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ПРЕДИСЛОВИЕ  К  ТРЕТЬЕМУ  ИЗДАНИЮ 

Данный  учебник  являлся  первым  практическим  курсом  языка 
хинди,  опубликованным  в  СССР.  При  написании  учебника  были 
учтены  последние  достижения  в  области  индийской  филологичес¬ 
кой  науки. 

Главная  цель  учебника  —  на  основе  хорошего  знания  грамма¬ 
тики  и  активного  владения  лексикой  научить  вести  беседы  на  быто¬ 
вые  и  несложные  общественно-политические  темы,  а  также  пра¬ 
вильно  переводить  с  хинди  на  русский  язык  и  с  русского  на  хинди 
соответствующий  тематический  материал. 

При  изучении  языка  хинди  в  качестве  основного  (10 — 16  часов 
в  неделю)  учебник  рассчитан  на  один  год  обучения,  в  качестве  же 
второго  языка  (6 — 8  часов  в  неделю)  —  полтора  года.  При  само¬ 
стоятельном  изучении  предлагаемый  учебник  рекомендуется  про¬ 
ходить  в  течение  полутора-двух  лет. 

Учебник  состоит  из  «Вводного  курса»,  «Основного  курса»,  «Свод¬ 
ного  хинди-русского  словаря». 

Описание  звуков  в  «Вводном  курсе»  дается  по  принципу —  от 
звуков,  сходных  со  звуками  русского  языка,  к  звукам,  свойствен¬ 
ным  только  хинди.  Фонетические  упражнения,  имеющиеся  в  каж¬ 
дом  уроке,  способствуют  выработке  правильных  навыков  произ¬ 
ношения.  Начиная  с  9-го  урока  «Вводного  курса»  даются  диало¬ 
ги,  назначение  которых  —  привить  первоначальные  навыки  уст¬ 
ной  речи.  Тема  диалогов  —  аудитория  и  окружающие  предметы. 
Объем  лексики  и  грамматические  формы,  используемые  в  диало¬ 
гах,  дают  возможность  вести  несложную  беседу  на  изучаемом  язы¬ 
ке.  «Вводный  курс»  рассчитан  на  40 — 50  учебных  часов. 

«Основной  курс»  состоит  из  17  уроков.  Все  уроки  этого  курса 
делятся  на  три  части,  имеющие  свою  специфику: 
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1)  грамматика  и  грамматические  упражнения; 

2)  текст  урока  с  построчным  словарем  и  лексико-грамматичес¬ 
ким  комментарием; 

3)  упражнения  к  уроку. 

Каждый  урок  начинается  с  введения  нового  грамматического 
материала,  благодаря  которому  можно  понять  и  перевести  основ¬ 
ной  текст,  выполнить  упражнения  и  правильно  построить  фразы  во 
время  бесед. 

В  грамматическую  часть  урока  включены  как  морфологичес¬ 
кие,  так  и  синтаксические  темы.  Среди  морфологических  тем  боль¬ 
шое  внимание  уделено  глагольной  системе.  Много  места  отведено  и 
наиболее  трудным  вопросам  грамматики  языка  хинди —  согласо¬ 
ванию  и  управлению  (послеложному  и  беспослеложному)  и  постро¬ 
ению  предложения.  Грамматика  к  урокам,  где  это  возможно,  изла¬ 
гается  сопоставительно  с  русским  языком. 

Упражнения  к  грамматической  части  предназначены  для  пер¬ 
вичного  закрепления  изложенного  материала.  Они  составлены  на 
основе  пройденной  лексики,  поэтому  прежде  всего  следует  повто¬ 
рить  слова  предыдущих  уроков.  Грамматические  упражнения  к 
первому  уроку  «Основного  курса»  составлены  на  базе  лексики 
«Вводного  курса». 

Каждый  урок  содержит  один  основной  текст  и  ряд  дополни¬ 
тельных  материалов  для  самостоятельного  чтения  и  перевода.  Тек¬ 
сты  уроков,  посвященные  бытовым  темам  («Класс»,  «Семья»,  «Квар¬ 
тира»,  «Город»,  «Почта»,  «Магазин»,  «Столовая»,  «Метро»,  «У  вра¬ 
ча»,  «В  ателье»  и  т.  п.),  даны  в  форме  диалогов  и  монологов.  Пост¬ 
рочный  словарь  к  текстам  насчитывает  в  среднем  65 — 75  новых 
слов. 

Основной  текст  снабжен  подробными  лексическими  и  грамма¬ 
тическими  пояснениями,  которые  закрепляются  в  упражнениях  к 
уроку.  Они  содержат  значительное  количество  фразеологических 
оборотов  и  сочетаний,  а  также  указания  на  управление  имен  в  гла¬ 
гол  ьных-именных  словосочетаниях. 

Задача  дополнительных  материалов,  расширяющих  пройден¬ 
ную  тему,  равно  как  и  различных  видов  упражнений  —  закрепить 
грамматику  и  лексику,  развить  навыки  самостоятельного  перевода 
и  устной  речи. 

Если  изучающий  забыл  правило,  на  которое  дано  то  или  иное 
упражнение,  он  может  при  помощи  «Грамматического  указателя» 
найти  место  в  учебнике,  где  объясняется  нужное  правило,  и  повто¬ 
рить  его. 
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Если  изучающий  забыл  нужное  ему  слово,  он  может  найти  его  в 
«Сводном  хинди-русском  словаре»,  в  котором  в  скобках  указывает¬ 
ся,  где  основное  слово  словарной  статьи  встретилось  в  первый  раз. 

♦  ♦  ♦ 

«Учебник  языка  хинди»  первого  издания,  опубликованный  в 
1969  г.,  широко  использовался  в  учебном  процессе.  Этот  учебник 
получил  положительную  оценку  в  печати;  его  авторский  коллектив 
был  удостоен  международной  премии  им.  Дж.  Неру  за  1969  г. 

Второе  издание  учебника,  вышедшее  в  1980  г.,  уточняло  ряд 
положений  первого  издания,  особенно  в  плане  исправления  неточ¬ 
ностей  и  опечаток.  За  прошедшее  время  учебник  стал  библиогра¬ 
фической  редкостью.  Большой  спрос  на  него  стал  причиной  появле¬ 
ния  «пиратских»  копий  учебника. 

Все  это,  а  также  те  изменения,  которые  произошли  в  нашей 
стране  и  Индии  за  последние  десять  лет,  подвигли  авторов  учебни¬ 
ка  на  издание  его  новой  редакции.  Были  пересмотрены  отдельные 
грамматические  разделы,  уточнены  современные  реалии,  включая 
географические  и  иные  названия.  Кроме  этого,  вновь  были  прочи¬ 
таны  и  откорректированы  все  тексты  учебника,  как  на  языке  хин¬ 
ди,  так  и  на  русском  языке.  Были  внесены  уточнения  в  словарь  и 
лексико-грамматический  комментарий. 

В  свое  время  индийская  часть  учебника  была  просмотрена  носи¬ 
телями  языка  хинди  Сомой  Сундарамом  и  Параматмой  Пракашем, 
за  что  авторы  еще  раз  благодарят  этих  больших  знатоков  языка. 

Данное  издание  учебника  выходит  с  лингафонным  приложени¬ 
ем,  содержащим  Вводно-фонетический  курс,  начитанный  носите¬ 
лем  языка. 

Настоящее  издание  подготовлено  под  руководством  Заслу¬ 
женного  деятеля  науки  Российской  федерации,  профессора 
О. Г.  Ульциферова. 


УСЛОВНЫЕ  СОКРАЩЕНИЯ 


англ.  —  английский  язык 
вежл. — вежливая  форма 
г.  —  го^юд 

грам.  —  грамматика,  грамматический 

дип. — дипломатический  термин 

др.  —  другие . 

ед.  —  единственное  число 

ж.  —  женский  род 

загл.  —  заглавие,  заголовок 

зд.  —  здесь 

изм. — изменяемое  слово 
изм.  и  неизм. — слово  может  изме¬ 
няться  и  не  изменяться 
ист.  —  исторический 

л.  —  либо 

м.  — мужской  род 

мед.  —  медицинский  термин 
межд.  —  междометие 
м.,  ж.— слово  используется  как  в 
мужском,  так  и  н  женском  роде 


МН. — множественное  число 
напр.  —  например 
неизм.  —  неизменяемое  слово 
нп.  —  непереходный  глагол 

п.  —  переходный  глагол 
перс.  —  персидский  язык 
полит.  —  политический  термин 
понуд.  —  понудительный  (каузатив¬ 
ный)  глагол 

поел,  словосоч. —  послеложное  слово¬ 
сочетание 

р.  —  река 

см.  —  смотрите 
скр.  —  санскрит 
собств.—  имя  собственное 
тж.  —  также 
упр.  —  упражнение 
ур.  —  урок 

юр.  —  юридический  термин 


вводный  КУРС 


УРОК  1 


Краткий  гласный  звук  а  и  его  письменное  выражение. 
Долгий  гласный  звук  I  и  его  письменное  выражение. 
Краткий  гласный  звук  и  и  его  письменное  выражение. 
Долгий  гласный  звук  й  и  его  письменное  выражение. 
Краткий  гласный  звук  у  и  его  письменное  выражение 
Долгий  гласный  звук  у  и  его  письменное  выражение, 


КРАТКИЙ  ГЛАСНЫЙ  ЗВУК  а 

Краткий  гласный  звук  а  под  ударением  произносится  быстро, 
отрывисто,  напоминая  русское  «а»  в  словах  «сад»,  «мак».  В  не¬ 
ударном  положении  а  произносится  менее  напряженно  и  ясно, 
приближаясь  к  русскому  безударному  «а»  в  словах  «пилка», 
«челка». 

В  определенных  фонетических  позициях  краткий  а  сильно  ре¬ 
дуцируется  и  становится  очень  слабым,  почти  неуловимым,  а  в 
отдельных  случаях  и  совсем  неслышимым. 

На  письме  звук  а  изображается  буквами  или  ЗГ  «а»: 

'“З-'ТІ^З-ТЗТ.ЗГ.ЗГ. 


^  Стрелка  указывает  направление  написания,  а  цифры  в  полукруглых  скоб- 
Ках  —  на  порядок  написания  элементов  буквы. 
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долгий  ГЛАСНЫЙ  ЗВУК  а 

Долгий  гласный  звук  а  близок  русскому  ударному  «а»  в  сло¬ 
вах  «ахать»,  «дневалить»,  «балка»,  произнесенному  более  протяж¬ 
но  с  широко  открытым  ртом. 

На  письме  звук  а  изображается  буквами  или  ЗГГ  «а»: 

--з-тг;зіі,зтт,зтт. 


КРАТКИЙ  ГЛАСНЫЙ  ЗВУК  и 

Краткий  гласный  и  близок  русскому  безударному  «и»  в  сло¬ 
вах  «игра»,  «изба».  При  произнесении  краткого  и  губы  слегка 
растянуты.  Под  ударением  звук  и  произносится  твердо,  почти 
как  русский  «ы».  В  неударном  положении — напряженно,  но  твер¬ 
же,  чем  «и»  в  русском  языке. 

На  письме  звук  и  изображается  буквой  ^  «и»: 

'т*'’б%Т5 

ДОЛГИЙ  ГЛАСНЫЙ  ЗВУК  й 

Долгий  гласный  звук  й  близок  русскому  ударному  «и»  в  сло¬ 
вах  «синий»,  «липа»,  «вишня»,  произнесенному  более  протяжно  и 
твердо.  При  произнесении  й  губы  слегка  растянуты. 

На  письме  звук  й  изображается  буквой  ^  «й»: 


КРАТКИЙ  ГЛАСНЫЙ  ЗВУК  у 

Краткий  гласный  звук  у  близок  по  произношению  русскому 
безударному  «у»  в  словах  «туман»,  «рукав»,  «буран».  На  письме 
гласный  звук  у  изображается  буквой  ^  «у»: 
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долгий  ГЛАСНЫЙ  ЗВУК  у 

Долгий  гласный  звук  у  близок  русскому  ударному  су»  в  сло¬ 
вах  «мука»,  «булка»,  произнесенному  более  протяжно. 

На  письме  звук  у  изображается  буквой  «у»: 

3+5  =3^,  3+5  =3, 3, 3. 


Буквы,  обозначающие  гласные  звуки  а,  а,  и,  й,  у,  у,  в  том 
виде,  в  каком  они  даны  в  данном  уроке  [?Т  ,  ^ ^  ^], 

употребляются  лишь  в  начале  слова  или  после  букв,  передаю¬ 
щих  гласные  звуки,  т.  е.  и  в  начале  слогов. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Произнесите: 

а,  а,  а,  а,  а,  а;  и,  и,  и,  й,  й,  й;  у,  у,  у,  у,  у,  у. 

а— а,  а— а,  а— а,  а— а,  а— а,  а— а,  а— а.  а— а. 

и— й,  и— й,  и— й,  и— й,  и— й,  и—й,  и— й. 

У-У,  У-У,  У-У,  У~У»  У-У»  У-У,  У-У* 

а— и— а— й,  а— й,  а— й,  й— а,  й— а,  й— а,  а— й— а— 
а— а— и—й,  а— а— и—й,  и—й— а— а,  и—й— а— а. 

У— У— а— а,  а— у,  а— у,  а— у,  а— у,  а— у,  у— а,  а— а— у— у, 
а— а— у— у,  а— у— а— у,  у— а— у— а. 

у— и— у— й,  у— и,  у— и,  у— й,  у— й,  у— й,  й— у,  й— у, 
и— у,  и— у,  у— у— и—й,  у— у— и—й,  и—й— у— у,  и—й— у— у. 

2.  Выучите  написание  букв:  «ВТ,  ЗГ,  Щ,  ЗГГ, 

3.  Напишите  буквами  и  произнесите: 

а,  а,  а,  а,  а,  а,  и,  и,  Ій,  й,  й,  й,  у,  у,  у,  у,  у,  у. 

а— а,  и—й,  у— у,  у— і,  а— у,  й— а,  а— й,  й— у,  у— й. 

4.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы:  *Г,  ЗГ,  ЗТТ,  ЗП,  ?,  Ж- 

5.  Напишите  буквами  и  произнесите: 

а,  у,  и,  і,  у,  у,  й,  а,  у,  а,  а,  й,  й,  у,  у,  а,  а;  а— у,  у— і, 

у— й,  и— у,  а— а,  и— а,  а— й,  у— а,  а— у. 
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УРОК  2 


Согласные  звуки  к,  л»  м  и  их  письменное  выражение. 
Об  обозначении  на  письме  гласных  звуков  а,  а  в  пози¬ 
ции  ш  согласным  звуком. 


СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  к,  л,  м 

Согласные  звуки  к,  л,  м  сходны  по  произношению  с  соответ¬ 
ствующими  звуками  русского  языка.  Перед  и  ^  и  й  ^  смягча¬ 
ются  меньше,  чем  «к»,  «л»  й  «м»  перед  «и»  в  русском  языке.  Звук 
л  мягче  русского  твердого  звука  «л»,  но  тверже  русского  мягкого 
«л»  («ль»).  На  письме  звук  к  изображается  буквой  ер  «ка»*: 

^  ср5,ср>,с[5. 

Звук  л  изображается  на  письме  буквой  ^  «ла»: 

о-»  Ф  сі.  сі,  а. 

Звук  м  на  письме  обозначается  буквой  Ч  «ма»: 


^  В  языке  хинди  каждая  буква,  обозначающая  согласный  звук,  содержит  в 
себе  и  краткий  а,  поэтому  буквы  ^ ^ ,  Я’  и  др.  читаются  ка,  ла,  ма  и  т.  п. 
Когда  необходимо  обозначить  согласный  звук  без  а,  под  соответствующей  бук¬ 
вой  ставится  подстрочный  знак  схаланр:  ^  к,  ^  м,  ^  л. 

Следует  запомнить,  что  краткий  а,  входящий  в  знак  согласного,  не  всегда 
произносится  и  в  таких  случаях  транскрипцией  не  отмечается.  В  частности,  крат¬ 
кий  а  обычно  не  произносится  в  конце  слова  лли  его  основы.  Поэтому  рекомен¬ 
дуется  запоминать  произношение  слова  вместе  с  его  написанием. 
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ГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  а,  а  В  ПОЗИЦИИ 
ЗА  СОГЛАСНЫМ  ЗВУКОМ 


Краткий  гласный  звук  а  в  позиции*  за  согласным  на  письме  не 
обозначается,  так  как  а  входит  в  знак  каждого  согласного,  если 
при  нем  нет  подстрочного  значка  «халант»,  например:  ^  ка,  ^ 
ла,  тг  ма. 

Долгий  гласный  звук  а  после  согласного  передается  знаком  Т, 
который  ставится  непосредственно  после  буквы,  обозначающей  со¬ 
гласный,  ігапример:  ка,  ла,  ^Т+Т=ЧТ  ма. 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Выучите  написание  букв  ^ ,  Ч'  отдельно  и  в  сочетании  с  ЧТ. 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы:  ,  Ч ,  Ч. 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами: 

ка— ка,  ла— ла,  ма— ма,  ка— ка,  ла— ла,  ма— ма. 
кал— кал,  кам — кім,  лал— лал,  мал— мал., 
кал — кал— кала,  мал— мал— мала, 
ам,  акал,  амал,  камай. 

4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(1)  ч>— ^ ^ ,  Я’—чт ,  ^ 5ГГ ,  чт  ,  ^ ; 

(2)  ;  чч— чтч  ;  ;  чтчт— чтчт  ;  чтч; 

;(3)  чгч;  ;  ч^чч  ;  ччч  ;  ^птч  ; 

ФЧЧ ;  'р'ліі ;  (4)  ^чч— ччч ;  чтч— чтчт ;  ^ччт ; 

чтчт-чтч;  чтч-чтч-ччч. 

5.  Напишите  буквами  и  произнесите: 

кал,  мал,  кам,  ам,  амал,  мала,  калі,  лал,  л,  к,  м,  кіл,  кам, 
камай,  калай,  акал,  мал,  мама. 


И 


УРОК  3 


Согласные  звуки  н,  п,  р  и  их  письменное  выражение. 
Об  обозначении  на  письме  гласных  звуков  и  и  й  в  по- 
:піціііі  на  согласным  звуком. 


СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  н,  п,  р 

Согласные  звуки  н,  п,  р  по  произношению  в  основном  совпа¬ 
дают  с  соответствующими  звуками  русского  языка. 

На  письме  звук  н  изображается  буквой  Ч*  «на»: 

Звук  п  на  письме  изображается  букюй  Ч  «па»: 

Ч.Ц.Ч. 


Звук  р  на  письме  обозначается  буквой  Т  «ра»: 

**5  ^  ТДД  . 


ГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  и,  й  в  ПОЗИЦИИ 
ЗА  СОГЛАСНЫМ  ЗВУКОМ 

Краткий  гласный  звук  и  после  согласного  на  письме  обозна¬ 
чается  знаком  Г 


который  ставится  перед  буквой,  обозначающей  согласный  звук, 
хотя  читается  после  нее,  например:  ^  ки,  ^  ми,  ^  ли,  ^  ни, 

^  пи,  ^  ри. 
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Долгий  гласный  звук  й  обозначается  знаком 

который  ставится  после  буквы,  обозначающей  согласный,  например: 

^  КЙ,  ф"  ПЙ,  ф  лй,  ф  рй. 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Выучите  написание  букв  ,  Т  отдельно  и  в  сочетании  с  Щ , 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы:  Ц  ^  Ч  ,  Т  . 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами: 

на— на,  .нал — нал,  нак — кан,  йман — инам,  нала,  нам — нам, 
ман— ман,  ун,  ан. 

па— па,  па— па,  пак,  пал— пал,  пала,  пан,  нап,  мап,  ап,  пакана; 
ра— ра,  ра— ра,  рам,  пар,  пар,  пара,  нар,  нар,  нара,  йрак,  кар, 
кар,  ар,  ара,  арам. 

4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(1)  ЯТ-Ф, 

фщ-фф;  (2)  чт-гттт-^тт-^-От ,  |тт?г,  ІттФ, 

;  (3)  'ТТ-ЧТТ ,  «ттчт-ттф  ; 

чтФ-чт^-фщ-ФФ ;  (4)  ч?г-^^-чтщ-чтФ-Гч^- 

Ф^-Г^чт ;  (5) 

ччч’— чпФ— ^>Ф— ^ ;  (6)  Ф <л I  —«л I Ф  ,  Фн— Ф^  ; 

<7)  ч^-чпт-чтФ,  ЧЧЧ-ТГЧГ;  Фщч-Фчтт,  ^ПТТІ- 

чг^-ч^чтФ  ,%ттчт-Г^Ф ,  ччФ  ;  (8)  тч ,  тч , 
чтт,  ?тш,  ?тшч,  ?гтч,  ^гч.  Ічтч,  Ітгт-Ітг^, 

5.  Напишите  буквами  и  произнесите; 

кал— мал,  лал— пал— нал,  кал— мал— лал— нал— пал,  кала— мала— 
нала— пала. 

кал— кил,  мал— мйл,  нал— нйл,  нала— пйла,  кала— калй,  нйла— 
налй,  пйла— пала. 

НИЛ— кйл,  нира— нйл,  пи'лай— пйла. 

рин,  рир,  рил,  кинарй,  парй,  нарй,  карй. 

ара,  арам,  ап,  йрак,,йран,  инам— йман,  ун. 
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УРОК  4 


Согласные  звуки  б,  д,  т  и  их  письменное  выражение. 
Об  обозначении  на  письме  гласных  звуков  у  и  у  в  по¬ 
зиции  за  согласным  звуком. 


СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  б,  д,  т 

Согласный  звук  б  по  произношению  совпадает  с  соответствую¬ 
щим  звуком  русского  языка,  но  никогда  не  оглушается  в  конце 
слова  и  не  смягчается  перед  и  ^  и  й 

На  письме  звук  б  изображается  буквой  ^  «ба»: 

ч,) 


Согласный  звук  д  совпадает  по  произношению  с  соответствую¬ 
щим  звуком  русского  языка,  но  в  конце  слова  не  оглушается  и 
не  смягчается  перед  и  й 

На  письме  звук  д  изображается  буквой  ^  «да»: 


Согласный  звук  т  совпадает  по  произнсшению  с  соответствую¬ 
щим  звуком  русского  языка,  но  не  смягчается  перед  и  ^  ,  й 

На  письме  звук  т  изображается  буквой  ^  «та»: 
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ГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  у.  у  В  ПОЗИЦИИ 
ЗА  СОГЛАСНЫМ  ЗВУКОМ 

Краткий  гласный  звук  у  после  любого  согласного  (кроме  р) 
обозначается  на  письме  подстрочным  знаком  ^ 

который  ставится  под  буквой,  обозначающей  согласный,  например: 
^  ку,  1Т  му,  ^  лу,  5  пу,  ^  ну. 

Долгий  гласный  звук  у  обозначается  подстрочным  знаком  ^ 

который  также  ставится  под  соответствующей  буквой,  например: 

^  ку,  ^  лу,  му,  I  ду. 

Краткий  гласный  звук  у  в  сочетании  с  р  на  письме  передается 
знаком  "п.  Этот  знак  вписывается  в  изгиб  буквы  7^  «ра»: 

Знак,  обозначающий  на  письме  долгий  гласный  у  в  сочетании 
с  р,  по  форме  совпадает  с  подстрочным  знаком  ^ ,  но  пишется  он 
не  под  буквой,  а  в  изгибе  буквы  «ра»: 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Выучите  написание  букв  ^  ^ ^  отдельно  и  в  сочетании  с  т, 

Ж. 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  букв,ы  ’<? ,  ? ,  сТ. 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами: 

ба— ба— би— бй,  ба— ба— би— бй,  аб— каб,  бал— бил,  бал— бйл, 
бар — бир,  аб — ба. 

да— да— ди— дй,  да— да,  ди— дй,  дам— дам,  дин'-дйн,  дил— 
дин,  пад,  адад,  адан. 

та— та— ти— тй,  та— та,  ти— тй,  таб,  тал,  тйр,  тала,  тйлй,  кут, 
мат. 
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4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(1)^—^  ,  ^  ^ГГ^Г— ; 

^  ^  1  — Н I ,  ЩТ— ^ТГ— 

^ТГ— ^  ,  М\Ц  )  ,  М  ]  (2)  Ш* , 

,  5”^ '  шч— ш'тг— сі  I  О— ^ 

^чт— сЛчіІ ,  , 

^ ^ ^ ;  (3)  сг-^ ,  Г^-^ ,  |-^ , 

^чт— ^1ч— ^ ,  чч ,  ,  ччч , 

чкгч ,  чт^ ,  ^чт ,  чті ,  ,  |ЧТ  ,  ^ ,  чг^ , 

сП’Ч  ;  (4)  444— I  ^  I  —«г»  I  ЧіІ'Ч— ^чт— 

^4—^4  ;  (5)  44— ЧТ4— ЧТ4Т— ЧГ4У— ^44— ^4— 44— 44  ; 

(6)  (р:_ят7:-4ттг-4ТчѴ-’^‘4-Ф^-5Т-47т-5Т^-^тг-^^  ; 

(7)  4Т4-Г44Т-^4Т-^-44Г-^-44-44Т  ;  (8)  ^ , 

^4Т^  ,  ,  ^'4Т^  ,  ,  ^4Т  ,  ^4  ,  44Т4  ,  ^4Т  } 

(9)  Ч7:_^7:-4Т'4-4Гд-Г4ТГ  -  ^  -  4Т  -  44^4Т. 

С\  ѴО 

5.  Напишите  буквами  и  произнесите: 

бат,  бад,  бина,  битана,  булана,  билур,  бйма,  бйбй,  бури, 
бура,  бунай,  бук. 

так,  тат,  тадакар,  тана,  так,  тадад,  титара,  тимир,  тук,  тйн, 
тумул,  тутй,  туда. 

даб,  дам,  дарар,  дада,  дай,  дару,  дик,  дилй,  дйнара,  дйнар, 
дйника,  дукан,  дуналй,  дуна. 

кай,  кадапи,  капй,  китаб,  ки,  кинара,  кйк,  кйлй,  кутуб,  ку- 
дал,  кук,  курй. 

ман,  макан,  мата,  мада,  митй,  милан,  мйл,  мйр,  мутабик,  мур, 
мул. 

ладан,  лабарй,  лалит,  лайн,  лана,  лини,  лйд,  лунай,  лум, 
лука. 

пакай,  пата,  панйр,  пап,  патал,  пана,  пита,  пирай,  пйна,  пй- 
лу,  пукар,  пуру,  пура,  пуни. 

накар,  намак,  нару,  намик,  никал,  нйбу,  нйбй,  нйти,  нут, 
нупур,  нур. 
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УРОК  5 


Долгие  гласные  звуки  э,  о,  аи,  ау  и  их  письменное  вы¬ 
ражение. 

Об  обозначении  на  письме  гласных  звуков  э,  о,  аи,  ау 
в  позиции  зя  согласным  звуком. 


ДОЛГИЕ  ГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  э,  о,  аи,  ау 

Долгий  гласный  звук  э  близок  по  произношению  к  русскому 
«э»  в  словах  «этот»,  «эра»,  «эхо». 

На  письме  звук  э  изображается  буквой  іт  «э»: 


Долгий  гласный  звук  о  близок  по  произношению  к  русскому 
ударному  «о»  в  словах  «око»,  «гонка»,  «хобот».  Звук  о  никогда 
не  сокращается  и  не  переходит  в  а  в  неударных  слогах,  как  это 
происходит  в  русском  языке. 

На  письме  звук  о  изображается  буквами  или  ЗІІ’  «о»: 

ЗІТ''''=ЗІ!  зі^.зіт.зі^. 

Долгий  гласный  звук  аи — дифтонг.  Он  состоит  из  двух  эле¬ 
ментов:  айн,  которые  произносятся  вместе.  По  звучанию  диф¬ 
тонг  аи  приближается  к  сочетанию  «а»  и  «и»  русского  языка, 
произносимых  слитно,  в  один  слог.  Дифтонг  аи  имеет  фонетиче¬ 
ские  варианты:  эи,  ай,  эй.  Звук  аи  и  его  вариаііт  ай  характер¬ 
ны  для  слов  санскритского  происхождения,  а  варианты  звука  аи  — 
эи,  эй— для  слов  собственно  хинди  и  заимствованных  из  других 
языков,  кроме  санскрита. 

На  письме  звук  аи  и  его  варианты  изображаются  буквой  «ай»: 
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Долгий  гласный  звук  ау  —  дифтонг.  Он  состоит  из  двух  эле¬ 
ментов:  а  и  у,  которые  произносятся  слитно.  Первый  элемент 
дифтонга  а  произносится  огубленно,  приближаясь  к  звуку  о.  По 
звучанию  дифтонг  ау  близок  к  сочетанию  русских  «а»  и  «у»,  про¬ 
износимых  вместе,  в  один  слог. 

Дифтонг  ау  имеет  фонетический  вариант  оу.  Звук  ау  встреча¬ 
ется  чаще  в  словах,  заимствованных  из  санскрита,  а  его  вариант 
оу  —  в  словах  собственно  хинди  и  в  словах  иноязычного  происхож¬ 
дения  (за  исключением  санскритских). 

На  письме  звук  ау  и  его  варианты  изображаются  буквами  ^ 
или  3^  «ау»: 

?ТТ+*=?І^ 

згг+*=з^  3^,  3^. 

ГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  э,  о.  аи,  ау  В  ПОЗИЦИИ 

ЗА  СОГЛАСНЫМ  ЗВУКОМ 

Долгий  гласный  звук  э  после  согласного  обозначается  на  письме 
надстрочным  знаком 


>  У 

который  ставится  над  буквой,  обозначающей  согласный,  например: 
^  кэ,  ^  пэ,  бэ,  ^  нэ,  ?Г  лэ,  ТГ  мэ,  ^  дэ,  ^  'тэ. 
Долгий  гласный  звук  о  обозначается  знаком  "У 

который  ставится  после  буквы,  обозначающей  согласный,  напри¬ 
мер:  ^  ко,  ЧГ)'  по,  ^  бо,  ^  ло,  МО,  ^  до. 

Долгий  гласный  звук  аи  обозначается  надстрочным  знаком 

^ 

который  ставится  над  буквой,  обозначающей  согласный,  например: 
^  кай,  Т  пай,  ^  най,  бай,  ^  лай®. 

®  Звук  аи  в  транскрипции  обозначается  «ай». 
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Долгий  гласный  звук  ау  обозначается  знаком 

который  ставится  после  буквы,  обозначающей  согласный,  напри* 
мер;  пау,  кау,  бау,  мау,  ^  дау,  ^  тау, 
^  лау,  тУ  рау. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Выучите  написание  букв  ^  3^ отдельно  и  в  сочетании 

с  известными  вам  буквами,  обозначающими  согласные  звуки. 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы:  13[ ,  ^ ^  ,  3^. 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами: 

эк,  экаэк,  рэл,  мэра,  мэрй,  кэла,  лэкин,  кэта,  дэна,  тэра,  бэкар, 
пэру,  карэ,  дэ. 

ор,  ола,  опэра,  ко,  кой,  лок,  мол,  нок,  пота,  рона,  до,  то,  бона, 
боо,  ао,  боло. 

айнак,  майдан,  найтик,  пайр,  дайник,  байл,  тайрак,  байра,  кай, 
майла. 

аур,  аурат,  каун,  лау,  маун,  нау,  пау,  даура,  таур,  бауна, 

даулат,  маулик. 

4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(і)Ч^,  ^тт, 

^?тт,  #тт, 

;  (2)  # Ш , 

;  (3)  ^ , 

'т>гг,  т>тт,  ^>тт,  ?гУ,  ^У?гУ, 

?тт?г> ,  ;  (4)  ^ ^ , 

чУ ,  ,  с[У^ ,  ;  (5)  ,  5яУ- 

)  4^  I  )  ^ТТ”^  )  ^  I  “^1  )  3>~4Гі  ;  '^”^"1  > 

,  ?гг-^ ,  з;-?тУ ,  ,  чУ-з; ;  (б)  'тт-’тп:- 

Г'ш-’тУт-5Т-^тг-чт-'тУт-'гУт ;  ч^-чт^-Гч^-чУ^- 

У^— ^  м  I — 

;  (7)  ііУт: 
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^  ^  ^  ^  ЧШТ  ;  ^  ;  згтч-  ^ 

ЧТЧ"  )  ^1  ЧТЧ”  5  ?ПЧ®РТ  ’ііч  ',  ^  ',  \ 

;  тг^  ^  ;  ?шт 

^ ічі  )  *т>1^  ЩТ^  )  ’ММІ  I  ^ТТ^Ч’  } 

;  вПч)  ;  ^чічі  ;  ^^іііГ)  ;  ^І’ч'і  ; 

?тччт  ^ттч"  «іаія*!  ;  чч»Гі  ^пш  ^  ^^тгя^ ;  ?тм 

!^Т  ^  Г^  ;  чт  Г^кТТ^ 

. 

5.  Напишите  буквами  и  произнесите: 

руп,  рулана,  рона,  рок,  рэт,  рэтйла,  рама,  румал,  ай,  кай, 
най. 

боэ,  роэ,  кой,  ЛОЙ,  буа,  боа,  боо,  лао,  ао,  бу,  лу,  мул,  кул, 
дум,  дам,  дайник,' найтик,  баніна,  лэна,  лок,  каун,  бат,  болй, 
байл,  паймана,  пайда,  пайна,  пола,  нукйла,  нэпал,  нйбу,  ніра, 
нап. 

до  байл  лао,  эк  китаб  до,  тум  боло. 

мэрй  капй  лао,  апна  нам  батао,  эк  аурат  ко  булао,  эк  аур 
китаб  до,  рэл  кй  ланн  банана,  кал  ана,  нау  байл,  мэра  пота. 


УРОК  6 


Согласные  звуки  в,  ф,  з,  с,  г  и  их  пись¬ 
менное  выражение. 


СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  в,  ф,  з,  с,  г 

Согласный  звук  в  сходен  по  произношению  с  русским  «в». 
Однако  на  конце  слова  и  перед  глухими  согласными  не  оглу¬ 
шается  и  не  смягчается  перед  и  ^  и  й  ^ . 

На  письме  звук  в  изображается  буквой  Ц  «ва»: 
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2)0 


Согласный  звук  ф  сходен  по  произношению  с  соответствую¬ 
щим  звуком  русского  языка,  но  не  смягчается  перед  и  ^  и  й 

На  письме  звук  ф  изображается  буквой  ^  «фа»: 

Согласный  звук  з  близок  по  произношению  к  русскому  звон¬ 
кому  «3».  В  отличие  от  последнего  не  оглушается  и  не  смягча¬ 
ется. 

На  письме  звук  з  изображается  буквой  ^  «за»: 

Согласный  звук  с  почти  не  отличается  от  русского  твер¬ 
дого  «с». 

Перед  и  ^  и  й  ^  не  смягчается. 

На  письме  звук  с  изображается  буквой  ^  «са»; 

Согласный  звук  г  близок  по  произношению  к  русскому  «г». 
Перед  и  ^  и  й  ^  не  смягчается  и  на  конце  слова  не  оглу¬ 
шается. 

На  письме  звук  г  изображается  букюй  Л”  «га»: 

ЗТ.ПЛ. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Выучите  написание  букв  Ц,  Ч"  отдельно  и  в  сочетании  с  ЧТ, 

1.  з;.  іг, 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы:  Ц,  ЧЗі 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами: 

ва— ва,  ви— вй,  ву— ву,  вэ— вай,  во— вау,  ван,  ва,  виман,  вйр, 
вэ,  вайдик,  вэд,  вок,  вивар,  валй. 

фа— фі,  фи— фй,  фу— фу,  фз— фай,  фо— фау,  фасал,  фанус, 
фин,  фйта,  фурсат,  фум,  фэл,  файсла,  фон,  фаулад. 
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за— за,  зи— зЯ,  зу— зу,  зэ— зай,  зо— зау,  зара,  зар,  зид,  зйро, 
зукам,  зэвар,  зайтун,  зор,  мэз,  баз,  базар. 

са— са,  си— ей,  су— су,  сэ — сай,  со-сау,  саб,  сат,  сир,  ейта, 
СУДУР.  суй,  сэ,  сэб,  сайр,  сона,  сау,  ас-пас,  сафэд. 

га— га,  ги— гй,  гу— гу,  гэ— гай,  го — гау,  газ,  гал,  гилас,  гйт, 
гуда,  гайс,  гол,  гаурав,  годам,  гайларй,  гул,  гулаб. 

4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(I)  ^ ,  ЧТ  ,  # , 

;  (2)  , 

^ ^ ;  (3)  , 

, 

;  (4)  53^ ,  ^ ^ » 

,  чш ,  чч  ;  (5)  Ч1Г ,  чтч ,  Гччтч ,  ^ч , 
,  ЧЧТ  ,  ,  ЧЧ  ,  Ч^Ч  ,  ;  (6)  чг-ч  ,  чг- 

чт,  Г^-Гч,  ^-ч^,  ^-ч,  ч-’];,  ^-ч,  ч-ч, 

^ ;  (7)  ч-ч ,  чт-чт ,  Гч-Гч ,  ,  5-Ч , 

^-ч ,  ч,  ч-ч ,  чѴч> ,  Ч>-Ч>  ;  (8)  Ч-ЧІ ,  чт-чч , 
Гч-Гчі,  Ч-!Р,  ч-^,  ч-^,  чѴч?^, 

Ч^-Ч)"У  ;  (9)  ^-ч  ,  чг-чт ,  Гч-Гч ,  ,  4-5 , 

ч-ч,  ч-ч,  Ч>-^,  Ч^-#  ;  (10)  чт  ч  чтчт, 
чтт  чт  ччтчт ,  чтЧ)  ,  ^ччтч  чч  чт  > 

ЧЧ  ШЧТ  %ЧГ,  ^  Ч  Ч^Ч,  ЧІЧТТ-. 

чт  ччтч ,  чтч-чтч  ^  ч^ч ,  чт^  ччтчт ,  чтч 

ччтчг,  ччт  ччт,  чч  чч  чт,  чтчт,  ччтч,  ччтт, 
ГЧ)ЧТ,  Ч)ЧЧ,  ^тч ;  (П)  чччѴ  Гччтч 
ччтг  чпр  ч^ ,  чт^  чч  ^ ,  чч  ^  чтгч ,  чттгч 
^тч ,  чтчтт  ч  чтчг ,  ччі’ч  чт ,  ^ч  чч ,  ччт 
^ччтчт  >  ттч  ^  ,  Гчч  чт  ЧПЧ )  чтч  ччгчт , 

чтчѴ  ччтчг ,  ччт  ^ЧЧ^  ,  ЧТЧ  ,  ЧГЧ  ,  ЧЧЧ  ,  Ч1»Л  , 

41*11  ч)*11 ,  ччт ,  ^чт ,  ччтч ,  ^  чч  чтччт ,  ч^ч 
чУ  ччттгі’ ,  чч  47^ ,  Фч  ^іі’ні ,  чч  . 
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5.  Напишите  буквами  и  произнесите: 

мэз  саф  каре,  сафэд  дйвар,  вапас  ао,  савал  каро,  фазул  бат, 
аг  лагана,  кайса,  кайсй  китаб,  мэз  пар,  эк  гилас  панй,  сут  кат- 
на,  ис  аурат  ко  булао,  майла  панй  мат  пио,  сэб  ка  рас,  бймар 
аурат. 

кам,  кал,  кйл,  ки,  кулй,  кул,  кэла,  кайса,  каун. 

ласа,  лал,  галй,  лйг,  гул,  алу,  лог,  лэкин,  лайс,  лау. 

мат,  мама,  мил,  камй,  мул,  мэл,  майна,  мои,  маун. 

нал,  нар,  низам,  нйла,  нукйла,  нун,  нэ,  найтик,  нок,  нау. 

тар,  тала,  тилай,  тум,  туфанй,  тайракй,  тога,  таур. 

дам,  дар,  дин,  дйвар,  дукан,  дут,  дана,  дайник,  до,  даур. 


УРОК  7 


Назализованные  (носовые)  гласные 
и  их  письменное  выражение. 


Назализованные  (носовые)  гласные 

В  языке  хинди  каждому  чистому  (неназализованному)  гласному 
соответствует  один  назализованный  (носовой)  гласный.  Таким  обра¬ 
зом,  число  назализованных  (носовых)  гласных  звуков  в  языке  хинди 
равно  числу  чистых  (неназализованных)  гласных  звуков. 

Назализованные  гласные  произносятся  как  и  соответствующие 
неназализованные,  но  мягкое  нёбо  опущено,  вследствие  чего  часть 
воздуха,  идущего  из  легких,  проходит  через  полость  носа,  и  глас¬ 
ные  приобретают  носовой  резонанс.  При  произнесении  неназализо¬ 
ванных  гласных  мягкое  нёбо  приподнято  и  прижато  к  задней 
стенке  зёва.  При  этом  струя  юздуха  не  попадает  в  полость  носа, 
а  проходит  только  через  полость  рта. 

В  транскрипции  назализация  гласных  обозначается  знаком  ~ 
(тильдой),  который  ставится  над  транскрипционным  знаком  чистого 
(неназализованного)  гласного. 

В  русском  языке  носовых  звуков  нет. 
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в  языке  хинди  имеются  следуюшие  носовые  (назализованные) 
гласные:  5,  8,  й,  в,  у,  у,  §,  Я,  б, 

На  письме  назализованные  гласные — анунасика 

\  >э 

—  обозначаются  надстрочным  знаком  ^  «анунасика»  или 
«чандрабинду»  (точкой,  окаймленной  снизу  полуокружностью), 
который  ставится  над  знаком  чистого  гласного,  например:  зд" , 

ЯТ""^  »  ^  ,  35—3) ,  . 

При  наличии  в  слоге  других  надстрочных  знаков  знак  назали¬ 
зации  гласного  —  анунасика —  изображается  в  виде  точки,  например: 
^-|,но 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Выучите  написание  букв:  ^  ^  ^  • 

2.  Напишите  по  две  строчки  каждой  буквы:  ^  ^  ,  ?,  ^.,а,  «ти, 

«л, 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами: 

а— а,  а— а,  и— й,  й— й  у— у,у  —  у,э_  §,ай--ай,о— б,  ау— ау. 
а— -а— а— а,  и— й— й— й,  у— у— у— у,  3— ай— 5— Д,  о— ау— 
б— 1^. 

4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

Ч"— Ч"  ;  ЧТ— ^  ^  3"  ,  3»—^  ,  Ц— 

^-чіг,  ч!-^,  ч!- 

#ттчт ,  Фгтт ,  ,  ^ч^ ,  чт ,  ^ ,  чгд; ,  , 

,  'Иіч ,  ,  чт^ ,  «^чкі »  ^ ^ , 

,  ч ,  чтч ,  ^ ,  ччт^ ,  ^ч , 

чк ,  ^ ,  %тчк ,  ,  ЧТЧІГ I 

6.  Напишите  буквами  и  произнесите: 

асу,  ма,  мэзб,  бас,  нйв,  г§д,  да,  л§,  ай,  сйг,  пЗт,  пЗс,  пав, 
тЗталйс,  тЗба,  гуга,  гЗв,  гавані,  куЗ,  бЗсурй,  баб,  магана,  мЗс, 
м5.  Раудна,  рбгна,  рЗк,  рЗга,  м^га,  муга,  мЗг,  Зк,  углй,  мата9, 
дЗтб,  донб,  сЗс,  ауратб. 
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УРОК  8 


Согласные  звуки  Ь  н  й  и  их  письменное  выражение. 
Сочетание  согласных  звуков  к  и  й  и  его  письменное 
выражение. 


СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  Н,  й 

Согласный  звук  Н  не  имеет  эквивалента  в  русском  языке. 

При  его  артикуляции  корень  языка  сблинсается  с  задней  стен¬ 
кой  зёва,  в  результате  чего  в  полости  глотки  (фаринксе)  образуется 
щель,  сквозь  которую  с  шумом  проходит  струя  воздуха,  не  встре¬ 
чающая  в  полости  рта  препятствий.  Поэтому  этот  согласный  по 
звучанию  напоминает  простой  выдох  с  небольшим  шу.мом.  Звук 
Ь  близок  по  произношению  к  [Ь]  немецкого  и  английского  язы¬ 
ков,  но  никогда  не  оглушается. 

На  письме  звук  Ь  изображается  букюй  ^  «На»: 

"V  ^  ^ 

Согласный  звук  й  по  произношению  близок  к  русскому  «й». 
На  письме  звук  й  обозначается  буквой  тіГ  ^^йа». 

гі.гі.ет. 

В  сочетании  с  гласными  звук  й  ІГ  произносится  следующим 
образом:  й4-а=йа,  й-)-а=йа,  й-|-й=йи,  й+й=йй,  й+у=йу, 
й+у=йу,  й-1-э=йэ,  й-)-о<=йо. 

СОЧЕТАНИЕ  СОГЛАСНЫХ  ЗВУКОВ  к+А 

Сочетание  согласных  звуков  кий  произносится  кй,  например: 
вакйа.  Если  после  й  имеются  другие  гласные,  кроме  а,  то  со¬ 
четание  кий  произносится  следующим  образом:  к+й-!-а=кйа, 
К  +  Й-1-у  =  КЙу,  К-|-Й-1-у=КЙу,  К-1-Й+0  =  КЙ0  и  т.  д. 

На  письме  сочетание  кий  передается  знаком  «РТ  «кйа»: 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1.  Выучите  написание  букв  ^  и  сочетания  букв 

2.  Напишите  по  пять  строчек  букв  ^  и  и  сочетания  букв 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами. 

Ьа— Ьа,  Ни— Ьй,  Ну— Ну,  Нэ— Най,  Но— Нау,  Нам,  Нйсна,  Нал, 
на,  Нит,  Нй,  Нйг,  Нузур,  Ну— Ну,  Ну— баНу,  Нй,  Нэту,  Н§га,  Найэа, 
Нота,  Нона,  Нб,  Науз. 

йа— йа,  йи— йй,  йу— йу,  йэ— йо,  йау,  йади,  йаНЗ,  йакайак,  самай, 
лай,  сарай,  йа,  йанй,  йад,  йувак,  йуг,  йунан,  йу,  йэ,  каНийэ, 
болийэ,  аийэ,  йог,  йб,  капийб,  йауван,  йаугик,  йайавар,  гайі, 
гайй,  йугал,  дайЗ. 


4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 


^ , 

ч^т,  ч|Ѵчт,  ч|чт,  ч|, 

чф”  >  Ч^ТЧ  ,  ^  ,  ^ЧТ  >  ]  (2)  } 

Ч^Т,  Ч^ЧЧЧГ,  ЧЧЧ,  ЧЧ,  ЧТ,ЧТЧ1',  чтч,  чччг, 
ЧЧТЧ,  Ч^,  ч,  ^чч,  чщч, 

^ЧЧ,  ЧТЧТЧТ,  ЧЧІ’ ,  ЧЧЧ ,  ЧТЧТ ,  ЧТЧТ , 


чтчтчтч ,  чтчтч ,  чтч ,  ^ччт ,  чтч^ ,  ччтт ,  , 

ЧП^  ,  ФІІЧЧІ  ,  «нІІнчТ  ;  (3)  чтчч ,  ччт ,  ,  чч , 


ччт^,  чччч. 


5.  Запомните: 

1+4=1  Най  читается  (произносится)  главным  образом  как 
Нэ,  поэтому  ^+4=^’  Ней  может  читаться  как  Н§ 
Ч+І^=Ч^  йаН  обычно  читается  как  йэ[Н]* 

Ч+^=Ч^  ваН  обычно  читается  как  во[Н] 

Ч+4=Ч  май  обычно  читается  как  мэй> 


в.  Напишите  буквами  и  произнесите: 

Намара,  НЯ,  йаН,  ваН,  кйарй,  кйа.+3,^  наНй,  Нота,  ну,  каНЗ, 
Нава,  Нал,  Нйн,  даНй,  даНэз,  паНэлй,  паНийа,  баНана,  бЗН,  муН, 
раН,  рун. 


*  Взятый  в  квадратные  скобки  Ь  почти  не  слышен. 
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рай,  суНаг,  саН^ар,  сайа,  Нийа,  Най,  вийсг,  майа,  639,  байін, 
пай,  пайа,  найа,  нийам,  дайалу,  таййар,  кийа,  гойа,  кифайат, 
кайа,  кйО,  вакйа,  капийЗ,  адмийб,  гайэ,  сайтЗлйс,  сафэд,  китаб, 
мэз,  пар,  лал,  м§,  май,  капй,  саза,  пабтйс,  гилас,  саб,  саф,  таза, 
физа,  газ,  дас,  тйн,  лагана,  майдан,  байл,  байан,  самай. 


УРОК  9 


Интонация. 

Пунктуация. 

Род. 


ИНТОНАЦИЯ 

В  интонации  языка  хинди  различают  падающую  и  поднимаю¬ 
щуюся  мелодии. 

Падающая  мелодия  имеет  место  в  утвердительных  и  отрица¬ 
тельных  предложениях,  а  также  в  вопросительных  предложени¬ 
ях,  содержащих  вопросительные  слова  «кто?»,  «что?»,  «как?»,  «где?», 
«куда?»  и  т.  п.  В  указанных  предложениях  тон  голоса  падает, 
понижается  в  конце  предложения,  например:  йаН  китйб  \  Най; 
йаН  китйб  ^  наНй  Най;  ап  каун  ^  Лай?;  ваН  каНй  раНтй 
Най? 

Падающая  мелодия,  как  видно  из  примеров,  изображается 
стрелкой,  направленной  вниз  Стрелка  ставится  перед  слово.м, 
на  котором  тон  голоса  понижается. 

Поднимающаяся  мелодия  характерна  для  вопросительных  пред¬ 
ложений,  за  которыми  следуют  утвердительные  или  отрицатель¬ 
ные  ответы.  В  конце  этих  предложений  тон  голоса  повышается, 
например: 

кий  йа/і_^китаб  Лак.'^ 
йп  ваНй  сэ  айэ  Най? 

Поднимающаяся  мелодия  обозначается  стрелкой,  направлен¬ 
ной  вверх  Стрелка  ставится  перед  словом,  на  котором  тон 
голоса  повышается. 
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ЗНАКИ  ПРЕПИНАНИЯ 


В  старом  прозаическом  хинди  употреблялся  только  один  знак 
— вертикальная  черта  (і),  которая  ставилась  в  конце  законченно¬ 
го  повествовательного  предложения.  Этот  знак  используется  и  в 
настоящее  время.  В  современном  языке  под  влиянием  европей¬ 
ских  языков,  в  частности  английского,  начали  применяться  почти 
все  существующие  знаки  препинания:  вопросительный  знак,  во¬ 
склицательный  знак,  запятая,  точка  с  запятой  (редко),  скобки, 
кавычки,  тире,  дефис.  Двоеточие  употребляется  реже,  так  как 
существует  опасность  смешения  его  с  висаргой  (см.  урок  15). 
Однако  твердые  правила  употребления  знаков  препинания  в  языке 
хинди  еще  не  выработаны. 

Сокращение  в  языке  хинди  обозначается  знаком  о  или  точ¬ 
кой,  например:  ‘доктор’  —  ^о, 


РОД 

В  языке  хинди  два  грамматических  рода:  мужской  и  жен¬ 
ский.  Род  является  морфологическим  свойством,  присущим  толь¬ 
ко  именам  существительным.  Прилагательные,  порядковые  числи¬ 
тельные,  местоимения  и  глагольные  формы  приобретают  катего¬ 
рию  рода  лишь  по  согласованию  с  ними.  Род  слова  следует  за¬ 
поминать  вместе  с  его  словарным  значением. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1.  Прочитайте,  перепишите  и  переведите  диалог. 


Предложения 

-гщ  ^  I? 


Слова 

йаЬ  1)  он,  она;  2)  этот,  эта,  это 


кйа  1)  что?;  2)  какой?,  что  за?®; 
3)  разве,  ли,  неужели 
Нона  нп.  быть 


®  ЧЧТ  как  вопросительное  местоимение  со  значением  скакой»,  «что  за»  опре¬ 
деляет  предмет  безотносительно  к  его  качеству,  свойству  и  порядку. 
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— чпФ"  ^  I 

чт_/  ? 

— Ч^  ">  ^1 

-  ччт  ч^  I? 

— чф",  Ч^  ">  чф" 

1 1  Ч|  Ч^Ч  1 1 

-ч^  ччт  ^  I? 

-Ч^  Гчгчтч  “>  1 1 

-%ЩЧ  ■>  I? 

-Й?ЧГЧ  Ч^  ЧТ  “V  || 


— ’МІЧ  чччУ  ^  ^ 

—  Ч>14^  ччг  чч  ~ѵ  ^  I 
-ЧЧГ  Ч>ЧЧ  ^  Ч#Ч  I  ? 
-Ч^,  Ч?ЧЧ  ■>  ЧТЧ  1 1 

I? 

ч>чт  ч  ~ѵ  І!  I 


^  НаД  есть,  имеется 
капй  ж,  тетрадь 

Ф>іч  калам  ж.,  ж,  перо,  ручка 
аур  а,  и,  также 
сафэд  белый,  -ая,  -ые 
Щ  Да  или 

лал  красный,  -ая,  -ые 
«Г5  ваЬ  1)  он,  она;  2)  тот,  та,  то 

наНй  нет,  не 

китаб  ж,  книга 

зр^  каЫ  где?,  куда? 

ЯПС  мэз  пар  на  столе 
мэз  ж,  стол 

ЧТ  пар  послелог^  1)  на;  2)  у,  около 


$  камрэ  М9  в  комнате 
Ч>Ч<Г  камра  ^к.  комната 
^  мэ  послелог  в,  внутри 


2.  Напишите  по  десять  раз  слова,  данные  к  диалогу,  научитесь  их  пра¬ 
вильно  произносить  и  писать.  Выучите  значения  этих  слов. 

*  В  языке  хицди  нет  предлогов.  В  их  функции  используются  послелоги. 
Послелоги  в  отличие  от  предлогов  ставятся  после  управляемых  ими  слов. 


8.  Перслишнте  текст  диалога. 


4.  Вставьте  пропущенные  слова: 

(І)гг^  ...  I  ?  (2)  гщ  ^  I  ^^  . . .  I  I  (3)  ЧЦТ 
...  I  ?  (4)  ^  ^  . . .  I  ?  (5)  . . .  I  ?  (6) 

...  ЧГТ  I  I  (7)гЩ  ЧіТФ’  I  ... 

I  I  (8)  I ,  ...  I  I  (9)  . .  Л 

I  I  (10)  ^  ...  ^  I  ?  (11)  ...  I  I  (12)  ^ 

^  I  ...  ^  ?  (13)  ...  I ,  гщ  грщѴ  I  I 

(14)  гщ  ^  . . .  ?  (15)  . . .  гщ  ^  I  ? 

5.  Ответьте  на  вопросы: 

(1)гЩ  ^  I?  (2)  ЧЩ  ^  I?  (3)  ^  ^ 

^  ^  I  ?  (4)  ^  Л  ^  |?(5)  Л?Г  ЧТ^І? 
(6)  ^  I  ?  (7)  ЧЧГ  ^  I  ?  (8)  ЧЧТ  ^ 
I  ?  (9)  ^  I  ?  (10)  ^  ^  I  Ц\  ЛГ^  ? 


УРОК  10 


Согласные  звуки  ш,  ч,  дж,  к  и  их  письменное  выраже¬ 
ние. 

Сочетание  согласных  звуков  с+т  и  его  письменное 
выражение. 


СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  ш,  дж,  к 

Согласный  звук  ш  близок  по  произношению  к  соответствую¬ 
щему  звуку  русского  языка,  перед  гласными  звуками  и  ^  и  й  ^ 
не  смягчается.  На  письме  звук  ш  изображается  буквой  Л  «ша*: 

<'§П'*^§Г5ТЖ§Т. 
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Согласный  звук  ч  сходен  по  произношению  с  русским  «ч», 
но  несколько  мягче  последнего. 

На  письме  звук  ч  изображается  буквой  'Ч'  «ча»; 

Согласный  звук  дж.  Аналогичного  звука  в  русском  языке  нет. 
В  отличие  от  ч  является  согласным  звонким.  По  звучанию  на¬ 
поминает  сочетание  русских  согласных  «д»  +  «ж»,  произносимых 
слитно.  Звук  ДЖ  перед  и  ^  и  й  ^  не  смягчается  и  в  конце  сло¬ 
ва  не  оглушается. 

На  письме  звук  дж  изображается  буквой  ^  «джа»: 

о-‘'Г’оГ  Д  оТ,  аГ. 


Согласный  звук  к.  В  русском  языке  такого  звука  нет.  При 
произнесении  звука  к  активным  органом  является  маленький  язы¬ 
чок  (иѵиіа),  который  смыкается  с  задней  частью  языка.  Звук 
образуется  в  результате  разрыва  смычки  струей  воздуха,  выхо¬ 
дящей  из  гортани.  По  звучанию  напоминает  очень  глубокое  рус¬ 
ское  «к».  Звук  к  в  речи  часто  заменяется  звуком  к. 

На  письме  звук  к  изображается  буквой  «ка»  с  точкой  внизу;  ^ . 

СОЧЕТАНИЯ  СОГЛАСНЫХ  ЗВУКОВ  с-|-тИ  н+д 

Сочетание  согласных  звуков  сит  звучит  ст,  например:  пу¬ 
шок,  стар.  В  сочетании  с  другими  гласными,  кроме  а,  произно¬ 
сится  стй,  ста— стй,  сту—ст^,  ста— стай,  сто— стау. 

На  письме  сочетание  сит  передается  знаком  «ста»: 

Сочетание  согласных  звуков  н  и  д  звучит  нд, например;  га¬ 
нда,  Ниндй,  банд.  В  сочетании  с  другими  согласными,  кромеа, 
произносится  так:  нда,  нди—ндй,  нду—нду,  ндэ—ндай,  ндо— 
ндау. 

На  письме  сочетание  н  и  д  передается  знаком  «нда»: 
или  точкой  над  предыдущей  буквой:  банд. 
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УПРАЖНЕНИЯ  ■ 

1.  Выучите  написание  букв  і?Г,  и  сочетании  букв  и  ^ 

2.  Напишите  по  пять  строчек  букв  хГ  и  сочетаний  букв  ^  и  ^  и  по 
одной  строчке  ^  и 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами: 

ша— ша,  ши— шй,  шу— шу,  шэ— шай,  шо— шау,  шак,  шам,  ши- 
кар,  шйша,  шуру,  шэр,  шайлй,  шор,  шауНар,  шур,  раши,  на* 
лиш,  винаш. 

ча— ча,  чи— чй,  чу— чу,  чэ— чай,  чо— чау,  чак,  чача,  ч5дй,  ча* 
Нийэ,  чилй,  чйз,  чуп,  чуки,  чуза,  чзНра,  чайн,  чбч,  чор,  чаук,  чай, 
мочй,  уча,  сач,  нач. 

джа— джа,  ДЖИ— джй,  джу-джу,  джэ— джай,  джо— джау,  джа- 
гаЬ,  джана,::'^  джати,  джигар,  джй,  джумла,  джута,  джэб,  джай- 
са,  ДЖО— джау,  раджа. 

ка— ка,  ки— кй,  ку— ку,  кэ— кай,  ко— кау,  каза,  кайам,  кабу, 
кила,  кймат,  куран,  кайчй,  кай,  кайд,  каум,  бакй,  карйб,  катил, 
шаук. 

4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(1)^,  щч,  П<1+К, 

;  (2)  ,  =4!^ , 

^ ,  'Л'ЧІ  ,  , 

;  (3)  ,  ^517%  ,  , 

^ ,  '^ТТТ  ,  ^ ^  ,  '5Г^ГчГ ,  ТГЗГГ  ,  [+ічіМ  ,  «гптг , 

,  'ЗЙЖ ,  'ЗгіЧ ,  ^ ;  (4)  , 

Ч>Т— ^  ^  I  ^  , 

^  у  у  ч>1ч*1  у  у  Пр^і  ,  у  , 

у  ^  у  ,  ч>іІа^  у  у  «Р^ГЧ . 

5.  Выучите  слова,  перепишите  и  переведите  диалог. 

Слова 

намастэ  здравствуйте 


?5ГПТ  ап  Вы 
ЩЧ7Т  апка  Ваш 


Предложения 

I 

I 

-щто  ?тпт  ^  I? 
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I  I 

-  щщ  тга*  I  ? 

^  ЯТЧ"  1 1 

-  Ч"^  ^  ЧТ  ЧТЧ”  ? 

-  1 1 

—  ЧЧТ  ^ІМ'Т»  ЯТЧ" 

-|Т,  'ТТЧ-  || 

—  ^П’ЧЧЧ  ЧТЧ"  ЧЧТ  I  ? 

ЧГТГ  1 1 

—  ЧЧТ  ’ЧІЧ'Г»  ЧТЧ"  %чтч 

-ч^,  ^  чгч  чіт^  ?гк 

І'І 

-Ч^  ЧЧТ  I? 

-ч^  || 

-Ч  ЧЧТ  I? 

-ч  чгтГччт  || 

—  ЧТЧ  ЧЧТ  I  ? 
ЧТ^  ЧЧТЧЧТ  || 

—  ЧЧТ  ’ЧІ  ЧЧ)  ЧТЧ"  ЧЧ^ЧЧГТ  ^  ? 

—  ^  ,  ^  ЧТЧ”  Ч>  ЧП^Ч  ЧТ  I’  I 

—  ччт  шч^  чш  ч><нч 

-^,  ^  ЧШ  Ч>  сРЧ’Ч  1 1 

-ччт  #  ЧМ  I? 

#  Ч^  || 

-ЩЧ^  ЧЧТ  I? 


ЯТЯ"  нам  м,  имя;  название 
%ТТ  мэра  мой 

%  ЧТЯ  кэ  пас  послелог  у.  рядом  [с], 
около,  возле,  к 
ЯТЧ%  ЧТЯ  ап  кэ  пас  у  Вас 

^  На  да 

^  ЯТЯ  мэрэ  пас  у  меня 


I  Ьай  (жн.)  есть,  имеются 

^йэ  (мн.)  1)  они;  2)  эти 
ЧГТрТЯТ  капийі  ж.  мн.  тетради 


^  до  два 

%  вэ  (ж«.)  1)  они;  2)  те 

ЩЧЯ^  апкй  Ваша,  Ваши 

джати  ж.  национальность 


2-926 
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—  '5ГГ% 

-гг^  I? 

-5І^  ^  ^  I  ? 

—  ^  ^  I 

—  1^  ? 

—  •Ч'^  ЧТ  ^  I 

-?^т  I  ? 

-Гч:^  ЧТ  || 

-ЧЧТ  I? 

-  ^  ^  чѴ^  1 1 


-ЧЧТ  ^  'МІ'  I? 

^  чгг^  1 1 

^Т%ЧТ  1? 
-#  ЧІЧТ  ^  1 1 

-  чгчт  ^  Гч!^  I'  ? 

-  ч>чт  ^  ^  1 1 

-Ч^  Ч-  ччг^? 

-  Ч5ЧТ  #1^  ЧЧГ  I  I 

-|<%чт  чЛт  ^1? 


руси  1.  русский;  2.  м.  русский; 
3.  ж,  русский  язык 


курси  ж,  стул,  кресло 

^  джй  наЬЙ  нет  {вежливая  фор¬ 
ма  отрицания) 
пйла  (ж.)  желтый 
пйлй  (9«:.)  желтая,  -ые 

I  кала  (ж.)  черный 
ФИ"!  калй  {ж,)  черная,  -ые 
^  мэзэ  ж,  МН.  столы 

курсийа  ж.  МН.  стулья 
ЙкГТТ  китна  (ж.)  сколько? 

Й»^»Гі  китнй  {ж.)  сколько? 
тйн  три 

эк  один 

кайса  (ж.)  какой?  (по  качеству^ 
свойству) 

кайсй  (ж.)  какая,  -ие? 
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І'і 

I? 

?І^Т  Ф#  1 1 
?П^  I  й  ? 


?ІТЗГ  1 1 

’іЧ^  I 
?ПТ#  I 


кайсэ  (м.  МН.)  какие? 

Ф%  пйлэ  (.и.  МН.)  жѲѵітые 
Щ1Г  адж  сегодня 

ФІч^І  каунса  (м.)  какой?,  который?, 
что  за?  (по  порядку,  по  счету) 
дин  м.  день 

сомвар  м.  понедельник 
намастэ  до  свидания 


6.  Заучите  примеры: 


^  I  I 

I  ^  I 

іт^  ^Т'Й’  ^  ^  «^іРнЧТ  ^ 

^  I  ітГ^!  I 
I  1 


/ 


7.  Напишите  по  десять  раз  все  новые  слова,  научитесь  правильно  их  про¬ 
износить  и  писать. 


8.  Вставьте  пропущенные  слова: 

(1)  ЧТЧ#  ...ш  I  ?  (2)  ч^  ЧТ  ...  I  I  (3)  ч  ... 

чтч  і;  I  (4)  ...  ^>шт  I  ?  (5)  чтч  ...  1 1  (6)  ^ 

Ч  ...  ЧЧ  I  ?  (7)  ЧЧ  I  ?ЙТ  5Т%ЧТ  ...  1 1  (8)  ЧТЧ- 

^  ...  ччт  I  ?  (9)  чтУ  ...  ^  1 1  (10)  ^тГччт  ^  ...? 
(И)  ^  ч  ...  ЧЧ  I’  I  (12)  ЧТ  ...  I  I  (13)  чтч 

-  I?  (14)  Ч^  ^  ?  . ,  ^  I 

(18)  чтт  ...  ччт  I  ?  (16)  чтг  ...  ?чтч>ч  1 1  (іт)  ччт 
...  Ч?ЧЧ  I  ?  (18)  ... ,  ^  ЧТЧ  ЧІЧЧ  I  I  (19)  Ч 

^  ...  ?  (20)  чт^  ^ЧЧТ  ...  I  ? 


2* 
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9.  Напишите  во  множественном  числе: 


,  '^ч<1  ; 

гщ  1 1  ^  1 1  ^  ^  1 1  ^  1 1 

I  I  ^^ЧТГ  I  I 

10.  Ответьте  на  вопросы: 

(1)  ^Г(ТТ  ч  ч#  I  ? 

(2)  чш  I  ? 

(3)  I  ? 

(4)  ^  I  ? 

(5)  ЩЧЧТТ  ^  ЧЧТ  I? 

(6)  шч#  ЧЧТ  I? 

(7)  ЩЩ  I? 

(8)  ЧЩ  ч  ФіГчАІТ  I  ? 

(9)  ^  ?т>^  |ТГ^А»Т  I  ? 

(10)  ^  ЧТ  ЧЧТ  I? 

(11)  ШЧ^  чпг  ^  I? 

(12)  ЧЧТ  ЧПТТ  Ч  Ч>  ^  I  ? 


УРОК  11 


Придыхательные  согласные  звуки  (аспираты). 
Придыхательные  согласные  звуки  к**,  г’’,  ч**,  дж**,  т'',  д** 
и  их  письменное  выражение. 


ПРИДЫХАТЕЛЬНЫЕ  СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ 

Одной  из  особенностей  системы  согласных  языка  хинди  яв¬ 
ляется  наличие  придыхательных  звуков  —  аспират.  Аспираты  пред¬ 
ставляют  собой  один  звук,  хотя  в  транскрипции  передаются  двумя 
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знаками.  Придыхательные  звуки  (аспираты)  артикулируются  так 
ясе,  как  и  соответствующие  непридыхательные,  но  при  их  про¬ 
изнесении  одновременно  со  взрывом  происходит  выдох  —  приды¬ 
хание.  При  звонких  согласных  лридыхание  бывает  звонким,  на¬ 
пример:  г**,  ДЖ**,  д*":  при  глухих  согласных  оно  глухое;  к'',  ч**, 
т''.  Следует  помнить,  что  основным  условием  правильной  артику¬ 
ляции  придыхательных  звуков  (аспират)  является  слитность  произ¬ 
несения  придыхания  с  согласным.  Ни  в  коем  случае  нрльзя  арти¬ 
кулировать  придыхательный  согласный  как  два  самостоятельных 
звука  —  непридыхательный  согласный  и  фарингальный  Ь. 


ПРИДЫХАТЕЛЬНЫЕ  ЗВУКИ 
кЬ,  г",  ч'*,  дж",  т**,  д*' 

Звуки  к'',  г**,  ч*’,  ДЖ**,  т**,  д**  образуются  соответственно,  как 
и  звуки  к,  г,  ч,  ДЖ,  т,  д,  но  их  произнесение  сопровождается 
придыханием. 

На  письме  звук  к**  изображается  буквой  ^  «к*’а»: 

Звук  г**  изображается  на  письме  буквой  ^  «г‘'а»: 

Звук  ч*’  изображается  на  письме  буквой  ^  «ч^а»: 

Звук  ДЖ**  изображается  на  письме  буквой  ^  «дж*’а»: 

Существует  и  другой  вариант  обозначения  звука  дж** 
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Звук  т*’  на  письме  изображается  буквой  «т^а»: 

аду. 

Звук  д*"  изображается  на  письме  буквой  ІЗГ  «д!,'а»: 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Выучите  написание  букв:  Щ* ,  ^  ^ ,  Я>-1Т 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы:  Щ* ,  ^  ^ ,  Я)-§Т  ,  Ч"  , 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами: 

ка— к*'а,  ка— к''а,  ки— к‘'и,  кй — к'’й,  ку— к'’у,  ку— кэ— к''э, 
кай— к''ай,  ко — к''о,  кау— к''ау,  к^'ара,  к'’ад,  к'Чсй,  к''илана,  к'Чічна, 
к'’йра,  к*'йч,  к'’ула,  к''уд,  к‘'эт,  к'’айч,  к''одж,  к'’бч,  к^'аулана, 
к''ау. 

га — г*'а,  га — г**!,  ги — г'’и,  гй — г'’й,  гу — г*'у,  гу — г''у,  гэ — г''э, 
гай— г''ай,  ІО— г''о,  гау— г'’ау,  г'’ар,  г'Чс,  г'’ирна,  г'’й,  г''умана, 
рКуг^ралэ,  г''умна,  г''уса,  г''эра,  г'’айла,  г''ор,  г''бсла,  г'’ауд, 
аг''ат,  дж5г''ийа,  г''аг''олна. 

ча — ч''а,  ча — ч'’а,  чи — ч''и,  чй — ч'’й,  чу — ч*’у,  чу — ч'’у,  чэ — ч’’э, 
чай— ч''ай,  40— ч''о,  чау— ч''ау,  ч''ат,  ч'’атй,  ч'’§1і,  ч'’ипа,  ч'’йч'’, 
ч''ида,  ч''як,  ч'^урй,  ч^'углй,  ч''уна,  ч'’уч''а,  ч'’эд,  ч''§кна,  ч^’айла, 
ч''ор,  ч''ауна,  ч''аук. 

джа— дж'’а,  джа— дж''а,  джи— дж’'и,  джй— дж''й,  джу— дж'’у, 
джу — дж'’у,  джэ — дж''э,  джай — дж'’ай,  джо — дж''о,  джау— дж''ау, 
дж''ак,  дж^'апола,  дж'Чг,  дж^'Зкй,  дж''идж''ак,  дж''й,  дж*'йк, 
дж'’укана,  дж''удж‘'лана,  дж''ула,  дж''ука,  дж''эл,  дж*'5пна,  дж'’ол, 
джѴр.  дж*'аур. 

та— т''а,  та— т**!,  ти— т''и,  тй— т''й,  ту— т''у,  ту— т*'у,  тэ — т'’э, 
тай— т*'ай,  то— т*"©,  тау— т''ау,  т''ака,  т'^лй,  т'’§г,  т*'иглй,  т''йта, 
т*'укана,  т''ук,  т'’эгли,  т''айлй,  т'’от*'а,  т''ауд,  тат'Ч,  пат**,  мат'’а, 
кат**!,  ат*’ак,  атит''и,  ут''ла,  т‘'ан,  тит''и. 

да— д*'а,  да— д*"!,  ди— д'’и,  дй— д^й,  ду— д'’у,  ду— д''у,  дэ— д*'э, 
дай— д'’ай,  до— д^о,  дау— д'’ау,  д^'анй,  д'’асана,  д*'ага,  д^йс,  д^ирана, 
д'’ймэ,  д*'у5,  д'’уд'’лана,  д*'уп,  д*’уд*'ар,  д‘’айват,  д*'она,  д*'5д''а, 
д''аут,  д^аус,  дуд'’,  гад'’а. 
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4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(1)  ,  Г#ччт, 

^ЯТ  ,  ^  ,  ^5РТТ ,  , 

,  ЯіП^Н  ,  ,  Ч<аѴі ,  ; 

(2)  ят,  чш,  !тот,  ^ЧРГТ,  '^+тт%->Фптя , 
^+ЯТ— ,  ^ТТ  ,  ^ЯТ ,  ЯІТ  ,  ^^+ЯТ— >ЯІЯЯТ  ,  , 

5^ГЧШ,  ^^гтт,  Фі^+ят->фдяят,  ЯТЯ;  (3)  Ш, 

^ісіТ ,  Гиічі  ,  , 

^ЯГ,  ^+ЯТ-»ЙФ»1І  ,  ^йят,  ^ят, 

^Іят ,  ^1[ч> ,  ,  ^Фі^Ф ,  ятяя  ;  (4)  ЯФ , 

#ЙЯТ  ,  ятя ,  ЯТ^ ,  Г^§1Ч> ,  ,  І^ФТ ,  ЯФТЯТ  , 

§Т§Т+ЯТЯТ^фТЯРТТ ,  §^,  яя,  ^+ят— >#тят, 

,  ят ,  ,  ідят ,  ^ ,  яяя , 

^•яя  ;  (5)  ЯФТ,  ят^,  ятя,  Гяя+^-»Гя^,  яЪт, 

ЯФТЯТ,  ЯФ,  Фт+^^Фі^  ,  Я^  ,  Я>ЯТ  ,  ^  ,  ЯЯФ  , 

я%Гя ,  яяят ,  Фят ,  яят ,  ГяГя ,  яя ,  чтят ;  (б)  , 

яятят,  ятят,  ятя,  Гяттят,  яят,  яятят,  яя, 
яят,  яяя,  я>тт,  яі^тт,  ят^, 

ЯГЯФ,  ^я,  ?тятятт,  '^ЯТ,  яят. 

5.  Выучите  слова,  перепишите  и  переведите  диалог. 

Предложения  Слова 

~ЯЯ^  I 
""ЯЧТЯ  I 

■“ЯтяФт  ятя  яят 
-  ятт  ятя  ЯТ^ЯЯТ  I  I 

-яят^  я^  яят  I  ?  батана  п.  говорить,  сообщать, 

рассказывать 

батаийэ  скажите,  пожалуйста 

'  я^  Гфятя  1 1 
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—  ^  П!><іМ  ^ТЧТ  •чТ^оТ  ^  I 


ГЧЗШЧ’  #  I 
ЧТ  I  I 


т  ^^гГГЧ’  ^  ЧТ  || 

?йт  чгп^  I? 

-ЧГГТІ-  тс  || 

-ч^  тптѴ  ^  ^ 

чѴМ  I 

Т  ТГ^  #  I 

І^аИ  Т  ЧТТ  "Щ  ^  I 

щщ  тп^  I  ? 

-тгтУ  (тшт  Т  ЧТТ  || 

—  ФіГ  т  чш  ччт  ^  ? 
— ^  т  чтсг  сг^  ^т^сщТ 

||  ^ 

—  Т  ЧТ  Т^ТТ  Т^З" 

^  I  я>^*1  ^  ? 


4'  май  я 

$ЙТ  лэна  п.  брать 

чаЬна  Л.1)  хотеть;  2)  любить 
■ЦІ^аі  ^  чаНта  Ьу  (ж.)  хочу 
ЦТ^сІІ  ^  чаЬтй  ну  (ж.)  хочу 

^  мудж^’э  мне,  меня 

^?ГГ  дэна  п.  давать 

^Пиі^  дйджййэ  дайте,  пожалуйста 

%  ^  лэ  раНа  Ьу  (ж.)  беру  (сейчас) 

%  Тф*  ^  лэ  раНй  ну  (ж:.)  беру 
<,<5141  рак^’на  п.  1)  класть,  ставить; 
2)  хранить;  3)  вносить,  предлагать 
I  рак**  раНа  Ну  (ж.)  кладу 
(сейчас) 

Ш  Тф  ^  рак**  раНй  Ну  (ж.)  кладу 
ЩЩ  аб  теперь,  сейчас 

лйджийэ  возьмите,  пожалуйста 
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чт  ^ 

ЧШ  I  I 
1 1 

ѵі  ГЧ5Ш^  ^  ЧТ  %  # 
^>5Г  1 1 


П!>01«(  ^  I 

Ч  [^а1<ч  ^  ч»<Н1 

|| 


чп:  1 1 

І4^і««  ^  1^  I 

>ГП^  ^с|Н>Ч,  ЦсІТ^Ч  ,  ч?тт 

^  I? 

■“^ ,  ^  ^1 

чп^  ччт 

^тч"  чп'й'  1  ? 

-#'  чгр^  ч^  чп:  |, 

ЧЧТ  ЯЧ"  ч^  ^  ? 


^^^ГТТ  к^’олна  п.  открывать 

ЧТ  ^  пар  сэ  послелог  с,  со. 

^  ЧТ  ^  мэз  пар  сэ  со  стола 

^  к^'ол  раЬа  Ьу  (ж.)  откры¬ 
ваю  {сейчас) 

Тф*  ^  к^’ол  раЬй  Ьу  (ж.)  откры¬ 
ваю 

к^’ула  (ж.)  открытый 
к^’ули  (ж.)  открытая,  -ые 
банд  закрытый,  -ая,  -ые 

Ф^НІ  карна  п.  делать 

ЧГ?7ГТ  банд  карна  п.  закрывать 

^  Ч)Т  I  банд  кар  раНа  Ьу  (ж.) 
закрываю  (сейчас) 

^  ЧГ^  Тф  I  банд  кар  раЬй  Ьу  (лс.) 
закрываю 

^  ф^Т  нп,  быть  закрытым 

сат**й  ж.  товарищ;  спутник 
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?Г5Г 

т^ |,  ^  ^  I? 

^  || 

—  Ч" 

^  I? 

—  ШЧГ  ^  ЧТ  "Ш 

■■ч 

^  II 


-чщ  ?ГГЧ^  ЧШ  Гч^^І? 

,  1 1 

-  щч  Гч;^ 

=чг^  1? 

-^'  %  ЧТ  "ШЧТ 

=ЧТ^  || 

—  ЯТЧ"  ^  чт  ^ 

т|  I,  Гч^^чг  ^ 
чт  ^  ^  ^ 

ЩггѴ  ЧТ^  ЧГ>  Ч  1 1 
Ч^  #  Ті^  I  I 


ШЧ^  ЧТ^,  ЩЧ"  ч^  й^чтч 

Гч5^  чгг  ^  чт^  I? 
-#'  ч^  і^чтч'  тч^  ч>ч;ч>ч 

Ч>>  ^  ЧЩЭТ  I  I 


5  рак*'  раЬэ  Ь^  (м.  мн,  и 
ед.  вежл.)  кладем,  кладете,  кладут 
Тф*  ^  рак**  раЬй  Най  (ж.  мн,  и 
ед.  вежл.)  кладем,  кладете,  кладут 

5  чаЬтэ  ЬаЙ  (м.  мн.  и  ед.  вежл,) 
хотим,  хотите,  хотят 
•ЦІ^сП  5  чаЬтй  Ь Д  (ж.  мн.  и  ед.  вежл.) 
хотим,  хотите,  хотят 


с||^^  ^  ваику  ко  Ваику 
^  I  дэ  раЬа  Ьу  (ж.)  даю  {сейчас) 

^  I  Дэ  раЬй  Ьу  (ж.)  даю 

%  ^  лэ  раНа  Най  (м.)  берет  (Сейчас) 

%  Тф*  ^  лэ  раЬй  Най  (ж.)  берет 

^  кис  ко  1)  кому;  2)  кого 
^  кайумов  ко  Каюмову 
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сч 

^  _ _ _  ч» 

-^5^  ^ЦТ«1>с|'  , 

—  Ч  ^чМ  ^  ^ 

#5Г  ЧТ  Т^  I  I 

^ЧЧ  Ч  ЧЧ\  чтт  I  ? 


Гч^дггщ-  ^>Г  т||| 

“  ЧЧТ  ^  й>а  ГЩ"  ^  ? 

-^,  ^  || 

-чч  #’  ^  чп: 

Т^  |1  ЧЧТ  ^  %дЧ5Г 

^^1? 

^  I  I 


^  Иванов  ко  Иванову 


^  Т^  ^  кар  раНа  Ьу  (м.)  делаю 
(сейчас) 

^  ^  І  •‘“Р  Р^й  Ьу  (лс.)  делаю 
Ч>Т  Т^  ^  кар  раНэ  Пай  (м.  мн.  и 
ед.  вежл.)  делаем,  делаете,  делают 
тф*  ^  кар  раЬй  ЬЛ  (ж.  мн.  и 
ед.  вежл.)  делаем,  делаете,  делают 


6.  Заучите  следующие  примеры: 


Ч  I'  “  ^  “  ^ТТЧ  ^  I 

^  (Фтт)  =чщ^  |-ч  ^  (Фтт)  I 

^  ^чі  (Фтт)  "ЧІ^чі  (Фтг)  "Чі^ч^  ^ 

^  ^  (Фтт)  =чт^|-тч  (#чт)  =чт^  1 
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7.  Напишите  по  десять  раз  все  новые  слова,  научитесь  правильно  их  про¬ 
износить  и  писать. 

8.  Ответьте  на  вопросы: 

(1)  ^  ^  I’ 

(2)  ШЧ  гртГ  ^ 

(3)  ^ТГТ  ^  1  ^ 

(4)  ^  ^  ^  1? 

(5)  ’ЧІЧ'М  ^  ЧТ  ЧІ'ІІ  ? 

(6)  I? 

(7)  ЩЧ  ЧТ  Ч  ЧЧТ  #  I? 

(8)  ч  ^чг?:т|г|іччгччч^^|? 

(9)  ШЧ  ^  ЧЧТ  ^  =ЧЩЧ  I  ? 

(10)  чтч  ччг  чт  ч  ччГччт  Фгг  чт^  I  ? 

(11)  Ч7ЧТ  Ч  I  ? 

(12)  ЧЧТ  41ІЧ+Ѵ  ^%ЧТЧ  ^  I  чт 
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9.  Согласуйте  сказуемое  с  подлежащим. 

Образец:  #  (%7тт)-^  ^  ). 

(1)  (^)  I  (2)  ^  I  (3)  I 

<4)  ^  (#^)  I  (5)  (Т^)  I  (6)  I 

(7)  ^  ^ГТЛТ  =^Т^)|  (8)  ЩЧ  (^)і  (9) 

(10)  ^  (771^)  I 

10.  Вставьте  пропущенные  слова: 

(1)  ^  ^  ...  ^  #  I  I  (2)  ^  гщ  ...^^  I 

(3)  т?:  ...  I  (4)  ... ,  ^ 

<9^^  ^1  (5)  *..  гГі*1  ^Т^ПТТ  ^  I  (6)  чіІчѴ  ^ » 

^  ...  I  (7)  ...  Й»г1И  ^ ^  . I 

(8)  ЩЩ  ...  ^  Т|  I  ?  (9)  ...  ЩЧ  ЧЩ 

^  т|  I'  ?  (10)  ?ГГЧ-  ... ,  ^ПТТ  ^  ##  I’  ? 

(11)  щч^  ...  ЧЧТ  I  ?  #^  ...  ^  ||  (12)  ...  #7^  I? 

Щ  ...  I  I  (13)  ^  ...  I ,  ...  I  I 


УРОК  12 


Какуминальные  (церебральные)  согласные  звуки  и  их 
письменное  выражение. 

Придыхательные  согласные  звуки  п’’  и  б**  и  их  пись¬ 
менное  выражение. 

Сочетание  согласных  звуков  с  и  к  и  его  письменное 
выражение. 


КАКУМИНАЛЬНЫЕ  (ЦЕРЕБРАЛЬНЫЕ)  СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ 

Наличие  в  системе  согласных  какуминальных  (церебральных) 
звуков— другая  особенность  консонантизма  языка  хинди. 

К  церебральным  согласным  относятся  звуки  Д,  р,  І'*',  д**, 
Р**.  Последние  три  (Д**,  д**,  і)**)— аспираты.  При  артикуляции  це¬ 
ребральных  звуков  передний  край  языка  загибается  вверх  и  смы- 
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кается  с  твердым  нёбом  (но  не  с  альвеолами,  как  при  произне¬ 
сении  английских  «1»  и  «ё»).  В  русском  языке  церебральных  зву¬ 
ков  нет. 

Согласный  звук  +.  При  его  произнесении  передняя  часть  язы¬ 
ка  загибается  вверх  и  смыкается  с  твердым  нёбом,  образуя  в 
своей  спинке  впадину. 

На  письме  звук  +  изображается  буквой  ?  «та»: 


г  г,  с,  с. 


Согласный  звук  д.  Артикулируется  так  же,  как  и  1".  Отличает¬ 
ся  от  последнего  тем,  что  является  звуком  звонким. 

На  письме  звук  д  изображается  буквой  «да»: 

3.3.3. 


Согласный  звук  р.  При  произнесении  этого  звука  язык  заги¬ 
бается  еще  дальше,  чем  при  артикуляции  какуминальных  Ф  и  д. 
Передняя  часть  языка  быстро  направляется  вперед  и  вниз,  и  ту¬ 
пой  конец  его  ударяет  в  самую  верхнюю  часть  твердого  нёба. 
Звук  р  не  встречается  в  начале  слова.  На  письме  звук  р  изо¬ 
бражается  буквой  ^  «ра»  «Да»  с  точкой  внизу): 

Согласный  звук  I'''.  Артикуляция  этого  звука  отличается  от 
артикуляции  церебрального  +  наличием  придыхания.  На  письме  звук 
і'*'  изображается  буквой  5  «т*’а»: 


3  3.  5. 3. 


Согласный  звук  д**.  Артикуляция  этого  звука  сопровождается 
придыханием.  Этим  он  отличается  от  церебрального  д.  На  пись¬ 
ме  звук  д**  изображается  буквой  5  «д*’а»: 
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Согласный  звук  р**.  Отличается  от  церебрального  р  тем,  что 
его  артикуляция  сопровождается  придыханием.  На  письме  звук 
рЬ  изображается  буквой  Щ  «р^’а»  (5’  «д'^а»  с  точкой  внизу):  Ц, 


ПРИДЫХАТЕЛЬНЫЕ  СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  п^  б» 

Согласный  звук  п**  произносится  так  же,  как  и  звук  п,  но  его 
артикуляция  сопровождается  выдохом.  На  письме  п**  изображает¬ 
ся  буквой  «п''а»:  ,  ЧТ  ,  Ч?. 

Согласный  звук  б*".  Артикулируется  так  же,  как  звук  б,  но 
его  произнесение  сопровождается  выдохом.  На  письме  звук  б** 
изображается  буквой  Я"  «б^а»: 

СОЧЕТАНИЕ  СОГЛАСНЫХ  ЗВУКОВ  с-|-к 

Сочетание  согласных  звуков  с  и  к  звучит  ск.  На  письме  пе¬ 
редается  знаком  ^  «ска»: 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Выучите  написание  букв  ^,3',^,  5,5,  5,  Ч),  Чи  сочетания  букв 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы:  5,  5,  5,  5,5,  5, '5,4'. 

3.  Произнесите  и  напишите  буквами; 

та— І-а,  та— та,  ти— ти,  тй— '^й,  ту— '^у,  ту— ту,  тэ— ■гэ,  тай— 
1'ай,  то — Іо,  тау— Іау,  1'ан,  І'ігані,  тай,  'гаг,  тика’г,  ійка,  тук, 
1‘У'М,  1'угна,  1'эк,  т5т,  тайга,  "гопй,  'і'О'гй,  І'аурна,  Ьат,  б''ат,  ла- 
У'^эгй,  Фйпу,  ч''о1'а. 

да— да,  да— да,  ди— ди,  дй— дй,  ду— дуй,  ду— Ду,  дэ— Дэ,  дай— 
Дай,  до— До,  дау— Дау,  Даг,  Дас,  Дак,  ДйвЗДол,  Дизайн,  Дйл,  Дяг, 
Дубна,  Дубона,  Дугар,  Дэк,  Дайна,  Дора,  ДОгй,  Даул,  Додй,  Дуг- 
Дугана,  бэДаул. 

ра— ра,  ра— ра,  ри— ри,  рй— рй,  ру— ру,  ру—ру,  рэ—рэ, 
рай— рай,  ро— ро,  рау— рау. 

карор,  Ьур,  сарй,  джарй,  гарй,  ару,  паросй,  барэра,  парийа, 
кара,  бара,  дЗрй,  Дэра,  чаура,  гарбар,  ларка,  к'’иркй. 
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та  —  та  —  т''а  —  ^''а,  та  —  І'а  —  т"а  —  т"а,  ти  —  іи  —  т''и  — 
і''и,  тй  —  Ій  —  т*’й  —  і'’й,  ту  —  іу  —  т''у  —  і''у. 

ту — іу — т'’у — і'’у,  тэ — тэ— т‘’э — т‘’э,  тай — тай — т’’ай — т'’ай,  то — 
іо — т'’о — і'’о,  тау — іау — т''ау — і*'ау,  т''аі,  і'Чі'',  і*"!»,  і'’йк, 
і*’усана,  і*’усна,  і*'ус,  і^'эі’’,  і'’§га,  і'’оі'’,  і'’ок,  і'’аур. 

д'’а— д''а,  д''а— д'’а,  д'’и— д*'и,  д**!!— д''й,  д'’у— д'’у,  д'’у— д'’у, 
д''э— д'’э,  д'’ай— д'’ай,  д''о— д'’о,  д'’ау— Д'’ау,  д'’аб,  д'Чкна,  д'’ай, 
д'’3ча,  д^илай,  д'’йла,  д^’улай,  д^уН,  д*'удй,  д*’эр,  д'’§клй,  д''аййа, 
д'’она,  д'’0г,  д‘’аур,  д''ауча,  д‘'ауд''. 

ра— ра— р''а,  ра— ра— р'’а,  ри— ри— р'’и,  рй— рй— р*'й,  ру— ру— 
Р*’У.  ру — РУ — Р'’у.  рэ — рэ — р''э,  рай — рай — р'’ай,  ро — ро — р''о,  рау — 
рау— р''ау,  дэр**,  ар**,  бар'’а,  бар*’айа,  дар''й,  бар'’уі’а,  бар'’эга, 
бар'’отрй,  іэр*'а,  ар''ай,  дар'’й,  бар'’,  пар'’на,  пар'’о,  д'’ур'’. 

па — п'’а,  па — п'’а,  пи — п'’и,  пй — п'’й,  пу — п'’у,  пу — п*’у,  пэ — п'’э, 
пай — п'’ай,  по — п'’о,  пау — п'’ау,  п'’ал,  п'’ада,  п'’ал,  п'’асй,  п'’ир, 
п''йкна,  п''йка,  п'’ур,  п'’эра,  п'’улй,  п'’ул,  п'’ук,  п'’эн,  п'’§кна, 
п''айлав,  п'’ора,  п''дк,  п''ап'’ола. 

ба — б'’а,  ба — б'’а,  би — б'’и,  бй — б'’й,  бу — б'’у,  бу — б'’у,  бэ — б'’э, 
бай— б'’ай,  бо— б*’о,  бау — б'’ау,  б'’ар,  б'’авар,  б'’ай,  б'’ати,  б'’игона, 
б'’й,  б'’йгна,  б'’уджа,  б'’ук'’,  б'’Укна,  б'’эд,  б''5і,  б'’аййа,  б'’Яс, 
б'’ог,  б'’Опу,  б'’аутнк,  б**^,  б'’уб'’аг. 
скул,  маско,  скйм,  скауі,  баскэі. 

4*.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(1)  ,  ЧІчІ  ,  Ч)М  ,  Ч-ТТ— , 

,  Фт ,  > 

ят^ят,  ;  (2) 

чті,  Г^>тт,  , 

Фгг,  Фп, 

^ ;  (3)  , 

^мИі  ,  ,  <Лч>1  ,  ^Я»” ,  ,  ^+ЯТ— , 

ЗЯ>  ,  ЗЯТ  ,  <і)чІ  ,  ,  ^Т  +  ЯТ— ,  яяг , 

,  ятзя»' , 

(4)53’ ,  616  ,  61^  ,  ^Я>  ,  5ШЯТ  ;  6'У +ЯГГ — *’5ЯЯТ  , 

,  35  ,  6МІ  ,  5^5  ,  6І+  ,  ,  \ібМІ  ,  '66^1  ,  «бб^Ч  , 

,  ^ІбЧ I  ,  б'бі  ;  ЯіЗЯТ ,  ^5  ,  яѴз  ,  'б'ібі  )  (5)  •5<|  , 
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;  ^«П^І  ;  ^  + 

^ ,  '^'•ІЧ  ,  ;  '3^1  ,  ^ІТГ  ;  , 

,  ЧТ^Т  ;  Н I 'З  ^  ,  ^ТГз^і  ]  (6)  5^  ; 
^+^— хв+НТ  ,  5Т^  ,  5ЙТ  ,  1%^ТГС  ,  > 

ЗТ  ;  Со+  +^ — хв4>^  ,  ФЧ  I  ;  <А^Т  ,  ,  ^1  <ч  ,  <в1[^1  , 

,  ЗТЗ  ,  <^*<о  )  (7)  ^І'ё  ,  ?ГГ^  ;  ,  ^'З  (  , 

^  I  'З^  ,  Ч'^'і^Гі^  )  ^1  у  ЧТ^^Т  ;  I  ,  ^  Г'^  , 

^1'ЙІ  ,  Ч>0'3  ,  +  ,  ^'5  +ЧП* — ,  ПЧ'3^  + 

2^— ;  (8)  ,  шщ  і  ,  «іПрчі ,  , 

^(Б^ІТ  ;  +  ^ ^  ,  ЩТ^  ;4<і^  + 

ят— ,  ч^ ,  55 ,  ,  чфтт ,  ,  ^ПічІ  ,  , 

^  ;  (9)  ,  ят^ ,  ,  ^ч>г^ ,  , 

Гв(<:^5  ,  5^  I 


5.  Выучите  слова,  перепишите  и  переведите  диалог. 
Предложения 


Слова 


-гПТ^  I 
-»ін^  I 
I 


^«тѴ  +ч;ч>< ,  ^3^  I 


^  I  ? 
чіГн<г<  || 

5^.  %  щц  I? 


бай+^’на  нп.  садиться,  сидеть 
байі^ийэ  садитесь,  пожалуйста 
4^6^11  ут^'на  нп.  вставать 

у1'*’ийэ  встаньте,  пожалуйста 

ѴіЙ'сІТІ  шанивар  м.  суббота 
^  %  откуда? 

^  сэ  послелог  из,  от,  с 
ЯТЧТ  ана  нп.  1)  приходить,  приезжать; 
2)  входить,  заходить 

айэ  НаЙ  (ж.  мн.  и  ед.  вежл.) 
пришли,  приехали 
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1ГРТТ  ^  айа  Ьу  {м  )  пришел,  приехал 


—  %  ЩЩ  I  I 

—  чн  І  Ч  ч^  ^  ? 

—  'ЗП%  ^  I 

—  «ЧІбЧ  I  ?ГТ'Г  ^3^^  > 

?ггт  ^  ^  I  ? 

%  ^Т;і:^  1 1 

—  'чГб*<  I  ЧК’Ф  ,  хіПьЧ  I 

^  ЯТЧ^ 

I? 

—  ^ ^  I 

—  ^  ЩЧ  ^ЧТЙЧІ  %  ?п# 

!  • 

—  ^  I  %  ^ІЧІ  ^  I 

I 

ЩЧ  ^3^1 

?гпт  ^Т  %  I'  ? 

—  я  ^  1 1 

—  #Г5^  I  ,  ^3^  I 

^  ?ггт  ^  ж^'т  % 

^  ? 

—  ^  ^  ^ 

Г?1^т^  1 1 

-  #Гз^  I  Щ5ІІѴ  ^тт>^ , 

ччич ,  ^іічт  ^  ^ч»Л 
^  ^Т%ггг  I? 

-  ^  =5(ТТ 

чН  ^тГ^т  І'і 
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узбэк  I.  узбекский;  2.  м.  узбе» 

ЧТ4Ѵ  5  ЬЛ  (ж.  МН.  и  ед.  вежл.) 
пришли,  приехали 

<ТІЧѴ  ^  айй  Ьу  {ж.)  пришла,  при¬ 
ехала 

^Ч'ІЙЧН  рума'^нийан  1.  румынский; 
2.  м.  румын 


нивасй  м.  житель 
^  ЙТГ^  маско  ка  нивасй 
житель  Москвы,  москвич 

^  б^'й  и,  также,  тоже 
41^+1  %  маско  кэ  нивасй  м.  мн, 

москвичи;  ед.  вежл.  москвич 


чар  четыре 
ЧІ^  піч  пять 


-  грЧТ  ^  ^  I  I 

I  I 

^  ? 

-  Ч^  1%^  I  I 

-  ЧТЧТ  ^  ЧТЧТЗГГ  ^  1 1 

Ч^  1 1  чтч> 

1^1^,  Ч^  ЧЩ  I? 

-Ч^  «ЧТ^Т  || 

—Ц  Пд'З'А  ^  I 

^ТЧ"  Ч^  ^  I  1^ 

Ч  «ЧТЧІ  |1 

яч  Ч^  ^ЧТ  1 1 

чтчѴ  чпйч,  щщ 

^  I  ? 

—  ^  ^ I  I 

-ччт  чтчтчт  ^  ^1? 

—  ^  Ч^  ^  ^  I 

—  ЧЧ  Ч  Пз^«»^  чч  ч>т 

т^  I  ч^т  чтчтчт 


чч  чп:  1 1  ччт  чч 

Ч  ЧЧ  1? 

ч  чч  І'І 

—  44  <^Ч>  ^  I  Ч^ЗЧ  I  чг^ 
ччѴччт ;  Ч^ЗЧ  I 
Ч^  чщ  I? 

~Ч  ^ЧІЧТЧ  ^1 

-3^  1 1  ч  чгт^  ^%чгч 
1  ч^  ^%чтч 
||  Ч^  зНг  I? 

^ ,.  ч^  з1ч>  ^  I 


к^'ирки  ж.  окно 


дарвазі  м.  дверь 


ГчіТ  п^’ир  1)  потом,  затем,  после; 
2)  снопа,  опять,  еще 


іП*  ^  ДЖИ  Ы  да  (вежлизая  форма 
ответа) 


ЗѴ^  т^’йк  1.  1)  правильный,  верный; 
2)  точный;  2.  1)  правильно,  верно; 
2)  точно 

^  т*'йк  Ьай  правильно,  верно 
ІКѴ  мэрй  (ж.)  моя,  мои 


М 


?іГф^  лэкин  но,  однако 
^ЧКІ  Намара  (м.)  наш 


ц  ^  чк 

ЯТЧ^  Г+СІТ?  I  I 

—  Н  4  <1  ^  I 

#ТГ  ^  ^  1 1 
^ГЧТГ  ^ЩТГ  || 

^  ^  ^  I? 

—  к  ^  ^ 

^  «іЧчМІ  , 

ЧІЧ  5Т%чт  I 

—  ^  1  ^чттт  ^чтг 

«Г^  1^  I 

^1г  Т>?РГ  I? 

—  4ч'1[[^  І  Ч) 

|| 

1%^'Ѵ  ч|у  I  ? 

—  ^  ^  I 

-Ш  ^ЧЧМТ  ^  I? 

-^,  Ч^т  || 

—  ЧТ^  ,  ':іПьЧ  I 


^  Ьамарэ  камрэ  мэ  в  на¬ 
шей  комнате 


баНут  очень,  много 
рошан  светлый,  -ая,  -ые 
кйб  почему? 

кйбки  потому  что,  так  как 
^*1І  <0  Ьамарй  (:^.)  наша,  наши 

бара  (л.)  I)  большой;  2)  старший; 
3)  главный 

барй  (ж,)  1)  большая,  -ие; 

2)  старшая,  -ие;  3)  главная,  -ые 


ЧЩ  ^ТЧ+Т  ч>Ч<Т 

?Лт  I? 

—  ^,  в|«І  ^ІЧ ^  I 

^  ■дт?г?г  I? 

|| 

—  ЧІ^  I  чтчѴ  ,  ччт 

чтччч  чгчтг  ^  Ч>РГ  I  ? 


^  ІГ  ус  мэ  в  нем,  в  ней 
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|| 

?Т^  || 

-гпТТ  5ЯТЧ+^ 

-^,  ^  || 

-Ш  I  ? 

—  ^  ѵ^<Л 

~ЧЩ  <і«МТ  ^  ^1? 

<Ч'»ИГ  ^|| 
^  ’К  ^ 
^  I  ^  ^ , 

|?Г^  1 1  «ггУ 

#  Т^  I 
^«ГІ’  ^ 

^  Т^  ^  I  ^  Ч 

^^5^  #  1 1  гг| 

^грт^  <чм>цт  ^  ^  •5!:^ 

^  I  ’Ч*!  Ч»^Г  ^  ? 

ЧТ^  I  ?1^Т 
ТЧР^ЧТ  %  чтег  || 
ТЭТГТ^,  щч^  чш 
^%дгг^  I? 

““^  || 

'ЧЧТ  ^  I  ЧТ#!€У? 


ч^оі'а  (м.)  1)  младший;  2)  ма¬ 
ленький 

4^01*11  (ж.)  1)  младшая,  -яе; 
2)  маленькая,  -не 
^  то  то ;  {и]так 


дусра  (ж.)  1)  второй;  2)  другой, 
иной 

дусрй  (лс.)  1)  вторая,  -ые; 

2)  другая,  -ие,  иная,  -ые 
уско  I)  ему,  ей;  2)  его,  ее 
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^  ^  I, 

^  ^«Гі  ^  I 
і^,  чщ  «,=(Н1'  ^  ®кт|? 
-4'  ^т^пгт  ^  1 1 

<5<.'іТ'^аІ  1^  I  ЩЧ’ 

I  зѴч>  ^  I 

^ПТ#  I 

I 


^  ч^Ги^  банд  КЙДЖИЙ9  закройте,  по¬ 
жалуйста 


6.  Заучите  следующие  примеры: 
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ЧПТф'І’ 

чч 

Гччт# 

|| 

чч 

Гччт^ 

чтгт 

чт^ 

ф 

Гччт^ 

І'І 

7.  Напишите  по  десять  раз  все  новые  слова,  научитесь  правильно  их  произ¬ 
носить  и  писать. 

8.  Ответьте  на  вопросы: 

(1)  ШЧ  #  I? 

<2)  щщ  щч  ^  I  ? 

<з)  ч  ч#  I  ? 

(4)  щщ  щччч  ■д?пт  I? 

(5)  ятш  Т>ЧРТ  I? 

(6)  щчч?!’  I  чт 

(7)  чгтч^  ч^  #  чтчтчгт  ч^  I  чт  ^гт? 

<8)  щтч  чтчтчп  ^  чгтчт  чт^  I  ? 

(9)  щчг  Ч^ЧЧТТ  Гчч  I  ? 

(10)  ЧГТЧЧ7І’  ^  I,  Ч^  ЧГ  ? 

(И)  ччт  ч^  чпч^  чп^  I? 

(12)  ччт  ЧТТЧ  #  ЧГГЧ  I  ? 

9.  Вставьте  пропущенные  слова: 

(1)  ^ЧТТГ  ФЧТТ  Ч|Ч  ТѴ5ТЧ  I  ччТф  ^  Ч  ...  || 

(2)  ЧТЧТЧП  I  ^3^  . I  (3)  ?гпт  ..  щщ  I? 

(4)  Ч^  ЧГЧТТ  ...  Ч|Ч  'дчгч  I  ?  (5)  щщ  ч^ччт  ^  I  ? 

^  ...  I  I  (6)  ^  ФЧТГ  Ч|Ч  ...  I  Ч^Ч>  Ч 
ч^  ч^  ^  I  (7)  ^+11  о  %ЧЧ?Ѵ  ^чш  чтчтчгт 

^  ...  I  I  (8)  Ч^  чгг  ...  I  I  (9)  %  . I 

(10)  Ч?ЧТГ  ‘дчтч  I  чг^чг  ^  Ч  ...  Ч|Ч  Ч^  I  I 

(11)  ...  ^ччт  I ,  ^  Ч?^^  I  (12)  ЧГЧТ  #  ...  , 

...  ^  ...  $4.ГччТ  I  I 
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10.  Согласуйте  определения  с  определяемыми: 

(1)  гг^  (^,  ||  (2) 

^  I  I  (3)  (^ёГГ ,  I  I  (4) 

||  (5)  ||  (6)  (щтт- 

^  ,  414*^1 )  I  I  (7)  (ФШ  , 

(8)  ^  (ЧГГ^,  ЧП^)  |  |  (9) 

I  I  (10)  ,  ?|5(Ѵ)  I  I 


УРОК  13 


Согласные  звуки  й.  й,  й  и  их  письменное  выражение. 
Согласный  звук  ііі  и  его  письменное  выражение. 
Сочетания  согласных  звуков  к  и  ііі,  дж  и  й  и  их  письмен¬ 
ное  выражение. 


СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  й,  й,  й 

Согласный  звук  й  является  заднеязычным  вариантом  звука  н. 
Образуется  так  же,  как  заднеязычные  к,  к**,  г,  г**,  но  мягкое  нёбо 
опущено,  и  воздушная  струя  проходит  через  полость  носа.  В  рус¬ 
ском  языке  подобного  звука  нет.  Звук  й  выступает  только  в  со¬ 
четании  с  заднеязычными  согласными  к,  к**,  г,  г**.  На  письме 
звук  й  изображается  буквой  Т  «на»  (3'  «Да»  с  точкой  сбоку): 

3*  I  ^  у  З*. 

Буква  3^  малоупотребительна.  Она  обычно  заменяется  над¬ 
строчным  знаком  ^  ^  анусварой  (бинду),  который  ставится  над 
буквой,  обозначающей  предшествующий  звук.  В  транскрипции, 
принятой  для  основного  курса  учебника,  звук  й  не  дифферен¬ 
цируется  и  передается  буквой  «н». 

Согласный  звук  й  является  среднеязычным  вариантом  звука  н. 
Образуется  там  же,  где  и  ч,  ч'',  дж,  дж**,  но  воздушная  струя 
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проходит  через  полость  носа,  а  не  через  полость  рта.  В  русском 
языке  соответствующего  звука  нет.  Звук  й  выступает  всегда  в 
сочетании  со  среднеязычными  согласными  ч,  ч'',  дж,  дж**. 

На  письме  звук  й  изображается  буквой  ^  «ня»: 

в  полной  форме  буква  Зф  не  употребляется.  В  усеченной  форме 
используется  в  лигатурах  (см.  ниже,  урок  15).  Буква  как 
правило,  заменяется  анусварой  (бинду)  (  )  •  В  транскрипции  звук 
й  также  не  дифференцирован  и  передается  буквой  «н». 

Согласный  звук  й  является  какуминальным  (церебральным) 
вариантом  звука  и.  Образуется  там  же,  где  и  ■!•,  І'*’,  д,  д'',  но 
мягкое  нёбо  опущено,  и  воздушная  струя  проходит  через  полость 
носа.  Как  какуминальный  звук  произносится  лишь  в  сочетании  с 
какуминальными  (церебральными)  согласными  1',  І***,  д,  Д**.  В  дру¬ 
гих  случаях  артикулируется  как  обычный  звук  и.  На  письме 
звук  й  изображается  буквами  ці*  или  ^  «йа»: 

■ц[  хі[  ■о[ 

Ч‘І*Ж  л. 

Звук  й  в  сочетании  с  какуминальными  согласными  часто  обоз¬ 
начается  не  буквой  (^),  а  анусварой  (бинду) 

В  транскрипции  звук  й  передается  буквой  «н». 

СОГЛАСНЫЙ  ЗВУК  1ІІ 

Согласный  звук  ііі  (твердый  ш)  произносится  как  ш.  На  письме 
звук  ІІІ  изображается  буквой  «Ша»; 

В  транскрипции  звук  і1і  передается  буквой  <ш». 

5Г 


СОЧЕТАНИЯ  СОГЛАСНЫХ  ЗВУКОВ  к+ш,  дж+й 

Сочетание  согласных  звуков  к  и  ііі  звучит  кііі,  например:  кійан, 
кшйр. 

На  письме  сочетание  звуков  к  и  ііі  передается  вспомогатель¬ 
ной  буквой  «кша»: 

?іГ,5Г,4Г. 

Сочетание  согласных  звуков  дж  и  й  звучит  «гьа»,  например: 
гьйн,  гьэііа. 

На  письме  сочетание  звуков  дж  и  й  передается  вспомогатель¬ 
ной  буквой  ^  «гьа»; 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Произнесите  и  напишите  буквами: 

анкит,  ингит,  эканга,  канкал,  кайг**!,  шанк*’,  ранг,  к'’анг,  гайга, 
сайг,  куйджй,  айчал,  кайдж^с,  чайчал,  вайчит,  дж'’айдж''а,  пайч^’й. 

айДа,  кані-*',  к''анд,  г^'анТа,  дж'‘анДа,  1''*айд,  дайД. 

рай,  майи,  рэйу,  вайй,  кай,  айу;  шэііі,шошан,  б'’аі1іа,  іііакар, 
уіііа. 

кіііитидж,  К1І1ЙН,  кіііуп,  кіііэп,  кіііоб'’,  кіііаур,  ракійа,  какіііа, 
б''икіііу,  какііі. 

гьан,  гьэйа,  вигьа,  вишэшагьа,  агьа,  гьат,  вигьіпит. 

2.  Выучите  написание  букв:  5^ ,  ^  ,  >17-^  ,  Ч" ,  Я'  и  5Г  • 

3.  Напишите  по  две  строчки  букв  3^ ,  зт  и  по  пять  строчек  букв  'П' ,  , 

ЧГ,  ІГ. 

4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(I) 

,  Фг ,  то ,  ;  (2)  , 

;  (3)  , 

,  1ТЯТ ,  я# ,  тот ,  ^ ,  «тто  ; 

(4)  4<'3|  ,  ^3  ,  г  у  <і'^і  ,  ч"  )  32* , 
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ггт ,  ^ ;  (5)  т^-тттг,  чтог-ч%, 

^Т^-^ТТ!Т;  (6) 

з;щ  , 

^’ігт ;  (7)  ^’іт ,  етт ,  Г«[тГ^ ,  ^ ,  #т , 

;  (8)  ,  #гт , 

і^жгічж ,  жтжт. 

5.  Выучите  слова,  перепишите  и  переведите  диалог. 


Предложения 

—  I 
I 

-  I  ж  ЖГЧЧП' 

^  I  Фп"  ЧТЯ"  ^Ч'Н  ^<*1- 

||  ягчУ 

«чтжт  ^  I,  ятя 

^  I 

^  1 1  ЯТЧІ’  ,  ятж 
чгИят  ^  I? 

-  ягзг  Фгячтт  1 1 

—  5Н>  ^  I  в«(бМ  I 

ят^  ^чіяіч ,  '^ПЬ'Ч  I 

ячт  я^  1%ягя  я^  ^  ? 

—  ^  ^ ^  I 

-як  я^  1я>ягя? 

-я^  ^  Я^  || 

— ^  ят  як  к>ятя  ^ , 
яят  я  яя  я^  ^  ? 
— я^,  ^<Л  ^1 

-  ^  1 1  якя  I  ятГяк , 

ЯТЯЧ?У  кятя  я 


Слова 

П?гаЧ>  шикіііак  м.  преподаватель,  учи¬ 
тель 


хрт^^ТТ  мангалвар  м,  вторник 


^  саб  1)  все;  2)  весь,  всё 

Ш’Рт^  сат^'ийо  товарищи  (обращение) 
тасвйр  ж.  1)  картина;  2)  фото¬ 
снимок 
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I? 

^  І’І 

^  ^  ’чКяІ 

(5^)  ЧЯ»  *А<а 

(^)  Я>>  ^  || 

—  %  ЯЧТ  Я>7  т|  ^  ? 


яп'^  ^ 

^  || 


-  шч^  ^чрдч’ ,  ч^піч 
ятч^гѴ  ячт  яп:  7^  I? 

-?ГГЧ7ГѴ  ч^  т^  1 1 

^чг^ітф’І? 
-^Лт:^  чччУ  ^  1^  тф" 
|| 

-  ^тГччІ ,  >ІГГТ  цч> 


^5РТТ  дэк^на  п.  смотреть,  видеть 

5  дэк*^тэ  НаЙ  {м.  МН.  и  ед.  вежл.} 
видим,  видите,  видят 

5  ЬД  (ж.  МН.  и  *  ед. 

вежл.)  видим,  видите,  видят 
^Н«Пт  ^  тасвйр  м§  на  картине,  на 
фотографии 
^  Нам  мы 

Ш<*Л  адмн  м.  1)  человек;  2)  мужчина 
5^  пуруш  м.  1)  человек;  2)  мужчина 
(  5^  )  ^  ДДМЙ  (пуруііі)  ко 
1)  человека,  человеку;  1)  мужчину, 
мужчине 

аурат  ж.  женщина 
стрй  ж.  женщина 

(^)  ^  ДУРДт  (стрй)  ко 
женщину,  женщине 
Ч5НТ  па^і^’иа  п.  1)  читать;  2)  учиться 
ЧЩ  ^  па^^**  раНа  Пай  {м.)  читает 

ЧЩ  ^  па^^**  раЬй  Най  (ж.)  читает 

І^^РГТ  лик'^на  п.  писать 

7^  ^  лик**  раНа  Най  (м.)  пишет 
Тф"  ^  лик**  раНй  Най  (ж.)  пишет 


1ВГІТ  аур  еше 
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^  цщ  1? 

5ГГ^,  I 

-^'к  ^  ^  1^ 

’4Л<(1  ^ 

|| 

-#  Ш  ^  Т|  I? 

-  #  Г^  т|  1 1 


-  зУ^  1 1  # 

т|  |і 

I  ^  5Я^  ^ 

тф’  || 

4'  5^  |, 

|:  ^  Ті^ 

|,  ^т^|, 

'ГТ  "Ш 

ЧТ  ^  ^3^  #  I 

I I  ЧТЧІ-  чт^ачт  I , 

^^(Н4  1%ЧТ4  ^  тф" 

^ ^3^  тф"  ^ , 
^%чтч  ч  чч^  ^ 
тф"  I,  Ррт  ччз>’^  ^ 

тф’  I  ?ЙТ  ^  5 
тф  ||  чгФ  тчрдчт, 
чтч  ^ч  тф  1? 

“Ф,  Ч  54  тф  || 


?Лт  эк  аур  еще  один  (одна) 
дэк^ийэ  посмотрите,  пожалуйста 


вежл.)  пишем,  пишете,  пишут 
Гсга*  Тф*  5  лик*'  раНй  Ьай  (ж,  мн,  и  ед. 
вежл)  пишем,  пишете,  пишут 
донб  1)  двое,  оба;  2)  вдвоем 


ислийэ  поэтому 

болна  нп  говорить,  разговари¬ 
вать 

^  болта  ну  (лі.)  говорю 
^  болтй  Ну  (ж.)  говорю 


^ННГ  сунна  п.  слушать,  слышать 
тф"  5  сун  раНй  Най  (ж,  мн.  и  ед, 
вежл.)  слушаем,  слушаете,  слушают 
тф  ^  сун  раНй  ну  (ж.)  слушаю 
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тч  чщ 

чгк  Щ 

“  ^  I  I 

I  I  д?т 

I  ?Ат^  ^^1(1 
ШЙЧІ’ ,  ^  ?ттч^ 
1%?гт^  I  ? 

-^,  #  ^  || 

— шГ^т^ ,  I 

^>Т  ЧЦЧ\  =5ГГ^  I  ? 

,  ЩЧ  ч^ 
=41^  1  ?  «Т^  I 

“  Ч^ЧТ  I  I  гщ 

^»ТШ  Ч?ЧТГ  1 1  ч?т 
чг>?:  т^  ||  ч^  ^ 
I  I  Ч5ЧТ  ч 
ЧТТ  #Ч  Чі^т  чтч  ^т%чт 
І'і  чч  члг^  I  чі^т 

^Т%ЧТ  Ч^  I’  I  Фч  чт 

,  ччіччгіг  чі^  ^ам 

I  I  ччг  чт  ч>  Гчшч  1 1 

ч^  I  чг>т 

^  I  ЧП^ЧЧТ  ЧЧіЧ  ^ 
ЧЙТ  Чі^ПТ  чі^  чп^ 

II 

-  Ч^  I  ч^^  чгччтч  чпш 
=чт^  I?  чггт,  чтчѴ 
чт^  ?  чгччтч  I 
чтчУ  чт^  чгччтч  чг?: 

Сч  >Э 


^  5  сун  раНэ  НЛ  (ж.  МН.  и  ед» 

вежл.)  слушаем,  слушаете,  слушают 
^  ^  сун  раНа  Ьу  (м.)  слушаю 

5^  Т^Т  I  сун  раНа  Ьай  (м)  слушает 
3^  ^  сун  раЬй  Пай  (ж.)  слушает 

к^олийэ  откройте,  пожалуйста 
каун  кто? 

сгі^  пар^'ий»  читайте,  пожалуйста 


калэ  (м.  МН.)  черные 

бас  хватит,  довольно,  достаточно 
анувад  ж.  перевод 

^  ‘Т><НТ  ка  анувад  карна  п. 

переводить  что-л. 
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|| 

.згУ  ^ ,  зН»  ^  I 


Т|Т  I :  “шГ«Т^, 

ФтГччі 

Г^грі^  :  “  I 

5я^7:  ^  1 1 

?т<г^т 
1 1  ^«тУ 

тттРтУ^  ?і^ 

«чтчіт  ^"УГ^  I  ^ 
У%^  5я^т  ^ 

^  тф'  1 1  ^  Г?і^ 
^>7:  <і<^тчіт  Ф^'У  ^  I Г 
^ ,  «ртУфтг  ^  «АУ^ч 

?і^т  ^  I  ^=птт^  I 

•»і*і^^  I 


’чНчК  анувад  киджийэ  пере¬ 

ведите,  пожалуйста 

^ ^  анувад  кар  раЬа  Ьай 
(лі.)  переводит 

^  Тф*  I  анувад  кар  раЬй 
Ьай  (лс.)  переводит 
“ЩТ  ^  бол  раНа  Ьу  (лі.)  говорю 
5Г^7ф  ^  бол  раЬй  Ну  (:?«:.)  говорю 
лик*'ийэ  пишите,  пожалуйста 


6.  Заучите  следующие  примеры: 


ЧФ^І 

Фгг 

_  5^ 

5^ 

_л. 

л.  г\ 

-Ч 

Ч  Чф^іі  -чі^сіі 

ЧІ 

ЧЧ^Т^  1  1 

Ч  Ч^ЧТ  ЧЩШ 

ч« 

I' 

Ч  тф  || 

І' 

#  1  1 

Ч  ччт  чг^ш 

ч« 

II 

-ч  Л\  V» 

Ч  Ч  тф  1 

чтч  чГфі'  1 

?ПЧ  ^гУРіГЧ  1 
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агч  ч 

чччтч 

>0 

5^ 

5^ 

^>ттг 

ЧЩЧТ  |1 
ч  ^ 

V* 

ч  ^  чттчг 

ЧТ^  || 

ч  ^  ^  тф" 

ч» 

Ч  ЧЧЧТЧ  ^)ЧЧТЧ  ЧЧЧІЧ  ч>тчт 
ЧТ^  1  1  ЧТ|^  1  1 

ч  чччгч  ч>тч  чччгч  ч>т 
1  >  ^  1 ' 

чтч  ^ 

^тшч  1 

ЧТЧ  ЧЧЧТЧ  ^ЧЧ  1 

о 

ЧЧЧТ  —  ЧІЧЧ 

^-^чч 

ч^ччт — 

Фтг  —  <?ППзіч 

^ч^чт — 

^  ^>ТЧТ  —  ЧЧ  «чПГчч 

тччт  -т%ч 
ЧЧЧТ  -<яГ<дч 
дччт  -дйч 
Ч^ЧЧТ  —  «ППіЧ 

чччтч  —  ЧЧЧГЧ  «А'^ЧЧ 

о  о 

-у  г\ 

Ч'-ЧТГ-ТО 
^  -  ^ЧТТГ  - 

?гпт  — 

^  5РЧТГ  I 

!чшч  I 
^ЧРТ  чтчш  ^чт 
^ЧГО  ІЧГЧЧ?)’  54^ 


7.  Напишите  по  десять  раз  все  новые  слова,  научитесь  правильно  их  про¬ 
износить  и  писать. 


8.  Ответьте  на  вопросы: 

(1)  ччт  чтччт  чпттг 

(2)  I? 
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(3)  ^  ^  шщ  I  ? 

(4)  ^  чт^'т  ^  I  ? 

(5)  щч  Ч^ЧТ  =ггт^  I  щ  ? 

(6)  ^  ЧТ  ШЯ^  ГЧкГГ^  I  ? 

(7)  ЧГЧТ  ^  ^  I  ЧГТ  ^>гт? 

(8)  ЩЩ  ЧР>ШТ  Г^  I  ? 

(9)  ЩЧЯТГ  ^  I  ? 

(10)  щсг^  чтчт  ч  I ,  ^  Щ  ? 

9.  Согласуйте  определение  с  определяемым  и  сказуемое  с  подлежащим. 

Образец:  (  Ч^ЯТ  )  ^  Гчт^П^ 

(1)  ?1К^  (^>?ГТТ)  (2)  #  (ч^)  (3) 

(^>^)  I  (4)  Щ\Ч  (^^)  (5)  ^  ^  ТТ  ГЧГШ^ 

(Т^^ТТ)  I  (6)  (^ЧТТГ,  ^ПТТТ  (^,  ^)  || 

(7)  гщ  (^>7,  (^,^)  ||  (8)  (ЩЧ^, 

щч^)  (^>гт ,  1 1  (9)  (#тт ,  Фс^) 

,  ^ф)-)  I  I  (10)  (#7Т ,  (чт^ ,  ччф^)  1 1 

10.  Вставьте  пропущенные  слова: 

(1)  #ТЧ1^Ч=Ч  т|  |:  ЩЧЧЧ  ...  || 

(2)  ?ггчф  Гч^  ...  I  ^3)  ччф  ^  ...  I  (4)  ...  , 

чтГччт  I  (5)  чГ^,  т  ...\  (6)  щччч  ...  ^ 

I  I  (7)  ...  I  ?  (8)  ...  ч^  =ЧТ^  I  ?  (9)  Гчтчтч  Ч 

Ччг  ...  1 1  (10)  ...  I  (И)  ^чтФч 

...  I  ?ЙТ  ЧТІ^  ...  I  I 


3  -  926 
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УРОК  14 


Гласный  звук  рн  и  егр  письменное  выражение. 
Согласные  звуки  х  й  г  и  их  письменное  выражение. 
Сочетание  согласных  звуков  к  и  р  и  его  письменное 
выражение. 


ГЛАСНЫЙ  ЗВУК  ри 

Ри  —  так  в  языке  хинди  произносится  древнеиндийский  сил¬ 
лабический  (слоговой)  р,  например:  риту  ‘сезон’.  В  разговорном 
языке  в  середине  слова  звук  ри  артикулируется  как  ир,  напри¬ 
мер:  крипа— кирпа.  Встречается  только  в  санскритских  словах. 
В  русском  языке  аналогичного  звука  нет. 

На  письме  звук  ри  изображается  буквой  Щ  «ри»: 


В  сочетаниях  со  знаками  предшествующих  согласных  Щ  обо¬ 
значается  подстрочным  знаком  ,  который  пишется  слитно  с  со¬ 
ответствующим  знаком  согласного:  ^ 

СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  х,  г 

Согласный  звук  х  образуется  там  же,  где  и  звук  й.  При  его 
произнесении  маленький  язычок  (иѵиіа)  неплотно  смыкается  с 
задней  частью  языка;  воздушная  струя,  проходя  через  образовав¬ 
шуюся  узкую  щель,  производит  сильный  шум  трения.  По  звуча¬ 
нию  напоминает  глубокое  и  несколько  хриплое  русское  «х».  Звук 
X  в  языке  хинди  отличается  по  артикуляции  от  русского  «х»  бо¬ 
лее  узкой  шумообразующей  щелью.  Перед  гласными  и  ^  и  й  ^ 
не  смягчается. 

На  письме  .звук  х  изображается  буквой  ^  «ха»  «к''а»  с 
точкой  внизу):  ^  ^  Щ . 
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Согласный  звук  г  образуется  так  же,  как  х,  но  с  участием 
голоса.  В  конце  слова  не  оглушается  и  не  теряет  своей  звон¬ 
кости.  Перед  гласными  и  ^  и  й  ^  не  смягчается.  В  речи 
часто  заменяется  звуком  г. 

На  письме  звук  г  изображается  буквой  ^  «га»  (Л"  «га»  с  точ¬ 
кой  внизу):  ^ ^ ,  тг . 

СОЧЕТАНИЕ  СОГЛАСНЫХ  ЗВУКОВ  кЧ-р 

Сочетание  согласных  звуков  к  и  р  произносится  кр,  например: 
фикр,  шукр,  крам.  В  сочетании  с  другими  гласными,  кроме  а, 
произносится  следующим  образом:  кра,  кри— крй,  кру  — кру,  крэ  — 
край,  кро— крау. 

На  письме  сочетание  согласных  звуков  к  и  р  изображается 
знаком  ^  кра:^-Ь/=^, 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Произнесите  и  напишите: 

рий,  риту,  риііш,  криіііи,  сриджан,  крипа,  дрир*’,  риджу. 

хат,  халй,  хилаф,  худ,  хун,  хэма,  хайр,  ходжа,  хаур. 

і'азаб,  гайаб,  гиза,  і'улам,  і-ук,  гайр,  ^•ота,  гауі-а,  галат,  ба- 
і'й,  кагаз,  багайр. 

крийа,  шукрийа,  шукр,  шукравар,  фикр,  сакрийа. 

2.  Выучите  написание  букв  ,  Щ ,  зр  и  сочетания  букв  Ч>. 

3.  Напишите  по  пять  строчек  буквы  ^  и  по  строчке  букв  ^3’  и 

4.  Прочитайте  и  протранскрибируйте: 

(І)Ж’Т’,  ,  Ж^  >  , 

;  (2)  ч-щ ,  , 

^ , 

?пгг,  (3)  ?т-^,лт-^, 

^ ^  ^ ^ , 

,  жшж , 

(4)  йятт,  9іГ^чі ,  жж,  жжчп:, 

'  'о  ''О'О 


3» 
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6.  Выучите  слова,  перепишите  и  переведите  диалог. 


Предложения  * 

I 

I 

— 41*4  I 

я  ^  ^  I,  чтт 

I  ^  1 1 
9Г^  I  ^ГПТУ  тчрд^, 

чгзг  ^  I? 

-чпзг  тагп:  |і 

-?тВрчі  ,  I 

ЩЧѴ  ^  ?ГГЧ’ 

чт^  ^  I? 

-  Ч  ЧТ5?5^  ЧЧ  1 1 

-чтч  ч^  чт 

—  Ч  <іІчч  Ч^  ЧТ  <^<іі 

ЧІ 


-ЧЧГ  ЧІЧ^  ч^  чШ|? 

-  ЧЧГ  ЧГШ  ЧТ  ччт  I? 

—  ^ ЧТГ  ЧТ  4  •31  ^  I 


Слова 


^  ^  ^  ^  лам  г^'уі*  раНа  Най 

душно 

шукрийа  спасибо 

^4Г<  шукравар  м,  пятница 


ЧТ?  кис  сарак  пар  на  ка¬ 
кой  улице? 

са^»ак  ж,  улица,  дорога 
раЬна  нп.  1)  жить;  2)  оставаться 
5  РкЬтэ  Най  (лі.  МН.  и  ед.  вежл.) 
живем,  живете,  живут 
5  раНтй  ЬД  (ж.  МН.  и  ед.  вежл.) 
живем,  живете,  живут 
^  раНта  ну  (м.)  живу 
I  раЬтй  ну  (ж.)  живу 
чау^а  (м.)  широкий 
чау^й  (ж.)  широкая,  -ие 
ЧТ  г**ар  м.  дом 
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чт  ^  || 

ччт  %  I? 

^  Ч|Ч  ^^тч  I, 

ЧЧ  #  || 

Рч^Гф^і  I? 

^  ФЧ^  #  ^  Рч^РфіІ^ 

ЧТ^^ЧТ,  I  ЧТ«РІ 

ФІІЧІЧ,  ччт  чтч^  ч^ 

С\  > 

ччт  I? 

^  ЧТЧ^  Ч|Ч  ч^ 

ЧЧЧ  || 

ЧЧГ  ^  ч^  ччт 

I’ 

[фЦ«(  ^  Ч^  ЧЧТ  І”  I 

ЧЧТ^  ФІ  чгч  чч 

ЧГ  ЧЧ  ^  I  чч  ч^ч 

ч^  Ът  !■  I  ч^  ^  # 

Ч^  ЧІ"  ЧЧТ  ^1 


камрэ  м.  МН.  комнаты 
ЧШ  Иамарэ  пас  у  нас 

^34  ^  ун  мэ  в  них 

ПЗ'бГф^Г  к^иркийІ  ж.  МН.  окна 

^  Иар  каждый,  -ая,  -ые 

к^иркийа  ж.  МН.  окна 


<  нагар  м.  город 


дэш  м.  страна,  государство 
руси  сангИ  м.  Российская 
федерация 

«(%  барэ(л(.  л(н.)  1 )  большие;  2)  стар¬ 


шие;  3)  главные 


*ТПТ  нагар  м.  мн.  города 
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•РТТ  ^  кис  нагар  сэ  из  какого  го- 


?тгт 

I  ? 

-ц  ^  тч\  |1 

—  ^  ?пч^  ?т*тт  ^  ? 

—  ^  ^  ^ ,  <?ІП!>’1 

^  I  ^?|ГШ 

^  д[|^  ^  ЧТ  1 1 

—  Ч^ЧЧТЧ  ,  I  чгч^ 

^чтч^  'іГіч 

^  «;<чМ[  ^  ? 

-5Г)-  чѴ  || 

чт  чт  ^  чт- 

ЧНІ  ^  ЧІЗІ  ^  ? 

-^,  ^  ^'Ѵ  ч^  || 

- ,  чМ  I  ?ггчУ 

чт^,  чтт  ч^  ччттч, 
^  ФіГ  чт  чпт  Гч>ччУ 

^  I? 

—  ЧТЧ#  #ЗГ  чт  ч  чтч 
ч^  ччгат  ^ ^ 
Г+аіч ,  ^  Ч'Ч’Ч 

^  ФТ^ЧТ  I 

—  ЧТЧ^  ЧТ  Г^аяі 

^  I? 

—  ЧЧГ  ЧТ  ЧІ6  ^  : 
^  ФТІЧ  ЧГ ,  чтт^чгч 

I 

—  зУф  ^1  ^тіччгг,  ЧІбч  I 

чтГч^ ,  ГФчтч  щ^ч  I 


рода 


д^'анйавад  спасибо 

^  ^  ис  камрэ  ка  этой  комнаты 


чйз  ж,  вещь,  предмет 
чйзэ  ж.  МН,  вещи,  предметы 
сат  семь 


Щ5  аі***  восемь 
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^  ^  ^ГТПТ  1 1 

1,  і:^  «^■^«іТ'^г  I,  чН 
?гк  5ДТЗ 
І'і  гщ 

1 1  ^  ^ 

1 1  Чѵ^  I 

ш  1 1  ^іт  чЫѴ 
I'  ?г>?:  ш  ^  || 

Ч5Т5Г  чѴ^  1 1  Ч>^ТТ  # 
^  I  , 

?гг^  ччт  чп:  т^  I? 
?гтч^  ч^  -щг  1 1 

^  I ,  ЧГГЧЧІ’  ч^ 
Т^  I  I  ^  ^  чт^ 
ЧТ  ЧЗТ  I  I  ^гччѴ 
Ч>  ЧШ  ’МІіо 

ЧТ  1 1  ?1^ 

Чі^  I  ?  Ш’ЧІ’  ТЧТЧІЧТ  , 
ЧЧЩЧ  I 

?тттч  ^т  ^чт^ 

|1 

5Ѵч>  ^  I  ^^’О’  ^Лтч 

#  ЧТ^  ЧГ^  1 1 
ЧТ  ^  Ч^г^і  I 

ч^  ч^Ф:  ^  ^  1 1 
,  ччг  ?пч^ 

^  I? 


<Й«<К  дйвар  ж,  стена 

дйварэ  ж.  МН.  стены 
^Ѵ)7Ж  фарш  м.  пол 
^  ч^'ат  ж.  1)  потолок;  2)  крыша 


?тѴт^  аурата  ж.  мн.  женщины 


^  байт**!  Пай  (лі.)  сидит 
^  бай1*^й  Пай  (лс.)  сидит 


к^ара  (лі.)  стоящий 
к^а^>й  (ж.)  стоящая 

к^'аі^а  Ьона  нп.  стоять 
^  к^а^)й  Най  (лс.)  стоит 
^  к^ара  Най  (л.)  стоит 


|| 
I  I 

||  I, 

?ГТ^  ^  что 

^  ?Лто 

^^тт  ^  что  I  I 
ті’  ^т^^?г1то,  чщчтоп 
■д?пт  I  ? 

—  ^ ^  чч'іТч»  чгчт 

^  1 1 

—  3^  ^  I  ЧТО^  ТІЖЧ" 

^  чч^г%  что^  ^  ч^- 
Ч^  Г<5І#ЬЧТ  |‘  ?гк  ш 
^  ^  I  I  ТО«^  ГчсГІЧ’ , 

чщ  ^тот  чптт  ^  ^ 

^  I? 

1 1 

-чггто  что^  ^  ^ 

I  щ 

—  #7Т  ЧТОО"  Ч|ЧГ  I  I 

^ч"  ’ТЫѴ  ^ 

^  || 

-ТО«г1'  тотокт,  Ч5ЧТ  то^гѴ 
^яНІч  ’нК+Л  ^  ? 
^  ЧГТЧЧ^  |і 

—  то«^  ^  I  ? 

—  ^ ,  ч^  ^  I;  I 


уча  (лі.)  высокий 
учи  (ж.)  высокая,  -ие 


нича  (м.)  низкий,  нижний 
нйчй  (ж.)  низкая,  -ие 


ламба^  (ж.)  1)  длинный;  2)  высокий 
(о  человеке);  3)  длительный,  про¬ 
должительный 


^  В  языке  хинди  звук  м  в  сочетании  с  другими  губными  согласными  сво¬ 
его  ряда  на  письме  часто  заменяется  анусварой  ( * ),  например:  ^  камп,  ч>в|И 
камбал  и  т.  п. 


» 
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1?гМт  I  , 

ЩЩ  ?ГРТ  ^  I  ? 

^  I  I 

^  I? 

ЩЧ  || 

I  I  ?г(^ЩТ ,  ШТРТ 
I  1 

ггч^  I 


5  к^’аііэ  Пай  (м.  мн.  и  ед,  вежл.) 
стоим,  стоите,  стоят 

к^арй  ЬДІ  (ж.  МН.  и  ед.  вежл.) 

стоим,  стоите,  стоят 

^КН  арам  м.  отдых ;  покой 
^ПТТЯ*  «РТТГ  арам  карна  п.  отдыхать 
’ЧКіЯ  арам  кйджийэ  отдыхайте 


6.  Заучите  следующие  примеры: 


«І5Т  +ЧЧГ 

ЧІ”  чгчт 

-чі^і  <,4 1  1 

—  <і)»і  -чі-е  ЧТЧМ 

^  ^  чт 

—  сЙЧ  чт 

ЧІ^І  ^Ь<гі+і 

—  сГН’  ^  і<Кн1 

Г?і^ч>чт 

—  сПч  Ф'Н)  ^<Г^ч1 

'М'ІІ  Ф?Г 

—  чп^ 

—  ^'1'  ч>чт 

^  ЧТ  Ч 

ч#  чт 

<  <я  1  ^ 

чта”  —  ^  чтчт^ 

ЧГЧ  —  ^  ^  ’чі<я*Гі 

—  чѴ  чччі^  ^ 

чт 

-ч>  Фй  ^тГччі 

ТІЧГ  — ^  чгч^  чйт^ 

^ 

чтч-^  ч^  ПчуГ+^і 
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ш  (  ,  ФіГчііт , 

з>^*1  (  ,  Г'»)ОІч)  —  ^  ^ГГ^ 

(і^ЙЧЬЙ!^) 

^  ?ІТ^  ^  ^  I  I 


7.  Напишите  по  десять  раз  все  новые  слова,  научитесь  правильно  их  про- 
наносить  и  писать. 

8.  Ответьте  на  вопросы: 

1)  ЧЩ  ЧТ^  ЧЛТ  I  ? 

2)  ^  ЧПТ  I  ? 

3)  чгт  ^  чт  I  ? 

4)  ЧТЧ  1%Ч  ЧЧТ  Ч  ^  ? 

5)  чтч^  ЧТЧ  ччтт  1  ? 

6)  ^  чгчт  ч  Г<5і^Г+ч?  I  ? 

7)  ЧЧГ  ЧТЧ^  грчт  Ч  Ш  ^  I  ? 

8)  чтч^  ччтт  Ч  I'  ? 

9)  ЧТЧ^  ЧТ  I  ? 

10)  ччт  Фг  ч^  ^  ^  ? 

И)  ЧЧТ  ^*1ІЙЧТ  ^  I? 

12)  ЧГПЧ  Ч^ЧЧТ  I? 

9.  Согласуйте  определение  с  определяемым  и  сказуемое  с  подлежащим: 

(1)  (чУчт,  чЫ^)  ч^чр:  ^  чтч  ?йтч  (’ч^, 
||  (2)  ^  ^  ^  І I  (3)  (чгш) 

ЧРЧТ  Ч  (^,  Ш  ||  (4)  (^)  чтччѴ  ^  чтч 
т^  ?Лтч  (чзг ,  ч^)  ^  I  (5)  (чччт)  ^  чт  чѴч  (чтч) 

«РЧЧ  I  I  (6)  Ч^  Т^  (ч^)  ЧЧТ  Ч  I  I  (7) 

#  чтч  ^  (  ччт)  ЧТЧ^  (  Ч^)  I  I  (8)  чччг  чт  Ч|Ч 
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(зі^)  ^  ||  (9)  (ч^)  I 

<10)  ^  чщ  ^  (щ^)  1 1 

10.  Произнесите  и  напишите  во  множественном  числе  слова: 

чт,  рт,  ш,  чп^,  чтчтг, 
^Ып:,  <<чмі ,  ^гчч?,  чггччѴ, 

11.  Вставьте  пропущенные  слова: 

(1)  ...  I  1  (2)  ^  ^  . I  I  (3) 

Фт  ...  ЧТ  I  I  (4)  ?тгт  Гчг^  ...  ^  I’  ? 

(5)  ЧТ  ...  1  (6)  чгчт  ^  ... 

1 1  (7)  ЩЧЧ?)’  ...  =4^  I  ?  (8)  ^  ЧТ  ...  I  ?  ЧЧГ 

ЧТ  ЧіТЗ  ...  ^ ^  Ч>^ ,  ^^Чі'  ^аіч  Ч^Ч  ФіГччГ  I 

(9)  ЧГЧТ  Ч  ЧТТ  ...  I  I  (10)  ^  ЧШ  Ч^  ...  I?  (И) 

...  ч^  ч  ^  чтчт#  ||  (12)  !чгетч7  ^  т|  1- 

ЧПЧ  ...  I  (13)  ^  чік  ЧІЧ  ...  I  I  (14)  ^чтт  ^  чч  чтч 


УРОК  15 


Письменное  выражение  групп  согласных  —  лигатуры. 
Алфавит  хинди. 


ЛИГАТУРЫ 

Выше  уже  говорилось  (см.  урок  2),  что  каждая  буква,  обо¬ 
значающая  ■  согласный  звук,  без  дополнительного  знака  внизу 
(халанта)  передает  соответствующий  согласный  звук  в  сочетании 
с  кратким  а,  например:  Ч>— к®.  Ч— Ч— ма  и  др.  Поэтому 
Для  обозначения  сочетаний  согласных,  не  разделенных  кратким 
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а,  употребляются  составные  буквы  (знаки),  являющиеся  соче¬ 
таниями  элементов  двух  или  трех  знаков  согласных.  Эти  соче¬ 
тания  называются  лигатурами  (от  латинского  И§аге  ‘связывать’).  Все 
буквы, обозначающие  согласные,  обычно  имеют  общие  элементы 
начертания  —  вертикальную  и  горизонтальную  черточки,  явля¬ 
ющиеся  как  бы  стержнем  буквы: 


Ьсг=0І) 

причем  горизонтальная  черточка  может  прерываться:  Ч”, 
а  вертикальная  —  не  доходить  до  полной  высоты  буквы: 

Но  каждой  букве  в  отдельности  свойственна  только  ей  присущая 
характерная  часть.  Характерной  частью  буквы  является  та  ее 
часть,  которая  остается  после  изъятия  из  начертания  буквы  гори¬ 
зонтальной  и  вертикальной  черточек,  т.  е.  элементов,  общих  для  всех 
букв.  Так,  характерной  частью  буквы  Ч"  будет  Т,  буквы  Л"  — 
буквы  ^  ^  и  т.  д. 

В  языке  хинди  редко  встречаются  лигатуры,  состоящие  из 
соединения  более  трех  букв.  Обычно  соединяются  две  буквы. 
Лигатуры  строятся  либо  по  вертикали,  либо  по  горизонтали 
(чаще).  При  вертикальном  строении  лигатуры  буква,  обозна¬ 
чающая  первый  из  входящих  в  сочетание  согласных  звуков, 
пишется  полностью,  а  снизу  присоединяется  характерная  часть 
другой  буквы,  обозначающей  последующий  согласный  звук, 
например:  ^  'М'‘'а,  два. 

В  лигатурах,  построенных  по  горизонтали,  полностью  пишется 
буква,  обозначающая  последний  согласный  звук  сочетания.  К  ней 
спереди  присоединяется  характерная  часть  буквы,  выражающей 
предшествующий  согласный  звук,  например:  ^Т+Я’=^  гна, 
Ч’+гГ=аТ  пйа,  сма,  +  к''ва. 

Некоторые  лигатуры  могут  строиться  двояко;  по  вертикали  и  по 
горизонтали.  В  отдельных  лигатурах  характерные  части,  входящие 
в  их  состав,  претерпевают  значительные  изменения,  например: 
^+4’=^  дма,  дд^а,  ?Т  +  «Г=^  шва. 
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Сочетания  букв  «р+Ч"  и  ^  +  ^  обозначаются  соответственно 
знаками  ^  «кша»  и  «гьа»,  воспринимаемыми  как  отдельные  буквы. 
Большие  изменения  в  лигатурах  претерпевает  буква 
«ра».  В  сочетании  с  буквой,  обозначающей  предшествующий 
согласный  звук,  буква  Т  «ра»  принимает  форму  наклонной 
черточки,  которая  ставится  спереди  в  нижней  части  соответству¬ 
ющей  буквы,  например;  кра,  ^  +  дра, 

бра,  ^Ч-Т='^  Джра,  ^  +  7:='5Г  бѴ.  +  дѴ. 

Ч’-^-Т=5Г  пра. 

В  позиции  перед  буквой,  обозначающей  последующий  со¬ 
гласный  звук,  Т  «Р»  изображается  надстрочным  знаком 
(репх),  который  ставится  над  указанной  буквой,  например:  ЩЦ 
.арт^а,  сарва,  ^  пурва.  Если  за  буквой,  обозначающей 

последующий  согласный  звук,  стоит  знак  долгого  гласного 
(кроме  у),  то  в  зависимости  от  начертания  последнего  надстроч¬ 
ный  знак  (репх)  ставится  не  над  этой  буквой,  а  над  или 
после  знака  гласного,  например:  варша,  курсй. 

Сочетаясь  с  буквами  Е  «т»,  5  «т^»,  ^  «д»,  5  «д^»  и  ^  «ч^а», 
буква  «ра»  обозначается  знаком  »  который  ставится  под  этими 
буквами,  например:  г  +  тра,  ^  +  Дра,  ч'’ра. 

Иногда  (чтобы  избежать  употребления  лигатур)  соче¬ 
тания  согласных  обозначаются  не  лигатурами,  а  полными 
буквами  со  знаком  «халант»  после  первой  из  них,  например; 
дда  вместо  ^  дда,  ^  Ц"  Нйа  вместо  Нйа,  ЗТ  тра  вмесго 
1'ра. 

Буквы  ДГ ,  ^  и  Ч"  соединяются  в  лигатуры  только  с  бук¬ 

вами,  обозначающими  согласные  одного  звукового  ряда;  соответст¬ 
венно  заднеязычные,  среднеязычные  и  переднеязычные  —  церебраль¬ 
ные  (какуминальные),  переднеязычные— зубные  и  губные,  например: 

анк,  кунджй,  кант*',  Ниндй,  ламба. 

^уквы  пр  ^  ^  и  тр  (последние  три,  когда  обозначают 

носовые  сонанты  в  сочетании  с  согласными)  часто  заменяются 
анусварой  (бинду)  ,  например:  - 
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НАИБОЛЕЕ  УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ  ЛИГАТУРЫ 


^  +  кка 

^  +  кта 

*ч 

^  "І"  ^  КМй 

^  +  4’=^  кйа 
^+Т=^  кра 
^  +  кла 

л 

^  +  ква 

^+Ч’='  кШа 

^+^+4’=^+ ^=^ТТ,-«?Ч‘кі1іма 
^  +  кса 

хта 

^+^=’5Ч‘  к''йа 
^+Т=^  к''ра 
^  +7Г='59Г  хша 

•  «ч  » 

^  +  гда 

?Т  +  а’=Щ  гд^а 
^  +  гна 

^  +  Ч'=Щ  гма 
^  +  4"=^  гйа 
^+Т=?Г  гра 
^  +  ^=7^  гла 
^  +  г''на 

^  +  4"=^  г'’йа 
^4Т=Я-  гѴ 
нка 
нк^а 

^  +  Л'='^  нга 
нН'а 


чча 

> 

^+'©=^®  чч''а 
’ЧЧ-Ч'=^  чйа 

N 

^+Т.=^  ч'’ра 

N  ^ 

джджа 

^+5Т=^  дждж''а 
^+ЗТ=?Г  гьа 

Л 

зма 

^+4’=^  джйа 
^+Т=^  джра 
джва 

^^  +  ’«Г=з^  йча 
ЗТ^+^=3^  йджа 
«-а 

г+3=^  «"а 

г+гі-=ггт  і-йа 
г+Т=5’  І-ра 

5+ц’=5^-  і-^йа 
5  +  7:=5  І-^ра 
^+Л'='=^  Ага 
АДа 

^+?Т=^  Айа 
^+Т=^  Ара 
5+^=5^  А^йа 
5+Т=5  А'’ра 
’іт+а:=ог  йі-а 
^+3=03  й1‘''а 
аГ+^=!і^  йДа 
ПГ+ 3^=115  нД^а 
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ййа 

оі’+?Ц’='Щ’  ййа 
?Г  +  ^=^  тка 
тта 

сГ+^+^=т^  ттва 

гГ+^=^  тна 
^ 

^+Ч’=сЧ’  тпа 
^+Ч=гЧ’  тма 
?Г+Ч’=сЧ’  тйа 

N 

^+Т=  ^  ^  тра 

тса 

34-^+^=^  тсна 

N  Л 

^  +  ^+Ч’=с^  тсйа 
гг+гг=«гг  т''йа 
5Т+Т=^  т^ра 
т^ва 
дда 

^+^=5  дд’-а 
?+^=::р-  дб^а 
^  +  дма 

?  +  Ч’=^  Дйа 

^+Т=г  дра 
^  +  ^=5  два 
^+Ч’=еч-  д''на 
^+^=ЬТТ  д^ма 

!т+гг=егг  д^йа 
^+Т=Я'  дѴ 
дЬва 

^  +  нта 


;Т+«Г=гЧ-  нт^а 

л 

нда 

^+^+Т=^  ндра 
гг+д'=?а’  нді’а 
^+Ы’+Ч’=?г'г?'  нд^йа 

•Ч  N 

»Г+»Т=^,  ^  нна 
^+4"=^  нма 
Ч'+Ч’=^  нйа 

*ч 

?Т+Т=^  нра 
44-^=^  нва 

•ч 

ЧЧ-^=^  нса 

•ч 

^  +  нЬа 

4'  +  ^=’^  пта 

*ч 

ЧЧ-?Т=с^  пна 

ЧЧ-'Т=ся'  ппа 
^ 

Ч'+Ч’=’^  пма 
іТ  +  7Г=с?Т  пйа 

’Ч 

'Г  +  Т=Я‘  пра 

л 

4*  +  ^=^  пла 

«ч 

'Т+^='^  пса 
> 

^  +  ^=’Т^  фта 

"ч  » 

Ч)  +  Ч'=ФТ  п'’йа 

л 

+  фра 

^  ^ бджа 

^+^=5?  бда 

Щ-  +  Ы-=5?Г  бд^а 
> 

+  бна 

^  +  Щ’=вЩ’  бба 
щ-  +  ^=в^  бб^а 
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^  +  ^=«4’  бйа 
^  +  бра 

+  б^на 

^+гг=^  б^йа 
^  +  Т='5Г  бѴ 
4”  +  ^=^  мна 

л 

^Т+Ч‘=ТЧ'  мпа 
4'  +  '?)=^  мп'’а 

N 

+  мба 

мб^а 

л 

1Т  +  Ч’=^  мма 
5Т  +  Ч‘=^  мйа 
^  +  Т=‘5Г  мра 
1?  +  ^=^  мла 
^  +  м^а 

гТ  +  ЧГ=^  ййа 
Т  +  ^=^  рка 
Т  +  ^=^  рда 
Т ріііа 
^  +  лка 

^  +  ^=ё5Г  лда 
^  +  4"=^  лпа 
^  +  лла 

^  +  лва 

^  +  іГ='оЧ’  вйа 
^  +  Т=^  вра 
^  +  ^=оо(‘  вва 
^  +  °Р=7^  шка 
5Г  +  ^=7^  шча 
9Г  +  ^=9»Т  шна 

л 


?Г  +  Ч'=9Ч’  шйа 

л 

5Г  +  Т=^  шра 
5Г  +  ^=9^  шла 

л 

9Г+^=5^,  шва 
^ 

4”  +  ^=^  іііка 

•\ 

ЧЧ-Н’=^  шта 

•ч 

ЧЧ-2Г  +  Т=^  іііі'ра 

ЩЧ-5=^  ш1-'’а 
^ 

Щ‘  +  П]’=П0|'  іііна 

Ч’  +  ЯГ=^  іііпа 
^ 

Ч"  +^=’^  іііма 
^ 

Ч‘  +  г|[=сч'  ііійа 
•\ 

4  +  4’=’^  шва 

N 

^  +  ска 

^  +  ск^а 

+  сіа 

^  +  ста 

^  +  ^  +  Т=^  стра 

л  л 

^  +  Ч'=?Ч’  ст^а 

•ч 

^+ЧЧ-гг=5С5гч-  ст^йа 

л  > 

^  +  4’=^  сна 
^  +  4'=^  спа 

л 

^  +  4)=^  сп'’а 

л 

^  +  4"=^  сба 

л 

^  +  4’=^  сма 
^  +  4=^  сйа 
^  +  Т=^  сра 
^  +  ела 

^  +  4"=^  сва 
^+?Г=^  сса 
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+  Ьна 

5^+4’=^  Ьма 
^^+4’=^  Ьйа 


+  Ьра 

+  Нва 


АЛФАВИТ 

Используемый  в  языке  хинди  алфавит  называется  деванагари 
(^Я'іИіО )  или  нагари  (?ІТ^Г^). 

Каждая  буква  алфавита  имеет  свое  название,  образующееся  соче¬ 
танием  соответствующей  буквы  со  словом  ^ГГТ  кар  ‘буква’,  например: 
Щ  «а» — «акар»  ‘буква  ^  «и» — ^  «икар»  ‘буква 
?рГ  «ка» — ^Г^ПТ  «какар»  ‘буква  и  др.  Расположение  букв 
в  алфавите  хинди  определяется  местом  образования  звуков, 
которые  они  обозначают:  сначала  идут  11  букв,  обозначающих 
гласные,  затем  25  букв,  разбитых  на  пять  групп  варга), 
являющихся  знаками  согласных  соответственно:  заднеязычных 
(к,  к*’,  г,  г'’,  н),  среднеязычных  (ч,  ч'’,  дж,  дж'’,  н),  передне- 
язычных-церебральных  (т,  І'*',  д,  д**,  й),  переднеязычных-зубных 
(т,  т*',  д,  д**,  н)  и  губных  (п,  п'’,  б,  б'’,  м).  За  пятью  назван¬ 
ными  группами  (варгами)  следуют  буквы,  которые  соответственно 
обозначают  четыре  полугласных  или  плавных  звука  (й,  р,  л, 
в)  и  три  щелевых  шипящих  (сибилянта)  ш,  ііі,  с.  Замыкает 
алфавит  буква,  обозначающая  фарингальный  щелевой  Н.  Таким 
образом,  алфавит  хинди  содержит  44  самостоятельные  буквы. 


БУКВЫ,  ОБОЗНАЧАЮЩИЕ  ГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ 


Щ  «а» 

^  «у» 

тт  «ай» 

Щ  «а» 

^  «У» 

«О» 

^  «и» 

Щ,  «ри» 

«ау» 

^  «й» 

іт  «э» 

Некоторые  знаки  гласных  имеют  параллельные  начертания: 
^  «а»,  ЗП”  «а»,  «о»і  3^  «ау». 
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БУКВЫ,  ОБОЗНАЧАЮЩИЕ  СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ  (АКШАРА) 


Группа  «ка»  (каварга)  ^  «ка»,  «к^’а»,  ^  «га»,  Щ  «г^а», 

3^  «на». 

Группа  «ча»  (чаварга)  Щ  «ча»,  ^  «ч^а»,  ^  «джа»,  ?г(’Ч))®«Дж'’а», 
^  «ня». 

Группа  «та»  (таварга)  3"  «та»,  3  «т^а»,  ^  «да»,  3  «д'’а», 
^  (^)  «на». 

Группа  «та»  (таварга)  ^  «та»,  ^  «т^а»,  ^  «да»,  !іГ  «д^а», 
Ц  «на». 

Группа  «па»  (паварга)  7  «па»,  Ч^«п‘"а»,  «ба»,  Я  «б’^а», 

ТТ  «ма». 

Полугласные  (плавные)  Ц  «йа»,  3  «ра»,  ^  «ла»,  Ц  «ва». 

Шипящие  (сибилянты)  ^  «ша»,  «ша»,  «са». 

Фарингальный  ^  «Ьа». 

Кроме  указанных  в  алфавит  хинди  входят  буквы  3  «ра»  и 
Ц  «р^а»,  обозначающие  какуминальные  (церебральные)  сонанты  р 
и  р^,  а  также  буквы  ^  «ка»,  ^  «ха»,  ^  «га»,  ^  «за»,  ^  «фа», 
используемые  для  обозначения  заимствованных  фонем  к,  х,  г,  з 
и  ф.  Все  эти  буквы  не  являются  самостоятельными  и  в  словарях 
хинди  отдельно  не  выделяются.  Слова  с  этими  буквами  разме¬ 
щаются  в  словарях  в  алфавитном  порядке,  соответственно  за 
словами  с  буквами  ^  «да»,  ^  «д^^а»,  ^  «ка»,  Щ  «к^а»,  ^  «га», 

^  «джа»  и  Ч)  «п^а»,  например:  <Т;  ^[^47 

и  др. 

Лигатуры  ^  (§^)кшаи^  гья,  хотя  и  воспринимаются  как 
отдельные  буквы,  но  в  алфавите  от  букв  ^  «ка»  и  ^  «джа» 
обычно  не  отделяются.  В  словарях  слова  с  этими  знаками  на¬ 
до  искать  среди  слов  с  буквами  ^  «ка»  и  ^  «джа».  ^  следует 
после  всех  лигатурных  сочетаний  с  ^  «к»  (кроме  ^),  а^  — впе- 


®В  скобках  даны  параллельные  начертания  знаков  согласных. 
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реди  других  лигатур  с  ^  «дж»,  например:  ТчсЦГ^Н  ->•  , 

Всего  в  алфавите  хинди  вспомогательных  букв  (включая  ^ 
и  девять. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ  ЗНАКИ 

Графика  хинди  включает  в  себя  наряду  с  буквами  и  допол¬ 
нительные  знаки. 

Знаки  огласовки  служат  для  обозначения  гласных  звуков  в 
сочетаниях  с  предшествующими  согласными.  Большинство  знаков 
огласовки  является  усеченной  формой  знака  гласного:  Т  а,  Г  и, 
^  й,  ^  у,  ^  у,  ^  ри,  э,  ^  ай,  ^  о,  1*  ау,  например:  Т]Т  га, 

ги,  гй,  тг  гу,  ^  гу,  гри,  ^  гэ,  ^  гай,  ^  го,  гау. 

Буквы,  обозначающие  гласные,  используются  только  в  тех 
случаях,  когда  звуки,  которые  они  передают,  находятся  в  начале 
слова  или  же  после  гласных,  т.  е.  в  начале  слов  или  слогов, 
например:  ЩЦ  ам,  маЦу  миад. 

Надстрочный  знак  используется  для  обозначения  английско¬ 

го  гласного  (э],  [э:]  в  заимствованных  словах,  например: 
дйктар  ‘доктор’,  йпэра  ‘опера’. 

Халант  — знак, указывающий  на  отсутствие  гласного 

после  согласного:  ^  к,  Ч  н,  Ч"  п. 

>  л  > 

Анунасика  (ЧЧЧТ%Ч>)  ,  или  чандрабннду  знак, 

указывающий  на  назализацию  гласного,  например:  Ч^ТЧіЧГ  п^йкна, 

ЧТ+ЧІ  дж^йкна,  ЧЧЧТ  руд^на. 

В  современном  языке  хинди  назализация  гласного  может  и 
Не  обозначаться.  В  таких  случаях  вместо  анунасики  используется 
анусвара  (см.  ниже).  Однако  следует  помнить,  что  в  словах 
собственно  хинди  и  в  окончаниях  долгий  гласный  обычно  всегда 
бывает  назализован,  хотя  над  знаком  гласного  стоит  анусвара,  а 
Не  анунасика,  например:  41^(474)  пач,  ЧТ^(ЧТЧ)  джаз  и  др. 

Анусвара  (  ЧЧ^ЧГТ )  ,или  бинду  —  знак,  который  исполь¬ 

зуется: 
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а)  для  обозначения  носовых  сонантов  в  сочетаниях  с  после¬ 

дующими  согласными  вместо  соответствующих  букв,  например: 
ЗГ'РТТ  дж^аЛкйр,  дж^анджорна,  ^3  кант^,  ант, 

кдлі/т,  ^  дамб  , 

б)  для  указания  на  назализацию  гласного  (преимущественно 

тогда,  когда  гласный  звук  либо  обозначается  знаком,  который 
выступает  или  находится  над  горизонтальной  чертой,  либо  когда 
начертание  буквы,  обозначающей  гласный  звук,  уже  содержит  в 
себе  надстрочный  знак),  например:  к'ійчна.  б^айс. 

мэзэ,  ^  нэтао  ко. 

В  словарях  хинди  слова,  содержащие  анунасику  или  анусвару, 
располагаются  соответственно  впереди  других  слов,  например: 
дж^^&с^  — >•  ЯТЗ?  дж^а^,  гумбад  —*■  гучч^а. 

В  санскритских  словах  конечный  анусвара  читается  как  «м», 
например:  свайам. 

Висарга  — знак,  обозначающий  придыхание  гласного 

в  отдельных  санскритских  словах  и  префиксах.  Висарга  произно¬ 
сится  почти  так  же,  как  и  фарингальный  Ь.  В  транскрипции 
висарга  передается  знаком  «Ь»,  например:  ЯЯі  сшаіі, 

ниИшууіт.  ^у«дЛг/«''а/г«/7/. Иногда  висарга  использу- 

ется  и  в  отдельных  словах  хинди  вместо  фарингального  1ь 
например:  ^  . 


УПРАЖНЕНИЯ 

].  Запомните  принципы  построения  лигатур. 

2.  Выучите  ал(})авит  и  запомните  начертание  вспомогательных  букв  и  допол¬ 
нительных  знаков. 

3.  Выучите  слова,  перепишите  и  переведите  диалог. 


Предложения 

I 

-ЯЯ^  I 

-#ГзЯ1  ^тят  я  ^ 

тегУ  I  I  ятч^  , 


Слова 


Ьава  ж.  1)  воздух;  2)  ветер 
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«(Гбч  I  ,  ?тт^ 

47>тш  ^1? 

■  ЦЩ  || 

•  ^  ||  ?т^ 

Ч>тГчгГТ  ЙГ<^4 : 

тгч  ^  ?ТШ  I  ?Лт 

?г1^  +^+Ч1Т  %  ^ГПТІ’  1 1 

тпт  5^  ^  I  ?т^ 
^  ^  ^  1 1 
а>^а>тіІ  (^’-^- 
^  ^  Н^К  ^  I 

1^’’5,<:<1И  ^  ^^<1  'ШТ 

I  ^«гУ 

^  #  ^  ЦТ  #т 
^  ЦТд  %  «Іс1і$^1 

■  ^  I  ш^,  % 

^  Н)с|)і^^^  ІІ 

^  I,  I  чт^ 

^т^  ^  ^нуі’Л 
I ,  Ггрі^  ^ 

ТІ'ЗішИ^  гіиіа^Ч 

Гц;^^  ^  тг^згщ^  || 

ТГ^ЗІШ^  ^  I  ? 

ЧТТЦ'  ^ 


Ч^  3^>  ^  I  ІЧс’^і)  ч^т 

ччт  ^1  П;^<?П  ^  ч^, 

^Ц1  ?ТЧЧ)  ^  ?ПТ  3^ 


лагна  нп.  1)  прикасаться; 
2)  приставать;  приклеиваться 

^  Нава  лагтй  Ьай  сквозит 
^ЕтТ  буд^'вар  лі.  среда 

диллй  ж.  Дели 

Ч>^+т1Т  калкатта  м.  Калькутта 


Ьиндустан  м.  Индия 
^ТШГ  б*^1ратл.  Индия 

ФГОГ  %  ЧТЯ*  нагарб  кэ  нам  названия 
городов 

<1^ЦТ^  раджд^’анй  ж.  столица 
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чт 

1 1  ЧП"  ^  ТГ^ІГТ^Т 

||  тг^  ^  # 

Т^  ||  ^  ^ 

^-зч>  чт  <н1^^ 

ЧП'  ЧТ  ^  || 

тгч  ^  Гччт  чтчгт  | 
ЧІШ  ^  РшТ  •Ччі^<. 
І:і  ТТЧ  Ч?ЧТ  47^  чт 

^чч  чт^>  чтчг 

1^1  ^  чсрЧІ  -чТ^аІ 

^  чАт  ічГчгч  ч^  ^ 
ЧГ^>  ЧТ^  ||  чч  тгч 
чт^>  ч  т^  I  чЛт 
ч^  ^  чт^>  ч 
|і  чч  ч  ч>т1г  ч1^- 

Гч^ЧЧІТЧЧ'  Ч  ЧЧ%  || 
ЧгГчЧ>,  ЧЧ,  ФТ^Ч  І  ^ 
чт^чч  Ч^  ^ 

I  чтчѴ  чт^,  ччт 
ЧТЧ  41^  Ч  I  ? 
-^,  ЧЧ  ч  чт^  ч 
|,  ^ФЧ  ч  чт>> 
ЧЧ  ЙЧТЧІ’  Ч^  ||  ч 
чт^ч^  ч  чччт  чт^чг 
чт  ^ч^чч  чт^  чтчт 


имарат  ж.  здание 
^ЧІТЙ  имаратэ  ж.  мн.  здания 
(ЧШ  пита  ж.  неизм.  отец 


ТТЯ*  (  )  %  ГЧШ  рам  (сйта)  кэ 

пита  (ж.,  веж  А.)  отец  Рамы  (Ситы) 
дактар  ж.  врач;  доктор 
ЧІГ^  маздур  ж.  рабочий 
■чі^сіі  ЧТ  чаНта  т^а  (м.)  хотел 
■чІ^сП  ^  чаЬтй  т^’й  (ж.)  хотела 
Н1^+1  ШЧТ  ^  приехал  в  Москву 


достй-вишвавидйа- 

лай  ж.  Университет  дружбы 
достй  ж,  дружба 

вишвавидйалай  ж.  уни¬ 
верситет 

5  п^ір^’тэ  Ьй  (м.  МН.  и  ед. 
вежл.)  учимся,  учитесь,  учатся 

пар^'тй  Пай  (ж.  мн.  и  ед. 
вежл.)  учимся,  учитесь,  учатся 
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I  I  <?'ЧТЙА||'  % 

?ПЖ  1 1 

^  ТГ'а)ЫІ»і)  «І-ЧІ 

—  ^<51 1  I  ^  ^  I 

—  Щ\  ^  ^  ^  ? 

—  ^  ^ ^  «І^ГІ  ^  I 

йт  I  ?Лт 
^  ^5^  I  I 

—  ,  Ы’-ЧЯК  I 

^  ^  1^  ^  1 1 

?1ІТ 

'тт^  1 1  ?пт  щщ\ 
^  ^  ^  'п:  Г^  || 
Гзг^  ^  ^  ^ 
чп:  Г^?т^  ||  ^т^'У  ^ 

’І ІЧ  ЧЧ»! I  ^  I  Ч'Ч’І I 
^  I 

^  ||  ч  чУчУ 

^  чУ^  1 1  чічУ 
^чгчУч ,  Ш  чч  ?Лт 
ЧТ7Ч  ^  ччУ 

чУччг  чтч  чтч^ 


ч  чУ-ЧК  чгч  ЧНЧТ  1 1 

^  Фг  Ч  Ч  I 


^••<<  сундар  красивый,  -ая,  -ые^ 

-ое:  прекрасный,  -ая.  -ое,  -ые 

саракэ  ж.  мн.  улицы 

ачч^’а  1.  1)  хороший;  2)  здоро¬ 
вый;  2.  хорошо;  ладно 
гг^  йаЫ  здесь,  сюда 
^ПТГ  баг  м.  сад,  парк 
ЯГТ^  парк  м.  парк 
надй  ж.  река 
^  тат  м^  берег 

^  ЧТ  надй  кэ  тат  пар  на 
берегу  реки 

ст^нт  находящийся,  -аяся,  -иеся, 
расположенный,  -ая,  -ые 
гт^?ГТ  йамуна  ж,  р.  Джамна 
надийі  ж,  МН,  реки 
+1^^  каунсй  (ж.)  какая,  -не,  кото¬ 
рая,  -ые;  что  за 
^ЗГГТТГ  джанна  п.  знать 
;ЗГМ%  5  джантэ  НаЙ  (м.  мн.  и  ед, 
веж  л.)  знаем,  знаете,  знают 
м|Н^  5  ДЖДитй  НаЙ  (ж,  мн:  и  ед. 
веж  л.)  знаем,  знаете,  знают 
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Фтт  ^ 

Фгг ,  I 


—  зНі’  ^  1  ФТТ  ,  'Я^^'Я, 

?йт  ^  ^  ^ 


+141^  <  ^1^41  I'  I  ^ЦКІ 

ЯП?Г  I  I  шГ4ТТ> , 

^ТТЧ"  ^5ПЧ%  I  ^ 

^ЩТ  ^^сЛг4<і  ^ТЧ” 

44Т  I? 

—  чф" ,  хИН^  I 

-Г^  ^  ргг^ 


^«гіг 

44  ЧТ4 

4І^ТЩ4  I 


4>Т  ^- 


^1 

||  щч 

%ГГ4?  I'  I  4  т^ 

I  :  ЧТТ  |‘ 

4  5ГГЧ44  Г4ЩТ4Г  I  I  ЧТчУ 

гі'дЧ>4Т ,  ЧТ4  ^  I  ? 


'^.  ч» 

-Ч"  ТЧ4ІТТЧЧТ  I  I 

-чтч^  ^  ^  I? 

441^  І’і 


^-хПТ  до-чар  несколько 

1ГРШТ  ^  джанта  Ьу  (м.)  знаю 

^ЗГПТ^  ^  джантй  Ьу  (ж,)  знаю 

ФТТ  гДнга  ж.  р.  Ганг 

^^5^  браНмапутра  м.  р.  Брахѵ^апутра 

Г^?Т  синдцу  м.  р.  Инд 

машЬур  известный,  -ая,  -ые, 
знаменитый,  -ая,  -ые 
^^(Й’еті'  инстйтйут  ж.  институт 

^Ьиндймэ  на  хинди 


антарраштрййа  междуна¬ 
родный,  -ая,  -ые 
самба нд*'  ж.  связь,  отношение 
^І^ЧТН  Г  доЬрана  п.  повторять 

доНраийэ  повторите,  пожа¬ 
луйста 

ГогаГТ^  видйарт*’й  ж.  студент 

^  доЬра  раНа  Ьу  (м.) 

повторяю 

тф*  I  АоЬра  раЬй  Ьу  (ок-) 
повторяю 

^дгатГФ^  видйарт^'инй  ж.  студентка 
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т  ?гтт  ^ 

I? 

^ ч  ^ 

11 

шГ«пт> ,  чч\  тт  ^  I  ? 

5^  ш^'1'  ^ 

I,  ^  ^  I 
^'Ѵ  чт^>  ^ 

||  ^  ?гя  ?пт?т%  I? 

|Т,  ^  ^ПШ%  ^'І 

чщ  ятт 

^  I  ? 

^  ^ ^*т§# 
1 1  ^тт^>  ^  <^н=1м'У 

^  |,  ^#г^і<<ц4  % 

чт^  I  ^ 

Ч<3^1  ^  I 

^  >  с\ 

ч* 

^  ^ТГ  ^ 

? 

^  1Т;  ^Т  |і 

#  I? 

=^Т  || 

^  1 1  у?^щ<  I  шГ?тФ, 

^  ^ПІФТТ  <д'іПіч 

^  Ф  : 

^  ^  ЩТТ 


Т^^ГМТ  раЬнэвала  л.  житель 

раЬнэвалй  ж.  жительница 


^ПШЧТ  самадж^'на  п,  1)  понимать; 
2)  считать 

самадж^’тэ  ЬЛ  (м.  мн.  и 
ед.  вежл.)  понимаем,  понимаете, 
понимают 

^Н5ісП  5  самадж^’тй  Най  (ж.  мн.  и 
ед.  вежл.)  понимаем,  понимаете, 
понимают 

^  самадж^’та  Ьу  {м.)  понимаю 
^Ч5іа1  ^  самаджЧй  Ну  (ж.)  понимаю 


манзил  ж.  этаж 

манзилэ  ж.  мн.  этажи 
ЧТ  ■аіП'  домашниГ' 

^дтггш*  аб^’йас  м.  упражнение ;  прак< 
тика 

?ГРШГ  аб^^йас  карна  п.  делать 

упражнение;  практиковаться 
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I 

I' :  ^  ^ГЧТ 
?ГГТ  ІІ  , 

^  ^Нчк  I 

о 


^ТЧТ  найа  (м,)  новый:  молодой 
шабд  м.  слово 
^  дас  десять 

дас-дас  по  десять 
^ГК  бар  ж.  раз 


4.  Заучите  следующие  примеры: 


4ТТ4  Ч?Ѵ  4Г44Г4Ѵ 

І^^44  44  Г4?П«^  (рч) 

444  44  4Т4 

4ТІ-  Г4^Ф^  (^'Ѵ) 

4ТТЧЙ  ^  4^ 

ТГ4  ^  ГЧ4Т 

4^  44  44 

4Т^>  44  Г44Т^ 

44  ^  4^Р4Т4 

(4144^  ^  Г44Т#- 

?Й4Т  44  44 

14  ,  4ТЧ  ,  4 ) 

ЧТ^>  ^  С^Нс|М'\  (?йт^) 


^  ^ггш 

=чт^  «ГІ"  -  ^  1 1 

Гчш^  ч^  =чщ^  «й"  -  ^  Гч^гтт^  ч^  тф’  1 1 

ТПГ  ^  Ч^  =ЧТ^  «ГТ  -  5Я^  41  #  ЧІ^ГТ  I  I 

ТГЧ  ^  41  Гч^4Т4  Ч14Т  =4Т14Т  4Т  -  ^  41  41 

_ Т1Г  I  I 

41  44  14^  ч^чтг  1 1 

І?^4г:  ^  44  ЧГ4Т  1  I 

4Г4Т  44  Ч54Т  |  I 

4^  4^  4Ѵ4К  ^  1  I 

4  ЧтЙ  ^  4144Т^  I  I 
14  (ЧТЧ ,  4),  4Т^>  ^  Г44Т4І'  1  I 
4  4Т^  4ТІ-  Т144ТГ44Т  1  I 
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5.  Переведите  на  русский  язык  предложения  и  словосочетания: 


^  1 1  ^  ?гпт  1 1 

РісгсіѴ  <Т5Т  ^ ^  ТТ^ИІ  ^  I  +<?ІЧ>т1і 

^  ^  I' ,  #  ^  I  ^ 

I  I  ^ЧГСУ  ТГЗГЩ^  ^  I  I  гг^  ?пк  |  I 

^  ^  Ч  ^ПК  ^  ^  I  ^ЧПЯГ  ^  I  ч 

?і^  І'і  ^  I  ч  ?пп:  ^ 

I  тпгш^  1 1  I  ?гН: 

41  ?гк^  ^  1 1  41  4^  І4ШГ  д;?4Т  |  ^ 

41  4Т  4У  д?4Т  I  I  щщ  ^^44Т  Г44  |  ?  4ТТ4 
^  4^44Т  ?ГРТ  4Т44  1  ? 

4Т  ^  4^  ФЧ  <-  4  ;  4І4Т  ^  4Т  ^  ЧШ  ',  Н<{1  Чі 

4г  ЧТ  ;  Ч4ТТ  ^  ^І4К  ЧТ  ;  ГЧ4Т  чО-  4^  ЧТ  I 

6.  Напишите  по  десять  раз  все  новые  слова,  научитесь  правильно  их 
произносить  и  писать. 

7.  Ответьте  на  вопросы: 

1)  4Т4^  4ГГ  4Т4  Ч4Т  |.? 

2)  4Т4  4?>Т4Т  Г44  I  ? 

3)  4ТТ4  Ч^4#  4Г44Т  4Т4  4Т44  1  ? 

4)  Ч4Т  ^  44  Ч4ТТ  44  1? 

5)  41  ЧЙЧ4  Чі^Ч  ^  ? 

6)  44Т  4ГТЧ4  4Т  4^  ^  44  ЧТ  Г?44  |  ? 

7)  ШЧ^  ГЧ4Т  Ч^  1  ? 

3)  1^  44Т  ЧГ54  4ТЧ  Гч^  4ТТ  Г4^4  1  ? 

9)  ЧПЧ^  ^4К4  4  Гч?4^  4^  1  ? 

10)  Ч4Г  4Т^  ^  44  ЧТ#  4Т4  4^  ^  44  ЧТ  1? 

11) 4ГЧ  І^іѴ4^«і  ^  Г4ЧГГ4?  1? 

12)  4ТЧ  Ч^  444  1  ? 
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8.  Согласуйте  определение  с  определяемым: 

1)  (^,  (^,  І’І 

2)  ЧТ  1 1 

3)  (чт,.  Ч?^)  ТГ^ПТРІѴ  I  I 

4)  (чт ,  ч?^)  1 1 

5)  гщт  (чт,  %,  ЧтѴ)  #3  || 

6)  (^  >  ^)  ЧТ  ФИ'ТітіІ  Ч  ^1 

7)  4ІІ<  Ч>^ГЧ7Ш’  ЧТТЧ  (ЧЧ,  ^)  ^ 

чч  ччт  І'і 

С)  (чч,  ^)  ч?чт  ч  чтт 

%^ччгг  I 

9) 4^  ччтТ^  ^ч1г  (чч,  ^)  -^^-іУзчз  ч 

ЧЧ^Г  I  I 

10)  чтч  чт  (чч,  Ч?^,  ^)  Ч^'ЧТЧ  М%4  I 

9.  Напишите  во  множественном  числе  слова: 

ЧТ,  ЧЧТ,  ЧЧ,  5ЧЧ,  ЧТЧЧ)-,  ЧГЧЧТ,  ЧТЧІЧП,  чтч^ 
ЧРР,  Ч^,  ,  ^чг^,  ччг^,  чтч^, 

,  43 ,  Ч^РЧТЧ ,  чі®ч  ,  ^ ,  Іччпч ,  а^«Пт  I 

10.  Вставьте  пропущенные  слова: 

(I)  ІЧ^  ЧТТ4  ЧТѴ...  ||  (2)  ч^  чр-ччт...  |і 

(3)  Гч^  чП"...  1' I  (4)  ттч  ^^...  Ч  || 

(5)  ТГЧ  ^...  ЧЧГ^  І;  і  (6)  ^чтт  чч  чтч... 

. .  .44  I  I  (7)  ЧЧѴ  ^ . . .  ЧТ  ЧЧТ  41^  I  1(8)  чшгѴ 

Ч|4  Ч^  ч^...  ЧЧТ|і  (9)  Гч^  ч^...  ^  43  ЧТ 
^44  ||  (10)  4^...  Ч  Ч^  ||  (И)  Ч7^>  чт^т... 
I?  (12)  43  ^...  ||  (13)  ^ЧК...  чч  ЧТЧ  анктчз 
44^^44  I  I  (14)  |ЧТЗ  43  Ч  ЧТЗ...  1 1(15)  ЧЗ^...Г4^  I 

11.  Переведите  словосочетания: 

Житель  Москвы;  город  Индии;  река  России;  книга  отца; 
дом  Ситы;  студентка  института;  столица  Индии;  на  берегу 
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Инда;  города  Индии;  комнаты  института;  студенты  и  преподава¬ 
тели  института;  жительница  Индии;  упражнения  на  дом;  около 
дома  Рамы;  в  комнате  дома;  на  столе  отца;  на  полу  комнаты;  около 
стола  Рамы;  окно  комнаты;  тетрадь  женщины. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ  ЗАМЕЧАНИЯ 

1.  В  языке  хинди  одиночный  конечный  знак  согласного  обычно 

читается  без  краткого  а,  например;  ?Г^ПТ  алаг,  йкар, 

сарак. 

2.  Если  к  основе  слова  присоединяется  слоговой  суффикс, 

начинающийся  на  согласный,  то  конечный  согласный  основы 
кратким  а  не  сопровождается,  например:  харйдЦна, 

парнирб^арЦта,  ларакЦпан. 

3.  Когда  к  основе  слова  с  конечным  одиночным  согласным 
присоединяется  окончание,  являющееся  гласным  или  начинающееся 
на  гласный,  краткий  а  перед  последним  согласным  основы 
редуцируется,  например:  47^  парат  — партЦв, 
б^л«а  — баЛлІІэгэ. 

4.  В  литературном  хинди  знак  группы  согласных  в  конце 

санскритских  слов  обычно  читается  с  кратким  а,  который  в 
разговорном  языке  часто  редуцируется,  например:  прасанна  — > 

прасанн,  прашна  — >•  прашн,  паріива  — »  парше. 

5.  Краткий  а  под  ударением,  когда  за  ним  следует  согласный  Н, 

может  изменять  своз  качество  и  становиться  более  узким,  при¬ 
ближаясь  по  произнесению  к  э  — ^ае,  например:  раіінй — рееНна, 

гаНра  —  гггНра. 

В  количественных  числительных  от  II  до  18  краткий  а  перед 
Н  звучит  почти  как  а,  а  конечный  Ь  при  этом  почти  не  слышен, 
например;  гйараН  —  гйара. 

6.  Отдельные  гласные  и  согласные  в  некоторых  словах  могут 
заменяться  другими.  Значения  слов  от  этого  не  изменяются. 
Примеры: 

бйНар  — баНир  ‘вне’,  ‘снаружи’ 

мускарана  —  мускурана  ‘улыбаться’ 

•• — У  ч^ипна —  ч^упна  ‘скрываться’,  ‘прятаться’ 
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й — ДЖ  йог  —  5жог ‘сумма’,  ‘итог’ 

в-б  вачан  —  <4-4 г|  бачан  ‘обещание’ 

ш— с  кашида  —  касидй  ‘вышивка’ 

1І1— с  виш  —  ТцЦ  вис 'ял' 

л— р  «іммі  бална  —  ЩТТТГГ  бйрнй  ‘зажигать’. 

7.  Согласные  в  языке  хинди  бывают  простыми  (краткими)  и 

удвоенными  (долгими).  Удвоенные  согласные  встречаются  только 
в  середине  и  конце  слова.  Они  обозначаются  соответствующими 
лигатурами,  являющимися  сдвоенными  знаками  простого  соглас¬ 
ного,  например:  «сохіі  бачча  ‘ребенок’,  7^  радд  'отмененный’. 
Удвоение  согласных  в  языке  хинди,  как  и  в  русском  языке, 
имеет  смыслоразличительное  значение,  например:  патй- 

‘адрес’  и  патта  ‘лист’,  бачча  ‘ребенок’  и  бачй 

‘спасшийся’.  Удвоенные  согласные  произносятся  слитно,  как 
один  звук,  но  более  длительно  и  напряженно.  Следует  отличать 
удюенные  согласные  от  стяжений  одинаковых  согласных,  кото¬ 
рые  произносятся  отдельно,  как  два  звука,  например; 
ч^йнна  ‘отнимать’,  чРПТГ  бата  ‘становиться’,  ‘делаться’. 

8.  Буква  Ц  в  конце  слова  после  знака  гласного  іЦТ  может 

читаться  как  е,  например:  гае  ‘корова’. 

В  санскритских  словах  после  знаков  гласных  ^ ^  и  35 
конечная  буква  ІГ  читается  йа,  например:  прийа  ‘милый’, 

‘дорогой’,  %<|<сПч  б^йратййа  ‘индийский’. 

После  знака  согласного  с  кратким  а  конечная  буква  Ц 
читается  как  й  или  е,  например:  ТИТЧ”  самой,  самое  ‘время’. 

9.  Буква  Щ  в  середине  и  конце  слова  (обычно  после  знаков 

гласных  Ш  п  І)  читается  как  о,  например:  суЬйона 

‘приятный’,  ‘красивый’,  нйо  ‘основа’,  ‘основание’. 

10.  В  хинди  особенно  четко  проявляется  долготное  ударение. 

Долгие  гласные  никогда  не  редуцируются,  поскольку  долгота 
гласных  в  языке  хинди  имеет  смыслоразличительное  значение, 
например:  кал  ‘время’  —  кал  ‘вчера’,  ‘завтра’. 


основной  НУРС 


УРОК  I 


ГРАММАТИКА 


МЕСТОИМЕНИЕ 
ЛИЧНЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ 

Ед.  число  Мн.  число 

1- е  л.  ^  ‘я’  ‘мы’ 

2- е  л.  ^  ‘ты’  ^ПТ  ‘вы’,  ЩЯ’  ‘Вы’ 

с\  о 

3- е  л.  ‘он’,  ‘она’  гг ,  ^  ‘они’ 

Личные  местоимения  не  имеют  категории  рода.  Все  они 
используются  в  основном  в  роли  подлежащего,  дополнения  и 
именной  части  сказуемого. 

Личные  местоимения  1-го  лица  единственного  и  множествен¬ 
ного  числа  ^  ‘я’  и  ‘мы’  по  употреблению  сходны  с  соот¬ 
ветствующими  местоимениями  русского  языка.  Местоимение 
‘мы’  аналогично  русскому  местоимению  «мы»  иногда  используется 
в  значении  «я». 

Местоимение  ^  ‘ты’  используется  довольно  редко — при  обра¬ 
щении  к  детям,  очень  близким  людям  и  к  божеству  или  при 
грубом,  невежливом  обращении  к  кому-либо. 

Местоимение  ‘вы’  является  наиболее  употребительной 

формой  обращения.  Оно  может  указывать  как  на  одно  лицо, 
гак  и  на  несколько  лиц.  Это  местоимение  часто  употребляется 
®  значении  русского  «ты»  при  обращении  к  товарищам,  прияте- 
•^ям,  родственникам. 

Местоимение  ?ПЧ,  выступая  в  значении  местоимения  2-го  лица, 
соответствует  русскому  «Вы»;  оно  употребляется  при  вежливом 
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обращении  и  требует  глагола  в  3-м  лице  множественного  числа, 
например:  ЩЧ"  ^  ?  ‘Куда  Вы  идете?’ 

Личные  местоимения  3-го  лица  ‘он’,  ‘она’  и  ^  %  ‘они’ 

в  основном  не  отличаются  от  соответствующих  русских  местоимений. 
Местоимениями  ‘он’,  ‘она’  и  ^  ‘они’  обозначают  лица  или 
предметы,  находящиеся  вблизи.  Местоимениями  ‘он’,  ‘она’  и 
^  ‘они’  обозначают  лица  или  предметы,  находящиеся  в  отдалении 
или  отсутствующие  в  поле  зрения  говорящего.  Местоимения 
и  ^  часто  употребляются  и  как  местоимения  3-го  лица  мно¬ 
жественного  числа  со  значением  «они». 

Местоимения  ^ ,  %  ‘они’  и  в  значении  «они» 

нередко  обозначают  не  несколько  лиц,  а  одно.  Этим  выражается 
вежливое,  почтительное  отношение  к  лицу,  о  котором  идет  речь. 
Глагол-сказуемое  или  глагол-связка  и  в  этом  случае  стоит  в  форме 
3-го  лица  множественного  числа,  например:  7^^ 

^  ‘Он  живет  здесь  ^  (#)  ^  ‘Он  учитель’.  Идет 

ли  речь  об  одном  лице  или  о  нескольких  (многих)  лицах,  опре¬ 
деляется  контекстом. 

Очень  часто  в  значении  личного  местоимения  3-го  лица  единст¬ 
венного  числа  выступает  местоимение  ЩЦ  ^  которое  в  этой 
функции  подчеркивает  почтительное  отношение  к  лицу,  уже 
упоминавшемуся  в  речи. 

ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ  ^  И 

Местоимения  ‘что’,  ‘что  за’,  ‘какой’  и  ‘кто’,  ‘какой’, 
‘что  за’  не  имеют  рода,  а  в  прямом  падеже  —  и  числа. 

Местоимение  употребляется  самостоятельно  и  в  определи¬ 
тельной  функции.  При  самостоятельном  употреблении  это  местоиме¬ 
ние  соотносится  с  названиями  неодушевленных  предметов  и 
животных.  В  определительной  (несамостоятельной)  функции  оно 
может  сочетаться  с  именем  существительным,  обозначающим  как 
одушевленный,  так  и  неодушевленный  предмет,  например: 

^  I  ?  ‘Что  это?’,  гщ  гртт  ^  ?  ‘Что  это  за  книга?’, 

^РЧТ  ’Міч+Л  ^  ?  ‘Что  здесь  за  человек?’ 


96 


Местоимение  преимущественно  соотносится  с  названиями  лиц. 
0НО  также  используется  самостоятельно  и  в  функции  определения, 
например;  ЯІІ’Я’  ?  ‘Кто  это?’,  ‘Кто 

тот  человек?’ 

ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ 

ЯТГ  ‘мой’,  #тт  ‘твой’,  ^ЯТТТ  ‘наш’  <|  ‘ваш’,  ?ГТЯТ 

‘свой’.  Местоимение  ‘мой’  употребляется  аналогично 

местоимению  «мой»  в  русском  языке.  Местоимения  ‘твой’, 

‘наш’  и  ^4-^ГТТ  ‘ваш’  по  употреблению  соотноси¬ 
тельны  с  личными  местоимениями  Я*  ‘ты  ‘мы’  и  ‘вы’. 

Местоимение  і|Ч^І  обозначает  принадлежность  к  любому 
действующему  лицу.  Поэтому  оно  сочетается  с  личными  место¬ 
имениями  1-го  и  2-го  лица,  заменяя  соответствующие  притяжа¬ 
тельные  местоимения,  например:  МЧ ? 

‘Ты  читаешь  свою  книгу?’ 

Местоимения  3-го  лица  обоих  чисел  и  местоимение  ЩЦ  не 
имеют  соответствующих  притяжательных  местоимений.  Их  роль 
выполняют  сочетания  с  послелогом  ЧЧ*  I 

Единственное  число  Множественное  число 

ЧП"  ‘его’  (этого),  ‘ее’  (этой)  Ч>Т  ‘их’  (этих) 

срТ  ‘его’  (того),  ‘ее’  (той)  ^3^  ЧЧ*  ‘их"  (тех) 

ЩЧ  ЧП*  ‘Ваш’ 

Притяжательные  местоимения  и  сочетания,  выполняющие  их 
роль,  изменяются  по  родам  и  числам  (м.  р.).  Конечный  Щ  при 
Этом  переходит  в  (м.  р.  мн.  ч.)  и  ^  (ж.  р.  обоих  чисел), 

например:  ^ЧТТТ  ‘наш  учитель’,  ‘наши 

учителя’,  ЧЧ"  ‘его  отец’,  3^  ^  ЩТЧ'  ‘их  отцы’, 

^>ЯТЩ’  ‘моя  книга’,  5Д’|Г|'  ^  щ  ‘Ваша  мать’. 

Притяжательные  местоимения  в  предложении  выступают  в 
качестве  определений  и  именной  части  сказуемого,  например: 

^  ?  ‘Кто  ваш  учитель?’,  ^ 

‘Книга  моя’. 


-  926 
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ГЛАГОЛ 

НЕОПРЕДЕЛЕННАЯ  ФОРМА  ГЛАГОЛА  (ИНФИНИТИВ) 


В  языке  хинди  неопределенная  форма  глагола  (инфинитив)  не 
обозначает  ни  наклонения,  ни  времени,  ни  лица,  а  только  называет 
действие.  Инфинитив  характеризуется  морфемой  например:  ^ 
ЯТ  ‘быть’,  Т?  ‘читать’,  ‘учиться’,  писать’.  Форма 

инфинитива  дается  в  словарях. 

ОСНОВА  ГЛАГОЛА 

Основа  глагола  образуется  отделением  морфемы  ^  от  неопре¬ 
деленной  формы  глагола,  например:  ‘читать’,  ‘учиться’  — 

основа  Ч^;  ‘писать’  —  основа  1^<3;  ‘говорить’  —  основа 

Основа  глагола  является  исходной  формой  для  образования 
многих  неличных  и  личных  форм. 

ПРОСТОЕ  ПРИЧАСТИЕ  НЕСОВЕРШЕННОГО  ВИДА 

Простое  причастие  несовершенного  вида  образуется  присое¬ 
динением  к  основе  глагола  суффикса  ЧТ. 


Инфинитив 

Основа 

Простое  причастие 
несовершенного  вида 

‘делать’ 

Ф<сіІ  ‘делающий’ 

‘идти’,  ‘уходить’ 

'^ІСІІ  ‘идущий’,  ‘уходящий’ 

‘писать’ 

‘пишущий’ 

Простое  причастие  несовершенного  вида  в  качестве  компонен 
та  глагольных  форм  изменяется  по  родам  и  числам. 


Мужской  род 

Ед.  число  Мн.  число 

Ф<.с11 


Женский  род 


Ед.  число 

Мн.  число 

98 


Простые  причастия  несовершенного  вида  с  окончанием 

используются  только  в  личных  формах  без  глагола- 
цвязки.  Все  они  имеют  активное  значение,  например:  ‘жи- 

руіДИЙ  ,  ‘сидящая’,  ‘читающие’. 


НАСТОЯЩЕЕ  ВРЕМЯ 

ФОРМА  НАСТОЯЩЕГО  ВРЕМЕНИ 
ГЛАГОЛА  ‘ЕСТЬ’ 

Настоящее  время  глагола  образуется  при  помощи  личных 
окончаний  единственного  и  множественного  числа.  Как  видно  из 
таблицы,  здесь  совпадают  формы  2-го  и  3-го  лица  единственного 
числа  и  1-го,  2-го  (форма  вежливости)  и  3-го  лица  множественного 
числа. 


Единственное  число 

Множественное  число 

1-е  л. 

2-е  л. 

54  ^ 

4Т4  4 

3-е  л. 

4^  1 

4,4^ 

ОБРАЗОВАНИЕ  НАСТОЯЩЕГО  ВРЕМЕНИ 

Настоящее  время  является  сложной  формой.  Оно  образуется 
сочетанием  простого  причастия  несовершенного  вида  с  формами 
настоящего  времени  глагола  выступающего  в  роли  связки. 

Причастие  согласуется  со  своим  определяемым  в  роде  и  числе 
(мужск.  род)  и  только  в  роде  (женск.  род). 

Спряжение  глагола^^ГѲсГТ  ‘писать’ 


Мужской  род 


Ед.  число 

1- е  л.  ^ 

2- е  л.  дг  I 

3- е  л.  ^  I 


Мн.  число 

щт  Гн  <9^  ^ 

4 ,  4  I 


4* 
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Женский  род 


1-е  л.  Ч  Пі<зісГі  ^ 

^  Пі<зісГі 

2-е  л.  ^  Г^<зісП  ^ 

^  Гі<асГі  ф" 

ЧТЧ  Ггі<9сГі 

3-е  л.  ^  ^ 

ч ,  #  1 

При  употреблении  отрицательной  частицы  ‘не’,  ‘нет’  глагол- 
связка  может  опускаться.  В  этом  случае  причастие  женск.  рода 
согласуется  с  определяемым  словом  в  роде  и  числе,  например:  % 
^^1  ‘Они  здесь  не  живут’. 

ЗНАЧЕНИЕ  НАСТОЯЩЕГО  ВРЕМЕНИ 

Настоящее  время,  как  и  в  русском  языке,  может  обозначать: 

а)  действие,  происходящее  в  момент  речи,  например:  ЩЧ  ^ГТ 

^  I  ?  ‘Вы  идете  домой?’;  ,  Ч  |  ‘Нет. 

я  иду  в  институт’; 

б)  действие  настоящее,  безотносительное  к  моменту  речи,  на¬ 
пример:  «Г^  ^  ЧсрСІІ  ^  'Он  учится  в  школе’; 

в)  будущее  действие,  когда  хотят  выразить  готовность  или 
близость  его  осуществления,  например:  Ч  ЧШТ  ^  ‘Я  иду’,  ‘Я 
сейчас  приду’. 


ФОРМА  НАСТОЯЩЕГО  ВРЕМЕНИ 
ГЛАГОЛА  ^  ‘БЫТЬ’ 

Формы  настоящего  времени  глагола  бі'іі  ‘быть’  образуются 
сочетанием  простого  причастия  несовершенного  вида  с  формами 
настоящего  времени  глагола  например:  ЧМ  бНіО 

‘Н  аши  занятия  заканчиваются  в  пять  часов’. 

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ  НАКЛОНЕНИЕ 

Повелительное  наклонение  включает  в  себя  несколько  форм, 
которые  служат  для  передачи  различных  оттенков  побуждения  к 
действию.  В  первом  уроке  рассматривается  только  одна  форма 
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этого  наклонения  —  вежливая  форма,  образуемая  присоединением 
к  основе  глагола  морфемы  Эта  форма  широко  используется 
в  языке  и  служит  для  выражения  вежливой  просьбы,  пожела- 
'^ния  или  вежливого  повеления  в  настоящем  времени.  Она  упо¬ 
требляется  как  при  обращении  к  одному  лицу,  так  и  при  обра¬ 
щении  к  нескольким  лицам  и  соотносится  исключительно  с  ме¬ 
стоимением  ‘Вы’. 

Вежливая  форма  повелительного 
Инфинитив  Основа  наклонения 


‘читать’ 

‘писать’ 

‘говорить’ 

‘сидеть’,  ‘садиться 
‘приходить’ 


‘читайте  (пожалуйста)’ 
‘пишите  (пожалуйста)’ 
‘говорите  (пожалуйста)’ 
^3  ‘садитесь  (пожалуйста)’ 

‘приходите  (пожалуй¬ 
ста)’ 

Вежливая  форма  повелительного  наклонения  от  глаголов  ^Г?7ТТ 
‘делать’,  ‘брать’,  ‘давать’  и  некоторых  других  образу¬ 
ется  следующим  образом: 

‘делать’ ‘делайте  (пожалуйста)’ 

‘брать  ’  —  ‘возьмите  (пожалуйста)’ 

$ТГ  ‘давать’  —  ‘дайте  (пожалуйста)’ 


При  сказуемом,  выраженном  формой  повелительного  наклоне¬ 
ния,  подлежащее  может  быть  обозначено  и  не  обозначено,  на¬ 
пример:  [?ГГ7]  ‘[Вы]  идите,  пожалуйста’. 

ТИПЫ  ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

В  зависимости  от  цели  высказывания  в  языке  хинди  разли¬ 
чаются  предложения  повествовательные,  юпросительные  и  побу¬ 
дительные,  например:  Ч"  Ч’Т  ^  ‘Я  иду  домой’;  ^3^  77 

ЧЩ  ?  ‘Как  его  зовут?’;  ‘Вы  садитесь 

сюда,  пожалуйста’. 

Повествовательные  предложения  в  свою  очередь  делятся  на 
утвердительные  и  отрицательные.  Утвердительным  предложениям 
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обычно  предшествуют  утвердительные  частицы  ^  ‘да’,  ^‘да’и 
сочетание  ^  ^ ,  являющееся  вежливой  формой  ответа  ‘да’,  на¬ 
пример:  ^ ^  ^  ‘Да,  он  учится  в  ин¬ 
ституте’;  ^  ^ ^  '^іМа  ^  ‘Да,  они 

хорошо  знают  хинди’. 

Отрицательные  предложения  характеризуются  наличием  отри¬ 
цательных  частиц.  Наиболее  часто  в  отрицательных  предложе¬ 
ниях  употребляется  частица  ‘не’,  ‘нет’,  которая  ставится 

либо  перед  сказуемым,  либо  между  его  частями,  например:  ^ 

Ч<вс1Т  ^  ‘Он  не  читает’;  гщ  ^  ‘Это  не  ручка’. 

При  полном  отрицательном  ответе  перед  всем  предложением  ста¬ 
вится  отрицательная  частица  или  сочетание  ^  ,  явля¬ 
ющееся  вежливой  формой  ответа  ‘нет’,  например:  ^  ^ 

^  ^ЗГгаТ  I  ‘Нет,  я  в  школу  не  иду’. 

В  отрицательных  предложениях  вспомогательный  глагол  и  гла¬ 
гольная  связка  в  настоящем  времени  могут  опускаться,  например: 

^  ‘Мы  не  пишем’;  ^  ‘Он  не  учи¬ 

тель’. 

В  вопросительных  предложениях  для  выражения  вопроса  ис¬ 
пользуются  вопросительные  знаменательные  слова  (например: 

‘кто’,  ЧЧТ  ‘что’,  ‘куда’  и  т.  п.)  и  вопросительная  частица 
‘чго’,  ‘разве’,  ‘ли’,  ‘как’,  которая  на  русский  язык  часто 
не  переводится.  Вопросительная  частица  ёр:ГГ  ставится  в  начале 
предложения.  Примеры:  ЧТЧ  ^  ?  ‘Кто  вы?’;  ^  'ЗГШТ 
I  ?  ‘Куда  он  идет?’;  ЧЧТ  Ч^^  ^  ?  ‘Что  ты  делаешь?’; 
ЧЧТ  Ф"  ?  ‘Вы  студент?’,  ‘Студент  ли  вы?’,  ‘Разве 

вы  студент?’;  грчт  ^  ?  ‘Это  карандаш?’,  ‘Разве  это 

карандаш?’. 

Когда  в  предложении  нет  вопросительных  слов,  юпроситель- 
яое  предложение  отличается  от  повествовательных  интонацией, 
повышающейся  на  том  слове,  к  которому  относится  вопрос,  на¬ 
пример:  ЩЧ’  ЧТ  ^  ?  ‘Вы  идете  домой?’;  гт^  Г+сіИ  ^  ? 
‘Это  книга?’. 
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Каждый  из  названных  типов  предложений  характеризуется 
определенной,  только  ему  присущей  интонацией.  С  изменением 
интонации  изменяется  и  характер  высказывания,  передаваемого  тем 
или  другим  типом  предложения.  Так,  повествовательные,  вопро¬ 
сительные  и  побудительные  предложения,  произнесенные  с  воскли¬ 
цательной  интонацией,  становятся  восклицательными,  например:  ^ 
^  I’  !  ‘Они  идут  туда!’:  ^  ^  |  !  ‘Что  он 

делает?!’;  гщт  «чібч  !  ‘Садитесь  сюда!’ 

УПРАЖНЕНИЯ 

МЩЩ 

1.  Переведите  на  хинди  предложения. 

ІГ  Г'ГЧГ<?)Т^<і  «4І4ЧІ'  Ч!Т  ЧПГ>|51  I 

(1)  Я  —  студент.  (2)  Он  —  преподаватель.  (3)  Кто  вы?  (4)  Вы 
рабочие?  —  Нет,  мы  студенты.  (5)  Где  ты  учишься?  (6)  Кто  этот 
человек?  (7)  Чго  это  за  книга?  (8)  Это  наш  дом.  (9)  Это  ваша 
тетрадь?  —  Нет,  это  не  моя  тетрадь,  это  его  тетрадь.  (10)  Э'го 
твоя  ручка?  —  Да,  моя.  (11)  Где  ее  книга?— Она  на  столе.  (12) 
Эю  мой  отец.  Он  врач.  (13)  Разве  это  их  дом?  —  Да,  их.  (14) 
Где  живет  Ваш  преподаватель? — Он  живет  на  улице  Ленина 
ЧТ).  (15)  Это  студенты,  они  учатся  в  Универси¬ 
тете  дружбы. 

2.  Переведите  на  хинди  глаголы  «знать»,  «жить»,  «слушать»,  «вставать»  и 
проспрягайте  их  в  настоящем  времени. 

^  ^  ^  ^  ятіНН 

^  I 

3.  Переведите  предложения. 

(I)  ^  1 1  ^  %  <^(і1гд(і 

^  1 1  ^  ч^  ^  1 1  ^ 

^  I  I  (2)  ШЧ  47^  I  ?  ч  1 1 

^  чтччч  чт  I?  ч^чтг  чч:|і(3)ч^ 

^  ?  ч^  чч^  чп^  ^  чт 

^  I  I  ЧЧТ  ЯЧ  ЧПЧІ’  ччг  чт  I?  ^  ч^ 


с 
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ЧТ  I  I  Ш  ^ 

^  ЧТ  I  I  (4)  ^  I  ?  ^  I  I  Гчш 

^  ^  ^ #  ^  Ч^  I  I  ЧЧТ  #  ?Г5# 

ЧЧ|Т  I  ?  ^  ^Т ,  #  ЧЧ|Т  1  I  (5)  ЧТЧ  Ч^  I'  ? 

Ч  Гччпч?  I  I  ЧТЧ  ЧЧТ  Гчпч-  ?  Ч  ЧТ  ЧЧ  Ч^ЧТЧ  ЧФ^ 
Ч  Гчрч  I  I  ЧЧТ  ЧТЧ  I  ?  ^  ^ 

I  I  (6)  ^  ч^  I  ?  Ч^  %ЧШЧ  Ч  I  I 

ччг  ч^  чч  ^  ч  I?  ч^,  чч  ч^ 

ЧТ^>  ч  I  I  Ч^  чМ^  Гчччіччтчч  Ч  Ч^  'I  I  (7) 
чтѴ  чччт  I?  ^||чттч7:ч^^|?  ч^ч^ 
^  ЧТЧ||ЧЧТЧ^Ч^|?  Ч^,Ч^  I  I  (8)  чт^> 
Ч|Ч  ччг  ччч  I  I  чч  ч^ччт  ч^  ^  чч  чт  Г^чч 

I  I  ЧТ^>  ^  ЧЧ  ^  ТГЧШ^  I  I  Гчё^  %|ШЧ 

чтУ  ттчшчУ  1 1  ч^  ^  ч^  ^  чч  чт  Г?чч  1 1  ч^ 

ЧЧ  ЧТЧ  ЧЧЧТ  I  I  (9)  ч^  Гччгтч  ^  ^ЧЧ  I  ^ЧіЧТ  I 
ЧЧ  ЧЧЧГ  ЧФТУ  ^>Гчч  чГ^  I  Ч^  І  чч  чччтч 

чтУГчч  I  ^  1 1  чГзч  I  (10)  ^  чт^  1 1  ЧТЧ  йччѵУ 

чч  ^ЧЧ  I  ЧТЧТЧТ  ^  ^ЧТ  I  ?  чтчтчт  ^  ч?ч 
Ч^ЧЧ  I  чч  ^  I  I  Ч^ЧЧГЧ  I 

4.  Переведите  предложения. 

тг  ГгТТЧ-Г5гГщ?Г  «РТ  ЧГТ^Т?  ЧіѴЙ^  I 

(1)  Рама  (ТГЧ  )  житель  Калькутты,  но  сейчас  он  живет  в  Москве 
и  учится  в  Университете  дружбы.  Отец  Рамы  рабочий.  В  Ка»іь- 
кутте  они  живут  на  берегу  реки  Хугли  ) .  Рама  хочет  быть 

учителем.  Сита  (^)  тоже  учится  в  Университете  дружбы. 
Сита  хочет  быть  врачом.  (2)  Сейчас  наш  преподаватель  находит¬ 
ся  в  Индии.  Он  учится  в  Делийском  университете.  (3)  Мы  сту¬ 
денты  Института  международных  отношений.  Они  тоже  студенты? — 
Нет,  они  рабочие.  (4)  Где  живет  врач?  (5)  Он  живет  здесь.  (6)  Мой 
отец  переводит  книгу.  (7)  Скажите,  пожалуйста,  как  Вас  зовут? 
^8)  Что  вы  видите  на  картинке?  —  Я  вижу  речку,  возле  нее  сто- 
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лт  высокий  красивый  дом.  Я  знаю  этот  дом.  Здесь  живут  сту¬ 
денты.  (9)  Комнаты  дома  большие  и  светлые.  В  каждой  комнате 
большое  широкое  окно.,  у  окна  (стоят]  стол  и  стулья.  (10)  Кто 
Вы  по  национальности?  —  Я  русский.  (11)  Дайте,  пожалуйста.  Ва¬ 
ту  книгу.  Спасибо.  (12)  Какой  сегодня  день? — Сегодня  суббота. 
(13)  Закройте,  пожалуйста,  окно.  Сквозит.  (14)  Это  ваша  ручка? — 
Нет,  не  моя.  Это  желтая  ручка,  а  моя  —  черная.  (15)  Где  нахо¬ 
дится  твой  институт?  —  Он  расположен  на  высоком  берегу  Моек - 
вы-реки.  (16)  Где  моя  тетрадь?  —  Она  [лежит]  на  столе.  (17і  Где 
находится  река  Ганг?  Кто  знает?  Вы?  Пожалуйста,  скажите.  — 
Река  Ганг  находится  в  Индии.  (18)  Откройте,  пожалуйста,  окно: 
здесь  душно.  (19)  Кто  этот  человек?  —  Это  врач.  (20)  Что  [нари¬ 
совано]  на  картинке? — На  картинке  [нарисованы]  мужчины  и 
женщины. 


5.  Поставьте  предложения  в  вопросительной  и  отрицательной  форме. 
Г^нПіПзісі  ^  I 

Образец:  гщ  ^  |  I  а)  ^  ЧТ  ^  1  ?  б)  гщ  ?ЗТ 

I  I 

(1)  ^  Г^сТТ  I  I  (2)  I  I  (3) 

I  I  (4)  I  I  (5)  ^ 

^  I  I  (6)  I  I  (7)  #  ^  I’  I 

(8)  ^  ^  Гчсгт  1 1  (9)  I  I 

(10)  зт^  I  I 


6.  Согласуйте  притяжательные  местоимения,  заключенные  в  скобки,  с  су¬ 
ществительными. 

(1)  (  ЧТГ)  ГЧкТТ^  ЧЧГ  ЧТ  I  I  (2)  (  ^тг)  Г5Г^Ч7 
I  ?  (3)  (^тг)  (4)  (^<-^|<| ) 

^  I  ?  (5)  (^чпт)  ^  ^  I  I  (6)  (  ^Т^ІЧІ )  Ч^ЧТТ 
^  I  I  (7)  (^ЧТТГ)  ЧГ5ГЭТ^  ^  I  I  (8) 

(  ^  ЧТ  I  I  (9)  (  Фш  I  I 

(10)  (чтг)  ^  ЧТЧ  I  I 
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ТЕКСТ 


^  ЯТ  I  I  гщ!  ^ 

^  I  I  ^  ^я>  Ф  чпг 

?ТЧ^  ^  I  I  фзг  'ТТ  ,  ЯФТІ’ , 

^  I  ^Р^гга"  ^  <^Н1  а^і  ?ЧТЧ’  Я^  ^  I 

ШЧ”  'ТІ  ЯТ  I'  I 

Г^  «тт^  ^  ^  ^  1 1  щщт: 

Ч^І^  ^  ^  I  ^  ^  Ч>^  ^  I  РрТ 

^  Ч1^ч1<п  ?Г^  ^ : 

-ЩЩ  Ч  Ч^  ?птя^«(^  I? 

-?ттчг  ЧШГ  ^  55Т^  Гчіггч?  І'і 

-ЧПЧЧЧ  ЧПТ  ЧЧТ  I? 

ЧТ^  чп^і  I 

-ЩЧ  47^  т^  I? 

—  Ч"  Ч I  ^  Т^ЧТ  ^  I 

-  ?тт  чтчт-Гччт  ччг  ч>тч  |’  ? 

-  ч  ^1г  ?гечтяч>  I'  I  * 

-  ’НІЧ'і»  ^ЧЧТ  ^  Чі^  мсеГа  ^  ? 

—  ТЧЧТ  ^  ^ЧЧЧ^ЧЧГЩЧ  ^  Г^’’<0  Ч<з14  ^  I 

—  ЧЧТ  Ч  Г^’^  <{)  ?Г5^  чт^  щтчч  ^  ? 

Ч  Чрз^  ЧТ^  ЧГЧЧ  I,  ч 

Ч  ?Г5^  чч^  ччч,  ^  ч^  І’і 

-?т>т  чт  ччт  ячт^  I? 

-чтУ  чт  чч^  ччтч^  І'і 
-Ч  Ч^  ЧЧТ^  I? 

-^Ч  Ч  ЯЧТ^  || 

~  ччт  чччч  чч>ч  чт  %  чт  ^  ? 

сч  сч  ^ 
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—  ^  ^  I  ^41  о  ф"  ^4+ 

-ЧЧТ  ^  ’д^ІНТ  ^ЗГГ^  I  ? 

—  ф ,  ^  ^  «ГТ^  ^  I 

—  ?Г5Ш ,  #Г5#  I 

І^Т  щщщ:  Г^«??  #  ^  1': 

-?ГТЧЧГГ  ^  чщ  I? 

—  ^ТГ  »1ІЧ  4«<1н+«1  ^  I 

—  М'^'б>\  ,  ,  ^ТТЧ"  ^  ^  ? 

—  ^  чтг  ^  Гч^  1 1 

-ЧЧЧЧ  ЧПТ  ЧЧГ  I? 

-ЧЧЧЧ  ЧТЧ  чптфч  || 

— ,  <5Гбч  I 

-ч^чфч,  щч  ‘фчг’  ^  ^ 

”  ч  ^  >  Ч  ^ ^ ,  Ч^  ^ ,  ^Ч  ^ )  ^[Ч  ф )  чтч 
І,  ^  Ч  ^1 

-‘фтф’ччтч^^5)-^|?  чтчѴ  ^чгдч, 

ЧТЧ  ЧЧЩЧ  I 

-^ф,  ‘^ф’Ч^^^ІІ 

-?Г5Ш,  ^ЧРІ^,  чтч  'фчт'  ^  ЧЧ  Ч^^ЩЧІ 

( ^ЧІЧ>Ч  ‘  фчт  ’  %ТТ  ^  ЧЧ  Гч5Т  Ч  I  I ) 

—  ’И'ои»!  ,  1 ,  4ГбМ  I  чтч  чч^-чч^ 

ЧФ^.  ?^ЧЧ  Мчч : 

“  ^ЧПТ  ЧЧТЧ  ЧЧ  ЧЧШ  Ч|Ч  Ч^  Ч^  ■дчч  I  I 

ЧЧТЧ  Ч  чф  I  I  1%^  ^  чтчч  чтчтчгт 

^  I  Фчтт  чт  чччт  ч^і  ^  I  ^  ^Ч'  ^ччттФ  %  чтч 

ччФ  ЧЧГ  I  I  ” 

-чгФ  чг+^>ч ,  чтч  чФ  чф  Гччч? 
чгч  чтчч  чф  || 

—  ’М'вИ)1  ,  чтч  ЧТГ  Ч>ЧЧ  «гОГч^  I 

—  ч^  фччт  I 
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^  ^  ТТ^ЗТШ^  I  I  ЧТТ^>  ^  ^  5ТТ^ 
I  I  гг^  ^  ^  I  I  ^  ^  ЧТ^>  ^  Т^ 

I  I  ЯТЧ’  ^>Г  Г^Т«^  I'  5ГЩТЧ^  I  I  Щ\Ч 

^^€Цчіг:  ^  I'  ^  'шт 

I I  ”  ^ ,  щц  яч^-?гч^  чп^  I  шч 

^>ч  чт  ‘  ч^чт  ’  Гч^чт  ^  ^  М'^  I 

Гч^тч?  :  ЧЧ^  I 
чшччг  :  ЧЧТЧ  I 

чтч  чч  ^^€^44  ч  ч^  ^чч  1 1 


СЛОВА 
ЧЧ  5ТвЧ 


415  пат*'  м.  урок 

клас  м.,  ж.  класс 
Ч^НІ  паНла  первый 

Ниндй  ж,  [язык]  хинди 
^  урду  ж.  [язык]  урду 
?Т$^*агрэзй  1.  английский;  2.  ж.  ан¬ 
глийский  язык 

^^<21^1  сйк^’на  п.  изучать,  учить 
МЧ^  апна  свой,  собственный 
пэнсил  ж.  карандаш 
гГ^ГТ  тахта  м.  доска,  полка 
йанй  то  есть,  а  именно 
і^ЧІн  шйам  черный 

паті  м.  1)  доска;  2)  повязка,  бинт 
(гіГ^ЧГ  к^арийа  ж.  мел  (для  письма) 
5ТТ^  дж^’аран  ж.  тряпка 
«ГіРП  баджна  нп,  1)  бить  (о  часах); 
2)  звенеть,  звучать  (о  зёонке  и 
т.  д  ) 

шуру  м.  начало;  нп.  на¬ 

чинаться;  «РТЛТ  п.  начинать 


?ГЬЧ1ЧЧ)  ад^'йапак  м.  преподаватель, 
учитель 

каЬна  п.  1)  говорить;  2)  назы¬ 
вать;  3)  приказывать 

батчйт  ж.  1)  разговор,  беседа; 
2)  переговоры 

анупаст^ит  отсутствующий;^ 
нп.  отсутствовать 
упаст^ит  присутствующий;  ^ 
нп.  присутствовать 
ТТШТ  мата  ж.  мать 
ШсГТ-РтШ’  мата -пита  м.  мн.  неизм.  ро¬ 
дители 

^  джй  частица  1.  почтенный,  уважа¬ 
емый  (ставится  после  имени);  2. 
да  (вежливая  форма  ответа);  ^ 
?!  да 

Ч^оКГ  пар^’ана  п.  1)  учить,  обучать; 
2)  преподавать 

тараЬ  ж.  1)  сорт,  вид;  2)  способ,’ 
манера 
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яі^  ма  Ж.  Мома,  мать 

скул  л*.,  ж.  школа 
дур  Ь  далекий,  отдаленный; 

^ЗТРТТ)  нп.  п)  удаляться, 
устраняться;  б)  ликві-дчроваться; 
^  ЧП7ТТ  п.  а)  удалять  стран  ять; 
6)  ликвидировать;  в)  нрагь,  от¬ 
ставлять;  2.  далека  3.  ж. 
расстояние 

ф"  Ий  частица  же,  именно,  только, 
очень 

ваИ§  там,  туда 

Х^чГПТТ  розана  1.  неизм.  ежедневный; 
2.  ежедчевно 

^ГПТТ  джана  нп.  идти,  ходить,  уходить, 
ехспі..  ѵсзжать 

5^5^  пучина  п.  спрашивать  у  ко¬ 
го- л.). 


Гя^  митра  лі.  друг,  товарищ 

крийа  ж.  гран,  глагол;  сказуе¬ 
мое 

^  руп  м.  1)  форма,  вид;  2)  облик 
^  ту  ты 
^  тум  вы 

лог  н.  МН.  люди,  народ 
ЯТЯЯ  самнэ  1.  1)  впереди;  2)  против, 
напротив;  2.  %  ^  послелог  1)  пе¬ 
ред;  2)  против,  напротив 
ЯТ  са  частица  (после  прилагательного) 
очень,  весьма 

пар^ай  ж.  1)  учение,  уроки,  за¬ 
нятия;  2)  обучение,  преподавание 
У<іЯ  хатам  м.  конец,  окончание; 

нп.  оканчиваться,  завершать¬ 
ся;  «ГТЯТ  п.  оканчивать,  за¬ 
канчивать 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ  И  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

гТЧТ 

1.  ^  ‘каждый’,  ‘всякий’. 

2.  7ЧТЧ  %  ‘классная  доска’. 

3.  415  ‘урок  хинди’. 

4.  ^1*.  ‘[в]  девять  часов’;  ‘девять’,  ‘пробило’,  на¬ 
пример:  ‘пробило  два’,  ‘два  часа’;  ‘сколько 

пробило?’,  ‘который  час?’. 

5.  Формы  множественного  числа  употребляются  не  только  для 

выражения  множественности.  Они  используются  также  для  веж¬ 
ливого  обозначения  одного  лица,  например:  ^Ьі|ТЧФ  ^ 

^  ‘Преподаватель  входит  в  класс’;  (яШ  ^ 

^  ?  ‘Где  преподает  Ваш  отец?’. 

б-  ЧсрМІ  ‘преподавать  язык  хинди’. 
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7.  Широко  употребителен  ряд  устойчивых  словосочетаний,  об¬ 
разованных  от  слова  ‘род’,  ‘вид’,  ‘способ’,  ‘манера’,  напри¬ 
мер:  ‘хорошо’,  ‘плохо’;  ‘сильно’; 

‘таким  образом’,  ‘так’,  ^  ^  ‘такого  рода’, 

‘каким  образом’,  ‘как’,  ‘каким-нибудь  спосо¬ 
бом’,  ‘как-нибудь’,  ^  ‘всяким  способом’,  ‘всячески’, 

^ ^  ‘разного  рода’,  ‘разнообразный’,  ‘различ¬ 
ный’  и  др. 

8.  Когда  в  предложении  имеются  два  и  более  однородных 

сказуемых,  вспомогательный  глагол  ^г||  ставится  обычно  один 
раз— после  последнего  причастия,  например:  ^  ^  сГЩ 

^  ‘Он  хорошо  читает,  пишет  и  го¬ 
ворит  на  хинди’. 

9.  ^  ^  'каждый  день',  'ежедневно’. 

10.  Числительное  ‘один’ часто  употребляется  для  выражения 
неопределенности  и  единичности  в  значении  неопределенного  ме¬ 
стоимения  ‘какой-то’,  ‘некий’,  например: 

‘Здесь  находится  какой-то  человек’. 

11.  Слово  ‘люди’,  ‘народ’  употребляется  только  во  мно¬ 

жественном  числе.  В  сочетании  с  существительными,  субстанти¬ 
вированными  прилагательными  и  местоимениями  оно  теряет  свое 
лексическое  значение  и  указывает  лишь  на  множественность,  на¬ 
пример;  ‘преподаватели’,  ‘бедняки’ 

‘бедный’),  ^  ‘мы’,  ЩЧ  ‘Вы’. 

12.  %  1)  ‘снова’,  ‘опять’;  2)  'после’,  ‘потом’,  ‘затем’. 

13.  Повтор  притяжательного  местоимения  іІЧНТ  ‘свой’  имеет 

разделительное  значение  и  передает  оттенок  множественности,  на¬ 
пример:  ’ЧЧ’Л-’МЧ’Л  ‘Откройте  каждый  свою  тет¬ 

радь’,  ‘Откройте  свои  тетради’. 

14.  ^  ЧТО"  ‘У  меня’,  ‘ко  мне’,  ‘около  меня’. 

15. ^1^  %  ‘очень  много  людей’. 

16.  ЯГ^  ‘дома’,  ‘домой’. 


ПО 


17.  Для  русских  глаголов  «говорить»,  «сказать»  в  языке  хинди 

имеется,  несколько  эквивалентов.  Наиболее  употребительны  гла¬ 
голы  и  Глагол  ‘говорить’  употребляется 

аналогично  русскому  глаголу  «говорить»,  но  только  в  следующих 
основных  значениях;  а)  владеть  каким-либо  языком,  например:  ^ 

^  ‘Он  говорит  по-английски’;  б)  разговаривать  с 
кем-либо,  общаясь,  например:  #  #  «П'Уіа 

‘Они  не  говорят  друг  с  другом’;  в)  высказывать  мнение,  сужде¬ 
ние  о  ком-либо  или  о  чем-либо,  обсуждать  что-либо,  например; 
^  ^  ЧТ  ^  ‘Все  об  этом  говорят’.  Глагол 

‘говорить’  употребляется  в  значении  русского  глагола  «сказать», 
когда  необходимо  словесно  выразить  какую-либо  мысль  или  со¬ 
общить  кому-либо  что-либо.  Глагол  обычно  требует  прямо¬ 
го  и  косвенного  дополнений,  например:  ^ 

^  ‘Я  говорю  это  преподавателю’. 

18.  VI ‘большое  спасибо’. 

Ъ  о 

19.  +ИІ  ‘разговаривать’,  ‘беседовать’  ^ 

с  кем-л.-,  ф ,  ТК,  %  ^  о  ком-л.,  о  чем-л.) 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Прочитайте,  перепишите  и  переведите  текст  урока. 

ЧТЗ  ^  чПв^  ,  ^  ^  ^  I 

•  '  '9 

2,  Ответьте  на  вопросы. 

Г^иПіГізіа  НяМ')  ^  I 

1)  5ГПТЧІТ  Ч'іт  ЧіТ  чпттг  ЧТ  ^  ? 

2)  щч  фЕгЪдн:  ч  чщ  I  ? 

3)  ччт  ч  ^  ^  чгч  яч^  ^  I? 

4)  ЧЯТ  ^  С{ПТТ  я  Ч>ТЯТ  ^  I  ? 

5)  яггч’  ^  1  ? 

6)  ятч  чч  чтз  Г+ан  фчт  ^  ? 
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")  т  ^ тпт  ччт  ^  ? 

8)  ЧГ>Т  чгщт  I  ? 

9)  щч^  жш’-Гчш’  ччт  чг?:#  |  ? 

10)  щч  Г^  41^  I  ? 

11)  ЧЧТ  ЧГГЧ  ЧГЧ^  'ЛІИ^  ^  ? 

12)  ччт  Гч?п«^  шч'  т?мтчт  I  ? 

13)  ччт  щччч  чт^>  ^1? 

14)  ччт  ^  ?тгч#  чШ  |? 

15)  ЧЧТ  Ч^  ЩЧЧП’  ^  ? 

16)  ч^ч’  ^  чтччГ^ччІ? 

17)  ччт  шч  ‘^>тт’  Гчічт  ^  ^Ч  ^ЧРТ#  I  ? 

18)  |чтт  ^  чгч#  ччт  |  ? 

19)  ччт  ШЧ^  ЧТЧ-  чтщ  чГ^  I? 

20)  ччт  шч  чт^>  ^  Гччт^  I  ? 

21)  ЧЧТ  ШЧЧЧ  ЦТ  ^  ^  I  ? 

22)  ЧГГЧ^І-  ЧЧТ  I  ? 

23)  ЧЧТ  щч  ЦТ  ^  ЩЩЦ  ^  I? 

24)  тчч^  ЧЧТІ  ГчйЧ#  Ч^  ^ЧЧ  I  ? 

25)  щч  Гччч  ЧЧ  ЧТ  ЧТЧ  Ч  ? 

3.  ПС'Нчи-диті^  предложения. 

Г?^'Т  іт  Гф^Г^Г»!^  ?тяагт^  ^Гіггг  і 

о 

I  (1)  Это  наш  институт.  Он  называется  Институтом  междуна¬ 
родных  (/1  ношений.  Здесь  мы  изучаем  языки  хинди  и  английский. 
На  языке  хинди  мы  читаем  и  пишем.  Урок  хинди  начинается  в 
девяті)  часов.  Сегодня  отсутстіпют  два  студента.  (2)  Московский 
университет  стоит  на  высоком  берегу  Москвы-реки.  Это  очень 
красивое,  большое  и  высокое  здание.  Мой  друг  учится  в  универ¬ 
ситете.  В  каждой  аудитории  (комнате)  имеется  классная  доска, 
на  доске  [лежат]  мел  и  тряпка.  (3)  Преподаватель  входит  в  класс, 
мы  встаем  и  здороваемся.  (4)  Кто  ваши  родители? — Мой  отец  учи¬ 
тель,  а  мама  врач.  (5)  Этот  преподаватель  хорошо  знает  хинди. 
(6)  Наш  дом  стоит  (находится)  недалеко  от  реки.  (7)  Он  живет 
очень  далеко  от  института.  (8)  Напротив  нашего  института  нахо- 
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дится  парк.  (9)  Этот  человек  каждый  день  ходит  по  нашей  улице. 
( Ю)  Повторите,  пожалуйста,  это  упражнение.  (ІІ)Моего  друга 
нет  дома.  (12)  Назовите  формы  глагола  ^г.  Повторите,  пожа¬ 
луйста,  снова.  (13)  В  этом  большом  доме  живет  много  народу. 
( 14)  Ее  мать  преподает  русский  язык  в  школе.  ( 1 5)  Наши  занятия 
кончаются  в  пять  часов.  ( 16)  В  Университете  дружбы  учится  много 
женщин. 

II.  (І)Сегодня  на  уроке  присутствуют  все  [студенты]. 
(2)  Сделайте  еще  одно  упражнение.  (З)Этот  студент  хорошо 
переводит  с  хинди.  (4)  Кто  знает  это  слово?  (5)  Где  вы  живете? 
(6)  Парк  находится  на  берегу  реки.  (7)  В  Москве  много  красивых 
зданий.  (8)  Хугли  очень  широкая  река.  (9)  Мой  друг  хочет  учиться 
в  институте.  (ІО)Дайте  мне,  пожалуйста,  желтый  карандаш. 
(11)  Положите  книгу  на  стол.  ( 12)  Возьмите,  пожалуйста,  свою 
ручку.  (13)  Какой  сегодня  день? —  Сегодня  понедельник. 
(14)  Откройте,  пожалуйста,  окно.  Здесь  душно.  ( 15)  Ваш  товарищ 
хорошо  знает  слова?  (Іб)Москва —  столица  России.  (17)Около 
дома  стоит  какой-то  человек.  (18)  Его  мать  преподает  английский 
язык.  (19)3анятия  в  институте  начинаются  в  девять  часов. 
(20)  Повторите  второй  урок.  (21)Я  знаю  это  слово. 
(22)  Проспрягайте  глагол  «видеть».  (23)  Неправильно.  Повторите 
еще  раз.  Теперь  верно.  (24)  Где  живут  его  родители?  (25)  У  Вас 
есть  красный  карандаш?  (27)  Сделайте  дома  первое  упражнение. 
(28)  Мы  живем  в  Москве.  (29)  В  аудитории  у  каждого  студента 
имеется  свой  стол.  (30)  Он  ежедневно  повторяет  слова. 

4.  Заполните  пропуски. 

0)  ^  ...  (2)  ^ 
...  I  (3)  М  Щ  ТГ5ГНТ  ...  I  (4)  ^  ^  ... 

1  (5)  чт  чт#  %  ...  1 1  (6)  ^  щщт: 

...  I  (7)  .  Т?:  I’  I  (8)  ^  ІТ^ 

%  т  ...  #^  I  I  (9)  %  ...  I 

(10)  #  I’  ...  I  (11) 

^  ^  ...  ^  то  I  I  (12)  ^  чтг  ?Г5®Т  ...  I  I 

(13)  ^34^  ...  I  I  (14)  то  ^  ...  I  I 
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(15)  ...  ^  1  (16)  ?ТИ1Ч<^  ...  Ч  ... 

ір:  1 1  (17)  ...  т?:  I  I  (18) 

Р" ...  ^  I 

5  Поставьте  глагол,  заключенный  в  скобки,  в  настоящем  времени. 

^  ^  Г*ні?Гі'  чг)  ^ФтРТ  чгтч  ^  I 

(1)  ЗЧТ  ?ТТТ  ^  (^ШІНТ  )  ?  ^ ,  Ч  (^ПШ^ТГ  )  I 

(2)  #  )  I  (3)  ^  Гч^  ?Т^  ^  ^ 

I  (4)  54  (^ГН4Т)  I  (5)  5  гщт  44Т  (з^Т- 

4Т)  ?  (6)  54  4>Г  Г44Т  ^  4  ^  4  (  4Ш4Т)  I 

(7)  ГЧ4Т  ^  ^%4Т4  (Ч54Т)  I  (8)  гщ  4^  Т1^ГГ4Т  4^!^ 
(4Т4Т)  I  (9)  4Т4  44^  4  34Г  (  ^4Т  )  ?  (Ю)  4  4 

^  344Ѵ  4  (  Г44Р4  )  I  (И)  464П4>  ^  Т>ЗП4Г  ^4 

(  4Т4Т  )  I  (12)  44^  4Т  4^  (  Ч5Т4Т)  I  (13)  4^  ^44Т4? 

‘  44Т  ’  ^.4Т  ^  4-4  (  44Т41  )  I  (14)  54  45ІГ  (4;44Т)  I 
(15)  4Т^>  4  4|4  4  4І4  (  Т54Т)  I 

6.  Поставьте  вопросы  к  выделенным  словам. 

гТЭТ  ^  ^  I 

Образец:  ^  | ^  «ІУДГ  |  ? 

(1)  54  5П4  Г444  ||  (2)  І44Т  ЗЙ  4^4  51 

(3)  4  4Т^^  4  Т54  5  I  (4)  ЩЩ  4И4ТТ  |  I  (5)  45  44- 

^  I  I  (6)  4ТГ  1^  4Т4гТ  I  I  (7)  44Т4  4  444Г 
4!54Т  I  I  (8)  45  ^?^4г  4  45Ш  |  I  (9)  44Г  4Т  ^ 

4)44  5  I  (10)  4Т5  4^  44  ^  ^  |  I  (П)  4Т 

^  4Т44  4^  I  I  (12)  5^  %  4ШТ-1^  Г4ё^  4  Т54  5  I 
(13)  45  4Т4гТ  I  I  (14)  рт  444Г  4Т  4Т4Г. 

I  I  (15)  45  444Т  4^  I  I 

7.  Схютавьте  устно  предложения  из  слов  и  словосочетаний. 

ГпНПіІ^іа  ^  ячѴі  «РТ%  *ЛПаіч>  ^  ^ 

I 
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ІГ  ч^і^  ЧП"  +*<<1  ,  Гч!<ч(ч«41<!14  ,  1%Т  ФвМІ  , 

,  тт^  ,  Ф’ ,  Ч^ ,  ^  ЧТ  I 

8.  Опишите  на  хинди  свою  аудиторию. 

^  ^  I 

9.  Переведите  следующие  глаголы. 

ПтНЙГчЧ  ГчйШГ^  ЧП  Г^  іг  5НЧЧК  I 

Приходить,  отдыхать,  вставать,  делать,  сказать,  стоять,  закан¬ 
чиваться,  открывать,  хотеть,  знать,  идти,  видеть,  давать,  повто¬ 
рять,  читать  (учиться),  обучать  (преподавать),  спрашивать,  бить  (о 
часах),  сообщать  (говорить),  садиться,  говорить,  класть,  жить,  при¬ 
касаться  (прикладываться),  писать,  брать,  начинаться,  понимать, 
изучать,  слушать,  быть  (находиться). 

10.  Перескажите  на  хинди  текст  урока. 

Ш  Т)  ^  5ЧГ55Г I 

11.  Переведите. 

^  іг  ^зпГ  I 

(1)  5ЧТЧ  чч  I,  #Гчгч 

I  ^  Ч^  I  I 

чф  ^  1 1  чщт:  фчт  1 1 

^  ччіш  ч>г  ч>іт  ■дчпг 

Чф  ^  ЧНТТ  ЧТ  Ч»  М1  ЧТ^  ЧЧТЧ  Ч^  ^1 

?ЧГЧ  Ч^  ЧТ  <5|Г^  ЧІ  ІТГ^  1 1  ^  ^ччтгФ 

ч>  чщ  ’НЧчІ  Ф(г  ^  I  зѴчг  ф  ч^  ччт^  чг ^  фф  ^  I 
«Т5ЧТЧЧ>  ч^  ^  щч  Гчшч?  ^ 

чч^  ч>^  ^  I  ч  чзч  ^  чтз  чг^  фчт  ^  I 

^^чтчч»  ^  ^Ч>  ГччіФ  ^  ^  Ч^^ТЧ"  ^  I  ІЧЧІТ^ 

^  ЧГ5^  II  Гчг^  ЧТ  ^  ЧТ^РЧШ  ч^ 

ч  I  Ч"  ччтч  ^  ЧТЯ"  ^пч"  ^  чЛт  ^ЧЧ>  ЧП^ЧЖ  Ч^Ч"  ^  I 
^  ччгч  %  Ч>^  1':  "щч#  ЧПРЧТЧ  ^  чф  ІЧфРЧПГ 
^  ^  чтУГч^  I  ”  ччпт  ^  чщш  чг?ш  1 1  чтч’ 

і|'  I  ЧГЬчічч»  ччпт  ч^  чт  ^<3^ 
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^БгіШ>  ?Щ?Т  %  I’  -  « ШЧ’  ^  ,  ‘  ^ 

^  ?ГТ^К  И^ПчіІ  ^  ^  ^  » I  Ѵ^ІЧ 

ІЧчі  ^  ^  3^  в|<п1<11  ^  I  ^  ^  чтз  фщ  ^  I 

(2)  #т  т  ^  I'  I  ^  ^  чш 

’ЧмЧІ  #ііГ  I’  I  Ч'ЬчІн'^  ^  ЧШ  ^ 

I  I  ЧТ  ^  ШЧЧ  ЧПГ  ||  ^  шч# 

«ЧНІ  I  I 

(3)  чт  чшт-!^  щщт:  |'  і  ^  ^  Гч5чГч€ітчч 

ч  чет#  1  чѴ?:  чшт  ^  ч  ч^  |'  і  ^  ^ 
ТІЧГТЧТ  Гч^ч^ччтчч  ЧТ#  I  чшт  ^  чѴ  ^ч 
ОчіИі  ЧШ^  ^  I  #  ЧШІ"  ч#^  чпш  ^  чТ<  чч^ 
ч^  1 1  ч  %#Ѵ  ч^ет  1 1  ч  Гччт«^  1 1  ч 
ччФ^  ЧЧЧІГ  ч  <<гіѴ(і^і  ч  ч^  1 1  чет  ^ 
^  ч|т  ч^ет  I ,  чі%ч  ч^  чч  ч^ччт  1 1  ^ 
чН  ч^  ч  ч^^  чт^  ч^ ,  ^чет#  ЧІЧ  ч^чч  ^  і 
^  ф"  чт  ч  I;  I  ч  ч^чѴ  ЧІЧЧ  чт  т^г 

I  ^  ч^  ^чтУ  ЧІЧЧ  ЧЧ  I 

12.  1.  Прочитайте  и  переведите  диалог. 

Г«інГ<іПа<і  ^  чМ  Чк  I 

2.  Выучите  диалог. 

^  ЧТ^  ‘іПГч^  I 

-етчч?  чѴ,  ччш,  чг^  чт#  чтч? 

-  ччш ,  етчетч  чѴ ,  ччш  і  ^ч  чтет  1 1 

-  чет  чтч  ^ч  ч  чет#  ^  ? 

-чѴ  ^1  ч^  || 

-чет  ч?т#  I? 

-  ч#ч^  ч^  1 1 

-чшш,  чч  ч>^  I'  чтч? 

-чШ  ч^  чт  I 
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“  ^ ^  ^  I  ^  <і*ч) 

1 1  ^  тшП’  1 1  ^  I  ? 

—  ^ I'  I 

ягш  ^  ^  ^  I? 

,  ««§<1  |[Т  I  I 

-чщ  ?ГПШ  ^  ?Г5^  I? 

—  ^ ,  ^•®И)|  ^  I  ^)ЧТ  ^  I  I;  I 

^  ^ГПТ#  I  I  ФТ^ГТ  ^  ^  ^  ^  1 1 

-^^ФТІ’  чт  т^  I? 

—  ^^  0  чт  I 

—  тт%  ^  1  14  щчч^  =чт^  1 1 

-^>  і?ГЙФТ  Ч^ 

—  чр’  чгГот ,  Фг^  5г^*  I 

—  ФІШ  1^  ]  I 

13.  Выпишите  из  текста  в  два  столбика  все  новые  имена  существительные; 
в  один  —  мужского  рода,  а  в  другой  —  женского. 

чіБ  ^  ^  ч>тач1г  ^  ^  ^ПГП^  ПіПн^  ,  ІріГ  ^ ^іЛт 
іг-«ПРгі<і  I 

14.  Выучите  цифры  и  числительные. 

Эт^ПгіГага’  #5!тпя^  чгУ  5ТГ? 


?  ( 0Д"“ 

шесть 

^  два 

ѵэ 

семь 

^  три 

';(<і)чпз 

восемь 

V  хГП:  четыре 

е(я)^ 

девять 

!(.(Ч)ЧН  "ЯТЬ 

*Іо 

десять 

УРОК  // 


ГРАММАТИКА 

ИМЯ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 
ЧИСЛО 

Имена  существительные  в  языке  хинди  имеют  два  числа  —  един¬ 
ственное  и  множественное.  Форма  множественного  числа  зависит 
от  рода  и  окончания  единственного  числа  имени  существительного. 

У  имен  существительных  мужского  рода,  оканчивающихся 
на  5ЯТ  и  эти  звуки  во  множественном  числе  соответственно 
заменяются  на  ІГ  и  например:  ‘мальчик’ ‘маль¬ 
чики’,  ‘комната’—  ‘комнаты’,  ‘колодец’— 

‘колодцы’. 

Исключение  составляют  имена  существительные  мужского  ро¬ 
да  на  ЯТ,  заимствованные  из  санскрита,  персидского  и  арабского 
языков,  а  также  существительные  хинди,  обозначающие  родство, 
у  которых  5ЯТ  на  іт  не  меняется,  например:  '?ТЗП’  ‘раджа’  — 
‘раджи’,  ‘бог’— ‘боги’,  ‘река’  — ‘реки’, 

‘дед’  {по  отцовской  линии)  — ‘деды’. 

Форма  множественного  числа  имен  существительных  мужского 
рода  с  исходом  на  любой  согласный  или  гласный,  кроме  Щ  и 
Щ ,  совпадает  с  формой  единственного  числа,  например: 
‘крестьянин’ — ‘крестьяне’,  ‘брат’ — ‘братья’, 
‘нож’— ‘ножи’. 

Имена  существительные  женского  рода  с  исходом 
на  согласный  и  гласный,  кроме^и^^во  множественном  числе 
принимают  окончание  ;  у  имен  существительных  женского  рода 
на  Э)  при  образовании  множественного  числа  конечный  гласный 
становится  кратким,  например:  (фсІН  ‘книга’  —  ‘книгиЧ 
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‘стол’  —  ‘столы’,  ‘сестра’  —  ‘сестры’,  ШЧТ 

язык’  —  ‘языки’,  ‘невестка’  —  ‘невестки’. 

Существительные  женского  рода,  оканчивающиеся  на  5  и 
принимают  окончание  перед  которым  появляется  эвфонический 
звук  Ч”;  при  этом  конечный  долгий  ^  становится  кратким,  например: 

‘девочка’  —  ‘девочки’,  ‘дочь’  —  ‘дочери’, 

^5ПІ^  ‘национальность’  —  ‘национальности’. 

При  образовании  множественного  числа  имен  существительных 
женского  рода,  оканчивающихся  на  ?ЧТ,  конечный  гласный  ^ 
назализуется,  например:  ‘птица’ —  ЦТ  ‘птицы’, 

‘старуха’  —  ‘старухи’. 


ФОРМЫ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

В  языке  хинди  отсутствует  такая  категория  как  склонение 
существительных,  т.е.  изменение  существительных  по  падежам. 
Некоторые  из  существительных  могут  изменяться  только  во 
множественном  числе,  в  единственном  и  множественном  числе  перед 
послелогами  и  в  так  называемой  звательной  форме  при  обращении. 

Прямая,  или  словарная  форма  существительного  —  это  форма 
единственного  числа  имени,  выступающего  без  послелогов,  т.е.  это  — 
та  форма  имени,  которая  дается  в  словаре.  В  этой  форме  всегда 
выступает  субъектное  подлежащее,  существительное  в  функции 
определения  в  сложных  словах  или  словосочетаниях.  Кроме  этого, 
в  прямой  форме  могут  выступать  объектное  подлежащее  и  прямое 
Дополнение. 

Прямая  форма  в  языке  хинди  противопоставляется  косвенной 
форме,  т.е.  имени,  стоящей  перед  послелогом. 

Косвенная,  или  предпослеложная  форма  —  это  форма  един¬ 
ственного  или  множественного  числа  существительного,  высту¬ 
пающего  перед  послелогом  (самостоятельно  или  в  составе  сло¬ 
восочетания). 
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в  составе  словосочетания  слово  с  послелогом  может  передавать 
самые  различные  падежные  отношения  (кроме  слов  с  послелогом 
деятеля  ^). 

Звательная  форма  —  это  форма  существительного  без  послелога, 
обозначающего  лицо  (реже  предмет),  к  которому  обращена  речь. 


ОБРАЗОВАНИЕ  ФОРМ 

Прямая  форма 

Как  отмечено  выше,  прямая  форма  совпадает  с  формой 
существительного,  которое  приводится  к  словаре. 

Косвенная  форма 

Единственное  число 

Косвенная  форма  существительных  единственного  числа 
проявляется  только  у  имен  мужского  рода  собственно  хинди  с 
окончанием  (ЗТТ).  Перед  послелогом  это  окончание  меняется  на  Ц 
(Ц),  т.е.  косвенная  форма  подобных  существительных  совпадает  с 
прямой  формой  множественного  числа: 


Прямая  форма 

Косвенная  форма 

сІЩГ 

(47) 

(#) 

‘колодец’ 

(#) 

Остальные  имена  существительные  (мужского  и  женского  родов) 
в  единственном  числе  перед  послелогами  не  меняются,  выступая  в 
прямой,  или  словарной  форме: 


Прямая  форма 

Косвенная 

форма 

4ШТ 

ШсГГ 

(^) 

(#) 

^3^ 

(^) 

120 


г\  гч 

ЗГЬчіЧф 

г\  г\ 

(^) 

т) 

Ршт 

(^) 

'ТЛТ 

(#) 

г 

(ЧТ) 

имя  ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

Имена  прилагательные,  обозначая  признак  предмета,  употреб¬ 
ляются  в  предложении  при  именах  существительных  и  определяют 
их.  По  значению  и  грамматическим  особенностям  имена 
прилагательные  делятся  на  качественные  и  относительные.  При¬ 
тяжательным  прилагательным  русского  языка  в  основном 
соответствуют  имя  существительное  с  послелогом  например: 
®11Ч  Щ  “ЧТ  ‘отцовский  дом’,  ‘дом  отца’. 

СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ  ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

Имена  прилагательные  в  языке  хинди  подразделяются  на 
изменяемые  и  неизменяемые. 

Изменяемые  прилагательные  согласуются  с  именами 
существительными  в  роде,  числе  (только  с  существительными 
мужского  рода)  и  форме  (прямой  или  косвенной). 

Прилагательные  второй  группы  форм  согласования  не  имеют  и 
Изменениям  не  подвергаются. 

К  изменяемым  относятся  прилагательные,  оканчивающиеся  на 

и  Щ  например:  ‘хороший’,  ‘большой’,  ‘старший’, 

‘правый’,  ‘левый’.  У  таких  прилагательных  в  прямом 
Падеже  согласование  с  именем  существительным  в  числе  выра- 
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жется  только  в  форме  мужского  рода.  В  форме  женского  рода 
окончания  единственного  и  множественного  числа  совпадают. 

Сочетаясь  с  именами  существительными  в  прямой  форме 
прилагательные  принимают  следующие  окончания: 


Единственное  число 


Множественное  число 


м.  р. 

ж.  р.  I,  ^ 
м.  р.  ЧХ 


ж.  р.  ^ 


‘хороший  дом’ 
‘правая  рука’ 
‘хороший  стол’ 
‘левый  глаз’ 


Перед  существительными  мужского  рода  в  косвенной  форме 
обоих  чисел  эти  прилагательные  принимают  окончания  Ц  (^). 
Перед  существительными  женского  рода  в  любой  форме  или  числе 
эти  прилагательные  имеют  только  одно  окончание  ^  (^),  напри¬ 
мер: 

-ч*  _  -ч* 

м.  р.  ятя  ‘в  хорошем  доме’,  ІГЧ  ‘в  правой  руке’, 

ж.  р.  ЯчГ  Я  ‘в  большом  столе’,  ЯТЯѴ  яТя  Я‘в  левом  глазу’. 


К  неизменяемым  прилагательным  относятся  все  прилагатель¬ 
ные  с  окончанием  на  любой  гласный  или  согласный  звук,  кроме 
(ЗП")  (исключение  составляют  некоторые  заимствованные  прилага¬ 
тельные,  оканчивающиеся  на  этот  звук).  Перед  именами  суще¬ 
ствительными  вне  зависимости  от  их  рода,  числа  и  наличия  после¬ 
лога  эти  прилагательные  выступают  в  неизменной  словарной  фор¬ 
ме,  например:  ?ЯТЯ  Т2П?  ЯТ, 
и  т.п. 


ИМЯ  ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

ПОРЯДКОВЫЕ  ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

Порядковые  числительные,  соответствующие  количественным 
числительным  ^  ‘один’,  ^  ‘два’,  ‘три’,  ЯТТ  ‘четыре’  и  ® 
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‘шесть’,  образуются  нерегулярно:  ‘первый’,  ‘второй’, 

‘третий’,  ‘четвертый’,  ^6\  ‘шестой’.  Остальные 

порядковые  числительные  до  ста  включительно  образуются  от  коли¬ 
чественных  прибавлением  суффикса  например:  ‘пятый’, 

‘седьмой’,  ‘десятый’.  Порядковые  числительные, 

согласуясь  с  именем  существительным,  к  которому  они  относятся, 
изменяются  но  родам,  числам  и  падежам.  Словоизменение 
порядковых  числительных  аналогично  словоизменению  изменяемых 
прилагательных: 


м.  р. 


Ж.  р. 


ЧТ  ‘второй  дом* 

+Ч<Г  ‘пятая  ком¬ 
ната* 

‘третий  стол* 
‘пятое  окно' 


ЧТ  ^  ‘во  втором  доме* 
^  ‘в  пятой  ком¬ 


нате’ 

^  ‘в третьем  столе* 
*в  пятом  ок¬ 
не’ 


МЕСТОИМЕНИЕ 

КОСВЕННАЯ  ФОРМА  ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫХ  МЕСТОИМЕНИЙ 

П ритяжательные  местоимения  перед  существительными 
мужского  рода  во  множественном  числе  или  перед 
существительными  с  послелогами  изменяют  словарное  окончание 
на  Ц  .  Перед  существительными  женского  рода  в  любом  числе  и 
любой  форме  эти  местоимения  принимают  окончание  ^  . 


Форма^ 

Единственное  число 

Множественное  число 

м.  р. 

Ж.  р. 

м.  р. 

ж.  р. 

Прямая 

ІГТТ  ‘мой’ 

‘моя’ 

мои* 

‘мои* 

Косвенная 

5т 

Примеры:  ^  ‘наш  дом’,  ^  ‘наши  дом^а’, 

ЧТ  ^  ‘в  нашем  доме’,^*-^! Сі  ‘твоя  книга’, 

'ТВОИ  книги’,  ^ ‘в  твоей  книге’. 
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ГЛАГОЛ 

ГЛАГОЛЬНЫЕ  И  ИМЕННЫЕ  СВОЙСТВА  ИНФИНИТИВА 

Инфинитив  сочетает  в  себе  как  глагольные,  так  и  именные 
свойства,  проявляющиеся  в  его  синтаксических  функциях.  Инфи¬ 
нитив  обладает  следующими  свойствами  глагола: 

1)  переходностью  и  непереходностью  действия,  например:  Ф<г|[ 
‘делать’,  5ГНТ  ‘идти’,  ‘уходить’; 

2)  инфинитив  может  иметь  при  себе  дополнение,  например: 

чфНІ  ‘читать  книгу’,  %  Г^<яН1  ‘писать  карандашом’; 

3)  инфинитив  может  иметь  при  себе  обстоятельство,  например: 

^  ‘жить  там’; 

4)  инфинитив  управляет  относящимся  к  нему  дополнением  при 

помощи  тех  же  послелогов,  что  и  личные  глагольные  формы, 
например:  ‘спросить  студента’. 

Инфинитив  в  языке  хинди,  обозначая  действие,  является  в  то 
же  время  отвлеченным  именем  действия  (например:  «ГНТ  ‘ухо¬ 
дить’,  ‘уезжать’  и  ‘уход’,  ‘отъезд’),  для  которого  характерны 
следующие  свойства  существительного: 

1)  грамматический  род— мужской; 

2)  прямая  и  косвенная  форма  (последняя  только  единственного 

числа).  Прямая  форма  инфинитива  в  единственном  числе  равна  сло¬ 
варной,  а  прямая  форма  множественного  числа  (при  согласовании) 
и  косвенная  форма  единственного  числа  (перед  послелогом)  меняют 
словарное  окончание  на  ,  например:  ~  <6^  ЯТ  . 

3)  инфинитив  в  косвенной  форме  может  сочетаться  практически  со 
всеми  теми  послелогами,  что  и  имя  существительное,  например:  <5^  Я’Г 

ёрчТГ  ‘жилая  комната’,  ^  ‘для  еды’; 

4)  инфинитив,  как  и  имя  существительное,  может  определяться 

прилагательным  и  местоимением,  например:  ПіЧ 

‘за  хорошее  чтение’,  ^  ^ЗГГ^  ‘ДО  моего  отъезда’. 

ПОСЛЕЛОГИ 

Послелоги — это  служебные  слова,  которые  употребляются  с 
самостоятельными  частями  речи  для  указания  на  их  синтаксические 
отношения  к  другим  словам  в  предложении. 
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Послелоги,  будучи  служебными  словами,  членами  предложения 
не  являются  и  самостоятельно  не  используются. 

Они,  как  и  предлоги  в  русском  языке,  выражают  обычно  от¬ 
ношения  между  предметами  (существительными)  и  между  дей¬ 
ствиями  и  предметами  (глаголами  и  существительными),  например: 

^  ‘ответ  на  вопрос’;  ^  #ЗГ  ^  ЧЖ  | 

‘он  садится  за  стол’.  Послелоги  следуют  только  за  последним  из 
управляемых  ими  слов,  например:  ^  ^  ^  ёрТ  ЧТ  ‘дом 

моего  старшего  сына’  (в  этом  словосочетании  ^  ^  явля¬ 

ются  косвенными  формами  соответственно  притяжательного 
местоимения  ЧТГ  ‘мой’,  прилагательного  ‘старший’  и  суще¬ 

ствительного  ‘сын’;  ЧП" — послелог). 

Между  именем  и  послелогом  могут  стоять  усилительные  ча¬ 
стицы,  например:  ЧяГ  ф"  ^  ‘именно  в  столе’. 

Послелоги  могут  быть  написаны  либо  слитно  с  управляемыми 
словами,  либо  отдельно  от  них,  но  предпочтительно  раздельное 
написание.  Послелоги  делятся  на  простые  (непроизводные),  слож¬ 
ные  и  составные  (производные). 

ПРОСТЫЕ  ПОСЛЕЛОГИ 

К  простым  послелогам  относятся:  ЧП” ,  ЧП ,  ^ ,  Ч" ,  ЧТ ,  и  Ч" . 

ЧГГ  в  сочетании  с  именем  придает  ему  значение,  соответству¬ 
ющее  русскому  существительному  в  родительном  падеже.  Слово 
(или  словосочетание)  с  послелогом  ЧП”  выполняет  функцию  опре¬ 
деления  или  дополнения  к  последующему  слову,  например:  ЩЧ” 
^  ‘дом  отца’,  ЧП"  ‘ответ  на  вопрос’.  ЧЧ 

изменяет  форму  в  зависимости  от  рода,  числа  и  падежа  сле¬ 
дующего  за  ним  слова  или  словосочетания  аналогично  изменя- 
е.мым  прилагательным  на  Щ ,  например:  ЧТЧ  Ч>Т  ‘брат 

отца’,  ЧТЧ  ^  ЧТ^  ‘братья  отца’,  ^ТЧ  ^  'сестра  отца’, 

ЧТЧ  Ч?Ѵ  ‘сестры  отца’. 

Ч^ ,  сочетаясь  с  именем,  придает  ему  значение,  соответству- 
*ощее  русскому  существительному  в  дательном  или  винительном 
Надежах,  например:  45^  Ч^  ‘мальчику’,  ‘мальчика’. 


125 


% ,  сочетаясь  с  именем,  придает  ему  значение,  соответствую¬ 
щее  русскому  существительному  в  творительном  падеже  (обычно 
при  указании  на  орудие  или  средство),  например:  ^  ‘пером’. 

^  •  служит  главным  образом  для  указания  на  место,  направ¬ 
ление  внутрь,  нахождение  или  пребывание  среди  чего-либо,  на¬ 
пример:  ЧТ  ^  ‘в  доме’. 

ЯТ  в  основном  указывает  на  место  (когда  речь  идет  обычно 
о  чем-либо,  находящемся  на  поверхности)  и  время  (преимущест¬ 
венно  после  инфинитива),  например:  ЧТ  ЧТ  ‘на  доме’,  ?ГГЧ  ЧТ 
‘по  прибытии’. 

ОФ  обозначает  предел  в  пространстве  (Ф«^Ф^  ^  ‘до  Каль¬ 
кутты’),  во  времени  I Ж  сІФ  ‘до  вечера’)  и  любой  логический 
предел  (  еГЧ»  ‘до  людей’). 

5^  —  показатель  подлежащего  в  эргативной  конструкции  (см. 
урок  VII). 


СЛОЖНЫЕ  ПОСЛЕЛОГИ 

Сложные  послелоги  состоят  из  двух  частей:  послелога  ЧЧ  (в 
форме  ^  ,  ^)  или  послелога  %  и  существительного,  прилагатель¬ 
ного,  причастия,  наречия  или  предлога. 

Существительные,  прилагательные  и  причастия  в  составе  слож¬ 
ных  послелогов  выступают  в  косвенной  форме,  наречия  и  предло¬ 
ги  —  в  своей  словарной  форме.  В  сложных  послелогах  вторая 
часть  (знаменательная)  обычно  сохраняет  свое  лексическое  значе¬ 
ние  и,  как  правило,  переносит  его  на  собственно  послелог.  Первая 
же  часть  —  послелог  ^  (в  форме  ^)  или  послелог  ^  — 
служит  лишь  для  связи  второй,  знаменательной  части  послелога  с 
управляемым  словом. 

Если  вторая  часть  сложного  послелога — существительное  муж¬ 
ского  рода,  прилагательное,  причастие,  наречие  или  предлог, 
то  послелог  ЧП"  выступает  в  форме  ^ ,  если  же  вторая  часть 
сложного  послелога — существительное  женского  рода,  послелог  Ч>Г 
принимает  форму  ,  например:  ^  ‘перед’,  ‘впереди’ 

(  ‘перед’,  ‘передняя  часть’  —  существительное  мужского  ро- 
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да);  ^  ‘для’,  ‘  ради’  косвенная  форма  простого  причастия 
прошедшего  времени  ‘взятый’);  ^  ЧІ^  ‘у’,  ‘рядом’,  ‘к’,  ‘око¬ 
ло’,  ‘при’  (Чі^  ‘близ’,  ‘возле’  —  наречие);  сТТ^  ‘подобно’,  ‘как’ 
(сП^  ‘способ’,  ‘манера’,  ‘род’,  ‘вид’,  ‘сорт’  —  существительное  жен¬ 
ского  рода).  ^ 

Сложные  послелоги  с  первым  элементом  с  личными 

местоимениями  1-го  и  2-го  лица  не  употребляются.  Вместо 
этих  местоимений  употребляются  соответствующие  притяжа¬ 
тельные  местоимения. 

При  употреблении  притяжательных  местоимений  со  сложными 
послелогами  первый  элемент  %1или  опускается, а  местоиме¬ 
ния  соответственно  принимают  окончание  ^  или  напріі^ 
ТИТ  ‘к’,  ‘у’— ЧТ  ЧТЧ  ‘ко  мне’,  ‘у  меня’;  ^  ‘в  сторону’, 

‘к’— ЗТ’іК  *в  сторону  нас’,  ‘к  нам’. 

В  хинди  имеется  два  сложных  послелога  с  первым  элементом 
^  ,  которые  используются  для  выражения  сравнения  во  времени 

«ЩЧ  ‘раньше’,  ‘прежде’,  ‘до’)  и  в  пространстве  ЧТЧ  ‘впере¬ 
ди’,  ‘перед’). 


УПРАЖНЕНИЯ 


1.  Переведите  предложения. 

(1)  ^  грчт  Ч  ЧІЧ  ^  ^  1 1  (2) 

Ч^  I'  I  (3)  Ч^  ЧЧ  ЧТ  ЧТТ  ^ 

I  I  (4)  ч>чт  Ч  ^  Ч#!’  I  (5)  ^ 

^  чт  чкч  ^  1 1  (6)  ^ЧТТ  ЧГС  Ч  ^  цЫ 
|  |  (7)  ^  ||  (8)  ЧЧТЧ  Ч  ЧЧ  Ч>ЧТ 

^  ЧЧЧ  1'  I  (9)  ^  ЧТ  ^  «РЧЧ 

^  I  (ІО)  ^чк  ш  ^  чч  ^  ^  I'  I 

ч^  Ч>  ЧТЧТЧ  І'І  (12)  ч^  ччч  ЧТ  Ч|Ч  ^ 
І  І  (13)  чч^  ^  ЧТЧ  ^  Ч>ЧТ  1 1  (14) 
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^  ’ТТ  ^  ^  1 1  (15)  ЧТГ  ^ 

^ ^  ІЧЧТ  ’іА<  чч^  ІЧЧТ 
Ч  Ч^  І’І  (16)  чтччг^  Ч  Гч?<^'Гс(^1ЧЧ  || 

(17)  Гч^ІЧ?  Г^’-'Л  ЧТ^  ЧТЧЧ  ^  I  (18)  чч^  чтчт- 

^  чтчгт  1 1  (19)  ^ЧГ^  ЧТЧТТТ  ^  ЧЧТ  Ч  |‘  I 

(20)  чт  ЧТ  ^  Ч^РЧТЧ  ЧТІТчЧ  I  (21)  ч  ч^  ^  чч  чт  чтчт 

ЧЩЧТ  I  I  (22)  чтч^  Г<:ЧТЧ>'1  ,  Ч>  ^ЧЧ  (23)  Ч^ 

ч>  ^  1 1  (24)  ччтч  ^  ч>чт  ч  чтт  5^ 

ЧІТ  ^  I  I  (25)  ч  4>т1г  ?Г5#  Гччтч?  |  I 

2.  Напишите  следующие  слова  во  множественном  чис.іе. 

ГпНПіПдсі  в|§чя^  ^  I 

чгчч,  чт^,  ,  Гччт,  чтчнг?:, 

ЧТ ,  >  ЧЧТ  ,  ЧЧЧ» ,  ЧТЧТяГГ  ,  Ч?  ,  ЧЧТЧ  ,  Ч^рТ  , 

ЧЧЧТЧ  ,  Ч%Ч  ,  ^ЧТТЧ  ,  I 

3.  Поставьте  существительное,  заключенное  в  скобки,  во  множественном 
числе  и  переведите  предложения  на  русский  язык. 

5^^  I 

(1)  чгч  Ч>  (Гчшч?)  Ч^^Ч  I’  I  (2)  ?чгч  ч^  чт 
^ЧТ  5^  (чг^)  I  (3)  ^тт  чт  ч  ^  (чпттт) 

I  I  (4)  ^  ЧТЧ  ^  45^  (Гч^)  I  I  (5)  ЧТ^>  Ч  Ч> 
('^)  І'І  (6)  ЧЧТЧ  ^  ЧЧТТ  Ч  ЧК  (%^)  I  I 
(7)  ^  ЧТ  ЧТЧ  (чч^)  І'І  (8)  ЧЧ^  ^  ЧТ  Ч 
^  (ч<чтчт)  1 1  (9)  ЧТ^>  Ч?У  (ч^)  Ч|Ч  ^  I  I 
(10)  гщт  Ч>  (^)  || 

4.  Переведите  предложения. 

^  ЙнПіРйа  чІтЧІ  ^  чНчіч  ч^Гч^  I 
(I)  в  нашей  аудитории  три  стола  и  шесть  стульев.  (2)  У  моих 
родителей  две  комнаты.  (3)  На  столе — книги  и  тетради.  (4)  Се¬ 
годня  отсутствуют  три  студента.  (5)  Здесь  душно.  Откройте,  по¬ 
жалуйста,  все  окна.  (6)  Где  мои  карандаши?  (7)  В  комнате  двое 
мужчин  и  три  женщины.  (8)  Закройте  двери.  Дует.  (9)  В  Москве 
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очень  красивые  сады  и  парки.  (10)  Москва  и  Дели  —  большие  го¬ 
рода.  (И)  В  нашем  городе  пять  институтов.  (12)  Напротив  моего 
окна  стоят  три  человека.  (13)  У  моего  друга  есть  две  хорошие 
книги.  (14)  Уроки  в  институте  кончаются  в  пять  часов.  (15)  Мои 
друзья  —  врачи.  (16)  В  Москве  много  студентов.  (17)  Здесь  отды¬ 
хает  много  народа.  (18)  Я  читаю  книгу.  (19)  На  стене  [висят]  три 
картины.  (20)  Сделайте  дома  три  упражнения.  (21)  Он  знает  мно¬ 
го  слов  хинди.  (22)  На  столе  —  три  красных  и  два  черных  каран¬ 
даша.  (23)  Сегодня  присутствуют  все  студенты. 

5.  Переведите  словосочетания. 

^  чт,  ^  Гчч  ^  Гчгат 

Гчтчтч,  |чтт  чечртчт  ^  чшт  чч  чгчтг, 
ч?У  Гчгчгч ,  чтч^  чт  ^  чгчч ,  ^чтт  ч^п: 

^  ^  чч  чч ,  ^іТччг  %  %^ЧТ ,  ^І^ЧГ  ^  чч^ 

чт  Гч^,  ч  Гч^,  ^  чт 

чзчт,  !^чТ  ^  щщт:  % 

I  ЧТ^Ч^  %  ЧЧ> ,  Ч>ЧЧ  ЧЧГ ,  ч1<«с1 

ч?>  ччтчт ,  чт  ч  ,  чт  %  ччт ,  ч^чт 

чНк,  ^  ^  ^  ^  ^  ЧЧ  Ч I 

6.  Переведите  словосочетания. 

Картина  моего  друга;  дом  нашего  преподавателя;  в  комнате 
друга  моего  отца;  книга  на  урду;  спрашивать  у  преподавателя; 
говорить  (сказать)  другу;  жить  в  комнате;  говорить  с  матерью 
своего  друга;  сделать  пятое  упражнение;  от  парка  до  института; 
писать  ручкой  в  тетради;  отдыхать  на  берегу  реки;  в  парке  на¬ 
шего  города;  в  доме  па  пашей  улице;  на  шестом  этаже  нашего 
Дома;  у  преподавателя  университета;  в  здании  института;  на  полу 
Комнаты;  перевод  книги. 

?•  Переведите  предложения. 

^  Г^нГчіГщ?г  ^  I 

(1)  Ч^  чті’  Гч>ШЧ  I  I  (2)  ч^  Гч>чтч  Гч^ч? 

^  1 1  (3)  ^чк  ччтч  чч  ччш  ГчччГч^пчч  чЮг 
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'ГТ  I  I  (4)  ^  ЩЧ  ^  5Я-кгяЧ+  I;  ? 

(5)  ЩЯі^  ^  ^  ^  I  ?  (6)  ^  ТГЗГ9[^ 

Пісг'уП  ^  I  (7)  ^  «(«і  Н<|<  ^  I 

(8)  чщ  ^  ^  ?Т^  I?  (9)  ^ 

I'  I  ?ШГ  Фтт  ?Г>Т  Г^  1 1  (10)  Щ5Г  Г^  Й1ІГ«(Т 
I  ?  (11)  <ч<п1^^ ,  ^ЬчІЧ'^  ^  ^  ЧТ  ЧЧТ  ^  ? 
(12)  гщ  щщт:  ^  I  I  (13)  ЧЦ\  ШЧ  '(^ 

ЧТ^  ^  ^  ^ЗГТТТ^  I  ?  (14)  ,  чт  ЧТ  |ЧТ  ЧТ5  ^ 

^  Ч^гщг  I  (15)  ЧбЧГТЧ»  %  ЧЧ# 

чт  ^'Ѵ  1 1  (16)  чт  ^  ^  ^  й^чтч 

1 1  (17)  ^  чч^  ЧТГЧЧТ  1шЧ>  ЧЧ  1  I  (18)  ЧЧ 

ГччтчР  чтз  ч>  дчч  1 1  (19)  чч^  чтГччт  I  ?  ч 
|Ч^  ЧЧ  ЧТ  I  I  (20)  ІЧТТІ’  Ф’  Ч^  'ГТ 
Гччітч?  Т^  I  I  (21)  чч  ЧЧ  ЧТ  %  ^  I  I 

(22)  ч  ЧЧ^  #Ч  ЧТ  -ШЧТ  I  I  (23)  ЧТЧ  ЧШЧ  Ч7ТЧ 
I  ?  ЧТ^>  Ч^  Ч  чт  ЧТ  чтач  ЧТЧТ  1 1  (24) 

Ч|Ѵ  ^ЧКЧ  Ч  Т^  I  I  (25)  ч^  ччт  Г^?|^ТЧ  ^ 

Ч^  Ч  чг  ЧТ  ^ЧЧ  I  I  (26)  ^  ^  ч>чт 

I'  I  (27)  ІГ^  ЧПТТ  Ч  Гч^  ^  чч  I  I  (28)  чтз  ^ 

чч  !чЧГГЧр  ^  Ч^  ЧЧЧ  I  (29)  р-  ^  ЧТ^ 

ч^^зчт  чт^  ^  I  (30)  чтч  ^  чтч  чч  1^  ^  I 

8.  Заполните  пропуски  соответствующими  послелогами. 

*з1чП  'Зпт^  ^  чт^  Г^гРз^  I 

(1)  ^  Гчч  ...  ^ЧЧТЧ  ^  ...  1 1  (2)  |ЧТГ  чшч 
ЧТ  ...  ЧѴГЧЧ  I  (3)  ^  ч|  ЧТ  ...  Т^  1 1  (4)  41 
...  ІЧКѴ  ччч  ...  ЧТЧ  4Ч7ЧГ  |  I  (5)  ЧечТЧЧ  ...  ,  Ч 

Ч^  ЧТЧЧТ  I  (6)  14  Ч^  ЧТЧ  ...  ЧТТТЧ  ЧТЧ  1  I  (7) 
Г^гчч'ѵ  ...  ЧТЧ  I  I  (8)  ч  ЧТ  4^ ...  чч  ЧЧТЧ  1  1 

(9)  ...  ІЧЧТЧ  ^ЧЧГЧ  ч)'  5^  ...  Ч^ЧЧ  I  (10)  #ч  ... 
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I  I  ^  ^  Ж  ...  I  I  (И)  чщ  ...  ^ 

I  ?  ...  ^  ^  I  I  (12)  щч  ...  Щ 

...  Г^#  I  ?  (13)  ^  ...  'ТТ^^ 

I I  (14)  ...  ^  I  I  (15)  5ІГ  ...  ЧЩ 

(16)  чт^>  ...  ^  %  Г^т«т? 

I  I  (17)  ...  5ГГТ  ^  ^  I  ?  (18)  ^ 

^  ^  ^  ^?чт  ...  ш#  I'  I  (19)  ^  ... 

1^  «Т5Т  ЧТ^  ^  I 

9.  Переведите  предложения. 

^  ГпмПлПяЯ  <Ч1ч4)  ЧІТ  ЧИЧІЧ  '*^Г'Ч^  I 

(1)Я  знаюдруга  его  отца.  (2)  Он  преподает  язык  хинди.  (3)  На 
письменном  столе  [лежат]  книги  нашего  преподавателя.  (4)  Се¬ 
годня  наш  десятый  урок  хинди.  (5)  В  парке  нашего  города  быва¬ 
ет  много  народа.  (6) Сегодня  день  моего  отъезда.  (7) Мой  друг 
живет  на  восьмом  этаже.  (8)  Они  переводят  девятое  упражнение. 
(9)  Как  его  зовут?  (10)  Его  зовут  Шьям.  (1 1)  Где  он  живет?  (12)  Он 
живет  в  столице  Индии  Дели.  (13) Он  учится  в  нашем  институте. 
(14)  Кто  эта  женщина?  —  Это  мать  одного  нашего  студента.  (15)  Где 
преподает  ваш  отец?  —  Мой  отец  преподает  в  Волгоградском  уни¬ 
верситете. 


ТЕКСТ 

1 1  ^  ^ЧР^  ЧТ^  Ч^  ^  ЧТЧ  I  I  то 

ЧТ  ^  Ч|Ч  ^  Ч^  I  I  ч  ччч  чГ<<^к 

^  ЧТЧ  Т7ёр  ^  ||  ^ЧШ  ЧЧЧЧ 

ччт:  ^  ^  ^  чіч  ||  то  чГтчп:  то|і  ч^  чтч 
чшт  ^ ^  ^ ,  чт  чтчт  ^  ч^  чт^  ^ , 
^  ^  Ч1|ч  чѴ?:  чт  чч  чті  1 1 
^  ^  ^  чтчгт  I*,  ч  ч  ччччіш 


5* 
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^  I  Ч О”  ЧІ^І  ^  ^ ^  ЖЬчГч'Ч»  ^ 

ч I 4(0 Іа^  ^  I  ЧИІ  ^  Ч(сМ  ^  04^(1 

1,  Гч^т  ^  #  ^  ЧГРЧ  чг^ 

5’Э’ШЧГ  Ч>ЧтГ  ^  ЧЧЧ  ^Ч>Н<іѴ  ^  I  чт^  ^ 

ЧТЧТ  ЧТЧТ  ^  ЧТ>  ^  ЧГГЧ’  ^  Ч#  I  I 

сГГЧТ  ^  ^ЧП’Ч'  яТ<  «ІІчіК  'ЗГШ'  ^  ЧТ^  ^  ^Ч1< 

Гчі^  Щртт  чг^  I’  I  ^  ЧТ^  ^  ?^ЧЧТ  I 

?Лт  чт^  ^  чгщтГ'ш  і;‘,  ^Гч^  щц  #  чМ  ч^ 
Ч^,  #  4>т1г  ч|  I  ЧЧН  ^  ЧТ?7Ч  ЧЧІ^ 
ЯГГЧ  I  I 

Ч^  ^чг  ^  Ч^'Ѵ  1',  іт^  ч^  ч 

чЛт:  ч^  ^  I  ч  ч>т1г  ?Г5^  чт^  ч^ 

I  I  ^ЧЧЧ  ^ЧТТ  ЧТ  Ч  ЧТЧЧ I  I 

^  чч  ^  чечгчч  I'  I  ч  тт^  І^^чг:  ч 
ЧТЧТ  Ч^  I  I  Ч  ЧЩ  I'  I  Ч 

ЧГ%Ч  ^  ЧЩ  ЧТЧЧ  I 

^  Ч>Г  ЧЧ  ЧЧ  Т>ЧІЧ  ччч  Ч  І'І 

^ТГ  Ч^Ч^  т^ЧЧ  ЧТ  I  I  ^чтч  ччтч  ч  чтт 
Ч  ЧЧТ  1,  тч>|чт  I,  ЧЧЧ^ТЧТ  чАт  ЧТУГЧТ 

^1  ЧіЧТ  Ч  ЧТЧГ  ^  ’й1<  (ччг  ^  ^  ,  ^[ЧТ 

ччт  ч  ^  ^  ^  ^  1 1  ч^  ч  ч^ 

^  1  ч^  ч^ч  чптт  ч  ч  ?Лт  ЧТ  чті  т^ 

I I  рптг  ччш  ч^ч  ч^  I  ^чГчч  ч^  ч^т 

ч  ч^  ЧТ  чтч  ^  ччт  ^  I  ч^  ччѴ  чУч 

%ч  I  ч>т  ч>  тэ*^  чч  І'-ттчт  г^ччч-^  ч  ^ 

ччт  ^ч^-чт  ч  Гчч  I  ^чтт  ччт  ч  Гч^тч^ 

?Лт  Ч>  Ч^  ^  I  I 

^ЧТТГ  ЧТЧ  ЧГ  ^Ч^  Ч  ЧТЧ  ЧЧ  %  ЧЧ  ^ІЧТ  ^  I 
^  ЧЧЧ  I’ ,  Ч)%  I’  ^  ЧТЧЧГ  ЧТЧ  1 1 

Ч1ЧЧ  %  ЧТЧ  ЧТЧГ  ^ ^  ЧЧ  ЧТ|  ЧТЧ  тт 
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эгт^  I'  I  ^ГТШ  I  ^  ^ЗІТ^ 

1 1  ^  чт  ?гк  ^  т^  1 1  йт 

гр>  #  ЧГГЧ-  ^  ^  I'  I  | 

?тк  ^РТТ  #ЧТТ  чг^  |‘  I 

^  ^  ^  ЧИ-^:  щф 

^  ^  ЧТ  ?ГГ^  ^  I  ?ГПТ  ^  ИЧЧ"  ^  ^  ^ 

зптт  І'і  ^  чт  гф^ч^  I  чт  тйФ  ^4% 
I'  I  чптѴ-чтФ'  ?г>т  ^  т|  I’  I  ^ 

зй"  ЖЧ"  ЧЙ"  ’Ч^ав^К  чФг  ЧГ^  ^  I  ЧТШ'  ^  ЧТ^ 

зй  ^  ЩЧ”  ЧЧ  ШЧТ  ЧЧТТ  ЧПфІ’  ^  I  ТГРТ  ^  <аи 

^  чтч  ^  чпччтт  ЧТ  ІЧЧТТЧ  Ч^Й  ^  I  ЧЧ"  чч  ^ 

Ч>#  ЧТЧ  || 

Гччт  ^  ^  ччтчт  ЧТЧТ  ^  ?ЙТ  ЧТ^  ^  ^  Ч^ЧЙТ 
ччт  чйт  ^  чГччт  І'  і  ч  |чк  Гшчк  ^  ччт  ч 

Т^  ^  I  ЧЧТ  ^  ЧГЧ  Ч^ЧЙЧ  ^  I  Ч^  аѴм  і  ч^  ^ 

чч  чт  ІТЧЧ  ^  I  ччйчг  ЧЧТ  ^ ,  »ЙГ+Ч  ч^чйч 

Ч^  ЧЧТ  ЧЧТ  I  I  Ч5Ф’-Ч>Ф’  ^  ЧІЧ  ч^  чтттч 

ч>т#  чй  41%  I  чйч  чг*й-ч^  ч  ^  ч^  чт^й 

Ч  ЧТЧ  I  I 


СЛОВА 
ЧЧ  5І«Ч 


тйчк  ларивар  м.  семья 
^ГРТ  сат**  1.  [вместе]  с;  2.  %  пос¬ 
лелог  [вместе]  с 

^+14  макан  ж.  1)  дом,  здание;  2)  квар¬ 
тира 

%?  кэндра  ж.  центр 

дада  ж.  неизм.  дед,  дедушка  (по 
отцу) 

Дадй  ж.  бабушка  (по  отцу) 
баНан  ж,  сестра 


чгС  б^аи  ж.  брат 

’М^сіМ  аспатал  ж.  больница,  госпи¬ 
таль 

^РТТГ  кам  ж.  работа,  дело 

ад^йапика  ж.  преподаватель¬ 
ница,  учительница 
ЧіиіГя"*^  мад^йамик  средний 
саЬитйа  ж.  литература 
огГ^  вйаста  занятый,  поглощенный; 

быть  занятым,  поглощенным 
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чеМ‘Л.) 

гриНаст^й  ж.  домашнее  хозяй¬ 
ство 

дэк^'б^'ал  ж.  1)  наблюдение; 
2)  уход,  присмотр  (напр.,  за  деть- 
ми) 

лййэ:  %  ^  послелог  для,  ради,  за 
самай  1.  лс.  время;  2.  %  ^  пос¬ 
лелог  во  время 

Й+'МНІ  никална  п.  1)  вынимать,  изв¬ 
лекать,  доставать;  2)  удалять, 
увольнять,  изгонять;  3)  добывать; 

_ находить  (нипр.  врс:.гі) 

мадад  ж.  помощь 

дукан  ж,  магазин,  лавка 
яічік  базар  м.  базар,  рынок 
сПЧТ  тат^^а  и,  [а]  также 
чіиі  к^ана  м,  еда,  пища 

таййар  готовый;  нп, 

быть  готовым  (%  к  чему-л,; 

сделать  чшо-л,);  ^  л. 

готовить  кого-л,;  %  к 

инджйнийар  м.  инженер 
бур^а  1.  старый;  2.  ж.  старик 
^5ТЧТ  бур^апа  ж.  старость 

карам  I.  ж.  причина;  2.  %  ^ 
послелог  по  причине,  вследствие, 
из-за 

пэншан  ж.  пенсия 
ЧТ^  пана  п.  получать  ;  находить 
тйсра  третий 
сатва  седьмой 

^ ічі  б^'аша  ж,  язык  {речь) 

Ч%^  флэт  ж.  квартира 

расойг^ар  ж.  кухня  (пожеце- 

пае) 

гусалхана  ж.  ванная  комна¬ 
та 

ЧТУ  МІ  пахана  ж.  уборная ,  тѵа лет 


■ЧІЧГ  чаут^'а  четвертый 

байт^ак  ж.  1)  приемная,  гостиная; 

2)  собрание;  заседание 
гол  круглый 

тэлйвиджан  ж.  телевидение 
сэт  ж.  1)  набор,  комплект,  гарни¬ 
тур;  2)  прибор,  аппарат 

тэлйвиджан-сэт  ж.  теле¬ 
визор 

рэдийо  ж.  радио 

рэДийо-сэт  ж.  радиоприемник 
ГччІИІ  пийано  ж.  пиаі.ино 
софа  ж.  софа,  диван 
субаЬ  I.  утром;  2,  ж.  утро 
Нат^  ж.  рука 
муН  ж.  1)  рот;  2)  лицо 
д^'она  п.  мыть,  стирать 
ЯТ9ЧТ  нашта  ж.  завтрак,  закуска 

бад  I.  позже,  после;  2.  %  ^  пос* 
лелог  за,  после,  через 
сирф  только,  лишь 
Щ1Т  шам  ж,  вечер 

жама  собранный;  ^  «п.  со¬ 

бираться;  Ч>ТЧТ  п.  собирать 

ЧГЧѴ  каб^’й  1)  когда-нибудь;  2>  иногда 
шатрандж  ж.,  ж,  шахматы 
Щ^ПТТ  к^’элна  1.  нп.  играть,  развле¬ 
каться;  2.  п.  играть  {во  что-л.) 
зЯТЩ’ЧТТ  ахбар  ж.  газета 
Ч^  пасанд  1.  приятный;  ^  п. 

любить;^  )  нравиться: 

2.  ж.  вкус,  выбор 
^^гГ[  сона  нп.  спать 
ЩПТГ  алава:  %  послелог  1)  вдоба¬ 

вок,  сверх;  2)  кроме,  исключая 
:ЧТГ  бэта  ж.  сын 
бэ+й  ж.  дочь 

риштэдар  ж.  родственник 
йаЬ5:  %  ^  послелог  у,  при,  к 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ  И  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 


1.  ^ПТТ  ‘работать’. 

2.  ог|^(^  ‘быть  занятым’  чем-л.). 

3.  ^  ^  ‘все  же’,  ‘тем  не  менее’,  ‘однако’. 

4.  ^Г?7ТТ  ‘наблюдать’,  ‘присматривать’  за  кем-л., 

чем-л.у,  ^  ‘под  наблюдением,  присмотром’  кого-л.). 

При  помощи  послелога  ^  имя  существительное,  входящее  в 
состав  данного  и  других  аналогичных  глагольно-именных  словосо¬ 
четаний,  управляет  относящимся  к  нему  дополнением.  Когда  до¬ 
полнением  по  смыслу  является  местоимение  1-го  или  2-го  лица 
обоих  чисел,  оно  заменяется  соответствующим  притяжательным 
местоимением,  так  как  формы  личных  местоимений  1-го  и  2-го 
лица  с  послелогом  не  употребляются,  например; 

‘ДЛЯ  присмотра  за  нами\ 

5.  Гч+'І^'ЧІ  ‘находить  время’. 

6.  ‘оказывать  помощь’  кому-л.,  Ч  о  чеМ’Л). 

7.  Если  в  предложении  при  одном  сказуемом  имеются  два  и 
более  однородных  подлежащих,  выраженных  именами  существи¬ 
тельными  разного  грамматического  рода,  сказуемое  либо  согласу¬ 
ется  с  ближайшим  к  нему  подлежащим,  либо  выступает  в  фор¬ 
ме  3-го  лица  множественного  числа  мужского  рода,  например: 

^  ^  ^  ЧШТ  ^  ^  ^Ч  Ч 

^  I  I  ‘  Бабушка  и  дедушка  помогают  моей  матери  в 

домашнем  хозяйстве’;  ^ТЧТ  Ч  ^  ^ 

^  I  ‘В  другой  комнате  живут  дедушка  и  бабушка’;  ЧЧ^Г 

ЧѴ?:  Ч  I;  І  ‘Его  брат  и  сес¬ 

тра  учатся  в  школе’. 

8-  Ч^ЧЧТ  ‘говорить  по-английски’. 

9.  ^  ЧЧЧ  5ЧТ  ‘служить  чем-либо’,  ‘использоваться  в  ка¬ 
честве  чего-либо’. 

10.  ФІЧ  ^  ‘рабочий  день’. 
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11.  ^  ‘умываться’. 

12.  +<,ті|  ‘завтракать’. 

13.  ЧТ  '5ГРТТ  ‘идти  на  работу’.  Направление  движения 

обычно  обозначается  послелогами  ^  1%^  и  ЧТ  (реже), 

например:  ^  'ЗГПТТ  ‘идти  домой’.  В  отдельных 

случаях  послелоги,  указывающие  направление  движения,  могут 
опускаться,  например:  ^  'ЗПШ  ^  ‘Он  идет  в  школу’. 

14.  Послелог  в  сочетании  с  существительными,  обозначаю¬ 

щими  часть  суток  и  дни  недели, указывает  на  время  действия,  на¬ 
пример:  ‘днем’,  ^  ‘вечером’,  чіГ»ічІТ  ЧрУ  ‘в  суб¬ 

боту’. 

15.  ЧГПТ  ^  ‘вечером’. 

16.  ЧТ  ...  ^  ‘или  ...  или’. 

17.  ‘иногда’. 

18.  ^  ?ІТЧТ  ‘ужин’. 

19.  Инфинитив  любого  глагола,  обозначая  цель  действия,  пе¬ 

ред  глаголами  движения  всегда  выступает  либо  в  косвенном  па¬ 
деже  без  послелога,  либо  в  косвенном  падеже  с  послелогами  ^ 
и  ^  например:  [Ч^ »  Ч>  Тчпг]  '»іИі  ‘идти  спать’. 

20.  Понятие  обладания  или  наличия  передается  в  хинди  сочета¬ 
нием  существительных  в  словарной  форме,  указывающих  на  пред¬ 
меты  обладания  или  наличия,  с  формами  глагола  ‘есть’.  Имя 
существительное,  обозначающее  обладателя  и  употребляющееся  в 
предложении  в  функции  субъекта  обладателя,  выступает  с  после¬ 
логом  ЧЧ  при  неодущевленных  именах  существительных;  ^  ^ 

^  ‘У  брата  есть  два  вопроса’,  <.Н  ^  ^  ‘У  Рамы 

есть  две  книги’. 

При  одущевленных  именах  существительных,  передающих  по¬ 
нятия  родственников,  субъект  обладателя  выступает  с  послелогом 

ГчсіІ  ^  ^  ‘У  отца  двое  сыновей’;  ^  ^  й  Л 

^  ‘У  моего  брата  есть  дочь’. 
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При  наличии  у  субъекта  обладателя  двух  или  более  предме¬ 
тов  обладания  послелог  ^  либо  согласуется  с  ближайшим  су¬ 
ществительным,  либо  выступает  в  форме  множественного  числа 
мужского  рода:  5^  ^  ^  ^ 

#  ^  ^  ^  ^  I)  ‘У  этого  человека  есть  два 

стола  и  два  дивана’. 

В  функции  субъекта  обладания  вместо  местоимений  1-го,  2-го 
или  3-го  лица  могут  выступать  соответствующие  притяжатель¬ 
ные  местоимения:  I  ‘У  меня  есть  дочь’, 

"дТ  ^  ‘У  него  есть  один  дом’,  ^  ‘У  нас  есть  два 

дивана’,  ^  ^  ^  I  ‘У  меня  есть  два  стола’,  І"? 

‘У  тебя  есть  родственники?’. 

При  отдельных  отвлеченных  именах  существительных  субъект 
обладания  может  выступать  с  послелогом  (местоимения  мо¬ 
гут  выступать  и  в  объектном  падеже):  (3^ ) 

^  ‘У  брата  (у  него)  нет  времени’,  ?^Ф1  ЧсІІ  ‘Нам 

это  неизвестно’. 

Когда  предметом  обладания  являются  конкретные  имена  су¬ 
ществительные  (за  исключением  названий  лиц),  субъект  облада¬ 
теля  выступает  чаще  с  послелогом  ^  ЧПТ:  ^  ЯШ  ^ 

^  Гф^|(Й’  I  ‘У  брата  есть  две  книги  на  языке  хинди’,  ЯШ 

‘У  него  есть  радиоприемник’. 

Этот  послелог  может  употребляться  и  при  некоторых  отвле¬ 
ченных  именах  существительных  —  предметах  обладания:  І^гІІ 
^  ЯШ  1”  ‘У  отца  нет  времени*. 

21.  ^  (  ЩЦП)  ‘нравиться’  кому-л.). 

УПРАЖНЕНИЯ 


Ь  Прочитайте,  перепишите  и  переведите  текст  урока. 

'П5  ,  чФтѴ  іг  чЛт  ^3^  I 
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2.  Ответьте  на  вопросы. 
йнйПіісі  «рг  31^ 

1)  ^  I  ? 

2)  чг^  I  ? 

3)  ?пч^  шч  ч^  трт  I  ? 

4)  ЧІ^  Ч>ГЧ  чг^  I  ? 

5)  шччтѴ  ЧТ  Ч^  I  ? 

6)  ЧЧТ  ’МІмч»  ЧШТ-ІЧЧТ  ччч  ч  «ч^  ^  ? 

7)  ЧЧТ  ЧТЧ  ^  Ч^  Ч  Ч|Ч  5ТО  1  ? 

8)  ч’іч^  чх:  ч  ^  ччч  ч^  чічш  |  ? 

9)  ЧТЧЧ?^’  Ч|Ч  ЧГ  ЧТІ  чті’  ^чтчг  ч^ 

Ч!ЧШ  I? 

10)  ^  ччч  ч  чтчт  ^  ч?^  ч^  ччч  ^ 

11)  чтч^  чГ<чг<  Ч  |ЧЧЧ  ЧШТ  Ч?^  ^ЗГШТ 

12)  ЧТЧ^  чГ<ЧТ'<  ^  ч^  щчг  ^тчпш 

13)  ччт  чтч^  чтчт  чтчѴ  I?  ч  ЧЧІЧ  чт% 

14)  чтч  ч^ч^  чтчт  I  ? 

15)  ЧТЧ^  ^  Ч  ІЧ^  чпт^  I’  ? 

16)  ччт  чтч^  чтч  гч)Гч'»и-%г’  ? 

17)  ччт  ^1? 

18)  ЩЩ  ^  I? 

19)  чггч  ^  ччч"  чтч^  мГ<.чк  ^  чі^  ччт 
I? 

20)  ччт  чтч  #ччт  ч^  чг?:%  |? 

21)  ЧПЧ  Ч?^  9^  I? 

22)  чтч  ^>г%  Ч^ЧТТ  ЧТ%  I? 

23)  ч^  ЧТЧ  Ч^  ЧТ%  I? 

24)  ЧЧТ  ЧТЧ^  Г<і<^<тх:  I? 

25)  ччт  Ч?^-ЧТЧ^  Ч  ЧТЧ^  Ч^  ЧТ^  |  ? 
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/04? /04» /04» /эч» 


26)  ^  ^  «ТТЧФ  ^  Й>сГ# 

^  5Як  I? 

3.  Переведите  предложения. 

^  ^  чп"  і)ч<иі<і  чтГй^  I 

Ч?  (О  ЯТ  *('3  ^ I С  ■чі^<й  ^  ЦФ  ^<г<і1  ЯГ 

ЯШ  ^  I  I  (2)  ЧТ^>  ^ 

^  ^ятт^  Ф  Фг  я  Фм  чт#  чгт  І'і 

(3)  ЯТЯ^  ^Я^вГ^ФФТЯЯ  ^  ЯЯѴ  ^*іК<П  Я^ЕФЯТ  Я^  Ф 
я?  ЯТ  ^  I  (4)  ^  ^  5П<  ят^  ^ 

^  1 1  (5)  ф  ФФТФ  Ф  ФПТФ  ФФФ  «ПФ  1 1  (6)  ф  фІ^ 
^  ^  Ф>  Ф^фѴ  Ф  ФТЯ’  я  ЯФФ  Ф^  I'  I  (7)  ФТФТ  ^ 
^ПЯ  ФТ^  ^  ФТ^  ^  ФТчПТ  ФТ^  ^  I  Ф 

Ф^  ^  ^ЯГФ  ^  ФТ^  1 1  (8)  ЯШТ  ^  ФТЯ  я  ФТЯ 
ФФ  ШФ  <.^а1  ^  фяІФФ  ФТ^  ^  щтят  ^  ФФп;  Фт^ 
||  (9)  ФЯІ’-ФЯГ  ЯТФТ  ^  ЯЯФ  ГяФТФ^  I  ФФТ  ФТ^ 
^  Ф^  ЯФФ  ^  I  I  (10)  ят  ГчФТ  ^  1ТФФТ  1 1  Ф 
ФЯХ  Ф  ЯЯТФТФ  я  ФТЯ  ФТ^  1 1  (И)  ятт^ 
’йіі  ЯТІ  ^ ,  Ф^  ЯТбФІЯФ  ^ФФ  ФТФТ  ^  I  (12)  ^ЯІТГ 
ЯГ<ЯК  ЯФ  фф  ^  я  I  I  (13)  ф^  ЯТФ^ 
^ФФ  ЧЯ?  I  I  (14)  ЧФФ  я  ^  фф  'дФЯ  ФЯТ  I 
(15)  Ф  ^  Фят  Ф  1 1  (16)  ^ятя  я 

^  1 1  (17)  ф>  ФЯТ  ^  Ф  1  Ф)ФТГ  ФЯФ  ФЗФ 

ЯЯ  ФТЯ  ФЯТ  ^  I  Ф^  Ф^  Ф^  ^  Ф^  Ф^ 
^Ц%ФТ  I'  I  (18)  ФЗФ  я  ^  Ф^  ЯІФ  ^  I  I  Ф^№гзгя- 

^  ^  ^ФФ>-%Ф  Ф  Гфф  Ф>  ЯФ  I'  Ф%я  Ф 

|і  (19)  ф^  ф  ^  ?|Н  ГчФТЯ>  ^ 

I  I  (20)  ^ятт  Ф  ^  ЯШ  Ф  ФТФ  Ф5Ф  я  ФЯТ 

^"1%  1 1  (21)  ^  ФТ  ^  ФФ^-^ФФЯ  ФФ%  I  ФТ  дя% 

1  I  (22)  ^  ^  ФТФТ  ^  |Я^  ^  фф^  #ФЯТ 

^  ФЯ^  1 1  Ф  фМ  ФФ^  ЯЗ^  Ф^  I'  I 
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(23)  ^  ^  ^ 

ячачіт  жтч  ч>>  |  |  (24)  ^  ^  ^  ^>г  ^ 

'»ГТ^  ^  I  (25)  ^  ^  ^  ^Зс5^  ^ ,  ^ГЧ"-^ 

,  ЧШТ  Ч^  чік  чгпт  ЧТ  ^  I  I  (26)  ^  чт 

Г^чі  чтчт  ^  ^Л  ^  чт^  I 

^(1)  Гчщ  ^  ^  ^чгд’  чтчѴ 
І'і  ?т  ч(Чч1ч  ||  ч^-чптѴ  #  ^чтт 

1 1  (2)  ^  ^  ^  Гчш  ^  ?Г6ЧТЧЧГ 

||  #  ?т  чч^  щш  т^  1',  ^Гч?ч  чпчУ-чгчѴ 

Ц  ^ЧЧЛ’  ЧЧЧ  ^  ^  ЧЧЧ"  ^ЧЧЧ^  ^  I  (3)  Ч  (^’-'яѴ 
Ч1%Ч  ЧГ5#  I  (4)  ч^  ччттг  ^чтт 

Т^Г(^Т  ЧЧ  ЧЧЧ"  ЧШ"  ^  I  (5)  ччч  чч  1^ 

ЩЗ  Ч^  I  Ч  ЧЧЧ"  ЧТ  Т^ЧГГЧТ  ЧТ%  5  I 

(6)  ^  ^  чч  ^  ІчУйчт  1 1  ч^  ^  чг5^  ч^ч№тчт 
^  4Л'<  яччт  ччч  ч^  ч^  ч^тчт  ^  I  (7)  чшт  чУ 

чгпт  чч  ЩЧТ  ЧЧТТ  ч?^  1 1  (8)  ЧІ:  ч^  I  чЛт 
^  ^  ЧТ|  I  I  (9)  ?ТГЗГ  чтччт  Ч"^  ччч  ч^ 

I  I  (10)  Ч  ЧЧЧ  Ч  Чр-  5гт^  I' ,  ^  ^  1%ШЧ 

чр  ^  Гчч  ЧЧЧ  І’І  (И)  гщ  ^  ччг  чпртт 

I  I  (12)  Г<Ч^К  47^  I  ?  ч  чт^>  ч 

I I  (13)  ^  чнт  ^^5!^  I  I  (14)  чтч^  ^  чтч  чч  ^ 

ЧЧЧ  ЧТ  ЧП%  І'І  ЧТ  ЧТ  ^  р  ^  І'І  (15) 

чч^  чр  ччтч  Ч  ЧЧ^  ^  I 

4.  Опишите  на  хинди  вашу  квартиру. 

^  ^  I 

б.  Переведите  предложения, 

^  Гп^»іПіГ<5іа  4Г«нЛ  ^  5^^в|Т<  <4^1  Гл  ^  I 

(1)  Мы  живем  в  новом  доме  на  шортом  этаже.  (2)  У  Вас  есть 
телевизор?  —  Да,  есть.  (3)  Вы  любите  слушать  радио? — Да,  очень 
люблю.  (4)  Где  бабушка? — Она  на  кухне.  (5)  Сейчас  семь  часов 
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утра.  Я  встаю,  умываюсь,  завтракаю  и  иду  на  работу.  Я  врач  и 
работаю  в  больнице.  Больница  эта  расположена  в  центре  города. 
рАой  рабочий  день  начинается  в  девять  часов  утра  и  кончается  в 
три  часа  дня.  (6)  Товарищ  Иванов  преподаватель.  Он  преподает 
русский  язык  и  литературу  в  Университете  дружбы.  Он  очень 
хорошо  говорит  по-английски.  Английский  язык  очень  помогает 
ему  в  работе.  (7)  Все  студенты  любят  русскую  литературу. 
(8)  Студенты  Университета  дружбы  любят  читать  русские  газеты. 
Они  знают  много  русских  слов  и  хорошо  переводят.  (9)  В  Российской 
Федерации  много  людей  получает  пенсию  по  старости.  (10)  Вы 
живете  вместе  с  родителями?  —  Да.  (11)  Сколько  у  вас  братьев  и 
сестер?  —  У  меня  два  брата  и  одна  сестра.  (12)  Центр  Москвы 
очень  красив.  ( 13)  Его  сестра  —  преподаватель  английского  языка. 
Она  работает  в  средней  школе.  (14)  Где  мама?  —  Она  на  работе. 
(15)  В  квартире  моего  друга  две  комнаты.  В  одной  живет  он,  а  в 
другой  —  его  бабушка.  (16)  Кто  присматривает  за  вашей  маленькой 
дочкой?  —  Одна  старая  женщина.  Она  живет  на  нашем  же  этаже. 

(17)  Кроме  моего  брата  в  этой  комнате  работают  еще  два  инженера. 

(18)  Сегодня  я  дома,  приходите,  пожалуйста.  (19)  Вы  играете  в 
шахматы?  —  Да,  я  очень  люблю  играть  в  шахматы. 

6.  Заполните  пропуски. 

(1)  ^  ЯТІ  ^  ...  I  ?  (2) 

ч  . I  (3)  ч\ч  ^  ^  ^ 

^  ^  ...  чт:  ^  I  (4)^^  ^ 

I  I  (5)  ...  %  ^  ЧТ  ^ 

I  I  (6)  ^  I  ...  %  ЧЧЧ  ЧТЧГ  I  I 

(7)4  ...  #ЧЧТ  I  I  (8)  чч%  ...  ччт  ч 

I  ЧТ^  I'  I  (9)  %  ...  ^Ч 

|і  (10)  ч^ч  ...  'тчч  %  ... 

ЧЧЧ  ^ТЧПЧЧТ  ^  I  (11)  сПн  чч  чтчг  ^  %  чтч  чг  ... 
I  I  (12)  шч  ЧѴ  ЧЧ  ^  ЧЗЧ  Ч  ...  I'  I  (13)  чтчт 
^  чтчгт  I ,  ^  ЧЧ  ...  ч  чтч  1 1  (і4)  Гчч 
%  ..  ЧЧ^  ЧТ  %  ^  I  I  (15)  ч^  чччѴ  чт 

^  ...  I  I  (16)  Гччт  ^  ...  ^  I  I  (17)  ччт 
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«ігт  чтз  ^  ...  ?  (18)  ... 

5ГН%  ^  1  (19)  ?Г1^  ^  ^ПТТ  ^  ...  ^  I 

(20)  5Ш...  ^  ^  I  I  (21)  #  ...  1 1  (22) 

...  ?  I 

л  ^ 

7.  Согласуйте  определение  с  определяемым  и  сказуемое  с  подлежащим. 

Гагат  ^  Г^гапят  %  »Лт  Гат  ч?)  ^  чтОаі^  «(5^^  і 

(1)  (Фсг  ^  (^)  ^  ^  ^  (ч^) ; 

(2)  ^  Ч?>  ^  ЧТ  ^  (^Т)  ^  ^  (^) 

^  (<^»(| ) ;  (3)  )  чтш’  ( 'і^'м ) 

(чч^  чгчлг);  (4)  (і’ТШ)  ^БгпЧФ 
(^чш)  чгиіГч+і  чч>рт  ^  ;  (5)  (^чкг) 

ч^г  ч  чч?  (^)  I  Чч?  (ч?т)  I ; 

(6)  (^)  ^  (ч?чт)  ;(7)  гщ! 

5^  (^^)  (чКіч  чплт) ; 

(8)  ( ^  ^)  ^  ( Фет  ^)  ^  Ф 

(т^) ;  (9)  ччг  ( ччт  ^)  I ;  (Ю) 

(Ч^)  Ч5ПТ  чтчт  || 

о.  Составьте  устно  предложения,  используя  следующие  словосочетания. 
Гт'чГагГ’а^  ап’  5гч)^  арч:%  ^  і 

Ф  ччч  чг^;  ^  ч>тчт;  ч^ФѴ  ^  ччч  чг?лт; 

^  йгФ  ччч  Гт+г^чі  ;  Ф  ччч  ччт ;  Ф  5^^  т:^  ; 

?т>тт ;  чтк  ЧП7ТТ ;  ^чтт  ч^злт  ;  ^  ^>тт; 
ччч  чт  ^зттчт :  чч  ччч  ччт ;  ш%ч  ;  |ччч 

чпчт  ;  Фгч  чч  чгчтг ;  ^ч  ^  ччт^  ;  чтечйч^  ; 

чтш  ч^тчт  I 

9.  Подготовьте  устно  рассказ  «Моя  семья». 

“  ІРТ  тГт^  ”  что  #  ^ТГ^гр  ч;^ртѴ  #ЧТТ  I 

10.  Выпишите  из  текста  в  два  столбика  все  новые  имена  существительные: 
в  один  —  мужского  рода,  а  в  другой  —  женского. 

чтз  ^  ^  агтаптТ  іт  на’  ^тч)  няні  ГнГ^ ,  ^г-чГнн  агаа  нк 

іг-?нУГФт  I 
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11,  Переведите  предложения. 

^  Г>{нГ^Т<5і'<а'  чгг  і 

Рамкумар  (ТТЧ^рТТТ)  приехал  из  Индии,  и  сейчас  он  жи- 
рет  и  раббтает  в  Москве.  Он  преподает  язык  хинди  в  Москов¬ 
ском  университете.  Кроме  языка  хинди  Рамкумар  хорошо  знает 
К  литературу  хинди. 

Рамкумар  живет  в  Москве  со  своей  семьей.  У  него  две  до¬ 
чери.  Обе  они  учатся  в  школе  и  изучают  русский  язык.  Родите¬ 
ли  Рамкумара  живут  в  небольшом  городе  близ  Дели. 

Рамкумар  живет  в  новом  доме,  на  четвертом  этаже.  В  квар¬ 
тире  три  комнаты,  ванная,  уборная  и  кухня.  Комнаты  большие 
и  светлые.  В  гостиной  [стоит]  красивый  диван  и  большой  круг¬ 
лый  стол.  У  окна  [стоят]  два  маленьких  столика  для  телевизора 
и  радиоприемника.  Рядом  с  гостиной  спальная  комната.  В  треть¬ 
ей  комнате  живут  дочери  Рамкумара.  Там  [стоит]  большой  пись¬ 
менный  стол.  На  столе  [лежат]  книги  и  тетради.  Здесь  есть  кни¬ 
ги  на  хинди,  на  английском,  на  русском  языке  и  на  языке  ур¬ 
ду.  Дочери  Рамкумара  знают  четыре  языка.  Старшая  дочь  Сита 
учится  в  седьмом  классе,  а  младшая  —  Виджайя  (Й^ЗПТГ) 
—  в  третьем.  Обе  хорошо  гоюрят  по-русски,  и  у  обеих  сестер 
здесь  (в  Москве)  много  друзей. 

Утром  после  завтрака  Рамкумар  идет  в  университет,  а  его 
дочери  —  в  школу.  Занятия  в  школе  и  в  университете  начинают¬ 
ся  ровно  в  девять  часов.  Вечером  все  собираются  в  гостиной  и 
смотрят  телевизор.  Иногда  Рамкумар  слушает  радио.  Рамкумару 
и  его  семье  очень  нравится  Москва. 

12.  1.  Прочитайте  и  переведите  диалог. 

I 

•  « 

2.  Выучите  диалог. 

-ЧТЧ  I  ? 

-Ч  || 

-ЧТЧ+І  ^  ^  I  ? 

“■Ч<|  »ГПТ  ^  1 

-чгт  ^  I? 
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—  ШЧ’  ЧЧТ  ^  ? 

-  ч  ^  ^  1 1 

-ЧЧТ  ШЧ"  Ч"^  Ч^  Ч^  ЧіТ^  I'? 

-  ^  ч^  +<сіІ  I' I 

-Ш  ЩЧ  ЧТ^>  ^  <^Н=1М  I  ? 

-^,  Ч  ЧТ^>  Ч^  Г?ТЧТ^  || 

-ЧЧТ  ЧГГТ  ^  ЧШГ-Гч^  ^  I? 

|Т  I 

—  ЧШГ-І^ШТ  ^  ЧГ^ГГЧТ  ЩЧ"  ЧП"  ч^  ^  ? 

-^*тш  чТтчк  ^  I,  'тГт^  ^  ^>4-  І'І 

ЧШГ-ІЧШ  ^  ЧГ^КІ  ^чт  ^  ^  ^  Тччт  чт^  чтчт 
^  Гччт  ^  #  чф’  ж  ггтчі’  М  ЧТ^  Гч>Т 
чгі  ч-^  І'І 

-чіт  чтчт-^чт  чг^  чгпт  чг^^  |? 

-  щ  ^  ^гчгт:  1 1  #  іт^  чг^чш  ^  чтит  ч^?#  1 1 

^  ЧГбЧТЧЧГ  ||  #  ттгегт^  ^  ^  ЧТЧТ 

чЛт  ^|[^<:Ч  Чфі^  ^  I 

—  ЧЧТ  ЧГЧТ  ЧЙТ  ЧТ^  ^  ЧП’Ч’  ч^  ^  ? 

—  Ч^ ,  Ч  Ч^  ^  ^  ЧІ^  ЧфіЧ  ^  Ч>П7Ч  ЧЧГЧ  41%  ^  I 

-  ^  ч>14  %  ^  4^?;%  ^  ? 

ЧТЧТ  ^  |ЧГГЧ  ЧЧТ  ЧТЧГТТ  Щ%  I'  ч%т 
47^  ^  шчт  %чп;  ч><(1%  ^  I  ч>^-чг^  ч  ччч 

Гч+'МЧТ  I  4%т  ЧГЧГ  ^  ^  ЧГЧ  ^ГЧГ  I  I 

—  ЧЧТ  41144%  Ч^  ч  ч?ч1’  ^  ? 

-  чф" ,  ч^  ч^  ^  ч%^  чт  ^  <^а1  ^  I  ч’ччіѴ 

^^ЯТЧ"  чтФ"  ^  ЧіТФ’  I 

—  ЧГГЧТ  Ч^  ЧТ^  ЧЧТ  ЧЧЧ  Ч^^  і|  ? 

-  ч  ^ч%Гчч  <  I  4%^  #^чч  ч  ЧЧЧ  ЧТТЧ 1 1 

-чггт  ч%ч  чтф  I? 

-  ^  ^Гчч’  чч:  чч  ч|  ^тччч  #  1 1 
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^  I? 

—  =ЧТТ  ЧПТТ  1 1  ^  ЧЧ  1 ,  чтчт- 

^  ЧЧ,  ^^ЧТГ  ^  ЯТІ  ЧЧ  #ТГ  I  I  ЧПШ 

чч  ччч  ччт  I;  I 

- ^1ч+У  ч>^  I? 

—  ЧПЕ^  чшт  ^  ^  ччтт  ^  ^  ЧГЧІ’  чт^ 

згУ  ^  ЧЧ?Т  ЧІ 

—  чтч^  чзчг  ч  ччг  ч^ч  ^  ? 

—  ?і^чч  чч  (ччИ^ 

^  1 1 

-ччг  т^-%г:  ч^  I? 

—  ч^  ч^ ,  ^ ,  чі%ч  Ч^  ^  Ч»ЧТ  Ч  ^  I 

—  ччг  ЧТЧЧ  Гш^І  Ч  I  ? 

—  ^  ^ ,  ч^  §■  I  чтчт  ?Лч  ЧТ^  ^  ^  ЧІ^ЧТ 

Ч  чйг  Ч7^>  Ч  Чі)г  I  ^  ^  ^  чтч 
чччт  чччт  чГтчтч  I  I  ч>ч^-чг^  ч  ^чтт  ч^ 
ЧТ^  І’і 

—  ?Г5Щ ,  ЧТЧ^  ^  ^  ЧІЧЧ>>  Ч|Ч  I  ЧЧ^  I 

—  ЧЧЧ%  ^  I 

13.  Выучите  числительные, 

«<8ЧІ4ПІ  I 


ІЯ 

’ЧТЧІ 

11 

Я^ 

16 

яч 

чтт^ 

12 

*^ѵэ 

ЧЧ-Щ 

17 

я^ 

13 

4514^ 

18 

ЯѴ 

чЯч^ 

14 

яе 

ЧЧІЧ’ 

19 

ЯК 

15 

20 

УРОК  III 


ГРАММАТИКА 

ИМЯ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

ОБРАЗОВАНИЕ  КОСВЕННОЙ  ФОРМЫ 
МНОЖЕСТВЕННОЕ  ЧИСЛО 

Косвенная  (предпослеложная)  форма  множественного  числа 
имен  существительных  образуется  при  помощи  окончания  ЗІТ  , 
которое  либо  присоединяется  к  неизменяемой  основе  имени,  либо 
заменяет  окончание  прямой  формы.  У  имен  существительных  с 
основой  на  ^  перед  окончанием  3^  появляется  эвфонический 
звук  Ц  ,  а  долгий  звук  переходит  в  краткий.  Существительные  с 
основой  на  ^  также  перед  окончанием  множественного  числа 
меняют  долгий  звук  на  соответствующий  краткий. 


Прямая  форма 


Ед.  число 


чщт: 

'преподаватель 

•брат’ 

•студент’ 

‘дед’ 

‘сын’ 

‘колодец’ 

‘сестра’ 

‘дочь’ 

‘птица’ 

‘невестка’ 

чтч> 

л 

‘разбойник’ 

Косвенная  форма 


Мн.  число 

Мн.  число 

ч^чтчч» 

ЧСЧТЧ^ 

чт^ 

!ччтч? 

47 

ч^ 

ч^ 

ч!^ 

г-  Г'»  Ф 

ч^ 

Г^И^І 

Ч1Ч 

ч^чТ 

л 
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МЕСТОИМЕНИЕ 

КОСВЕННЫЙ  ПАДЕЖ  ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ 
МЕСТОИМЕНИЙ  ЩЩ  И 

У  местоимений  зрщ  и  формы  косвенного  падежа  совпадают. 


Прямой  падеж  Косвенный  падеж 

Ед.  число  'РТТ  ‘что  за’,  ‘какой’,  ‘который’ 

‘какой’,  ‘который’ 

Мн.  число  ‘ЧТО  за’,  ‘какие’,  ‘которые’ 

‘какие’,  ‘которые’ 

ГЛАГОЛ 


ПРОДОЛЖЕННОЕ  ПРИЧАСТИЕ 

Продолженное  причастие  образуется  сочетанием  основы  смыс¬ 
лового  глагола  с  простым  причастием  совершенного  вида  глагола 
<6^1  ‘оставаться’.  Это  причастие  выражает  глагольный  признак  в 
виде  продолженного  действия,  обычно  относящегося  к  настоящему 
или  прошедшему  времени,  например:  ‘пишущий’, ‘писав¬ 

ший’,  ^  ‘происходящий’,  ‘происходивший’. 

ПРОДОЛЖЕННОЕ  ВРЕМЯ 

Продолженное  время  употребляется  для  выражения  продол¬ 
женного  действия  в  плане  настоящего,  прошедшего  и,  реже,  буду¬ 
щего.  Продолженное  время  может  служить  также  фоном  для  дру¬ 
гого  действия. 

НАСТОЯЩЕЕ  ПРОДОЛЖЕННОЕ  ВРЕМЯ 
Образование  настоящего  продолженного  времени 

Настоящее  продолженное  время  образуется  сочетанием  продол¬ 
женного  причастия  спрягаемого  (основного)  глагола  с  простой  фор- 
•^ой  настоящего  времени  глагола  ^  ‘есть’.  В  настоящем  продолжен¬ 
ием  времени  по  лицам  и  числам  изменяется  глагол-связка,  по  ро- 
и  числам  (в  мужском  роде)  —  продолженное  причастие. 

‘  Простое  причастие  совершенного  вида  образуется  от  основы  глагола  путем 
прибавления  окончания  например:  Т^/ЯТ  — 

Подробнее  об  этом  причастии  будет  сказано  ниже  (в  уроке  VII). 
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Спряжение  глагола  ‘читать’ 

Мужской  род 

Ед.  число  Мн.  число 

^  Ч^  т|  I’ 

^  Ч^  ^  фТ  Ч^  ^ 

Ч^  ТІ  I’ 

Женский  род 

ч  ч^  тф"  ^  ^45  тф"  ^ 

ЧІЧ  Ч^  ^ 

ч^  ^ #  ■?;ф'  ^ 

Когда  при  глаголе  имеется  отрицательная  частица  ІТ^  ‘не’, 
‘нет’,  формы  вспомогательного  глагола  ^ІЧТ  могут  опускаться,  на¬ 
пример:  оГ^  Ч^  ‘Он  не  читает’. 

Значение  настоящего  продолженного  времени 

Настоящее  продолженное  время  может  обозначать  как 
продолженное  действие,  совершающееся  в  момент  речи,  так  и  про¬ 
долженное  настоящее  действие,  безотносительное  к  моменту  речи, 
например:  ^ТЧ"  ^  ^  ?  ‘Куда  Вы  идете?’; 

чГт^т  #  ||  ‘Его  семья  живет  в  Москве’. 

Это  время  употребляется  также  для  выражения  намерения  или 
близости  осуществления  какого-либо  действия. 

ПРОШЕДШЕЕ  НЕСОВЕРШЕННОЕ  ВРЕМЯ 
ПРОСТАЯ  ФОРМА  ПРОШЕДШЕГО  НЕСОВЕРШЕННОГО  ВРЕМЕНИ 
ГЛАГОЛА  ‘БЫТЬ’ 

Глагол  ^НІ  ‘быть’  в  прошедшем  несовершенном  времени  имеет 
также  две  формы  —  простую  и  сложную.  В  качестве  простой  формы 
употребляется  глагол-связка  ЧГГ  ‘был’,  изменяющийся  только  по 
родам  и  числам. 
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Ед.  число 

Мн.  число 

Мужской»  женский  род 

Ч  ЧТ 

^  ч  (чѴ) 

^«гт  («гГ) 

фт  ч  (чіг) 

ЧТЧ  Ч  (5^) 

ч^,ч^чт(ч1’) 

ч,  ч  ч  (чТ) 

Образование  прошедшего  несовершенного  времени 

Прошедшее  несовершенное  время  образуется  сочетанием  просто¬ 
го  причастия  несовершенного  вида  спрягаемого  (основного)  глагола 
с  простой  формой  прошедшего  несовершенного  времени  глагола 
‘быть’.  В  прошедшем  несовершенном  времени  в  мужском  роде  по 
числам  изменяется  как  причастие,  так  и  глагол-связка.  В  женском 
роде  основной  глагол,  выраженный  причастием  несовершенного 
вида,  выступает  в  форме  одинаковой  для  обоих  чисел.  Глагол-связка 
изменяется  по  числам  и  родам. 

Спряжение  глагола  ‘читать* 

Мужской  род 

Ед.  число  Мн.  число 

«тт  ^  ч#  # 

^  Ч^  «п  ^  ч?%  ч 

сч  <9  ^ 

ЯТЧ"  Ч^  Ч" 

гщ,  ч^щ  чт  ч,  ч  чч^  ч 

Женский  род 

ч^  ^  ч^ 

?ПЧ  ЧЧ^ 

ч^,  чч^  чѴ  ч,  ч  чч^ 

ЗНАЧЕНИЕ  ПРОШЕДШЕГО  НЕСОВЕРШЕННОГО  ВРЕМЕНИ 

Прошедшее  несовершенное  время  служит  для  обозначения  не¬ 
законченного  прошедшего  действия  независимо  от  его  отдален  нос- 
■''и  от  момента  речи,  например:  Ч^  Ч^^  Ч  ЧТ 

‘Он  прежде  жил  в  Дели’. 
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СЛОЖНАЯ  ФОРМА  ПРОШЕДШЕГО 
НЕСОВЕРШЕННОГО  ВРЕМЕНИ  ГЛАГОЛА 

Сложная  форма  прошедшего  несовершенного  времени  глагола 
^>тт  ‘быть’  образуется  так  же,  как  и  прошедшее  несовершенное 
время  от  других  глаголов:  сочетанием  простого  причастия  настоя¬ 
щего  времени  с  простой  формой  прошедшего  несовершенного  вре¬ 
мени  глагола  ,  например:  ЧТ 

^  I  ‘Раньше  мои  книги  находились  на  столе’. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Просклоняйте  существительные. 

,  ЧШТ  ,  ^  ,  ЧТ  ,  , 

2.  Переведите  предложения. 

Ги  ч  14^  44"  ^  ^  Ч  Ч I  ^  I 

(1)  На  улицах  нашего  города  много  новых  красивых  зданий.  (2) 
За  дочерьми  присматривает  моя  мама.  (3)  Он  ходит  в  школу  вмес¬ 
те  со  своими  товарищами.  (4)  На  стенах  гостиной  в  квартире  на¬ 
шего  преподавателя  [висит]  много  картин.  (5)  В  девять  часов  утра 
во  всех  аудиториях  нашего  института  начинаются  занятия.  (6)  В 
Университете  дружбы  учатся  студенты  двадцати  национальностей. 
(7)  Я  живу  вместе  со  своими  двумя  братьями.  (8)  В  нашем  го¬ 
роде  много  садов  и  парков.  (9)  Москвичи  любят  отдыхать  на  бе¬ 
регах  Москвы-реки.  (10)  Студенты  записывают  новые  слова  в  свои 
тетради.  (II)  Он  помогает  своим  товарищам  в  учебе.  (12)  Мы  пе¬ 
реводим  с  языка  хинди  новый  урок.  (13)  Преподаватель  читает 
книгу  на  хинли^И)  Они  говорят  на  трех  языках.  (15)  Наши  сады 
и  парки  открыты  для  всех.  (16)  У  моих  братьев  есть  сюи  семьи. 
(17)  Сколько  человек  живет  в  вашем  доме?  (18)  На  уроках  язы¬ 
ка  хинди  мы  читаем,  пишем  и  переюдим. 

3.  Объясните  устно  различие  в  употреблении  глагольных  форм. 

( О  ч  I  -  ч  ^гт  1 1 

( Ч )  ^  I  -  ^  ч?  1 1 
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( ^ ^  #  I  -  ^  ^  1 1 

(ѵ)  ^ 

^  ?ГРШ^  Ч  ^[ПЧ  ^тт;^  I  -  ^  'Т?  т|  1 1 

( k)  ^  ^  ^  ^  I  -  #  егГ  т||  I 

( ^ )  ^  54"  ^  ^>  ?  -  ^  ^  ті  ^>? 

—  ^  ^  Ш  I'  “  1Т  ,  ^  р  I 

( \э )  шч"  1!  ^  ^  т^ 

I? 

4.  Переведите  предложения. 

ІГ  ГннГс^Г<за  ^  Я»Т^Т^  I 

( l )  На  каком  этаже  ьы  живете?  —  Я  живу  на  двенадцатом  этаже. 
(2)  В  каких  городах  России  имеются  университеты?  —  Они  имеются 
во  всех  крупных  городах  нашей  страны.  (3)  Кому  вы  отдаете  эту 
книгу?  —  Я  отдаю  эту  книгу  своему  другу.  (4)  На  какой  улице  живет 
твой  друг?  —  Мой  друг  живет  на  улице  Мира.  (5)  К  кому  вы 
идете?  ~  Я  иду  к  маме  моего  друга  в  больницу. 


5.  Проспрягайте  в  прошедшем  несовершенном  времени  глаголы  Г^Г^ГТГ  и 


6.  Переведите  предложения. 

о 

( яте  Г^  чя  «тт  I  ( ;^ )  чя# 

^  ЧТ  ^  Г^ШЯТ  ЯТ  I  ( ^ )  #34^  я  яят 

я  ?  я  З^ЯЯЯ  ЯТО  яг  I  ('^)  ятя  ^ятт 
»5гт  й  Гяятя^  ЯЯЧІТЯЯ  ЯІ  (!()  ч^я  ^ 
я  я  I  я^  ^  ^  ятяятя  я 
^  чп:%  яі  (^)  дя^  Ч7>  я  я^  Гчяпяя^  я^і 
(^)  ятя  ^  ч^т  ятття  ч^  я?  ^  ^ 

^  ят  ятття  чгт:%  я  і  ят  Гяя  чя  чяя  ч^т 
чтте  яя  ^  ^>ят  ят  ?Лт  ятт  яя  ^  ^>ят  ят  і  ( е) 
%|шя  я  ^  ^  я  ятя  чя  я ,  я>  чя 
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^РРТ  ЧТ  ^ ,  '5ГТТ  «ГЙ"  чт  ^  I 

^  ^  #  1  (  я  о  )  I  (  я  я  ) 

ЧТ  Ч  Ш%4-  Ч^ИІ’  ?Т^  I  5Г^  #  чч^ 

Ч>РГ  ЧТ^  І’І  (я^)  ^  ^  чтт  ЧТ  5іТ^ 

#  ЧЧ  ЧТ  ^  ЧТ^  «^1  ( ^ ) 

Ч  Фт  ^  ЧГ5^  Ч^  «ТТ  I  (яѵ)  ^чтч  чкг 

^  Щггт^  щ^ртт  «і^ч  ч^  ч^ч^  ^1  (як)  ^ 

?гчч  #  ^  ^  #  г^ТГч'зін  ^  I 

(я^)  ЧПЧѴ-ЧП^  ^ШТ  ГТ5^ЧГ<  ^ЧК  гщт  чп%  Ч  I 

( я  ^ )  ччг  ЧТЧТЧ  ^  ЧШ  У  ,  ЧТЧ  Ч^  %Чё^ 

^  ЧЖ  I  I  (Я'?)  Ч|  ЧТІ  Ч|Ч  ЧГ5#  чтчгт  Ч  I 

(Я5.)  ^  ЧТЗ  ч  Ч|Ч  %  ЧЧ  41^  Ч  I  (^о)  ч>ччт^ 

|ч  ^^іЪчг  ч^  Ч1#  I 

7.  Переведите  предложения. 

Г'іНПпПяіп  чІ^ЧІ  ЧРТ  ^  ’йНчІч  Ц^П»|3)  I 

I.  Мои  родители  жили  в  другом  городе.  Отец  и  мать  были 

врачами  и  работали  в  больнице.  Вечерами  они  ходили  к  своим 
друзьям.  Мужчины  играли  в  шахматы,  а  женщины  смотрели  те¬ 
левизор.  Каждое  утро  мама  вставала  в  семь  часов  и  готовила 

завтрак.  В  девять  часов  они  уходили  на  работу.  Их  больница 
находилась  недалеко  от  дома.  Это  было  большое  здание. 

II.  В  институте  я  учился  с  товарищем  его  сына.  Он  был  хо¬ 
рошим  студентом,  любил  литературу  и  очень  хотел  стать  препо¬ 
давателем.  Сейчас  он  преподает  литературу  в  Московском  уни¬ 
верситете.  Кроме  нас  литературу  изучали  еще  двадцать  чело¬ 
век.  Все  мы  были  хорошими  друзьями.  Мы  вместе 
занимались  и  вместе  отдыхали.  Мы  любили  отдыхать  на  берегу 
Волги.  Мы  все  очень  любили  читать  и  брали  с  собой  туда  мно¬ 
го  книг. 

III.  Чьи  книги  [лежат]  на  моем  столе?  Чей  он  сын?  На  ка¬ 
ком  этаже  вы  живете?  Кто  присматривает  за  ее  детьми?  Кого  Вы 
видите  на  улице?  Чем  они  пишут?  С  кем  он  разговаривает?  Ко¬ 
му  она  дает  книгу? 


152 


ТЕКСТ 

ЧТ5 

*>тт  чт 

I? 

—  Ч  ?Г=5Щ  I  I 
-?ТГТ  ^  ЩТ  7|  I  ? 

—  ^  I  I 

-чщ  щ'ш  чт  ^тт  ^  ч  |7 

—  ^  ^ ,  Ч^  ^  ^ЧТТГ  414=1  к  4144^  ЧЧТ  ^ 

^'З"  ч  чт ,  иГч^  ЧЧ  ЧИГ  ЧЧТ  ччг"  I  I 

—  ЧТЧ  Гч^  ЧЧЧТ  44  4^  I  ? 

—  %1чЧ  44  I 

-Ш4^  44  44  ЧЧ4  ЧЧТ  |? 

—  ЧЧ4  Що  I 

-ЧЧТ  47444  44  474^  4^  %  ^  |? 

“4^4  ^  ^  4^,  4^  1Т47  4І4  І444  444  ^1 
-4к  44І  44^  4|44  4  Г44І4  Г444  44%  |? 

- 1^  4І-4І4  Г444  I  4^  Г4ё54  Нч1<%4>  |  I 

—  474^  1%4  4І44  44  4^  ^  ? 

—  4744І  4Г44  44  I 

-447  474^  44  4  Г444  44  444  |? 

—  ^ ,  4Г^ ,  І444  %  ^  4^  4І4  444%  %  I 

—  474^  444  4  1%44  4744  %  ? 

^  -  474  4^  %  4744  |' :  4І4  44  47447 ,  ^4  477  44747 , 
^  477  47447  47>^  4^  ^  47447  чУ  I  44ІІ44  4 
^  4Й4  444  ЧТЧУ  477  5744  |  I  444^  4  ^  444 
44  5744  I  I 

—  444  4  1%4  574774  477  474І44  ^  ? 

■-4>4  ^  4744  4  4>  Ч%4  474^  4%  44Т474У 
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I  51^7:  1 1  ш#  ^  #  ^  , 

^  ^тГ^ПТТ  1  I  #3^  ^  ^ 

^  1,  ?ітч-з>тГ^  1  ^  I, 

ІТ^  ^  ^ 

^г^-і<  'увпт1г  ^  Г^  I  ч^  ^  чгчт  ^ 

Ч?Ѵ  I,  ЧТІ-  ^  і|^ЧіГ<.і|І  ,  ТТЧ7  щтгч- 
?І^Т  ^  ^ЙЧ)Т  І'і  ^  ^  чт  ^ 

^  ^ГЗЧ>  I  I  (5Г#1?Г-?«ТТ^)  ^ 

*Гі<гі  ?тт^чт  ^  I 

-  ?ттт  Ч)#чт  щш  ^птт  |  Гч5  ?  ^  і 

-  ?тгт  ^ЧТТ  гщг  1 

—  ЧГ^ ,  ,  ^ЧіЧ"  ?ГПТ  ’НЧ'ІІ  ЧШ" 

ІТЧГ  ^  I 

-  ?Г5^ ,  ,  ^ЙРТ  ^ч> ,  чт 

?ТТ  ЧЧТ  1^Ч>  ,  ЧТ'ЧвП  ,  Ч^  ЧЧТ  I  ^[+»1 

Щ#  %  Ч^  45^  I  ^ЩТГ  Ч^-Ч^  I 

^-^-Ч5Ч-^>-ЧІЧ  I 

—  ЗѴЧГ  І" ,  ^ГЙ’ЧТ  I  ЧЧ^  ^  I 
-ЧЧ^^  1 


-ЧЧ^  ЧП^,  ЧТ1ЧІ 

-ЧЧ^,  45^^,  ЧТ  Ч  #СЧЧ  ^1? 

-ЧТЧ#  |ЧТ  ^  ЧЧ  ЧТ|  ||  чгт  ч)чс+^ 

^  ЧТ  н№гЧ  чН  ЧѵЧТ  ч  чт^ч  і  ч  ччтѴ  %  чтччч 

Ч^ТЧЧ  ЧПТЧТ  ЧЩЧТ  I  I 

-  чч^ ,  ^  ^ ,  чтччч  Фтчч  ЧТЧ  ^  I  I 

-Ч  ^  Ч|Ч  ||  чтч  ч^  чшч-^т#  чт 

Ч^Ч  I 

-  Ч^ЧЧТЧ  I  ЧТ  Ч^  ЧШЧЧ^  I  1  чтч 

I !  ччт  ч^  Ч5Ч^  I  ? 
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-ЗГѴ  ^  I 

—  ^  ^  Я)9ГТ 

-%г^  ?ггт^>  ^  ^гчт  ^  Г^:ш^  =^1^ 

1 1  гг^  <<С|ІЧІІ  ш#  ^  ЧГІТТ  ^  I ; 

ёрі’  сПЗБ  ^  <;<ям  1^ :  ^  ^іЧТ  ^ 

^  ч^  ^  чп"  I  ^ітчі  <^')^ч<  ?Ат  шг^гат^ 

^  ЧІ<9І’1І  I'  I 

—  (д«Пт)4<Т  ^  ? 

—  ?Лт  ^зт^  ^  зРгс  ^  Яз^І^чТ  чт 

1',  РізГ+ттт  ^  ^  ?гт  з?!’  сгш  1 

-^,  ^  1 1 

—  ,  Ч"  ШЧ^  ^РТ  сРТГТ  +<аГ  р*  1 

—  Ч^сГ ,  ЗГ^ЧТ ,  ФТІ’  Р  Р  ^  I 

^ЗГІЧГЧ  ;  4‘  ^>-#Т  #  ЧТ  ЧРТТ  ЧЩЧТ  1 1 

—  ?Г5^ ,  #Гз?ч  щч  Гч>т  3>^  ^ЧТТ  ЧПЧ  I 
-ЧЧ^  I 

-ЧЧ^  I 


СЛОВА 
ЧЧ  5РЧ 


о  межд.  1)  о1  {выражает  удивле¬ 
ние)-,  2)  эй!  {возглас,  оклик) 

#%  кайсэ  как?,  каким  образом? 

илака  м.  район;  территория 
паНлэ  1.  раньше,  прежде,  внача¬ 
ле,  сначала;  2.:  %  (  ^  )  ^  после¬ 
лог  до,  раньше 
намбар  м.  номер 

^7^  дафтар  м.  контора,  учреждение 
майі'ро  м.,  ж.  метро,  метропо¬ 
литен 

Авара  (%  ^)  послелог  при  помо¬ 
щи,  посредством,  через 


минаі*  м,  минута 
^  так  послелог  до 
Ч§^»ТТ  паНучна  нп,  1)  прибывать,  при¬ 
ходить,  подъезжать;  2)  достигать, 
доходить,  добираться  до  че- 
го-л.) 

^  мэ  послелог  во  время,  в  течение,  в, 
за 

билкул  совершенно,  совсем, 
вполне 

наздйк  1.  близкий;  2.  близко, 
вблизи,  поблизости,  около;  3. 
послелог  около,  близ,  у 
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лифт  м..  ж.  іііфг 
прабанд*’  м.  устройство,  органи¬ 
зация 

зарур  1)  необходимо,  обязатель¬ 
но,  непременно;  2)  конечно,  несом¬ 
ненно,  бесспорно 
чар^’на  нл.  1)  подниматься  (о  це¬ 
не,  температуре);  2)  подниматься, 
взбираться  (ЧТ  на  что-л.);  3)  са¬ 
диться  (в  поезд) 

утарна  нп.  1)  сходить,  спускать¬ 
ся;  2)  слезать,  высаживаться,  вы¬ 
ходить  из  чего-л.,  напр.  из  ма¬ 
шины);  3)  спадать,  понижаться  (о 
воде,  температуре) 

^ИІ  к^’ана  п.  есть,  кушать 
гайс  м.  газ 

ТТЧЯ”  тарам  горячий,  жаркий,  теплый 
ЧГТІ'  панй  м.  вода 

пракар  м.  1)  сорт,  вид;  2)  спо¬ 
соб,  манера 

Ч)Н7^Ч  фарнйчар  м.  обстановка,  ме¬ 
бель 

паланг  м.  кровать,  постель 
+Ч^Г  капра  м.  1)  ткань,  материя;  2) 
одежда 

алмарй  ж.  шкаф 
шфт  Т  айна  м.  зеркало 
бархан  м,  посуда 

арам-курсй  ж,  кресло, 
качалка,  шезлонг 
куч*’  1)  что-нибудь,  кое-что; 
2)  немного,  несколько,  некоторые 
читра  м.  1)  картина,  рисунок,  пор¬ 
трет;  2)  фотография;  3)  кинокар¬ 
тина 

латакна  нп.  висеть,  болтаться 
Дйор*’й  ж.  1)  передняя,  прихо¬ 
жая;  2)  порог,  дверь,  вход 
правэш  м.  ВХОД  ;  [іроіпіміпік'ііт' 


ст^’ан  м.  место 

правэш-ст*’ан  м.  I)  прихо¬ 
жая,  передняя;  2)  вход 
к*’утй  ж.  1)  колышек;  2)  вешалка 

і^ЧГГ  айса  1.  такой,  такого  рода,  подоб¬ 
ный;  2.  так 

?ПТЧТ  лагна  нп.  1)  казаться;  2)  быть 
занятым  (^Г  в  чем-л.);  быть  погру¬ 
женным  во  что-л.) 

ЙГ  ки  союз  1 )  411):  ‘2)  іі.Пі 
худ  сам 

ЧЧТ  пата  м.  адрес 

двар  м.  дверь,  ворота 

правэш-двар  1)  входная  дверь, 
вход;  2)  подъезд 

Ч?МГ  фон  м.  телефон;  ^  ЧЧЧТ  п.  зво¬ 
нить  ,  %  ЧПТ  кому -л.) 

фон-намбар  м.  номер  теле¬ 
фона 

лй|)0  м.  ноль 

ЩІЧЧГЧ’  хайрийат  ж.  благополучие, 
счастье;  ^  ^  благополучно 
дуа  ж.  1)  молитва;  2)  мольба, 
просьба;  3)  благословение 
оваркот  м.  пальто 

ЗРРТГ  тагна  п.  вешать  (одежду,  кар¬ 
тину) 

патнй  ж.  жена 

ЧЙ^  ларичай  м.  1)  ознакомление;  2) 
знакомство 

ЧГЧТЧТ  кара  на  п.  заставлять  делать, 
делать  через  кого-л,,  при  посред¬ 
стве  кого-л. 

^41’  Дэвй  ж.  1)  богиня;  2)  госпожа, 
дама;  [уважаемая]  госпожа 

(вежливое  обраш^ение  к  женщине) 
хушй  ж.  радость,  удовольствие 
хуш  довольный,  радостный,  счаст¬ 
ливый 

арэ  межд.  1)  эй!;  2)  ой!,  ах! 
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арамдэЬ  удобный,  комфорта¬ 
бельный,  уютный 
Г«РЭТТ  китна  сколь  многий 
г{ХЦ  нарам  мягкий,  нежный 
^^файшан  м.  1)  фасон;  2)  мода 
дик^’ана  п.  показывать 
ор  1.  ж,  сторона,  направление;  2. 
^  послелог  в  сторону,  в  на¬ 
правлении;  ^  ^  со  стороны,  от 

имени  (кого-л.) 

Ш^ГТТ  к^’улна  нп.  открываться 

тараф  1.  ж.  сторона,  направле¬ 


ние;  2.  ^  ^послелог  в  сторону, 
в  направлении;  ^  ^  со  сторо¬ 

ны,  от  имени  (когО’Л.) 

^РТТ  ДайІ  правый 
5ИНи  аган  м,  двор 
ЩЩ  чай  ж.  чай 
?ПТѴ  аб^’й  сейчас  .  і  пк- 

джалдй  1.  1)  скоро,  быстро, 
поспешно;  2)  рано;  2.  ж.  скорость, 
быстрота,  поспешность 
^ѵаіічісі  иджазат  ж.  позволение,  разре¬ 
шение 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ  И  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

стчт  ГачГчіч! 

І-ЩЧ  ‘Как  Вы  поживаете?’,  ‘Как  Ваши  дела?’, 

Как  Вы  себя  чувствуете?’;  Ч  ^  ‘хорошо’,  ‘хороши’,  ‘хо¬ 

рошо’  . 

2.  Глагол  ЧТРГТ  ‘приставать’,  ‘прикладываться’,  ‘прикасаться’ 
сочетании  с  существительным,  обозначающим  отрезок  времени, 
количественным  числительным  или  местоимением-числительным 

імеет  значение  «требоваться»,  «тратиться»,  «уходить»  (об  указан- 
ом  отрезке  времени;  на  что-л.-Ц),  например;  ?ТТГ 
^  I  ‘На  метро  требуется  [ехать]  двадцать  минут’; 

чіт  %>  ччт  ч|чч  ч  Гччч  I  ?  ‘А  сколько 

минут  требуется,  чтобы  дойти  до  метро?’ 

3.  ^ЧГ  ЧТ  Ч  ^  ЯЧЧ  ?  ‘В  доме  имеется  лифт?’; 

Я'ЧЧ  ‘организовывать’,  ‘устраивать’  (ЧТ  что-л). 

4. ГЧ'ТЧ  ^  ‘на  лифте’. 

5.  В  языке  хинди  довольно  широко  используются  и  некоторые 

словосочетания,  образованные  от  слова  ‘сорт’,  ‘вид’,  ‘спо- 

’  об’,  ‘манера’,  синонимичные  сочетаниям  со  словом  (см.  ко.м- 
■^ентарий  к  Уроку  I),  например:  Г^ТЧ  ^  ‘какого  рода?’, 

‘Какой?’,  ^ч  ЯЧЧТ  ^  ‘такого  рода’,  ‘такой’,  Я'М  ^ 
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^  ^  Я^ПТ  ^  ‘разного  рода’,  ‘различный’;  Я^ПТ  ‘та¬ 
ким  образом’,  ‘так  (что)’;  ?Г  Я^ПТ  ‘как-нибудь’, 

6.  іт^  ЯТТ;  ‘еще  раз’. 

7.  <аГ<А»(1  %  ^^‘быть  здоровым’, ‘чувствовать  себя  хорошо’ 

8.  ЯТЧ'А  ^  ‘спасибо’  (букв.  ‘Вашей  молитвой’). 

9.  ‘  быть  здоровым’. 

10.  чГі.'ЧЯ  Ф<|»1І  ‘знакомить’  («рТ  кого-л.,  ^  с  кем-л. ); 

5^1)  'знакомить’ (Я^  к:т)-.і.,  Я»'?  с  кем-.і.,  чем-л.); 

‘2)  'проявлять',  показывать'  (^  что-.і.). 

1 1 .  ЯтТ  яГ7?гпТ  ЧТ#  %  I  I  ‘ІЯ]  очень  рад(а) 

с  Вами  познакомиться’;  ЧТЯТ  ‘знакомиться’  (нрт  с  кем-л., 

с  чем-л.). 

12.  Прилагательное  ‘большой’  в  позиции  перед  другим 

прилагательным  имеет  значение  ‘очень’,  ‘весьма’.  Следует  помнить, 
что  и  в  значении  ‘очень’,  ‘весьма’  прилагательное  согласует¬ 
ся  с  определяемым  существительным  регулярно,  например: 
ШТПТЗ'^  ‘очень  удобный  стул’. 

Ы.  ЯТЯ  ^  ‘какое  оно  (кресло)  мягкое!’ 

14.  ЯТЧ)  (  ‘направо’,  ‘вправо’,  ‘справа’. 

15.  ЧіТЯТ,  Я  ^!ЯТ  ‘торопиться’. 

16.  ^ЯТ  ‘разрешать’  (^  что-л.  сделать,  ^  кому-л.). 

17.  Имена  существителі.ные,  обозначающие  отрезок  време¬ 
ни,  меру  веса,  длины  и  г.  д.,  перед  послелогом  обычно  высту¬ 
пают  в  форме  единственного  числа,  например;  ^  сІІЯ  Гнмі 

^  'чере;з  две-три  минуты'. 

18.  ЯЯ9Г  ЧТЯТ  ‘вступать’,  ‘входить’  (Я  куда-л.). 

УПРАЖНЕНИ  Я 


1.  Прочитайте,  перепишите  и  переведите  урок. 

ЯТЗ  ^  ,  “МЧІ  ^  ’ЧНяК  ^№51%  I 

2.  Ответьте  на  вопросы. 

РінГиГЫсІ  ЯП’  ^ГсГГЩ’  I 
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? 

о  • 


<^)  щтч  ^ 

щѵт  I? 

ЧЧТ  ?ГГЧ^  ЧШ  "ТЧТ  Ч'ій 
ѵ  )  5ГПТЧЧ  ч#г:  чт  |? 

к)  ’ЙІЧЧ  Ч^  ЧЧ  ЧвГТ  ччт  ^  ? 

^ )  44 1  Ч1ЧЧ>  Ч  ^  Ч  ^Чі  ЧЧ  44^9^  ^  ? 

ѵэ)  ччт  чтгтчч  чт  %  ччг^  I? 

:;)  ЧТТЧ^  Ч^  Ч  Гччтч  Ч^  I? 


5.)  ЧЧТ  ЧіЧ^  Ч  ^  ? 

о )  ч41  ЧТЧЧі  ччч  ч  чч  іЛ  ч  ч^  чт^  чч 
ЧЧ?Ч  I? 

Ч )  чтч^  ч^  ч  Гччг  чччт  чгг  ч5#чч:  |  ? 

ЧЧТ  ЧТЧ^  #34^  Ч  ЧТ^ГЧ-^ЧЧТ  I  ? 

Ч  ^ )  ЧЧТ  чтч^  чгач-^^^  чтттчч^  |'  ? 
чѵ)  чтч^  ччтт!  ^  %^ЧГЧТ  Ч^  I? 
чк)  чтч  ччч  чт  ^  I  чт  ^  чт? 

ч^)  ЧЧТ  Ч^^'^ТЧ  Ч  ЧТІЧТ  I? 

Ч\э)  ЧТЧЧЧ  Ч?>Т-Ч^  ЧЧТ  I? 
ч^^)  ЧЧТ  ЧТЧ^  чч  чч  ЧІЧЧ  ЧЧТ  I? 
че)  ЧТЧ^  %  ЧТ  ЧЧТ  ч|=чч  ч  Гчтчч  Гччз 

чч%  I? 

о )  ЧТЧ^  ЧЧ!^  Ч  ЧЧТ  ^  ? 


3.  Переведите  предложения. 

^  іг  грг  I 

о 

ч)  Ч1#  ^ЧТЧТ  Фчтт  ЧЧТ  ^  ^  ч  т^  чт, 
^%ч  чч  ^  ТГЧТ  чч  ^ЧТ#  Ч  Ч^  ^  43  чт  Т^  І  I 
ччч  ч^  ч^  ^чтБ  чч>іч  ^  ч ,  ^й>ч  чч 
^  ЧЧЧЧІГ  ^  ?чтч  чт  ччѴ  ч^  ^чттч  ^  I  I 
^’птч  чтз-чч  чтѴ  I'  I  ЧЧТ  ^  %г  ч  ^  т^ 

^  ЧЧЧЧ  Ч  Т^  Ч  I  ^ЧТТТ  Ч^  ?Г5^  Ч^  ЧГ  I 
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^ ,  Ш  «гТ  I 

тг?рт  ^  I  ^га’  ^  5^ 

I'  I  ^  #  ^  ^  Ч'Т  ^  'ТГ^  1 1  ^ 

^ТГЧ"  I  I 

у )  Ч-^  ЧЧТРТІГ  ^  Г^  Щ  5Г^а  ЧТ  I 

?;ік  ^  ?гчтт  ^ршт  «гг  I  ^  ЧЧП'^ІГ 

ЧП"  1^  I  ^Ѵ<{Ѵ  ■^(ісіі  ^1  <  ^гПШ  ^  I  •^(54 

Щ  Я  Гя^  I  I  Г^  ?Г5^ 

I  I 

3 )  Ч^  ЧІЧ^  #%?Г  ЧТ  5ЧТ  I  ч 

Гччг  Ч^  ЧТ  I  чч  ЧЧ  ЧЧЧЧ  Ч  I  I  ч^ 

Гччз:  1 1  чч  Гччз:  %  чччт  ч^  чччш  1 1 

^)  чтчт  ^  чч  чччт  ЧТ  %  ^  1 1  ч|чч  Ч  Ч|Ч 
ЧЧЧ  ЧЧЧТ  1^  I  ЧТ  ^  Ч^  %  Ч^І  ЧТ^  I  ч  ^ч^  ^ 
Ч[3  ЧЧ  ЧЧЧ  ЧТ  ЧТ^  ^  ЧТЧ  ^  Тз:  ЧЧ  ЧТ 

чтчт  І  І 

!()  ЧТ  Гчч  ^  ^47  ЧЧ  чИІ^чт  ч|ч  ЧЧ?:  1 1  чч^ 

Ч  ттгр  ЧЧТ  Ч>ЧЧ  |,  Ч>  ЧТЧ  ЧТТТЧ-^ГФТТ  | 

ШТ>  ЧЧ  I  т^ччч-%т  ^  Гчч  I  |ЧТ)-  ^  ч?ч- 

ЧГТТ  ^  Гчч  I  I  ^  ЧТЧ  Гччтч>  I  ч^  чѴчттІг 

ЧТ  ччт  Гчч  чтч^  т|  1 1 

' )  ч  ^^ТѴТЧТ  ЧТ  Т^  I  I  ЧТ  ЧТЧ  ^  Т9>ТТ  ч^ 
ЧТ  Т^  I  I  Ч^  Ч  ЧТ  Т^  I  I  ЧЧЧ^Т  ЧТ 

ч  ччч^  ^ ,  ч^ччт  чтт  ^^т^тчт  ^  ^  I  ч  чт^ 
чтчт  I  I  Ч  [^Ѵчг]  ^  ЧЧ  ^?%чт  чтчт  ЧТ^  I  I 
\э)  ЧТЧ  ЧЧЧГ  ЧЧТ  ЧЧГ^Ч1-?Ч^^  %1  ^ЧЧ,ЧТТЧТсТ 
ЧЧЧ' ,  ЧТ  ЧЧТ  Ч»Ч^ ,  ЯЯЧТі-?ТТ  ЧЧТ 
чТчЧ ,  ЧЧТ  ЧЧТ  ЧТТТ|1-  ^  I ,  ЧЧТ  т^>т  ^ 

I  ?  -  ^ ,  1 1  гтт^'Тч-?^  Гч^  :  Ч^-ЧТЧ-^:-ЧТТ- 
чітг^  —  ч  Т^  ^  :  чі'-чтч-тзі-чтт-ч'ітт^  —  ^1ч>  ^  I 
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=;)  ЧТ  ^  ШТГ  %  I  ?  - 

^іЧ'А  ^  ^  ’Ч'в^  ^  I 

'тт  #5гр  ч  щ%ц  I  чгш  чТтлч  т^ 

ЛТЯТ  ^  %  ЛГТРТІ  =ЛТ^  I  I 

5.)  щчлГт  ?тѴ  яттпт-^#  Г^лт  =лт^  1 1 

^  I ,  тог  I  тттл^^  I  -  ^ 

то  I  ?  -  ттт^т-^'?  I  I 

о )  ч  Глг^  лгчт  I  ?  -  чт^  чгчт  |'  і 

^  ^  +Л <  ^ ,  Л[Чі  ЧЧ ,  Г^ч»  Ч<рН  ЧіТ  чЛ’Т 

ТТЧі'  «Іб^і  ЧП"  I  —  чг°ж ,  ^  ^  ?  — ЧН 

Іг  Л>Л  I  л ,  Фб'  ,  лт  Гчш  лк  ЛТ  Ч>  лг  I 

4.  Заполните  пропуски. 

<ЗКіІ  'Зрт^Т  ІТ  I 

(«і)  ^лк  лт  л  Глчг  чч  ...  1 1  (ч)  Гчлт  чч  чччт 

^  л^  I,  ч^  Глё^л  ...  ||  (^)  тлклт  л  лл  ... 
чч  ллл  |і  (ѵ)  лтч  #  ччк  л  л>  ...  |і(к)  лзчг 
ЧЧ  ЛТОЛТ  ЧЛЧ  Ч^  ТОР  ...  I  I  (^)  лФтт  Ч^  ...  ЩЛ 
^чгчт  л  |і  (^)  ЛЧ  то  Ч|ЛЛ  л  %  лл  Гллл 
...  I’ I  (=;)  ...  ^  ^  л  что  ЛІ  (5.)  лілгк 

чч  ЛЛЧ  ^  ...I  (Чо)лгл  лл  ...  ||  («^«1)  Гччттлі 
чті’  лллтк  Глё^л  лл  ...  Ч^  I  1  («^ч)  л  лтччч  ... 
лфг  ЛТЛЛТ  ,  45^^  лтч  ч^^  ч^  I  ?  (  ч  ^  )  Л^  ЛЧЛЧ  I  I 

Л^  то  ...  ЧЧЛ  ЧГТО  І'І  («ІХ)  ^ЛТЧ  ЛЧ  чч  ...  Л|Л 

то  ||  (п)  ЛТЛ'  ^  Ч^  ЛТО  ...  Ч^ЛЛ  I  (<і^)  лзч> 
^  Г^Ллт  лтлл  ч^  ...  I' I  (ч^)  ллтол 
л  лкг ...  1 1  (ч=^)  л^  лгчгл-^  л|л  ...  || 
Л^  ЛЧЛ  ^  ||  (че)  лтччч  чГчлл  чгчл  %  л^  ... 
||  (^о)  лчлт  ...  ^  чч  лткл  I  (^ч)  ЛТЧ^ 

I  что  л  лл  чч  ...  I  I  (^ч)  ТОЧ^  лто  л>  ... 
I  лщлт  ||  (ч^)  лтччч  лѴ<чк  ...  чч  |і  (^ѵ) 


6  -  926 
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^  тга"  ^  ...  ^  ^  I  'Згтч’  ^  ... 

I  (чк)  ^г  ?тгт  ...  ^  ^  I? 

5.  Поставьте  вопросы  к  выделенным  словам. 

гщч'  »т  ^  ?гз^  %  Г5П^  іпя’  1 
('і)  5Т^  %<')ч<ч>'Ѵг'  ^5НЧ>Ті|і  (^)  ^ 

ТТ  I  I  ( ^ )  Я%5Т-?«П?Т  Ч  ^  »тЪг 

ЧТІЧТ  ||  (ѵ)  гг^  «Тс5^  ^  || 

ЧЧ|Т!  ^  ЧТ  I  I  (^)  зг|  ^ТЧТ  Ч  ^  ^  ^  I  I  (\э) 
ЧТЧ  Ч|Ч  *ТЧ  ^1  (с;)  ЧТ  ^  ^ЧТ^  ГЧЧ  ЧТЧ 
ЧЧТТ  1  I  (е)  ЧТ  Ч  ^  ЧЧ^  |і  («іо) 

Ч  Ч|Ч  ^  ^  I;  I  ( ^  ^  ^ 
Ч  чФІ!  ЧЧЧТ^  ||  («і^)  ^чтт  чт  ч  ч^ 
чтчч  ||  (?^)  чтч  5гіч^  1 1  («іѵ)  Гччн:%  ^ 
чН  ЧЧТ^  ^1  (*ж)  ^  ччч  чт  ч^  %  чтч 

|| 

6.  Составьте  устно  предложения,  используя  следующие  словосочетания. 

5г«?-ятз;^  чгг  я#т  45^  ^  %  чтчч"  і 

ЧіѴ  ^ЧГЧЧ  ЧЧГ ,  Ч^ТЧЧ  +<Н1  ,  Ч5ІЧ  'Т><’1І  , 

ЧТ  іИі^іІ  ,  Ч^ТТ  ЧТ  ЧЧЧіЧТ,  чГі-чч  ЧТ7ТТ, 

Ч7ТЧТ ,  ччтп:  чч ,  чк  %  ^>гт  і 

7.  Составьте  устно  рассказ  іМоя  квартира». 

‘іт  ч$гг’  ^  «т+<  і 

8.  Напишите  синонимы  к  словам. 

чш ,  ,  іГі< ;  ,  5тч>к  ? 

ЧТЧГЧТ,  ЧТ,  =чк41  ,  I 

9.  Напишите  антонимы  к  словам. 

%  ГячОаИч>  I 

Ч^  ,  З^ЧТ  ,  ЧЧТ  >  ^ ,  ЧЧЧТ  ,  ЧЧЧТ  ,  ЧТЧТ  ,  ЧЗЧГ ; 
Ч^ ,  Щ>ЧЧТ  I 
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10.  Переведите. 

I.  Раньше  в  нашем  районе  было  много  маленьких  домов.  В  домах 
не  было  газа,  воды,  телефонов.  Теперь  на  месте  маленьких  домов 
стоят  большие  здания.  В  новых  домах  есть  газ,  горячая  вода,  лифт, 
телефоны.  В  квартирах  большие  и  светлые  комнаты.  Рядом  с  домами 
большой  парк.  Перед  домами  река.  Жители  нашего  района  очень 
любят  отдыхать  на  берегу  реки. 

11.  В  кабинете  отца  моего  друга  кроме  книжного  шкафа  и 
письменного  стола  [стоит]  большой  красивый  диван.  На  стенах 
комнаты  висят  картины.  Отец  моего  друга  преподает  русский  язык 
и  литературу  в  Университете  дружбы.  Поэтому  в  его  книжном  шкафу 
много  книг  по  этим  предметам. 

ПІ.  В  маминой  спальне  вся  мебель  новая.  Там  [стоят]  две 
кровати,  большое  круглое  зеркало  и  платяной  шкаф.  Около  окна 
[стоит]  большое  удобное  кресло.  Мама  любит  там  отдыхать.  На 
стене  висят  два  портрета:  моего  брата  и  мой.  Раньше  брат  жил 
вместе  с  нами.  Он  учился  в  Институте  международных  отношений 
и  там  изучал  языки  хинди  и  английский.  Сейчас  он  со  своей  женой 
живет  и  работает  в  Индии.  В  нашей  столовой  очень  красивый 
сервант.  Кроме  серванта  там  [стоят]  длинный  обеденный  стол  и 
шесть  стульев. 

I V.  ( I )  Куда  выходят  окна  Вашей  квартиры?  —  Они  выходят  во 
іівор.  —  А  куда  открываются  двери?  —  Все  двери  открываются 
внутрь  ).  (2)  Мне  кажется,  его  нет  дома.  На  вешалке  нет 

его  пальто.  (3)  Он  хотел  показать  нам  свою  новую  картину.  Она 
висит  у  него  дома.  Но  я  был  занят,  а  мой  друг  торопился,  и  у  нас  не 
было  времени  пойти  к  нему  домой.  (4)  Скажите,  пожалуйста,  какой 
номер  вашего  дома?  —  Двадцатый.  —  Вы  знаете,  в  каком  подъезде 
живет  врач?  —  Да,  я  это  знаю,  зайдите  в  первый,  квартира  18.  — 
Благодарю  Вас.  (5)  Мой  дом  недалеко  от  метро.  Идти  всего  пять 
минут.  Приходите  к  нам  в  субботу.  Я  хочу  познакомить  вас  со  своей 
семьей  и  показать  вам  нашу  новую  квартиру.  Мы  живем  на  десятом 
этаже,  и  в  нашем  доме  есть  лифт.  (6)  Здравствуйте!  Как  пожива¬ 
ете? —  Спасибо,  хорошо.  —  Дома  все  здоровы? — Да,  дома  все  в 
порядке.  (7)  Наш  дом  стоит  на  правом  берегу  Москвы-реки.  Это 
очень  красивое  место.  Перед  домом  река,  а  справа  большой  парк. 


6* 
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11.  Выпишите  из  текста  в  два  столбика  все  новые  имена  существительные: 
в  один  мужского  рода,  а  в  другой  —  женского. 

чтг  ^  ^  чп?тч1г  ^  ^  і  цчт  іт  -  ®гк 

*г— I 

12.  Прочитайте  и  переведите  диалог. 

^  чГг%  чк  ^3^  ^Гзііг  I 

•  >э 

-  ,  Гтга- ,  I  ,  щч  I  ? 

-  ?Г5Ш  I ,  ^гтт  I  ЩЧ  ^  I  ? 

—  ЧТ  ^  ^  I  ЩЧ  ЧШ  ЧЧТ  Ч^  ^  I 

-ЧЧТ  Ч|  ^ЧТТ  ^  Ч  I? 

-  ^ ,  Ч^  I  I  ЧЧЧ?  ЧТ  I  I 

-  Ч  ^ЧТ  I  -  ЧТЧ  Ч|Ч  I  I 

-  ччт  ч|? ,  ЧТІ ,  ЧЧТ  ^  ^  I  I 

-  ^ ,  Ч^  I  I  чт  ^  ^ч  #Гтчч  ^  I’  ? 

-  ЧТЧ^  |ЧТ  ^  ЧЧ  ?Г5^  ^  1  I 

—  ЧТЧЧ^  ЧсЧ^"  ч>^  ^чч  ^  чч  ? 

-  чч  ч^  ^тт  ^  Ч^  Ч  ЧЧЧ  чг^  I  I 

-  ^ЧЧ  Ч^  Ч  ЧЧТЧТЧ  Ч  ЧЧЧ  ЧЧ^  I 

-  ^ ,  ЧЧЧ  ЧЧ^  ^  I  шчч  чч  ч^  ч  чтч  ч 

ЧТЧ  Ч^  Ч^І  ЧЧЧ  Ч>Т^  ^  I 

-  Ч^  1  Ч>  Ч  чтч^  Ч^  ЧТЧТ  Ч^  ЧЧТ  ^  ^чт 
ЧТ^ЧТ  ^  I 

—  ЧТЖЧ  I 

-ЧЧЧТ  ЧЧТ  ЧЧТ^  I 

-  дГчЧ  -  чГчЧ  Ч^ ,  ЧТ  ЧЧТ  ,  ЧЧЧ  ЧТЧЧ 
^  ЧТЧ>  ^  I ,  ЧЧЧТ-ЧТТ  ЧЧТ  ТТЧГ ,  ^ЧТІ’  ч^ч , 

ч^  Фгт  чтз  I  ч1^  чч  ^  чтч  ^  чт  чт  ч^ 
I’  I  Гчт  ^  чтч  %  Ч^  ЧІ>Т  ^ЧЧ  I  ч^-ччт 

^  ГчІ%ч  -  ^-чѴд-чтт^-ччт|  I 

-Ч  Ч^  Т^  I  -  ^-#д-ЧТТ^-ЧтТТ|  I  ^  I? 

-  ^  ічт^ч  зУч  ^  I 
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-  ^  ^  гщт  ^  I  ЧТ  «ШГ  ^  5тгтт 

I  I  ЯТЧ%  Нѵ!|<{)ф  I  I  ч|Ч#  ^ 

^^1%  ^  I  ЧТТ  ЧТ  ЧТ  ^  I  ^ 

згг?гк  ^  чш  I  чт-’Т^  ^ ,  яч^-?п;  ч^^і 

^ чі-чяІ!  1^ ,  щч"  ^^тчз'  %  I  7^ 

I I 

-4)>т  ^  I? 

-41?  4ТІ,  ?ПТ?  4ЧГ  4^1 

—  [^«Г^чТ  ^1?  ^4^  1  ? 

-?гі^  ч^  I 

-  41  Ггр44Т  ?Г5^  I  !  Гч»44  ЧГ4Т  1 ,  4Т|  ? 

—  І^ТЧ)  ^  1 ,  ^*1ч  44 ,  ^^<.1  434  44  I  4?%4 

ШЧ  ^4  Ш44  ?Лт  4Па4  I 

-?г1т  ШЧ"  ^  14ТТ  41Т  4^7:  Щ44  I 

I,  Г44,  44  14Т4Г4  ^44,  4  4ё^  4Г7: 
Т1Г  ||  44^1 
-44^  I 


13.  Выучите  числительные. 


ЯЧ  14+Ѵ4  21 
ЯЧ  4Т^  22 

^  23 

=^4?4  24 

ЯК  Ч^  25 


Я^  ®*4?4 
Я^  4ШІ4 
Я=;  43Г^ 

Я^  444?4 
^о  4?4 


26 

27 

28 

29 

30 


УРОК  IV 


г  Р  А  М  МА  ТИКА 

ИМЯ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

ОБРАЗОВАНИЕ  ЗВАТЕЛЬНОЙ  ФОРМЫ 
ЕДИНСТВЕННОЕ  ЧИСЛО 

Имена  существительные  мужского  рода  собственно  хинди  с 
окончанием  на  ЗП"  в  звательной  форме  единственного  числа 
принимают  окончание  Ц  (или  остаются  в  прямой  форме),  например: 

Прямая  форма  Звательная  форма 

мальчик’ 

ДгТ  сын’ 

У  остальных  имен  существительных  мужского  и  женского  рода 
звательная  форма  единственного  числа  совпадает  с  формой  прямого, 
например: 


Прямая  форма 

Звательная  фор 

‘брат’ 

яті 

‘дочь’ 

‘сестра’ 

‘дедушка’ 

ТГЗГГ 

‘раджа’ 

ТГ5ГТ 

МНОЖЕСТВЕННОЕ  ЧИСЛО 

Звательная  форма  множественного  числа  имен  существительных 
обоих  родов  образуется  при  помощи  окончания  ЗІТ,  которое  либо 
присоединяется  к  основе  имени,  либо  заменяет  окончание  прямой 
формы.  У  имен  существительных  обоих  родов  с  основой  на  5  при 
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образовании  звательной  формы  множественного  числа  перед 
окончанием  появляется  эвфонический  звук  Я",  а  долгий  звук  пере¬ 
ходит  в  краткий.  Также  кратким  становится  перед  этим  окончанием 
и  конечный  звук  ^  у  существительных  обоих  родов. 


Прямая  форма 


Ед.  число 

Мн.  ЧИСЛО 

‘преподаватель’ 

?Г64ТЧФ 

‘студент’ 

йтч! 

‘дед’ 

ЩЗТ  ‘сын’ 

‘сестра’ 

‘дочь’ 

^  «г 

^§Т®Р  ‘разбойник’ 

С\ 

Звательная  форма 

Мн.  число 

Ч'ЬмІЧФІ’ 

Формам  имен  существительных  в  звательной  форме  часто  пред¬ 
шествуют  междометия  ^  ‘эй’,  ‘о’,  ‘о’,  ‘эй’;  Т  ‘о’, 

‘эй’  (при  обращении  к  лицу  мужского  пола),  ‘о’,  ‘эй’  (при 
обращении  к  лицу  женского  пола),  например:  ^ 

ЗГГ  ^  ?  ‘Эй,  мальчик,  куда  ты  идешь?’. 
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МЕСТОИМЕНИЕ 

УКАЗАТЕЛЬНЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ  гЩ  и  ^ 

Единственное  число  Множественное  число 
‘этот’,  ‘эта’  ^ 

^  ‘тот’,  ‘та’  сГ 

Указательные  местоимения  ‘этот’,  ‘эта’  и  ^  ‘эти’  указы¬ 
вают  обычно  на  лица  и  предметы,  находящиеся  вблизи,  а  место¬ 
имения  ^  ‘тот’,  ‘та’  и  ^  ‘те’  —  на  лица  и  предметы,  находящиеся 
вдали  или  в  отсутствии.  Все  они  не  имеют  категории  рода,  напри¬ 
мер:  ^^+1  ‘этот  мальчик’,  ‘эта  девочка’,  ^ 

‘эти  мальчики’  {‘эти  девочки’).  Нередко  вместо  место¬ 
имений  ‘эти’  и  Ч  ‘те’  используются  местоимения  гщ  и  , 
например;  (^)  ЯьаЙ  ‘эти  (те)  книги’. 

Вежливое,  почтительное  отнощение  передается  местоимениями 
Ч  и  Ч,  употребляемыми  для  указания  на  одно  лицо. 

косвенный  падеж 

УКАЗАТЕЛЬНЫХ  МЕСТОИМЕНИИ  Ч^  И 

Указательные  местоимения  Ч^  и  Ч^  имеют  формы  косвенного 
падежа,  отличающиеся  от  форм  прямого  падежа. 

Прямой  падеж  Косвенный  падеж^ 


Ед.  число 

Ч^  ‘этот’,  ‘эта’ 

Ч^  ‘тот’,  ‘та’ 

Мн.  число  < 

[  Ч  ‘эти’ 

1 

1 

Ч  ‘те’ 

чч 

Примеры  употребления  указательных  местоимений  Ч^  и  Ч^ : 
Ч^  1%ШЧ  ‘эта  книга’  —  ^  Г+сКЧ  Ч‘в  этой  книге’ 
Ч^  ОрЧТЧ  ‘та  книга’  —  ^  ^%ЧТЧ  Ч  ‘в  той  книге’ 


^  Такие  же  формы  косвенного  падежа  имеют  и  личные  местоимения  3-го 
лица  ^  ‘он’,  ‘она’  и  ^ %  ‘они’. 
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^  ‘ЭТИ  книги’  — ^  ^аіч*)  ^‘в  этих  книгах’ 

%  Г+сІИ  ‘те  книги’  — ^  ^гіНІГ  ^  ‘в  тех  книгах’ 

‘этот  п репо дава — ?Г^1ЧЧ>  ‘этому  препода¬ 
тель’  вателю’ 

;  ?ТЬч1Ч'^  ‘тот  преподава- _ ^3^  ‘тому  препода¬ 
тель’  вателю’ 

^  ^ГЬчІЧ'^  ‘эти  преподава — ^  ЩЪц  | Ч <1>ІГ 4^1' ‘этим  препода¬ 
тели’,  ‘этот  преподаватель’  вателям’ 

^  ‘те  преподава- _ ^3»Т?Г^ЧТЧЧ^Ч^‘тем  преподава¬ 
тели’,  ‘тот  преподаватель’  телям’ 

ГЛАГОЛ 

ОБ  УПОТРЕБЛЕНИИ  ГЛАГОЛА 

ПРОСТАЯ  ФОРМА  НАСТОЯЩЕГО  И  ПРОШЕДШЕГО 
НЕСОВЕРШЕННОГО  ВРЕМЕНИ  ГЛАГОЛА  ^ 

ГлагоД  фттт  в  простой  форме  настоящего  и  прошедшего  несо¬ 
вершенного  времени  употребляется: 

а)  самостоятельно,  в  качестве  полнозначного  глагола,  обозначая 
факт  нахождения  где-либо  или  наличия  чего-либо,  например:  ^ 
нкяП  ^  ^  (^)  ®  Москве  (он  был  в  Москве)’;  яр^ГШ" 

^  «М^іі  с1<з<11  ^  (^)  классе  имеется  (имелась)  доска’; 

б)  в  качестве  глагольной  связки,  например: ЭТТЧ  ^  I  (^) 
‘Вы  спите  (спали)’;  рт  I  (^)  ‘Мы  студенты  (были 

студентами)’. 


СЛОЖНАЯ  ФОРМА  НАСТОЯЩЕГО  И  ПРОШЕДШЕГО 
НЕСОВЕРШЕННОГО  ВРЕМЕНИ  ГЛАГОЛА 

Сложная  форма  настоящего  и  прошедщего  несовершенного  вре¬ 
мени  глагола  ^>ТТ  употребляется  самостоятельно  и  в  качестве 
глагольной  связки,  указывая  либо  на  обычность  факта  нахожде- 
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ния,  пребывания  и  наличия  чего-либо,  либо  на  обычность  или 
повторяемость  явления,  действия,  например:  ^ 


ТГ  ^  I'  ‘Эти  книги  [обычно]  находятся  (находились) 

на  моем  столе’;  ЧШ  |  (чѴ) 

‘У  него  всегда  имеется  (имелся)  хороший  карандаш’;  ^ 


?т|  ^  ‘Новые  улицы  Москвы  (обычно)  ши¬ 
рокие’;  ^  ^Г^ІГ  ’ТТ  ^  I 

‘На  улицах  Москвы  бывает  большое  оживление’;  ЧТЗ 

ИІ’  ^  ‘Урок  хинди  начинается  в  девять  часов 

Іутра]’. 


УПРАЖНЕНИЯ 

ЩЩЩ 

1.  Образуйте  формы  звательного  падежа  от  следующих  существительных. 

ГннПгіГч?!  ПіГуЗ)  I 

2.  Переведите  предложения. 

ЙмПгІІУсІ  ^  I 

(1)  Эта  комната  моя,  а  та  комната — моих  родителей.  (2)  На 
этой  кровати  сплю  я,  а  на  той — мой  брат.  (3)  В  этом  институте 
работает  мой  друг.  (4)  Книжный  шкаф  стоит  в  той  комнате.  (5)  В 
этих  районах  Москвы  много  новых  домов  (6)  Дайте  эти  книги 
тем  студентам.  (7)  Этот  человек  живет  в  том  высоком  доме.  (8)  В 
этих  двух  подъездах  нет  такой  квартиры.  (9)  В  тех  книгах  много 
иллюстраций.  (10)  Я  хочу  познакомить  вас  с  этими  людьми.  (1 1)  Кто 
присматривает  за  ними?  (12)  У  нас  нет  времени.  (13)  Вы  знаете 
эти  слова? — Нет,  не  знаю.  (14)  Я  даю  ему  карандаш.  (15)  Он 
берет  у  нее  тетрадь.  (16)  Кто  стоит  рядом  с  ним? — Рядом  с  ним 
стоит  его  брат.  (17)  В  этой  комнате  много  столов.  На  них  лежат 
книги,  тетради  и  карандаши.  (18)  Мы  живем  на  этом  этаже.  (19)  Двад¬ 
цать  пять  минут  требуется,  чтобы  дойти  до  парка.  (20)  Дайте  ей 
воды.  (21)  Положите  эту  книгу  перед  ним. 
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3.  Переведите  предложения. 

^  ПімПіПясі  «чІ'вЛ  ^  I 

ч?  (я)  ^  ^  ^  #  I  (я)  #^'1гт?: 

^  1 1  ( ^ )  ^  т?:  ^  Г^щ-  т^  1 1 

(ѵ)  гщ  ^  Г^пітМ^  ^  ^^^1  («.) 

=ц^чі<Ѵ  ^  I?  ^  ^  ?т^птг^  ^  ||  (^)  ^ 

%  ^(М’,  ЧТ  ?ІтТТ^  ^  ||  (^)  гщ 

^»іТ'^<  ^  ѵпчі’і  ^  ^1  («^)  ^чк  ^^1  ^ 

^  ^  ^1  (5.)  ^  ^  I,  ^ 

чт  г№гчі  (<іо)  чт  чт  ^  чч 

ЧТ^«ЛЧ  I  ^  чтз  ^  ^  ^  #  I 

(*І^)  ?  ^з^яч>  чш  ч>^пт  чф"  1^1 

(<^^)  ^  Ч>>  ^ІГРШТ  I  («іѵ) 

^  ;5ГРШТ  ||  («ііс)  ЧЧЧ' 

щш  I,  ^3^  чж  ^  %  5ггачТа  чп:#  чч 

ччч  I  I  (<і^)  ^  Гччпч  чч  чгч  ч  ч|)г  ЧЧЧЧТ  I 
(«^ѵэ)  жч  ЧЧЧЧІГ  ч  ччг^  ^  І'і 

^  («і)  Ч^  ^34^  Гччпч  ||  ^  Гччгтч  Ч  Ч|Ч  % 
Т=ЧЧ  I'  1  (я)  ч^  ^ччч  ЧТ  I  I  чч  чт  ч  чтч  ^чч 

I  ( ^ )  ч  чч^  ФіГч^Т  1 1  ^  ччМг  ч  ч  чч 

ЧГ5Ч  Гч^  1 1  (ѵ)  ^ччч  ^  ^  1 1  ^ 

^  ^ЧКЧ  Ч|Ч  ЧЧТ  ||  (к)  ч^  ччт  ч^ 

^  чч  ЧТ  ^  I  ^ЧЧ  Ч^  ^1  ( "^ )  ^ЧЧіѴ  ^ 

Пя««»П  ^  ЧІЧ  ^  I  чч  ЧТ  ^  ^%ЧТЧ  ЧІЧ  ччЯічт 
^■|  (ѵэ)  Ч  ЧЧ^  Ч^  ЧКТЧ-^Шч!  ||  (і;)  іч 

ч^  ^  ч>чт  ч  ^  чФг ,  ^  чтфтт  ч>ч^ 

ЧЧЧТТІ’  ||  (е)  чччч  ЧЧЧЧ  ЧЧТ  I  1  ччч  чч 
ч^-гк  ||  (<іо)  ^ч  ч^  ^  чч  ч|ч  д?чт  |і 
^  ^  чч  чт  чгач  ччч  чг?^  |і 
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4.  Переведите  и  объясните  употребление  глагола 
^  ^  4<Нс(т^  %  яФт  ?ГЧ1ТЩ^  I 

(т)?Г^  ^  ЧТ  ЧТ  ||  (ч)  ^ 

І'і  (^)  ||  (ѵ)  ч^  ШЧ^  ^  чг^ 

ЧІПТ  чттё  #  ?  (к)  'Щ#  Ч  I  (^) 

ЧТЧТ  ?ГБЧТЧЧ>  # ,  #  ЩЧТ  «іГ^сч  Ч5Т%  ’Ч  I 

(ѵэ)  ЧТ^>  ^  ^  Ч|^ФТ  І^І’І  (^)  ^ 

ЧТЗІГ  ^  ЧЧ  ^1  ( 5. )  Чі^  ^  чт 

^  ч!  514-  ч  чг^  I?  (<іо)  чч 

ЧЧЧЧІГ  ||  |ЧЧЧ 

Ч  ЧТ^-ЧПІІІ’^  Гчч  ||  («^я)  шч  ^  ччч^ 

ЧТЧЧ  Ч  ’ТЧТ  ^1  ( *!  ^ )  чччч  ччч  ^ 

^  чтз  чч  ^1  (я'*^)  ччтУ  ЧІЧ^  ^  ч? ч^ 

ф’  ччт  ||  («ік)  ч^  жч  йчітГФт!  ч  чтз  5^ 
чч  ф%  ч ,  чч  ч  чч  чч  ф%  ^  I 

Б.  Переведите  предложения. 

^  Рі*-пПтПд<і  чіяЧІ  ^  чНчіч  чПГчч  I 

I.  (1)  у  нас  в  доме  ежедневно  бывает  горячая  вода.  (2)  За¬ 
нятия  в  нашем  институте  раньше  кончались  в  пять  часов,  а  те¬ 
перь  кончаются  в  три  часа.  (3)  Вечерами  мы  собирались  в  гости¬ 
ной.  (4)  В  этом  магазине  всегда  бывает  модная  одежда.  (5)  Мой 
рабочий  день  начинался  в  шесть  часов  утра.  (6)  Вечерами  он  бы¬ 
вает  очень  занят.  (7)  Мел  белый.  (8)  Мелом  мы  пишем  на  доске. 
Доска  черная.  (9)  Он  хороший  студент.  Он  каждый  день  бывает 
в  институте. 

II.  (1)  Куда  ты  идешь,  сынок?  (2)  Эй,  девочка  (ЧЧЧѴ),  что 

ты  там  делаешь?  (3)  Подойдите  сюда,  друзья  I  (4)  Дедушка,  а 
отец  дома?  (5)  Запишите  это  слово  к  себе  в  тетради,  товарищиі 
(6)  Познакомьтесь  с  нашим'преподавателем.  (7)  Присмотрите,  по¬ 
жалуйста,  за  моей  дочерью,  дедушка.  (8)  Сита  сестренка, 

ты  спишь?  (9)  Студенты  Института  международных  отношений! 
Пройдите  в  четвертую  комнату.  (10)  Ты  на  базар  идешь,  бабушка? 
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ТЕКСТ 


Г^щГФтѴ,  I  рттт 

«1^1  <,  ^  I  ^  чПТ  ^  ^  ТГ'ЗПіГПТІ’ 

I  ^  ^  ^  Фг  #  ТГЗШРТ)’  I  1  чт^> 

чт^>  ^  ^  ^  «тт  Г^«?^  1 1  ^  ^ 

5^  ^  5>т!  ^1г  Гтг^^  ||  чт^>  ^ 

^  =гг^  |‘  I  ^  ?}^  Щ’І 

1 1  ^  ^т^іг  т?:  ^  1 1 

^ЧТТГ  ^Т  ЧТТ^  ^  ^  ^  ят 

I  I  гщ  11^  ЩЗ-тгГ^?ГТ  ічтг  I  1  т^ 

ЧТ  сГТ^-^ІТ^  ^  ^Я>1»1  ^  I  щч  ^  ^ 

|ччч  ^  ^  щч-'М  ^'Ѵ  ||  ^  |чгрг 

штщ  чт  ^  ч^5гУ  чт  чтч^іі 

Гчг^іг  ^  1 1  #чр:  ч>чі  ч?Ѵ  |ччч  % 

^>ч  ^  |і  чті’ 

^аіч  ,  ЧЧРГЧТ  ?І^  ^^<1  <аО<ч^  ^  I  ^ЧТТ 

ЧТ  ^  ^14*1  ?Г5Ч>  ^  іГі<  ^1<  =чіб-яТ»і<гц 

ІЧТШ  I  I»  ^  Ч>|  5ЧЧЧ  I’  I  ^  ^  ^чпд 

^  5414:  ^т®^  ч^  ^'!>и  ^  I  ч?Ѵ  ^чпч  ^  5^^^  > 
Г^іг  ?Ат  ^^1г  ^  Г?гч  чч  етт  ^ 

ГчгГч^  ^>^  ||  ч[|^  %  ^>г  І’і  ?Г5# 

чтѴ  |чгпт  д  чт)-  ^Гз^чт  ||  ^ 

^ЧЧ^ІГ  ^  Ш\щ  ЧТІ-  ІЧРЯ'  Ч  ЧТІ  Ч?^’ 

|ЧЧЧ  I  ЧЧ^ЧТчГ  Ч^  |ЧЧЧ  ^  I  I  іч  чччт  ртт 

Ч  ЧЧ  ЧЩ  Ч^  ^Ч>И  I  1  ЧТ^Ч^  ^  Ч|Ч 
^  5Ч>1^  Ч^  <1чи  ^  I  ^ЧЧ  ЧТчГУ  ^чт  чтч  чч 

?Г5^  ЯЧ=Ч  I  I 


173 


^  ^  ШЧ#  ^ 

грт  1 1  ^  ^  чтч  “  чтчз?^ "  1 1  чтг^ 

^  йчт^  %>  ^  чМ  ^  «тт  чй  ||  Г^ч? 

’ЧЧ’і  ^^(^сФіІГ  ЧТ^  ^  I  чп^  ^  ч^  ^  чтжч 

^  йГч^  ічт^  ч>  |чт  %  Гчнм'Ѵ  || 

^ЧТ^  ЧТ  45^  чт  %  чщт  ^чч>ч% 
^  ,  ЧЧЧ^  Ч^  ЧТТ  Ч><^  ^  I  Ч^  Ч  ЧЧТ  ЧТ%  ’М1<  ч^ 

ччт^  І'і  ч  ^  ^  ч>^  ч  чтч  %>ч  чшт 
I  ягН:  4^<Л<ід<і  чшт  1 1 

ЧТ^>  Ч  Ч|Ч  ^  %^ТТЧЧ  1 1  ^  рттіг 
Гчет  ЧТ^  I'  I  ЧТ^>  Ч  5Е^ ,  ^^+мч1г ,  Ч^ЧШЧІГ 
чк  |ччч1г  ЧЧТ  Гт^ТЧЧІ'  ччччіг  ^  ^  йч^  чплт 
Ч|Ч  ^5ЧЧ  I  I  ^  ЧТ^>  Ч  ЧЧ  Г<^иѵ[у  ЧЧЧЧІГ , 
^1г  ч?^  ічтагіг,  ччтш^  чк  |ччч1г  чч  ІччЫ 

^  ^  ^  I  I  ЧТ^  Ч  чг^  ^  Гчччт- 

ЧТ  1 1  1^  ^  ^  чч  ч  чч  Гчччгчт! 

чч  ^ччЫ  |і 

ЧТ^І"  Ч  Ч^  %  5?ЧГЧ  ^  I  чтч  ччтч , 

ФтГчЧ ,  ЧЧЧ  5^44444 ,  Ч?ЧГФ>Ч-!ЧЧЧТЧТ  Ч^  5(4^ 
^ЧИЧ  %  1 1  ЧТ^>  Ч  %  чЧТЧТ  ?ПЩТЧЧ  I;  I 

ЧЧЧ  ЧТ^-ЧТ^  Ф  ^іч  ччт  Ч>ЧТ  Ф  Ч^  ^  I 

чт^>  ч  чТч  Гч^  І'і  ‘  ^ч>1'  ’  Гч^  чк 

чч#  +НІФК  ^  %  ЧТ^  ^  Ч|Ч  ЧЧЩТ  I  I 

ЧТ^>  Ч  ФІ  ЧГ5#  ^ччч  ||  ‘‘щ^чтч^"  ч^ 

^чй#^чтчч>  ^ійчч'і  ч  ^чііОг  #  чзч  чч 
?ЧТЧ  I  I 

чт^ч^  ч^ч  ччт  ччт  ^  I  чч?  ч>  ічч?  ч  ччч?? 

Ч5ТЧТ  чк  чЧТЧГ  ЧТЧ?  I  I  ^  чтч  ?Лт  чт#  чт^ 

чт?  в«§<1  ччт  ччт%  1 1 
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^  ,  Я'^РГ  ^  I  ^ 

^  ТІІГРТТ  I  I  Ш^>  ^  ^ 

^  Т^  ^  ^  ^РГ  ф"  ^  I 

ЧР^  Р  %  І^ГІ^РР  ?ГРРГГ^  ^ ^  ^РЧсГРГ 

I,  5яш!  ^  5ФРРТРГ  |,  ^Іг  ^  .?рч^  І'і  ^  1^ 

р  ?т  ?Рпт  5ГРРГРГ  I' ,  ^?г  55т^чшрг1г  ^  ^тгр  | 
ЧН'Іч^^Рі*^  I  -зІчі<  ЧТ^  ^  «П^іГ<ч'і  ^  'М<’^( 
ЧТ^Ч  ^  ^’і'М  ^  1  ^ЧК 

^  ^  чччт  ЧТ  ЧН'Ѵч^УГНФ  I  I 

ЧТР^  ЧЧ^  I  I  ЧР^ 

Ч^  I ;  ЧРЧ^  ^ ,  ЧРЧ^Ѵ  ^чтт  ^  ччт  1 1 


СЛОВА 
Нч  51^ 


^ТПТ  пурана  старый, старинный,  древний 
айтиЬасик  1.  исторический; 
2.  м,  историк 
ЩТ  зар  м.  ист.  царь 
рус  Россия 
5^  пул  м  мост 

Гч'Н'МІ  Милана  п.  1)  соединять  (^ 
что-л,,  ^  с  чем’Л.);  2)  добавлять 
(ё^І’  что-л.,  ^  во  что-л.) 

^  пэр  м.  дерево,  растение 

чаЬал-паЬал  ж.  1)  деятель¬ 
ность,  активность;  2)  веселье;  3) 
блеск,  великолепие;  4)  шум,  ожив¬ 
ление 

нуккар  м.  угол  (улицы,  дома) 
-^ГчГ^  -манзила  изм.  и  неизм.  -этажный 
(выступает  как  второй  элемент 
сложного  слова,  напр. 
‘восьмиэтажный') 
пйна  п.  пить 

харйдна  п.  покупать 


кай  несколько 

джута  м.  башмак,  туфля,  ботинок 
сабзй  ж.  овощи,  зелень 
бачча  м.  1)  ребенок,  дитя;  2) 
мальчик;  3)  детёныш 

виб^инна  отличный,  разный 
^ТчіІ  таза  изм.  и  неизм.  1)  свежий; 
2)  новый 

ТГ^  най  м.  парикмахер 

г^’арйсаз  м.  часовщик 
стэшан  м.  станция,  вокзал,  ос¬ 
тановка 

зарийэ;  %  послелог  посред¬ 
ством,  при  помощи;  благодаря 
лаин  ж.  1)  литія;  2)  очередь 
(напр.  в  магазине) 

шаНар  м.  город 

іГЩТ  баЬар  1.  вне,  снаружи;  2.  %  (^) 
^  послелог  вне,  за  пределами 
Гн'Ф^ЧТ  никална  нп.  выходить,  появ¬ 
ляться 
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ФТ  пар  .4.  1,  1)  противоположный  бе¬ 
рег;  2)  другая  сторона;  п. 

пересекать,  переходить  (улицу,  ре- 
ку)\  2.  %  ^  послелог  по  ту  сто¬ 
рону 

андар  1.  внутрь,  внутри;  2.  % 
послелог  1)  внутрь,  внутри;  2)  в 
течение,  в  продолжение 
нйчэ  низко,  внизу,  снизу,  вниз 
шикшалай  м.  учебное  заведе¬ 
ние 

Назар  лі.  тысяча;  ^^ЗГПГ^  тысячи 
ГтеТТ  шикша  ж,  1)  обучение;  2)  обра¬ 
зование 

пустакалай  м.  библиотека 
риЬайашн  жилой,  жилищ¬ 
ный 

гинтй  ж,  подсчет 
мушкил  1.  трудный,  затрудни¬ 
тельный;  2.  ж,  трудность,  затруд¬ 
нение;^  ^  с  тру  ЮМ 
нирман  Аі.  строительство 
Т93Й  ж.  1)  острота;  2)  быстрота; 
^  ШЧ”)  быстро,  скоро 

карйб  1.  1)  близко;  2)  приблизи¬ 
тельно,  почти,  около;  2.  %  по¬ 
слелог  1)  близ,  около,  к;  2)  около, 
приблизительно 
сау  сто 

синэмаг^’ар  м.  кинотеатр 
майдан  м.  1)  долина,  равнина; 
2)  площадь ;  Л)  арена 
крѳмлин  Аі.  кремль 
читрашала  ж.  картинная  га¬ 
лерея 

зйада  1)  много;  2)  больше,  бо¬ 
лее,  свыше;  ^  более,  свыше, 
больше  чем 

санграЬалай  аі.  музей 
кала  ж.  1)  мастерство,  искусство; 


2)  искусство  (живопись,  музыка  ц 
т.  п.) 

ЧЧЧТ  намуна  м,  1)  образец,  образчик; 
2)  модель,  фасон 
т''ийэтарАі.  театр 
калакар  м.  художник,  артист, 
деятель  искусства 

стэдийам  Аі.  стадион 
?ГПТ^  намак  называемый,  под  назва¬ 
нием,  [по]  имени 
гармй  ж.  жара,  зной,  теплота, 
лето;  ЧТГЧЧГІ’^  летом 
Пара  зеленый 

сундарта  ж.  красота 
банана  п.  1)  делать;  2)  создавать, 
строить;  3)  производить 
Чта  саф  К  1)  чистый;  ^  п.  чи¬ 

стить,  очищать;  2)  ясный,  понят¬ 
ный;  2.  1)  чисто;  2)  ясно,  понятно 
джагаЬ  ж.  место 
сафай  ж.  1)  чистота;  2)  чистка; 
уборка;  3)  ясность 
^ЧТ^^'Ч  сваст^’йа  аі.  здоровье 
ТЭТ  ракша  ж,  защита,  оборона,  охрана 
ЧГга*  бат  ж.  1)  разговор,  беседа;  2)  де¬ 
ло,  вопрос 

маЬаттвапурна  важный 
ак*’  ж,  глаз 
ЧТЧ  дат  Аі.  зуб 

алаг  1.  отдельный,  изолирован¬ 
ный;  2.  отдельно,  особо;  ^ 
нп.  отделяться;  п.  от¬ 

делять 

палй клиник  аі.  поликли- 

^ника 

ЧТІЧГ'марйз  1.  больной,  нездоровый; 
2.  Аі.  пациент,  больной 
бймарй  ж,  болезнь 

ЧТОТ  малум  1)  известный;  2)  явный, 
очевидный;  ~  нп.  а)  быть 
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известным;  б)  оказываться;  в)  ка¬ 
заться;  ^  ^<41  п.  узнавать  у 
коео-л.),  выяснять,  обнаруживать; 
^  7ѴЯТ  казаться,  представляться 


илідж  м,  лечение 
дил  м,  сердце,  душа 
ФТГ  джайсі  1)  какой,  который;  2)  та¬ 
кой,  как;  подобный 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ  И  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

1. ^  ‘по  обеим  сторонам’,  ^ 

‘по  обеим  сторонам  улиц’,  ?ТП!  ‘по  другую  сто¬ 

рону  улицы’. 

2.  ^  ^  ‘разнообразные  магазины’. 

3. тіТ#  ^  ‘продукты  питания’. 

4.  ^  5^^  ‘парикмахерская’. 

5.  ^ ^ ^ ^  ‘часовая  мастерская’. 

6.  Ча.стица  Ш  в  отличие  от  других  частиц  имеет  граммати¬ 
ческие  категории  рода,  числа  и  формы.  Она  изменяется  анало¬ 
гично  прилагательным,  оканчивающимся  на  Щ,  Согласуясь  с  именем 

существительным  в  роде,  числе  и  падеже,  частица  Щ  принимает  форму 
^  или  В  сочетании  с  прилагательными,  обозначающими  размер 
предмета  или  неопределенное  количество,  частица  Щ  в  зависи¬ 
мости  от  контекста  усиливает  или  смягчает  выражаемый  ими 
признак  и  осложняет  ііх  значение  понятием  «очень»,  «весьма»,  на¬ 
пример:  ^  Ч’Т  ‘(^чень)  маленький  дом’,  ^ 

‘очень  большой  магазин’,  ‘в  очень  многих  го¬ 

родах’. 

7.  Следует  иметь  в  виду,  что  в  предложениях,  где  обстоя¬ 
тельство  места,  обозначающее  направление  движения,  выраже¬ 
но  именем  существительным  без  послелога,  отсутствующий  пос¬ 
лелог  подразумевается  и  продолжает  управлять  формой  имени. 
Поэтому  имя  существительное  (и  относящиеся  к  нему  слова)  в 
этой  функции  выступают  в  косвенной  форме  соответствующего 
числа,  например:  ^  ^  ^ІаІ  ^  ‘Он  приходит  ко  мне 
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(домой)’,  ^  ^  ^  I' 

'Студенты  на  метро  едут  в  свои  институты’. 

8-  ^І»ісГі  'Т'і’ІІ  ‘считать’,  ‘подсчитывать’  что-л). 

9.  ^  чіСІЧТ  ‘становиться’,  ‘стать’,  ‘сделаться’. 

10.  ’^^ГГ  <^<41  ‘защищать’,  ‘оборонять’,  ‘охранять’  что-л.). 

11.  ГЧІЧ  ‘лечить’  кого- л.,  что-л). 

12.  Относительное  местоимение  ‘какой’  в  позиции  после 

существительных  и  личных  местоимений  выражает  сравнение  с 
предшествующим  словом  и  приобретает  значение  «такой,  как», 
«словно»,  «как  бы».  Существительные  И'  местоимения  в  такого 
рода  сочетаниях  выступают  в  косвенной  форме,  например: 
ЩЧ"  І:  ‘таких  людей,  как  Вы,  много’, 

‘такая  женщина,  как  она’, 

ЖЖГ  ^  ‘Москва  является  как  бы  сердцем  нашей  страны’. 

13.  ЖТЖГ  ‘строить’  (ЖГ  что-л). 

14.  ЖЧтТТ  ‘чистить’,  ‘убирать’  что-л). 

15.  ЩТЖ  +ЛНІ  ‘вести  разговор,  беседу’,  ‘беседовать’  ,  Ф 

^  I  ^  С  /СвЛі*Л»)|  чт,  ^  щт  ж  о  ^7м»  ,},.  ЧСМ-А.)> 

16.  ‘государственная  библиотека’ 

УПРАЖНЕНИЯ 


1.  Прочитайте,  перепишите  и  переведите  урок. 

413  4ГГ  ,  ^дГфТІГ  4  5Ег>?:  1 

•  '  'О 


2.  Ответьте  на  вопросы. 

я )  ШЧ"  ЖЧТ  Ж  ^  ? 

ЖГТ  Гжж  ТТ  I  ? 

^ )  ЧЧТ  ЖТЧ'ЖТ  жт  жщ  ^  ? 

V )  ЖТЧ^  ЖТ  ЧТ  ЧЧТ  I 

х)  Ч’Т  ж  I? 


178 


ЧЩ  ЧТ  ^  ЧТ  I? 

\э)  ч'гччтѴ  ЧТ  ^ЧТЧ  I  ? 

с )  ЧТЧ  ЩТ*Т-Фч  ^  %  ^’О'лСІ  ^  ? 

е)  ЧЩ  ЧТЧ  |ЧЧЧ1Г  Ч  Т>чтчт  41%  I? 

Яо)  ЧТЧ  4^  ^  Г44Т4  4^  %  |? 

ЧЧТ  ЧТЧ  %>  4  4ГТ4  4Т4  I  ? 

яч)  ^  ^  ^1ТЧ4  4Т  %  ^  I? 

ч  ^ )  4Т  %  44  ч|44  Ч  ЧТЧ4^  Г44ЧТ  ЧЧЧ 

4Ч4Т  I? 

<1Ѵ)  4ТТ  %>  4  Ч  ЧГ^Ѵ  ^  ЧТЧ  4Т  ЧЧ^Ч 

I? 

«ік)  ЧТ^>  4  Г4Ч  54ІГ  4  ЧТЧ  ЧТЧ  4ТЧ%  |' ? 

Г4^  Г4Ч  Ч^  4  44  ЧТ  Г^Ч4  |? 

•^\э)  ЧТ^Т  Ч  Г44Ч  ГЧЧ4Т  ?Й4  44^144  |? 
я=^)  чщ  ЧТЧ4  Ч  54Т4Т4Ч  I? 

н)  ^  ЧПІ  4ЧТ  I? 

^о)  ЧГЧ4  ?4Т4  Ч  4^  Ч4Т4Т4  |  ? 

Ч  І44Ч  ^444  I? 

ЧТ^Ч^  4^  І4Ч  44^  4ТЧ  ч4Т4Т  ЧЧ4 

4Т%  I  ? 

Ч^)  ЧТ^>  Ч  454!  4Т  ^4Т4  4^  |>4Т  |? 

ЧѴ)  Ч4Т  4^ЧКѴ  4Т  4Т74  ЧТ4Ч  444Т  ^^4  |? 
ЧК)  4с4Т4>Г  Г444Т4Т  44^  44  4  4Т^  ^ 

4%  44^  I  ? 

Ч  ^ )  444^  Ч  44Т  4  4^^  чФт%  44^44 

Ч  4Ч1^  I? 

Ч^Э )  44Т  ЧІТЧ^  ^<И1  44Т  ? 

Ч??)  Ф%44  ^  Ч4Т4  Ч  Г?44  |? 

Ч  ^ )  ЧТ41%  4  1^1%^%Ч4  ?4ТЧІ  4  4ТЧ  Ч4Т  ^  ? 

^о)  44ІГ  ЧТ^>  ^ЧТТ  44  4  Г44  4ЧТ  |? 
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3,  Переведите  предложения. 

»1<1  <  ѵлік  ^  ^  ТГЧШ^  ЧТ  I  2  5^ФІ 

ЯГЧ  ^  ЧТ,  ЧЧ  'ІЯ'ІѴ  #  чтя  чт 

I  ^Гнн^ік  %  ЧК  ЗТЧ  чч  ятч  Рттт  ^ 

4)і<.<ч4  ^1  ЧЧ  ЧЛТ  ч<Ні  чч 

ЧЛТ  I  I  4)й<«ч4 

Гччт  ^  ЧТ  Г^^ЧЧ  I  I  Ч  Ч|Ч-^  ©>3  ч)т 

ЧЧ  54  I’  I  ч  ччт  ^  ГчГч^  ^'т  ГЧ4ГЧ  I  I 

44  54ІГ  Ч  ^  чг^  Ч|Ч  ЧЧТ  1  I  ^ЧТТ  Гтч^т 

ччг  Ч^  ЧЧЧ^  ЧТ  7^  I  I  Ч4ЧТ  ^  Ч^"!  ЧК 

ЧЧ  I  I  ч  чч  Ч4Ч^  4^  Ч|Ч  ^  Ч4ТЧ  |  I  ^ЧТТ 

Гтч^чтт  чччГчгчт  ^чгтч  ^  чМ^  чГчгч  ЧТ  7^ 

І;'  I  4ЧЧТ  Ч^  Ч|Ч  ЧГ5Щ  I  I  4ЧЧ  чѴч  Ч^ЧТ  ?■■  I 
чгч^  ч^  ^«Гфчі  ч^  ч^  чѴт  ^<?ісі1  I 41(і44 

4  тга^чч  чч  ^  чт^  ^  ччі^т:  І'і  ч^ 

ЧЧГІ'  Ч^4Т  ^  Ч|4  ЧГ5#  4ЧЧ  |  I  ЧЧ  ЧЧІ  %  4>Ч  4ЧЧТ> 

ч^  чт^  I'  I  ч  ^  ч>^-чг^  #4  Осі44  чгат  1 1  ч 

?Ч  ЧТ^  Ч7>  Ч|Ч  ЧЧЧ  ЧГ7Ш  I  I 
.  чшіг  #  Ч|Ч  %  ^?5ТІ^  ЧПЧ  I  I  4Т4  ^ЧТЧ 
#Ч^  ЧТ^  #  #  ІІ  4Т4  ЧТ 

^  ?ЧГТЧ  ^  I  I  Ч^  ?істт  ЧЧ  ^ШШЧЧ  ІІ 

ЧЧЧ  ^Т  ^  Ч?Т  ЧЧ^  4ч[^ЧЧ  1^1 

ЧЧ?ТЧЧ  ^  ЧТЧ  ч^ 

ЧЧЧЧ  І"!  Ч?Т  ЧРГ  ЗЧТЧ  ЗТ4Ч  "4^  <а0'7^  ^1  417^ 
^  ^  4^  ЗП^  ^1  %  Ч^  41  34%  ^  ^Т  4ТТГ 

4чТЧ  #7  4^^  ?ЧТТ^  ІІ  #ч^  ^  4^чт^  % 

Ч^  Ч^"^!  ЧГТ  ІІ  ?Ч  %  %  Ч^  7%Ч  Ф+ІІ^^І  %  3^ 

ЗП%  ІІ 

^  ^  ^ППТ  ‘в  то  время’,  ‘тогда’. 
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^<(^1  ’МІ  <  ’ТЛТ  ^  I  Йс<?Гі  ^НЧі  »т^  ^ 

^  ^  ЧТ  Г?5Т^  I  I  ^  ^  ^  'ТТ  ^ 

^ТТТ  ЙТТ?’ІГ  I  I  грп:  ЧП"  ^  ТГТ^^  I  I 

1Т^  ^сг<7П  5ТТ^?ТГ  ^  I 

?Т>Т  5ТГ^  5ТЧТ  I  I 

ёТ^  ?Т>Т  I'  I  ёТ^ІГ  #  ?>т1г  ?Г>ё  ^  :^% 

||  ?т4У  ^^ёёгУ  ^  ГёТО  ^  =^Т-Фг,  тЧ- 

^тГ^ёГГ  1  I  5ТТ?^  Г^ёёгі’  ёТ?^  Щ|ёГ 

I  ^Чёт  ^  ^  ^  ^  =^^ёГЩёГ 

I  I  5ТГГѴ  Г^ёё^  ^  ^47  ЧЖ^Т  Ж7Щ  I  I  щц 

I  I  -^кнГ  ёГ^  ё^  ёТ^  I  I  ^ёГ^' 

^1г  ?Т>Т  ?Тё^-ёП:^  ^ёГ-ёГУ  I :  ^и-чУ^ 

^  |ЖГ#  I,  Ч?У  1,  ётё^  ч?У 

|жи'  1,  #гггт  чпті  жУ  |чтт#,  Гчгщ^'У  ч?У  ргт^  ^«гг 

^ёг-ёгУ  ^  ?УУё  ^'УгУ  1 1  %ц  ёт^  І^ёгУ 

ЖУ  зУж  УлЖёТУ  ЖТёПГ  чГѵ+<?1  ^  I  ^ТёГГёГГ  ’ІІІ 

^гУё  ЧіУёіН  ^  1  I  ^  Г^ёёгУ  ж  =^кёГУ 

ЖёУУ  М^І^ё  ёПЩ  ^  ЧёПТ  ’ЖёГ  I  жУчёТ  ЧёТТЗ 
'^ёГ  ё!^  ^ I  I  »ТУёГ  I  ?УУ?  ^ёТ# 

ёГщУ  тгУ?г  ІШёёГ  I  I  ІёГ  ІЧТТёГ  Ж  ^ёГ-ёУУ 

I'  I  ТёТЖ  ?ГёТТёГГ  ЖЖТё:  ж  ^  ГёІНЧІЧё  I'  1 

^ЖёГ  ^і^тУ^  ^  ^Тё  ёГУтУ  ^  У^  ёЩё'  ^  I  щч'  ^ 

Чйттг  «^^ёё  ^  ЖТёШ  ?іУт  чёКТ  ёГшУ  || 

%|^ёТРТ  Тётт  $Ж  I  I  ІётГёГ^  ^  Ж^ІГ  ёШ| 

^ёГ  ^)ётУ  I  I  У^ёёгУ  #  ёГгж'У  ?іУт  Ж^*У  Ч?У 

ёШ^  ТУжТёГТ  ^>ётУ  |  | 

ѵ)  чтёжУ  ч  Гт^тч!^іУ  чжтчУ  чч  УччУч  ^  ^^"У 
1 1  |чш  ^ёгш  Учё^  ччт  1 1  ч^  ж^  ^  Фг 
^  ^  >  жУ^  Ч^  жУ  ёГГ^  ж^  ж  Ф? 


18) 


^чтт  %  Гч’лкіІ  I  '5гГ^  '+••${ 

^  т^ч'  ^  I  ч^  чп"  ^?тч  ^+ік 

ЧТ  ^  ШЧЧ  I  I  Ч  ЧЧ^Т-ІТТ  ^  ЧЩТ  Гн+^  СІІ  I , 

^  "зггат  ^ ,  ^т  4^45"  чіт  чтт 

I  ?гтт  %>  ^  ЩЧТ  I  I 

Ѵ(.)  ЧГ^>  ^ЧТ  ЧЧ  іт^  I  I  гщт  Ч'ІЧ’ 

^ЧіТ ,  Ч^Чі'  ^  ^:  — ЧТЧ  Г^^ЖЧГП^ 

^  I  ЧіЧПЧіК  %  ЧЩТ  ^  I  I  ЧУ^ІНЧІГ 

^  Г^шчтт^тіг  ^  ^  Гч^  ?г>^  чгчт  ^  ^ 

ЧЧЧ  I  I 

^  ЧЧ  Ч  4>г1і  ^  тет  Ч|Ч 

ч^тч^  1 1  ^чГчч  |ЧК  ^  ^  ^  ^  ^  ^ 

ЧЧТЧТЧ  ЧІ'Ч  ^  ЧМІЧ'^ПІЧЧ^  ^  I  ЧЧЧ  5іч<і< 

чОчІІГ  ^  ЧІЧіГ<ЧІІ  ^  ЧИП”  ЧТЧЧ  Ч>Т^  ^  чЛт  4444 
^ЧГГЧ  4>^  ІІ  I 

4.  Заполните  пропуски. 

’ІТ^  ^5ПІ^  ^  «N44+  4Т5?  ГнГ<^  I 

(«1)441  4^  ЧЧТ  ...  4^  ^  Ч>4ІІ  чгіг  4Г>  ГЧЧТЧТ 
||  (^)  ІЧШГ  ...  ТТ  Г^ЧЧ  ||  (^)  444 

44  ^  ЧТЧ  44  44^  Ч^  Ч4Ч^  ЧТ  Ч^  •• 

||  (х)  Ч4ЧГ  ^  Ч>ГІГ  чк  ^  ...  ^  1  I  (к) 

%'Г^...  Ч|Ч^|^||  (^)Г^ЧТЧТ...  |і(ѵэ)чт^'^ 
^ч?ч^ччггчч  Ч  Ч^  ^ЧГГТ  І4ЧГГ^  ...  41%  |  I  (=;)  %сЧТЧ%Ч 
...  4%^  чч  %  ЧТ^  Ч^  ...  ||  (5.)  тг^  ..• 

Ч  Ч^Ч-ЧІ”  Й4ТТЧ  ^1  ( я  о )  ^'ЧІ'  чч^чч  ч  ...  ^ 
ЧЧТ  ...  |  |  (<1<і)  ...  ЧЧ4ЧІГ  чтг  Гчч?ч  ...  %  ^>  || 

(«1^)  'Ч>ёЧ>ч’ Гч^  %ЗГЧ1Ч4ТЧТ  ...  4Т  I  I  (я^)  ЧТТЧ 

ч  Ч^  ...  ||  («іѵ)  чч  ^  ч  Ч%  ...  Ч|^ 

Ч^гЧ^  ^Ш||  («1і(.)  %>  Ч  ...  ^ЧТ  ЧТЧ  44  ЗГ5^ 

ЧЧЧ  I  I  («1^)  ^  ччтчтч  ч  чМ  ч%  чІчтГтчІг  44  - 
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I  I  ^  ^  •••  ^  I  I  (‘1’=^) 

^  ^  ^  ...  ||  (яе) 

^  ^т^іг  ^'У  ...  тУзгргг  I  #  ^  ••• 

||  (;^о)  ^Учт^  ^  •••  ||  (4*1) 

^  ...  ^  ^^“У  ^  Г^[^гг«тУ 

?  I  (Ч4)  ’ТТ^'У  ^  ^  ^  ...  I  I  чт  1^1 

(чО  ^  ^  ^  I  '  (4'«')  ^  ^ 

ЧШ-Гч?ГГ  %  ...  ||  (4!<)  ^ПЧ^  "•  ^ 

ЧТ>Т  Ч5ЧШ  I  ? 

5.  Переведите  предложения. 

(1)  По  обеим  сторонам  этой  улицы  стоят  десяти-,  двенадцати¬ 
этажные  здания.  (2)  В  этом  районе  много  новых  жилых  домов. 
(3)  Мы  покупаем  продукты  питания  в  продовольственном  магазине 
на  углу.  (4)  В  нашем  институте  хорошая  парикмахерская. 

(5)  Скажите,  пожалуйста,  когда  открывается  часовая  мастерская? 

(6)  В  том  доме  живут  многие  преподаватели  нашего  института. 

(7)  В  магазине  готового  платья  на  улице  Мира  имеются  модные 
пальто.  (8)  В  каждом  районе  Москвы  есть  своя  поликлиника. 
(9)  Этот  врач  лечит  глазные  болезни.  (10)  Почти  все  станции  метро 
в  Москве  очень  красивы.  (11)  Москва  —  сердце  России. 
(12)  В  метро  хорошая  система  вентиляции,  поэтому  там  не  бывает 
жарко.  (13)  Ешьте  свежие  овощи.  (14)  Линии  метро  соединяют 
различные  районы  столицы.  (15)  В  Москве  много  учебных 
заведений.  (16)  В  государственную  библиотеку  России  поступают 
книги  и  газеты  изо  всех  городов  страны.  (17)  В  Русском  музее 
находятся  картины  известных  русских  художников  и  другие 
великолепные  образцы  русского  искусства.  (18)  Во  всех  городах 
страны  строятся  жилые  дома,  школы  и  больницы.  (19)  В  Москве 
более  ста  кинотеатров.  Некоторые  вмещают  более  тысячи  человек. 
(20)  Стадион  «Лужники»  расположен  на  берегу  реки.  (21)  Новый 
Двухъярусный  мост  соединяет  центр  Москвы  с  новым  жилым 
районом.  (22)  Мы  чистим  зубы  два  раза  в  день.  (23)  Его  отец  — 
Детский  врач.  Он  работает  в  детской  поликлинике  имени  Семашко 

).  (24)  Узнайте,  пожалуйста,  где  находится  зубная  по- 
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ликлиника.  (25)  Кто  лечит  вашего  отца?  —  Его  лечит  доктор  Пет¬ 
ров.  (26)  В  нашей  стране  много  древних  исторических  городов. 
(27)  Летом  Москва  становится  еще  красивее. 

6.  Опишите  на  хинди  какой-нибудь  город  Советского  Союза. 

^  ^  ^  чФт  1 

7.  Составьте  устно  предложения,  используя  следующие  словосочетания. 

>э 

ЧТЖ,  ^  ЯЖТ,  ^  ІЖ^-, 

^  ТЖ ,  'Ч’ііЖ ,  Ж ,  ЧК  ^іТЖ , 

Г^т^жіт ,  жж,  ж  Гжт!^,  ж 

,  ЧТЖ  ж  ЖТЖ  I 

'  сч 

8.  Поставьте  вопросы  к  выделенным  словам. 

(  ^  ^  ЧГЖ)’  I  I  (  ^  )  ^ 

I  ( ^ )  чч  ч  ж  Гжтіч  ^  ^ 

1 1  (ѵ)  %  ЖЧЖЧ  Ч  ЖЧ  ^  Ч  I 

(х)  ^чтт  чт  ч  чт|  |ЖЧ  І'І  (^) 

?ЧТТ«Ч  ТЖ  Ч|Ч  ^  Ч|Ж^  I  I  (^)  чт^^  ^ 
Ч^  Ч|Ч  чта  1 1  ( с; )  ЧТ^  Ч  Ч|Ч  % 

?чтч  I'  1  ( е)  ч^  Гчжч  45  т]|т  1 1  ( ѵ )  ’пчч: 

5ЖЧЧЧЧ  ^ЧТТ  ЧЧ  Ч  ЧТ^  ^  ЧЧ|Т  I  1 

9.  Напишите  антонимы  к  словам. 

ГпнП^іПза  %  ГяЧ  0аі4я>  I 

I  у  ;  ?ГПГ  ; 

#ТГ  ,  I 

'О 

10.  Выпишите  из  текста  в  два  столбика  все  новые  имена  существительные' 
в  один  -—  мужского  рода,  а  в  другой  —  женского. 

'ТТ5  ^  ^  чгтчіг  ^  ^  ^  -  ЗГФТ  9Г*?  ?Лт 

I 
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II.  Переведите  предложения. 

Древний  исторический  город  Углич  расположен  по  обоим  бе¬ 
регам  Волги.  Когда-то  он  был  одним  из  известных  центров  Рос¬ 
сии.  Но  он  был  маленьким  городком.  В  городском  музее  висят 
картины  старого  Углича.  На  них  мы  видим  маленькие  одноэтаж¬ 
ные  дома,  маленькие  улицы,  очень  много  церквей  (ОПЖЕТТ). 
в  городе  была  всего  одна  больница  и  две  школы.  Сейчас  Углич — 
один  из  центров  пищевой  промышленности  .  В  го¬ 

роде  два  средних  учебных  заведения  —  строительный  техникум 
(Г^пп’іг-Гтг^т  Т^ПТ  )  и  педагогическое  училище  (5ГёггГЧ^-Г?Г§ТТ^)- 
И  более  десяти  средних  школ.  В  городе  две  больницы  и  пять  поли¬ 
клиник.  Сейчас  в  городе  идет  большое  жилищное  строительство. 
Кроме  жилых  домов  возводятся  здания  новых  школ,  больниц,  ки¬ 
нотеатров.  Сейчас  угличане  строят  новый  стадион  на  пять  тысяч 
мест.  В  новых  жилых  районах  открывается  много  больших  мага¬ 
зинов:  продовольственных,  овощных,  обувных,  книжных.  На  глав¬ 
ной  улице  открыт  большой  магазин  готового  платья.  В  городском 
музее  имеются  прекрасные  образцы  древнего  русского  искусства, 
старинные  книги  и  картины.  Музей  Углича  известен  и  за  преде¬ 
лами  Российской  Федерации. 

Летом  жители  города  любят  отдыхать  на  берегу  Волги.  Го¬ 
родской  парк  расположен  у  самой  реки.  Здесь  в  жаркие  дни 
отдыхают  все  угличане.  Волга  и  парк  делают  этот  город  еще 
красивее. 

Товарищи  москвичи,  приезжайте  отдыхать  в  Углич! 


12.  Перепишите  и  переведите  диалог. 

—  ^  ЧТ  ^  ^  I 

^  ^ 

I  I  ^  ^  ^  I 

^  ^1? 
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—  ^  ЩЧ  ^  ?ТТЗ ,  ^ 

^  1 1 

—  ^РЧТ  ^  ^  ? 

-5ГІ-  ^^1 

ЧЩ  гщт  ?т^  щт  тГ^сІтОг  ^ 
?пт*т  ^  ^  ? 

^  ^  I  йт  ^  ^ 

чГічК  ^  I 

—  5>Р  I  I  ЧШГ  ^  ^  ^  ^  Рс^гпгг  ^Ш?Т , 

^  т|  || 

—  ^ ,  Ч  ^  I 

-^ггѴ  ^  щ  Г«Т^ 

I? 

—  ^  ,  зщт  ^  Мятчтіг  ^  ЩЩЩ  Г?Г^  Гті^ПШ^ 

I’  I 

—  дг>  ^  Г«т^  ?г>^  Я[т^>  ^  ^1? 

—  ^  ^ ,  ?іѵ^  ^  %г  ^  1 1 

—  ^ЧТ  ^  ? 

^  I 

—  гг^  ?Т^^М  I? 

—  ^Т^ІГ  ^  I 

^  ?ГРШТ^  ^  ЩЧ\  =ЧТ^  || 

—  ?Т^Щ ,  ?ПЖ^  I 

?пч^  ^  ^1? 

—  ^  ?П^  ф”  ^  ^ ,  ^^<1  ЧТ I 

I 

ѴЭ 


-5ТТГ^,  :гтчнт  ^  I 
-  ?ПТ^  I  ?ТГТ  ^  I  ? 
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-  ^  1 1  р’  ?гт>т  «г^'Чсін 

|| 

-  ^  I  I  ^чттг  ?ГРШ^ 

1 1  ^  ^  ?іН  -д^  I'  1  =м^чгім  ^ 

^  ^  I'  I  1 1  р-  5^1г 

^  ^  I  ^ЦТ  ?ГПТ  ^чіО  ^  ? 

-  ,  ^Т^,  ?г[^5Щ  I  ?гпт  чт^  ^ 

ГёТ^  Т)чГРТТ  ^>Г  I? 

-  I 

-  ^  чЧКі  ^  ! 

-  ^ ^жтг  ^^ггат  ^  ^  1 1 

-  ^ ,  ^ ^  ^  I  ,  ■йІЧ<і<  ^  , 

ЩЧЧЧ  Ч^Т^  ЧТ#  ^ТгГ^  чгт^  ^  р-  чг>  ^ 

^  I  н[^н  ^  'лі<г<Сі  ^  ^ ,  я^Піч  ^'Згтчга’ 

Й^гч  I  ^  ч[т  т|  1 1  ,  ^тчгт:  ^  і 

-  ччш  Гч^>  I 

-  ^1  ЧТ^>  ЧТІ’  ЧТЧ)  I’  I  ччт 

Ч^'ІГ  Ч^  ЧЧЧІ  •дчГТЧТ  I? 

-  ^ ,  т^чгргг  1 1  ччт  ч?)’  ччіт^  ГччтГччІг 

^  ч?Ѵ  тет  ^  Гчч  Ч|Ч  ^  Ч^тЧ^  I  I 

-  3^  ^  I  ФТ  чч^  Ч  Ч^  ЧТЧ  ЧЧТЧТ  Ч^тЧ^ 

ЧТ^  I  I 

-Гч^,  ч^,  ч|  ічтг  чт^>  ГчччГчщчч 
I  I  Ч^  Ч^  Ч  43  ЧТ  ^^44  I  I  4^  ч  чр: 

^ччч  I  I  4ЧТ  ЧНГЧЧТ  54  4>т1г  4^  Ч>  Гч4Т4Т 
I  I  Ч^  ^44  ЧТ  %>  ЧЧ  I  I 

-  ^Ч  44^  %  ЧТ^Ч^  ЧЧТ  4Ч4Т  ^  1  ЧЩ^ , 

чГчГЧ  ЧРЧТ>  ГчГ44Т  Ч4Т  I  I 

-Гч4>,  3»;  44  І'І  ЧЧ  ЧТ  4ТЧ  ЧЧ  ЧЧЧ  || 
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13.  Выучите  названия  месяцев. 

(^О  ‘январь’ 
ѵь'<чд  (ж.)  ‘февраль’ 
(л.)  ‘март’ 

?ГЯ^  (-И.)  ‘апрель’ 
{ж.)  ‘май’ 

(-И.)  ‘июнь’ 

с\ 


(лк.)  ‘июль’ 
?ПТШ  (л-)  ‘август’ 

(м.)  ‘сентябрь’ 
(ж.)  ‘октябрь’ 
(м.)  ‘ноябрь’ 

Т  (м.)  ‘декабрь’ 


14.  Выучите  числительные. 

йт=;тМЬгсг  4І<8ЧііП'  іп^  і 


31 

36 

32 

37 

33 

Зс; 

38 

34 

35. 

39 

35 

Ѵо  ■^і'уГі^ 

40 

УРОК  V 


ГРАММАТИКА 


ИМЯ  ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 
ВЫРАЖЕНИЕ  СТЕПЕНЕЙ  КАЧЕСТВА 

В  языке  хинди  имена  прилагательные  (за  исключением  неко- 
торых  прилагательных,  заимствованных  из  санскрита  и  персидс¬ 
кого  языка)  не  имеют  особых  морфологических  форм  для  выраже¬ 
ния  степеней  сравнения.  Большая  или  меньшая  степень  качества 
или  признака  предмета  по  сравнению  с  тем  же  качеством  или 
признаком  другого  предмета  (сравнительная  степень)  выражает¬ 
ся  определенной  конструкцией,  при  которой  сравниваемый  пред¬ 
мет  обычно  выступает  в  предложении  в  роли  подлежащего,  при¬ 
лагательное  —  именной  части  сказуемого,  а  имя  (или  местоиме¬ 
ние),  с  которым  данный  предмет  сравнивается,  стоит  в  косвенной 
форме  с  определенными  послелогами.  При  выражении  сравни¬ 
тельной  степени  употребляются  следующие  послелоги: 

1)  %  ‘от’,  ‘из’,  например;  ^  (ЙкГга’)  % 

^  ‘Эта  книга  лучше  той  (книги)’; 

2)  ^  ‘в’,  ‘среди’  или  ^  %  ‘из’,  например;  ^ 

%)  ЧТ  I:  ‘Наш  дом  выше  этих  домов’  (букв. 

■‘Среди  (из)  этих  домов  наш  дом  высокий’); 

3)  послелоги  и  послеложные  словосочетания  сравнения  ^ 

^  ^  и  др.  ‘по  сравнению  с’, 

например;  ^  ‘Мой  брат  старше 

него’;  гщ  ^  ^  ^  ^  ‘Этот  стол  меньше 

его  стола’. 

Самая  высокая  или  самая  малая  степень  качества  или  приз¬ 
нака  по  сравнению  с  тем  же  качеством  или  признаком  в  других 
предметах  (превосходная  степень)  выражается: 
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1)  сочетанием  определительного  местоимения  ‘все’  с  по¬ 

слелогом  ^  ‘от’,  ‘из’  (или,  реже,  послелогом  ^  ‘в’,  ‘среди’)  и 
прилагательного,  например:  ^  ^ 

‘В  этом  городе  это  самая  большая  улица’;  ^  ^ 

^  ‘Этот  дом  самый  лучший’  (букв.  ‘Этот  дом  среди  всех  хоро- 
ший’); 

2)  постановкой  послелогов  ^  ‘в’,  ‘среди’,  ^  ‘от’,  ‘из’  или  ^  ^ 

‘из’  после  обозначения  всей  совокупности  однородных  предметов, 
из  которых  один  наиболее  выделяется  по  степени  свойства,  каче¬ 
ства  или  признака;  при  этом  совокупность  однородных  предме¬ 
тов  обозначается  определительным  местоимением  ‘все’  и  име¬ 
нем  существительным  в  косвенной  форме  множественного  числа, 
например:  ^  ^  ^  ^  ?г)  ‘Этот 

стол  самый  маленький’  (букв.  ‘Среди  (из)  всех  столов  этот  стол 
маленький’); 

3)  повторением  прилагательного  с  послелогом  %  ‘от’,  ‘из’,  на¬ 
пример;  іГІ’  %  ^  ‘самый  большой  дом’, 

‘самая  лучшая  книга’. 

Имена  прилагательные  санскритского  и  иранского  происхож¬ 
дения  могут  иногда  образовывать  степени  сравнения  посредством 
санскритских  и  и  иранских  и  суф- 

фиксов  степеней  сравнения,  присоединяемых  непосредственно  к 
основе,  например:  ^3^=^ ‘высокий’  —  ‘выше’,  ‘более  высо¬ 
кий’,  ч^тз-с|(^^  ‘наивысший’,  ‘самый  высокий’;  ‘большой’  — 

‘больший’,  ‘наибольший’,  ‘самый  большой’; 

‘белый’ ‘белее’,  ‘самый  белый’. 

ГЛАГОЛ 

ОТЫМЕННЫЕ  ГЛАГОЛЫ 

В  языке  хинди  имеется  значительное  число  производных  гла¬ 
голов,  образованных  от  существительных,  прилагательных,  при¬ 
частий  (иранского  и  арабского  происхождения,  осознающихся  в 
языке  хинди  как  существительные  и  прилагательные)  и  местоиме¬ 
ний.  Эти  глаголы,  получившие  общее  название  «отыменные  глаголы»^ 
делятся  на  простые  и  сложные. 
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ПРОСТЫЕ  ОТЫМЕННЫЕ  ГЛАГОЛЫ 

Простые  отыменные  глаголы  обычно  образуются  присоедине¬ 
нием  непосредственно  к  существительному,  прилагательному  или 
местоимению  глагольного  суффикса  ТТТ ,  например:  ‘игра’  — 

О'ёПТ  ‘играть’,  ‘покупка’  —  ^  «ч»! I  ‘покупать’, 

‘Хромой’— ‘хромать’,  ‘малый’,  ‘мало’  ‘умень¬ 

шаться’,  ?РТТГ  ‘свой’  —  ?ГТТРГГ  ‘усваивать’,  ‘присваивать’. 

Переходность  и  непереходность  простых  отыменных  глаголов, 
как  правило,  определяется  способностью  последних  принимать  или 
не  принимать  прямое  дополнение. 

СЛОЖНЫЕ  ОТЫМЕННЫЕ  ГЛАГОЛЫ 
(Г лагольные  монолиты) 

Сложные  отыменные  глаголы  образуются  сочетанием  существи¬ 
тельных  и  прилагательных  в  основном  с  глаголами  ‘делать’  и 

‘быть’. 

В  сложных  отыменных  глаголах  имя  обозначает  только  название 
действия  или  состояния  субъекта.  Все  личные  и  неличные  формы 
образуются  от  служебного  глагола. 

Особенность  сложных  отыменных  глаголов,  образованных  от 
существительных,  заключается  в  том,  что  их  именііая  часть  те¬ 
ряет  формальные  свойства  имени  существительного;  глагольная 
часть  сказуемого  в  предложении,  выраженная  служебным  глаго¬ 
лом,  согласуется  не  с  ней,  а  с  подлежащим,  например: 

ЧІ6  3^  ^  ^  ‘Наши  занятия  начинаются 

ровно  в  девять  часов’. 

Все  сложные  отыменные  глаголы  выступают  в  предложении 
в  функции  одного  члена,  а  именно — простого  глагольного  сказу¬ 
емого. 

Переходность  и  непереходность  сложных  отыменных  глаголов 
зависит  от  лексического  значения  служебных  глаголов.  Отыменные 
глаголы,  образованные  посредством  глагола  ‘делать’,  —  пе¬ 
реходные,  а  посредством  глагола  ‘быть’  —  непереходные,  на¬ 
пример;  «РТТТТ  ‘начинать’,  ‘начинаться’  м. 

‘Начало’);  ‘кончать’,  ‘заканчивать’,  ‘кон¬ 
чаться’,  ‘оканчиваться’  м.  ‘конец’,  ‘окончание’); 
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•любить’,  ‘выбирать’,  ‘облюбовывать’  (>Т^г<  1.  ‘приятный’,  ‘угод- 
ный’;  2.  ж.  ‘вкус’,  ‘выбор’);  ‘порождать’,  ‘добывать’, 

‘производить’,  фЧТ  ‘рождаться’,  ‘появляться  ’  (Ч^Г  1.  ‘[ПОІ- 

рожденный’,  ‘добытый’,  ‘произведенный’ ;  2.  ж.  ‘заработок’,  -при¬ 
быль’,  ‘доход’);  ‘чувствовать’,  ‘ощущать’, 

^>ТТ  ‘чувствоваться’,  ‘ощущаться  ■  ‘ощутимый’). 

ИМЕННО-ГЛАГОЛЬНЫЕ  СОЧЕТАНИЯ 

Наряду  со  сложными  отыменными  глаголами  в  языке  хинди 
широко  используются  и  сочедания  «имя  +  глагол»,  состоящие  из 
существительного  и  глаголов  «РТЧТ  ‘делать’,  ’^ЧТ  ‘держать’, 
‘сохранять’,  ‘давать’  и  др.,  а  также  из  прилагательного  и 

глаголов  делать ,  Ч I  дернсать ,  сохранять  и  |>ТТ 

‘быть’,  например;  ‘присматривать’,  Ч>ТЧТ 

‘лечить’,  ‘разрешать’,  Ч’ЧТТ  Ч>ТЧТ  ‘готовить’,  ‘при¬ 

готавливать’,  ЧТ^Ч"  ч><Н1  ‘выяснять’,  ЧЧ’ЧЧ’  ’^ЧТ  ‘сохранять’, 

Сч 

ЯТ^ТЧ’  ‘быть  известным*  и  т.  п. 

Компоненты  именно-глагольных  сочетаний  с  существительным 
в  качестве  именной  части,  несмотря  на  их  семантическое  и  фра¬ 
зеологическое  единство,  функционируют  в  предложении  как  са¬ 
мостоятельные  члены,  т.е.  как  глаголы  и  относящиеся  к  ним 
прямые  дополнения.  В  таких  сочетаниях  связь  между  существи¬ 
тельным,  входящим  в  состав  именно-глагольного  сочетания,  и  от¬ 
носящимся  к  нему  дополнением,  выраженным  существительным, 
местоимением  или  инфинитивом,  обычно  осуществляется  при  помо¬ 
щи  послелогов  ^  ^  ЧТ ,  Я  ;  ^  и  (при  глаголе 

‘давать*),  например:  Я  Я^^ІГ  ЧЯ 

I'  ‘В  поликлинике  врачи  лечат  больных’  (букв.  ‘...  делают 
лечение  больных’);  ЧТ^  ^ 

чічг  чГѵ+^  I  ‘Очень  трудно  точно  подсчитать  количество 
школ,  библиотек,  больниц,  магазинов  и  жилых  домов  Москвы’; 
ЧПЧ^Г  чГ^.'ЧЧ  ЧТЧ’  %  Ч^  ^  ^  ‘Я  очень  рад  познакомиться 
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с  Вами’;  ^  ‘Разрешите,  пожа¬ 

луйста,  ему  войти’. 

Компоненты  именно-глагольных  сочетаний,  образованных  от 
прилагательных  и  служебных  глаголов  Ф^.'ІІ  ‘делать’,  «З'ІІ  ‘дер¬ 
жать’,  ‘сохранять’  и  ‘быть’,  также  сохраняют  свою  лекси¬ 

ческую  и  грамматическую  самостоятельность.  В  предложении  они 
выступают  соответственно:  прилагательное — в  функции  именной 
части  (присвязочного  члена),  а  служебный  глагол — в  роли 
глагольной  части  именного  сказуемого,  например:  ^ 

ЗКгТ  «П'ЯТ^  ^  ^  ?  ‘В  поликли¬ 

нике  врачи  ставят  и  диагноз  болезни’  (букв.  ‘...  делают  известной 
и  причину  болезни’);  ^  ^  ^  ‘Этим  людям 

это  известно’  (букв.  ‘Этим  людям  это  известный  есть'), 

ПОРЯДОК  слов  в  ПРОСТОМ  РАСПРОСТРАНЕННОМ 
ПРЕДЛОЖЕНИИ 

Порядок  слов  в  предложении  хинди  не  является  свободным.  Все 
члены  предложения  имеют  более  или  менее  определенное  место, 
хотя  в  зависимости  от  контекста  они  могут  быть  и  переставлены. 
Порядок  слов  в  предложении  бывает  прямым,  когда  слова  в  пред¬ 
ложении  располагаются  в  обычной  последовательности,  обуслов¬ 
ленной  грамматическим  строем  языка,  и  инверсивным  (обратным). 

При  прямом  порядке  слов  члены  простого  повествовательного 
предложения  располагаются  следующим  образом. 

Подлежащее  ставится  либо  в  самом  начале  предложения,  ли¬ 
бо  после  обстоятельства  времени  (а  иногда  и  места),  например: 
^  ЧШ  ^  ‘Мы  изучаем  язык  хинди’;  ^ 

чшт  ^ ,  1^гат  ^  ^  ят  'згт^  ^ 

‘После  завтрака  мать,  отец  и  старший  брат  уходят  на  работу’; 
^  ^  ^  ^  У  ‘В  этих 

магазинах  мы  покупаем  продукты  питания’. 

Сказуемое  всегда  находится  в  конце  предложения, например: 

^  ^  ^  ^  ‘Большие 

и  красивые  мосты  соединяют  берега  Москвы- реки’. 

В  предложениях  с  именным  сказуемым  замыкает  предложение 
глагольная  часть  сказуемого,  например: 


^  ~  926 
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^  ^  ‘Большой  театр і 

и  его  артисты  широко  известны  и  за  пределами  страны’. 

Прямое  дополнение  управляется  переходным  глаголом  и  обыч¬ 
но  предшествует  ему,  например:  ^  ^<=РІТІ  ^  Р 

^  ‘В  магазинах  готового  платья  мы 

покупаем  различную  одежду’. 

Косвенное  дополнение  в  большинстве  случаев  предшествует 
прямому  дополнению,  например:  ^  ^  •ЧІсіГ 

^  ^  ^  1’  ‘Дедушка  и  бабушка 

помогают  (букв,  делают  помощь)  маме  в  домашних  делах*. 

Определение  обычно  предшествует  определяемому  слову,  на¬ 
пример:  ‘В  Москве 

очень  много  исторических  мест’.  При  наличии  в  предложении 
двух  и  более  определений  определение,  выраженное  прилагатель¬ 
ным,  ставится  непосредственно  перед  определяемым  словом,  на¬ 
пример;  Фг  ^  ^  I  ‘Самым 

большим  городом  Советского  Союза  является  Москва’.  Если  в 
предложении  имеется  несколько  определений,  выраженных  при¬ 
лагательными,  то  определение,  выраженное  качественным  прилага¬ 
тельным,  предшествует  определению,  выраженному  относительным 
прилагательным.  Относительное  прилагательное  ставится  перед  оп¬ 
ределяемым  словом,  так  как  оно  в  таких  случаях  обычно  обоз¬ 
начает  наиболее  характерный  признак,  например: 

ЧЧТ  ^  ‘Москва  очень  древний,  историчес¬ 
кий  город’. 

Обстоятельство  места  обычно  располагается  либо  перед  сказуе¬ 
мым,  либо  в  самом  начале  предложения,  перед  подлежащим,  ли¬ 
бо  после  подлежащего,  например:  ^ 

^  ^  ‘Мы  живем  в  новой,  большой  и  светлой 

квартире’;  гЩТ  ‘Сюда  приходит  очень 

много  людей’;  #  ^  ЧТЧТ  I 

‘Он  преподает  в  институте  английский  язык’. 

Обстоятельство  времени  обычно  либо  предшествует  подлежа¬ 
щему,  либо  следует  непосредственно  за  ни^!,  либо  (реже)  ставит- 

^ _ 

ся  перед  сказуемым,  например:  ЩЧ*  ^  ^ 
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я  ‘Вечером  мы  все  собираемся  в  гостиной'; 

5ГГ  ЖЯ’  ЧЩЩТ  I’  ‘Дедушка  вече¬ 
ром  любит  читать  газеты’;  Я  Т^гГГ  ЯТ  ‘Я 

эту  газету  читал  вчера’. 

Обстоятельство  цели  большей  частью  ставится  после  подлежа¬ 
щего,  например:  ^  Ф  I  ‘Он 

приходит  сюда  ради  этой  книги’. 

Обстоятельство  образа  действия  очень  часто  ставится  перед 
сказуемым,  например:  Щ 

‘Они  хорошо  знают  и  английскую  литературу’. 

В  вопросительных  и  побудительных  предложениях  в  основном 
сохраняется  порядок  слов,  изложенный  выше,  например:  ЩЯ" 

ЧТ  ^  ?  ‘На  каком  этаже  Вы  живете?’;  ЩЧ" 

^  чт  ‘Садитесь,  пожалуйста,  сюда,  в  то 

кресло’. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1.  Переведите  предложения. 

I.  (1)  Москва  больше  Дели.  (2)  Второе  упражнение  труднее 

первого.  (3)  Волга  длиннее  Ганга.  (4)  Здание  кинотеатра  выше 
здания  музея.  (5)  Дели  древнее  Москвы.  (6)  Улицы  нашего  города 
шире,  чем  улицы  других  городов.  (7)  Стадион  «Лужники»  больше 
стадиона  в  Дели.  (8)  Тверская  (  улица  короче  проспекта 

Мира.  (9)  Кинотеатр  «Москва»  меньше  кинотеатра  «Чанакья» 
( )  (10)  Она  моложе  сестры. 

II.  (1)  Этот  город  более  древний,  чем  наш.  (2)  Он  знает  хин¬ 
ди  лучше,  чем  его  брат.  (3)  Ганг  шире  Джамны  (чННІ  ) .  (4)  В 
Нашей  квартире  гостиная  светлее,  чем  спальня.  (5)  Эта  ткань  кра¬ 
сивее,  чем  та.  (6)  Он  живет  ближе  к  метро,  чем  его  сестра. 
(7)  Парикмахерская  на  нашей  улице  лучше  других  парикмахерс¬ 
ких  города. 


7* 
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III.  (1)  Государственная  библиотека  России  —  самая  большая 
в  нашей  стране.  (2)  Московский  университет  —  самое  высокое  здание 
в  Москве.  (3)  Киев  —  самый  древний  город  Руси.  (4)  Эта  улица 
самая  длинная  в  городе.  (5)  Это  самое  старое  учебное  заведение  в 
нашем  городе.  (6)  Это  самая  маленькая  комната  в  нашей  квартире. 
(7)  Он  самый  высокий  человек  в  нашем  институте.  (8)  Этот  мост 
самый  большой  в  Москве.  (9)  Третье  упражнение  было  самым 
трудным.  (10)  Это  самый  красивый  парк  города. 


2*  Исправьте  порядок  слов  и  переведите. 

(я)  ^  1>ТТ  I  ^  тт^гггг 

^  ^  ^  ^  ^  I  (^)  'ТТ 

«ТТ  сг^  I  ( ^ )  %>  ^ 

^  I  (ѵ)  ЧТШ  ^ 

ЧТ  |ЧЧЧ  ч>чч1г  чтУ  І  I  (ѵ.) 

^  чт^ч^  ^  ^  ч^?ч^ 

I  чч  Гчч?ч  чплт  I  (^)  Ч^ЧІТ^  чч 

ччтч  чт^  чг^  чтчгі:  чг^  1  ч^іг  чп 

I  (ѵэ)  ^  ЧТ^>  Ч  Гчччт  |Тч^  “Ч>ё5Г>Ч”  чч  % 
ЧЧ  Ч  Ч5ЩТ  I  ( с; )  ЧЧ"  ^  ^  Ч^  ^ 

ЧІ  (е)  ^  I  Гчч  |ЧТТ  ччг  чтѴ  тгчш^ 
чтчч>^  I  ( я  о )  і°ічч  ^  чт|  ч?Ѵ  і^ч^  ^чч^  ч  ччтчт 
чтчч  ^чтт  чт  ч  I  ( я  я )  чт  ^чк  ч  ^ 

54^  Ч7>  ЧТ  ^  ЧЧЧ  ЧТ1  (тч)  Ч^  Т^ЧЧІГ  чт  іч 

тд  чгѴ  ^чг^  ч^  #  |ччч  I  ч^іг,  Гччпчіг,  шч- 

Ч?Ѵ  ^  Ч>Т  I  (<І^)  54  Ч?  чйт  ЧТ|-ЧТ? 

^  ччт  ^ччт^  I  ч^  чтччт>  ^  ччіг  ч>т1г  ч^> 

чг?:  I  чтч  #  Гчч  ч  ччч  чт  ч  щч  ^  ччч  і 

(тк)  ЧЧ^Ч’  I  ЧГ5Ш  чр’  ^  414  44  %"^ 

^  ^гчптіі  ч  I 
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3.  Переведите. 

I.  (1)  Уроки  языка  хинди  начинаются  в  девять  часов  утра. 

(2)  Когда  (  )  вы  кончаете  работать?  (3)  У  нее  очень  хороший 

вкус.  (4)  Вечером  мы  очень  любим  смотреть  телевизор.  (5)  Узнайте, 
пожалуйста,  где  он  живет.  (6)  Кто  у  вас  в  семье  готовит  обед?  (7)  В 
нашем  доме  есть  магазин  готового  платья.  (8)  Она  готова  к  отъезду. 
(9)  Этот  артист  известен  и  за  пределами  нашей  страны.  (10)  Очень 
трудно  переводить  с  русского  языка  на  хинди.  (11)  В  начале  урока 
мы  повторяем  новые  слова.  (12)  Он  торопится  на  работу. 

II.  (1)  Это  самый  лучший  перевод  книги  на  русский  язык. 
Переведите,  пожалуйста,  третий  урок.  (2)  Он  работает  на 
строительстве  нового  кинотеатра.  Рабочие  строят  здание  школы. 

(3)  Он  хочет  получить  разрешение  на  поездку  в  несколько  стран. 

Позвольте  уйти.  (4)  Я  рад  познакомиться  с  Вами.  Познакомьте  моего 
друга  с  вашей  сестрой.  (5)  Строительство  новых  больниц  является 
очень  важным  делом.  (6)  Лечить  детей  очень  трудно.  Мою  сестру 
лечит  доктор  Петров  (  ).  (7)  Днем  за  моим  младшим  братом 

присматривает  дедушка.  Уцоки  брат  тоже  готовит  под  его 
присмотром.  (8)  Все  знают  о  (Ч^  ЩТТ  ^)  помощи  нашей  страны 
Индии.  Эта  помощь  очень  разнообразна.  (9)  Сестре  нравится 
заниматься  домашним  хозяйством.  (10)  Эта  комната  служит  брату 
кабинетом.  (11)  Заучивание  новых  слов  занимает  много  времени. 
(12)  Подсчитать  все  большие  и  малые  реки  России  очень  трудно. 


ТЕКСТ 

ЧТЗ 

чтоі  «к  ^  ча 

^  ’ТТ  ^  ^  •  ФТГ  — 

%  ч  ^ттч  чт  ц:  ’Лчч  ^  — 
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(^),  ■9ГТ^  ,  (^)  I 

ШЛЧ  ^  ^  ^  ^  ^^=1'1'^  ?Т  ФТ  I  ^ 

3^  I  ^  ^  то  ТОІ’  I  I 

р’  5ТТЧ’  ^  ТГ5ГТОУ  -  ^  ^зтто^ 

^  ЩТ  ^  ТО^ТТ  I  I  что  ^  тот  ч 

ТОТТ  #  43  ТТ  Гто  I  I  ТО44  ТО4РТ  ЧЧ#4>Ч 

^1  Зттт  чтог  ч  ччг  чтч  что  ^  Ч^^  %  ^!4Т 

I  1  ^ч  ччч  ^  что  Ч  ЧЧЧТ  44  Ч%Ч  ^'шт  1 1 

Ч^  ^  ЧТЗ  4ЧЧЧ  44  ТЙЧЧ  ^>4Т  | ,  ІЧГЧЧ  ЧЧЧ  Ч 
ЧЧІГ  4Т  ЧЧІ’  ^  ^  4ГЧЧТ  Гч4ТО  чч^  І’і 
^Ч  т^ЧЧ  Ч  Гто)-  Ч  Ч  Ч^  ^^чѴ  I  Ч  Ч%4> 

••іЧнІ  I  чГч>м  ччч  ^  ч^^  ч  ч^  чт  ЧТ4ЧТЧ  что 
чччт  I  ч^  чтч^  44  ч^  ^  ^>чт  1 1  чтГччІг 
ч  ч^  чч  ^чт  — ч  — ччч  чч^  ^  ч1<  ЧІТОЧ  ч 

тПіТЧТЧ  %  что  Ч^  I’  I  Гто  Ч>  чч  Ч  Т^  Ч|Ч 
^^Гч+ч  ^>ЧТ  I  I  Гто  44  ЧТЧЧТЧ  4^  ГТОІ’  %  4ЧТЧТ 
Ч^  ТГЧ  4^  ЧТЧЧТЧ  ч^  ^тоѴ  %  ч^  ч^ 

Пі<<пі  I  то  ччч  чт^то  ^ч^ч  ч^  ч1<ч  ^ч 
^^44>  ЧТ%  I  I  чч  %  что  Ч  44?Ѵ  Г^5=|ЧГГЧ  ^  ТГЧ^ЧТЧ 
ччч  Ч  I  I 

чч  ч  чфч  Ч  ТОТЧ  4^  чт^  4Лт  чтч  чтчт  ^ 
3^  ЧЧ^  ^  I  то  ч  чтч  ч^  чт 

ЧТЧІ'  ЧТЧТ  ^  1  То'  ЧЧ^  чтчтчі'  ^ 

чрщч  I  I  чтч^н  чГчч^  чтз  ч  чт  чтГтч 

4><а1  ^  Ч^  ЧЧТ  ^  ЧТЧ)  ^  ЧТ^  ^  I  что^ 

^  что  ччч  Ч4>  ЧТЧ  ЧТЧТ  4?У  ЧМ'^Ч  %  ЧЧТ 
I  ?Лт  ччгч ,  тот  ччч  ччт  Гчтч^  Ч  ТОТЧ  4?У 

ТОЧІ'  4?У  ЧН^Ч  ^  1  ^ЧТЧІ’  ч  чтч^ч  ччт^  ^  ^  ч 
ЧТ^  I  I  то  ччч  ч^  чт  ч^чгт  чтРто  I  I 
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^  I  ^  ?Г5^  ^  I  ЧТЯТ|Ч  ^  ^■Нч 

лт*^  ^  лі^яч  %  3^  ’МІ <  лл"  фш  ^  I 

^  ч’ф^й’  ^  1 1  лтчшл’ 

Глтл  ^ГІШТ  I  1  ЧЛ  ^>ГТ  I  I 

цщщт  %  г#Г  рщ  ^тл^  1 1  ^  лл  л^ 

5ЯТЛТ  I ,  ^ЯТ  I  I  л  ^т  ^  ^ 

З'^Т  ЛІЛ  Л  ^ ,  ^"ЙЛТ  ЛТ^  ЛЛ  ЛЛ"  % 

л^  ^  I  I  Глл  л  ^  ^  ЛЛЛЛГІ'  I  л>т  лтллтл 
ЛЛЛЛ  ^Л-ТЛ^  Гл^  ЛЛ^  ч|=ЛЛТ  I  I  ТТЛ  3^ 
I  5^  лтчлтл  ч^-лл  Гл^  ллт  Глллт  ||  лтл 
лл  л^лл  лтл  сйт  чт  л^л 

Л1)|  I  л^  л  ^лл^  ^  лк  лл?  |>Г?  I  I 

ЛТТЛ  ^  ЛІЛ  Л^  Л^  Л|Л  ЛЛ^  лг^  I  1 

^  Фг  лкл  %  л^т  л??  лк  %лтлл  л^іг 
^  ч?#  ^>лт  I ,  ілГлл  л^  ^  лтл>рт  Глл^л 
^Л^  I  I  лкл  л  лктл  ^“1%  |  ^ЛК 

^  Фг  л  Глтр  =ЛК  ЛІЛЛ  І-ЛЛЛГ,  лтл?, 

лтл  (чллл)  лк  лкт  I 

лл  л  ллт?  лк  чщ  лтл  лл  щлт  лкл 
%  лл’Т  ^  лтл  ^  злт  1^  I  ^Л  ЛЛЛ  "ЛТ??  ^  ^ 

^л  лтл?  л  л|л  лтр  л^  I  лк  лтчлтл  лк>  ^ 

^  Глтл  лллт  1 1  лт^-л^^  лі^  лл  лт^  ^кт  | , 
лл  лтчлтл  лк*?  ^  ч^  Гл^  л?%  ллг  ч|ллт  I  I 
кл?  л  Л>Т  Л^  %  Гз^  I  I 

лтл  л  лтз  ^  ^  ^ 

л^л  л^  ^  I  ^л  ЛЛЛ  к?  %  лт^  лтлт  лкліл 

I?  ЛТЛТ  1 1  лтл  л  лГлЛТ  ЛЛ^  I  I  ЛКІГ  ЛЛТБ  к  Ф' 
к  фф|  I 


199 


чг#  %  ч  ^  ^  ^  ЧЩ  ЧТЧ  Ч 

ЧЧ  I  Гчччч  ЧЧ^  I  I  ЧБЧ  чтч 

ч  чтч  чччг  чт  чг^  ч^  I,  ччт  ч  чтк 
Ч|  Ч  Ч^  ЧЧ  I  ЧЧЧГ  ЧЧ  Ч  ЧТЧТ  I  I 

ЧЧ  ч  чГ^ч  Ч  Ч^  Ч^  Ч^  I  ч^- 

ч^  ЧЧ  ч^  1 1  чтГтч  чЧТЧТ  I  I  ч^  чт  чтч 
Ч  ЧЧ  Ч  ф’  Ч  чтч  ЧЧ  ф  ЧІ%  ^  I 

Ч5Ч  чтч  ч  чччг  ч  ччч  чтчч  чччч  чч%  ^ 
ЧЧ?  фч  ЧЧ^  I  I  ч  чФ  чк  ^  ^ 
ч^тчт  ?чччФ  І’І  чФ  ЧЧ  ч  чФ  чФ  чччт 

Ф  ч^  ччч  чФ  і|  I 

ЧЧ  ч  чфч  ч  лФччт  ^  фф  ||  ЧЧЧЧЧ 
^  Фч  ЧЧФ  %  ЧфС  ЧТЧТ  ЧТф  ^  I  Ч  чЧТЧТЧТ  ЧІФ 
ч  чптч  чтч  чФ  І  Фт  чф  ЧТ  чФч?  Ч  фф 
Фт  ч^Ф  1  чт  ЧЧ  щф  ^  I 

ччгі  ч  ГччтГФт?  Ф  фф  ||  ФчтФ  Ф 
чМ  ч  чг  чГ^ч  ч  чтчт  ч  ччФч  чгтгч  чтч  чФ  || 
Гч^  Ч  ЧЧ1ТЧ  чг  чтч  чт  Фчч  чтчт  I  I 
ччч  ’Фг?  ч  ч^  Фт  ^[чФ  Ч)ЧЧ  Фпт  ф  чтФ  ^ 
ч?т  чтФ  ч  ЧЧ  ччФ  І'і  чтч  ч  Фчч  ч  ^ 
чФ  фч  ччФ  I  ^чт  ЧФ  ф  чтФ  ^  Фт  чч^чт 

Ч  ЧЧ  чФ  ччФ  ^  I 

ЧЧ  чтч  чт  чтчт  ?ч®ч  чтч  ч  чтч  зчт  чт  I 
чтччтч  ччт  Фт>  Ч  Ф%  Т^  чт  I  ^  ччч  ^ 
зФ  ^ЧПТ  =ччФ  Ф  I  фг  Фчч  ч  чт  ^  Гчччч  ч^ 
Ф  чф  ЧЩЧТ  чт  Фт  Фч  Фчччт  чФ  чф  Т|^Ч1 
чтч  Фт  ТТ  ЧФ  ЧЧ  чт  чччтч  чттч  Ф 
Ч|ф^«?т  %  ^  I  I  ЧТТЧ  чт  ЧЧЧТЧ  ЧЧ  I  Фт  чФ 
Фг  Ф  ЧіФ^ЧТ  ччФФ^ч  I  I 
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СЛОВА 


джалвайу  м.  климат 
ЯРГ  б^’аг  м.  1)  часть,  доля;  2)  учас¬ 
тие 

уттар  1.  северный;  2.  м.  север 
сг^Т^  паЬар  м.  гора,  холм 
абоНава  ж.  климат 
5^^  і'^’анда  1)  холодный,  морозный; 
2)  прохладный,  свежий 
сада  всегда 

та  барф  м.,  ж,  1)  лед;  2)  снег 
майданй  равнинный 

ЩТТ  ам  1)  всеобщий,  публичный,  мас¬ 
совый;  2)  обычный,  обыкновенный 
сіН  таур  м.  1)  манера;  2)  способ,  об¬ 
раз 

маусам  м,  1)  время  года,  сезон; 
2)  погода 

сГЯ^  васант  м,  весна;  ^  ^  весной 
ч<^1а  барса т  ж.  сезон  дождей 

варша  ж,  1)  сезон  дождей;  2) 
дождь 

шарад  ж.  осень 

ЗГШ  джара  м.  1)  зима,  холодный  се¬ 
зон;  ^ЗГТ^  ^  зимой;  2)  холод 
сардй  ж.  1)  холод,  прохлада;  2) 
зима;  ^  зимой;  3)  простуда 

патдж^’ар  ж.  1)  листопад;  2) 
осень;  ^  ^  осенью 
сагар  м.  море,  океан 

ЧТта  ад**ик  1.  большой;  2.  1)  много; 

2)  больше,  более,  свыше 
•Т  на  1)  не;  2)  не  так  лиР^не  правда  ли;>; 
.'>)  пи 

^ГРЯ’ЧГ  дакшин  1.  южный;  2.  ж.  юг; 
ІГ  на  юге 


сахт  1)  твердый,  крепкий;  2)  труд¬ 
ный;  3)  с\ |>0!и.:»!-  сильный 
^  барѳ  мэ:  %  ^  поел,  словосоч.  о, 
об,  про,  относительно 

самшйтошна  имеющий  уме¬ 
ренную  температуру,  умеренный 
саГл  м.  год 
маНйна  м.  месяц 

паттй  ж.  листок,  лист,  лепесток 
ШЧЧГТ  тапман  м.  1)  термометр;  2) 
температура 

^4*11  ба^і^'на  нл.  1)  расти,  увеличи¬ 
ваться;  2)  идти  вперед 
^  л^  ж.  1)  знойный  ветер;  2)  зной, 
жара 

•МсТЧТ  чална  нп,  1)  идти,  двигаться, 
ехать;  2)  идти,  происходить;  3) 
действовать,  работать  (о  механиз¬ 
ме);  4)  дуть  (о  ветре) 

ЧЛГЧЧ  пашчим  Ь  западный;  2.  ж.  за¬ 
пад;  ^  ^  на  западе 

рэгистан  ж.  пустыня 
ту  фан  ж.  ураган,  шторм,  буря, 
тайфун 

ІГТ  Д**Уп  ж.  1)  солнечный  зной,  сол¬ 
нечное  тепло;  2)  солнечный  свет 
Дигрй  ж.  градус 
Тга*  рат  ж.  ночь 

гирна  нп.  1)  падать;  2)  понижать¬ 
ся;  3)  впадать  {о  реке) 

ЧіРсѴГ  бариш  ж.  дождь 

к*’ѳт  м.  поле  (обработанный  учас^ 
ток  земли) 

?зГ^та  хушк  сухой;  ^  ^5ГПТ  нп. 
сохнуть,  высыхать 
хушкй  ж.  I)  сухость;  2)  засуха 
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прадэш  м.  1)  провинция,  штат; 
2)  местность,  область 
ФіПі  бангал  Бенгалия 
к^а{»й  ж.  залив 
араб  1.  Аравия;  2.  м.  араб;  3. 
гГ  арабский 

барсатй  1.  дождевой;  2.  ж, 
дождевик,  плащ 

маису  и  лі.,  ж.  муссон 
пашчимй  западный 

ттщ  мад^'йа  1.  средний,  промежуточ¬ 
ный,  центральный;  2.  м.  середина 
мусалд^ар  проливной,  как 
из  ведра 

>^Ч'ЗГГ5і  упджау  плодородный 

фасал  ж.  1)  урожай;  2)  сельско¬ 
хозяйственная  культура 
п^'ал  м.  1)  плод,  фрукт;  2)  плод, 
результат 

Ч’^'^ТТ  пакна  нп,  1)  зреть,  созревать; 

2)  вариться,  печься 
ЯЧ  нам  влажный,  сырой 

тэз  1)  острый;  2)  быстрый,  скорый; 

3)  резкий,  сильный;  4)  крепкий  (о 
напитке);  5)  острый  {на  вкус) 

чамакна  нп,  блестеть,  сверкать 
гГФЧЧ  лагб^’аг  1.  около,  приблизитель¬ 
но;  2.  %  послелог  около,  при¬ 
близительно 

пйч^’э  1.  сзади,  позади,  назад;  по¬ 


дом,  позже;  2.  %  (^)  ^послелог 

“^1)  позади,  сзади;  2)  за 
^ЗтГѲ’  уттарй  северный 
парна  нп,  падать 
нйчэ:  %  послелог  ниже,  под 
ка^іака  м.  грохот,  треск 
Гб6  Н I  т*’и1***урна  нп,  замерзать,  ко¬ 
ченеть,  зябнѵть 

ІГШ  дж^'бка  м.  порыв,  дуновение 
Ѵ5ІЧНГ  джамна  нп.  густеть, .  застывать, 
твердеть,  замерзать 

РГЧ^ПТТ  пиг^’ална  нп,  плавиться,  таять 
бадал  м.  облако,  туча 
ЛТЗГТГ  гараджна  нп.  греметь 
саб^’й  все  до  одного 

зйадатар  1.  большой;  2,  боль¬ 
ше,  большей  частью,  преиму¬ 
щественно,  главным  образом 
гйо  м.  деревня,  село 
тайрна  нп.  плавать 
5ЩТТГ  наЬана  нп.  мыться,  купаться 
ч^'у'М'й  ж,  1)  свободное  время,  до¬ 
суг,  перерыв;  2)  отпуск,  каникулы 
^  гэЬу  м.  пшеница 

пич^’ла  I)  последний;  2)  прош¬ 
лый,  минувший,  истекший 
^  джй  м.  душа 

ад^иктар  1.  больший; 
2,  большей  частью,  преимуществен¬ 
но,  главным  образом:  больше 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ  И  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

1.  Повтор  имени  прилагательного  придает  последнему  большую 
силу  и  выразительность.  Аналогичные  средства  усиления  имеются 
и  в  русском  языке,  например:  «белый-белый  снег»,  «светлая-свет- 
лая  комната».  Однако  в  языке  хинди  повторы  прилагательных 
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употребляются  гораздо  шире.  При  переводе  с  хинди  на  русский 
язык  первое  прилагательное  повтора  заменяется  словом  «очень» 
или  другим  словом,  усиливающим  значение  прилагательного,  на¬ 
пример;  ‘очень  маленькая  девочка’, 

дТеГ  ‘длинные- длинные  волосы’,  ‘очень  длинные  волосы’, 

^Я'^ІТГ  ‘совершенно  отдельный’,  ‘совершенно  отличный’.  Повторы 
прилагательных  в  отдельных  случаях  могут  передавать  значение 
превосходной  степени,  например:  ‘самая  новая 

книга’.  Иногда  на  письме  вместо  второго  прилагательного  по¬ 
втора  ставится  цифра  ^  —  2,  например:  ‘очень  боль¬ 

шие  дома’. 

2.  Повтор  имени  существительногос  частицей  ф"  передает  зна¬ 

чение  целостности,  усиливая  имя  существительнбе  понятием  «один 
лишы>,  «только  лишь»,  например;  ^  ‘один  лишь  снег’, 

‘только  (лишь)  снег  [кругом]’. 

3.  ЧТ  ‘вообще’,  ‘обычно’,  ‘по  обыкновению’. 

4.  ?Г  ...  Ч"  ‘ни  ...  ни’;  Ц  |  Ч’  [5яТ?ГЧг]  51Т 

‘не  очень  жаркий  и  не  очень  холодный’. 

5.  ЧП"  ‘весна’. 

6.  ЧсІІТ?  ЧР  ‘осень*;  ‘листопад*. 

7.  Глагол  ^ГФТГ  в  сочетании  с  косвенным  инфинитивом  (супином) 

любого  глагола  привносит  значение  начала  действия,  обозна¬ 
ченного  инфинитивом,  например:  ‘начинать  писать 

ГнФнй  I  ‘начинают  появляться  листья’ 

8.  Послелог  Ч’Т  в  сочетании  с  наречиями  места  употребляет¬ 

ся  плеонастически,  т.  е.  он  не  сообщает  наречию  никаких  допол¬ 
нительных  оттенков  значения,  например:  ‘здесь’, 

‘сюда*. 

9.  ЧТРѴ  ЧЧ  ‘лето’;  Ч^ 

I  ‘жарко*. 

10.  ЧТГСЧГ  ^  ‘идет  дождь’. 

11.  «ІЧІ  <?1  ЧіѴ  <31-^  ‘Бенгальский  залив’. 
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12.  <  ‘Аравийское  море’. 

13.  Ч^'Ч'ЧІ  ЧТЗ  ‘Западные  Гхаты’. 

14.  ‘Мадхья  Прадеш’  (штат). 

15.  ‘Уттар  Прадеш’  (штат). 

16.  ^  ‘осень’;  прохладный  сезон. 

17.  ^  ^  ‘зима’;  ^  ^  Тф”  | 

‘ХОЛОДНО*. 

18.  I  ‘становится  холодно’,  ‘наступают  хо¬ 
лода’:  ЗГІ^  Ч-ЗСІІ  ‘холодно’. 

19.  ^  ‘едва’,  “с  трудом’,  ‘еле-еле’. 

20.  I  ‘идет  снег’. 

21.  ЧТ  ‘сильный  холод’,  ‘трескучий  моро?’. 

22.  ^  ЧЧ  ОЛЛН  ‘метель’. 

23.  сІТЧ)  ‘кругом’. 

24.  ‘полевые  работы’. 

25.  вц<^  ‘гремит  гром’. 

26.  ^  <аіЧі  ‘загорать’. 

27.  ^  ‘все  время’,  ‘постоянно’;  ^  ЧЧЧ  ‘в  это  время’. 

28.  ^  -чі^чі  ‘хотеться’  чего-л.  ;  ЧіТ  ком-.і.)\  ;з}^ 
■ЧІ^ЧІ  ^  ‘не  хотелось’. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Прочитайте,  перепишите  и  переведите  урок. 

чге  ^  ,  ЧГТМІ  ^  ^  ЧЧ  «^414  ^5Г?Г  I 

2.  Ответьте  на  вопросы. 

ГпНПлПяіа  ^  I 

<^)  ШЧ  ЧТ  ЧТПЯГ  ЧП-  5Г5ТЩЧ  ^  I? 
я)  ^ЗтГд  ЯШГ  Ч?)'  41  N>^«(1  I? 
ччт  ччччѴт:  фт  я^чг  |? 
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ѵ)  ^  ^  'ТТ 

!с)  Фгг-Ц^  ^  ^  Г^  ^■^1  ? 

^)  чтщ^  ^  Ч^  ^  Ш  ^>ГГ  I? 

\э)  ^  ^  ?П^^  I? 

е;)  ^  4<и1^с<|  I? 

5.)  Г^’’1,^ІЧ  ^  ЧЧТ  ^М  9Г^  ^<1І  ^  ? 

Яо)  ^  Ч^Ш?  ЧЧ  I? 

<1<і)  #  ’ГЧ?  ЧЧ  Чі:^-  ^  I? 

ЯЧ)  ^  ^  ’Ч^’і  ^^ігГі 

^  ^Ч)Іч  ч>^  %  ?п%  ^  ? 

«іѵ)  ЧТ^  ^  ^  ЧЧІГ  ^  #  ^?ч^ 

^>ТТ  I? 

«ііс)  І^Ч’  "Ш  чч  штчтч  ч?т 

^  I? 

<1^)44141^^  ^1г  ^  ^  I? 

яѵэ)  ЧЧГ  %  чщ  %ЧЧТІ-  чкч  ^  Гч^ч  Ч  ^  I? 

«^с;)  ЧТЧТ^  ^чттт"  1? 

Я5.)  ЧТТЧ  Ч  ЧТЧ^  Ч>Ч 

^  о )  ^чч»  ч>ч  %  чччт^  ^  чт%  ^  ? 

)  чч  Ч^  Ч>Ч  ^>ЧТ  I? 
яч)  ЧРЧТ  Ч  ЧЧЧ  ЧЧ  Ч^ЧЧ  Ч)Ч  I? 

чП  Фг  чгг  чччтч  чпчг  ^  чччтч  ^ 

^  ч  ГчТч^  I  ? 

Ч'»^)  ЧЧГ  ЧРЧГ  Ч7І-  чГчЧТ  ЧТЧІ'-ЧТЧІ'  чч^  1? 

Ч5(.)  ^  Г^чгчч  ^  ^  ччргіг  тч  ч#  чпт^  ЯгчччУ 

I? 

Я^)  ЧЧГ  чттч  ^  Чтп:  ч  ч>«і4>  чччт^чччт^? 

Фг  ч  ч?>т%  Фчч  ч  чтчч  чтчч 

Фт^  I  ? 

4*^)4^^  Фг  ч  йчпГФг!  ^  ч>ч  ^1? 
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3.  Переведите. 

^  ^  іггак  I 

о 

( Я )  ^  ^  1 1  ^  ^  ^  ^ 

^  I  3^  ^  ІТІГ^  5  I  ^ 

^  ^  ^  ^і;5)рт  ?п%  І'  і  ^  ?гщт  ^ 

ЧТ  =Ч^^  I  ^ЭТЧ"  ^пш  I  ч^чч 

^іГКТТ  I  I  ^  ^  !ТЧ  ^  ?Г5^  ^  =444?^  1 1 
Г|ЧТ^  ч^іг  ч?Ѵ  ч^  чр  I  I 

(ч)  ^чіг  ^  ^зг^  ЧШГ  ^  ’Ч^ЧТУ  ір^  |і 
^  1 1  чГ?^  ^  лГЧ  '^^И  ^  ^^5Ч>  ,  ч^т 
|ЧТ-^-Ч^  тегУ  ||  ^  ЧІТ  шччтч  чйч  Г^ 

%  чЧТЧТ  ^>ГТ  I  I  чтГт?г  Гч?Т^^  1  ^ 

Ч%ЧТ  'МѴ-'М'  ||  ЧЧЧ  ЧЧ  ^Фічч'^ч 

^ГГЧТ  =ЧЩ%  І’і  чШІг  ^  ^  ФГЧЧ'^С  Ч^  ?ПЧ>І^ЧТ  ч 
?гГ?гч>  чтт  I  ч  ?тГ^'  3^  I 

( ^ )  ч  ЧТЧЧ  Ч  ЧТЧ^  ^  I  I  Фіш  Ч?Ѵ 

ЧЧТ  ЧЧЧ  ЧТЧЧ  ^  5^  ЧЧЩ^  ■Ч'Н’1  ^ЯсП 

I' ,  ^ч^  чтч  ч|ч  чт  чт^  чгат  1 1  чтн^ч  чттч 
чт  чт^  чп:^  1 1  ^ч  ччч  ч  чч^гак  чч^ 

I  I  4^1  Ч  ЧР^  ч^  I  I  чтчѴ  %  #ч 
чччтз;  чт^  І’і  ч^  ч>чч  45^  ^  45^^ 
І'  і  Ч^  ЧЧТТ  ^>Ч  ^  ЧТЧ  #ЧІГ  ^  ЧЧЧЧ^  1^1’ I 
ЧТТЧ  Ч  Ч5Ч  Гч?ЧЧ  ?Г5#  ^'^1'!  ЧЧ  ^  %|^ЧР^ 
ЧіЧ  Ч^Ч  ЧЧ^  ^  1 

(ѵ)  ЧТЧ  чт  ЧШГ  Ч  Ч>ЧЧ  |-ЧГЧЧ^ 

ччч  ч  ч^,  чС  чк  ^  ч  чт^,  ччті  ?Лтччтч 
ч  чч?,  Гч^  чк  чч^  ч  чтч,  чч^  ?Лт 
^ЧЧТРЧТ  Ч  ЧГ5Т  (ч^)  Ч^  ЧЧЧ^  ЧІТ  чттч^  ч 
чччч  I  чТ%ч  ч^  ^пз  Фгг—  чччт  ччтч^  ччч  ч 
о)Т  ^  I  чі^ч  чттч  ч  ччт  ч^  чч?  ^  ч^ 
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фч^ 

(5()  ^  ^  ^  ^>ГГ|  I 

^  ^  ^ТТ  Ш’Ч+іМ  <ЛМ<11  1^  I  ^ 

Гт^^  I  1 1  ч|  ^  1т|^  ^ 

іг^;^  =м1<  ч^  чт  ч4Ѵ  Ч%ЧТ  Гн+ИсІІ 

|і  5ЧЧЧ  Ч^  ^  Ч?^  «гѴ,  5^  ^  ^т 

^  ^ чч  ^згг^  ч^чт  чт 

?гр:  ^  '^1 

(^)  #ч1г  ч  ччч  ч^  чч  ччч  |і  чМ  ^ 
■^І^ЧЧН  ^ЧІГ  ЧТ  ^  чАт  ^  ^ТЧ  ЧіТЧ 

I  I  ^  ?гТ^  ЧІЧ^  чч^  ч  ччтт  I  I 

Ч5ЧГ  ^  ЯЧШ  Ч  ЧЧ^  || 

(ѵэ)  чШіг  ч  ГччпГччІг  ^  ^рт  ||  ^|ЧТ 

Ч>  чфч  ЧтУ  ^>гУ  I'  I  ГЧЧГТ5^  чр  чгчіі  ч^>  ччч  чч 

I  ?1^  ЧШЧ  чг^  І'і  Ч  ЧЧГЧІГ  ЧТ 
щ  чтчт  чтѴ  чг>4  ||  Ч^т  чт  Ч  ЧТ%  1,  Ч^^І’ 
чЪ:  чч  |і 

с\  ^ 

4.  Переведите  словосочетания  и  предложения. 

Гя^^гГ^  9і5яячят^  я^т  ят!  яя  яятУ  іг  ?гтяк  ^Г^г^Г  і 

■о  -о 

ччт  —  чрт  ^  ЧЧТ^  іщч>  ;  ^  чч  ;  ^  рт  ; 
^  чтГтчг ;  ^  чтч  ;  ч^  ч  ччччі"  | ;  шччтч 
чк>  ^  ^  Гчтч  чпгат  I ;  чт  ^  чт^  чтчт ; 
чГччт  I ;  чтГтчг  ч^  чт^  | ;  ^  ччч 

Чр  ;  ЧТІЧч  ЧТЧТ  ;  «)<^іа1  ЧТЧЧ  I 

5.  Переведите  слова,  словосочетания  и  предложения. 

ГннГчіПза  <ч1ч^Г1  ^  ^  і 

Трескучий  мороз;  метель;  реки  замерзают;  гремит  гром;  заго¬ 
рать;  идет  снег;  идет  проливной  дождь;  днем  ярко  светит  солнце; 
Порывы  ветра;  дрожать  от  холода. 
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6.  Заполните  пропуски. 

?Г5?  Г^%?Г  I 

(‘^)  ^  ^  ^  ...  1 1  (^)  5[Т^... 

I  ( ^ )  ^  ...  »ТГ#  ^ 

^  ^  ^>ТТ  ||  (х)  ^  сТТФТРГ  ...  || 

(к)  ^  ^  4%гтт  %  ...  || 

(^)  ?ТГЗГ  сіІЧНИ  ...  ^  I  ?  (^э)  ...  ^  ЧТ^ 

|>ЧТ  I  I  ЧЧ  %  ...  -^ЧШЧ  Ч  I  I 

(ц)  чтчУ  Ч  #ч  ...  ЧТ%  І’  І  (е)  чич  ^  Гчч  ... 

Ч|Ч  Ч^сЧ^  I  I  ...  ^  ччч  чтчт^  ^чіг 

^  ЧГЧ  Ч|Ч  ЧТ  ЧТЧІ'  ЧТЧТ  I  I  ( V )  чтч^  чч^ 
ЧКЧ  ЧТ  ...  ЧТ^  ||  (я'і)  чттч  ч  ч^ 

Ч|Ч  ...  ||  (‘^^)  ч^  ^  ч^  ч  ...  ч  ччч  чт^ 

^  I  (‘І^)  ...  ^ЧТ?«Ч  ^  Гчч  Ч|Ч  ?)чт  I  I 
^чшч  ч  ...  чт>  чтччтч  Глтчт  ||  ('^к)  чттч 

Ч  ЧТЧ  ...  ЧТ  Ч^  ^‘т^і'і  Ч  ЧЩ 

...  ЧЧ  ^^^1  (Т^)  ЧТЧШ  ^  ЧЧЧ"  ^чт  ...  ^1 

(<^с;)  чч  45%  ...  ЩЧТ  ЧЧ^Ч  Ч^  І'І  (н) 

Ч  ЧТЧЧ"  ЧІЧ  ...  ЧЧ%  ||  (^о)  ...  Ч|Ч  Ч^тгЧ^І  ЧІЧТГ 
|і  (^я)  4^4...  Ч^Ч  %Ч  І'І  (^^) 

ЧЧ^Ч  Ч  чч!  ч  ^  ...  ГЧЧ>ЧЧ^  ||  (^^)  Ч|Ч  чч 

^  чч  чтч  ...  I  I  (^ѵ)  чтчТ  Ч  чч  5^  ^ЧТЧ  ... 
||  (чіс)  ^  ч  'рч  44  ...|?  (^^)  Г'шч  ... 

ЧТ^  Ч|Ч  Ч^  ЧТ  I  (чѵэ)  ЧТТЧ  4  ^ч  ...  ч  ччт 

44  ^  44  ^>%|і  (4=^)  -  ЧТ  =ЧЧЧГ  ЧЧ^  4Т% 

І'і  (^е)  ...  ^чт?%  чч  ЧТЧЧТЧ^ІІ  (^о)  ^ЧТТ  ЧТ 
4  ...  Ч|4  4^  ЧТЧ  ^  I 
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7.  Напишите  возможные  комбинации  существительных  и  прилагательных 


1 

'^1^1 

сч 

ЧТТ 

♦  'О 

с\ 

5Г^9| 

цщ 

8.  Переведите  словосочетания  и  предложения. 

5Г5ЯЯЯЯТЯТ  ятящ  яя  Г^'т  я  ятяятя  і 

о  >  'і 

I.  Самый  холодный  сезон;  самое  сухое  лето;  самый  влажный 

климат;  самые  высокие  горы;  самый  сильный  ветер;  самый  сильный 
ураган;  самая  северная  часть;  самая  большая  река. 

Зимой  дни  короче,  чем  летом;  на  юге  Индии  жарче,  чем  ш 
севере;  эта  зима  холоднее  зимы  прошлого  года;  эт(;  поле  п.іоло 
роднее,  чем  то. 

II.  (1)  Я  хочу  крепкого  (Л^ТГ)  чаю.  (2)  Сегодня  светит  яр¬ 
кое  солнце.  (3)  Утром  дул  резкий  холодный  ветер.  (4)  В  прош¬ 
лом  году  была  сильная  засуха.  (5)  На  юге  Индии  всегда  очень 
Жарко.  (6)  В  этом  году  была  суровая  зима:  в  январе  стояли 
трескучие  морозы,  в  феврале  и  марте  были  метели,  дули  силь¬ 
ные  ветры.  (7)  Он  очень  строгий  человек. 

ПІ.  (1)  Зимой  температура  резко  падает.  (2)  Ветры  дуют  с 
Моря.  (3)  Весной  на  деревьях  появляются  молодые  зеленые  лис¬ 
точки.  (4)  Дожди  начинаются  в  марте.  (5)  Снег  начинает  таять 
^  марте.  (6)  Студенты  начинают  учиться  в  сентябре.  (7)  Уроки 
•^ннди  начинаются  в  девять  часов  утра.  (8)  В  мае  начинаются 
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сельскохозяйственные  работы.  (9)  Студенческие  каникулы  начина¬ 
ются  в  июле.  (10)  Снег  выпадает  в  ноябре.  (11)  В  сезон  дождей 
в  Индии  выпадают  обильные  осадки. 


9.  Опишите  на  хинди  климат  какого-нибудь  района  Советского  Союза. 

10.  Вставьте  нужные  послелоги. 

л-  I 

(с|)  ...  ^7^  І'і  ... 

Гтрл  I  I  ( ^ ^  ТГТ  ...  ^  ^  ... 

||  (ѵ)  ^  ...  І'І  (іс)  щч 

чтг  ^  ...  чщ  I  ?  (^)  лШт  ... 

ШІГ  ...  чг^  I  ?  (^)  чгщл, 

ттл  ...  ЛЛ?  ЧТТ^  ||  (с;)  ...  .^Ч^ГЗ) 

І'І  (е)  йл  ...  ^  ^  ЛЧЧЛТУ  ||  (чо) 
лллй  #  ...  ТПЕЧЯГТ  Л^  ||  (ч*^) 

ЛЛТ  ШЛ  ЧРТЛ^  ^  л^>л  ...  ^  ^>ГГ  I  I  (ч^)  Г^лл 
^  ^ЛТЛІГ  ...  л#  Ф'  ||  (ч^)  ^ 

Фг  лГлл!  ...  Глл^  ЧПЛТ  ^447^  ^>ЛТ  |  І  (ч^)  лт 
Л^  ...  ЛЛ  ЛТЛ^  ...  чГ^ЛЛ  ЧГТЩЛ  I  (Чіі)  ^ 

?:лтлл  ^лл  I  (ч^)  ^  ^  •"  ллттіі 

11.  Поставьте  вопросы  к  выделенным  словам. 

^  5Г?^  в«НГ^^  I 

(ч)  ^  ЛЛ  ЧЛ  ЛЛЛ7Л  (^)  ^ 

ЧЛ  ЛТЧЛ1Л  Л^  %  ЧЛІЛТ  |>ЛГ  I  I  ( ^ )  лттл 

^  л  ^  ЧтѴ  ЧЛТЧГ  Л|Л  ?Г5#  I  I  (ѵ) 

чГчЛЛІ  ЛТЛ  ЧЛ  Г^тг^  ЛЧЛТЗІ  ||  (к)  ЛШ^  |ЛТЧ^ 

ЧЛ  ЛТЛ  ЛТ»ЩЛ  ^1  ( ^ )  ЛТЛІГ  л  ЛЖ  Л^  «?1МсП  ^  I 

(ѵэ)  лл?л  %  л  члт  ч^  ч%лт  Глчтлл  ллш 
||  (с;)  ;л?п|  л  ЛТЛ^  |і  (е)  Л|Л  ЛЛ 

^  ЧЛ  ЛГЛ  л  I  1  ( Ч  о )  Глл^лт  %  Л^  л  ЧЛТІ  ЧЛ 

ЛТЛ  ^  I 
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12.  Напишите  антонимы  к  словам. 

%  ГяЧОаІЧч»  I 

,  ЧЧ ,  ^  ^ ,  ^гГТ ,  ,  ’нЧ< . 

13.  Переведите. 

^  ч-Тсіі^  ч5Ѵр5і^  I 

I.  (1)  Сегодня  на  уроке  мы  читали  о  климате  России.  (2)  Рос¬ 

сия  —  огромная  страна,  и  поэтому  ее  климат  разнообразен.  (3)  На 
Кавказе  ( ей ФІ^ТШ )  наступает  весна,  светит  яркое  солнце,  распус¬ 
каются  деревья,  а  на  севере,  в  Архангельске  стоит  зима. 

Там  холодно,  идет  снег,  и  реки  еще  покрыты  льдом  (^ТІ^  ^  I). 
(4)  На  северо-западе,  в  Санкт-Петербурге,  идет  сильный  дождь, 
дует  холодный  ветер,  опадают  пожелтевшие  листья,  наступает 
осень.  А  на  юге,  в  Сочи,  жарко,  светит  яркое  южное  солнце.  (5) 
Мы  читали  в  газетах  о  погоде  в  Архангельске  и  Сочи.  В  Сочи 
стояла  хорошая  погода,  зрели  фрукты.  Вода  в  море  была  теплая. 
А  в  Архангельске  шел  первый  снег,  дул  сильный  ветер.  Наступа¬ 
ли  морозы.  Становилось  все  холоднее  и  холоднее. 

II.  (I)  Еще  не  так  давно  'Т^)  было  лето. 

(2)  Было  жарко  и  душно.  (3)  Дни  были  длинные,  а  ночи  корот¬ 
кие.  (4)  Стояла  хорошая  летняя  погода.  (5)  Ярко  светило  солнце. 
(6)  Поспевали  овощи  и  фрукты.  (7)  Летом  студенты  нашего  ин¬ 
ститута  работали  в  деревне.  А  потом  они  отдыхали  у  моря.  (8) 
Мы  много  купались  и  загорали. 

III.  (1)  Весна  —  лучшее  время  года.  Весной  тают  снега  и  вскры¬ 
ваются  реки.  Гремит  гром  и  идет  теплый  дождь.  На  деревьях 
появляются  ярко-зеленые  листочки.  Днем  ярко  светит  весеннее 
солнце.  Начинаются  полевые  работы.  (2)  Летом  в  городе  жарко. 
Во  время  школьных  каникул  многие  семьи  выезжают  из  города  в 
деревню.  Дети  любят  загорать  на  берегу  реки  или  моря,  они  пла¬ 
вают,  купаются. 

IV.  В  пустынях  Средней  Азии  дожди  выпадают 

только  весной.  Даже  зимой  днем  в  пустыне  жарко,  а  ночью  темпе- 
ратура  опускается  ниже  нуля. 
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14.  Перепишите  и  переведите  диалоги. 

^  ^  I 

-Г^-€^  %  ч'т  I?' 

-%г^\  щГтж  ?Т  -ф  I,  =^т1г  тт^ 

^  чргѴ  1 1 

-  ^=5Ш  «п !  5ГЩ-  щкзг ! 


-  ?гпт  ^к  тт  ^  1 1  ^гк?г  ^  ітёр 

^  1 1  ^чтт  ^тк^іг  ^  скт  ^ 

Щ5іТ‘  |‘  I  гц  ч  ^  шщ 

ттгт  к  1 1  тіч  тт  фгч  1 1 

-  чк  щчт^  чч  1 1  чгГкт  тшчт 

1 1  ^ч  Ч  !Т5чч  ^  ?т5к  чк  кк  I  ^  чч 
Ч|Ч  чт^  1 1 

-  ^чт  грк’-ч^к  ?кгг  1 1  чтч  чтктг  чт^  |  чк 

%  чтч  ччг  ^  чч  чч^  1 1  ччк  чч^  чт 
чкг  ч^ч  чт^  ч  чк  кчтчт  чткч  ^'тк  1 1 

ч^,  чч  ^  зтккчг  Фк  I? 

-  чч'^кчкч  I  I 

-  ч^? 

ч^'[ф  54  ^  ^кчч  ^  чтч  ^кчч 

зтшт  Іі  чч^  ччк  I,  ктт  кччк  I,  шччтч  45% 
чччт  чкш  РіФсісП  Ч)Ч  ччк  ЧЧ^  ^1  кіТ 
чччѵ^  щ  4)^*1  зпчт  ччк  ^  ^ 

кч:  чщ  зччт  Іі  чтк  ^  чтк  #  4^  ^41  # 
шччтч  4  ч^  зшт  кчт  к  чч  %  ?кпч  4 

^  ‘вдоль’. 
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#  #  ^  ШТЧРТ  ^Зтгд  % 

^  651  ^Шт  ^1 

-  1 1  щщ  ^  ^ 

^  ЯНГ  I 

-  ^  I  сГСТ ,  I 

-тя’  #  ^  ^  ^  I? 

-  ^  %  сТ^  ^тг  1^  I 

-^ ,  ^ггг^,  зр^  Г^г^  зтГ^Іг  ^  ^ 

щч  I  ? 

-  =^т  ^1  #  I  тгітт ,  ,  ^^45^ ,  Фт^тт  I 

-  ,  ЩЩ  ^  5Я^  ^  фі" 

Т^  ФТГ  I  ? 

-  ^  ?  ^>Г#І^7Ф  1 

-  ^ЧТ  у  ф|ф[^|і||  4^15  Ч^І'ЗІГ  ^  3)%  ^  ? 

-  ,  #  I  I  5=^-  ^  I  I 

-  5^т  1 1  т  ^тт  ^  чч  ^  6^  ФЩ  чч 
ЧТЧ"  «І<1І5Ч  I 

-  ^Ч”  ЧЧ  ЧРТ  ?^-4-Ч1+1ГЧ'  ^  I  Ч1|Т  ЧТЧЧТЧ 

^  ТЧТЧ-  Г^  ^  ЧЧ7  Ч|=ФГГ  I  I 

-  ,  5Г^ЧТ ,  ^тч  щтпт  ч>У1Ьгч  I 


15.  Выучите  числительные. 

ГннГчіПза  ^  I 


ѴЯ  ^+^ТЧѴч  41 

Ѵ^  ФТТ^  42 

Ѵ^  (ІСПЧѴЧ  43 

ѴѴ  =ФГТ^  44 

Ѵ!(  ЧЧТ^ЧГ  45 


Гу)Ч1^1^ 

46 

ѵѵэ 

ЧЧЩІТГ 

47 

Ѵс; 

г{5оИ7^ 

48 

ѵе 

чШТЧ 

49 

Ко 

ТЧТЧ- 

50 

УРОК  VI 


ГРАММАТИ  к  А 

МЕСТОИМЕНИЕ 

РАЗРЯДЫ  МЕСТОИМЕНИЙ 

По  своим  значениям  местоимения  языка  хинди  делятся  на 
следующие  разряды; 

Личные  ‘я’,  ^  ‘ты’,  гщ ,  ^  ‘он’,  ‘она’;  ^  ‘мы’,  фТ  ‘вы’, 
^  ‘они’,  ЩЧ"  ‘Вы’;  ‘он’. 

Указательные  ‘этот’,  ‘эта  ‘тот’,  ‘та’;  гг  ‘эти’,  ^  ‘те’; 
‘такой’,  ‘такой’,  ^сГТТ  ‘столько’,  ^ЗсГТГ  ‘столько’. 

Вопросительные  ЧЧТ  ‘что’,  ‘что  за’,  ‘какой’,  ‘кто’,  ‘какой’, 

‘что  за’,  ‘какой’,  ‘который’,  ‘какой’,  ‘сколько’. 

Притяжательные  ‘мой’,  ‘твой’,  ‘наш’, 

‘ваш’,  ЯЧЧТ  ‘свой’. 

Возвратное  ЩЧ". 

Относительные  ^  ‘кто’,  ‘какой’,  ‘который’,  ‘какой’, 
‘сколько’. 

Определительные  ЩЧ",  ^^‘сам’,?ГЩ'  весь',  'всё',  'все'. 
?ТШ  ,  сППЧ  ‘весь’,  ‘все’,  ‘весь',  ^  ‘каждый',  ‘всякий*, 

5Г%  ‘каждый’.  5Гс^^  ‘каждый’,  ‘всякий’,  ‘любой’  и  др. 

Неопределенные  ‘кто-нибудь’,  ‘кто-либо’,  ‘кто-то’,  ‘какой- 

нибудь’,  ‘какой-то’,  ‘что-нибудь’,  ‘кое-что’,  ‘несколько’,  ‘не¬ 

много’,  ‘несколько’,  ‘несколько’,  ЩЧГ  ‘несколько’. 

Отрицательные  местоимения  в  языке  хинди  отсутствуют.  В  их 
функции  используются  неопределенные  местоимения  и 

в  сочетании  с  отрицательными  частицами  ‘не’,  ‘нет’  и  Ч"  ‘не’: 
Ч?^  ^  (?т)  ‘никто’,  ‘никакой’  и  ^1г  (ч)  ‘ничто’. 
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ХАРАКТЕРИСТИКА  УКАЗАТЕЛЬНЫХ,  ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ 
И  ВОЗВРАТНОГО  МЕСТОИМЕНИЙ.  ОСОБЕННОСТИ  ИХ  УПОТРЕБЛЕНИЯ 

Указательные  местоимения  и  ‘такой’,  и 

‘столько’  употребляются  как  в  качестве  определения,  так  и  само¬ 
стоятельно,  например:  ‘такой  (же)  человек’, 

‘столько  (же)  людей’,  ^  ‘для  таких’, 

‘стольким’,  ‘стольких’.  Местоимения  ттщ  и  указывают  на 
качество,  а  местоимения  ^сГТГ  и  —  на  количество,  напри¬ 
мер:  ‘такая  книга’,  І^сіМ  ‘столько  книг’. 

Местоимения  и  ^сІНТ  указывают  соответственно  на  качество 
и  количество  предметов,  находящихся  вблизи,  а  местоимения  фят 
и  —  на  качество  и  количество  предметов,  находящихся  вда¬ 

ли  или  отсутствующих  в  поле  зрения  говорящего. 

Вопросительные  местоимения  ‘какой’  и  ^г|^|  ‘который’, 
‘какой’  используются  только  в  атрибутивных  сочетаниях:  — 

при  указании  на  качество  предмета,  например: 

^  ?  ‘Это  какой  карандаш?’;  ^  ‘Это  красный 

карандаш’,  а  чФшТ  —  при  необходимости  выделить  какой-либо 
предмет  из  нескольких  (или  многих)  однородных  предметов  или 
узнать  его  порядковый  номер,  например: 

‘Это  какая  книга?’  ‘Это  книга  на  хинди’; 

^  г|Н <  ^  ?  ‘Какой  это  номер?’  —  ‘Десятый’. 

Местоимение  ‘сколько’  употребляется  как  в  атрибутивных 

сочетаниях,  так  и  самостоятельно,  например:  ^  ? 

‘Сколько  столов?’,  гщ  ^  ‘Скольким  это  известно?’. 

Возвратное  местоимение  ЩЧ"  образует  сочетания:  ЩЧ”  %  ШЧ 
‘сам’,  ‘сам  (само)  собой’,  ЩЧ"  ф”  ЩЧ"  ‘сам  (само)  собой’,  ‘сам 
По  себе’,  ‘самостоятельно’  и  некоторые  другие.  Значение  русского 
Возвратного  местоимения  «себя»  и  его  форм  передается  в  языке 
^инди  притяжательным  местоимением  ?ГЧЧТ  ‘свой’  в  косвенном 
*^адеже  с  соответствующим  послелогом,  например:  ЧЧЧ  ^  ‘се- 
‘себя’,  ?ПТЧ  %  ‘от  себя’  и  т.  д. 
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РОЛЬ  МЕСТОИМЕНИЙ  В  ПРЕДЛОЖЕНИИ 

В  зависимости  от  характера  изменений  и  связей  с  другими 
словами  предложения  местоимения  делятся  на:  1)  местоимения-су¬ 
ществительные;  2)  местоимения-прилагательные;  3)  местоимения- 
числительные.  Очень  часто  одно  и  то  же  местоимение  в  зависи¬ 
мости  от  своей  функции  в  предложении  может  выступать  и  как 
местоимение-существительное  и  как  местоимение-прилагательное, 
например:  ?  ‘кто?’,  §'  ?  ‘что  за  человек?’, 

‘таким’,  ‘таких’,  ‘такие  люди’. 

Местоимения-существительные  указывают  в  речи  на  существи¬ 
тельные.  К  ним  относятся:  все  личные  местоимения,  указатель¬ 
ные  местоимения  іт^  и  ,  вопросительные  местоимения 
и  ,  возвратное  местоимение  іЯТЧ"  ,  относительное  местоимение 
,  притяжательное  местоимение  ?ГТТГ  (в  функции  возвратного), 
определительные  местоимения  ^  ^  ^  ЯсФР ,  нео¬ 

пределенные  местоимения  и  . 

Местоимения-прилагательные  указывают  в  речи  на  прилагатель¬ 
ные  и  порядковые  числительные.  К  ним  относятся:  указательные 
(кроме  и  ^ЗсГ^),  вопросительные  (кроме  Й^сІИІ).  притяжа¬ 
тельные,  относительные  (за  исключением  определительные 

и  неопределенные  местоимения  н 

Местоимения-числительные  указывают  в  речи  на  числительные. 
К  ним  относятся:  указательные  и  ,  вопросительное 

,  относительное  Г*|'сИТ ,  неопред еленнные  и 

’І 

СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ  МЕСТОИМЕНИЙ 

Личные  местоимения  (кроме  ЩЧ  ‘Вы’; ‘он’)  изменяются  в  преде¬ 
лах  трех  падежей:  прямого,  косвенного  и  объектного.  Местоимение 
ЩЧ  ‘Вы’,  ‘он’  форм  словоизменения  не  имеет. 

Прямой  падеж  соответствует  словарной  форме  местоиме¬ 
ния.  Косвенный  падеж  —  форме  местоимения,  стоящего  перед 
послелогом.  Косвенный  падеж  местоимений  самостоятельно  не 
употребляется  и  не  переводится.  Значение  его  определяется  после- 
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погом,  с  которым  он  сочетается.  Объектный  п а д е ж  употреб- 
чяется  самостоятельно,  без  послелогов,  и  соответствует  по  значе¬ 
нию  дательному  и  винительному  падежам  русского  языка. 


Таблица  1 


Падеж 

1-е  лицо 

2-е  лицо 

3-е  лицо 

ед. 

число 

МН. 

число 

ед. 

число 

МН. 

число 

ед. 

число 

МН. 

число 

Прямом 

4  ‘я’ 

^  ‘мы* 

^  ‘ты’ 

5^“  ‘вы’ 

‘он’,  ‘она’ 

‘они’ 

Косвенныі’і 

ЧГН 

ѵЭ 

С)бъектнып 

ѵЭ 

‘мне’, 

‘меня’ 

‘нам’, 

‘нас’ 

‘тебе’, 

‘тебя’ 

‘вам’, 

‘вас’ 

‘ему’, 

‘ей’, 

‘его’, 

‘ее’ 

‘ИМ*, 

‘их’ 

Следует  отметить,  что  косвенный  падеж  личных  местоимений 
1-го  и  2-го  лица  обоих  чисел  не  употребляется  с  послелогом  ^ 
и  со  сложными  послелогами,  первым  элементом  которых  является 
послелог  ^ ^ .  В  этом  случае  используются  соответствующие 
притяжательные  местоимения. 

Вопросительные  местоимения  ‘кто’  н  «РТТ  ‘что’  как  ме¬ 
стоимения-существительные  СКЛОНЯЮТСЯ'  по  типу  личного  место¬ 
имения  гщ  ‘он’,  ‘она’,  причем  формы  косвенного  и  объектного  па¬ 
дежей  указанных  местоимений  совпадают. 


Таблица  2 


Падеж 

Ед.  число 

Мн.  число 

Прямой 

‘кто’. 

‘кто’,  ‘что* 

— 

ЧЩ  ‘что’ 

^^освенный 

Гчя,  Гч:ч 

Объектный 

‘кому’,  ‘кого’ 

‘кому’,  ‘кого’ 

Й5%  ‘чему’,  ‘что’ 

Й»^^  ‘чему’,  ‘что’ 
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Как  местоимения-прилагательные  вопросительные  местоимения 
‘что  за’,  ‘какой’  и  ‘что  за’,  ‘какой’  изменяются  по  типу 
указательного  местоимения  ‘этот’,  ‘эта’,  т.  е.  имеют  два  па¬ 
дежа:  прямой  и  косвенный.  У  местоимений  и  формы 

косвенного  падежа  совпадают. 


Таблица  3 


Падеж  Ед.  число 

Мн.  число 

Прямой 

‘что  за’,  ‘^акой* 
ЩЩ  ‘что  за’,  ‘какой’ 

‘что  за’,  ‘какие’ 
‘что  за’,  ‘какие’ 

Косвенный 

Возвратное  местоимение  ЩЯ*  не  имеет  форм  словоизменения, 
например:  ЩЯ  ‘сам’  —  ЯТЯ^  ‘самому’.  Возвратное  местоимение 
5ЯГЯ  и  притяжательное  местоимение  ?ГГТТ  ‘свой’  употребляются 
в  значении  обоих  чисел  и  могут  относиться  ко  всем  трем  лицам 
и  обоим  родам.  Нередко  местоимение  ЩЯ  и  притяжательное  ме¬ 
стоимение  іІЯЯТ  образуют  сочетание,  усиливающее  значение  воз¬ 
вратного  местоимения:  ^ЯЯЯ  ‘самому  себе’,  ‘самого  себя’, 

?ТЯЯ  ЯТЯ  %  ‘от  самого  себя’,  ‘само  собой’. 

Указательные  местоимения  ‘такой’,  ЯЯГ  ‘такой’, 

А _ _ 

‘столько’,  ЯЯЯТ  ‘столько’,  вопросительные  местоимения  ЯіЯГ  ‘ка¬ 
кой’,  ‘который’,  ‘какой’,  ‘сколько’  имеют  два  па¬ 

дежа:  прямой  и  косвенный,  а  притяжательные  местоимения  ЯТГ 
‘мой’,  ‘твой’,  ^ЯТТГ  ‘наш’,  ‘ваш’,  ЯЯЯТ  ‘свой’  имеют 

еще  и  звательный  падеж.  Указанные  местоимения  в  мужском 
роде  в  прямом  падеже  множественного  числа  и  в  косвенном  па¬ 
деже  обоих  чисел  приобретают  окончание  іт ,  например:  ТЩТ— 

ігтг-^. 

Указательные  местоимения  ЦЯТ,  ЯЯГ ,  ,  ЯЯЯТ  и  во¬ 
просительное  местоимение  при  самостоятельном  употреблении 
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в  косвенном  падеже  множественного  числа  принимают  окончание 
например:  і^,  и  т.  п/ 

Формам  женского  рода  названных  выше  местоимений  свойст¬ 
венно  окончание  ^ ,  общее  для  прямого  и  косвенного  падежей 
обоих  чисел,  например: 

Формы  притяжательных  местоимений  в  звательном  и  косвен¬ 
ном  падежах  совпадают. 

При  употреблении  притяжательных  местоимений  со  сложными 
послелогами  вместо  личных  местоимений  в  форме  косвенного  па¬ 
дежа  первый  элемент  сложных  послелогов  ^  и  Ф  опускается, 
а  притяжательные  местоимения  принимают  либо  окончание  кос¬ 
венного  падежа  іг,  если  первый  элемент  сложного  послелога—^, 
либо  окончание  женского  рода  ^ ,  если  первый  элемент  сложного 
послелога  —  ф" ,  например:  ^  ЯШ  ‘к’,  ‘у’:  ЧТ  ЯШ  ‘ко  мне’,  ‘у 
меня’;  ф"  <1  ‘в  сторону’,  ‘к’;  ЧШ)  ‘в  нашу  сторону’, 

*к  нам’. 

ГЛАГОЛ 

ПРОСТОЕ  БУДУЩЕЕ  ВРЕМЯ  (БУДУЩЕЕ  !) 

ОБРАЗОВАНИЕ  БУДУЩЕГО  I 

Простое  будущее  время  (будущее  I)  образуется  присоединени¬ 
ем  к  основе  глагола  личных  окончаний. 


Единственное  число 

Множественное  число 

М.  р. 

ж.  р. 

М.  р. 

Ж.  р. 

1-е  л. 

Ч» 

2-е  л. 

3-е  л. 

Спряжение  глагола  Ч<ІНІ  ‘читать’ 

Глагол  в  форме  будущего  I  изменяется  по  лицам,  числам  и  ро¬ 
дам.  Совпадают:  в  единственном  числе  —  формы  2-го  и  3-го  лица, 
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во  множественном  —  формы  1-го,  2-го  (форма,  соотносительная 
местоимением  ЩЯ”  ‘Вы’)  и  3-го  лица. 

Мужской  род 

Ед.  число 

С\ 

Женский  род 
Ед.  число  Мн.  число 

^  чет)-  ^ 

С\  •  N3  • 

гщ,  ч,  #  ч|чУ 

Если  основа  глагола  оканчивается  на  долгие  гласные  ЧТ ,  ^ , 
Зі ,  ^ ,  то  между  ними  и  личными  окончаниями  будущего  I  мо¬ 
гут  появляться  эвфонические  звуки  Ч  и  Ч,  причем  перед  звуком 
Ч  долгие  гласные  ^  и  Зі  основы  становятся  краткими,  например: 
ЧТЧТ  ‘идти’,  ‘уходить’  —  ^  'ііІчЧ  ‘мы  пойдем’:  чѴчт  ‘пить’  — 
Ч  Фччг  ‘ТЫ  будешь  пить’,  ГчФгг  ‘(он)  будет  пить’;  ‘ка- 

СЧ 

саться’  —  ‘(они^  коснутся’. 

ѵЭ 

Долгие  гласные  ^  и  3^  становятся  краткими  и  тогда,  когда 
окончания  будущего  I  присоединяются  непосредственно  к  основе, 
например:  чѴчТ  ‘щить’— ^  ‘мы  будем  щить’, 

•касаться’ —  Ч  ‘ты  коснешься’. 

Будущее  I  от  глаголов  ФтТ  ‘брать’  и  ЧЧТ  ‘давать’  образует¬ 
ся  не  по  общему  правилу:  указанные  выше  окончания  присоеди¬ 
няются  не  к  основе  глагола,  а  к  ее  стяженной  форме,  равной 


Мн.  число 

54  ЧЧІЧ 

щч  ч|ч 

-ч  ^  -Ч- 

ч ,  ччгч 
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начальному  согласному,  например:  ^ТГГ  ‘я  возьму’,  ^  ^ 

‘МЫ  Д2ДНМ  . 

Будущее  I  от  глагола  ^>тт  ‘быть’  по  образованию  значительно 
отличается  от  будущего  I  других  глаголов: 


Мужской  род 


Ед.  число 

^  фж 


Мн.  число 

о 

щч 

Ч,  # 


ЗНАЧЕНИЕ  БУДУЩЕГО  I 

Будущее  I  обозначает  действие  предстоящее  или  последующее 
по  отнощению  к  моменту  речи.  Оно  может  передавать  значения 
как  будущего  простого,  так  и  будущего  сложного  русского  язы¬ 
ка,  например:  ^  '»ГЩЛТ  ‘Он  завтра  поедет  в  Дели’; 

Ч  ^ТТЧ  ^  ‘Вечером  я  буду  читать  книгу’. 

Нередко  будущее  I  используется  для  передачи  модального  оттен¬ 
ка,  аналогичного  одному  из  те.х,  которые  выражаются  частицей  «бы» 
в  сочетании  с  формой  прошедшего  времени  в  русском  языке, 
например:  ^  ‘Сегодня  мы  хотели 

бы  посмотреть  этот  фильм’. 


ПРИДАТОЧНЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

ПРИДАТОЧНЫЕ  ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Придаточные  дополнительные  предложения  присоединяются  к 
Главному  преимущественно  при  помощи  подчинительного  союза 
‘что’. 
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Дополнительное  придаточное  предложение  с  этим  союзом  всегда 
располагается  после  главного  предложения:  Я?!  'ЯМОІ  ^  іф 
^  ‘Он  знает,  что  мы  приедем  завтра’;  РТсТТ  ^ 

^  вП^?Т  ‘Отец  говорит,  что  завтра 

будет  дождь’. 


ПРИДАТОЧНЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ  ВРЕМЕНИ 

Придаточные  предложения  времени  присоединяются  к  главно¬ 
му  при  помощи  союзных  слов:  ‘когда’,  ѵлГ5Г  ‘пока’, 

ф"  ‘как  только’  и  др.  В  главном  предложении  им  могут  соответ¬ 
ствовать  соотносительные  слова:  ^  ‘тогда’,  ^  ‘тогда’, 

‘сразу  же’  и  др. 

Придаточные  предложения  времени  обычно  предшествуют  глав¬ 
ному  предложению,  но  могут  и  следовать  за  ним,  например: 

-яНсіѴ  ^  ч«сГі  ^  ‘Когда  нет  ветра,  бы¬ 

вает  очень  жарко’; 

^  ‘Как  только  преподаватель  входит  в  класс,  все 

студенты  встают’;  сГ^  ЩЧЧТ  ^  ‘Он 

придет,  когда  у  него  окончатся  занятия’. 

ПРИДАТОЧНЫЕ  УСЛОВНЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Придаточные  условные  предложения  присоединяются  к  главному 
преимущественно  условными  союзами  и  ‘если’.  В  глав¬ 

ном  предложении  им,  как  правило,  соответствует  соотносительный 
союз  ^  ‘то’. 

Придаточные  условные  обычно  предшествуют  главному  предло¬ 
жению,  но  могут  быть  расположены  и  после  него,  например: 

^  ^  ‘  Если  будет  дождь,  мы 

туда  не  пойдем’;  ^ 

?>ГГ  ‘Он  придет  навестить  тебя,  если  будет  хорошая  погода’. 
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УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Укажите,  к  какому  разряду  относятся  следующие  местоимения, 

гщ,  Г^кРГТ,  Г^Г^, 

^  ,  ^ПЧТ  ,  ?ГПТ  ,  I 

2.  Переведите  слова,  словосочетания  и  предложения. 

Г'і+'іГнПйп  !(і«ч1  ,  і^івччччіч'і  «іІч-ЧІ  ЧП  ^  чНч1<я  I 

(1)  Никто,  никакой,  ничто,  для  кого,  для  чего,  кому,  чему, 
для  себя,  к  нам,  о  них,  о  (самом)  себе,  перед  ними,  в  них,  от 
него,  за  тобой,  под  нами,  в  мою  сторону;  на  нашем  столе,  под 
его  кроватью;  (2)  В  такой  морозный  день!  Здесь  столько  детей! 
Сколько  там  книг?  Какой  сегодня  день?  (два  вопроса).  В  каком 
году?  Что  это  за  книга?  Это  какая  книга?  Какую  книгу  вы  хо¬ 
тите?  (два  вопроса)"  На  каком  этаже  вы  живете?  Сколько 
книг  в  этой  библиотеке?  Кого  вы  знаете  из  этой  семьи?  Что 
за  человек  ваш  друг?  Что  это  за  дом?  (3)  Возьмите  несколько 
книг  из  этого  шкафа.  Дайте  мне  немного  фруктов.  Там  кто-то 
есть.  По  улице  шел  какой-то  человек.  Вы  знаете  что-нибудь  об 
этом  институте?  —  Да,  кое-что  знаю. 

3.  Переведите  предложения. 

чтч^  чгт  ^  ^  і 

о 

Г^кГТЩ’  I  ?  ^  ^  I  I 

ГяРсГГ^  I  ?  гг|  ^  I  I 

я )  ^  ^  I  ^ 

I  I 

ЯТЗГ  ?  =нм  ^♦іяК  ^  I 

?грзг  чщ  Г^І?  ?гг^  I,  ^  ^ 

'Т^  ^  I  I 

^  I  ?  ^  ^  I 

ФеГІ'  I?  гг^  || 
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^  I  I  ^  грѴ  ^ 

^  <^С1І  !■  I 

ѵ)  ^  I  ?  ^  ^  I  I 

гг^  ^ЧТТ  I  ?  ^  ,  Т>РТ  ?^7:  ФТ  ^^ттг 

Ч^  Чі^ИШ  Ч»ЧТГ  ^  ?  Ч^  ЧЧ  ^Ч  %  ^5^ 

Ч^ЧТГ  1 1 

4.  Переведите  предложения. 

Г'ІИГнГУп  ЧІЧ^*!  ^  ^  ііНЧІЧ  Ч?УГзГ7  I 

(1)  Где  ты  будешь  сегодня  вечером?  —  В  университете.  (2)  Вы 
пойдете  в  магазин?  —  Да,  конечно.  —  Купите  мне  немного  фрук¬ 
тов. —  С  удовольствием.  (3)  Какая  будет  завтра  погода? — Завтра 
будет  дождь.  (4)  Сегодня  вечером  мы  идем  в  кино  и  поэтому  не 
будем  смотреть  телевизор.  (5)  Когда  (ч^ч)  вы  дадите  мне  эту 
книгу? — Я  дам  вам  ее  через  месяц.  (6)  Когда  у  вас  будет  от¬ 
пуск?  —  В  августе.  Я  поеду  на  юг,  к  морю.  3  августе  там  очень 
тепло,  поспевают  фрукты.  (7)  Хорошо,  я  возьму  это.  но  не  сей¬ 
час,  а  днем.  Сейчас  я  иду  не  домой.  (8)  Когда  открывается  этот 
магазин?  —  Он  откроется  в  восемь  часов.  (9)  Что  ты  будешь  де¬ 
лать  дома?  —  Я  буду  повторять  урок.  (10)  Дождь  не  перестанет 
до  вечера.  (11)  Когда  ты  выйдешь  из  дома?  —  Я  выйду  из  дома 
в  шесть  часов.  (12)  Когда  ты  придешь  ко  мне?  —  Я  приду  в  пят¬ 
ницу.  (13)  Сегодня  я  ничего  не  буду  делать.  (14)  Когда  начнет 
таять  снег?  —  Дней  через  пять.  (15)  Куда  они  поедут  отдыхать? — 
Они  поедут  в  деревню.  Там  они  будут  купаться,  плавать  и  за¬ 
горать.  (16)  Когда  он  приедет?  —  Он  приедет  во  вторник. 

5.  Проспрягайте  в  будуще.м  вре.мени  глаголы. 

ГчНГ^Г<ао  ^  Я  I 

ЧЧТ ,  ^ЧТ ,  ЧТЧТ ,  ЧМ1  ,  ’Я  МІ  ;  Ч>ТЧТ  I 

6.  Переведите  предложения. 

(1)  Мы  знаем,  что  он  приедет  через  два  дня.  (2)  Я  лолагаю, 
что  сегодня  будет  дождь.  (3)  Он  говорит. .  что  знает  этого  чело¬ 
века.  (4)  Наш  преподаватель  говорит,  что  язык  хинди  труднее 
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английского.  (5)  Когда  ветер  дует  с  океана,  на  побережье  идут 
проливные  дожди.  (6)  Как  только  перестанет  дождь,  мы  пойдем 
купаться.  Вода  после  дождя  будет  очень  теплая.  (7)  Когда  в  ян¬ 
варе  в  Москве  бывает  очень  холодно,  в  Дели  в  это  время  стоят 
нсаркие  дни.  (8)  Я  поеду  в  институт  тогда,  когда  повторю  все  новые 
слова.  (9)  Когда  высоко  в  горах  идет  снег,  с  гор  дует  резкий, 
холодный  ветер.  (10)  Если  вы  хотите  посмотреть  мои  картины, 
приходите  ко  мне  в  выходной  день.  (11)  Если  к  вечеру  разыгра¬ 
ется  метель,  мы  останемся  дома.  (12)  Если  они  нам  помогут,  мы 
кончим  работать  через  два  дня. 


ТЕКСТ 

ЧТЗ 

^  ^  ^  Я’  дат’т  ^  ^ 

1 1  ^  ^  ^  I'  I 

^  таят  І’і  шт 

^  ^  I  I 

ФТТ  ?гпт  I  щя  % 

ягя  те  Гтеш  I  ^  те  ^ 

1 1  %я  те^  ячі<Ѵф'  ф"  те-тег 

^  I  ЯТЖЯ  ^З^ГЯ  «іПіч  I 

ят  яя  %  те  теят  “  тетя  ”  ят  1 1 

яте  теё  ятя  ят  ятя  ^  яте  — 

^  %я  I ,  ^^0  я  ^тея ,  ^теттр', 

^  ЯПТГчГ  ЯТ^  ^ сіК 

^  Гте  1 1  те  тея  ^  Гте  я^^ 

Я1Я>  ^  ^ЯЯ  ^  I  Я^  ^  ЯТЯёЩТЯ  я  ЯТЯЯ- 

яяя  1 1 

ІЯ  теяі  я  ^  1 1  Мте 

^  ятя  ят^  1'  !тея,  Гяяте  ,  яіёя-гртя 


8  -  926 
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ТГ7Г  ^  ч  тт  7ТГ  Г=^^ 

чтг  1 1 

^  ^  тг^-щіт,  чт#^  ^«гт  тГ^г^ 

ЧМ  ^  ^Ч’іі  ЧТ^Г^  Г«;<дН  Ч^  ^  I 

ЩЧ  ЧТТЗГ-’Ч^Гчч^  ^  ?Г^ЧТ^  ЧЧ  ЧТТГ^  ^  ^  I 
^  ^чт  I  ?Ат  ЧТЧ  ЩЧЧП  ’Ч^  Гч<?»а1 

^  I  ч^-чгг^т;  чт  чш^  чм  ^  ^^тч  <аі^  ЯтТЧ  чтчт 
чтччччг  ^'шт  1 1  ччч  чт  ччч  чточ>г  чч 
?ПЧТ  ЧЧТ  Гчріч  ^  ЧТЧ  Ф"  чтч^  тччг  чт  чтччг 
Гчччт  1 1 

чттч  ч  ттгт  ^  чтч  чтччіг  чф  ф^  і  ч^т  чт 
^Гчгчт  ччч  ч^  ^  ч^  ччтт  ^  ЧТЧ  ЧГЧЧТ  I  шт 
^ЧГЧЧ  Ч^  ЧЧТЧТТ-ЧЧ ,  ЧІ^  Ч'ІЧ ,  ч^-чтіт 
^  ЧТТ  Ч  Ч|=ЧТЧТ  I  I  чттч  ч  ччтчтт-чч!  ч>т 
чГччччт  чч  ччтч  ^  ^  чччт  ^  чч^-чтчт 

%  ЧЧТЧТТ-ЧЧ  ЧГ  ЧГЧЧЧ  ^  ЧЧЧТ  ^  ЧТЧ  ч^%  чі 
тч(^  ЧЧ  Ч  Ч>Ч  ’Ч^Ч  ^І+УТН  7ГГ%  I  ?Ат 
чф  чт  ччт  ччт  чт%  чі 
Яч^  тГчтчт^  ЧТЧ  ?ттг  ччч  ч  Гчч  ч>^-чіТчч 
'ЧТЧТ  ЧГЧТІ'  фчТ  ^  I  Чф  чт  ЧТЧ  чгчтч  ч^  ч  ^ч 
Гччч  щФЯчч ,  ч?|  Гчччч  чт  ччітч  чЯт  Гчіт  тГчтчФ 
ЧТЧ  ЧТѴ  Ч  ЧТЧ  ^ЗГГ^  Фт  чф  ч  ФччтФ 

ч>  ччФ  Ячф^  ФЯчч  I  ч^  Гч^  ч>  чЯччт  Фт  чччт 
Ч>^  ЧЧПЗТГГ  I  ччт  Гч^  ччтч  ^  ччтчт  ччФ  Ч  фф  ч> 

ФччтФ  ЧТЧЧ>  Ячтф  ЧТЧ  Ф  тФч  ЧЧГ I  ччт  ччФ  фф 

ч>  чтчч>  Фт  Гтчт  ччтчт  чтчччч  фчгі  ччтГччф 
Фч  ччч  чт  ч^  чт  чф  Ч|%Ф  Ф  чтчФ  ятччт  ч 

ЧЧЧТТ  ЧТЧЧТ  Ч  чГччтФ  Фч  ЧЧ-ЧІ^Г  Ч  5ТТТ 
Фч  Ч^  ^  ЧТТ  ЧТЧ  Й  I 
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71^0^  ^  1 1  ^  Г^ 

^р(\  іт  ?«п?г  гщ;  ч|=^  1 1 

'^Т^  ^  %  ф^-оЦ^Я’  ^  ^  Г?г^ 

щ  ^пчтг  Гф  ^тптт  ^  тагт  ^ 

?^тѴфт  ^  %  Г«іс^*?1  ^ЛТЛ"  ^  I  чг^  ?пч 

сп^ФГ^  ФТ  ^ТГ  ТГЧ"  Г'Н<аі^  ^ ,  ^ЧіТ  Ч"^  <41*1^ 

Гч^  НЧ'М  ^  ТТ  ^  Т^?ГТ  I  51^ 

^ТЧТ  гГ^  ^  ^  ЩЯ’  Шв  I  ^  'ШТ 

^  тгч^чтт  «іні ,  ^ ^  ?т^^т  ,  »і41  , 

I  'П^-ЩІ^  ЧП’  ?ГГ5Т  Г^ТГ  ЩЦ^ЦЩІ 

I  I  ^  'Ш  ^  ^^>гг-«г^  ЧТТТТ^  Г^т^т, 
Ч!(іс  ^  ч^о  і^о  ( тп^-?ті^)  ^>?:  щш , 

5=га^  Г<ісг<?Гі ,  ятт^  I 

ЖШ  ^  ^  #зг#  ФГ  <і0^і  ф’ 

I  I  ^  ^  ^  ^  ЯШГ  #  ЧТ^ ,  ?Г^г  щ 

шт  I ,  ^  I  ^ 

^  Г^  ?гпт  ’рш  ^  I'  ^  ^  1 1 
ЩЧ"  ^  ч^Т  «чаі^  ^  Ш’Т 

Сі^  -  ЧПТ^ ,  щ  ^Ч?Т^  I  #‘  ЧГЧТ^  гГГТ 

^  ^  1  ?ГЧТ  ШТ  ЧП"  Чи<^Мі  чттччп 

^  ^ЧіЩ"  ^ЧГЧТ  ^Т^ЛТ  ^  'і^ч>'1'  Ч%  ^  ЧіѴ  ЧГ^^ТЛ"  »іф 
?>тѴ  I 

ЧГЧ’  ччг  лт  члт  чт^  ^  ^  ^  ч^  % 

^  '*  ”  ч|ч#  ЧЧ  ШТ  I  I  ЧГ^  чч 

^  Гчч  ЧШТ  I  ЧЧ  ЧГ>Г  ТГф  ^  ф>  ччті  ^  чтт 

|| 

чш^  ччч  ^  Гчч  ^  ЧЧЧ  ЧТЧТ  ЧПяГЧЧЧ?  I  I 

^  ЧТ  ЧТЧ  I’  Гф  ЧТ^  ^  ^>ТГ  I  чттч  ч 

’ТТЧ^  ЧШЧ ,  ^  о  Ф"  о  чтчч  «П*НІ-ЧТЧЧГ  ^  I 


8* 
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ф-о’  чт  чт#^щ  чтт 

^  ?ПТ  ЧШ^  ЧП"  Ч?ТТ  ^  I  5^тТЧ> 

^Чі-ч'^  ^  1  I  ^чг-ч>^  чтУ  =4^  #ч  ^  %ч 

^  ?гѴ^  ЧЩ^  вЙГ  ^  I  ЧН'ЧМ  ^  Ч" 

ЧТ  ЧШ^  ^^ЧГ#  чГт  ЧТЧЧ’  Гч^  I  I 

^  ЧТТ  Ф’  ^ГГЧ%  I  Гчг  ЧТТ^'  ^  %ч 
^-чтт  чч  Гччнт  Ч^Ч  1 1 


СЛОВА 

чч  51^ 


«(ч>4<.  дакг*’ар м.  почта  (здание),  поч- 
тамт 

Іі^с  тикат  м.  1)  билет;  2)  марка  (пон~ 
товая) 

лифафа  м.  конверт 
читт^’й  ж.  1)  письмо;  2)  записка 

^ГПГЗЯ’  кагаз  м,  1)  бумага;  2)  документ 
пост-карА  м.  почтовая  от¬ 
крытка 

милна  нгі.  1)  попадаться,  встре¬ 
чаться;  2)  доставаться,  быть  по¬ 
лученным  ,  паллспиым;  смеши¬ 
ваться 

ШТ  тар  м,  I)  проволока;  2)  телеграф; 
3)  телеграмма 

^^ЗГ?П  б^’эджна  п.  посылать,  направлять, 
отправлять 

манй-ардар  м.  денежный  пе¬ 
ревод 

5|фЧ^И1  дакхана  м.  почта  {здание), 
почтамт 

зарурй  I)  необходимый,  обяза¬ 
тельный,  нужный;  2)  срочный,  эк¬ 
стренный 

ЧПТТ  агар  если 

кой  I.  1)  какой-нибудь,  какой-то; 


2)  кто-нибудь,  кто-то;  2.  около, 
приблизительно  (в  сочетании  с  ко- 
личественными  числительными) 
зарурат  ж.  1)  необходимость; 
2)  нужда,  потребность,  запросы 
лэтар-бакс  м.  почтовый  ящик 
ТТ^ГТГ  Дална  п.  1)  бросать,  кидать;  2) 
наливать,  насыпать 
ЧТ  пар  послелог  после,  по 

хас  1)  особенный,  особый;  2)  спе¬ 
циальный 

ади  и  другие,  и  так  далее 
Гв<ч>пГ  бикна  нп.  продаваться 

дак  ж.,  ж.  почта,  корреспонден¬ 
ция 

бітна  п.  1)  делить  на  части, 
разделять;  2)  распределять,  раз¬ 
давать 

раджистри  I.  заказной;  2.  ж. 
регистрация,  внесение  в  список 
ЧТОГ^  парсал  м.  I)  пакет,  сверток;  2) 
[почтовая]  посылка 

Ьамэша  всегда,  постоянно 
Ж.  толпа 

нам  ж.:  %  послелог,  на  имя  ко¬ 
го-либо,  чего-либо 
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мігна  п.  просить,  требоіить 
у  кого- л) 

паспорт  м.  паспорт 

пост-афис  м.  почта  (зда¬ 
ние),  почтамт 

ігГу<т»іО  ад^’икарй  ж.  1)  должностное 
лицо,  чиновник,  служащий;  2)  мн. 
начальство,  администрация,  влас¬ 
ти 

фарм  ж.  бланк,  анкета 
Я'ТТГ  б^арна  п.  1)  наполнять,  нали¬ 
вать,  насыпать;  2)  заполнять 
«иИѴчФ  авашйак  1)  необходимый, 
нужный;  2)  непременный,  обяза¬ 
тельный 

рупайа  ж.  1)  рупия  (денежная 
единица)',  2)  (тж.  деньги,  ка¬ 
питал 

дакийа  ж.  изм.  и  неизм.  поч¬ 
тальон 

муЬалла  ж.  квартал,  район  (го¬ 
рода) 

^♦ііякн^я  самачарпатра  ж.  газета 
4"?^^  Патрика  ж.  журнал 
Ч^ЯИІ  паЬучана  п.  1)  доставлять, 
приносить,  приводить  куда-л,, 
^  кому-л,)\  2)  провожать  ко- 
го~л,,  до  чего-л.) 

магана  п.  1)  просить,  требовать; 
2)  заказывать,  выписывать 
чан  да  ж.  1)  взнос  (по  подписке)', 
2)  подписная  цена;  3)  членский 
взнос 

пайса  ж.  1)  пайса  (монета, 

]  1 100  рупии)',  2)  деньги 
^<іиі  лагана  1)  прикладывать,  при¬ 
креплять,  приклеивать;  2)  встав¬ 
лять;  3)  сажать  (растения) 
таулна  п.  взвешивать 


моЬар  ж.  печать;  штамп 
вазанн  тяжелый,  тяжеловесный 
расйд  ж.  1)  расписка  в  получе¬ 
нии;  2)  квитанция 
ЯТФТТ  прарт^’ана  ж,  просьба 

анусар:  %  послелог  соглас¬ 
но,  соответственно 

транк-кал  ж.  междугородный 
телефонный  разговор,  вызов  по 
междугородному  телефону; 
п.  звонить  по  междугородному  те¬ 
лефону 

джіч  ж,  1)  расследование;  2)  кон¬ 
троль,  проверка;  3)  исследование, 
анализ,  испытание;  4)  осмотр,  об¬ 
следование 

Навай  1)  воздушный;  2)  авиаци¬ 
онный 

44|е|9ЧЧ>^1  авашйакта  ж.  1)  необходи¬ 
мость;  2)  нужда,  потребность 
ЧЩ  патра  ж.  1)  письмо,  записка;  2)  дип, 
нота;  3)  газета,  журнал 
огщ^ТТвйаваЬарж.  1)  занятие,  деятель¬ 
ность;  2)  обращение  (отношение) 
патра-вйаваЬар  ж.  перепис¬ 
ка,  корреспонденция 
тарййа  ж.  1)  образ,  способ;  2) 
порядок,  система 
ЧЙ«ГМІ  па  навала  ж.  получатель 

пура  1)  полный,  целый,  весь;  2) 
совершенный,  завершенный,  за¬ 
конченный;  ^  2)  напол¬ 

няться;  б)  завершаться,  заканчи¬ 
ваться;  ^  ч><НТ  п.  а)  наполнять; 
б)  выполнять,  исполнять;  в)  за¬ 
вершать,  заканчивать 
^  шрй  I.  почтеннейший,  уважаемый 
(ставится  перед  именем)’,  2.  ж. 
господин 

роД  ж,  улица,  дорога 
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^  таб  тогда,  в  то  время 

мамулй  1)  обычный,  заурядный, 
нормальный;  2)  простой 
арджэні^  срочный 

экспрэс  1.  1)  специальный;  2) 
срочный;  3)  курьерский;  2.  ж.  экс¬ 
пресс 

9?^  фото  м.  фотография,  [фото]снимок 
джавабй  1)  ответный;  2)  с  оп¬ 
лаченным  ответом 
джаваб  ж.  ответ 
ЗГЩ’  джаб  когда,  как  только 

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ  И  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

!гічГ«т! 

1.  сТЛТ  Г^ПТіП?)!  ‘конверт  с  маркой’. 

2.  ^  «ГПГ5Г  ‘бумага  для  письма’,  ‘писчая 
бумага’. 

3.  Непереходный  глагол  употребляется  в  следующих  ос¬ 

новных  значениях:  1)  «соединяться»,  «смешиваться»,  например:  13Г=(7 

ТГ  ‘сливаться  воедино’;  ‘объединяться’;  2)  «иметься»,  на- 

пример;  Ч  |  ‘В  этом 

магазине  имеются  очень  хорошие  вещи’;  3)  «встречаться»,  «ви¬ 
деться».  При  употреблении  глагола  в  значении  «встречать¬ 

ся»,  «видеться»  косвенное  дополнение  бывает  выражено  именем 
или  местоимением  в  косвенном  падеже  с  послелогом  ^ ,  если 
встреча  преднамеренна,  и  послелогом  (либо  объектным  паде¬ 
жом  местоимений),  когда  встреча  случайна,  например:  Ч*  ^3^1% 
ЖгГТ  I  ‘Я  иду  навестить  его’  (‘Я  иду  встретиться  с  ним’); 
^  (^)  I  ‘Он  иногда  нас  встречает’; 

4)  «быть  полученным»,  «получаться»,  «доставаться»,  «встречаться». 
Употребляясь  в  этом  значении,  глагол  согласуется  в  роде 


^ сакушал  I.  благополучный,  не-' 
предпмый;  2.  благополучно 
бад^ай  ж.  поздразленме  ' 

^ШТ-ЧТ1Т^  бйма-парсал  м.  за¬ 
страхованная,  ценная  посылка 
^^4*4  НІ  б^эджнэвала  м.  отправитель 
пустак  ж.  книга 

бук-пост  ж.,  ж.  бандероль 
вапас  назад,  обратно 
маНаттва  ж.  1)  величие;  2)  важ¬ 
ность,  значение 
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числе  с  подлежащим.  Косвенное  дополнение  выражается  либо 
именем  существительным  или  местоимением  в  косвенном  падеже  с 
послелогом  ,  либо  объектным  падежом  местоимений,  например: 
^  (^)  ^  ^  ‘Получаю 

письма  от  брата’  (букв.  ‘Мне  письма  брата  получаются’);  '3^ 

^  ^  ‘В  том  магазине  вы  найдете  (вам 

встретятся)  эти  книги’;  5)  «прилегать»,  «соприкасаться»,  «примыкать», 
например:  ^  Гч^сіІ  ‘Эта  деревня  примыкает 

к  городу’. 

4.  ‘отправлять  денежный  перевод’. 

5.  Именно-глагольные  сочетания  4(|е|9г|ф'  ( 

‘быть  необходимым’  н  ‘быть  необ¬ 

ходимости’  в  соединении  с  инфинитивом,  именем  существитель¬ 
ным  или  местоимением  образуют  предложения  необходимости. 

В  предложениях  необходимости  с  именно-глагольным  сочетанием 

инфинитив,  ИМЯ  существительное  и 
местоимение  связываются  со  словом  ЧТИ!^і|+с1Т  )  по¬ 

средством  послелога 

Субъект  именно-глагольных  сочетаний  с 
фчТ  выражается  косвенным  падежом  имени  или  местоимения 
с  послелогом  ^  (реже 

Субъект  именно-глагольных  сочетаний  с  ) 

обозначается  либо  косвенным  падежом  имени  или  место¬ 
имения  с  послелогом  либо  объектным  падежом  местоимений, 
например:  ^  Ч'Т  | 

‘Студентам  необходимо  идти  домой’;  ^  ^  ’ЧІЯѴЧ'Т» 

^  ‘Л\не  необходимы  эти  книги’; 

‘Ему  это  необходимо’;  ^ 

^<9^  ^  !?Ч+с11  ^  ‘Нам  необ.ходимо  написать 

письмо';  ^  ‘Им  необходимы  эти  ве¬ 
щи’;  ^  ^  ЧЧТ  ‘Зачем  это  тебе?’. 

В  предложениях  необходимости,  образованных  именно-глаголь- 
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ным  сочетанием  ,  инфинитив  переход¬ 

ного  глагола  может  согласоваться  в  роде  и  числе  с  относящим¬ 
ся  к  нему  прямым  дополнением,  например: 

^СИ*Ч  Чф’іѴ  ^  ‘Студентам  необходимо  читать 

много  книг’;  ^3^  ^  ‘Им  не¬ 

обходимо  отправить  несколько  телеграмм’. 

6.  Послелог  ЧТ  в  позиции  после  инфинитива  имеет  значение 

«по»,  «после»,  например:  ‘по  получении’,  іЧТЧ  ЧТ 

после  прихода,  приезда’.  Когда  послелог  ЧТ  следует  за  инфини¬ 
тивным  словосочетанием,  оно  часто  переводится  на  русский  язык 
придаточным  предложением  времени,  например:  ЧТЧ 

ЧТ  ЧТЧ  ...  ‘Когда  войдете  в  него  (в  главный  почтамт), 

Вы  увидите...’.  В  инфинитивных  словосочетаниях  с  отрицательной 
частицей  Ч  ‘не’  перед  инфинитивом  послелог  ЧТ  приобретает  при¬ 
чинное  значение,  например:  ЧТЧЧТЧ  Ф  Ч  ^  ЧТ  ЧТЧЧ  ЧЧЧЧТЧ 

ЧТЧЧ  ^  ‘При  отсутствии  получателя  посылка  воз¬ 

вращается  отправителю’. 

7.  ЩЧ  ЧЧ  ‘особого  рода’,  ‘специальный’. 

8.  Ч>ЧТЧТ  ‘регистрировать’  что-л.,  ^  у  кого-л.) 

9.  ЧіѴ  ЧТЧ> ,  Тр5П^-ЧГЧ>  ‘заказная  корреспонденция’. 

10.  Послелог  ЧЧ  в  соединении  с  наречиями  места  образует  опре¬ 
делительные  словосочетания,  соответствующие  русским  относитель¬ 
ным  прилагательным,  образованным  от  соответствующих  наречий,  на¬ 
пример:  ЗЩТ  ЧЧ  ‘здешний’,  чфГ  ЧЧ  ‘тамошний’. 

11.  ЧТЧЧ-ЧЧЧТ  ‘отдел  посылок’. 

12.  Глагол  у,^г(Х  ‘оставаться’,  ‘жить’,  ‘проживать’  имеет  и  значе¬ 
ние  «быть»,  «находиться»:  ЧТЧЧІТ  Ч  ^ 

‘На  этом  почтамте  всегда  (бывает]  толпа’. 

13.  шч  чгч  ^  ‘письмо  на  свое  имя’. 

14.  ‘заказное  письмо’. 

15.  Инфинитивные  словосочетания  с  послелогом  Ч»  Гчч  ‘для’, 
‘ради’  могут  переводиться  на  русский  язык  придаточным  предло- 
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ясением  цели,  например:  ^  ^Ч»И 

^Т^ГІ^  ^  ^  ‘Для  того  чтобы  получить 

заказное  письмо,  необходимо  предъявить  паспорт*. 

16.  Союз  1%  ‘что’  в  сочетании  с  относительными  союзными 
словами  обычно  употребляется  плеонастически,  например:  Щ'Щ'  (1%) 
‘когда’,  ^  (1%)  ‘который’  и  др. 

17.  '5ПГРТТ  ‘ставить  печать  ,  штамп  ('ТТ  «о  что-л.). 

18.  ^  ЧТ  ‘точно  во  время’,  ‘в  срок’. 

19.  ЯТ^ЯТ  ‘просить’  кого-л.,  Чті’  о  чем-л.). 

20.  'ЗгН'  Ф'<!НТ  а)  ‘расследовать’;  б)  ‘проверять’,  ‘анализиро¬ 
вать’;  в)  ‘осматривать’,  ‘обследовать’  («рУ  что-л.). 

21.  сртТ  ^  ?  ‘в  чем  дело?’. 

22.  ‘авиапочта’. 

23.  ёрЧ'Ч'І  ‘переписываться’,  ‘вести  переписку’  (%, 
^  Ш'^Г  с  кем-л.). 

24.  ШТ  ‘срочная  телеграмма’. 

25.  Ц'НІМ^  ‘телеграмма-молния’. 

26.  ‘фототелеграмма’. 

27.  Ф" о  ЧТО^  ‘посылка  наложенным  платежом’  (^о 
от  англ.  V.  Р. — ѵоисЬег  ргераіб). 

28.  Наречия  места  в  соединении  с  послелогами  %  и  ^ГЧ>  обра¬ 

зуют  сочетания,  соответствующие  по  значению  русским  наречиям 
места,  например:  ^ — оттуда,Ц^  ^Т®Р — досюда,  ^ — 

откуда. 

29.  ЧД  ШТ  ‘поздравительная  телеграмма’. 

30.  ЗТЧ»-ШТ  ‘почта  и  телеграф’. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Прочитайте,  перепишите  и  переведите  урок. 

•то  ч1^ ,  ФіГччІІ  іг  «к  I 
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2.  Ответьте  на  вопросы. 

'^)  ^  Г^ш^,  ^  ^  ?ттГ^ 

^т  I  ? 

“почтамт"  ?Гв?'  ^  ?ГГТ  ^ЧТ  'ЗПЧ% 

^ )  ’ЧІЧФ^  ,  ^чі-чк-Ч^  Гч<?1'^  ^  ? 

ѵ)  ш  шч^  тгчт#  чт  #гч:-чч?г  |? 
к)  Гч|Ѵ  ^-чч^  ^  чш#  ^  Г^  ч^чг^ 
чпг^  1>гг  I? 

^ )  шт  ^  чтч  ^  ? 

^)  ЧЧТ  ?ПЧ^  ІШ#  ^  ^т+^м  ^чт^-чччт|? 
=;)  тГ^Г^-ЧТЧГ  ЧТЧ  ^  Г^  ЧЧТ  чгтчт  ЧТЧЧЧЧ7 1  ? 

е)  Гч^  ^  ^  ччч  чрт  чті’  Г^  чтч^І  ? 
V )  ^  ^  ^ттчт  ЧТЧЧЧЧГ  |>ЧТ  I  ? 

9  ? )  ?ГГЧЧ?^  ^  Й?ЧЧТ  ЧЧЧТ  I  ? 

ччт  щч  ччч  ^  чтГчгчт  ЧЧ  ЧТЧ-  ЧТЧ%  I? 
ЧЧТ^ТТ-Ч^  ЧІ^'М’М')  ч?^  чт  ч  чтч  ^ 

ччт  чг?;ч  ^  ? 

ччт  Фг  ч  чт+цЧ  ^  чГ!тччтУ  М|ч1г 

чтЧ  I? 

«^к)  ччт  Ч  ^  ЧТ  ч1^  ЧПТГ%  I  ? 

тГ^г^  Гч^  ^  Гчгч  чтччгУ  ччт  чг^ 

^  ЧТЧЧЧЧЧП  I? 

<^^3)  ЧЧТ  Г=ч|)‘  Ч^  ЧТ  ЧІ^ЧІ"  ч>  ччт  чгтчт 
ШЧЧЧ+  I? 

<1=;)  ЧТТЧ  #  Гччт^  ^  Ч^-5ЧЧ^  чгет  ^  ^ 
ччт  чтччт  чгчЧІ-  I? 

я 5.)  ^  ^  Гчч  щч  йчг  чт^  ччт  Гчг#ч  ? 

^о)  чттч  ^  ^  Гчгч  чт^  Гчпі^? 
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чя)  ^  ^  фг  ^  ^  I? 

^  ^  I? 

ч  ^  ^  ^  ^  ^  о  я^о  чт^  ?1^т  чЪтт- 

(ТГ-#^  ^  I  ? 

Ч'«')  ^Іч+І  ЧсГГ  ЧЧТ  I? 

Ч!<)  ЧЧТ  ?(ГТ  I'  Гчг  ЧТ^>  ^  <ЙНЧ^  I'  ? 

ч^)  ЧТ^>  чгг  ^  ^+Ж  ЧТ  I  ? 

3.  Переведите. 

^  ’иНяІ^я  I 

о 

Ч )  ^ЧТТ  ^  ^  ЧШ  %  Гечіі  ^  I  ^ 

^+<і  ?Г^ПТ~?Т^ТЧ^  Ч»  ^  I  ^ЧТ  ІЧЧГПТ?  43  Ч^гГ  % 

Гч^  І'і  337Щ  ^чз|?гч|чт^чт^|  ?Лч: 

4^  ^?Ч%  4^-344^  чзтчт  І  I  ЗГ4  33%  Гч|Ѵ 

^  4^  ззчг%  1^43^  4ШЧ  ч»<с11  ^  I  4^  4>^аі  ^  ^ 

^гаЧЧ  ^43  ІЯта"  ^  Н^'і  ^  4Т4  ЧТТ4  4ПТ^  ?%Т 
4^  %  4|Ч  %  ЧФТГ  I  ЧртТ^  ^ 

4^  Гн^зг:  4^  ЗГП^  I 

Ч )  ^ЧГд  4443  ЧТ  Ч[43  ^  4Т434Т  |  I  ^  %%Г 

4^  %  44  чі<5'і1  4І34  <3^  4^  I;  I  4^  4Т^  4Т^  ^ 

Г4ЧЗПК ,  ^4^4^  Я4ПТ  ^  43Т44Г ,  44Т  ФТЗ’-ЧЗТ^  4Т^ 
Г443%  I  I  ^  4^  ЧТ  44Г4ТТ-Ч4!  44Т  чГ^+І^ПГ  43Т 

44Т  4^  44Т  437%  І"  I  4Т434Т  4  ЧК  44%  ^  Г4% 
4Ѵ  443  Щ4  %Ч44%  ^  I  %Г4>4  4Т434Т  4  ЧТ44-4Ч4Т 
4фг  I  I  ^4%  ЧТ44  44%  #  Г44  ^  |4Т  4Т4і^Т% 
4Т%  ^  I 

^ ^  4І4  ф"  ЙЗ  Й34  4Щ  4%Ч  4ТТ 

44%  I  1  ЧТТ  44%  %  Г44  44  %  Ч^#  Ч'^-4%Ч34 
4Г4Т  4^^  ^  I  4^Т  ЧТ  ^  і:^  ЧЗТ4  4%  ф'  ?%Т  4% 
47%  1  417:%^  ччзгт:  #  %У%  |'  -  чгч^)’ ,  44%  ?%7: 

ЧЧ444  I  ^  чт:-  54  Г4^%  |>  Г4З  4Т7:  ^4Т  ^>4Т  1 
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ШТ  'ЗПЩ  тІЯ'  Ч§^Я1  I 

^  I  ШТ  ^  ^Яё^ёГ  ?ГЯТ 

I  I  Я7РТ  ЧТ#  ^  ЯТ^  1%^  ^ 

яга’  ?п%  ^  ^  ?тіу<=м  ’0  СІІТ  ^  I 

ёПТ  ^  ?Т^  ^и<:П  Я>ТЯТ  ЯёГГфТГ 

Гяг  Гякргг  ^  ^  ^>і1'і 

ѵ)  і:^  ^  ЯК'  «тяг  ёГГёГ  I  ёТЯ  ё^  і:^ 

|;ё!Т  ^  ^  I  я  ^  ?ТЧЧ  Гт5%^г^ 

Гч^  я:>  ^  ёгп:  I  ^  ^  ^  ?Лт 

Я^-ЯЯІ  I 

і^)  ёГЯ  я|  ^  ГяЩ5Я?  #  |ёТТ  я 

’Я  I  ^  ^  М|ят  ЯТ^  ^ёі%  #  I  ЯТ^- 

чт^  ^  ёН-  чті  яг>  ^-я>ён:  5т  5ё^^'  ^  #ёі%  #  I 
^)  5>  Шёг  Я|#  ^чтт  ^  ^  тш  я  7^  #  I 
ЧЧІ’  Г<сг<гП'  Ч?^’  ?Г?І^  Щ7Г  я?у  ^  ёггч^  ят 
^  I  ?гёяшёг  ^  чтя  ч>т^ 

я  1  ч|  щ  чт^ячтёг  ^  ятчг^  чг>  ятИгІг  чт  ттчг 

чтт  ^  ячч  я  I  ^  ят%  ч^  яі"  ^1§чі  І^тёт^ 
«г?  I  чіѴ^  ^  ^  ^1  Г^|чт  я  I 

ѴЭ )  ^ЯТТ  Я^ёёГ  ^  ЯЧ  ^'ІЯ'  ^І^ёёГ  ^  «ІІ^ЧІ  Ч^ 

ЧТ^  ёГТЧ%  I  Ч^  ЯТёГ  %  ЧЧТЧТ  Ч^ёёГ 

^  ЧТІГ  я  ЧТЧ7  я|чт^  І'І  Ч>  ЯТёГ  #  ЧТЧ  Ч^  ФТЧ 
ЧТ  ЧП^  I 

4.  Переведите  вопросы  и  ответьте  на  них. 

ГнНІ^Пяа  4*4 ИІ  ^  Ч  *ЦН4І<я  +1Г>1^  ?Лт  'ЗП4>1  '«ІчМ  '^Пн^  I 

(1)  Кому  вы  отправляете  эту  посылку?  Что  в  ней?  Она  та¬ 
кая  большая  и  тяжелая.  (2)  Чья  это  газета?  (3)  Что  это  за  жур¬ 
нал?  (4)  Вы  получаете  письма  от  своей  сестры?  В  каком  городе 
она  живет?  (5)  Дайте,  пожалуйста,  книгу.  —  Какую?  Ту,  что  ле¬ 
жит  на  столе?  (6)  Сколько  раз  в  месяц  выходит  эта  газета? 
(7)  С  кем  из  наших  студентов  вы  переписываетесь  во  время  ка- 


236 


никул?  (8)  Сколько  дней  идет  письмо  до  Киева?  (9)  От  кого  ты 
получаешь  денежные  переводы?  (10)  Чтобы  получить  посылку,  Вам 
нужно  пойти  на  почту.  (11)  Где  продаются  конверты  с  марками? 
(12)  В  каком  окне  продаются  марки,  открытки  и  почтовая  бума¬ 
га?  (13)  За  пенсией  Ваш  отец  ходит  на  почту  или  ее  приносит 
^му  домой  почтальон?  (14)  Как  нужно  писать  адрес  на  конверте, 
если  я  хочу  послать  письмо  в  Индию? 

5.  Переведите  словосочетания. 

%  ^  ?гг#  чт  ;  чт  ; 

^  ;  яч#  чпт  чтччт ; 

ччгчтт-ч^  %  Фч  чпттт ; 

Гччп^  чт  ччптт ;  ^  чтч ;  чгч  ччт 

4  ЧТЧ  ^  I  чч  чн  чч  ;  ЧШ  5ЧТ  ; 

^-Ч^  %  Ч4ЧГ  ;  чч  Гччгчг  Ч^  I  I 

6.  Переведите  словосочетания. 

7Г5?ЧІЧ<{ігТІ  ггг  ^  I 

Огромное  значение;  полный  адрес;  срочная  телеграмма  с  опла¬ 
ченным  ответом;  посылки  наложенным  платежом;  выдать  квитан¬ 
цию;  почтовый  работник;  новогодняя  открытка;  заказная  банде¬ 
роль;  специальное  окно;  согласно  Вашей  просьбе;  расследовать  при¬ 
чины;  доставлять  почту  (корреспонденцию);  необходимая  вещь; 
нужный  ответ;  послать  заказное  письмо. 

7.  Переведите. 

( ^ )  ЧТ4  ЧТТ  54  Ч  ЧТЧ^  ^Ч4ЧГ  I  ( ^ )  Ч^  ^ 

ччт  45^  (ѵ)  чтч  ^  Гч4ч  чт?  (і() 

4ЧЧ^  ЧТ  4ГЧ  ^  1  (^)  ЧТ  44 

ЧЧТ  !чФп?  (ѵэ)  ^4  |ЧЧЧ  Ч  ЧТ^  4  Ч4Ч 
1 1  (=;)  4%  ч^  4  ФЧТ4  ЧЧ4  |  I  (е) 

Ч|  44Ч>  44  ^  %  ^44^  |  I  ( Ч  о )  ?тт>  ’гіЗД 
^  Гч#^?  4?|  ЧЧТ  ^  Гчччт  I 
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8.  Напишите  возможные  комбинации  существительных  и  глагОѵЮв. 

ГЧ!ЧІ4»1і  ^  Г5тГщІ^  I 


ччч 

ччт 

Щ 

^чгчт 

чтчт 

чптгчт 

то 

что 

тог 

ччт  ч>тчт 

что 

Ч^-вЧЧ^ТТ 

чтччт 

ччт 

%чт 

чтччіг 

^ЧЩЧТ 

9.  Заполните  пропуски. 

(<і)  ^  ^  ...  || 

(^)  5)^  ЧТ  ^  ^  ч|=Ч# 

^  ЧШ'  ...  Г^Ч  ^  ЩЧТЩЧ^  ||  (^) 

ЧЩ  ЧЧ  ?ПШ  ^  ^  ч^  ...  ^  шт 

|  |  (ѵ)  гщ  ^  ЧЧГЧТ  ...  |, 

^^Ч>  ГйЧхі  ЧППЧТ  ШЧ^  ЩЧЧЧЧ)  ^ѴГГ  I  (5(.) 

ч^чртч  ^  ^  ^тчт^т  ^  чтГіічтд  Г=ч|Ѵ  ...  і 

^ттг  ч  ^  щччччг  1 1  (^)  ‘  зтРтНГч?’ 

чтччг  ...  Гтгчг^  1 1  (ѵэ)  ^  ч  5^  ...  ?т 
=ЧТ^  ||  (=;)  ччгІг  ч  ^  ^  Гчгч  то  ... 
ЧТЧТ  ЧГ^  ^>ГГ  I  I  (5.)то  ^  Гчгч  то  то  ... 

^  ЧГТО’  ||  (ѵ)  ^  •••  ^^ 

^ШЧТ  ЧГЧ^^  ||  (<1<^)  ?пччт>  ^  то  #  Гчтч  Гччтчт ... 
ІчФп  ?  (ч^)  •••  чтч  ^  Гчч  ЧНЧ^  ^<ЗМІ  чггчччч> 
||  (ч^)  чтт  ч  чтччтѴ  Г^|)‘  чч:  '^  ...  чч 
Гчч>4  чпггч  Ч?У  ЧГЧЧ^  ||  (яѵ)  ...  чч  то  Ч|Ч 
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I,  ^ 

?гтГ^  чт!  ^  ч|чтчт  1 1  (п)  ^  ^  ^+умі 

^#ЧТ  I  («і^)  ^  ^  ЧЧТ  ...  1?  (^^) 

ятчч^  1%^  ^  ...  ^ 

чГФтІГ  ^  ТРТТ  =ЧТ^  |1  (?^)  тг^чтт 
іЯІЧ'А  ...  ^  =ЧН^К  ^  ШЧЧ?Г  ЧІ^ЧП" 

^■|  (н)  ^  ТГ^  ?г№т5^  ^  Г^ 

і:^  ^Пвзг  'ЗТРШТ  1^  ч^  ^  ...  I  (ч°)  •••  яш^ 

^  Г^  Ч5РТ  чт  гщ  Г^чт  I  Гч:  ч^ 
Гч^  ччч  чч  1 1  (^я)  ч1^  ч?Ѵ  ч 

5ЯЧЧ  ЧТЧ  Ч^  Гч^Г  ...  І’і  (чч)  -  чГт  чнчм  ^ 

^  ч%  чг>  Гч^чт  ЧПЧЧЧЧ?  ||  (чО  ^  ^ 

^  ЧЧЧ  %>  Ч  ...  |і  (ч^)  Гччч, 

Ч  ЧГРТ^  Гч^  чт  ...  ЧЧТ^  I  (чѵ.)  ^  ^ 

ЧЧ  ...  ^ЧЧ  I  (ч^)  ЯЧ^  ЧЧ  ...  ЧГ5^Т  Ч^ІГ  || 

10.  Переведите  предложения. 

чт^іг  ^  Г^  ^  «(чг)тз:  і 

( 1 )  Мне  необходимо  купить  конверт  с  маркой.  (2)  Где  продаются 
газеты  и  журналы?  (3)  Когда  еще  я  увижу  Вас?  —  Мы  встретимся  в 
пятницу.  (4)  В  нашем  магазине  имеются  различные  ткани.  (5)  Вы 
получаете  газету  «Труд»?  (6) Через  месяц  мы  получим  новую  квар¬ 
тиру  и  нам  необходимо  будет  купить  мебель.  (7)  Такое  письмо  необ¬ 
ходимо  отправить  заказной  почтой.  (8)  Посмотрите,  пожалуйста,  нет 
ли  писем  на  мое  имя.  —  На  ваше  имя  есть  две  открытки.  (9)  Чтобы 
получить  посылку,  вам  нужно  заполнить  этот  бланк.  (10)  Когда  при¬ 
будете  в  Индию,  пошлите  телеграмму.  Мы  будем  знать,  что  все  в 
порядке.  (11)  Нам  необходимо  пойти  купить  эту  книгу.  (12)  Какие 
газеты  и  журналы  вы  получаете?  (13)  Какая  из  этих  открыток  самая 
красивая?  (14)  Эта  бандероль  весит  больше,  чем  нужно.  Доплатите 
еще  две  рупии.  (15)  Нет  никакой  необходимости  посылать  телеграм¬ 
му-молнию,  простая  телеграмма  также  прибудет  в  срок.  (16)  В  новом 
году  наша  семья  будет  получать  три  газеты  и  два  журнала.  (17)  Че¬ 
рез  несколько  дней  мы  будем  писать  проверочную  работу.  Вам  необ- 
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ходимо  быть  к  ней  хорошо  подготовленным.  (18)  Сегодня  послй 
работы  мы  идем  в  театр.  (19)  Где  мы  встретимся?  —  Мы  встретим»; 
ся  у  станции  метро  «Маяковская»  (  ч  Ч I  «Ч-'МЧ  I  )  • 

11.  Переведите  рассказ. 

*тГѵ!П 

1 1  ^  ^  ^ 

I  I  ^Т5Г  ^  ^  ШТ ,  ,  Ч^- 

чФ:  шГ^  чршт  1 1  чтш  ч  чччч  ^ 
чтгчт  ф’  чф  чшч  чтгчт  ^  1 1  ч^  ^ 
чч  т^ччФ  ^  чтч  %  чтччт  1 1  41  Гчч  ч  Фч 

ЧТТ  ЧТЧТ  ЧШТ  I  ^[41  4^  41  ЧИЧГ  ЧЧТЧК-ЧЧ’  ?йт 

чГч+ТЧ  ч|4И'1  I  I  ЧЧТ  4ГЧЧЧ  фФ’  |  Ч>  41  ГЧЧ  Ч 
Ф"  ЧТЧТ  I;  I  ЧТЧ  Ф  41  ЧТЧ  Ф  ЧТ4І  4ТЧЧТ  ^  I  ЧЧЧ 
ЖЧ  ^  ЧЧГ4К  Ф%  1  Фт  4>Ф-4Ф 

Ф  фФ  1  I  44  ЧТТ  ТГЧ  Ф  4Т4І4Т  ЧТЧТ  ^  44  ТГЧ 
Ф  Ф  ЧТФГГ  Ч|4ТЧТ  I  I  ЧТТ  1ЧЖ  414  ф 

4ЧФ  ф^  1  ЧЧФ  4ёФ  ф  Ч^ЧТЧТ  ЧТ4444» 

^  I  ЧТТ4  Ч  Фч  4т1ФгТ  Ф  444  ^  ?Ч44ТФ  ^ 

Фт  Ф  4ЧТ  4>ТФ^  1  I  Фт  ЧЧЧ  44  4ЧЧ  ^ 

•йіГ'РЧІ  Ф  ч4Т4Т  ЧЧ4Т  чф  ІЧЧ4Т  I 

12.  Переведите  рассказ. 

ІГ  ^  I 

На  почте 

Я  учусь  в  Москве,  а  мои  родители  живут  в  другом  городе.  Я  часто 
(Ч4ЧТ)  получаю  от  них  письма.  Раз  в  месяц  родители  посы¬ 
лают  мне  денежный  перевод. 

'  ЧУ.<Т^  %  «ГЧТ  +<НІ  ‘подписываться  на  газеты’. 
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я  получаю  письма  и  другую  корреспонденцию  на  почте.  Когда 
я  возвращаюсь  домой  после  занятий,  я  обязательно  захожу  на 
почту.  Я  подхожу  к  нужному  окну  и  спрашиваю  письмо  на  свое 
имя.  Работники  почты  хорошо  знают  меня  и  поэтому  не  требуют 
паспорта.  Когда  приходит  денежный  перевод,  я  заполняю  специаль¬ 
ный  бланк,  где  указываю  свой  адрес  и  номер  паспорта. 

Потом  я  иду  к  другому  окну,  предъявляю  бланк  и  паспорт.  Пос¬ 
ле  этого  я  получаю  деньги. 

Иногда  на  почте  я  пишу  письма  своим  родителям..  Для  этого 
я  покупаю  конверт  с  маркой  и  бумагу.  На  конверте  я  указываю 
полный  адрес:  город,  улицу,  номер  дома  и  квартиры. 

Мой  отец  преподает  в  школе  русский  язык  и  литературу. 
Поэтому  по  его  просьбе  я  часто  посылаю  ему  бандеролью  новые 
книги  по  литературе.  Кроме  родителей  я  переписываюсь  с  друзья¬ 
ми.  Я  пишу  им  о  Москве,  о  своей  учебе  в  институте.  Они  всегда 
отвечают  на  мои  письма. 

Когда  наступает  Новый  год,  я  посылаю  всем  поздравительные 
телеграммы  и  открытки. 

Иногда  я  звоню  родителям  по  междугородному  телефону. 

На  почте  я  подписываюсь  на  газеты  и  журналы. 

13.  Поставьте  вопросы  к  выделенным  словам. 

(я)  ^  ^  ^  ^  ^ 

||  (ч)  ^  |і 

(^)  ^  ^  ||  (ѵ) 

(к)  ^  ^  чтг# 

^  чш  (^)  ^ 

тф”  ^  I  (ѵэ)  ’МН  ^  «і'і»  ^ 

^1  (=;)  ^  (нЫіЬ  ЧТ  Гі-Чкі 

^  I  I  (е)  Ч  чф  Ф%  I  (^о) 

14.  Напишите  синонимы  к  словам. 

51^  %  «'ЧТКТЧ^І'  I 
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15.  Переведите  предложения. 

ГпНПіПзсі  яіЧЧІ  ^  ^  ’йНяІя  I 

I.  ( 1 )  Я  хочу  отправить  посылку  наложенным  платежом.  —  Для 
этого  вам  нужно  заполнить  специальный  бланк.  Укажите  на  нем 
полное  имя  получателя.  (2)  Студенты  нашего  института  переписы¬ 
ваются  со  студентами  Делийского  университета.  (3)  Библиотека 
этого  университета  получает  книги,  газеты  и  журналы  всех  стран. 

(4)  В  библиотеке  имеются  книги  более  чем  на  пятидесяти  языках. 

(5)  Новые  методы  строительства  имеют  большое  значение.  (6)  Сей¬ 

час  в  нашем  городе  ведется  строительство  новых  больниц,  кино¬ 
театров,  школ  и  жилых  домов.  (7)  Господина  Видьяланкара  сей¬ 
час  нет.  Он  вернется  в  три  часа.  Что  ему  передать?  —  Скажите, 
что  мы  снова  зайдем  вечером,  часов  в  пять.  (8)  Если  вы  хотите 
обязательно  получить  ответ,  пошлите  телеграмму  с  оплаченным 
ответом.  (9)  Обычное  письмо  дойдет  туда  за  три  дня.  —  Тогда  я 
пошлю  письмо  авиапочтой.  (10)  Мы  соединим  Вас  с  Москвой,  как 
только  освободится  линия  Готово!  Говорите. 

(11)  Номер  не  отвечает.  Проверьте,  пожалуйста,  в  чем  дело?  (12) 
Хорошо,  я  выясню  причину  и  позвоню  Вам.  (13)  Одну  минуту, 
наш  работник  сейчас  даст  Вам  квитанцию.  (14)  Преподаватели  и 
студенты  нашего  института  коллекционируют  марки.  У  одного 
студента  есть  несколько  красивых  индийских  марок.  (15)  В  одной 
индийской  рупии  сто  пайс.  (16)  Почта  находится  на  углу  этой 
улицы.  Вам  нужно  будет  перейти  на  другую  сторону.  (17)  Где 
ближайший  почтовый  ящик?  —  Он  недалеко  отсюда.  Рядом  с  му¬ 
зеем.  (18)  В  книжных  магазинах  всегда  толпится  народ. 

II.  (1)  От  кого  это  письмо?  —  Это  письмо  от  моего  брата. — 
Когда  будете  писать  ответ,  передайте  привет  и  от  меня.  —  Хоро¬ 
шо,  обязательно.  (2)  Кому  вы  посылаете  поздравительную  теле¬ 
грамму?  —  Своему  другу,  он  сейчас  в  Индии  и  всегда  бывает  очень 
рад,  когда  мы  ему  пишем.  (3)  Кем  работает  его  отец? — Теперь 
он  не  работает,  а  получает  пенсию.  Раньше  он  работал  учителем. 
(4)  Это  фотография  моего  отца.  На  ней  он  вместе  с  индийскими 
рабочими.  (5)  Вы  получаете  письма  из  Индии? — Да,  я  переписы¬ 
ваюсь  с  двумя  преподавателями  Делийсцеого  университета.  (6)  Я 
прошу  вас  направлять  всю  корреспонденцию  на  мое  имя  по  но¬ 
вому  адресу.  (7)  Где  продаются  билеты  в  театры? —  На  всех  стан¬ 
циях  метро  и  во  всех  театрах.  (8)  У  вас  есть  какая-нибудь  кни¬ 
га  по  индийской  литературе?  (9)  Где  находится  Главный  почтамт? — 
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Он  находится  на  улице  Кирова  (Г^).  (10)  я  обязательно 
выполню  Вашу  просьбу. 

16.  Напишите  правильно  адрес. 

Ш  ^ 

1)  Индия,  Дели-6,  Новая  улица,  дом  4,  г-ну  Сурьякант  Шас- 

три  (^4+Т-с1  ; 

2)  Индия,  Калькутта-5,  Опар  Чптпур  род  (?РТТ 

дом  80,  г-ну  Смнхасан  Раю  ТПТ)  ; 

3)  Индия,  Бомбей-2,  Кришна  Нивас  (^етг  От^Ш),  ДОМ  6, 
этаж  3-й,  Ару  на  Шах  (?П5ЩТ 

17.  Перепишите  и  переведите  диалог. 

^  ЧТГТГ  ^  I 

о 

—  ^«Р<9М1  ^  ? 

-^зргт«г  ЧТ  1 1 

-^гП,  ^  ^  ^  ^  I? 

—  ^  ,  тІЧ  I 

—  I 
I 

♦  ♦  * 

—  I 

I  ? 

^  I 

—  чіЧ  ^  ^  ^  I 

ѵ» 

♦  :і(  « 

?рѴ  чгтптѴ  чГ^  || 

-чщ  ^  ^ 
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—  ^  ^<41^  ■^1+ 

—  ^чт,  ^тч”  ^  зѴчг  ^? 

—  ^  й1<?іч(  ^^0  ^  I  ^ 

чЧТЧТ  ЧЧГ^  I  I  тт^  Гтч^  ^ГЩЧ  I  ?ТЧ  ^  I  I 

*  ♦ 

—  ^Ч>  ЧТТ  ЧП”  ѵЫ'Н  ЧѴГ'ЗГЧ  (  ^ІЧ  чтч  ^  чтч 
Чішт  I  ) 

-ч^  1 1 

—  ,  ЧЧ  ^ЧЧ  ^  ЧТТ  I 

-^>ЧГ  Ч>  |>ЧТ,  ччт  ЧК  I  1  ч  ч^  чтт 

ЧЧТ^  ^  ЧТ^  I  I 

—  ^<14  Ч|в<^  ^  ? 

-^ч ! 

—  ЧТЧ  ЧЧЧ  ?Ат  ^ЧЧ  I 

-чч  ^  I? 

^  ^ ,  ЧЧ  ^Ч>'  1^  I 


—  Ч  ЧИЧ^  ЧІ"  ЧЩЧТ  ^  I 

—  чич^  ч  чі^-ч*чт  ччт  ^  ? 

—  чіч-^-чг^-чѴ^-ч^т  I 

Іччг  ЧЧ  чт^  ^  || 

-чгч  ГчФі^? 

-ЧТ^  ^1  ччч  ч  чтч)  чтт^ 

ЧГЧ  ^ЧЧ  I 

— чч^ ,  ч  тгч^  ^  %  чтч  Ч>ТЧТ  ЧТ^ЧТ  ^  I 


*  <9І^^  ‘свободный’. 
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—  =1^  "ЩГ  ^  ? 

9ПІ  I  Ф' 

—  ^ ,  ^ ^  «ТТ  I  I  ?ПітѴ  ?1ШТ  I  I 

трг#г  || 

ЧТС,  гріт  ^  ^  #сггаг  ^  I? 

—  5^^*^  1^  ^  ^  гІТ^  ^  I  ^ 

^  ф?  ^  ^  I? 

?тт^  ? 

—  ,  чті  I  Г^  ^  ? 

—  ^  ?ГПТ  ^  ФЧ  ^  I 

-^Ш,  5?Т  ^  ^»ТТ,  ?ртр:  ^ 

-?т^^  ^  I 

18.  Выучите  числительные. 

Г^ктГяГ^  #эшгіг  47^  чк  ^Гзг!^  I 


КТ 

51 

56 

кч 

«ИЧ^І 

32 

кѵэ 

?ШТЧЧ’ 

57 

Г^<Ш 

53 

іС'; 

щѵ^ 

58 

КѴ 

54 

К5. 

59 

КК 

55 

^о 

60 

УРОК  VII 


ГРАММАТИКА 

МЕСТОИМЕНИЕ 

ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ 

Относительные  местоимения^ ‘кто’,  ‘что’,  ‘какой’,  ‘который’, 
‘какой’  и  Г'ЗГсРГТ  ‘сколько’  употребляются  для  связи  предложений. 

Местоимение  как  и  вопросительные  местоимения  «РЩ  и 
в  прямом  пад^.же  не  имеет  формы  множественного  числа.  Оно  употре¬ 
бляется  самостоятельно  и  в  функции  определения.  Местоимения 
'5ШТ  и  обычно  используются  в  определительной  функции. 

СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ  ОТНОСИТЕЛЬНЫХ  МЕСТОИМЕНИЙ 
Местоимение  ^ 

Как  местоимение-существительное  относительное  местоимение 
имеет  три  падежа:  прямой,  косвенный  и  объектный.  Оно  скло¬ 
няется  по  типу  личного  местоимения  ‘он’,  ‘она’. 


Таблица  1 


Прямой  падеж 

Косвенный  падеж 

Объектный  падеж 

Ед.  число 

^  ‘кто’,  ‘что’, 
‘который’ 

‘кому’,  ‘кого’,  ‘чему’, 
‘что’,  ‘которому’, 
‘которого’ 

Мн.  число 

^  ‘кто’,  ‘что’, 
‘которые’ 

(с  послелогом  %) 

‘кому’,  ‘кого’,  ‘чему’, 
‘что’,  ‘которым’, 
‘которых’ 
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Местоимению  ^  как  местоимению-прилагательному  свойственны 
два  падежа:  прямой  и  косвенный. 

Таблица  2 


Прямой  падеж 

Косвенный  падеж 

Ед.  число 

^  ‘какой,* 

‘который* 

ГзПіТ 

Мн.  число 

^  ‘какие*, 

‘которые* 

Гзпт 

Местоимения  ^ЗЩТ  и 

Относительные  местоимения  Фят  к  имеют  два  падежа: 

прямой  и  косвенный.  Словоизменение  этих  местоимений  аналогично 
словоизменению  местоимений  ‘мой’,  ‘такой’,  ^сПТТ  ‘столь¬ 
ко’  и  т.  п. 

Таблица  3 


Падеж 

Ед.  число 

Мн. 

ЧИСЛО 

м.  р. 

Ж.  р. 

м.  р. 

ж.  р. 

‘какой* 

‘какая* 

‘какие* 

‘какие* 

ЯзГсРТТ  ‘сколько* 

ЯзГсПТѴ  ‘сколько* 

‘сколько* 

‘сколько* 

Косвенный 

Г'чапІ 

ГЛАГОЛ 

ПРОСТОЕ  ПРИЧАСТИЕ  СОВЕРШЕИИОГО  ВИДА 

Простое  причастие  совершенного  вида  образуется  присоедине¬ 
нием  к  основе  глагола  окончания  ИЛИ  (когда  основа  глагола 
оканчивается  на  гласные  ?ГГ  ,  I .  ч .  ).  Простые  прича- 
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стия  совершенного  вида  непереходных  глаголов  имеют  актив¬ 
ное  значение,  а  простые  причастия  совершенного  вида  переход¬ 
ных  глаголов  имеют  значение  как  активное,  так  и  пассивное. 
Примеры: 


Инфинитив 

Основа 

■ЧсітіІ  ‘идти’,  ‘двигаться’ 

ЧМІ  ‘приходить’ 

ш 

«ГГ^РТТ  ‘говорить’ 

Ч(о»іІ  ‘читать’ 

‘писать’ 

Простое  причастие  совершенного  вида 

‘ушедший’,  ‘двинувшийся’ 

ЩЩ  ‘пришедший’ 

‘сказавший’  , ‘сказанный’ 

‘прочитавший’,  ‘прочитанный’ 

‘написавший’,  ‘написанный’ 

Если  основа  глагола  оканчивается  на  ^  или  то  при  образо¬ 
вании  простого  причастия  совершенного  вида  конечный  долгий  глас¬ 
ный  основы  становится  кратким,  например: 


Инфинитив  Основа 


Простое  причастие 
совершенного  вида 


ЧИТ  ‘пить’  ф" 
‘шить’ 

‘касаться’  ^ 

СЧ  ^ 


‘выпивший’,  ‘выпитый’ 
‘сшивший’,  ‘сшитый’ 
‘коснувшийся’ 


Простые  причастия  совершенного  вида  от  глаголов  ‘быть’, 
‘делать’,  '»1И1  ‘идти’,  ‘уходить’,  ‘давать’,  ‘брать’  обра¬ 
зуются  не  по  общему  правилу. 
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ИнфИіііі 

Основа 

‘быть’ 

+  <НГ  ‘делать’ 

^ЗГРГГ  ‘идти’,  ‘уходить’ 

‘давать’ 

‘брать’ 

Простое  причастие 
совершенного  вида 

‘бывший’,  ‘ставший’ 

‘сделавший’,  ‘сделанный’ 

ТЩТ  ‘ушедший’ 

‘давший’,  ‘данный’ 

‘взявший’,  ‘взятый’ 

Простое  причастие  совершенного  вида  в  качестве  компонента 
личных  глагольных  форм  изменяется  только  по  родам  и  числам. 


Мужской  род  Женский  род 


Ед.  число 

1  Мн.  число 

Ед.  число 

Мн.  число 

чтчт 

щц 

,  чт? 

чМ 

ч^ 

Гччт 

ч^ 

о 

|?ТТ 

Гэртт 

’ГЧ 

ч^,  чж 

Простое  причастие  совершенного  вида  с  окончанием  напри 
Мер  ЧТІ,  ®Гіс41  и  др.,  используется  лишь  в  личных  формах  без  глаго 
*^а-связки. 
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ПРОШЕДШЕЕ  СОВЕРШЕННОЕ  ВРЕМЯ 

Образоваи$іе  прошедшего  совершенного  времени 

Прошедшее  совершенное  время  выражается  простым  причас 
тием  совершенного  вида,  например;  ШТ  ‘мальчик  пришел’ 

СПРЯЖЕНИЕ 

НЕПЕРЕХОДНОГО  ГЛАГОЛА  ‘ПРИБЫВАТЬ’ 

Мужской  род 


Ед.  число 

Мн.  число 

«А. 

ЧТЧ 

ч,  # 

Женский  род 

ч 

ч; 

чтч 

ч, 

Как  видно  из  представленных  примеров,  непереходный  глагол 
в  прошедшем  совершенном  времени,  согласуясь  с  подлежащим,  вы¬ 
раженным  личными  местоимениями,  изменяется  по  родам  и  числам. 
Конструкция,  при  которой  глагол,  изменяясь  по  родам  и  числам, 
согласуется  с  подлежащим  (субъектом),  называется  субъектной. 

Построение  прошедшего  совершенного  времени,  как  и  других 
личных  форм,  в  состав  которых  входит  простое  причастие  со¬ 
вершенного  вида,  строго  зависит  от  лексического  значения  гла¬ 
гола.  Все  непереходные  глаголы  образуют  только  субъектную  кон- 
струкцию.  Переходные  глаголы  требуют  применения  так 
называемой  эргативной  конструкции  (конструкции  с  послелогом 
деятеля  ^  ),  сущность  которой  заключается  в  том,  что  субъект 
действия  выступает  в  косвенной  форме  с  послелогом,  а  глагол 
согласуется  с  беспослеложным  подлежащим  в  роде  и  числе, 
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например:  «ЧІЧ  ^  {^Ч)ІЧо|  ‘  Его  отец  купил 

конверт’  (букв.  ‘Его  отцом  один  конверт  куплен’),  в|7Ц'  ^ 

Его  отец  купил  три  конверта’  (букв.  ‘Его 
отцом  три  конверта  куплены), 

‘Мой  брат  прочитал  книгу’  (букв.  ‘Моим  братом  одна  книга 
прочитана’),  Мой  брат  прочитал 

несколько  книг’  (букв.  ‘Моим  братом  несколько  книг  прочитано’). 

При  наличии  двух  и  более  беспослеложных  подлежащих 
причастный  глагол  чаще  всего  согласуется  с  ближайшим  из  них, 
например:  ^  ^  ‘Он  купил 

стол  и  два  дивана’  (букв.  ‘Им  стол  и  два  диваны  куплены’). 

Конструкция,  при  которой  глагол  согласуется  с  объектным 
подлежащим,  называется  объектно-подлежащной. 

При  отсутствии  подлежащего  или  его  маркировании  послелогом 
(местоимения,  как  правило,  выступают  в  косвенном  или  объектном 
падежах)  причастный  глагол  принимает  неизменную  форму 
мужского  рода  единственного  числа  3-го  лица,  например: 

3»|1^<||  ‘Он  сказал,  что  он  не  придет', 

Мы  увидели  своего  отца’. 

Конструкция,  при  которой  глагол  остается  для  всех  лиц  обо¬ 
их  родов  и  чисел  в  форме  3-го  лица  единственного  числа  мужского 
рода,  называется  нейтральной. 

Форма  косвенного  падежа  личных  местоимений  1-го  и  2-го  ли¬ 
ца  единственного  и  множественного  числа  Ч ,  ^ ^ ^  перед 
послелогом  Ч  совпадает  с  формой  их  прямого  падежа,  например: 
л  Ч  ^  ‘Я  взял(а)  одну  книгу’;  ^  ^  ЙіШЧ 

^  ‘Ты  дал(а)  две  книги’;  #5ТѴ  ‘Мы  послали 

письмо’;  Ч  Ч  Ч'»Гі  ‘Вы  отправили  .эти  письма’. 

Другие  местоимения-существительные  в  значении  единственного 
Числа  перед  послелогом  Ч  выступают  в  косвенном  падеже,  сов¬ 
падающем  с  их  обычной  формой  этого  падежа: 

и  др.,  например:  ^  (^Ч)  Ч  ‘Он  (она)  сказал(а)’;  ^ 
?  ‘Кто  сказал?’. 
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Местоимения-существительные  —  личные  местоимения  3-го  лица 
множественного  числа,  а  также  вопросительное  местоимение 
‘кто’  и  относительное  местоимение  ^  ‘кто’,  ‘что’  в  зна¬ 
чении  множественного  числа  —  перед  послелогом  соответствен¬ 
но  принимают  особую  форму  косвенного  падежа,  употребляемую 
только  в  сочетании  с  этим  послелогом:  , 

например:  ^  ‘Они  (эти)  послали’;  ^ 

‘Они  (те)  взяли’;  #  ^  # 

‘Кто  из  вас  видел  Эверест?’;  ^  Щ  ЯТ  ^ 

+>Г!(ІЖ  ^  ^  Я  %  ^ 

‘Еще  не  вернулись  два  человека  из  тех,  кто  пытался  взойти  на 
эту  гору’. 

СПРЯЖЕНИЕ  ПЕРЕХОДНОГО  ГЛАГОЛА  ‘ПИСАТЬ* 

Объектно-подлежащная  конструкция 

В  объектно-подлежащной  конструкции  глагол  в  прошедшем 
совершенном  времени  согласуется  с  подлежащим  в  роде  и  числе. 

Мужской  род 

Единственное  и  множественное  число 

^  ^  Ч^)  (^^1^ )  ‘Я  написал(а)  письмо 

(два  письма)’ 

#  ч^  ч^)  (Г^)  ‘ты  написал(а)  письмо 

(два  письма)’ 

^3^  Ч^  Ч^)  ‘он  (она)  написал(а) 

письмо  (два  письма)’. 

Женский  род 

Единственное  и  множественное  число 

^  Ч  ‘мы  написали  письмо 

(два  письма/ 

‘вы  написали  письмо  (два 

письма)’ 
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написали  письмо 


^  ^  (Г^)  ‘Вы 

(два  письма)’ 

^  (Г^)  ‘они  написали 

письмо  (два  письма)’. 

Нейтральная  конструкция 

В  нейтральной  конструкции  в  формах  прошедшего  совершен¬ 
ного  времени  глагол  всегда  имеет  форму  мужского  рода  един¬ 
ственного  числа. 

Мужской  и  женский  род 
Единственное  и  множественное  чис.то 

Ч"  Ч"  ^  ^  ^  ‘я  письмо 

(два  письма)  написал(а)’ 

^  #  ’т^  (Г^,  ^  ^  ‘ты  письмо 

(два  письма)  написал(а)’ 

^  #  ^  ^  Ч>>  Г^ТШ 

‘он  (она)  письмо  (два  письма)  написал(а)’ 

^  #  ^  Ч^ІГ,  ^  ГіГ^г^')  Ч?>  Г^ІШ  ‘мы  письмо 

(два  письма)  написали’ 

#  Ч^  ^  Ч^ ,  ^  ‘вы  письмо 

(два  письма)  написали’ 

^  #  Ч^  (Г^,  ^  Ч^,  ^  ‘Вы 

письмо  (два  письма)  написали’ 

#  Ч^  (Г^,  ^  Ч^,  ^  ЧГУ 

‘они  письмо  (два  письма)  написали’. 

ЗНАЧЕНИЕ  ПРОШЕДШЕГО  СОВЕРШЕННОГО  ВРЕМЕНИ 

Прошедшее  совершенное  время  обычно  обозначает:  а)  совершен¬ 
ное  однократное  действие,  например:  Ч^  [ч^]  ЧЧТ 

‘Вчера  он  уехал  в  Индию’;  б)  действие,  которое  представляется 
законченным  безотносительно  ко  времени  его  совершения,  напри- 
^‘ер:  ^  Ч  ^  ^  ^  Ч|1Г  ‘Он  ничего  мне  не  сказал’; 

действие,  происходящее  в  настоящем,  но  представляемое  как 
Уже  совершенное,  например:  Ч**  ‘Я  ухожу’  (букв.  ‘Я  пошел’). 
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На  русский  язык  прошедшее  совершенное  время  в  зависимости 
от  контекста  может  переводиться  прошедшим  совершенным,  про¬ 
шедшим  несовершенным  (передающим  значение  совершенного  дей¬ 
ствия)  и  настоящим  временем. 

ПРИДАТОЧНЫЕ  ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Придаточные  определительные  предложения  присоединяются  к 
главному,  в  основном,  союзным  словом  ^  ‘кто’,  ‘что’,  ‘который’  и 
его  формами  ^  и  союзом  % 

‘что’,  в  главном  предложении  с  ними  обычно  соотносятся 
указательные  местоимения  ‘тот’,  ‘этот’,  ‘такой’, 

^сГТГ  ‘столько’,  ‘такой’  и  их  формы  (^,  ^3^  , 

^ ^ ^ , 

Придаточные  определительные  предложения,  вводимые  союзным 
словом  могут  стоять  перед  главным  предложением,  в  середине 
главного  предложения  и  после  него. 

Положение  придаточного  определительного  предложения  перед 
главным  является  в  языке  хинди  наиболее  обычным,  например: 
^  I  ^  I  ‘Студент,  ко¬ 

торый  сегодня  отсутствует,  болен’  (букв.  ‘Который  студент  сегод¬ 
ня  отсутствует,  он  болен’). 

Придаточные  определительные  предложения,  вводимые  сле¬ 
дуют  за  главным  предложением  или  расположены  внутри  его  пре¬ 
имущественно  тогда,  когда  член  предложения,  к  которому  отно¬ 
сится  придаточное  определительное,  находится  в  конце  (перед  ска¬ 
зуемым  или  его  глагольной  частью)  или  в  середине  главного  пред¬ 
ложения,  например:  ^  ^ 

ЧТ  ^  ‘В  Гималаях  есть  несколько  очень 

высоких  вершин,  на  которых  всегда  лежит  снег’; 

^  ^  ‘Книга,  которую  мы  читаем, 

очень  интересная’. 

Когда  союзное  слово  ОТНОСИТСЯ  к  слову,  имеющему  при 
себе  другие  определения,  выраженные  прилагательным,  числитель- 
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ньім,  местоимением  или  причастием,  оно  ставится  перед  указан- 
ньіми  определениями,  например:  ^  ^  'Гта'  ^ 

^  ^  ‘Другая  книга,  что  у  меня  есть,  хорошая’.  Если 

определение  выражено  словосочетанием  с  послелогом  «рТ.  оно  пред¬ 
шествует  например:  ^  ^  ^  ^ 

^  ^  ^  ^  ‘Другая  книга  моего  товарища,  ко¬ 

торая  находится  у  меня,  тоже  хорошая’. 

Придаточные  определительные  предложения,  вводимые  союзом 
всегда  следуют  за  главным  предложением.  Придаточные  опре¬ 
делительные  предложения,  вводимые  союзом  которому  в  глав¬ 
ном  предложении  соответствуют  указательные  местоимения  ітщ 
‘такой’  или  ‘столько’,  ‘такой’,  передают  и  значение  следствия, 

например:  ^  '5ГРГТ  ЧТ  ‘Сегодня 

дул  такой  ветер,  что  трудно  было  идти’. 

ОБРАЗОВАНИЕ  ОТВЛЕЧЕННЫХ  ИМЕН 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

Один  из  продуктивных  способов  образования  названий  отвле¬ 
ченных  понятий  —  присоединение  суффикса  ^  к  существительным, 
прилагательным  и  числительным,  например; 

‘врач’,  ‘доктор’  —  ‘врачебная  практика’,  ‘профессия 

врача’ 

‘высокий’  — ‘высота’ 

?ГЩТ  ‘длинный’  — ^«(1^  ‘длина’ 

‘четвертый’  —  ‘четвертая  часть’,  ‘четверть’ 

Отвлеченные  имена  существительные,  образованные  посредством 
*^Уффикса  всегда  женского  рода. 

УПРАЖНЕНИЯ 

щщт 

1.  Проспрягайте  следующие  глаголы  в  прошедшем  совершенном  времени. 
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^ЗТРГТ  ,  ^  )  I 

2,  Переведите  предложения. 

ГннГнРіГ^'  ^  ^  ?ПТвПТ  I 

(1)Мы  купили  две  книги  и  пять  конвертов.  (2)  Он  уехал  в 
Индию.  (3)  Ребенок  опустил  письмо  в  почтовый  ящик.  (4)  Мама 
поставила  стул  на  место.  (5)  Я  заполнил  два  бланка.  (6)  Вы  от¬ 
правили  телеграмму? —  Да,  отправил.  (7)Мой  друг  получил 
ценную  посылку.  (8)  Российские  инженеры  прибыли  в  Дели. 
(9)  Наш  преподаватель  показал  нам  свои  картины.  (10)  Почта¬ 
льон  доставил  письма  и  газеты.  (11)  Дождь  прекратился.  (12)  По¬ 
шел  снег.  (13)  Подул  сильный  ветер.  (14)  Почтовый  служащий 
взвесил  бандероль.  ( 15)  Показались  зеленые  листочки.  (16)  На¬ 
ступила  зима.  ( 17)  Налетел  ураган.  ( 18)  Температура  упала  ниже 
нуля.  (19)  Загремел  гром.  (20)  Когда  у  вас  был  отпуск?  —  В  про¬ 
шлом  месяце.  (21)  Зачем  ты  закрыл  окно?  В  комнате  очень  душ¬ 
но.  (22)  Мне  очень  понравилась  эта  книга.  (23)  Преподаватель 
написал  на  доске  новые  слова.  (24)  Они  ознакомились  с  музеями 
этого  города.  (25)  Новый  мост  связал  оба  берега  реки.  (26)  Стро¬ 
ительство  кинотеатра  закончилось  в  прошлом  году.  (27)  Мы  вош¬ 
ли  в  метро.  (28)  Преподаватель  позволил  нам  уйти.  (29)  Врач 
поставил  диагноз.  (30)  Инженер  познакомил  рабочих  с  новыми 
методами  строительства.  (31) Он  сегодня  утром  разговаривал  с 
женой  по  междугороднему  телефону.  (32)  Вы  поняли  меня?  — 
Да,  поняли.  (33)  Он  сказал,  что  видел  эту  картину  в  Третьяковс¬ 
кой  галерее.  (34)  Что  вы  сделали  к  сегодняшнему  уроку?  —  Мы,; 
сделали  перевод  двух  упражнений.  (35)  В  прошлом  году  моя  се-^ 
стра  начала  учиться  в  институте.  (36)  Я  получил  эти  письма  оті 
друзей.  (37)  В  комнату  вошли  две  женщины.  (38)  Она  купила  три 
тетради.  (39)  Вы  прочитали  эти  книги?  —  Да,  прочитал.  (40)  Мы 
спустились  на  лифте. 


3.  Раскройте  скобки  и  поставьте  глаголы  в  прошедшем  совершенном  времени, 

(^)  чшт  ^  ^  ;  (^) 

#  чч  5^  (т’^тг) ;  (ѵ)  ^  5ТТТПТ 

(^згнт) ;  (к)  (^)^ 

(^)  #  ^  Ф  чгФг  ^ 
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^^^зртг) ;  ('э)  чт  ^  ^  ; 

(с)  ^  ^  ^тг?^  #  ?тт  (^^)  ^  (^ш?т^) 
^  гщ  ШТ^  ^  (Цчт^  1^  ;  (5.)  ^Т  ^ 
сг?:  ^  (^ігплт)  тГт  (^^) ; 

(<^о)  ^  ^  т?тч  (?гргг)  шт  тг 

стГ^гГТ  ^'ттт  ^  (^5ГНТ)? 

щ  ^?г^ёггг  (^5ГГ^)  :  (‘і^)  ж#  ^ 

(Гя^) ;  (тз)  ^'тттт  ^  я  ^'т  М|ггт  (Г^ят) ; 

(«^ѵ)  ^  ^  ?^-Ч>И  ^  ^ТГ  ^ГТЯ  ЧТ-^ТРТ  %  ««Ігі-ЧІсі 

(^г?7гг) ;  (тк)  ^  ^'т  ^  я?Ѵ  ^1г 
(^>тг) ;  (т^)  ^т  #  (^^)  ят^  ^ 

^  (Ст^) ;  (?^)  ^'т  ^т 

#  (т^)  ? 

4.  Переведите  предложения, 

Пті^тМ^гг  т?чт  ч:г  Г^т  я  ?рт^?  ч?тГзг%  і 
(1)  к  нам  пришел  старый  врач,  который  лечил  еще  нашего 
отца.  (2)  Он  жил  в  маленьком  доме,  который  стоял  на  берегу 
реки.  (3)  Дом,  в  котором  живет  мой  друг,  находится  в  центре 
города.  (4)  Человек,  который  получил  письмо  “до  востребования'’, 
отошел  к  столу  и  начал  его  читать.  (5)  Все,  кто  купили  эту 

книгу,  остались  довольны.  (6)  Каждому,  кто  посылает  телеграм¬ 
му,  нужно  заполнить  специальный  бланк.  (7)  Я  получил  письмо, 
которому  был  очень  рад,  (8)  Мы  встретили  человека,  сын  кото¬ 
рого  учится  вместе  с  нами.  (9)  Это  мой  друг,  с  которым  я  люб- 
Дю  играть  в  шахматы.  (10)  Такие  большие  горы  я  увидел  впер¬ 
вые.  (11)  Скажите,  для  кого  вы  купили  эту  книгу?  (12)  Берег 
реки,  на  котором  находилась  деревня,  был  очень  красив.  (13)  В 
маленькой  комнате,  в  которую  мы  вошли,  стояла  новая  мебель. 

(14)  Я  поехал  отдыхать  с  друзьями,  которых  вы  хорошо  знаете. 

(15)  Возьмите  книгу,  о  которой  я  говорил.  (16)  Вот  человек,  с 
*<оторым  вы  хотели  познакомиться.  (17)  Мы  отдыхали  в  деревне, 
ь  которой  было  много  садов.  (18)  В  книге,  по  которой  мы  зани¬ 
маемся,  есть  урок  о  Москве.  (19)  Дом  отдыха  (ЩТГЧ’Ч’Т),  в 
*^отором  отдыхал  мой  отец,  находится  на  берегу  моря.  (20)  При¬ 
вел  тот  человек,  которого  вы  хотели  видеть. 

^"926 
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5.  Выберите  из  скобок  нужную  форму  глагола. 

+>4+'!  ІГ  ^  ^  ^  ЯТсС9ЧГ+'  ^  ^  I 

О 

( ^  #  , 

( ^, )  #т  #  !%Грт  (  Г^т ,  Г^ ,  Гёг#)- , 
Г?п^) 

(з)  #  =5птт  (Гтщ,  Г'т#,  Ф',  ) 

(г)  чш  #  (^>гг, 

(і()  #  ^  (^,  ^)? 

{'^,)  ^  #  (чшт,  ЧШ,  ТТ^,  ТР^) 

(\э)  ^  #  ^  Ч1Г|Т1Г  ^'т  (^г, 

(«;)  ^?^1г  #  ?т  (Г^тт, 

,  ікщтц^ ,  Г^г^) 

(е)  ^чш  ^  #  ^  ?п§-^  (тет,  ч%,  ч^,  т^) 

(Чо)  #  жтч^  (ч|^щ,  ч|Чг^,  Ч|=5гр^, 

чі^гггі) 

6.  Поставьте  нужное  прямое  дополнение. 

5Г!ТИ  ^  Г?т%іг  I 

(«і)  ^  #  ...  (Г^ГЧ)Ш)Т,  Ч5ЖЧГ  , 

ЧПІЧТТ)  I 

(^)  Гтгр  #  ^  ...  '5^  (^ПТГЧТТ-Т^  ,  З’^»' 

М|^Т)  I  I 

(^)  ^  #  ^  ...  ЧЧРТІГ  (#ЧГ,?дЧ)Т,  ^#гп)| 

(ѵ)  ЯШ  ^  #  ^  ...  Гчя  (тяг/  Г=ч^, 

Ггч^)  I 

(;<.)я^1г  я  ячг  чт  ч>  ...  (З^, 

чтГчят)  I 

('ч)  я  язг-яш  я  яѴя  ...  чггя"  ( Г-чІ^чТ , 

Т5Г  ,  Г<?1Ч)ІЧіІ  )  I 
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(уэ)  #  «тт  ...  ^^ТТ^ТТ 

тт)  I 

(с)  #  ...  (5^^;  М'^г,  чш^  )| 

(е)  #  ...  ?т^  ^«т)  I 

(ѵ)  ^  ^  (^т^г, 

і^^чптт)  I 

ТЕКСТ 
ЧТВ 
Гё^ятнч 
«У  Гчзіч) 

?ПТТ  4<1Ч  »Т^  ^  ^  Г^НН^І  Ч^^Т  ^  тт^ 

зі|^  ^т-тГтФЧ’  ^ 

Ч  ШГПТ  ^  ^ЗГШТ  I  I 

42^  ^  ^  I  I  #  |Г?Ш  ^  ч^г^  ^  ^  % 

^  1 1  ^  чт  ^  ^  т^  1 1  Г^чт  чт)- 

^  =чт^  ^  ^>Ггч?  I'  ^  ^  ^ 

Ч^  Ч^гг®^  %  ^  I'  I  ^  ^Ггчіг  ^  5ПТ^ 

I  Г^  ^  ^  ЧРгѴ  чті 

чщ  ч^  ^  I  ч^  Г^чі'лч  ч?У  ф"  ч^  чТЦ^  чт^ 

^ЧЧТ  #  Ч^Г^  ^  ЧЧ  %  I  I 

Ч^  ЧИТ  У^Ч»  ЧЧЧГ  ЧТЧ  Ц<4  <^(і  ^  ЧТЧ  ЧТ  Ч^  I 
<ус;Ѵ<^  Ч  Ч^  ^ЧЧ  ЧТ  ЧЧ  I  ^  ЧТ  41 

ч^  ЧЧ  I  ^1г  Ч  Гч#  ^  ^  ^  Ч1ГЧ  ч> 

^  I  чтсг  ^  5Ті^  Гч>шч1г  ч  чччтт  =^  чч 
^  чШчГЧѵ^  I  Гч^  ^  іччт>  Фч^пгчт 
^  ЧТЧ  %•  5чтт^  1 1 

чт^  ^Гччт  ^  ^ч>чт  чччттТічІг  ч  чтГчзпт 

ЧТЧ  Ч?У  чггічщ  ^ ,  %ГчйТ  тгч^  ЧТ  -ЧЧЧ 

^  ^?Ч>^  ЧЧЧ  Ч  Ч1#  Ч^Т^  4^1  ч?Ѵ  ччччгч 


9* 
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р  I  Г^чм^  ^  ^  ^  ?ггарт 

^  1 1  I'  ф:  ф  лтзр 

щ  ТТ^  I  I  фгтт  ЧТ  ^ 

%  Фчг  фр#  "фУ  ?1  5П?«тУ  :^гГооо 

^У  Э/ЛТ^  %  3)4  ^  'ЗГШТ  ^  ^Т  ^44*1  ^14  Ч^У  Л^Ч>  *1  ^ 

|Гллт  #  чш  1 1  ф  =чттУ  Ф  ^  ф’  ^  1 1  чгф 
^  лф  ^ЗЛ%  I  л  Ф  ^ЛГЛЛТ  ГчЛ’ЛТ  I  л 

Гффтт  I  ФУллт  ч^  Л^  ЛТЛЛ’  щ 

I  I  ^  ^747  ^  фф  I  I  ^  лгл  фл  %  ЧЛТ’Л  щлФ 
^■у  ТЛ"  ^ЛРТ  ЧТ  ЛТЛ"  #л  ^  Глл  Фллтл  Ф 
^ТТЧ^Л+Ш  фф  I  I  Фт  ЛЛЛ  лф  ЛГЛ=ТТ  I  лт 

^  зф  ф  =Л^Ф  1  Гчт  тт^  ф  ф  лт^ 

^  Глч  Т^  Ф  Фч^?Г  Ф  ^5ГТЛТ  I  Ф  |лф 
Фт  л^  %  л'°у)1  Ф  лпФ  л^л  лт^л  лф 

флт  I  ?:л  Л7^  чллттФфп  Ф  ГФгл  Ф  Фт 
ЛЛТТ  чгф  флт  I  I  ЛЛЛ  ЛЛЛ  ЛТ  лф  ЛТБ 

ФФ  I  ЛТ  Ф  лфу  ||  Л’Л  ^Л  ЛТЛТ  I  лтл^ф 
чт  ^  л^т  Глтл  Ф  1  I 
•Фл  л  лл  ФчФ  фл  ЧТ  Ф  НЧЯ  ^ 
лФ  л  ф^гн:  ф  Ф  лл  ^  л^  ФФ  Ф  I 

зллл  лл  Флл  Ф  Ф  %  =ЛЛГ  I  л^ф  л 
^  л^л  л^  ллтл  I  ФФт  л^  лл  з;чт  лч>  лф  ллт  і 
^  ЛГЛ  лтф  ^  ЛЛЛ  лф  лФтлУ  ^  лгл 
т^лт^Ез  чл  УФгл  лгл  ^  Улл  лл  і  ^  лл  Ф  ллтФ 

ЛТ  ЛГФ  ТЛЛ  Фт  Лі^  лфл  ^  Фт  ^лФ  ЛЛЛ 
л  Л|Л  %  лллФ  лллттФфтУ  л  ЛТЛ  Гллт  I  фт  л 
лтфл  Ф,  Л|Л  ЛТ  лтл-Фл  лл  ЛТЛТЛ,  ЛЛТІТ, 
^лт  Фл  лл  лл^Ф  Фл  лФФ  Фт  ЛЛЛ  лгл  Фг  I 
лл  Л'  лтл  ^лФ  л  лл  Ф  лтф  ЛТЛРТ  л  лгл 
ЛЛ%  ЛІ  іл  ЛТ^  л  ^ѴЭООО  ЩЗ  Ф  #лг|  ЛТ  л|%  I 
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^  ^РГ  ЩЩ  ^  ^РТЧ"  гРР  Т^  I 

р  '34^  рт^  ^^”1  ч^і ^  ^  Отт  I  ч  ’чЧ'і  ^Ог^ 

^  чтя  ^  Отя  ?0%  яч  50т  ^  я  ятяя  яя  і 
ят  ятя  #  ятя  ^  0?:т  я  яятт  яя  50т 
я  Я^^'т  я  ТТ^?Т  #  я!^  чт  ч|яя  я  Гяя  сОятт 

ЯТГЯЖ  чО  I  ^  ЯТТ  ЯЯ%  ЯЯ  ^  Я>  5ТТЯ>0  ЯЯ'К)'  50т 

^ІЯЯ  7  с;  о  о  о  ^  я  ^  ЯЧТ  ЯЯ  яОрЯ  Я  ^  % 

ЯТЧЯ  5ГТЯ  50т  я  ЯЯ^  ^Оя  ЯЯТ  Ф’  Гя^  I  яя  ят 
^  Я^  ^ЯТѴ  яОяЯ  ТТЧТ^  ^  ят  ^яяя  ятя^ 
ЯЯЯТЯ  я  Я|Я  ?ЯТЯ  ЯЯЯУ  I  I  5ТТЯіО  я^  ятт 
^г;ооо  Т^Т  ЯТ^  с;Ѵоо  іОяТ  ^  ^  ЯЯТ  Я^  I 

^  5ТЯЯ,  яО  $.  яя  ^  ^яті 

ЯЩЯ  Зоо  00  ТРЯ  ^  ^ЯТІ  ят  ТТЯТ^  я  ЯТТІІ  50т 
ЯЯ  I  О^т  |ЯТ  я^  я  яяягдф"  яяіг  я  ^  яя  ят 
я^  чО  чОтяя  чО  яОря  я^  яяяят^  я^  Оі<?0 1 

ЯЯ^  ЯЯЯ  Я^ТТ'О^ЯІГ  ЯЯ^ЯТ50Т5^ЧЯ^ 
^  ЯТ^  я  |5ТТ  I 

яя  яяятт^'Ѵ  яя  ття%я  ят  я^  чО  ят^  чОГяя 
я^  Я1>я  я  ф’  Ч5т0  1 1  ?я  Гяяіг  я^  ятя  ^"ОО 
1^  50т  я^яя  5сс^|  т^ят  ^  I  50т  ят^  яО  ящ 
яО  я|  я  ТТор  яОт  яя  яО  Я>Т  ЯЯТ  I  ятя 

я  тя  яя  я  ятя  якят  ятГя  ^  5ття50  ^ 
яя  I  яя  я  яя  %  5тяя^  яяятт^  яОяіг^От  яя  ІяяіяО 
яяітО  ятят  ^яО^  ят  I  ятят  ятОт  я  яОт  Отвя^ 
I'  яГятя  яр-  ^1г  %  яятя  я  I  50т  я^іг  я 
тр  ^  яятя  яя  5ГЯ9  яяятт^  ^  1  Ояія^  яО 
яя^  яО  я^  ят  ЯЯЯ  яО  я^  яОяя  «О  і 

яя  о  яр  я  яя  ЯП  яттт  ятятя  яятя  яО 
ТГЯЯТТ^  яптятя  чртят  50т  ?яОт  я^  я  ^  яО^ 
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о  о  о  ^  #5|Т^  чт  I  ^ТПТТ  I 

?Г  #  =5Г^  ^ 

Г^  .^'  ЩТ#-Ч^  =^‘1г  ?Г>^  ТГ^  Ч'  ^ 
Г^  ч:ч^1г  ЧЧ  «ТТ  I  ^5.  ’ТІ 

^  чч  ЭТ’чѴ  ^  ф'  ^  ^  тттог:  ч?Ѵ 

Гчзгч  ^  Г^  =ч#  ш%  ^чтт^  ^  чт  )ч%  I 

ЧТ  ^ч)г  Ч  ЧТТгГ ,  ччт^  ?гк  ^  ?Т#  ?ТЧТЧ  I 

ч^чт  ч  ^>г  ^о  Г^тчн:  т|| 

ЧТ  Ч^  ^Ч'  ’ЧЩ  р  I  іч  ч  ^ 

ЧЧ  ЧТТ  +1НЧ(«ГГ  ч  ^чч)"  I  чГ+н  чтч^  чч  ^чт 
5^ГЧ  I  Гчг  41  Грчч  Ч^  1ПШ  I  ччч^ччт  ^?гччч 
Гчччт  1 1  чч  грѵ  Грчч  чч  41  чАчгг 

рт  Гчг  ч  ч|  Ч^>  ЧЧЧ  чт  Гччч 

ЧТІ  I  ^чГчЧ  41  Гчч  тч^  ^  Грчч  ^  41Т^  ч 
14Г  Гч^ч  Гчч  I  I 


СЛОВА 
ЧЧ  5ТвЧ 


Гзгзггт  Виджай  ж.  победа 

^Т^ТТТ  накша  м.  карта,  план,  чертеж 

силсила  м.  цепь,  линия,  ряд 
^ГЗГТ  назар  ж.  I)  зрение;  2)  взор, 
взгляд;  нп.  а)  виднеться, 

показываться;  б)  казаться,  пред¬ 
ставляться 

^  ДЖО  кто,  что;  какой,  который 

пурва  I.  восточный;  2.  м.  восток; 
ІГ  на  востоке 

ламбай  ж.'  \)  длина;  2)  продол¬ 
жительность 

МИЛ  м.  миля  (около  1,6  км) 
дунийа  ж.  мир,  вселенная 
чо+й  ж,  вершина,  .верхушка 


5ПТ^  прамук*’  1,  I)  первый;  2)  глав¬ 
ный;  2.  м.  глава,  начальник 
учай  ж.  высоту 
^  фут  лі.  фут  (около  0,3  м) 
балки  а,  но;  напротив 
ШТТ  сара  весь,  целый 
сар^’э  с  половиной 
54^'^  агрэз  л«.  англичанин 

I  <г|  [  пукарна  п.  1)  звать,  призы¬ 
вать;  2)  называть 

^Ф^Г  сайк^І^а  м.  сто,  сотня;  ЙФ^1  сотни 
Ч^ІТТТІ^  парватароНй  I.  альпинист¬ 
ский;  2.  Лі.  альпинист 
ф№пЖ  кошиш  ж,  старание,  усилие, 
попытка 


262 


^  дал  м.  отряд,  группа,  партия,  ко¬ 
манда 

камйаб  успешный 
талНатй  ж.  подножие  горы 
сафар  м.  поездка,  путешествие 
і5П^М  асан  легкий,  простой 
джангал  м.  лес 
7ШГГ  раста  м.  путь,  дорога 

упар  1.  наверху,  вверху,  наверх; 
2.  %  (^)  послелог  1)  на,  над; 
2)  выше,  вверх;  3)  сверх,  свыше, 
больше 

ёрф"  каЬй  1)  где-нибудь,  где-либо,  где- 
то;  куда-либо,  куда-нибудь;  2)  ку¬ 
да,  гораздо,  больше 
пауд^а  м.  1)  растение;  2)  росток; 
побег 

пэр-пауд^э  м.  мн.  раститель¬ 
ность 

угна  нп.  расти,  произрастать 
джанвар  м.  животное 
чирийа  ж.  птица 
куНра  м.  туман 

«ГЯ*  кам  I.  1)  малый,  незначительный; 
^  (  ф"  ^ГТТГ  )  нп.  умень¬ 

шаться,  понижаться,  спадать; 
^Г?7ГТ  п.  уменьшать,  сокращать; 
2)  меньший;  2.  немного,  мало,  редко 
сЗс  ж.  дыхание,  вздох,  вдох 
аксйджан  м.  кислород 
шарйр  м.  тело,  оргаиігім 
кафй  1.  достаточный,  значитель¬ 
ный;  2.  1)  достаточно,  довольно;  2) 
много;  сильно 

вишэш  особый,  специальный 
ола  м.  град 

ЧсЧТ  патт^ар  м.  камень 

таййарй  ж.  1)  приготовление; 
2)  изготовление,  производство;  3) 
подготовка 


лак^  м.  лакх,  сто  тысяч; 
сотни  тысяч 

харчлі.  расход,  издержки ; нп. 
тратиться,  расходоваться  (ЧТ  на 
что-л.)\  п.  тратить,  расхо¬ 

довать 

ануб^’авй  опытный  (о  человеке) 
ЧІ5І  г^’ора  м.  конь,  лошадь 
^ПГПТ  саман  м.  1)  оборудование;  2) 
вещи,  багаж;  материалы,  при¬ 
пасы 

дава  ж.  лекарство 
кэмара  м.  фотоаппарат 
кулй  м.  кули,  чернорабочий,  груз¬ 
чик,  носильщик 
Дэра  м.  I)  палатка;  2)  лагерь 
бура  плохой,  скверный 
талаш  ж.  поиски,  розыски 
хабар  ж.  известие,  новость,  сооб¬ 
щение 

мйтар  м.  метр 

джаНаз  м.  корабль,  судно,  па¬ 
роход;  ^  самолет 

урна  нп.  летать,  перелетать 
камйабй  ж.  аостиженпе.  успех, 

удача 

Ч7ЛТ  марна  нп.  умирать 

Нал  м.  положение,  состояние,  об¬ 
стоятельства 

тараН  ж.:  ^  послелог  подобно, 

как 

нэпалй  1.  непальский;  2.  м.  не¬ 
палец 

тиббатй  1.  тибетский;  2.  м.  ти¬ 
бетец 

Фт  каймп  .и.  лагерь 

дж^анда  м.  знамя,  флаг 
кул  I.  :чч:і..  іиммГі;  2.  ічічл і 

сваб^ао  м.  1)  свойство,  приро¬ 
да;  2)  нрав,  хаі)актер 
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Ьиммат  ж.  смелость,  отвага, 
мужество;  моральный  дух 
Парна  нп.  1)  проигрывать;  2) 
терпеть  поражение,  неудачу;  2.  п. 
1)  проигрывать;  2)  терять 
’Ц^Ч)^сіі  асап^алта  ж.  неудача 

ануб^ав  м.  1)  восприятие,  ощу¬ 
щение;  впечатление;  нп.  чув¬ 

ствоваться,  ощущаться,  испыты¬ 


ваться;  п.  чувствовать, 

ощущать,  испытывать;  2)  опыт 
мэНнат  ж.  труд,  работа 
натйджа  м.  1)  результат,  по¬ 
следствие;  2)  результат,  итог;  3) 
заключение,  вывод 

каПанй  ж.  рассказ,  история, 
сказка 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ  И  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

сгчт  ГасчГшч! 

1.  ^  ‘покорение  Эвереста’. 

2.  ^  ‘на  карте’. 

3.  ‘северо-запад’. 

4.  ‘северо-восток’. 

5.  Дробное  числительное  ‘с  половиной’  употребляется  лишь 

с  количественными  числительными,  начиная  с  трех,  и  всегда  им 
Предшествует,  например:  ^5  ШсГ  ‘семь  с  половиной’, 

‘пять  с  половиной  миль’,  тй  ‘половина  десятого’. 

6.  ...  ф"  ?тф  ...  ‘...не  только  (не),  а  (но)  и...’. 

7.  ‘называться’;  ‘быть  названным’  (^  оком-л.,  чем-л.), 

8.  ЧПТ  ЧТ  ‘по  имени’  (%  кого-л.),  ‘во  имя,  под  предлогом’ 

( ^  чего-л.),  %  ‘на  имя’  (кого-л.). 

9.  В  языке  хинди  нет  отрицательных  наречий.  В  их  функции 

используются  неопределенные  местоименные  наречия  ‘когда- 

нибудь’  и  срф  ‘где-нибудь’,  ‘куда-нибудь’  в  сочетании  с  отрица¬ 
тельными  частицами  ‘не’,  ‘нет’  и  5Т  ‘не’;  чф  (ч) 

никогда’,  ^ф  [^]  Чф  (Ч)  ‘нигде’,  ‘никуда’. 

10.  ^  ‘снизу’. 

11.  ^  ^  ‘издали’,  ‘издалека*. 

12.  ^  %  ‘ПО  имени’,  ‘под  именем’  (%  кого-л.). 
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13.  ЧМ1  ‘одерживать  победу’  над  кем-.?.,  чем-л.). 

14.  срГ^9Г  Ф<»11  ‘пытаться’,  ‘стараться’  что-л.  сделать). 

15.  Ч  ‘У  подножия  горы’. 

16.  5^  ^ТТ^ТТ  ‘ездить’ /путешествовать’  ,  чгт  где- л.,  куда- л.). 

17.  Ч«»11  ‘выпадать  на  долю’  (о  трудностях),  ‘быть 
трудным,  тягостным’. 

18.  Частица  Щ  в  сочетании  с  качественными  прилагательными 
может  указывать  и  на  уменьшение,  смягчение  признака,  соответ¬ 
ствуя  по  значению  русским  суффиксам  качественных  прилага¬ 
тельных  -оват  и  -еват,  например:  «РТЩ  ‘черный’ — «рНі  Щ 
‘черноватый’,  ‘смуглый’;  ‘голубой’,  ‘синий’ — Щ  ‘голу¬ 
боватый’,  ‘синеватый’. 

19.  ФГГ  ‘дышать’. 

20.  ‘с  одной  стороны...,  с  другой 
стороны...’. 

21.  ^  —  частица,  по  значению  в  основном  совпадающая  с  ча¬ 
стицей  «то»  русского  языка.  Часто  не  переводится. 

22.  ‘кажется’,  ‘представляется’. 

23.  В  обстоятельственных  сочетаниях  послелог  обычно  опу¬ 
скается,  например;  ^  ‘таким  образом’,  ‘так’, 

‘в  следующем  году’,  ‘в  эти  дни’,  ‘в  .это  время 

ЩТТ  ‘на  этот  раз’,  ‘в  то  время’,  'ЗПЩ  ‘в  каком 

месте’,  ‘где’  и  др. 

24.  ЧТ  ‘время  от  времени’,  ‘по  временам’. 

25.  ‘идет  град’. 

26.  Сочетание  послелога  ЧТ  с  частицей  ^  в  позиции  после 

инфинитива  или  местоимения  имеет  уступительное  значение  «не¬ 
смотря  на»,  например;  Ч  ЧТ  ‘несмотря  на 

все  эти  трудности’,  ПТ  ‘несмотря  на  это’. 

27.  ЧЧЩТ  «ІНМІ  ‘составлять  карту’  (ЧП"  чего-л.). 

28.  ‘вести  подготовку’,  ‘готовиться’  (ЧТѴ,  %  Г5ГЧ 

К  чему-л.Уу  ‘готовить’  нто-л,). 
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29.  ФТГ  ‘принимать  участие’,  ‘участвовать’  в  чем-л.). 

30.  ^  тчрг  ‘съестные  припасы’,  ‘продукты  пи¬ 
тания’. 

31.  ‘ставить  палатку’,  ‘разбивать  лагерь’. 

32.  сі<ч  ‘долгое  время’,  ‘долго’. 

33.  ‘искать’,  ‘разыскивать’  (^-  кого-л.,  что-л.). 

34.  <<9*11  ‘занимать  большое  место’  в  чем-л.), 

35.  В  языке  хинди  обстоятельство  времени,  обозначающее  чи¬ 
сло  и  месяц  или  число,  месяц  и  год,  обычно  выражается  сочета¬ 
нием  числительного,  обозначающего  число,  и  названия  месяца  или 
числительного,  названия  месяца  и  года  (в  числах)  с  послелогом 

Числительное  может  быть  количественным  и  порядковым 
(преимущественно  при  обозначении  первого  числа  любого  месяца). 
Порядковое  числительное  ставят  в  '  женском  роде  (особен¬ 
но  когда  название  месяца  не  обозначено),  так  как  после  числи¬ 
тельного  подразумевается  существительное  женского  рода 

511 ‘дата’,  ‘число’,  например: 

‘первого  октября’,  [сггСІж]  ‘седьмого  числа  =5ГТ7: 

^  ‘четвертого  числа’,  ^ 

‘третьего  августа’,  ^  ЯІЧ  <1|0<9  ^  ‘пятого 

июля’,  ‘третьего  апреля  (1933  года)’. 

Год,  число  и  месяц  могут  быть  обозначены  и  несколько  по- 
другому:  сначала  ставится  год  (в  числах)  с  послелогом  Ч.  затем 
следует  число  и  месяц  с  послелогом  например;  ^ 

‘29  мая  1953  года’. 

Если  обозначается  год  и  месяц  или  только  год  или  только 
месяц,  вместо  послелога  ^  используется  послелог  ^  ‘в’,  напри¬ 
мер;  ^  ‘в  мае  1953  года’,  Ч‘в  1964  году’, 

Ч  ‘в  прошлом  июле’. 

Словам,  обозначающим  число,  могут  предшествовать  слова 
СІІ и  ‘число’,  ‘дата’  в  полном  написании  и  в  сокра¬ 
щении  (^о,  Й”©),  например:  Щ"©  ^ 

мая  1964  года’,  ^  ‘7  июня  1965  года’. 
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Перед  числительными,  обозначающими  год,  может  стоять  слово 
са« ‘год’, ‘эра’,  а  за  ним  сокращение  (от  исѳи  ‘хри¬ 
стианский’),  например:  ^ГТ  ^  году’. 

Иногда  число,  месяц  и  год  обозначаются  цифрами,  например: 
<^.Яо.гѴ  ‘9.10.64’. 

36.  Косвенная  форма  простого  причастия  несовершенного  вида 
(также  с  относящимися  к  нему  словами)  в  сочетании  со  словами 

и  ‘время’  образует  причастные  обстоятельственные  обо¬ 
роты,  равнозначные  придаточному  предложению  времени,  напри¬ 
мер:  ‘во  время  подъема,  восхождения’, 

‘во  время  сна’,  ?ППТ  (Ч^)  ‘во  время  чте¬ 

ния  письма’,  ‘когда  читаещь  письмо’.  Причастные  обороты  со  сло¬ 
вами  и  указывают  на  то,  что  делал  субъект  во  время 

совершения  основного  действия,  выраженного  глаголом-сказуемым, 
и  в  предложении  являются  обстоятельствами  времени.  Субъект 
причастия  в  обороте  и  подлежащее  предложения  могут  совпадать 
и  не  совпадать.  Субъект  причастия  обычно  не  обозначается,  но 
бывает  ясен  из  контекста,  например:  ЧЧЧ’ 

^  «ГНсІ  I  ‘Во  время  работы  он  никогда  не  разго¬ 
варивает’;  ^  <414^  'Я’ЧЧ'  ТГШ'  ^  ^<М1 

‘Возвращаясь  домой  (когда  возвращался  домой),  я  встретил 
старого  друга  (букв,  во  время  возвращения  домой  мне  по  дороге 
попался  старый  друг)’. 

37.  ^  ‘иметь  известия’  (Ч7Г  о  ком-л.,  о  чем-л.у, 

‘знать  о  положении  дел’  (ЧГГ  кого-л.);  ЧП"  ^  ^ 

‘о  некоторых  даже  не  было  получено  никаких  известий’,  ‘некото¬ 
рые  пропали  без  вести’. 

38.  %  ‘давно’,  ‘долго’  (продолжается  действие  или 
состояние,  обозначаемое  глаголом-сказуемым). 

39.  ‘самый  первый’;  ^  ‘прежде  всего’. 

40.  Неопределенное  местоимение  в  сочетании  с  количест¬ 
венными  числительными  имеет  значение  «около»,  например: 

‘около  двадцати’.  В  этом  значении  местоимение  перед  после- 
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логами  не  изменяется,  например:  ^  о  о  о  5)?  «1^ 

‘на  высоте  около  12  тысяч  футов’. 

41;  ЯГЗТ  Ч^ІИІ  ‘водружать  знамя’  (ЧТ*  над  чем-л.). 

УПРАЖНЕНИЯ 

ѴЩЩ 

1.  ПрочитаАте,  перепишите  и  переведите  урок. 

чге  тГ?»! ,  ч>|Гч4К  і 

2,  Ответьте  на  вопросы. 

Гп^-пГ^Пяа  ^ТЧТ^  ЧП"  I 

<і)  #  ТТ  Г^гт  ТПТѴ? 

Ш  ШЧ  #  ^  ? 

Ш’т  #  ^  ^ 

Ѵ)  ?ПТГГГ  #  гтгч’  Ч"!  ЧП"  ТГЯ  7^? 

к)  Ч#ШТ>Г^ЕГІГ  ^  Гч^  ^1г  #  ЧТ  =4^ 

#  ч?1г  ? 

^)  ^  ;^=чіі  чт  ч^-ч^^  ч^іг  ч^іг 

^)  ч^  ^  ч^  ЧЧТ  тщч' 

ЧЧЧ’  Ч^'  I  ? 

ц)  чгт!  ГчГ^  Ч^  ЧТ  Щ?^ІГ 

^  ^=4  I? 

5.)  Гч^  ^  ч^чгдГ^Іг  #  ітч^ч:  чт  =ч^ 

чтч  Г^? 

ѵ)  чччтт^  ЯЧ#  ЧЧТ  I? 

‘іЯ)  ^  ч^чгдф’  ЧЧГІГ  чг>  ітч%ч:  чтУ  Гч^ 

ч  ЧЧЧЧІ^  ЧЧІГ  ч|1г  Гч^? 

^  Ч>  рті  іттог:  ^  =ЧТТІГ  чк 

Ч^  '^'3  ? 

Гчпт  ЧТЧІГ  ч  чч^  чт  =4^  ч^  ч^  т^чт 
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^  ^  ? 

як.)  Йт^'  I? 

Я^)  й^  ^  чт  ^  ^>йш 

I  ? 

Я^э)  I’ 

я^)  ^Т  ^  ^4^'т  л  Йг^  'ГТ 

?тг  ^^тш  ? 

Я  5.)  ^  'Г'^  ^  йлтт  #  йл 

^'ІГ  %  ЛІ'  ^Л^'? 

^о)  Г?лтг  Йг^  чтт  ^?ЛТЛГ  I? 

?я)  ^  Ч^ЛТТГ^ІГ  ^  %  т:л  ^ 

чч)  7^г<М|гф  лччг  лттУ  тт  ^  ч^ 

лет  ? 

^?)  лт  Л"?#  ^  1^  йгетті"  лоййг  1^? 


3.  Переведите. 

5ОТ  ^  Ѵ(ЦЩ^  ^рзг^  I 
>0 

Я)  тг#  ^  #  #  ^ЙЙ  I  Л^ 

Іі  лет  л|л  #  ^Іетл,  ^^птл  ^  чет^  Іі  чет^  л^ 
члчт  #  I:  ^  л^  ч^  чет^  ^  лй  ІІ 

^л^  лійй  чт  ^еттетлт  ллл  й  ^етіл  ІЙ  Іі  ^ 
четй  #  #  зтлтті  ^  ^тлл  #  члг?  шл  йт  чт 
л^т^  Іі  л^  четй  #  ^  лл  #  йй  ^^тл  # 
четл  ІІ  лет  лл  лч  лл  й  л>лт  члгл  Іі  ?л 
члгл  чт  летл  ^Л5Л  лй  Іі  лтл  #  еттттіг  ч^йтйй 
лл  чт  л^  ІІ 

ч)  ^  ^  чет?іг  чл  ГллГллт  ЛЛТ  ЛТЛГ  I  л  члт 
чет?  I  ?  л  л  лчл  ^чг  лглѴ  ^  ^  1  лл  л  ллтл 
йлт  ^  л  ЧЛ^ЛЛ  чет?  I  I  лчглй»  ЛТЛ  чт  чет? 
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^  ^  I  т?:  ^  ^ 

^Ч-  ^  ЧтаѴ  =5РТ^  ?Лг  I  ^  гт  #  I 

'тг^  ртт  ^  чтѴ  тт  Фтт  ^  «тт  і 

щГч^Т^  |і  I  ^  ^  =^ТГ  ^  «п-  I 

іт  ^  щк  5ПТПТ  чтт^  5ЧТ I  ?ггч‘ 

грт  ^  ^  Ч-^  ^  1  ^  #  ІТГ  I 

^>Т  ^  ^  Гз5Т^  #  1  ТТ^  Ч#т’'ді^  #  ЩЩ  #ггтт 
#  ^  ^  =чтгг  ^  I  ^  ^тт 

?тт  I  Г^  ^  з€г  =4^  ?М  ^  ТІ  I 
#Гч^  ^  ^>т1г  #  ?т|)г  I  щч!Т 

|чгг  Гчг  =ч^#  Гчч’  р"  чт  =ч|  I 

^ )  ТРЧШ^  ^  ЧГТЧ^  ^тчгт  I  I  ^  Гчё^гі’  ^ 

^  ЧЧЧ  ЧПШ  I  I  Гч^#  ^  ^  Фг 

ЛШ  чЛт  Ч^Т  ^  ^43^  ЧП"  нОчіІГ  ^  ^^ггч  чг^  чл 
ЛТѴЧП’  ^Т  I  ^Л’  л  ^ЛТ  Гчг  ^  #  ^чт^гл 

Ч^  Т^ТТ  ^  Гл[^  Ч|Л  ^  I'  I  Ч^  5^47^  лч 

ЩЧЛТЧІІГ  ЧЛ  ГлЧ?Ч  ^  I  I  ч^  ч 

чл^  ч^  ччл  чт^  Ч ;  ^ні о  ч  члтч  ^  ччтч 

Гн^оѴ  ^  I  ччг  %  чтчзт  ^  ччч  вП+ііГ<л1г  чл  ^чгч 

ЧГЛЛ  Ч  ЛЧ  Л^дч^  Ч^  ЧЧТЧГ  ЧіТ^  §  I  л  чл^ 

^  л  I  ГіЧІГ  ЧТ  ІЧЧЧ  ЧІчѴ  I 

V )  ччл^  іччт^%л  ч^чт  ^лТ  чт  Ічч  л  чттч  чл 

ЧЧіТ  ^ЧЧГ  I  ^ТГЛ  Ч  ЛЧЧ  Л%  ЩЧ^  IV 

чпч  V  чч  чѴт  ч>ч1г  ѴУ  л|ч  ччч  чт^  |‘  чЪс 
чл^  Гчч  ЧЛЧ^  ЛЧЧТ  Ч^  I  1  ГлѴ^лч  л  ч>  ч>| 

0'<^  I  ЛЛЧ>  ЛТЧ  Ч^  ЧТТЧ  ЛЧТ  I  ч^  чч  л  л^ 

Ѵчт  ччч  лтлт  V  чтт  ч  ^ч>  4°^  іѴчтч  ГлѴ^ 
Гчччл  лтч  I  “  ^  шчд  V  чк  ччіт  ”  I  ГлѴИчл 
чл  Глчтч^  ЧГ  I  ЛЧ  л  ччл  чт  чгтч  чтлт  чг^г , 
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ЧЧЧ  Ч  ЧТГ  I  %чтч 

гітг  Ч  ЧѴ  ЩЦЩ  |ЧТ  I 

к )  ( 'і )  ЧТ  1Т^  Гчч  ч  ч^т  ^чтт  ч^т 

чч  ч  ччт  чМ  ччт  (чік'т  ^чг  ‘фотографировать  ’ )  ЧІТЧТ  I 
( )  ?ЧТ?'^Ч  ШТ  ^  Гчч  ?4гч1г  ЧЧ  Ч|Ч  ЩІ  Ч^Ч  I  I 

( ^ )  чтГччч  чтчт  ч  чГФт  ч  ччт  Гччч  чт  ЧЧГ  ЧЧГЧТ  I 
(ѵ)  чтчггт  ч  ЧЧ  ЧЧТЧ  ЧТ^  Гч'ЧТ  I  (к)  ч^ 

Ч^  ЧТЧ  ^  Гччптччіг  Ч^>  ЧТЧ  Ч>  ЧГ5  Ч5Ч 

ЧТЧЧ  |  |  (^)  ^ЧК  ЧТЗ  ЧІІ  ч!’  ЧЧ  І  I 

(ѵэ)  Ч^  Ч^  ЧЧ  ^ЧТЧ  ЧГ5ЕТ  I  !  (=:)  Ч^>  Ч^ 

ЧТ^  ЧТЧЧ  ^  ЧЩ  ч^чч  ч^\  чч^тч  І!  •  ( ^ ) 

чт:  чччт  чччттт%'г  #  Г^тчч  ^  ч?^  1 1 

(^о)  ЧЧ  Ч  ^ЧГ  ^ЧТ  Ч  ЧТЧЧ  ч^  ч^^^чч  ^ 

^ччт  ЧЧЧЧГЧ  Ч  |ЧТ  I 

4.  Переведите  вопросы  и  ответьте  на  них. 

й^Г^тГ^  чп’  Г^  іг  I 

(1)В  каком  году  альпинисты  покорили  Эверест?  (2)  Сколько 
раз  альпинисты  пытались  взойти  на  Эверест?  (3)  Как  называется 
Эверест  в  древних  индийских  книгах?  (4)  Какой  город  располо¬ 
жен  у  подножия  горы  Эльбрус  (Ч^ТЧЧ)?  (5)  Почему  на  вершинах 
высоких  гор  нет  никакой  растительности?  (6)  Как  называется  са¬ 
мая  длинная  река  в  мире?  (7)  Какая  горная  цепь  в  России  тянет¬ 
ся  с  севера  на  юг?  (8)  Сколько  времени  ушло  у  вас  на  установку 
палатки?  (9)  Какое  снаряжение  берут  с  собой  альпинисты? 
(10)  Чьим  именем  названа  высочайшая  гора  мира?  (11)  Какова 
высота  самой  высокой  горы  Российской  Федерации?  (12)  Каковы 
результаты  Вашей  поездки? 

5.  Переведите  словосочетания  и  преДѵЧожения. 

о  о 

чт  ч?чт  ;  зтгчі'  Гччпч!  ^  чччтт  ;  ч^чтчтч 
ччч  ч^  I ;  ч^т  чч-ч>ч  чфг  чч%  ;  ^  чгч  # 

ЧЧТЧ  ;  ЧЧ  ЧЧЧТ  ЧЧТЧТ  )  Ч^  ^1с9  Ч>Ч  ^  ) 
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чФпт^  ^  ^  ^  ; 

тт  ч|^  ;  ^3^  ^>1  ’З’^  ^  Гч^  :  ^ 

'М+ічі«П'  'Т^  ;  ЩТЧі^ТШ'  %  Й'ісіі  ^  ; 

з^ш  «мчі  ;  ^  -^ІеЛ  "ГТ  ^тз'зг  щ 
1 1 

6.  Переведите  словосочетания  и  предложения. 

^  Г^Т  ІТ  ^с|Т<  I 

Во  время  восхождения  на  вершину;  рассказы  о  мужестве;  прио¬ 
бретать  опыт;  добиваться  успеха;  подобно  урагану;  прпытка  ока¬ 
залась  успешной;  летать  на  огромной  высоте;  падать  с  горы;  по¬ 
года  испортилась;  со  стороны  Тибета;  потребность  в  кислороде; 
в  этом  лесу  водится  много  зверей;  туда  нет  дороги;  горы  эти 
простираются  с  востока  на  запад. 

7.  Переведите. 

(1)  Несмотря  на  сильный  снегопад,  альпинисты  не  прекратили 
подъем.  (2)  Несмотря  на  трудности,  жару  и  проливные  дожди, 
советские  рабочие  точно  в  срок  закончили  строительство  большой 
больницы  в  Непале.  (3)  Несмотря  на  высоту,  дышалось  легко. 
(4)  Мы  быстро  установили  палатку,  несмотря  на  сильный  ветер. 

(о)  Д\()СКОвскос  метро —  самое  красивое  в  Европе  (Т^)  ■ 
(6)  Он  не  только  опытный  врач,  но  и  отличный  педагог.  (7)  Се¬ 
годня  холодно  и  дует  резкий  ветер.  (8)  Он  послал  не  только  пись¬ 
мо,  но  вслед  за  письмом  открытку  и  две  телеграммы.  (9)  Он  по¬ 
лучает  меньше  писем,  чем  его  брат.  (10)  В  наших  северных  лесах 
водится  .меньше  животных,  чем  на  юге  в  горных  лесах  Кавказа. 
(11)  В  горах  эта  птица  встречается  довольно  редко.  (12)  Мороз 
ослабел.  (13)  На  обоих  берегах  реки  росли  высокие  зеленые  де¬ 
ревья,  и  поэюму  по  вечерам  даже  вода  казалась  зеленоватой. 

(14)  К  нам  подошел  мальчик,  сын  одного  из  наших  носильщиков. 

(15)  Летом  в  пустыне  все  растения  кажутся  желтоватыми.  (16)  За 
рекой  чернели  леса.  (17)  Руки  его  покраснели  от  мороза. 

8.  Напишите  возможные  комбинации  существительных  и  прилагательных. 

ШГТЩ  йѵічщ'і  ^  гт»тгс1тгг  I 

Г^ѵіГ^-^т 
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кФт 

чкк^ 

лкУ 

лч>т 

ЧЧІмѴ 

ЧсЛТ 

ллл 

Ч»Ч^І 

ЛТГ 

ЧЛЛ 

лгатл 

лкл 

ллт 

^^ЧЧГ  ^ 

о 

рт 

9.  Заполните  пропуски. 

(«і)  ^  лк  ^  ...  ^  ||  (^)  ... 

|клт  ^  ^  ||  (^)  я^^тчгт 

...  ?птч^  Чч^іО^  1 1  ('*^)  ^ 

^  Гчш  ...  ^  I?  (к)  чгк  ^  ^  чт 

чггч  ^  ч^  ...  ^1  (^)  кщГФтІг  чч  ...  ч^і^  % 

лчг  чтчл’  л^  тщ  \  (ѵэ)  л^^чк^л^... 
лчіт  чплт  I  Глл"  л  л^  ^  ...  к^|і  (=;)  ^чк 
ЛТ  ^  ЛіЧТ  ^  ...  ^  тф"  ^1  (5.)  Ч^і«1  чт  лллт  ... 
ЧЛЛ  Л@Г  ||  («^о)  ...  чл  Л^  Ч?)’  ^  чт 

ч|лт  I  ^іллѴ  кчт^лл’  л  лк  чк-члѴ  лттлчл 

...  клт  I  (чч)  ^  ГчмГлЯ  ч?Ѵ  ...  чл^  ^  ^|| 

(ч^)  лтл  ллкл  іг^  ...  лт  Глл  ^  лтл  чт  ц«к<:г 

ЧЛ  ЛТЛ  ...  I  (Ч'>^)  'ЛЧІІ  чт  ^лт  ...  лл 

^  ||  (чк)  ^  ^  ^  члтл  чщ^  чт  % 

...  кчл  лл%  ^1  (ч^)  <^Н)И  лілт  ...  ч^  лл  I 

(Ч^)  ЛЛТ  ЧѵЛТлТ  <9 Ол»і  ЧТ  ^  ^ЧГП!  лчл  ...  ^  I 

(ч^;)  ЛЛ  Л^ЧІЧ)  ЧЛ  Ч5КЛ  лтлл  чгчл  ^  Глл  ЛЛ> 

...  лтчнг?:  чт^  лллчг^і  (че)  лМ  ч?^’  лккі’  чл 
^лтл  ч>тл  ^  кл  л^  ...  лтлчлчг  ^  I  (ч°)  лк  ^лтт 
Ч'  лч  <.  лк  Л^  ЛТ%  I  лттг  лтчтл  ...  ллл 
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%  'ТІ^ГРГТ  ||  ^  ... 

^т^Ѵвр^  ^ітч  ^1  (чч)  ^ 

...  ^  «ІІЧ^  ’ЧІМ  ’МІІ  ^  ^34^  ...  ^>Т^  і 

(ч^)  ^  •••  ^  Ч§^1  I  (ч'^)  ...  ^НЯІЧ 

5Т  ^  ^  ...  ^  Ч'К’^І  '^М»1І  "ЧІ^^  ^  I 

(Я!()  чт  ч|=^  ^  Г^  ^ 

^«рт!  #  ...  I  (^^)  ^  ...  I  I 

(^\э)  ^<3(1  ...  ^  'Чі<л  'З^ГТ  ^<1  ІФчі  I  (Ч'’) 

гі|<лЧ)  ^  ...  ^  I 

10.  Переведите. 

^  ч^Гчі»  I 

(1)  Наступила  весна.  В  горах  начал  таять  снег.  Вода  в  реках 
начала  прибывать.  Недалеко  то  время,  когда  на  деревьях  появятся 
зеленые  листья.  Это  самое  лучшее  время  для  альпинистов.  (2)  Мно¬ 
гие  из  тех,  кто  пытался  достичь  вершины  Эвереста,  погибли  в  пути. 
И  только  в  1953  году  двоим  альпинистам  удалось  впервые  взойти 
на  Эверест.  Весь  мир  узнал  о  мужестве  двух  людей,  которые  поко¬ 
рили  высокую  вершину.  (3)  Альпинисты  поднялись  довольно  высо¬ 
ко.  Дышать  стало  трудно.  Многим  потребовался  кислород.  До  вер¬ 
шины  оставалось  более  двух  тысяч  футов.  Чтобы  отдохнуть,  альпи¬ 
нисты  разбили  лагерь.  Через  некоторое  время  они  снова  начали 
подниматься  к  вершине.  В  десять  часов  утра  они  достигли  верши¬ 
ны.  (4)  В  организации  альпинистской  группы  принимают  участие 
опытные  альпинисты.  На  ее  подготовку  уходит  много  времени.  Опыт¬ 
ные  альпинисты  проверяют  снаряжение  группы.  (5)  Вы  получили 
какое-нибудь  известие  от  брата?  —  Да,  я  получил  от  него  телеграм¬ 
му.  Сегодня  утром  он  вылетел  из  Калькутты  и  через  два  дня  будет 
здесь,  если  не  испортится  погода.  Если  все  будет  в  порядке.  Я  встречу 
его  в  понедельник  утром.  (6)  Прошлым  летом  студенты  нашего  ин¬ 
ститута  отдыхали  в  студенческом  лагере  на  берегу  Черного  моря. 
Все  время  стояла  хорошая  погода,  ярко  светило  солнце.  Все  сту¬ 
денты  жили  в  палатках.  Они  много  купались  и  загорали.  За  здоро¬ 
вьем  студентов  наблюдали  опытные  врачи.  Все  студенты  хорошо 
отдохнули. (7)  В  Россию  приехала  группа  индийских  преподавате¬ 
лей  и  студентов,  которые  хотели  познакомиться  с  нашим  опытом 
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преподавания  истории  международных  отношений.  Индийские  дру¬ 
зья  посетили  Университет  международных  отношений,  где  позна¬ 
комились  с  новыми  методами  преподавания.  Перед  отъездом  в 
Индию  они  встретились  с  преподавателями  и  студентами.  (8)  Не 
теряйте  мужества,  упорно  трудитесь,  побеждайте  трудности,  и  вы 
обязательно  добьетесь  успеха.  Наши  достижения  —  результат  упор¬ 
ного  труда.  Только  благодаря  своему  мужеству  люди  пересекают 
моря,  поднимаются  на  высочайшие  вершины  мира,  летают  выше 
птиц. 

11.  Составьте  сложноподчиненные  предложения  с  придаточным  определитель¬ 
ным  из  двух  простых  предложений. 


^  Ш'УКЧ  с||«нй  'зЧяІяч  ЗПШ  I 


1 1 

я)  ЦФ  ЧЧГТ  ^  I 
^  ^  ЧЧШ  I 

ѵ)  I 


5с)  ЧЧ<ІТ<1'4^  ЧТ  I 


Ч^  1 1 

Ч^  Ч^  ^ 

^ЧТІ  ЧТ  ЧТ  I 

читч  ^ 

ЧТ  I 

ЧЧЧТ  ЧЧІ-  ЧЧ7 
Ч^  Ч^  I 

Ч^ЧЧ^Ч^^ЧЧ^ 
Ч  ^ЧЧ  I  I 


12.  Поставьте  вопросы  к  выделенным  словам. 

^  ^  яяі^5  I 

(<і)  ч?Ѵ  чт%  тот  1 1  (ч)  чччтд^  ч 

ч^  ч?Ѵ  чч^  ч  ч^  «то  ччтчт  I  (^)  чшчгячт 

ЧЧ  ЧТОГ  то  ЧІЧЧ  ЧТ  I  (ѵ)  то  ЧЧ  ^ЧТІ  чгрт 
ччтч  Ч  ^ЧГТ^  ЧЧЧ  Ч^Ч"  ЧЧЧ  ^  I 

(ѵі)  7ЙЧЧ  то  ^  ЧЧТ  I  (^)  ^  ^ 

ЧГЧТЧ  ^  5,Ч>И  %  Ч  Ч)ЧГ  «I I  (ѵэ)  ЧЧ  Ч  «Я^Ч|Т 
Т^т  I  (*;)  Ч^  ЧЧ  I 
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13.  Переведите  рассказ. 

^  ^  ^  %  :#^  =^  I  I 

^  о  о  о  о  ^  ^  ?ПЛТЛ'  I  I  ^ 

^^НІ  ^ТРТ  •ЧІ*І1'ЛМ  1^  I  ^  ^в«іа1  ^ТЧТ  ^  1^, 

I  ^  ТИІ’*  1  ^  ^ 

»тШ?йтт  ^  ^  #1  Гяііт  |?гт  Г^ 

іт^  ®РТ  ’ТТЧ'  ^  ^  Щ  %  Ѵо  ^ 

I  1  ^>г1г  ЧШІГ  ^  ТТ^  5Я^^ 

^  ^  I  -  і  гщ  ^  тпщч:  1 1 

?ШТ  ^  ?ГЧ^  ||  ?ТТ^  %  «^Ѵо 

ятч^  ^(ттг  ^  ч^ч  ^г?ш  «тт  і  ^ 

ЧЧ  зт^  «ТТ  I  ^  ТГЩЧТ5Т 

чтчг  і:^  ?п^  ^  чпч  чг?:^  «тт  і  ^  ч\ч^ 

#  %  ч^?гт  Гчптт  Гч7  |Гччт  ч?Ѵ  ^ 

^  ^  1 1  ГЧІТ  ^  чч  ЧТЧ’  тгщтпч  ^ 

ЧРТ  ЧТ  ^  ^  ЧТ  'Ш  I  ^1г 

#  ^  |Г?ГЧГ  ЧТ>  Ч^ТШ  Гч>  ^  ^  ^^ГГ?Г 

Ч-  Ч^  I 

ЧГГ^  сГЧ>  ЗТс|  с^  ЧТ  ■Ч'о'і  ^  ^  чпТѵі^ 

1^  1  ч^  чг>Г?т^  ГчГч^  ^1г  ^  чччтд^  ч^1г  ч  чтТ  і 
тч  ч^1г  Ч  ТГШ  Гч’ЧТЧ  ч>г  чч  ччч 

5Н<,ЧІ’НІ  Ч  ^%ЧТ  I  ч  чч  ччч^  чччтті^  ч^т  ч^^ 

чт  чч  ЧТШ^  чч^  1  Гчч  %  чтччѴ  ^  ччт^ 
чччт!  чт  чч^  I  1  чч  ЧЧТТЧП  Ч  зт^  ч^щт  чтч^ 
ч1т^  1 1  ччч  чч  чп:  чч  чч?’^ 


2Г6 


1  К^і^вС  ‘значение*. 

^  ТТН^  ‘королева*. 

^  ?ПШ^  ^  ‘легко*,  ‘просто*. 


ЧТ  I  ^  Ч  Ч^  ^  Чіі’  ЧІЗІ'  ЧТ  ^Ч^Ѵчі^ 

^  ч>  ^кГччІг  ^  ^  ^  №  ^ЧРГ  I  I 

«тѴ  чшг  чч  Гччт^  I  ^  тгш^ 

Гу+чп:  ^  ^іч^'Уч*  «ГТ  I  Г^чт^  ^  чч  ^  ^ 

грі"  ЧЧТ9Г  ЧЧ  ЧЧЧ  ^  ЧТ<с{Уч  #  Гччтт  чч 

ЧТ  Гччч  ЧТЧ  ЧЧ  ЧЧЧ  ^  |ЧТ  Ч  Гччтгі  ^ 

ЧТТЧ^  ЧЧ  ^  ЧЧ  ^Ч^ТТ  Ч^У  чН  ЧЧТ ,  Ч1%Ч  Ч|Ч 
Ч^  ^  Гчтч  Ч  ЧЧТЧ  ^с;Ѵоо  ЩЧ  ^  #ЧТ|  ЧТЧ|^ 
ЧТ  Ч7ЧЧ  шчт  I  чгГГчч  ч  |||  чітг  ччг 

%Ч)  Ѵо  о  ,  %^%Ч  Ч^  ЧЧ  ^ЧЧЧ  ЧТЧТ  I  »Гі^  ччтчт 

ЧГЧ^  |ЧТ  I  ^  ^  ЧТТ^Ч  ЧЧШТІ^^Ч^  ч  цч> 

ЧІ^Ч?І  Ч?^  чН  Ч^  ТГ^ЧЧ  %  ЧТЧ  ЧТ  Гччч 
чуф  I  Ч^  ЧТ  ЧГТЧ  ЧЧ  §ТЧТ  ЧЧТЧТ  I 

14.  Переведите  рассказ, 

«Р^  Ч?Т  Г^  іг  ^5ггг  I 

Покорение  вершины 

с  утра  светило  солнце.  Мы  вышли  из  палаток.  До  верши¬ 
ны  оставалось  около  километра  (^%Ч^ТтѴгт) .  Мы  быстро  позавт¬ 
ракали  и  начали  восхождение.  На  высоте  шести  километров  было 
очень  холодно,  дул  сильный  ветер.  Мы  с  трудом  поднимались 
вверх.  Дышать  было  очень  трудно,  и  через  каждые  20  мет  рои  \гы 
отдыхали.  Был  сильный  мороз  .  Мы  дрожали  от  холода,  но 
возвращаться  не  хотелось.  Вершина  была  близко.  Она  вся  свер¬ 
кала  на  соянце.  Еще  одно  усилие,  еще  одноі  Первым  в 
группе  идет  Борис  ,  очень  опытный  альпинист.  Он  по¬ 

корил  уже  несколько  вершин.  Но  сегодня  и  ему  трудно  подни¬ 
маться.  На  такой  высоте  очень  разреженный  воздух.  Но  вот  подъем 
(ч^)  кончается.  Вершина!  Все  очень  довольны.  Борис  водру¬ 
жает  на  вершине  красный  флаг  и  делает  несколько  снимков.  С 
Вершины  горы  отчетливо  видна  вся  горная  цепь,  идущая  на  за- 

*  Ч I  <<і!ч  ‘индиец’. 
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пад,  к  морю.  Совсем  маленькими  кажутся  домики,  примостив¬ 
шиеся  у  подножия  горы.  Над  ними  виднеются  зеленые  леса.  А 
еще  выше  —  только  снег  и  камни.  Ни  одного  деревца  не  увидишь 
здесь.  Вдали  в  лучах  солнца  блестит  какая-то  речка.  Однако  по¬ 
ра  уходить.  Необходимо  до  наступления  ночи  вернуться  в  лагерь. 
Еще  раз  оглядываемся  вокруг  и  начинаем  спускаться.  До  свида¬ 
ния,  горыі 

15.  Напишите  рассказ  о  Кавказских  горах. 

^  ^  Г?гГ^  I 

16.  Перепишите  и  переведите  диалог. 

Г^нГ^Пзіа  ^  ^  I 

-ЧЩ  ті?  т  тф’  I  I  ^ 

^  I 

—  'ЗПЩ  5ТГ  ? 

-чф  ТТ,  ^  рт  ^ 

^  чтч  ^  чтчт) 

-чч,  чч  ^  I,  Ч1|  чф  I 

-  ^  ЧЧ  ЧЧЧ  I ,  ччѴ  ^ 

ч  ф  чф  ЧПЧТ  I 

-ччУ  ШЧЧ  I 

-ЧЧ,  ЧТІ,  Ч  Щ^ЧГ  I  Ч|Ч  ЩЧТ  I 

-чч  ! 

-  Ч  ^  1 1  Чяр  ЧЧ^  I 

—  ЧЧ^  ,  ІЧЧ  I 

«  ♦  « 

-  ЧГЧ  Й5ЧЧТ  Ч>ЧЧ  I  !  Ч|Ч  ^  ЧЧ  'ЦЧ+УІ' 

I  I  ч^  чт  чГч+ч  I  I 

^  >э  ^ 

—  ^  аЧ1<  ф? 

—  ф ,  Фтпс  ^  I 

ччг  чгч  ч|^? 
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I 

—  ЧТІ ,  ^  ?ТГСПТ  I  I 

—  I  ^  I 

^1г  Гч^  ^  т?:  #3 1  #  чГ?+’^  %  чк  ч  I 

—  ЧЧ ,  ЧЗЧ  ^  ^  I  ч  іззтч  ЧЧТ  I 

—  ^,  Ч^  Ч^  ф”  45^1  ^ЧТ  Ч»Ч  ЧТ^  I 

—  ^,  Ч^ЧЧТ  ^  ЧТЧГ  ^1 

—  ЧЧ ,  ^  Ч^  ЧТ  ^  I 

—  з^>  ^ ^  Ічч^ч  ч^  ф’  ЧТ  ^  ^  I 

—  ЧЧ  Ч  Ч>|  Ч?^  Фп^  ЧТ^ЧТ  I  I 

—  Ч  члтачг  I 

—  Ч  ^ЧЧЧ  чФ^  ФТГ  I  ,  ЗІТ  ^ ,  чРч>чт  I 

—  ЧЧ  Ч  5^^  45^  ^  I 

—  ЧПЧ^  ^ ,  ЧТ^  I  ЧТЧТ  ЧГЧ^  ^  I 

-ГчіЧ  %  ччФг? 

-Гчч  %  Ч^  ЧТ  ч|  I 

Ч^І"  іФчч  ЧТ  ЧШЖЧТ I 
-^ч  ч>>  Ф! 

17.  Выучите  числительные. 

ГннГ^Г<а^  «аді*П'  ч?У  ігга 


^ч?чз 

61 

шчтчз 

66 

чтчз 

62 

^\Э 

Ч7:чз 

67 

63 

ч^ 

68 

■чтб 

64 

чч^тт 

69 

Фгз 

65 

ѴЭо 

ччт 

70 

УРОК  VIII 


ГРАММАТИКА 

ГЛАГОЛ 

НАСТОЯЩЕЕ  СОВЕРШЕННОЕ  ВРЕМЯ  (ПЕРФЕКТ) 
ОБРАЗОВАНИЕ  НАСТОЯЩЕГО  «ОВЕРШЕННОГО  ВРЕМЕНИ 

С 

Настоящее  совершенное  время  образуется  сочетанием  форм 
причастия  совершенного  вида  с  личными  формами  глагола-связки 
‘есть’,  например,  ЗТШТ  ^  ‘он  пришел’  (букв,  ‘он  есть 

пришедший’,  т.е.  ‘он  пришел  и  он  здесь  есть’). 

Спряжение  непереходного  глагола  ЧртП  ‘прибывать’. 

Субъектно-подлежащная  конструкция 

Мужской  род 

Ед.  число  Мн.  число 

ЧГТ  ч|%  I' 

41,^  ч|чт  I  # 

Женский  род 

Ч  I  ^  I' 

^  I  ^  ^ 

ЧТЧ  ч§-чЗ  ^ 

I  ч ,  ч  ч|^  I' 

Из  таблицы  спряжения  видно,  что  в  субъектной  конструкции  в 
формах  перфекта  в  мужском  роде  причастие  изменяется  по  числам, 
в  женском  роде  оно  имеет  единую  форму  для  обоих  чисел;  глагол- 
связка  изменяется  по  лицам  и  числам. 
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Если  глагол  переходный,  то  употребляется  объектно-подлежащ- 
ная  или  нейтральная  конструкции,  в  которых  субъект  выступает  с  по¬ 
слелогом  Он  купил  эту  га¬ 

зету’  (букв.  ‘Им  эта  газета  куплена  есть’);  я?#  Й'  ^  ЙГііЧІ 
ад»  I  ‘Мальчик  отправил  два  письма’  (объектно-подлежащная 
конструкция);  Зі|с;4)  ^  ^  ‘Они  увидели 

человека’  (нейтральная  конструкция). 


СПРЯЖЕНИЕ  ПЕРЕХОДНОГО  ГЛАГОДА  П ИСАТЬ’ 

Объектно-подлежащная  конструкция 

В  объектно-подлежащной  конструкции  в  формах  перфекта 
причастие  согласуется  с  подлежащим  в  роде  и  числе  (последнее 
относится  только  к  мужскому  роду);  глагол-связка  согласуется  с 
подлежащим  только  в  числе. 


Мужской  род 

Единственное  и  множественное  число 


(^'^  Ч^) 


(Г^^  1) 

^  #ч^  (^>  ч?г)  I 

(Г^  1) 

^  ч,  ^  #  ч^  (^'^  ч^) 
I  (Г^ 


‘я  написал(а)  письмо  (два  пись¬ 
ма)’ 

‘ты  написал  (а)  письмо  (два  пись¬ 
ма)’ 

‘он  (она)  написал(а)  письмо  (два 
письма)’ 


Женский  род 

Единственное  и  множественное  число 


I  (  Г^  1) 

#  (М^) 

I  (Г^  I) 

шч  #  (Г^ічі^) 

I  (Г^  ^■) 

(^54!) 

I  (Г^  I) 


‘МЫ  написали  письмо  (письма)^ 
‘вы  написали  письмо  (письма)' 
‘Вы  написали  письмо  (письма)' 
‘они  написали  письмо  (письма)’ 
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Нейтральная  конструкция 


В  нейтральной  конструкции  причастие  всегда  выступает  в 
неизменной  форме  мужского  рода  единственного  числа,  а  глагол- 
связка  —  в  форме  3-го  лица  единственного  числа. 


Мужской  и  женский  род 
Единственное  и  множественное  число 


‘я  письмо  (два  письма)  написал(а)’ 

‘ты  письмо  (два  письма)  написал(а)’ 

^  ^#<1^  (Г=5Г|^,  ^  Ч^,  ^ 

‘он  (она)  письмо  (два  письма)  написал(а)’ 

^  #  (Г^,  ^  Ч^,.^  ЧТ>  Г?П5Т 

‘Мы  письмо  (два  письма)  написали* 

^  #  Ч^  (Г=гГ|Ѵ,  ^  Ч^,  д  ЧТ>  Г?ШТ 

‘Вы  письмо  (два  письма)  написали’ 

5ЧТЧ  #  Ч^  (Г=Ч^,  ^  Ч^,  ^  ^ 

‘Вы  письмо  (два  письма)  написали* 

#  ,  ^1Г  #  Ч^  (Г^ ,  ^  Ч^ІГ,  ^ 

‘Они  письмо  (два  письма)  написали* 


ЗНАЧЕНИЕ  НАСТОЯЩЕГО  СОВЕРШЕННОГО  ВРЕМЕНИ  (ПЕРФЕКТА) 

Перфект  служит  для  обозначения  действия,  закончившегося  в 
определенный  момент  и  продолжающегося  в  своих  результатах. 
Он  указывает,  что  само  действие  совершилось  в  прошлом  (до 
момента  речи),  а  результат  его  имеется  в  момент  речи,  например: 
Ч^  ЧТ  Ч^^ПТТ  ‘На  деревьях  появились  листья*. 

Перфект  употребляется  преимущественно  тогда,  когда  внима¬ 
ние  сосредоточено  не  на  времени  совершения  действия,  а  на  его 
результате.  Поэтому  он  чаще  используется  в  диалогической  речи, 
например:  ^  ^  Ч^  ^  ^  ^ ,  Ч^  |  ‘Они  прибыли?*  — 

‘Да,  прибыли*. 

Время  совершения  действия,  обозначенного  глаголом  в  пер¬ 
фекте,  обычно  уточняется  наречиями  или  обстоятельственными 
словосочетаниями  времени:  ‘сейчас*,  ‘в  данный  момент*. 
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‘сейчас’,  ‘только  что’,  ІПТІ’  ‘ДО  сих  пор’  (преимущественно 
в  отрицательных  предложениях),  5ГГЗГ  ‘сегодня’,  ^  ‘на 

этой  неделе’,  ^  ^  ‘в  этом  месяце’,  ^  ‘в  этом 

году*  и  т.  п.,  например:  ^  #  ^  ^ЗТПТ 

‘Мы  до  сих  пор  (еще)  не  закончили  свою  работу’. 


ИНТЕНСИВНЫЕ  ГЛАГОЛЫ 


{Интенсивный  аспект) 

Интенсивный  аспект  выражается  сочетанием  деепричастия-осно¬ 
вы  с  формами  модифицирующего  (уточняющего)  глагола.  Данная 
конструкция  образовалась  в  результате  переосмысления  свободно¬ 
го  синтаксического  словосочетания  «деепричастие  +  глагол-сказуе¬ 
мое»,  в  котором  ведущий  глагол  словосочетания  начинает  выпол¬ 
нять  функцию  служебного  (уточняющего)  глагола,  а  зависимый 
глагол  становится  лексически  основным,  например:  ^ 

ЗТТ41’  вернулась’  (букв.  ‘Она,  вернувшись,  не  при- 

шла’и^  ^  ЗТТ4^‘Она  вернулась’;  ^5^  ^  ^ 

^  ^ ‘Он,  купив  рубашку,  дал  [ее]  брату’ и  ^  ^ 

^ ‘Он  купил  рубашку  брату’. 

Таким  образом  в  хинди  восполняется  экспрессивная  невырази¬ 
тельность  словарной  формы  глагола,  поскольку  в  хинди  отсутству¬ 
ют  глагольные  приставки,  уточняющие  лексические  оттенки  значе¬ 
ния  основного  глагола  (резать  —  зарезать,  перерезать,  отрезать, 
нарезать  и  т.п.).  Под  воздействием  языковой  практики  в  хинди  на¬ 
чалось  использование  значения  уточняющего  (модифицирующего) 
глагола,  который  стал  привносить  дополнительный  оттенок  левому 


глаголу,  передающему  основное  лексическое  значение  конструкции. 
Модифицирующий  глагол  может:  а)  передавать  оттенок  направ¬ 


ления  действия  (на  субъект  или  от  субъекта): 
‘Она  вернулась’  [сюда]  и  ^ 


^  ^3  зп^ 

‘Она  вернулась’ 


[туда];  б)  выражать  качественный  характер  действия  основного  гла- 


гола:"^  ‘Она  воскликнула’;  в)  указывать  на  завер¬ 
шенность  действия:  ^  ‘Она  уснула’. 


В  хинди  различают  19  модифицирующих  глаголов,  среди  которых 


наиболее  употребительными  являются  следующие:  ЗТРТТ,  '^ГГТГ; 

ЙЧТ,  ^6Н1,  'ёН'іі,  «^Ні. 
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Модифицирующие  глаголы  сочетаются  в  основном  с  сов¬ 
местимыми  по  семнитике  глаголами,  что  приводит  к  определен¬ 
ному  семантическому  соответствию.  Так,  глагол  І^ѵлігц  ‘посы¬ 
лать’  выражает  действие,  направленное  от  субъекта,  и  в  силу  этого 
сочетается  с  аналогичными  по  семантике  модифицирующими  гла¬ 
голами  .  В  отдельных  случаях  это  правило  может  на¬ 

рушаться.  Так,  глагол  ЗТГТГ  ‘приходить’  может  сочетаться  с  гла¬ 
голом  '5ТРТТ  ‘  уходить’,  который  привносит  лишь  оттенок  завершен¬ 
ности  действия. 

Основы  некоторых  глаголов,  в  значении  которых  направление 
действия  либо  совсем  не  отмечается,  либо  выражено  нечетко,  мо¬ 
гут  сочетаться  с  модифицирующими  глаголами,  обозначающими 
и  противоположные  направления.  Так,  глагол  писать’ 

может  выступать  с  модифицирующими  глаголами  ‘брать’ 

и  ‘давать’  —  ‘записать’  [для  себя]  и  [^<3 

‘написать’  [кому-л.],  а  глаголы  ‘возвращаться’  и 

‘бежать’  —  с  глаголами  ЗТТТГ  ‘приходить’  и  ^5ТТ^  ‘уходить’  — 
ЗТНТ  ‘вернуться’  [сюда],  ^5ГГТТ ‘вернуться’ [туда],  ЧІЧ 
ЗГГТТ  ‘прибежать’,  ^НГ  ^Мі  ‘убежать’. 

Обычно  непереходные  глаголы  сочетаются  с  непереходными 
модифицирующими  глаголами,  а  переходные  —  с  переходными. 
Но  некоторые  непереходные  модифицирующие  глаголы  ( ^5ТРГТ , 
Іэтт  и  некоторые  другие)  могут  сочетаться  и  с  переходными  гла¬ 
голами:  прочитать’,  ^611  ‘сделать’,  ’Ш  ЗПТГ 

‘положить’.  Точно  так  же  некоторые  переходные  модифицирующие 
глаголы  могут  сочетаться  с  непереходными:  ‘отправ¬ 
ляться’,  ‘взбираться’. 

Интенсивные  глаголы,  одним  из  компонентов  которых  является 
непереходный  глагол  (основной  или  модифицирующий),  в  совер¬ 
шенных  формах  времени  выступают  как  глаголы  непереходные  без 
послелога  деятеля 

‘Я  сделала  слугой  одну  женщину’,  "ЧсН  ^  ‘Мы  отправи¬ 
лись’,  ^  ЧЦ\  ‘Он,  конечно,  выучился  го¬ 

ворить  на  хинди’. 
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Отдельные  модифицирующие  глаголы  могут  сочетаться  со  сво¬ 
ей  же  основой,  т.е.  один  и  тот  же  глагол  может  выступать  и  как 
основной,  и  как  модифицирующий,  например:  ^  [^^1 

‘Он  дал  ответ’. 

Все  модифицирующие  глаголы  выступают  и  как  самостоятель¬ 
ные  глаголы,  способные  присоединять  свой  модификатор: 

‘Сохранил  деньги’,  ‘Зачем 

Вы  отрастили  такие  длинные  волосы?’,  ^  зттат 

‘Быстро  вышел  на  улицу’. 

От  интенсивного  аспекта  следует  отличать  интенсивно-напра¬ 
вительный  аспект,  в  котором  модифицирующие  глаголы  3?РГ  и 
выступают  впереди  основного  глагола,  например:  ЗТЧ^ 

ЧН^І  ^  ‘Дети  отправятся  спать  на  свои  постели 

ЯТ  ЗП"  РіО  ‘Она  упала  на  диван’. 


КРАТКАЯ  ХАРАКТЕРИСТИКА  ОСНОВНЫХ 
МОДИФИЦИРУЮЩИХ  ГДАГОДОВ 


ЗД[ЦТ  ‘приходить’.  Обычно  сочетается  с  непереходными  глаго¬ 
лами  движения,  которым  привносит  добавочное  значение  прибли¬ 
жения  к  чему-либо,  направления  действия  на  предмет,  доведения 
действия  до  Конечной  цели ,  например:  ‘возвратиться’ 

(сюда),  іІНі  ‘прибежать’  и  др. 

^ЗГПТГ  ‘идти’,  ‘уходить’.  Сочетается  как  с  непереходными,  так 
и  с  переходными  глаголами.  Указывает  на  направление  действия 
от  предмета  и  на  полноту  его  совершения,  например:  ^ГПТТ 

‘возвратиться’  (туда),  ЩЧТ  ‘убежать’  и  др. 

‘брать’.  Обычно  сочетается  с  переходными  глаголами.  По¬ 
казывает,  что  действие  направлено  в  сторону  действующего  лица 
или  совершается  в  его  интересах,  например:  ПЦаІ  ‘записать’ 

(для  себя),  ФТГ  ‘увидеть’. 
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‘давать’.  Сочетается  главным  образом  с  переходными  гла¬ 
голами.  Указывает  на  направление  действия  в  сторону  от  действую¬ 
щего  лица,  на  совершение  действия  в  интересах  другого  лица,  на 
полноту  совершения  действия,  например:  ‘отослать’, 

‘написать’  {другому  лицу),  ‘положить’. 

‘падать’,  ‘вставать’,  ‘подниматься’.  Сочетаются  с 

непереходными  и  переходными  глаголами.  Указывают  на  внезап¬ 
ность,  интенсивность  и  полноту  совершения  действия,  например: 

‘упасть’,  ^  ч®*!!  ‘рассмеяться’  (^55Т»ТТ  ‘смеяться’;, 
ЧРТ  ‘убежать’  (неожиданно). 

‘садиться’.  Сочетается  как  с  непереходными,  так  и  с 
переходными  глаголами.  Указывает  либо  на  быстроту,  внезапность 
и  полноту  завершения  действия,  обозначенного  главным  глаголом, 
либо  на  нежелательность,  неуместность  этого  действия,  например: 

^  -ч  А  ^ 

‘вскочить’  (неожиданно,  вдруг),  «Чб»!!  ‘потерять’, 
‘бросать’.  Сочетается  только  с  переходными  глаголами. 
Вносит  дополнительное  значение  разделения  (на  части),  отделения, 
указывает  на  полноту  совершения  действия,  например: 

‘разломать’  ‘ломать’),  ^^РТТ  ‘разрезать’  ‘ре¬ 

зать’). 

<<5|г||  ‘держать’,  ‘сохранять’.  Сочетается  с  переходными 
глаголами.  Указывает  на  заинтересованность  в  сохранении 
результата  действия,  обозначенного  главным  глаголо,м,  например: 

‘записать’  (чтобы  сохранить),  ‘прочитать’ 

(и  запомнить), 

СОГЛАСОВАНИЕ  С  ПОДЛЕЖАЩИМ  ОДНОРОДНЫХ  СКАЗУЕМЫХ. 

ВЫРАЖЕННЫХ  ГЛАГОЛАМИ  С  РАЗЛИЧНЬШ  ЛЕКСИЧЕСКИМ 
ЗНАЧЕНИЕМ  В  СОВЕРШЕННЫХ  ФОРМАХ  ВРЕМЕНИ 

В  предложении  с  несколькими  однородными  сказуемыми,  вы¬ 
раженными  причастиями  совершенного  вида  от  непереходных  и 
переходных  глаголов,  наблюдаются  смешанные  случаи  согласо¬ 
вания  (употребления)  субъектного  или  объектного  подлежащего 
со  сказуемыми,  при  котором  на  форму  подлежащего  влияет  бли¬ 
жайшее  к  нему  причастие.  Отдаленное  непереходное  причастие 
согласуется  с  послеложным  субъектом  как  с  беспослеложным,  а 

отдаленное  переходное  причастие  согласуется  с  беспослеложным 
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субъектом  как  с  посл^ожным,  например:  ^ с(^  ^ 

^Т?Т  ^і4)  ‘Девочка  позавтракала  и  вышла  на  ули¬ 
цу’  (объек^о-по^ежащная  и  субъектно-подлежащная  конструк¬ 
ции).  ^  3^  ^^-сТТ  ‘Девочка  встала  и  позав¬ 

тракала’  (субъектно-подл^ежащная  и  объектно-подлежащная  кон¬ 
струкции),  ^  ^  згт^  ^  ^  ^  -Он 

вышел  из  дома  и  увидел  своего  дру^-а’  (субъектно-подлежащная  и 
нейтральная^конструкции),  НбФ  ^  ^  ^ 

ЯТ  'ЩТ  3^  "^^1  ЛЧТ  ‘Мальчик  положил  книгу  на  стол  и 

ушел  (нейтральная  и  субъектно-подлежащная  конструкции). 

Подобное  смешанное  согласование  в  литературе  получило  на¬ 
звание  «ломка  конструкции». 

При  однородных  сказуемых,  выраженных  только  непереходны¬ 
ми  или  только  переходными  глаголами,  наблюдается  регулярное 
согласование  сказуемых  с  подлежащим. 


УПРАЖНЕНИЯ 

ЗГНТШ 

1.  Проспрягайте  следующие  глаголы  в  настоящем  совершенном  времени. 

5!тта?г  ^  йтнМщя  ТчяпяК  і 

'З'З’іІ  )  ’чмі  )  (ч'^гт)  н м I  )  ( 51  -3 1 )  И^іНІ  5  (’ЯЧі ) 
яНт  ;  I 

2.  Переведите  предложения. 

ПімГчПяа  чІ<нЛ  ЧЯ  ^  I 

(1)  Вы  прочитали  эту  книгу? — Да,  прочитал.  (2)  Только  что 
ко  мне  пришли  мои  друзья.  (3)  Альпинисты  достигли  вершины. 
Никто  еще  не  покорял  ее  зимой.  На  вершине  они  водрузили  крас¬ 
ный  флаг.  (4)  Ваш  брат  вернулся  домой?  (5)  Вы  закончили 
свою  работу? — Да,  сегодня  утром.  (6)  Я  не  видел  его  с  прош¬ 
лого  года.  (7)  Вы  написали  это  упражнение  очень  плохо.  Напи¬ 
шите  его  еще  раз.  (8)  Он  открыл  окно,  и  в  комнате  стало  холодно. 

(9)  Наш  преподаватель  уехал  в  Индию.  Сейчас  он  живет  в  Дели. 

(10)  Мой  друг  прочитал  эту  книгу  дважды.  (И)  В  этом  месяце 
я  получил  два  письма  от  мамы.  Дома  все  здоровы.  (12)  Вы  слы- 
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шали  эту  новость?  (13)  Идет  дождь?  — Нет,  дождь  уже  прошел. 
(14)  Они  переводят  эту  книгу?  —  Нет,  они  уже  ее  перевели.  (15)  Где 
Ваш  сын?  —  Он  ушел  в  институт.  (16)  Они  только  что  вернулись 
с  работы.  (17)  Почтальон  только  что  принес  письмо. 

3.  Переведите  предложения. 

^  Т ^  5т  ^  1 1 

( ^ ^  т"  ^  ^  ^ ,  щч’  чтг^  I  ( ^ )  ^34^ 

Г'шт^  ч  'тт#^  Фгг  1 1  (ѵ)  тгт  ^ 

чтч  I  чт  (к)  т  ч  ?Лт?птѴ- 

?тУ  ^  1 1  { ^)  ч  ч|т  чч"  шчт  1 1  (ѵэ)  ч  чтччт 
I  54-  чтт  чт  ччч>1  (с;)5пЛ  чч>  ^ 

^>Ч  ЧТТЧ  Ч^  ЧЧ  I  I  (е)  ЧТЧГЧѴ  Ч  43^ 

I  I  ( ^  о )  ч  ч  Ч?^  ШЧГ  I  I 

^  ЧЬчІЧ'б  :  ч  чтчгч  чт  чш  чт  I' 
чтчтчг  1 1  т  ч  ч  щ>гг  1 1  ч 

Ч  ЧЧТ  I  ? 

ГчіТТЧ? :  ЧТЧЧ  ЧЧУ  ЧТЧТчГТ  ^>ГГ  I  I 
чечт? :  чч  ч  чтчтчг  ^  чгт  1 1  ч^  ч  ч 
чч  йчтт  I  т  ччт  ^%чт  ^  ? 

Гччт«^ :  чт  чтчт^т  ^  Гччт  1 1 

чьчт:  ЧТЧІ'  ^чтч>ч,  чч#  ч^  чт  чччт  чтч 

Мчч  I  Ч5ЧЧ ,  ЧТЧЧ  ЧЧТ  Г^РЧТ  I  ? 

Гччтч? :  чч  чччт  чтч  Гч^Т  I  I 


4.  Переведите  предложения  и  объясните  разницу  в  употреблении  прошедшей 
совершенной  и  настоящей  совершенной  форм  времени. 

ГнтггГ?Г^гГ  Ч>Т  ^  Ч  ШЧргТ  Чгі+М  5ГПГ5Г 

^ТІ'+'М  %  51%т  УЧ1ТГ?г(  I 


шга"  ѵгсі+н  : 


ѴсІ+7<і': 


ЧЧЧ  ЧЧЧТ  ЧЧЧ  ^ТТ  ПрЧІ 

5#т  чч  чт  чт  Т^  1 1 


ччч  чччт  ччч  дтт  І^т 
5#т  чт  чтгт  ЧЧТ  I 
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Г^ГЧТ  ^  I  =И1Ч<^Т 

^птт^г  ^<?'0  ^^11  — 

^1Т%  I 
'ЗГ^^  ’ЧІчТ  ^?“"»тф^ , 

гргт  ?пч#  Ш5Щ  чтг  'тет  I? 
тг  ч”  ’РчГ^пт  ^  ^<яг  ^  I 


Г?птт  ?т^  ^?[%  ^т  йі 

?^т  ^ч>і  ^тлт^г  фш  I 

^ггт  ?ГРТГ?-^Г  Ф, 

?гтггг  I 

^  ?П’’Т#  ?ТГ5^  чтг  Ш? 
^  ^  #чГ^  ^  I 


5.  Переведите  предложения. 

Г'і'-'іГчПаа  чі+ЧІ  ЧГГ  ^  чччіч  I 

(1)  Отец  пришел  домой.  (2)  Он  записал  мой  адрес.  (3)  Книга 
упала  на  пол.  (4)  Мы  послали  телеграмму  утром.  (5)  Альпинисты 
закупили  все  необходимое  снаряжение.  (6)  Я  выписал  из  урока 
все  новые  слова.  (7)  Брат  опустил  письмо  в  почтовый  ящик.  (8)  Снег 
растаял.  (9)  Отдайте  эти  книги  нашему  преподавателю.  (10)  На 
деревьях  появились  первые  листочки.  (11)  Альпинисты  взошли  на 
вершину.  «Как  красиво!»  —  сказал  один  из  них.  (12)  Кто  взял  мою 
ручку?  —  Ее  взял  Петров.  (13)  Сестра  прочитала  книгу  и  отдала 
ее  мне.  (14)  Студенты  внимательно  (ьчи  выслушали  рас¬ 

сказ  преподавателя  о  покорении  Эвереста.  (15)  Птица  улетела. 
(16)  Мы  прибыли  в  Калькутту  ночью. 

6.  Переведите  и  объясните  употребление  интенсивных  глаголов. 

^  іг  4(чык«и'1«пр  чц  і 

(^) 

ТПТ 

^  М  Ч  ^ 

ФТТ  ’ИІТ  ^  йчт  I 

^  ’ТІ^  ’ТЩ  I  ^  ^  ^  ШЧРТ 

Г^,  ^  ?ік  щтг  щ  чт 

Гчф  ччт  I  ^  ч  ч 


10  -  926 
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Ггг^тГФ^  ^  «тГггрт  ЧТЩ  |  ЩТРГ  ^ 

^  I  ^  Ч^Н  ^  ^ЩТ  <,^»11  ІІ  шч 

ф’  ^тг  ?пп:  I'  I 

4'  ^  Г^  ^  ^  1 1  ^  #  гщт  ^'Ѵ  ^7^ , 

^Чг^і^ч  ЩІТ  ^  I  5П^  "ШГ^ 

1 

^гггѴчг 

С"^) 

( ‘і )  ^  ^  т?:  ^  ^  чі^  Глт  #  I 

(^)  ^  ^  ч^  I  (^) 

^ППТ  ^НІ  чі<?'0  ^  1%  Ч>7Ж  ^ч>  «тф"  ^  I 
(ѵ)  Г=Ч^  Ч?  I  ( !()  ^  Ч?  ^  1  ( ^)  ^ 
^  Штг  гщ  4ЦІ  Щ  ФтГ  чІ^О  ^  I  ('э)  7Т^  ^  ^’^ТТС 
^  ^>Г^1  (ц)  ^  #  ч^тш  шч>  чп: 

77ІТ  ||  (5.)  чг^  ^  ^#^1  (ѵ)  ^ 

7ГЧ7Т  ^  ЧК  ЧТ  щ  I  Ч  ШТГ  ^ПЧТ  щ  Ш  I 
(тч)  ^  Ч|ЧЧЧ  щщ  ||  (<і^)  41  ч^  чт 
ЧЗТ  I  ( ^ѵ)  ЧГ5ЧТ  ^  %  Гчт  Ч1Т  I  (<11^)  41  штг  чт^ 

Ф’  ччт  I  (я^)  чччч  чтч  чт:  ^  чччгд^  Гі^^  ч^г 

1ГТ  I 

7.  Переведите. 

Г^  ^  5ЯЧЩ?  I 

Группа  известных  российских  альпинистов  совершила  вос¬ 
хождение  на  высочайшую  вершину  мира  —  Эверест  и  водрузила 
там  российский  флаг.  После  этого  они  получили  много  писем  и 
поздравительных  телеграмм  из  различных  городов  и  деревень 
России.  Студенты  нашего  института  также  написали  письмо  аль¬ 
пинистам,  в  котором  просили  их  прийти  в  институт.  Через  не¬ 
которое  время  альпинисты  приехали  в  институт  и  рассказали  о 
покорении  вершины.  Это  был  рассказ  о  мужестве  людей,  которые 
победили  все  трудности  восхождения.  Студенты  поняли,  что  успех 
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приходит  только  в  результате  упорного  труда.  Для  того  чтобы 
взойти  на  вершину,  альпинисты  поднимались  сами  и  доставляли  в 
лагеря  продовольствие  и  снаряжение.  Всего  они  разбили  пять  ла¬ 
герей.  Особенно  трудно  было  спускаться  с  вершины.  Подул  силь¬ 
ный  ветер,  и  поднялась  метель.  Альпинисты  попытались  разбить 
палатки,  но  им  это  не  удалось  сделать.  Однако  они  не  пали  ду¬ 
хом.  Поэтому  никто  из  них  не  погиб. 

Студенты  нашего  института  попросили  альпинистов  помочь  им 
в  организации  альпинистской  секции  Теперь  и  в  нашем 

институте  есть  свои  альпинисты. 

8.  Раскройте  скобки  и  согласуйте  сказуемое  с  подлежащим. 

фрт  (^^);  (ч)  ^ 

(^ЗГРГГ)  5ТО  ^  %  ЩсіЧУсГ 

(^^);  (^)  ^  ^  ^  ^ччні 

чшч  (^зпчг) ;  (ѵ)  ^  # 

,  #ЗГ  ^  'ШГ  (#3^) 

(^рнт) ;  (ч)  ^  ^  #  (Ф^)  ^  ^ 

чч:  (ч'Ні ) ;  ('^)  ^  чтт 

^  %  зж  ф"  ^згптт)  ?гтч  ?ггт 

Фтт) ;  (\э)  ^  ^ 

(^ні)  ?Лч:  ^  ж  ^ 

(чѵ?лт)  ^  (ч|ччт);  (с;)  рттг 

^  чт  'Зггчт)  ^ 

^  (^жт);  (е)  ^  чк  3^1  #  3544  ^  ^  ^ч> 

Ч^  сТЧТГЧГ  ^  (ЧіТ  Фгг)  ^  <3(Ч)М 

^  ^  ччжг  чтччг  (ч^);  (чо)  34  %  ч|#4і^1г# 

Ч^к  Ч?^  а^^<Гі  4  ^  4^  (<ччи1 ) ,  44  4 

4ПТ  4^  4ГЧТ4  (ч|4ТЧТ)  чЛч  14  4  4Г4  ^ 

'ТТ  ГЧ44  ЧТ4  (4Т4Т)  I 
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9.  Переведите  предложения. 

^  ^  I 

(I)  Она  встала,  умылась,  позавтракала  и  пошла  в  институт. 
(2)  В  пять  часов  тридцать  минут  они  достигли  вершины  и  водру¬ 
зили  флаг  России.  (3)  В  Киеве  мы  пробыли  два  дня,  отдохнули  и 
двинулись  дальше.  (4)  Афанасий  Никитин  объехал  почти  всю 
Индию  и  собирался  вернуться  домой,  но  на  обратном  пути  забо¬ 
лел  и  умер.  (5)  К  нам  подошел  какой-то  человек  и  спросил:  «Вы  не 
знаете,  как  отсюда  доехать  до  центра?»  (6)  Бабушка  встала  се¬ 
годня  в  семь  часов  утра,  приготовила  завтрак,  а  потом  пошла  в 
магазин.  (7)  В  половине  пятого  моя  сестра  вернулась  из  институ¬ 
та,  поела  и  пошла  в  театр.  (8)  Вечером  он  послушал  последние 
известия,  выпил  чаю  и  лег  спать.  (9)  Отец  положил  книгу  на  стол 
и  вышел  из  комнаты.  (10)  Какая-то  женщина  вошла  в  аудиторию 
и  спросила  о  чем-то  у  нашего  преподавателя. 

ТЕКСТ 

ЧТЗ 

чп 

I’  I  ^  ^  чгт 

^  1',  ^  ^  ^  Гчѵг- 

^1*1^  ^  I  ^ 

^  шчщ  I’  #  ^ 

^  ЧТ  ПчччіТ  %  ’Чн  ^  Ч 

Ч  1 1  ^  #  Ч 

чтт  ^  І’І  ^ 

^>ТТ  I  I  I  I  ^  ^  I' 

^  ^  ■дчпчт  ^  ^ 

^  ЩТ%  ^ ^  ^  чтччт  ч>ч^  ^  I 

ЧТЧ  ^  чП%  ^  I 
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Р  ?тгзг  I  I  К 

ЧТЗ  ^1"  ^  ^  I  '»1с’<Л  ^  «ТГ^Ш’ 

«11^<  ?П^  I  ^  ^ 

Щ  ч|%  I  ^  ^ЧИсІ  ^  ?П^  ?ПТ# 

^ЗШТ  ^  I  ^  ^  I  Ч^  ЧТЗ  ^ргг  I 

Г^  ЧЧ  ЧТ5  «п-  I  Ч?ЧТ  ^  ^ЧТТ  5Г6ЧТЧЧТ  I 

"ЕТЧТ  %  Ч"^  ^3^  ^  ^«ЧМ  1ч>Ж  1%  ЧТГЧ  Ч^ 

’ЧЯчПг^  ^  I  'ЗГЧТ^  І^Г  1%  ЧГГЧ  ^  <!і)ч  ^34^^^ 

|‘  I  ^  ^1г  #4^413  44  оі^і+чиі'  ^Ч^'МІ'  ^  Гчі^  I 

^  ^1г  #  «тт+-<цг  ?тігг  ^  ^  ^1г  # 

ч^  Ч'Щ  ^  что  ^точт  чі^  то%  чтчч 

Г^<9»1  ^  Ч»^  I  Ч  ЧТТ  ЧТЧЧ  I  ^  ч 

Ч  ЧТЧЧ  ^  Гч^  ч^  чтзч^точ?  ч  ччт  что  ч^^ 
Й>ЧТ  I  чточтчч^  Ч  ^  чч  ч^нОг  чч  чччч 

ЧЧ5ГГЧТ  I  что  тогщ  чч  ^  ^  ч^  ч^  чі^ 
ч^  что  ^  ^  ЧЧТ  I  ^чп  что  чч  ЧТ  I 

тоГчч  ^  ^  ччто  ч  чч  I  гщт  ЧІЧТТІГ  ЧТ  ГчГчч 

Ч^  ЧТОЧ>  т|  I’  I  то  ЧЧ5^  ЧТ  і^-Гчч  ^  то 

чУ  чгчч-чточ  ^  I  ^Іч^то  ^  ч>чт  ч  ^*1к  то 
ч^  что^  ч|^  ^  ^ччт  ^чт  ч^  ^  что  ч^ 

Ч^ЧТОТ  ^ЧЧТ^Ч^ІТОЧТОЧТО^  ^чйччѴ 

ЧТТЧ  Ч  ^  чічч  ч^  ч>то^  I  ^ 

Ф^і^іѴ  то^  ^Ічщч  ^  чтотчч»'  ч  I  ч 
Ч»^  Гчг  чч  ЧТО^ТЧТО  ЧІЧ^  чч  Ч^Ч  Ч|Ч  ЧТГ  ЧТ  I 
что  ЧТТЧ  то  I  г  ЧТТЧ  ^  чч^ ,  ч^ 

ЧТОТТІ'  Ч>ЧГТ  чч  ЧІТО  чч  ЙЧ^  ЧТОЧ  Ч  чч  1 1 
ЧТОЗГ-Ч>Ч  ЧТТЧ  Ч  Ч|Ч  %  чч  чтчч^  ч^ган 
то  I  Гчч  Ч  Ч|Ч-^  ч^  ччМ  чч^  І'і  #^чт 
Ч^  ЧЧѴ  ччгігч  ^  ЧПЧ^  I  I  зт%4»  ^^Т  ЧТТЧ 
Ч7>  ЧІЧЧѴ  ТО?ТО  ЧЧ-ТОЧТЧТ  ^  ЙчЬг  Ч  Ч|Ч  то\- 
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^ттг  ^  ^ 

^  ?г^рш  || 

іт^  ^  ^  ЧТ5  ^  ЛЖ 

^^ТТ  ^  I  ^  'ТТ^  ^  ?Т^ПГ  ^  I 

^  ^Т^Р^ШГ  ^  1^1^  ^  I  ?Ч% 

I  I  ^>г 

’т^Ч  ^  1  Ч  ^1г  ?і1т  ^  ^  Ч^чтт 

ч^  Ч '  ^  ^г^рчта*  ^  ^  чтш 

ятЧ  ЩЧТ  ЧЧ  I  ІЧЧ  чтч  ^  ячч  ^ 

Г^  чтф!  чЛ'  ччгЛ'  чет#  ТГ#  I  ШЧ  ЧЕ#  |ЧТТ  чч  ч# 
ЧЧТ  |Ч  I  ^  ЧЧТЧІГ  ЧЕТ  Ч|Ч  |>ГГ  I  I 

ччтч^  #  ^  ччч^  Гчатт  #  ч^  ч^тччт  Гчч^ 
I  I  ЧЧ  ЧЧ  ^  ШЧТЧЧ  чЛ#  I  ЧЧЧ  ЧЕТ  Гчч  ^ 
ЧЧТ  I  ЧЕЧѴ-ЧЕ^  ЧЧ  чЫ  Гчччг  I  ^  Гчччт 
ЧЧ#  ЧТЧ  ^  I  ЧІЧЕЧ  ЧТЧ  ^  Ч^  ЧЧ  I  чтч  ^ 
ЧПТ^  чЛ"  #  ЧТ  ЧТЧЧ  ЧТЧ  ЧЧТ  ЧЕЧ  ч  Гчч  %чѴ 
Ч#  ЧТ^Ч^ЧТЧЕ  ^  Ч#Т  Ч>  Ч^ЧТЧ  ^  ЧЕТЧТ  ртт  Гчіт 
Ч^  ЧТ  I 


СЛОВА 

тЩ 


дилчасп  интересный,  занима¬ 
тельный;  увлекательный 

вишай  лі.  Г)  тема,  содержание; 
2)  вопрос,  проблема;  3)  предмет, 
дисциплина 

ЩЩЦЦ  ад^йайан  м.  изучение 
пурвй  восточный 

итиЬас  м.  история 
б^инна  отличный,  различный,  раз¬ 
ный 

ГсІ^ѴТ^  видэшй  1.  иностранный,  загра¬ 
ничный;  2.  м.  иностранец 


ФРТ«Т  канун  м,  1)  закон,  правило;  2) 
юр.  право 

ЯТСТѴЧ’  б^’аратййа  1.  индийский;  2.  м 
индиец 

б^’угол  м.  1)  земной  шар,  земля, 
2)  география 

55Т4  арт^’а  ж.  1)  смысл,  значение;  2)  бо¬ 
гатство,  состояние,  деньги 
оСГ^гГГ  вйаваст^’а  ж.  1)  порядок;  2) 
устройство,  организация;  3)  система, 
строй 
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арт*’а-вйаваст*’а  ж.  хозяй¬ 
ство,  экономика 

видэш  лі.  иностранное  государ¬ 
ство,  заграница 

«Имч  ч^’атралай  ж.  студенческое 
общежитие 

саптаН  ж.  неделя 
ТЙчК  равивар  ж.  воскресенье 

савэра  ж.  раннее  утро,  заря,  рас¬ 
свет 

савэрэ  ранним  утром,  рано 

бриНаспативар  ж.  четверг 
б^’йтар  1.  внутри;  2  %  ^  пос¬ 

лелог  1)  в,  внутрь,  внутри;  2)  в  те¬ 
чение,  между 

утарна  п.  1)  спускать;  2)  сни¬ 
мать,  стаскивать  {напр,,  одежду); 
3)  разгружать,  выгружать 
итна  [на]столько,  так 
г^антй  ж.  колокольчик,  звонок 
^<ГГ^  савал  ж.  1)  вопрос;  2)  вопрос, 
проблема 

очіег><ѵг  вйакаран  ж.  грамматика 
^Н5іИІ  самдж^ана  п.  объяснять,  разъя¬ 
снять 

дост  ж.  друг,  товарищ 
булана  п.  1)  звать,  призывать, 
вызывать;  2)  звать,  приглашать 
«114^'  вакйа  ж.  предложение,  фраза 

т^йк  хороший,  исправный,  без¬ 
ошибочный,  неиспорченный;^ 
п.  исправлять,  чинить 

пат^йапустак  ж.  учебник 
муЬавра  м.  1)  выражение,  фра¬ 
зеологический  оборот;  2)  идиома 
матлаб  ж.  смысл,  значение 
ранг  ли  1)  цвет,  окраска;  2)  краска 
^  труп  ж.  группа 

ларка  ж.  1)  мальчик,  юноша; 
2)  сын 


ларки  ж.  1)  девочка,  девушка; 

2)  дочь 

сива:  %  ^  послелог  1)  кроме, 
исключая;  2)  кроме,  сверх,  вдобавок 
упанивэшй  колониальный 
Ч^'іиГ  сунана  п.  рассказывать 

мэЬнаткаш  1.  трудящийся; 
2.  ж.  трудящийся 

джйван  ж.  жизнь,  существование 
сватантра  свободный,  независи- 
'  мый 

Й) Й М  кисан  ж.  крестьянин,  земледе¬ 
лец 

саркарй  1)  правительственный, 
государственный;  2)  официальный 
наукар  ж.  1)  служащий,  чинов¬ 
ник;  2)  слуга 

адж-кал  в  настоящее  время, 
теперь 

кал  завтра,  вчера 

ФКетЧТ  кархана  ж.  фабрика,  завод, 
мастерская 

машин  ж,  машина,  станок 
вЦгіт  банна  нп.  1)  делаться,  стано¬ 
виться;  2)  создаваться,  строиться; 

3)  быть  произведенным,  выработан¬ 
ным,  сделанным 

к^эти  ж.  1 )  зомлсделпс,  сольскіѵ 
хозяйство;  2)  выріпцпвание,  посев 
саНайата  ж.  помощь,  поддерж¬ 
ка,  содействие 
к^эл  ж.  игра 
^  куд  ж.  прыжок 

к^эл-куд  ж.  1)  игры  и  забавы; 
2)  спорт 

лаб^дайак  выгодный,  полез¬ 
ный 

мазбут  1)  крепкий,  прочный; 
2)  сильный;  ^  ^  ^ЗГТ^  нп.  крепнуть. 
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усиливаться;  ^  п.  укреплять, 
усиливать 

камзор  1)  бессильный,  спабый; 
2)  непрочный;  ^  ^ГПТГ  нп.  сла¬ 
беть;  —  Ф  <НТ  п.  ослаблять 
«Г^ЧТТ  бймар  1.  больной;  2.  м.  боль¬ 
ной 

агла  будущий,  следующий 
саб^’а  ж.  1)  собрание,  митинг; 


2)  общество,  ассоциация;  3)  совет, 
палата 

лаутна  нп.  возвращаться 
маука  м.  возможность,  случай, 
момент 

синэма  м.  кино 

дэрй  ж.  промедление,  задержка, 
опоздание 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ  И  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

ігсфщт 


1.  ЩЬццг\  ‘изучать’  что-л). 

2.  ^  ‘выходной  день’. 

3.  В  языке  хинди  довольно  широко  распространены  парные 

сочетания  синонимов  —  существительных  или  наречий.  Такого 
рода  сочетания  усиливают  значение  каждого  из  составляющих 
их  элементов.  Например:  ‘раннее  утро’,  ‘заря’  <1^ 

‘утро’,  ‘[раннее]  утро’,  ‘заря’),  Т  ‘рано  утро.м’, 

‘на  заре’. 

4.  ^  ‘быстро’;  ‘рано’. 

ѵ'>.  Ч  ‘между  тем’,  ‘в  это  время’. 

6.  ‘задавать  вопрос’  кому-л.),  ‘спрашивать’  (% 
кого-4.). 

7.  Глагол  в  значении  «велеть»,  «приказывать»  требует 

постановки  относящегося  к  нему  имени  или  местоимения  в  кос¬ 
венном  падеже  с  послелогом  ^  или  ФтУ.  Содержание  приказания 
при  этом  передается  косвенным  падежом  инфинитива  с  послелогом 

ИЛИ  ^  г^,  например:  ^  ^  ^  (^)  ^  ЧТЗ 

фУ  Г^)  ‘Преподаватель  велел  нам  повто¬ 

рить  два  урока’. 

8.  Существи''ельное  с  послелогом  о|ТГ  может  употребляться  не 

только  атрибутивно,  но  и  предикативно,  например-  ЧТ2> 

^  ^  ‘Второй  урок  был  урок  истории’. 
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9.  ‘отдельный’,  ‘различный’. 

10.  ГлаГол  ?РНТ  после  слова  с  послелогом  ^  имеет  значение 

«быть  занятым,  поглощенным»  {чем-л.)  или  «включаться»  (во 
чтО’Л.),  например:  ^  ‘Он  занят,  поглощен 

чтением’. 

11.  ^  ‘сельскохозяйственная  машина’; 

‘заниматься  сельским  хозяйством’,  ‘обрабатывать  землю’. 

12.  1  ^оказывать  помощь  ,  ‘помогать  КОМУ’Л.у 

^  в  чем-л.,  чем-л.у,  (ч^)  ‘обращаться, 

прибегать  к  помощи’  чьей- л.). 

13.  іт^  ‘в  час’  (дня,  ночи). 

14.  ‘заниматься  гимнастикой,  спортом’. 

15.  ‘заболевать’. 

16.  '5ГРТТ  ‘ходить  в  кино’. 

17.  ^  ^  ‘довольно  поздно’,  ‘с  довольно  большим 
опозданием’. 

18.  +<»і1  ‘организовывать’,  ‘устраивать’,  ‘учреждать’ 
‘устанавливать’,  ‘определять’  что-л.). 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Прочитайте,  перепишите  п  переведите  урок. 

чтг  гщ  тг  I 

2.  Ответьте  на  вопросы. 

чтт  5Г5ГТ^  СгРіГ^Г  I 

я)  5ПЧ  I? 

ЧЧТ  ?ГГТ  #  #  5ГЧ-5ЧЧТЧТ  ЧТ 

щщцц  Гч^  I  ? 

ѵ)  ?ТТЧ  чг^  ^  ЧПЧ  I? 

1с)  ^  Гчт^  Гчч  і? 
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ѵэ)  ^  ^  щч  ^>7:  47  4>^  ^  ^^1? 

=;)  ?ТГТ  7ТЗ  ^Т  зщфтпг  ^ПТ§Т  М  |’ ? 

е)  ^  Я  Г4^  ^тт^--с^Г+-4Т  I  ? 

4®)  ^ТТЧ"  'іЧРіячГѴ  ЯТСГ  ^  Ч1^4^Г4П[Г  ^ГІЧІГ  ^  ^ігѴ4^ 

%  ^  ^  4гтт  ^5ГГТ^  I? 
п)  ЧГШ’ 4^  рп" ? 

4Ч)  ^  ^ТЧГЩ  4ТТ  47>ш  ^  «тт? 

4  ^ )  Ч\Ч  4  ? 

4Ѵ)  4»^  44Т  ЧТ5  ^ІРТ? 

4к)  ^  7Г^4Т7  47>  Г^Фтт  ^  »т? 

4'ч)  ^ТГТ  ^4>^  4^  47  ^^7  ?П% 

<і\э  )  44Т  4ГПТ47^  4Г^-4^  М^ТІГ  4?>  ^Т4  4ГГ 

I? 

4с;)  44Т  4  4ГТЧ^  ^  ^  ^  I? 

45.)  4Гд7  4;>  Ч4Г^  4^  ^  ГёГ4  44Т  47ЛТ  4Г^ 

^  о )  ^  Ш4Г  ^  ^Ка  ^  ТЧ"  447Щ4’  ^<4  ^  ? 

4 )  ’НІЧЧГ  ^  чі41  ^  ? 

яч)  ^  ^  4  чгш  ^  Г^  ^*тш;зг  44^  I? 

;^^)  ^  4^  Щ^<чіЧ4»  ^  ? 

ЧѴ)  4ЧТ  4Т7^  44-  ІІЩГ5Г  |? 

;^К)  4ЧТ  4^  •  ^44^  ^  %4Т  ЩЧ  4^  ?Л7 

^4^  4Ш  I  ? 

3.  Переведите. 

іг  «ГТ^К  45^51^ 

4)  рГ  4ГІ4ІГ  #  ЧѴ  чфЧ  Ч^  Гр^  4Ш  #і44Т 
^  I  I  4Т^  44Г  4ГГ^  4Г5^  ^  Г4І^  |'  I  рТ4 

4^  А  ^  I  Г4?  Гр^  4  4Т44  Г47Г  47^ 

44^  I  I  рГ  44  54Т4Г74  ^  1 1 


298 


5ЯТ^  ЧТ  ^ чтчт  ^ 

оггт’іг  %  ^  Ч  Г^  I  I  Г^  ЧШ  ^ 

^  ^  ^тчт  ^  І'і  ^гйгѴ  Г^ 

^  ?1шрт  ||  ?гг»г-чт^  ^  ^  Г^  ^  ^>тІг 

ят^  ^ір"  ^  |і  Г|?^  щчт  ^  чтз-дчгг^тт 

I'  Л  ^  чт^  ^  =чтт  ^|| 
^  ^  ?р5^  ^  ^?ртт  =чщ^  ||  ^ 

^  ^  ^^РЧШ  ?^ЧТ  ФТЧ'  чт  ^тг  ч^  1 ;  штг 

оЧТЧіТЩ'  ^ЧТТГ  Ч»і(чЧІГ  Ч  ^  ^  ?А<  ^Ч)"  % 

Г^  ^  ЧШ  чгт#  Ч?^  ч№5Т  ч^  і’і 

^)  Чі^  Ч>Т  ЧТЗ  «іТ  I  ^ГЬТТТЧЧі  ^  'іЦІ^яі^ГГ 

тш  Ч^  Ч?^  дчт^  I  ^  %ЧТ  Гчт  ^  ^ГФТ 

#1|?шчг?г  ^>ч1г  чгг  ^зг^  ^  чт  I  тш  ^1г 
ч^  1 1  ^  ГччтГ^'?  ч  ччтчтчт  Гчгтч  ^ 

^  I  5ІЧЧГІГ  ^  ^ПТЧ  ^444  'зПчч  чт  ч^ч  ф" 

чГччг^  ЧТ  I  ЧГЧ-  чкч  ^  чМ  ^  ЧЧТ  ^ЧЧ  ШЩ 1 1 
#ч1г  ч  #Ф  ч'У  ччг)ч  Ч5РЧ  Чѵ?:#  551^  Г^гчч^>  ^ 
^ч  ?йч:  ч  Фгг  1 1  ^  чч  ч?Ѵ  ч^гччг 

Ч^  ЩЧЧТЧЧі  ф^  ^  I  чч  ^ччч  чттч  ч  чч^ 

ч?Міг  ч^г  Гчч?ч  Гч^  1 1 

^ )  ччт^'зфч  чтч^ч!  ^  фсГГіЧЧ  ч  Гччгтч?  Ч|Ч  ^ 
ІЧЧЧ^  ІЧЧ^  ЧЧ  Ч^ЧЧЧ  ^  I  чч  ч  ччт?^ч 

^ЧІГ  ЧЧ  фч^ ,  ^'сіфьфч  ЧЧЧЧ ,  фч^ , 
чФч  ІЧЧЧ  ^  I  Ч  ^ЧЧ  ^  ^ФтФ  ЧЧ  чщчч 

Чф  1%ЧТ  ^Ч%Ч  Чф  Чф  ^  ЧТЧ  ^ЧЧЧ  Ч6ЧЧЧ 

^  Гччтт  1 1  ччффч  5сгчч!  ^  фч^  Ч  ЧбЧТЧЧГ 
ч  ^ч%  чфг  Ф  і%чтФ  ч^  ч^  ^  Ч)ф  I  чтФ 

ЧЧтЦф  ^ЧІГ  ^  фч^  Ф  ЧІбЧ'і^сІФ  Гч^  I  I 
ГчччФ  ч>г  ЧЧЧ?Ѵ  Ф  I  I  чтчФфч  чччч  Ф 
Чфг  ч^тчфч  Іі  I  ^+іК  Гч«<іічФ  ^  ччФ 
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^  ^  I'  I  ^  Г^  щ  I'  #  чшг 

ЧТ  чІІ^^гсІИ  ?Лт  'Л'Т>  ^  ^  ^Т< 

^  щщц^  I  жт^  щ  чтГФ^^тн 

^  ФТЧ"  Ф1Ч  'Т^ТФ  ’Ч'МчП  ^  'ііі’ічі  I 

шщ  чтт^  ?ік  чтТфш^  ^  ?пт1‘  ^  ^  I  I 

Ф  ЙЩ«Г?  ^  || 

ѵ)  чч  ^  ш  «тт  I  ^%ч^ 

^тт#  ?птѴ  Ч^  ЧТ  С^ 

^  ччт  Гчч  I  штч’  Ф  5ТГ# 

Ч?Ѵ  ^  ?Лт  5ТГЧ  ЧТСГ  Ф  1%^  Ф  ЧК  ЧЧІЧ" 
Пі^'Ч^Ч  ЧМ  ЧТЧ  ^  ^  I  '»1М  1%чт  ^  ^  ^чпт^ 

ЧТ^  Ч^  ^^ЧТ5<  ЧЧТ  Ч  Ф  ЧШ  ЧТ  іт^ 

тгзгг  ЧТ  Г^ТОЧТ  ЧТЧ  ЧГСЧ  ЧТ  I  чтч  чт 

ЧК  ^  ЧЧ  ЧТЧ  ЧТТЧ  Ч?Т  ||  ^1г  ч  чттч 

Ф>  %|шч  чч  чтч  ^  Гчччч  чччгч  Г^;?|ч1г'  чч 

^  I  I  чч  чфзг  Ч>Г  ЧТТЧ  ШЧ  ^  ‘  Г^?|ШЧ  ’  ЧіЧЧ 
ЧЧФ>  ^  чП^Ф'^  ЧЧТ  чк  Ч  ЧКЧ  ІЧІШТЧЧТ 
^іччт  ч^  чч  I  ^ч  Піч  ^ч  ^  Ф  чУч  чпт 
чч^  ^  —  чшг ,  І^’-^і^'ііч  ?Лч;  ^ччт  і  чтз  ^ччг 

^[ЧЧЧТ  ЧТ  Гф  ^  ^  ^  Ч^  ^  I 

к)  ^чтт  Гччт  чч  1^  ^  чччччѴ  чѴ?:  |  і  ч^ 

чФі^  ЧТЧЧТ  ^  ?Лт  ФІУ^  ЧЧЧ  ЧФ  чттч 
Ч  Ч^  ЧТ  ЧЧЧ  Гфчт  I  ччч  чтт  чттч  чч 

ЧФТ  ІЧЧТГ  ^1<  ЧТТЧ  Ф  ^ІЧ^ТЧ ,  ЧЧФІ"  ЧЧ-вЧЧТЧТ 
ЧТЧТ  Ф  чч  ЧЩ  Ч5ЧЧЧ  ІФЧТ  I 

ЧЧЧ  ЧТТЧ  Ф  ЧЧТ  ЧТЧІГ  Ф  ЧФч!  Тччччт 

ч^>  Гчч  ч>с  ^  чч  Ф>  ^  ^  1 1  Гччіг 


зоо 


^  ‘индус’. 


тш?т1г  ^  I  ^5Т#  ^г^іг  ?і^  ^>г- 

^  ^  І'і  # 

тц  || 

^)  ^чтт  ^  ^  ?Ат  ^«[ѴчТ  ^?тг 

ч>т^  ^  I  ч^т  ^  'мнчі'цѴ  ^  чп’Ч' 

^  ^•о«>|  ^  I  ^  ^ 

^ш"  ^  I  <  чіг^  ^  'Зггат  ^  I  ^'іл' 

ч>^  «Пн  I  <  ^  I  ^лК  ^Ч’  ^  ^ 

?ГЯТ  ^  ^  ^  Л”  ЧйіС  ^  ^гчт^  чт 

«Г^^  ЧіТЛ'  ^  Ч^гЧ  ЧТ  ^  ЩТсГЧ^  Ч^  I 

чч  #  ^  Гччгтч?  I'  чгтлт  чфг 

чт^  I  ч  ч>^  ^  й>  ?гат^  ^  ^  ^  ’м1< 

^<!і  ^^чт  чф^  чщ^  I  ^  ч  ^ч  <?Гіл'1г  ч^  ччшч 

г^  Ч>>Гш  ЧТѴ  Гчг  ?Г5^  чт^  ^тч^  ^  Гчч 

ЧІЧЧТЧ' ,  чт^ччм  ^Ч’ЧТ  чгЛ  I  I 

о  '  V. 

4.  Переведите  вопросы  и  ответьте  на  них. 

Гф^тМш  чгт  Г^  ^  5Я^  ^ГзггГ  I 

(1)  Какие  предметы  вы  изучаете?  (2)  Какими  иностранными 
языками  вы  владеете?  (3)  Где  находится  студенческое  общежитие 
вашего  института?  (4)  Какой  была  жизнь  рабочих  и  крестьян 
в  царской  России?  (5)  Трудна  ли  грамматика  хинди?  (6)  Вы  ку¬ 
пили  учебник  по  истории  Индии?  (7)  Когда  состоится  собрание 
нашей  группы?  (8)  Вы  занимаетесь  спортом?  (9)  Знаете  ли  вы 
географию  Индии?  (10)  Вы  ходили  сегодня  в  кино?  (11)  Почему 
полезно  заниматься  спортом?  (1^)  Когда  Индия  стала  независимой 
страной?!  і.'оКогда  кончится  третий  урок?  (П)  Сколько  юношей  и 
девушек  в  вашей  группе?  (15)  Когда  вы  встаете?  (16)  Какого 
цвета  эта  ткань? 

5.  Переведите  словосочетания. 

(п*-чПіПач  4>Г  ІГ  Я’'Т414  I 

>э  о 

с^чч:  чтч’  чч  ;  ч>ч^  ^зчттчт ;  чч^  ч^ 

Ф  чга"  ^чтчт ;  ^чч  чтѴ  ч>^ ;  ч‘с+ттѴ  ч^ ; 
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^г?лт  ;  ?гдт  ^>тчт  I 

6.  Переведите  словосочетания  и  предложения. 

^  ІГ  ’Ч^счі<;  I 

Древняя  история;  позвать  к  телефону;  иностранный  самолет; 
по  закону;  интересная  беседа;  значение  слова;  рассказывать  о  своей 
жизни;  мне  представилась  возможность;  сегодня  он  никуда  не 
пошел;  получать  помощь;  закончить  подготовку;  учебник  по  исто¬ 
рии. 

7.  Переведите  предложения. 

^  ч ІЧЧІ  ^  ’чИчіч  I 

I.  (1)  Мать  велела  сыну  сходить  в  магазин.  (2)  Преподаватель 
задал  студентам  перевести  урок.  (3)  Он  сказал  нам  прийти  завт¬ 
ра.  (4)  Преподаватель  попросил  его  повторить  это  слово.  (5)  Ру¬ 
ководитель  отряда  приказал  разбить  лагерь  у  подножия  горы. 

II.  (1)  Я  узнал  об  этом  довольно  поздно.  (2)  Пароход  при¬ 
был  с  большим  опозданием  из-за  шторма.  (3)  Он  изучает 
животных  и  растения  Гималаев.  (4)  Чем  вы  занимаетесь?  (5)  Мы 
занимаемся  в  библиотеке. 

III.  (1)  Она  написала  это  длинное  предложение.  Сейчас  мы 
его  проверим.  (2)  В  нашем  городе  открылось  два  новых  детских 
магазина.  (3)  Страны  мира  оказали  большую  помощь  Индии  в 
строительстве  новых  промышленных  предприятий.  (4)  Мой  друг 
прислал  мне  две  книги  по  истории  колониальных  стран.  (5)  Эту 
картину  приобрела  Третьяковская  галерея.  (6)  Скажите,  пожа¬ 
луйста,  ваша  жена  вернулась?  —  Да.  она  только  что  пришла.  — 
Позовите,  пожалуйста,  ее  к  телефону.  (7)  Мы  вошли  в  здание  му¬ 
зея  и  купили  входные  билеты.  (8)  Он  подошел  к  открытому  окну  и 
купил  конверты  и  марки.  (9)  Девочка  сделала  все  уроки  и  пошла 
в  кино.  (10)  Преподаватель  объяснил  нам  трудные  выражения  и 
грамматику. 

8.  Напишите  возможные  комбинации  существительных  и  прилагательных. 
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чтчт 


4<'+т0 

Гччч 

чтччтччг 

ч^тччт 

Ч^гЧ^Ч 

чтч^ 

чч^ 

чччшчт 

ч^чк 

чччт 

Гчч 

чч 

9.  Заполните  пропуски. 

(я)  ^  ...  ||  (ч)  5Г5^  ^ 

^  ЯТЧТ  ^  ...  '5ГРПТ  1^  I  ( ^ )  ^ 

^ГПТ  %  5ПЖ  1^ ,  ^  ^^гсПі^іі  ^  ... 

^  ||  (ѵ)  ■^1»  ^ітт 

^  чт  ...I  (к)  #4’  #  ‘^згртчтіг  чч  ...’  чтчч? 

5^^  Г?р^  ||  (^)  учй^^П'  ^  ...  чч 
^згѴчч'  ЗГр”  ^  чт  I  (ѵэ)  ?пч^  чч  ^  Гч>^  ...  I  ? 

(с;)  ^Ь-ЩЧЧГ  ^  ...  45^  I’  ?І?7:  ^  ^?ччч 

І;  I  (е)  чт^  ^  #  чг>  45“^  ...  I 

(«^о)  ^  ...  чтг  чгт  ||  (ч*^) 

чжч ,  ^'Гч^+к  ...  ч%  ч^т  ...  чт  гтч  і 

(ч^)  чТччч  ^  ч  штч  ч>>  ...  ^  ч^  ч#ч  ^  I 

(ч^)  ч^  Гчччг  чтч  чч  ...  Гчш  ||  (ч^)  іч  чччт 
ч  чч^*!  ...  чпч  457^  ||  (чк)  чт>  чг>шт  ... 
ччч  ^  чччт  ...  ччч  ||  (ч^ч)  ІЧЧ^  ... 
%  Ч^  ЧТТЧ  I  (ч^)  чкч  Ч^  ...  |ЧГ?  (Ч';)  чч, 

чМѴ,  якгччті^чч,  ...  ЧЧ  I  (45.) 

...  ч^чт  ч^  чтччтчч»  фчт  ^1  (^о)  чтч  чччтт 
1,4^  ...  ^>ТТ  I  (чч)  ЧЧТЦк  ...  Ч|Ч  чч^  Гччч 
I  I  (чч)  ІЧ  Гччч  ЧЧѴ  ...Гчч^  I  I  (^^)  ЧіТЧ^ 
ч^  ч  ^  чк  ...  ^  І'і  (^ѵ)  ...  чі^  ^  чточ 
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^||  (чк)  ^  ^  I 

...  ^  Г^тщ  I?  (:^\э)  ЧКгГ  ^  5ТИТ  ... 

||  (4=^)  ^  ?Г5Щ  I, 

^  .  ||  (я^)  -  ^^ЧТ  ^^^ТТТІГІ 

(^о)  ртт  ^  ^ ....  ^1  I  (^<і) 

-1;  ^  ^  ^ 

I  I 

10.  Переведите. 

Г^  іг  I 


(1)  Когда  я  учился  в  институте,  я  изучал  много  предметов.  Осо¬ 
бенно  мне  нравилась  история.  Историю  Индии  преподавал  Петр 
Иванович  )  Это  был  очень  опытный  преподава¬ 

тель.  Он  много  лет  жил  в  Индии.  Когда  он  вернулся  домой,  он 
написал  интересную  книгу  по  истории  древней  Индии.  В  ней  он 
рассказал  о  древних  городах  и  государствах,  о  древней  индийской 
литературе,  которую  и  по  сей  день  любят  и  знают  все  индийцы. 
(2)  В  1947  г.  индийский  народ  одержал  большую  победу.  Индия 
стала  свободной  страной,  а  индийский  народ  начал  строить  но¬ 
вую  жизнь.  За  последние  годы  в  стране  открылось  много  государ¬ 
ственных  предприятий.  На  которых  работают  сотни  тысяч  рабо¬ 
чих  и  инженеров.  Многие  из  них  получили  образование  в  Советс¬ 
ком  Союзе.  Индия  —  жаркая  страна.  Круглый  год  здесь  созрева¬ 
ют  фрукты  и  овощи.  Теперь  их  урожай  будет  еще  выше,  так  как 
на  полях  страны  начали  работать  новые  сельскохозяйственные 
машины,  которые  изготовлены  в  самой  Индии.  (3)  Вчера  препода¬ 
ватель  объяснил  нам  грамматику  нового  урока.  Мы  читаем  сей¬ 
час  восьмой  урок  первой  части  учебника.  Мы  уже  знаем  около 
тысячи  слов  и  выражений.  Для  того  чтобы  переводить  с  русского 
языка  на  хинди,  нужно  хорошо  знать  значение  слов.  Вчера  препо¬ 
даватель  вызывал  меня  к  доске.  Я  рассказал  грамматику  урока  и 
написал  предложения.  Преподаватель  остался  доволен  мной.  (4)  На 
этой  неделе  юноши  и  девушки  нашей  группы  ходили  в  Историчес¬ 
кий  музей.  Они  ознакомились  там  с  жизнью  людей  древней  Руси.  В 
древней  Руси  деревни  преимущественно  располагались  на  берегах 
рек.  Сразу  за  деревней  был  лес.  Дома  в  деревнях  были  очень  ма¬ 
ленькими,  и  в  них  не  было  окон.  Жизнь  в  те  времена  была 
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трудной,  но  люди  преодолевали  трудности.  Наши  студенты  осмотре¬ 
ли  также  образцы  древней  одежды  и  утвари  (ЧТ  ^ 

(5)  Многие  студенты  нашего  института  занимаются  спортом.  Спорт 
помогает  им  в  учебе.  Студенты,  которые  занимаются  спортом, 
обычно  хорошо  учатся.  Летом  студенты  нашего  института  уезжают 
к  морю.  Там  они  плавают,  загорают,  занимаются  различными  ви¬ 
дами  спорта.  Занятия  спортом  укрепляют  здоровье.  (6)  На  этом 
заводе  изготавливают  различные  сельскохозяйственные  машины. 
Здесь  трудится  несколько  тысяч  рабочих  и  инженеров.  Машины 
этого  завода  работают  на  полях  многих  стран  мира.  (7)  Другу 
моего  отца  представился  случаи  побывать  за  границей.  Он  посе¬ 
тил  несколько  стран,  где  знакомился  с  системой  здравоохранения. 
Домой  он  вернулся  на  прошлой  неделе.  Вчера  в  Боткинской 
НІНф)  больнице  он  сначала  рассказал  о  результатах 

своей  поездки,  а  потом  ответил  на  вопросы. 

И.  Переведите  текст. 

^  ^  ^  ЧНЧК  I 

^  ^  I  I  ^ 

^  ^  Ч^=ЧГ!Т 

1 1  ^  ^  I 

^  ^  ^  1 1  ^ 

^  ДЧТ  ЧД  I  I  ^ 

^  чд  дчгт  чггдт  ^  і 

^  чГ^’д  д  дшт  1 1  чАт  дпп: 

дрп:  I  I  ^  ^  ^  ДРТ I : 

(ч)  'ЩГ?,  (^)  ддт  чд  ддтдУ  ІДТЧД 

( ^ ДШГ  I  ддт  %  дч?  дпд  ч^ 

чргдд  ^  |чгтт  I  ч^  д;#  %  чГччд  дч^ 

ДФТД  ^  ^  I  ДЛД  ^  ^Д  ДР^ 

ч?У  дддтд  чгчпг-чтдд  1 1  чттд  д^  чт  дгтд'  ч?!- 
ДІвП^ЧІ  дд  чік  дд|,  ^чдт  ^  дшг  %  д^дтдіг 

^  ДТТ  Д  ^ДТ  Ч>^ДТ  зНі"  Д^  I  ^^дтдд  ч^гд 


305 


^  ^^ГПРТ  ^  I  I  ^  ЧТ  I  ^  ^ 

^  ^  Т^  1  I  ЯТШ  ^  ^зрт| 

^  ЛЧ  1 1  ?гпп:  ^  ЧПТ  ^  ^  ^  ^  ^ 

чі^  I  Ч’  ^  ^  I  ^Гл^^тн'іг  ^  ^  ^  ^ 

^  ^  ^г^гагг^  Ш^п: 

^  ^  ^  ^  I ,  ^ 

^?ТП’  ^  1 1 

^агПт^  '»іМя<  ІЧ^І%  ^  I  ^Ка  ^  ^ 

^  Ч)^  ччт^  I,  ЩЧГТТ^  ^  ГагГ^  ^Т^ЧТ  1 1 

«тлт-артчт  ^  Ч  ?Г5^  Ч)^  ^34^  1 1 

чі^'ч>'тіт  ятг  ^ 

•ЧІ ^  ?ЩТ  ^  I  'З’і  Ч"  %  ?ЩТ  Ч"  'чЧ  ^ ІУ  ^ 

ЧЧТТГ  ^  I 

'ЗчГ^Яі^ГГ  ЧТТ^  ^  ^^ЧгГЧі^Г  ЧП"  'ЗГѴЧЧ 

ЧТГ  «ТТІ  #  Ч^  ^  Ч|^  ч^  ^  #Гчгч  чч^ 

^  Ч?^  ЧТ%  I  ’ЕЧ^  ^  ^  чтч  чшг  ч  чч^ 

^р^-сЦ^^ТТ  ЧЧ  ЧЧ7?Г  ччч  ^чіг  ч  ч  Гччт  I  чк  чч 
чѴчч  ЧЧ  Гччкг  Ч5ТЧ  ччт  1 1  дч  Гчч’гч  ч  чттч 
Ч^У  Ч^  ЧТІЧЧТ  Ч^  ^  I  к^сэЧ  чг^  ч  чкч  ч  ч^ 
%  ЧЧ  ччтчггч  ^ч  ЧЧ  ?  кгчч  кікш  нч)  ЧЧТІЧ  ччч 
ч^  I  ЧЧ  чт^  |Гччт  чт'^  ч?У  іч  ччччтГчч'Іг  чт> 

•#  1 1  іч  ччччгГччІг  ч^>  ччч  Ч  ЧТ^  |кчг  %  ^ 
^1г  ч  ч^  ччч  ^  I  I 

12.  Переведите  текст. 

5г  ячггк  I 

Наш  институт 

я  учусь  в  Московском  государственном  институте  международ¬ 
ных  отношений,  я  приехал  в  Москву  из  сибирского  города  Див- 
ногорска  (чТ^ЧкчТ,  ЧкчкІк^)-  Наш  город  появился  на 
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карте  нашей  страны  совсем  недавно.  До  Дивногорска  я  жил  на 
берегу  Волги.  Но  мой  отец  —  инженер,  и  он  захотел  поехать  в 
Сибирь,  строить  новый  город.  Мы  поехали  вместе  с  ним. 

Сейчас  я  учусь  на  первом  курсе  и  изучаю  язык  хинди.  Этот 
язык  мне  очень  нравится.  Он  трудный,  но  красивый.  Кроме  хин¬ 
ди,  я  изучаю  английский  язык.  В  нашей  группе  пять  человек  — 
четверо  ребят  и  одна  девушка.  Один  из  наших  студентов  приехал 
из  Венгрии  (  ).  Он  еще  плохо  знает  русский  язык  и  с  тру¬ 

дом  понимает  преподавателя.  Но  он  очень  старается  и  уже  добил¬ 
ся  некоторых  успехов.  На  первом  курсе,  кроме  двух  языков,  мы 
изучаем  историю  России,  историю  ее  международных  связей,  осо¬ 
бенно  со  странами  Востока,  историю  и  географию  Индии.  Зани¬ 
маемся  мы  также  физкультурой.  Со  следуюшего  года  мы  будем 
изучать  историю  международных  отношений  и  международное  пра¬ 
во.  Это  очень  интересные  предметы. 

Я  живу  в  общежитии.  Студенты  первого  и  второго  курсов  хо¬ 
дят  в  институт  каждый  день.  Наши  занятия  начинаются  в  девять 
часов  утра.  Поэтому  мы  встаем  рано,  в  семь  часов,  умываемся, 
завтракаем  и  отправляемся  в  институт. 

Наш  университет  находится  на  юго-западе  Москвы.  Это  не¬ 
сколько  больших  и  красивых  зданий,  в  которых  расположены  учеб¬ 
ный  корпус  (  ),  библиотека,  столовая  (  ), 

конференц-зал  (  )>  спортивный  зал  ( ),  обще¬ 

житие.  Все  наши  студенты  очень  любят  свой  университет. 

Недавно  в  нашей  группе  состоялось  собрание,  на  котором  при¬ 
сутствовали  студенты  пятого  курса.  Они  только  что  вернулись  из 
Индии,  где  проходили  практику  в  различных  советских  учрежде¬ 
ниях.  Они  рассказали  нам  о  жизни  современной  Индии,  о  своей 
работе  и  учебе.  Рассказали  они  и  о  столице  Индии  —  Дели,  а 
также  о  других  крупных  городах  страны.  Мы  задавали  им  много 
вопросов  о  жизни  трудящихся  Индии,  о  языке  хинди,  о  климате 
Индии.  Наше  собрание  закончилось  поздно,  и  я  вернулся  в  обще¬ 
житие  в  десять  часов  вечера. 

13,  Поставьте  вопросы  к  выделенным  словам  и  словосочетаниям. 

(я)  ^  ||  (я) 

^^чГсІс(Г<  ||  (^)  ^  Ч  ^  ^  I  (ѵ)  ^ 
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(к)  ^<ч>(0  »Пч><.  1^1  (^)  ?ть4цч+  й” 

^3"^  ^  яіЧч  ІИ<яй  I  ('э)  ^ЧТТ  +К<^М 

ч  ЧЧГ|[т1Г  ^  ^Т  ||  I  ( с; )  зг^  %  ^3^ 

ЧГ^  |>  ’Ш  I  (е)  ІН  ^  ^ 

^  ^Г^ПШТ  Гч^  I  I  ( V  )  ^  ^  ЧЧ  I 

14.  Напишите  синонимы  к  словам. 

ГпНПнПзіа  %  ^НИі4ч>  I 

чгег,  ччч,  ^  чгМ,  чч^,  ччщ,  ^чт, 
ЧЧ',  ч^,  чкчѴ,  ^  ч^, 

^  ^  I 

15.  Напишите  антонимы  к  словам. 

РіНПір5і^  I 

чччч ,  ч»ч ,  чч'т^^чч ,  чзт ,  чтч ,  чУчт ,  ^Іччт , 

ЧЧЧТ,  ^ЧТ^«Ч,  ЧКГЧ  Ч5ТЧТ,  Оплт,  чП^+'Ч  ,  ^ЧТІ 

16.  Опишите  свой  рабочий  день. 

^  %  Г^  %  ^  цчг  I 

17.  Перепишите  и  переведите  диалог. 

Гч^^ПіГізісі  ^  ^  ^н«<и  I 

ЧТ^ПЧЧ)  —  чч^ ,  ,  чГбЧ  I  чтч  ччч^^чч  ^  ? 

Ічш^  —  чгч  ч^Пч  ^  %ЧГ  ЧЧ  ЧЧІ^ЧЧ  ^  I  Ч^гОч 

чѴчтч  1 1 

—  I  ЧТЧЧ  Ч^ЧЧТ  ЧІА  ЧЧТТ  ^41  ? 

—  ЩЪЩ  ЧІ6  I 

-  ЧЧГ  ЧТЧЧЧ  Ч^  ЧТ5  ЧЧ^  ЧТЧТ  I  ?  чП<ч>^  ЧЧГ I ,  ччг  ? 
—  ЧТ^  Ч^  ІЧЧЧЧТ  ^  ЧЧ^  ЧТЧТ  ^1 

чЧТЧТ  ^Г9Ч?Ч'  ^  Ч^ ,  ЧЙ>Ч  ^ЧЧТ  ЧТЧТЧ  ^  Ч^  I  1 

-  ,  ЧЧ  ^  ^Ч^  ЧТЗ  ^  45^  I  чтчѴ 

^Ч  М>Ч  ,  “ччг^"  Ч5Ч  ЧЧ  ЧЧЧЧ  ЧЧГ  I? 

-“ччг^”  ЧЧ  ЧЧЧЧ  I 

-Гчч^ч  ^!  ^  ^  ^  “чтг"  Ч5Ч  % 

ЧТЧЧ  ЧЧТ^І 
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-  ^ ^  Г^ПЁГТ  1 1 

—  ч  ’Мчні  чічч  зѴч>  ^  ? 

—  ^  ^  %  ^<91  ^  I 

—  ^'’^І  ,  ?ГЧ  ШЧ  'ЧЧ’ІІ  <^'іПгііі  I 

?Ат  ?ГТЧТЧ  (Г^гЧН'ІЧ  ЧТ5ЧЧ 

«ЯНЧК  Ч»<с11  1^ ) 

—  1^  Гч»ій  ,  ’чНчК  <^ч>  чф’  ^1  чтт 

I  ?ГЧ  зН?  I  I  ,  щщ ,  ШЧУ  ТЧТЧ>с|| , 
ШЧ  5ГТЧТЧ  ч^ІГ^іч  I  ^  ^  ЧІ%Ч  I 

ЧЧТ^  I  I  ^  то  чтт  оЧІ+ЧЧ 
?ПШ  I  ?Лт  то  ?ГІШТ 

—  г\-о'б>\  ,  ^  ^ПШТ  ^ТГ,  ^Гч>4  Ч^  [ЩЧ  ЧТТ 

^  ОЧТ^ПТІГ  Ч%Ч  ^  ^ППТ#  ^  Ч?1^  I 

-  Ч^Ш?Г  Ч^ФтІ'  I 

-чзѴ  Ч  ЙТО  ЧЧ  I? 

-ЧТЧ  ^ЧЧЗ  I 

-  ЧЧ  ЧТ  ^  ЧЧЧ  М^Ч  I  чч  %  ч^  ч^г 

^1Г»іч ,  ^  ^  чтч  ?птог  ччт  то:  чіЧ  ^ 

*і^Г»іч  чтз  ч>  ^^ч  чт  і^ч>  ч>^и1  ччтт  ‘АГ’іч  і 
ЧЧ1Т  чч  ? 

-  ^  ^ ,  ЧЧІТ  ЧЧ  I 

-  ^  Гч^  I  чч^  I 

-ЧЧ^  I 

18.  Выучите  числительные. 

ГпнПир5і^  ^  цГіПіі^  I 


\эч 

^Ч>^тіТ 

71 

ѴЭ^ 

76 

\э^ 

Ч^ТО 

72 

\эѵэ 

ЧЩТО 

77 

ѵэ^ 

Гч^т 

73 

ѵэс: 

78 

\эѵ 

74 

ѵэ^ 

79 

ѴЭІС 

чч^т 

75 

ЦО 

80 

УРОК  IX 


ГРАММАТИКА 
ИМЯ  ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

Числительные  хинди  подразделяются  на  следующие  разряды: 
1)  количественные,  2)  порядковые,  3)  собирательные,  4)  дробные. 

Количественные  числительные  по  составу  делятся  на  простые, 
сложные  и  составные. 

К  простым  относятся  числительные,  состоящие  из  одного 
корня,  например:  ‘один’,  ^  ‘десять’,  ‘двадцать’,  ^'^ак 

‘тысяча’,  ‘сто  тысяч’.  Сложные  числительные  образуются 

словосложением  (видоизмененная  форма  названий  единиц  +  наз¬ 
вания  десятков,  часто  также  в  измененном  виде),  например: 

‘тридцать  один’  —  видоизмененная  форма  числитель¬ 
ного  ‘один’,  ‘тридцать’),  ^+^6  ‘шестьдесят  один’ 

—  видоизмененная  форма  числительного  ‘шестьдесят’)  и  др. 
Простые  и  сложные  количественные  числительные  следует  заучи¬ 
вать  по  словарю. 

Составными  являются  числительные,  состоящие  из  двух 
или  нескольких  отдельных  (простых  или  сложных)  числитель¬ 
ных.  Это  числительные  свыше  ста,  например:  ^  ‘сто 

один’.  Названия  сотен  в  хинди  в  отличие  от  русского  языка  — 
числительные  не  сложные,  а  составные,  например:  ^  ^  ‘двести’ 
(букв,  ‘два  сто’),  ‘триста’  (букв,  ‘три  сто’). 

В  числительных,  превышающих  тысячу,  тысячи  часто  перево¬ 
дятся  в  сотни,  например:  ^  ‘тридцать  семь  сотен 

шестьдесят  пять’  (3765).  Особенно  это  относится  к  числам,  обоз¬ 
начающим  год,  например:  У ‘девятнадцать  со¬ 
тен  шестьдесят  три’  (1963). 


310 


Имена  существительные  в  сочетании  с  количественными  чис¬ 
лительными,  начиная  с  двух,  выступают  в  форме  прямого  паде¬ 
жа  множественного  числа,  например:  ^  ^чі'^+Гі  ‘два  человека’, 
ЯТ^  ‘пять  рабочих’,  ‘семь  девочек’.  Ко¬ 

личественные  числительные  форм  словоизменения  не  имеют, 
например:  ^  ‘два  мальчика’,  ^  ‘две  девочки’, 

^  ‘двум  мальчикам  (девочкам)’. 

Порядковые  числительные  обычно  образуются  от  количествен¬ 
ных  прибавлением  окончания  сіт  (см.  урок  II).  В  составных  по¬ 
рядковых  числительных  окончание  Щ  присоединяется  к  последне¬ 
му  компоненту,  например:  ^  «П^'чТ  ‘четыреста  двадцатый’. 

В  этих  числительных  словоизменению  подвергается  только  по¬ 
следнее  слово,  например:  ^  ^  ^  лікчтіі 

тридцатому  человеку’. 

Собирательные  числительные  образуются  от  количественных 
числительных  прибавлением  суффикса  (реже  ?І1'),  например: 

‘оба’,  ‘двое’,  ‘трое’,  ‘четверо’,  I  ‘пятеро’. 

При  помощи  этого  же  суффикса  от  слов  ‘сотня  , 

‘тысяча’,  <>1|<а  ‘сто  тысяч’,  ‘десять  миллионов’,  ^  <,«1  мил¬ 

лиард’  образуются  слова  неопределенной  множественности  — 
‘сотни’,  ‘тысячи’,  ‘сотни  тысяч’,  ^<1-^ 

‘десятки  миллионов’,  ‘миллионы  '  м  и  Л  л  И  В  р  Л  ы  ‘ ,  например: 

‘сотни  книг’,  мКчѴ  ‘тысячи  людей’. 

МЕСТОИМЕНИЕ 

ХАРАКТЕРИСТИКА  ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫХ,  НЕОПРЕДЕЛЕННЫХ 
И  СОСТАВНЫХ  МЕСТОИМЕНИЙ,  ОСОБЕННОСТИ 
ИХ  УПОТРЕБЛЕНИЯ 

Определительные  местоимения:  ЩЧ”  ‘сам’,  ‘сам’,  ^гг 

‘сам’,  ШТГ  ‘весь’,  ^  ‘все’,  сІЧІН  ‘весь’,  ‘все’,  ‘весь’,  ^ 

‘каждый’,  ‘всякий’,  ‘любой’,  5Г%  ‘каждый’,  ‘каждый’,  ‘вся¬ 

кий’,  ‘любой’.  Из  всех  названных  местоимений  только  может 
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употребляться  как  в  определительных  сочетаниях,  так  и  самосто¬ 
ятельно,  например:  ^  ‘все  люди’,  ^  ^  ‘все 

присутствуют’.  Остальные  местоимения  употребляются  лишь  в 
функции  определения.  Местоимения  ЯТЧ" ,  могут  оп¬ 

ределять  как  существительные,  так  и  местоимения,  а  местоиме¬ 
ния  гГЧТ^,  ?ПТ^,  Ш7Т,  ^  —  только  существительные.  Ис¬ 
числяемые  имена  существительные,  сочетаясь  с  местоимени/Ши 
и  всегда  употребляются  во  множественном  числе,  с  место¬ 
имениями  5Г%,  — в  единственном  числе.  Местоимение 

‘каждый’  обычно  используется  в  сочетаниях,  имеющих 
значение  наречия,  например:  ‘ежедневно’, 

‘на  человека’,  ‘на  душу’.  Местоимения  сПТЩ,  ^ПТ^,  ШТГ, 
51%,  5Гс#^  ставятся  перед  определяемым  словом, 

а  местоимения  ?ГПТ  и  обычно  следуют  за  ним.  Место¬ 

имения  и  могут  быть  расположены  либо  перед  опреде¬ 
ляемым  словом,  либо  после  него.  Примеры:  ^  ЩЯГ  ‘я  сам’, 

^  ‘мьі  сами’,  ^  гщ  ‘всё  это’,  ^ 

(  сПТТЧ" ,  ^ГЧ% ,  ШТ  )  ‘все  люди’,  ^  •(  чс*)+)  ’МКНѴ 
‘каждый  человек’. 

Неопределенные  местоимения:  ‘кто-нибудь’,  ‘кто-либо’, 

‘кто-то’,  ‘какой-нибудь’,  ‘какой-то’,  ‘что-нибудь’,  ‘кое-что’, 

‘несколько’,  ‘немного’,  ^  ‘несколько’,  ^  ‘несколько’, 
‘несколько’. 

Местоимения  ^7^  и  могут  иметь  значение  единственного 
и  множественного  числа,  а  местоимения  и  —  толь¬ 
ко  множественного,  например:  ‘какой-то  человек’, 

‘какие-то  люди’,  ‘несколько  студентов’, 

‘немного  бумаги’. 

Неопределенные  местоимения  употребляются  как  в  определи¬ 
тельных  сочетаниях,  где  они  всегда  ставятся  перед  определяемым 
словом,  так  и  самостоятельно.  Местоимения  ^7^,  и  «ГГ^ 
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сочетаются  только  с  исчисляемыми  существительными,  а  местоимения 
и  — с  исчисляемыми  и  неисчисляемыми.  Исчисляемые  имена 

существительные  при  определении  их  местоимениями 
и  всегда  употребляются  во  множественном  числе,  например: 

^  ГчхіМ  ‘немного  книг’,  ^  (^ ,  ^ТяГ) 

‘несколько  мальчиков  (девочек)’. 

Составные  местоимения  стоят  отдельной  группой.  По  значению 
их  можно  отнести  к  тому  или  иному  разряду  (см.  урок  VI).  Но 
в  отличие  от  всех  рассмотренных  местоимений  они  представляют 
собой  не  одно  слово,  а  два  или  несколько.  Составные  местоиме¬ 
ния  используются  самостоятельно  и  в  определительных  сочетаниях. 

Они  состоят: 

1.  Из  сочетаний  местоимений  ^  ‘который’,  ‘все’,  ^ 

‘каждый’,  прилагательного  51^  ‘другой’,  ‘иной’,  ‘еще’  с  неопреде¬ 
ленными  местоимениями  ‘кто-нибудь’,  ‘кто-то’  и  ‘что- 
нибудь’  ,  ‘  несколько’ :  ‘кто  бы  ни’,  ‘какой  бы  ни’, 

‘любой’;  ‘все’,  ‘каждый’,  ‘всякий’; 

‘кто-^нибудь  другой’;  ^  ‘все,  что’,  ‘все  то,  что’,  ‘что 

бы  ни’;  яга"  ‘все’;  55^  ?Лт)  ‘еще  немного’, 

‘что-нибудь  еще’,  ‘немного  еще’,  ‘еще  что-нибудь’. 

2.  Из  сочетаний  неопределенных  местоимений  и  с 

числительнььм  ‘один’  или  с  частицей 

‘кто-то’,  ‘кое-кто’;  ‘кто  бы  ни’,  ‘любой’; 

‘что-то’,  ‘немного’;  •что-нибудь’,  ‘что  бы  ни’. 

3.  Из  сочетания  определительного  местоимения  ^  с  числитель¬ 
ным  ‘один’:  ^  ‘каждый’,  ‘всякий’. 

4.  Из  повторения  неопределенных  местоимений  и  с 

отрицательной  частицей  Я  ‘не’:  ‘кто-нибудь’,  ‘кто- 

либо’,  ‘тот  или  другой’,  я  ‘что-нибудь’,  ‘кое-что’,  ‘то 

или  другое’. 

5.  Из  повторения  неопределенных  местоимений  и 
‘кто-нибудь’,  ‘кое-кто’,  ‘кое-какой’,  ‘какой-нибудь’, 

‘что-нибудь’,  ‘немного’. 
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СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ  ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫХ, 
НЕОПРЕДЕЛЕННЫХ  И  СОСТАВНЫХ  МЕСТОИМЕНИЙ 

Определительные  местоимения.  ЩЯ" ,  ‘сам’,  сПШТ 

^  *о 

‘весь’,  ‘все’,  ^ ,  51% ,  ‘каждый’,  ‘всякий’  форм  слово¬ 
изменения  не  имеют.  Местоимения  и  ‘весь’  имеют 

два  падежа:  прямой  и  косвенный.  Словоизменение  этих  местоиме¬ 
ний  аналогично  словоизменению  местоимений  ТТТГ  ‘мой’, 
‘такой’,  ‘столько’  и  т.  п.,  например:  ШТГ , 

Определительное  местоимение  ‘все’,  как  местоимение-су¬ 
ществительное,  имеет  два  падежа:  прямой  (^)  и  косвенный 
Довольно  часто  оно  употребляется  с  послелогами  и 
в  словарной  форме,  например:  ‘всем’,  всех’,  ^  ^ 

‘со  всеми’.  Как  местоимение-прилагательное  ^  не  изменя¬ 
ется,  например:  ^  ‘для  всех  людей’. 

Неопределенные  местоимения.  имеет  два  падежа:  прямой 
и  косвенный  обычно  общий  для  обоих  чисел, 

например:  ^  ‘в  какой-то  книге’,  ^ 

‘в  каких-то  книгах’.  Изредка  употребляется  и  форма  косвенного 
падежа  множественного  числа  этого  местоимения  ,  например: 

чівчі  ^  %ч1  ‘без  каких-либо  слов’. 

‘что-нибудь’,  ‘несколько’  и  ‘несколько’  форм  слово¬ 
изменения  не  имеют. 

и  ‘несколько’  в  определительной  функции  не  изме¬ 
няются,  например:  ^  ‘для  несколь¬ 

ких  студентов’.  При  самостоятельном  употреблении  в  косвенном 
падеже  часто  имеют  форму  например: 

(  ‘нескольким’,  ‘нескольких’. 

Составные  местоимения.  ^  ‘кто  бы  ни’,  ‘какой  бы  ни’ 

имеет  два  падежа:  прямой  (  ^  и  косвенный 

В  других  составных  местоимениях,  структурной  частью  которых 
является  местоимение  изменяется  оно  одно,  например: 
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хт^ ,  гр>|  ;т  ХТ  Г^ ,  М)" 

и  т.  п.  Все  остальные  составные  местоимения  никаким  изменениям 
не  подвергаются. 


ГЛАГОЛ 

ПРИЧАСТИЕ  С  СУФФИКСОМ 

В  хинди  широко  используются  причастия  с  суффиксом  с|Гс1Г, 
образуемые  присоединением  этого  суффикса  к  форме  косвенного 
падежа  инфинитива,  например: 

Инфинитив  Косвенный  падеж 

инфинитива 

ЧЗНІ  ‘читать’ 

‘писать’  Г^ПІ# 

Причастие  с  суффиксом  щтат 

‘читающий’,  ‘читавший’,  ‘собирающийся 
(намеревающийся)  читать’. 

‘пишущий’,  ‘писавший’,  ‘собирающийся 
(намеревающийся)  писать’. 

Причастие  с  суффиксом  обозначает: 

а)  процессный  признак  предмета  (т.  е.  признак,  указывающий 
на  действие),  относимый  в  зависимости  от  контекста  к  настояще¬ 
му,  будущему  и,  реже,  прошедшему  времени,  например: 

‘быть’ — ‘происходящий’,  ‘предстоящий’,  ‘происходивший’; 

б)  процессный  признак,  обозначающий  намерение  или  готовность 

совершить  действие,  названное  инфинитивом,  например:  \зіМ[  ‘ухо¬ 
дить’,  ‘уезжать’  —  ‘собирающийся  (намеревающийся) 

уйти,  уехать’. 

Причастия  с  суффиксом  ЧТЩ  используются  в  различных  функ¬ 
циях  только  как  самостоятельные  слова:  они  могут  выступать  в 
качестве  определения,  части  составного '  сказуемого,  подлежащего, 
дополнения.  Словоизменение  причастий  с  суффиксом  анало- 
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гично  словоизменению  прилагательных  с  окончанием  ?ГГ.  В  функ¬ 
ции  определения  причастие  с  суффиксом  согласуется  с  оп¬ 

ределяемым  словом  в  роде,  а  также  в  числе  и  падеже  (в  муж-; 
ском  роде),  например:  ЧвччНІ  ‘читающий  мальчик’  — 

‘читающие  мальчики’,  ‘читаю¬ 
щая  девочка’  —  ‘читающие  девочки’, 

^  ‘читающему  мальчику’,  ‘читающего  мальчика’.  Высту¬ 
пая  в  качестве  части  составного  сказуемого,  причастие  с  суффик¬ 
сом  изменяется  только  по  родам  и  числам  (в  мужском  ро¬ 
де),  например:  ^  ‘Он  собирался  прий¬ 
ти  еще  вчера’;  ^  ^  ‘Мы  собираемся  поехать 

в  Индию’;  ШТ  ^  ‘Эта  де- 

вущка  намеревается  послать  ему  телеграмму’;  ^  «((^4  гГ^ 
ЧвМЧІ^  ^  ‘Его  сестры  собираются  прочесть  зту  кни¬ 
гу’.  В  функции  подлежащего  и  дополнения  причастие  с  суффик¬ 
сом  изменяется  по  падежам  как  имя  существительное,  окан¬ 
чивающееся  на  Щ,  например:  'ЗПЧ^Т#  ^  ^  ^ 

•Отъезжающий  сказал  нам  «До  свидания»’;  ^ 

‘Прибывшим  с  опозданием  места  не 

досталось’. 

Причастия  с  суффиксом  ЧТЧТ,  субстантивируясь,  выступают 
как  названия  лиц.  Субстантивированные  причастия  в  зависимости  от  > 
обозначаемого  лица  могут  быть  как  мужского,  так  и  женского 
рода,  но  обычно  они  выступают  в  мужском  роде,  например:  5ГІ<»і^чк<11 
‘говорящий’,  ‘оратор’,  Ч^Н'ІНТ  ‘читатель’,  ‘учащийся’,  ‘студент’, 
‘житель’.  В  женском  роде  субстантивированные  при¬ 
частия  используются  для  обозначения  названий  лиц  женского  пола. 
Морфологически  это  проявляется  в  том,  что  конечный  5ЧТ  суф¬ 
фикса  меняется  на  например;  Ч^ЧЧТ^  ‘читательница’,  ‘уча¬ 
щаяся’,  ‘студентка’,  ‘жительница’.  Субстантивированные 

причастия  изменяются  так  же,  как  имена  существительные,  окан¬ 
чивающиеся  соответственно  на  5ИГТ  и  например:  ‘жи- 
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тели’,  ‘жительницы’,  ^ 

‘жителя  (жительницы)’,  (Т^ЧсГТГ^ЧІГ)  ‘жителям 

(жительницам)’. 

В  предложении  субстантивированные  причастия  с  суффиксом 
используются  в  качестве:  • 

а)  субъекта,  например:  Ч”  < 

фГРТТ  ^  ‘Этот  читатель  выписал  новую  газету’; 

б)  именной  части  составного  сказуемого,  например: 

^  ^  ‘Она  жительница  Москвы’; 

в)  дополнения,  например: 

‘Мы  задали  оратору  несколько  вопросов’. 

Когда  в  предложении  имеются  два  и  более  причастий  с  суф¬ 
фиксом  ЯІ^І,  выполняющих  однородную  функцию,  суффикс 
обычно  ставится  один  раз  после  последнего  инфинитива,  например: 

в«»іН  яж<аИ  ‘шелко-ткацкие  и  кра¬ 

сильные  фабрики’  (букв,  ‘шелковую  ткань  изготовляющие  и  кра¬ 
сящие  фабрики’). 

Если  в  предложении  кроме  причастия  с  суффиксом  имеют¬ 

ся  и  другие  определения,  то  определение,  выраженное  причасти¬ 
ем,  предшествует  им,  например:  Г^ІГ  % 

‘очень  много  кораблей,  отправляющихся  за  границу’. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1.  Напишите  на  хинди. 

іг  Г^гГ^і 

Двести  семьдесят  восемь  тысяч  шестьсот  шестьдесят  девять; 
десять  тысяч  семьсот  пятьдесят  восемь;  семь  миллионов  восемь¬ 
сот  пятьдесят  тысяч  девятьсот  пятьдесят  восемь;  сто  семьдесят 
три  тысячи  пятьсот  пятьдесят  пять;  два  миллиона  шестьсот  семь¬ 
десят  девять  тысяч  триста  два;  шесть  тысяч  семьсот  тридцать 
четыре;  тысяча  девятьсот  шестьдесят  пять;  четыреста  двадцать 
третья  комната;  двести  семнадцатый  дом;  триста  шестая  аудитория. 
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2.  Переведите. 

^тт  ?т>  ^  «т^^т ;  ^ЩЦ  ?5Г> 
’Ч«^й  ;  ^чПТ  ЩЗ  ^  ; 

^ГТ^  З^ШЗ  ^  Г^гтшз  ; 

^язгщ  ^  ^  ?ргт 

^'^іК  ^  «<іч»і  ;  шз  ^«іі <  ^  ^  ’М'за^^  ; 

«ччі»?!)^  ^  «)в«Гі^  ;  Ш5  ^■.  ^ГПі’  ;  ^<ч»і 

ЧІЧ ;  5ч<г^1  ^гж  Ч-ЧІ41  ^'^к  ЧІЧ  ^|; 

^  3?ГГ^  ^  ;  чігігІМІЧІ 

?Т1хГѴ^  Ч^’Т  ;  ^Гга"  ЩТОЗ  ^-оцК  ^тт 

=4^1 

3.  Переведите  предложения  и  объясните  употребление  местоимений. 

чгт  ^  #  чг#  ?гФтт1г  чгт  » 

(я)  гтт  ЧТ  I  I  (я)  %■ 

^  I  ( ^ )  ^  ч?!|  ч^  I  1%  чгчет  Гч^ч? 

I  I  (х)  ^  %  Г^  Ч^  ЩЧЧТ  ^>ГГ  I 

(к)  Гч?^  чЛт  Ч  ?ТГЧЧ?Ѵ  ЧЧТЧТ  I  (^)  ІЧ  ЧПТТ  чч^И 

?йт;  чйч  т|ч  I  (ѵэ)  Ч?^  ^ЧТТ  ЧГ§ЧЧ  Ч^  ЧЧЧ  45%тт  I 
(=;)  ЧГГТ  ^Ч,  Ч^Ч^'^Ч  чг>|  ЧГ^  ^>ЧГ  I  (5.)  ЧТ>| 

Ч7>|  Ч^  ЧТЧ  чфг  ЧЧІГЧТ I  ( т  о )  41  Гчч^  ^ 

55ЕЧЧЧЧГЧ  ч  ||  (чт)  чі^  чтч,  ^ 

Ч1ІГ  ЧТЧ  I  (я^)  ЧТ^  Ч  ^  ||  (я^)ЧЧЧ7>  ^  ^ 

^чгч  ;  чччт>  ^  ^  ч^  ЧІІЧГЧ I  (яѵ)  1ЧЧ  чч 

^  ЧТЧЧ  Ч  Гччт  I  (як)  чч  ^  ЧЧ?ТГЧ  ЧТ  чѴ  41 

ч^  ччччт г( я^)  ччт ,  чт^ ,  чтч  ^  1^  ?— іт , 

^1  (я^)  ^  4  чН^  I  (Я'^)  ^  41%  ч , 

^чт^чч%?:  ч^  чттчт  чі  (яе)  Гчч 
чтччі’  ч  чтч  %  41  ч>іг ,  41 141%  Гчгетчг  1 1  (^о)  іч 

ччтч%  ч  %  чтч  ЧЧ  ЧЧТЧ  Гчгі^  I  (яя)  чч 
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^  I  (ЧЧ)  ^  ^  ^  ^ЗТТ?Т^ 

I' I  (^^)  ^ФТГ  ЯТШ  ^  ЧП'ЧАІіГ^Рт!  #  ^  ^ 

зп^  ||  (чѵ)  ^  І’і 

(як)  ^  т?:  ^Гч^'т^'Ѵ  ||  (я^)  ^  Г^5т? 

#  Г^  ^  щ^тт  1 1 

4.  Переведите  предложения. 

^  Г-і^^НтПяч  чі<т41  ^  і<’1чІч  ч^Гч^  I 

(1)  Дверь  открылась,  и  кто-то  вошел  в  комнату.  (2)  Дайте 
мне  что-нибудь  почитать.  (3)  На  столе  ничего  нет.  (4)  Видели 
вы  там  кого-нибудь?  (5)  Там  есть  кто-нибудь?  (6)  Почему  вы  не 
попросили  кого-нибудь  помочь  вам?  (7)  В  том  магазине  вы  ку¬ 
пите  любую  вещь.  (8)  Всякий  знает,  что  Индия  жаркая  страна. 
(9)  .У  чебник  жахолится  в  каком-то  из  этих  столов.  (10)  В 
этой  книге  есть  несколько  хороших  иллюстраций.  (11)  Препода¬ 
ватель  задал  нам  несколько  вопросов.  (12)  Я  читал  об  этом  в 
какой-то  газете.  (13)  Некоторые  деревья  круглый  год  остаются 
зелеными.  (14)  Некоторые  люди  любят  крепкий  чай.  (15)  Неко¬ 
торые  из  моих  друзей  говорят  на  двух  иностранных  языках.  (16) 
Читали  ли  вы  какие-нибудь  его  рассказы?  —  Да,  некоторые  читал. 
(17)  Этот  учебник  продается  в  любом  книжном  магазине.  (18)  Ни¬ 
кто  его  не  видел.  (19)  Никто  из  них  не  пришел  на  собрание. 
(20)  Все  готово.  (21)  Возьмите  все,  что  вы  хотите.  (22)  Он  по¬ 
звал  нас  всех  к  себе.  (23)  Дайте  ему  какую-нибудь  другую  книгу. 

5.  Запомните  словосочетания. 

^  щ тт  , 

5^)  ;  I  штг  ^ ,  ^тг 

^  ,  И'  ^  ^  I 

6.  Переведите  предложения. 

( )  ?ГПЗГ  Ф[Ѵ  ЯШТ  ^  ?ГН^ГГ#  I  ( я ) 

ят  ^1^  ^  ч%гд^ 

^1  (^)  ^  ^  ІІ  (ѵ) 

%ЧТ  I  (к)  ^ 
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^  І'І  (ѵэ)  У<^4*1с|Н  #  ^  ^  ^ 

$  1^1  («;)  ^  +тя;<^тн  ^  ?г^  ^ 

в(ннс<т#  1 1  (5.)  ^п?)Т  Фт^ссм^  ^  Г^  щр-  ^ 

шчщч:  ^  І'|  ,(‘І®)  +КУ'М  #  ^ПТ 

чх.'ічіЙ^^  ^  ^  ^+И  ФТІ’  ^  I  ?ГЩ’  ^ 

^зги-'Сія  ^  ■^'31  ^0<;»1  ^  чцкт  ^*пт  ^тф" 

ЧП^ІГ  I 

7.  Переведите  предложения. 

^  ^тіг  чгт  іікцк  і 

(1)  Прошлым  летом  мы  собирались  поехать  на  юг.  (2)  Отпра¬ 
витель  предъявил  паспорт.  (3)  Девушки  нашей  группы  собирают¬ 
ся  переписываться  со  студентами  из  Делийского  университета. 
(4)  Это  —  дом  для  приезжих.  (5)  Моя  жена  собирается  купить  но¬ 
вое  пальто.  (6)  Он  собирался  позвонить  вчера  вечером.  (7)  Воз¬ 
вращавшиеся  в  лагерь  альпинисты  казались  очень  довольными. 
(8)  Моя  сестра  собирается  заняться  спортом.  (9)  Наш  преподава¬ 
тель  собирается  поехать  в  Индию.  (10)  Напишите  полный  адрес 
получателя.  (11)  Мы  задали  оратору  много  вопросов.  (12)  Мы  со¬ 
бираемся  лететь  самолетом. 


ТЕКСТ 

'ПЗ 

ЧТТД  %  5ПК 

^іТШГ  ^  ^  1 1  ^  I 

ІГ|  I  ^  ^  ^  ^  рТТ  ?ГГ^  I’ 

Ч  1  ^  ^  ^  ?ГТ^  Л" 

^  ^  чдтчг  ^  ^  ^  ^  ^ 

^  і|  I  ^Ггрс 

апчтт  ^  ^  |ччччт<,  ?шпт,  ччшг 

^  ЧЧТ  ЧГЧЧУ  цГс1^|(^'Ч>  ^ЛКсІІІ 

%  ЧИТЧ  ЯТ  ^  ^  I  Пяесі)  ЧЛТ  ^ 


^  %  ТГЗГГ?^  ?Лт  ^  тгзпшУ  «ТТ  I 

^^ПпЦ  ^  ^  3[^  +|^т«»  ^  I 

^м+^  ^  Г^  ^  ^>т  ^  Ог*т^ 

^  лт  I  ^  ^'і#  ^  ^тлт:  #% 

^  ^  ?г^  ^  1^  ^  "щ  ^  I  ч^і^і 

чт; ,  ^П;ч^  ч?Ѵ  'чіГічІг  ^  ?Лт  ^  ^  '^чн) 

^  Чг^  ^  Ч^ѴЧ^ ,  ЧТТ^  Ш’5?А’  ч^  ^гщчг  ч>т^  ЧП’ 
ЧФТ  і^-тш’  ^  I  ^  ^5^  ^34^  ^ 

Ч>^  ЧТЧГ  ЧіТ  ЧЧЧ  ^  ^  чтг^ 

^  %і«зіОг  ^  чтч"  ф"  ч^  %А?ЛП|'^  ^  =ч1<.  ч^ 

?г^  т|  ?  I 

?гч  ^  Ггр  ят7:ч  ^  Г^-Гѵт?т  ярті  ^  Гч^ч-ччч 

^  ЧЧГ  %  ІЧЧЧ^  %  очіЧіГ<,<т»  ^  чч 

^  І  ЧТТсГ  чтч,  ч»чч,  чгт^  ч^ 

ЧЩТ  #ЧЧТ  I  ЧГ>Т  ^ШГЧЧІ'  чтчтч,  ччтгч,  ччщчт, 

Фчт  ЧЙТ  ■ЧІЧІ  в(1^<  %  ЧЧТЧТ  ^  I  ^чччгіг  %  чттг 

т<сП'ч  5ЧТЧТТ  ЧТ5^  ^  ^  чгГтч  фчт  1 1  ччі, 

ЧТ^'+'тТТ  л  ЧЧШ  ШТЧ  5ПТ^  ЧЧТЧЧ^  I'  I 

^  ч^  ч^  чтігГччг  ^гчф  ЧЧТЧТІ  I  I  ч^  ч^ 
%  Гчятт  ІТ^  Фт  ЧТ  Г^ЧЧ’  I  I  гщ  ччч  чтт  чттч  чч 
ІТЧТ  ЧТТ^  5ТТ  I  I  Гчччі^  ЧТ>  ЧТЧЧТ#  Ч|Ч  %  ^чг  ^ 
?пп:  ^  ф  тчтчт  ф%  I  чік  ^  й^  %  тччт# 

чг^  ^  чф  ЧТТЧ  ЧтУ  фчг  ЧЧ^  ч|^  І’І  ЧГПЧІГ 

ч>'Оф  ^ч^  чч  чм  чф  чпчт  ^  чЛт  чф  ^  чт^ 

'ЧТЧТ  ^  I  ЧЧ^  ЧТТЧ  ЧТ  Ч  ^  ЧЧ  ЧЧ"  ^  ч^  чтчгтт 

^  ^  I  чф  чч  ч^ч"  ч^  ошчк  фчт  1 1  ^чччА’ 

ЧЧТ  ЧЧГ  ^  ^  ЧТЧ?  ^  %т  ^?тт  фччт#  ^чгг^ 
ЧТ^  чЛт  ^ЧТ  ЧЧ^  %  ’ЧИЧІ'^  ^  Гч^ 

Ч|Г  I  I 
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^  ^^+1 
ЧП"  ^  ^  I  »т^  %  ^  ^ 

т?:  ?ттш’  ^  ?т^  I  Г^  тс  т> 

СПТ  #  '»І’Н«=ІМ  ^зг^  3^  1  I  Щ|СГ  % 

^  'ісі  ?ЙТ  Ч^  %  ^  I 

^«ІІ^  ?Т^  ЧЛТ  Т  Гч'лі^^  %  ч^сгччт^ 

<ФііГ«ЧТ  ^  ^ПСН"  ЩСГІ’  ^  I 

ІСГ  Т  %ЧТ  ЧТІ  Ч^ГІЧ'  ТТ  ЧІ’  ЧЧТ  ^  ^1 

^^-ШГ  ^З^ГТ  ТТТЭГРГІГ  ?ТІТ  Т  ^ЗТ^-  ш  т  чтч^ 

^35%  I’  I  ч^  чшг  т  тт|  т  ^зчг^  тт  ч^ 
^  ^  I  Ч^  ^[сЙ’  тті  ^  ч^  стѴ  ттчт  ^ 

I'  I  ^  т  ^гс!  ТГЧТГУ  ТТТ  ТТ^  I'  I 
ірчч:  ЧТІ  Т  ^  I  I  ^  Т  Гччт  Ч^ 

«^Ч«І  ччтч  тчччщ  тпшч , 

Т  ТТТШЧ  Ч^ГЧ  ЧЧТЧЧМ  ТРШЧ  ^  I 

^чс^  тгсч  т  ФгІ  тг  ?Й7:  чч  ччт  |і 
?ГЧ  Ч^  Ч^ТТГ^  ТГЗЧ  тѴ  ТІ'^ШЧУ  I  ч^пт^ 
чттгс  т  ч|ч  ттчТчч  ЧЧІ  Ч  I'  1  ччч^  чччччт 

ЯГЧТТ  ЧШ  ЧТ  Ч|4  Ч^  ^  I  чччччт  т  Іччтт  ^ 

щ  ччт  ТТ  ЧТТ  %^ЧТЧ  Ч  ^ЧТТ  СЧТЧ  I  1  чч^ 

ч  ч^:  чтгзУ,  ччттчУ  ЧТТЧІ’  ч>т  т^  І'  і 
^ч  т  Гччт  чттч  т  чччч  ч^  тгзч'!  ?Лт  чтГччТ 

Т  Ч>Т  чШ  Ч|Ч  Ч^  Ч  Ч^  Т^  I  I 

чч^  ч^  ччт  ччт  ^  ч^  ^  I  ч^  41 

ЧТ  I  I  ччт  ЧТЧТТ  ТЧ  Ч1ЧЧГТ  I’  !  ччт  ЧЧРГ 

т%  чч  I' !  ччтѴ  чт^  ГтччѴ  ч^  чШ  |‘ ! 

Ч^ІГ  Т  Ч>ТІГ  ?дт  Ч^  Ч^  5^Т  ІЧТТЧ  ЧЧІ'  I  I 

тф"  тфг  ЧТЧЧТТ  ЧТЧ  ЧЧ  I  I  ччі  тѴ  чч  %  ^ 

Ч^  Ч^  ЧЩЧ  Ч^  Т  Гтчгт  Гтчтт  ЧІЧІГ  чт 
ЧЧѴ  I  I  Ч^іг  ЧЧТЧІІ  чт  ^ТЧ ,  ЧЧ ,  ЧІТТ 


322 


5^  чт  ^  %  т?:  ’т|^  1 1 

^  ^  т?:  Г?«^  ^  ^ 

Фіч^  ^  I  ^иттч"  ^ітч’ 

5П%  I’  I  #  ^  I'  I 

^  5ЯГГТ  ^  чшг  ^  ^  ?г^т 

ГчФтг  ^  ^  I 


СЛОВА 
НЧ  5Т®5 


ГфЙ^гаТ  вишэшта  ж,  особенность,  свой¬ 
ство,  характерная  черта,  отличи¬ 
тельное  качество 
©ЧТЧТТ  вйапар  ж.  торговля 
ЩГТТ  сансар  ж.  мир,  вселенная 
ЧТ  1)  весь,  целый,  полный;  2)  только, 
лишь 

ЯТН4  прасидд*’а  известный,  знамени¬ 
тый 

ТНГТ  раджа  ж.  неизм.  раджа,  князь 

бадшаЬ  ж.  падишах,  импера¬ 
тор 

б^’арй  1)  тяжелый;  2)  большой, 
громадный,  крупный 
удйог  ж.  1 )  промышленность,  ин¬ 
дустрия;  2)  отрасль  промышлен¬ 
ности  ;  3)  старание,  усердие 
кона  ж.  1)  угол,  уголок;  2)  край, 
конец. 

басна  «л.  1)  жить;  находиться; 
2)  заселяться;  3)  раскинуться, 
быть  расположенным,  возникать 
(напр,,  о  городе) 
г^’атй  ж.  1)  горный  проход;  2) 
ущелье;  3)  долина 

5?^  судур  очень  далекий,  отдаленный 


джанглй  1)  лесной;  2)  дикий 
(«алр.,  о  животных) 
койла  ж.  уголь 

лоНа  ж.  1)  железо;  2)  железная 
руда ;  3)  утюг 

д^’ату  ж,  минерал,  руда;  металл 
карйа  ж.  работа,  дело,  занятие 
Г^-Тга*  дин-рат  днем  и  ночью,  круг¬ 
лые  сутки;  всегда 

'+■^41  качча  1)  сырой;  2)  зеленый,  не¬ 
зрелый;  3)  необработанный,  неот¬ 
деланный 

ЧЩ  мал  ж.  1)  имущество,  вещи;  2)  то¬ 
вар 

к^’анидж  1.  минеральный,  иско¬ 
паемый;  2.  ж.  полезное  ископаемое 
Ч^ГПТ  падарт^а  ж.  1)  вещь,  предмет; 
2)  материя,  вещество;  3)  изделие, 
продукт 

б^’андар  ж.  1)  запасы;  2)  склад, 
хранилище;  3)  сокровшцница 
ЧЙГ^^Г^ІФ  аудйогик  промышленный,  ин¬ 
дустриальный 

нирман-карйа  ж.  строитель¬ 
ные  работы;  строительство 
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®Г1ЧТГс+'  вйапарик  торговый,  коммер- 
чесі^ий ;  деловой 
сути  хлопчатобумажный 
давай  ж.  лекарство 
мотар  ж.  1)  мотор;  2)  автомобиль, 
автомашина 

бандаргаЬ  м.  порт,  гавань 
пракритик  природный,  естест¬ 
венный 

самудрй  морской,  океанский 
самундар  м.  море,  океан 
Г+'іІЧГ  кинара  м.  1)  край,  конец;  2) 
берег;  3)  край,  кайма 
5^?  двйп  м.  остров 
ч,яиі  равана  отправившийся, отбывший; 

отправляться,  отбы¬ 
вать  (%  ^  куда-л.\  ^  от- 

куда-л.;  на  чем-л.); 

^  п.  отправлять;  посылать 

б^уми  ж.  земля,  почва 
карор  м.  десять  миллионов; 
десятки  миллионов 
^  руй  ж.  1)  хлопок;  2)  вата 

йатрй  м.  1)  путешественник;  2) 
пассажир 

т^аНарна  нп.  останавливаться- 
ЯТТ  марга  м.  путь,  дорога 
^  рэл  ж.  I)  рельс;  2)  железнодорож¬ 
ный  путь,  железная  дорога;  3)  по¬ 
езд. 

дурй  ж,  расстояние 
адда  м.  I)  база;  2)  стоянка 
лана  ип.  приносить,  приводить, 
привозить 

%  '5ГРТТ  лэ  джана  нп.  уносить,  уво¬ 
дить,  увозить 

утарна  нп.  садиться,  призем¬ 
ляться  (о  самолете) 
урна  нп.  подниматься,  взлетать 


бйч  1.  м.  середина;  2.  %  ^  пос¬ 
лелог  среди,  между,  в  середине,  в 
биджлй  ж.^  1)  электричество; 
2)  молния 

рэлгарй  ж.  поезд 
мил  ж.  фабрика;  завод 
етт!  А^уІ  м.  дым 

«!ГТФТ  кайам  установленный,  основанный, 
учрежденный;  ^  ^  ^ЗГГТГ  ) 

нп.  быть  установленным,  основан¬ 
ным,  учрежденным;  ^  «бТТГ  п. 
устанавливать,  основывать,  учреж¬ 
дать;  п.  сохранять 

филм  м.у  ж.  1)  фильм,  кинокар¬ 
тина;  2)  фотопленка,  кинопленка 
филм-удйог  м.  кинопромыш¬ 
ленность 

мук^йатаЬ  главным  образом, 
преимущественно 
кэндрит  сосредоточенный,  скон¬ 
центрированный;  ^  фят  нп.  со¬ 
средоточиваться,  концентрировать¬ 
ся  где-л.)\  ^  ЯГТЯТ  п.  сосре¬ 
доточивать,  концентрировать 
рэшмй  шелковый 
рагна  п.  красить,  окрашивать 
■<|'тЯ  раджйа  м.  1 )  государство,  стра¬ 
на;  2)  штат 

ЯЧ+ТТ  саркар  ж.  правительство 

карйалай  м.  контора,  учреж¬ 
дение 

джансанк^’йа  ж.  числен¬ 
ность  населения,  население 
вичар  м.  мысль,  идея,  мнение 
ЧЧТ^  марат^’й  1.  маратхский;  2.  м.  ма- 
ратх;  3.  ж.  [язык]  маратхи 

гуджаратй  1.  гуджаратский;  2. 
м.  гуджаратец;  3.  ж.  [язык]  гуд- 
жарати 

ЧТ<^  парей  1.  персидский;  2,  ж.  1) 
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перс;  2)  парс;  3.  ж,  персидский 
язык 

«гГгт  т^’ора  1.  малый,  незначительный; 
2.  немного 

санк^йа  ж.  1)  число,  количество, 
численность;  2)  цифра 
фТЯТ  п^’айлна  нп.  распространяться, 
простираться 

Щ7ГЗГТТ  шандар  великолепный,  пышный 


трам  ж,  трамвай 

^  бас  ж.  автобус 

г^орагарй  ж.  повозка,  ко¬ 
ляска  (запряженная  лошадью) 
гари  1)  телега,  повозка;  2)  ко¬ 
ляска,  экипаж;  3)  вагон;  4)  по¬ 
езд 

авасар  м.  [удобный]  случай, 
возможность 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ  И  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

ячт  5і5?т^  ГасчГчч! 

1.  Одним  из  производительных  суффиксов,  при  помощи  кото¬ 

рого  образуются  имена  прилагательные  от  существительных,  яв¬ 
ляется  суффикс  При  образовании  имен  прилагательных  от 
существительных  посредством  суффикса  первый  гласный  су¬ 

ществительного-основы  претерпевает  значительные  фонетические 
изменения:  ^  переходит  вЩ,^  и^  —  в^,^  иЗэ  — 

ІГ  —  в  1^  ,  —  в  а  переходит  в  ЩЩ,  например: 

‘природа’  —  ‘природный’,  ‘история’  — 

‘исторический’  (отсюда  ‘историк’),  ‘промышленность’ — 

‘промышленный’,  ‘армия’  —  ‘военный’  (отсюда  ‘солдат’), 

‘мир’  —  ‘земной’,  ‘мирской’,  гй  ‘лодка’  —  ‘от¬ 

носящийся  к  лодке’  (отсюда  ‘лодочник’,  ‘моряк’). 

2.  Я‘Т~частица,  сочетается  преимущественно  с  именами  существи¬ 

тельными.  В  зависимости  от  контекста  передает  значения:  а)  полноты, 
целостности,  например:  ‘целый  день’,  ^ЧіК  ‘весь 

мир’,  НШТ  ЯТ  ^  ‘во  всем  мире’;  б)  ограничения.  В  последнем 
случае  частица  переводится  на  русский  язык  словами  «толь¬ 
ко»,  «лишь»,  например:  ^ ЧШ  “МЧІ  ЧТ ^  ‘У  меня  есть  только 
тетрадь’. 

3.  Повторы  имен  существительных  могут  иметь  как 

разделительное,  так  и  собирательное  значение,  например: 
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^  ^  ‘В  каждом  уголке  страны’,  ‘во  всех 

уголках  страны’. 

4  ^ЗГЩ"  'когда',  ’в  то  время  как',  'между  тем  как'. 

5  ^іі'  —  сочетание  прилагательных-антонимов.  Имеет 
значение  «разнообразный». 

в  ^  ‘изо  дня  в  день’,  ‘с  каждым  днем’,  ‘ежед¬ 

невно’. 

7.  ^  ‘каменный  уголь’. 

8  е^)-ст^|  ‘сырье’. 

9  ‘минерал’,  ‘полезное  ископаемое’. 

10,  в1(^<  ‘вывозить’,  ‘экспортировать’. 

И-  в1І^<  ^  •Ц^іНі  ‘ввозить’,  ‘импортировать’. 

1^’'  ЧТ^  ЧП"  'ЗГ^ІЧГ  ‘корабль’,  ‘судно’. 

13  47^  ЧТ  ‘на  расстоянии  нескольких  миль’. 

14  ‘аэродром’. 

13  ^[ёГІ'  +4-3  ^  І^ТЧГ  ‘текстильная  фабрика’. 

16.  ЧП"  ЧЧТЩЧТ  ‘металлургический  завод’. 

17.  47  Гч-^К  %  ‘с  точки  зрения  кого-либо,  чего-либо’; 

Ч>  ^  ‘по  численности  населения’. 

18.  —  сочетание  прилагательных-антонимов.  Име¬ 
ет  значение  «небольшой»,  «немного»,  ‘в 

небольшом  количестве*. 

19.  47^  ^  ‘на  несколько  миль’. 

20.  ^  (  а  ‘по  обеим  сторонам’,  ‘с  двух 

сторон’,  ‘по  обе  стороны’  —  послеложное  словосочетание,  состоя¬ 
щее  из  составного  наречия  (^ТТЧі)  ‘с  обеих  сторон’ 

и  послелога 

21.  47^  47^  ‘в  некоторых  местах’,  ‘кое-где’. 

22.  ЧШ  ^ПТЧТ  ‘быть  разбитым,  посаженным’  (о  саде). 

23.  ^  1+ми,  Й>»іК  ‘вдоль  [берега]’. 
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24.  ...  ФТѴ  ^  ‘...  протянулась  на  многие  мили’. 

25.  ‘представляться’  (о  случае,  возможности 
сделать  ^  что-л.,  Ч?Г  кому-л.). 

26.  ёгпЧТТ  Ф<»1І  ‘торговать’  (% ,  %  с  кем-л.;  грх  чем-л.). 


УПРАЖНЕНИЯ 

чщщ 

1.  Прочитайте,  перепишите  и  переведите  урок. 

ттг  чГгіГ,  Я'Тцга  і 

2.  Ответьте  на  вопросы. 

I? 

ч)  ^  ^  ЯГО  ^  ^  ^ 

%  I? 

ятог  ^  ^>1%  ?пп:  ^  я1%5  I? 

ѵ)  ^?г  ^  щщ  I? 

к)  ^  ^  ч  тг^  I? 

Ч  ^>Г  ^  ^  ^  |Щ  I  ? 

\э)  ЧЧТ  ^  *нН  ^ЧТ  ? 

с;)  ^  ЧТ€Ѵ  Ч  1^^  I? 

е)  ЧШ"  Ч  ЧсЧТ  ^  ^>Г5ТТ  Гчтч  тт^іг  ч  ? 

<1о)  ш  Г^ЧТ^  Ч  ч^  !ч^  I  ? 

я*))  чтччтаг  ^  чч-чі  ч>?№ч^  |? 

<і^)  ЧТТЧ  ^  згттчтГтЧ?  ^  %  ЧЧЧЧ  |? 

Фяг  чкч  чщ  Фгчт  I  ччтчщт 

%  ЧЧШТ  I? 

^ѵ)  ЧТТЧ  ^  ЧК  ЧЧТЧЩІГ  ^  чтч  ччт|? 

<ік)  ЧЧТ  ЧТ  Г?ЧгГ  I? 

Гч^ч  ччті  ч>г  чттч  ^  зтт  ч?^  I? 
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Яс;)  ^  ч>^  ?пп:  ^1г  #  ^  %5-  I? 

Н)  ^  ^  I? 

^  о )  щт:^  ^  1ч)ёч-^з?г^  ёрг  ^  ^  ч>^  ^  ? 

чя)  ^'ттг  чт>  ^зпт^^  Гчг^  I? 

чч)  ^  I'? 

Ч^)  ччт  ^  чт  ч^чтГ^І  ІТТ^І? 

^Ѵ )  ч»^!  +Ч«1  5ПЧЧ^  ^  ^  ЧЧ7ТГ  Ч^  ^ 

ЧТ 

Ч5()  ^  Фг  ч  ^  %  чч  %  ч?  ^чч 

ЧГЧ  ЧЧТ  I? 

Ч^)  ^%чч  чч>  I? 

3.  Переведите. 

^  ^  ^ГзпГ  I 

Я )  ^іч^тч  ч^  чтзч^^чч»  ^  ^чч  чтч  ^ччт  ^  ^ 
учГчічГГ  чич  ч  ччгчтчт  ^  тічтч^  ^ 

^ч!  Ч  Ч^  I  І^ЧІЧІГ  ^  ЧТЧ  Ч|Ч  ччт  ^Ч  чѴ  I  ^ 
ЧтѴ  Ч^ЧЧ  Ч^  Ч5Ч  ^  I  Ч>Ѵ  ЧЧ  ЧЧГІЧ  чч 

чМ  ^  ^ч!  ч  %!гч  чѴі  ч>  #тт^  ч  чттч 

^ч<П  <я  ф'  ЧЧГ  I  ^Ч  Ч^  чттч  ^  ЧЧ  ЧЧ 

ТГЧГЧ^  ^  Ч^  Ч|Ч  Ч>Ч  ЧЧТ  !  ^%ЧТЧ1Г  Ч)> 
ч^  !ч^  I  I  ^  ч  чтчч^  чт  чч^ 
ЧЧЧЧ  |ЧТ  I  чтчт^  чт  чтаУ  чч^  ччч  чттч 
I  ^  ^  ЧіЧЧ  ЧЧ  Ч^  ^  I  ЧЧ  ч  ччч 
Ч>ТЧЧТЧ  Гччтч  ЧЧ  ЧЧ^  %ЧЧ  ^  ЧЧТ^  ЧіЧ  ЧТЧ  ЧЧ  1 1 
т)  чіЧГнЧ^  чттч  Ч  чгд  Ч^  ЧТ  I  5^1г  ч 
чттч  ^  ^  ЧТ  ЧЧ-ЧЧ  ФІТ^ТЧІГ  ?Лт  ЧЧ 

йч^  ч>тчг  чф^  чт^  I  ЧЧ  ччч  чттч  Ч 

^  %  ФТТ'УТН  Ч  I  ^  Ч  Ч  т^ЧТ  ЧЧТЧЧТЧТ  ЧТ 

Ч  ^ЧТІ  ЧЧГЧЧТЧТ  ^1  ЧЧІГ  ЧТ^  ЧТ  ^ 
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ЧЧ  I ,  #Гччг  ч 
гг^  ЧТ  <аРі'»і  ЧЧТ^  ЧіУ  Ч^ПЧГ  Ч^ТЧГ  ^ЧТ^  I  ЦЩ 

ЯТТсГ  Ч  ^  ^ІЧЧГ  ЧЧТЧ  Ч  Ч  ^ЗЧЧ^  чтчг  ч> 

^  ч  чщт  ^  чт%  ч  I  ^зчгУч  Ч  I 

щчг-чіЧ’  чш"  Учч^ч"  ^^0  1^  I  чттч  ч 

^>тУ  чч  УччУ^  ЙУ  %  чт^  ^>  ччт|і  чшг  чГччтІ 

ччт  ч^  ііГі^'іПіФ  ^  ^  ^  I  ^ 

^  Ч^  ■фУУ  І”!  ч^  ^Річ<1 

^  ^^тУ  #  ч1<УіПіФ  У^тет  чт4У  1 1  ^  # 

^4)  ЧЧ  ЧЧ  Ч^  ЧѵЧТ  чтгч  І^і 

^)  ччУ^  чч  ччгтУ  ч^  гк  || 

Ч^  ТТёр  ^  ?Г5Щ  ят^У^  ччтчт^  I  ^"У  чч^  ^Іг  % 
чг^гчУ  ^  У^  ^чт  ^  I  ^чУ^  ч^  4ф«і  ч^ч  41% 
I  чУУт  гщт  %  ТЧРЧ  ^  1 1%г  Ф%ч%  чЛт  ччУ?^ 
^  чУч"  УччгчУ  %  ччччтчУ  ^ччтУччт  чпчУ  чт^  ^  і 
^чТнгФ  чт^  чтчт  ^  Уччтк  чт  Гччч  I  чУ  ч?^ 
ч^  чччт  I  ?Лт  ччУ  ^  У%чУ  ч  ч^  чч-чі 
УчччгУ  Ч^ТЧ  41%  ^  I  1%чУ  чУ"  ІЧЧ  ч  ччтчт^  ч 

ЧУ  ЧТТ  УЙчгУ  ЧІІЧ’  ЧЧТ  4%  ІУ%  1 1  44  ЧЧ%^  ЧЧТЧТІ 

чч  ч^  ?%?:  чч  Ч4Т  1 1  ^  ^"У  %  ч'УГччч  чч 
^  вчтчіГ<ч>  ччч  У^  ч  У^  чч  т|  I’  I 

ѵ)  оччУічУ,  чтчсЧчУ  чУчУ^чУчУ  |чт^  4^ 

ЧТ^>  ^  ЧЧ  %  ЧЧ  І’І  ч^  ччі^  |ЧТІ  Ч^  3^ 
^  I  «ччУУчУ  ЧТЧЧ?У  ЧЧ  ^ЧТ^  ЧТЧТЧТ  ^  I  ч^  ^ 
ЧЧ  У%ЧЧ  Ч  11[Чі  ч^гч  ччтчт  ^  чт  ч%г  % 

I  I  ЗЧЧУУЧГ  ЧЧ  ^ЧТ^  4^  ЧТЧРУ  %  чУч 
У^ЧУчУзТ  ^  чт  I  I  4ТЧЧТЧ  ЧГ#  4ШЧЧ^  ЧЧУ 
Ч  43%  ^  чУт  ЧЩТ  ^  ЧТЧ)  тчгчт  ф%  I  ттчгг 
чччУ  чЛт  ^ічУ  ^  чУч  чтчт  ^  і  ччч  ^  чтч 

ЧТ^'У  УЧЧЧГЧЧТЧЧ  Ч%  ^  ЧЧТТЧ  ЧЧТ  4ТЧ  чччУ 
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^  ^  ?Г?Т  ’ЧісО  ^  I 

П!><7Пч^с<  ^  ^  I  ?дт 

^  I  ^  I  чт^Ч^ 

%  ЧТРГ  ЧЧ  ^  I  ЧЧ  %  Ч^  іГі  <  чтччтт  ччтч  чтч 

ЧЧТЧ  I  I  Ч|Ч  ЧЧ|  ЧРГЧК  ЧТЧ  ЧТ  ЧТФ  ЧЧ  1  I  ЧТЧР> 
ЧЧ  %>  Ч1Т  Ч  ччр  I  I 

к)  ч^  чт^ч^  ^  чЛ  ЧТ  Ч^ЧРТТГ^  чгч^ 

ЧІГ ,  ГЧ5Т  ^  =444  4^  I  Ч^  ^  %  ч|)г , 

ч^  фУ  ч^гччт  %  =44^  ч)г  I  ^ччй^  ^  =Ч4ччт^  гтч 

ЧР^  I  4ТЧ^  Ф  ЧТЧ  ЧЧ  Ч4Ч  4^  I  ЧЧІЧ"  ^ 
ч^ч  ч  %>  фУ  чч  ЙчК  ^  ^  I 

ЧЧ’  ЧТ^^  ^  ЧЧЧ^  ЯТ  4ГЧ ,  ЧЧ  (ЧЧЧ  Ч^?44Т 
^  ,  5Т4^ ,  4Т^-4Щ  #  Ч^  =44^  I  I  ч!ч 

#  ^  ^  ЧТГ^  =44^  ||  4  ^пГ^ЧТ  ^ТЧТ 

ЧТ^  4Т4Г  ^  ^  4ЧТ4Т  ЧР^  ^  ^  ^ЧТЧ  %  ^ЧТ 
Ч4Г4  ЧТ  4  4Т^  ||  ЧТ^>  Ф  Г4Ч  %>  ЧЧ  Ч|4  ^ 
Ч^  I  I  Ч^  Ф  4ТЧ  Ф  ЧЧЧ  Ч^  Ч  ШЧЧТ4  Ч4Т 
Ч?Ѵ  44^  Ф  ЗЖ!  ^  I  ^(|Г«Ч')  Ф  447 

^  ЧПТЧ  ^  43^  1 1  чт^  4ЧЧТ7  ЧЩ^  |  , 

1^4  1  Г4ІГГ4?  ^  Ч>^  ЧРТІ’  4ЧЧ  ЧТЗІГ  Ч?Ѵ  ЧЧТТ^ 
44^  ||  4ЧЧЧ  44  ^  4  ГЧЧТѴ  ЧЧЧ  Ч 

45^  1 

“^ )  ( ^ )  ^  4^^  4ЧТ  4ТЧТ  1^  I  ( 7 ) 

^Ч  47  Г?44  ||  (^)  74^  I  ^  ^  =ЧТЧ  Гч^ІГ 
%  Ч7І44Т  ^  I  (ѵ)  ^1^  Ч'ЧЧ  Ф  44^  Ф  1%Ч 

Ч|4  чі<5'0  Ч>^4Т  ЧТ4  1^  I  (і(.)  в4ТІ4ЧІ7ЧІЧі^ 

^  ЧЧ  ЧЧ  %  Ч^  I,  Ч^  4^  ^ 

^  ЧЧ  ЧЧ4  Ч47ЧЩ  ^  ^1  ( ^ )  ЧЧТ  ^ЧЧ  ЧЧ*  4^^ 

ІЧіТЧ  4^  I  (\э)  ЧТ4Т  ^  Ч  Ч^  ЧіЧ^  ЧЧ4  74 
Ч  74  Т^  I  I 
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4.  Переведите  вопросы  и  ответьте  на  них. 

ЙнГнГУгі  ЧПі  ^  ^3^  ЗГ^сГѴ^  I 

(1)  Какой  портовый  и  крупный  промышленный  центр  располо¬ 
жен  на  берегу  Бенгальского  залива?  (2)  Каково  население  Ин¬ 
дии?  (3)  Какие  полезные  ископаемые  встречаются  в  Индии?  (4) 
Какие  товары  импортирует  Индия?  (5)  Какой  город  Индии  явля¬ 
ется  крупнейшим  центром  хлопчатобумажной  промышленности? 
(6)  С  какими  странами  мира  торгует  Индия?  (7)  Какой  город  на 
Волге  протянулся  вдоль  ее  берега  на  тридцать  километров?  (8) 
Какой  фильм  рассказывает  о  дружбе  индийцев  и  русских?  (9)  Как 
называется  аэродром  близ  Дели?  (10)  Какой  самый  большой  по 
Населению  штат  Индии?  (11)  В  каком  штате  живут  преимущест¬ 
венно  маратхи? 

5.  Переведите  словосочетания  и  предложения. 

>0  ѴЭ 

^  ^  яг  ^ 

^  ;  ччт  чч  ччт  | 

I ;  чтчтч ;  ш ; 

I ;  Фтч)’  чгччт  і 

6.  Переведите  словосочетания  и  предложения. 

>0  >э 

Устанавливать  торговые  связи;  отдаленный  район;  морские  во¬ 
рота;  морские  и  воздушные  пути;  естественная  гавань;  на  индий¬ 
ской  территории;  самолет  произвел  посадку;  клубы  дыма  подни¬ 
маются  над  заводом;  судостроительный  завод;  электропоезд. 

7.  Переведите  предложения. 

^  Г^нПиПзіа  я  14^1  ^  I 

(1)  Он  отсутствовал  весь  день.  (2)  Она  пробыла  в  Индии  це-. 
лый  месяц.  (3)  Бхилайский  металлургический  завод  —  один  из 
крупнейших  во  всем  мире.  (4)  Я  проболел  целую  неделю.  (5)  Во 
всем  районе  построены  новые  дороги.  (6)  У  него  есть  только  один 
учебник.  (7)  Я  не  спал  всю  ночь.  (8)  Его  брат  работает  на  мебель¬ 
ной  фабрике.  (9)  Людям,  отправляющимся  за  границу,  необходи¬ 
мо  получить  заграничные  паспорта,  (10)  Столица  Индии  Дели  — 
древний  исторический  город.  (11)  Иваново  —  большой  индустри¬ 
альный  город,  центр  текстильной  промышленности  России. 
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( 12)  Россия  поддерживает  торговые  отношения  со  многими  страна¬ 
ми  мира.  Торговля  укрепляет  дружбу  между  народами. 


8.  Посредством  суффикса  ^  образуйте  прилагательные  от  существительных. 

5®Г5Г|Т'?: ,  ,  ?пі7: ,  і 

9.  Напишите  все  возможные  сочетания  прилагательных  с  существительными. 

йѵіччгі  ^  ф!п«тчт<<  5ггГ?чт  Гщ’Гщ^Г  і 


5Г%^ 

тятя 

^ч^ 

чятчт^ 

яяят 

ягд 

ятччт 

чяч 

чтзтт 

чд^ч 

чтчятт 

§чт 

чтфГяф 

с 

ФЧ'ІФК 

оЧТЧТІ^ 

10.  Заполните  пропуски. 

іг  =ЯИ5'Ч'+'  ?Г5?  I 

(«і)  ^  ?ггГ^  ...  ^  I  I  (ч) 

^  ^  ...  ^  1 1  ( ^ )  #5^  ^ 

...  ч  ^т^птгд  ^  I  I  (ѵ)  ^  ^  ?гт- 

5гт^«тт  ^  ...  ^  ^  I  I  (к)  +'^+П'[ 

^  ...  ^  ||  (^)  %  чщ  щчрт  ...  I? 

(^)  ФК^^М  Ч  фѴ  ...  1  ЧГІЧІГ 

Ф  Ф  ^1  (=;)  ч> 

Ф  ...  ФТ  +і^тя  ^1  (5.)  5^  ^  ЯТЧ 
^  ...  ^  ч|^  ,  ...  I  I  ( 1  о )  ^ 

ЯТ^  ЯЗ  ЧЧ  ^  ЯЯ  Я73Ч  ...  Ч^  I  ( ч  ) 
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Гчс#  ^  чН  ...  ЧТ  1 1  Ііт^ 

^  ^ЧТ  ...  ^  ^  ^  ||  (‘^^)  ^  ... 

ЧЧ  ||  (<іѵ)  чттч>>  ...  ^  || 

(?5<.)  47^^  Й#ЧТ  ’ГЧ  I  ...  Ч^  ч^ 

^і41  I  (*1^)  ?ггчг  ч>^  ^  т^т^^чт  ...  ^ 

^1  ( ? '3 )  ^Кп  Ч^  ...  %  «мчмч  Ч"  ^  I  ( *! '^ ) 

чѵщ;^  ЧП- ...  Ч^  ЧТ  #Ч?Т^Т  I  I 
^  ч'лт’ч...  І'і  (чо)  ^  ^  ^гак  ^ 

^ЧГІГ  ^  ^  ^#!Т  ...  ЧЗТТГ  =41^  I  I  (я*^)  ^ 

^ТЧ  ЧП"  ...  Гчш  I  (яч)  ^  ^тчт  ^  ... 

||  (чО  ’ЕГЧЧЧТ  ч  ...  Гчгщч^ч^ 

Ч  чѴ  I  I  (ч'>^)  Ч|#  ...  Ч^  ЧІГ  ^Ч  чщч:  Ч^ІГ 

ЧТ  ЧЧіТ  ЧЧ^  ^  I  (Ч!<)  чт^  ^чт^  ...  чч  ^чт^ 

ЧЧЧШ  I  I 

11.  Переведите. 

Г^  ^  I 

I.  Москва  —  столица  Российской  Федерации  —  расположена 
на  Москве-реке.  Красивые  мосты  соединяют  оба  ее  берега.  Моск¬ 
ва  —  порт  пяти  морей.  В  Москве  сходятся  железные  дороги  и  воз¬ 
душные  трассы,  которые  соединяют  столицу  с  самыми  отдален¬ 
ными  районами  страны  и  другими  государствами. 

В  Москве  много  вокзалов  и  больших  аэродромов.  Москва  — 
древний  город.  В  центре  Москвы  находятся  Кремль  и  Красная 
площадь.  Кремль  —  замечательный  образец  русского  искусст¬ 
ва.  В  Кремле  много  исторических  зданий.  Москва  —  крупный 
промышленный  и  торговый  центр.  Здесь  много  больших  фабрик 
и  заводов:  хлопчатобумажные,  мебельные  и  шелкоткацкие  фаб¬ 
рики,  металлургические  и  автомобильные  заводы.  В  Москве  мно¬ 
жество  вузов,  школ  и  библиотек.  Государственная  библиотека 
Российской  Федерации  насчитывает  более  восемнадцати  мил¬ 
лионов  книг  и  занимает  по  количеству  книг  первое  место  в  на¬ 
шей  стране.  В  столице  находится  Государственная  Третьяковс¬ 
кая  галерея  и  1 16  музеев.  Кроме  этого,  в  Москве  несколько  десят¬ 
ков  театров.  Большой  (  )  театр  и  его  артисты  известны 
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во  всем  мире.  В  Москве  много  стадионов.  Самый  большой  из  них  — 
«Лужники» 

По  улицам  Москвы  все  время  движутся  автомобили,  автобусы, 
троллейбусы  ж.)  и  трамваи.  Метро  соединяет  разные  рай¬ 

оны  города.  Станции  метро  —  красивые  и  светлые.  Московское 
метро  —  лучшее  метро  в  мире.  Население  Москвы  растет.  Жители 
столицы  получают  новые  удобные  квартиры.  Для  них  строятся  но¬ 
вые  магазины,  школы  и  кинотеатры. 

Особенно  красива  Москва  летом.  Зеленые  деревья  по  обеим 
сторонам  улиц  украшают  город.  В  Москве  много  парков  и  садов. 
Центральный  парк  нашей  столицы  раскинулся  на  несколько  кило¬ 
метров  вдоль  берега  Москвы-реки. 

Каждый  год  Москву  посещают  множество  людей  из  са мых  даль¬ 
них  уголков  нашей  страны  и  из  многих  зарубежных  государств. 

11.  (1)  Фабрика  изготовила  новые  образцы  шелковых  тканей. 
(2)  Самолет  вылетает  из  Москвы  рано  утром.  (3)  Студенты  отпра¬ 
вились  на  юг.  (4)  Разведка  полезных  ископаемых  является  важ¬ 
ным  государственным  делом.  (5)  Народы  нашей  страны  говорят 
более  чем  на  ста  языках.  (6)  Восемьсот  лет  назад  Москва  бы¬ 
ла  небольшим  поселением.  Сейчас  Москва  —  огромный  город.  Она 
четвертый  по  населению  город  мира.  (7)  Туристы  остановились 
на  берегу  моря  и  разбили  палаточный  лагерь.  (8)  Путь  к  победе 
порой  бывает  очень  трудным.  Не  ищите  легких  побед.  Победы 
приходят  только  в  результате  упорного  труда.  (9)  Индия  произво¬ 
дит  автомобили  и  самолеты  в  небольшом  количестве.  (10)  Недав¬ 
но  между  этими  двумя  странами  были  установлены  торговые  от¬ 
ношения.  (11)  Этот  маленький  город  расположен  на  расстоянии 
ста  миль  от  Бомбея.  (12)  В  долине  Ганга  расположено  много 
крупных  городов  Индии. 

12.  Переведите  текст. 
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ЧРЧІ,  ЧШ ,  І'^Т^І^  К  ,  ЧТІЧ 

«тчт  ^  I  ^  ^  ^Ьгчч  чччччт 

іт^і  ЧЩ  %  ^>Ч  ?ЙТ  ЧЧ  ^ЧТТ  ^  чЧТЧТ  1^  I 

^Ч%  ЧіЧ  ЧЧЧЧЧТ  ^  ^  ЧІЧ  Чі^  ^  Ч^  I 

Ч^Т  Ч^  ЧЧ^  I  ?  ■ЧЧШ^  чччч:  ЧЧ  ^  ^  Ч 

ЧЧ^  I  ттччт*^  ччч  чт  ч^  чщт  чтт  чч  ^  ччч 

ТЧЧ  Ч  ЧЧТЧ  оЧТЧТТ  ЧЧ  ^  ^  ЧЧ  ЧТЧТ  I  I 
Ч^  ^  ЧТЧЧ"^  Ч>ТЧ?Ч^  Ч  ЧПЧ  ЧР^  ^  Ч^  Т^  ^  I 

^  чч  чічі  ч  т^чгтчт  чѴчч  Ч  ^ЧЧ  Ч<?'0 

Ч|ЧГЧ  Ч  чч  вЧІЧІ"^ ^  ^  Ч^Т  ЧЧЧІ' 

|ч>тч  ч^  ^1  ^ч  ч  чтч  чптчтч  ічч  ччч 
ЧЧ^  I  I  ^  ЯЧЧТ  ^  Ч?!'  тгчш^  ^  ччт  ч^ 
чч  чт^  1 1  Гчч  ячт?:  чч  ч?У  тгччтчѴ  ^  чч  ^ 
чч  чшт  I  €N7  чч  чччт  ^  чУ  ччшчѴ 
ТГ5Ч  чч  ^  ^  чч  чтчУ  I  I 
Ч^  ^  ЧТГЧІГ  чт  ^  чч  чт^  I  Гчч  ч  ГччѴ  #ч 
Ч?Ѵ  ЧЧТТІ’  ЧРЧ  Ч  ІЧЦ^  Ч>^ЧТ  ЧТЧ  ^ЧЧ  ЧШТ  ^  I  ч^  * 

ч^  ч  чтч^  гтгтччт  ч  і  гтчтччт  ^  чтч  ^ 
^ЧТЧ  I  Гчч  %  ІЧ  +1<ум1г  ч  Гчч  ч>тчт  ччт 
ЧГ5ЧТ  ЧГ^  Гчч  ЧТЧГ  I  I  ЧТЧІ  ЧЧЧ^  Ч  ^41^ 
ч  ч|  чч^  ^чч^  I  ^чч  ч  ^чтч  чч|  чтУ  Гччі 
%  ччтч  чч  чщт  чч  чч  I 

Гччт-д  ^  ЧТЧ  #  ^чт^Гг  чт  ^  ч^т  чч 
ЧТ^  ^  I  ЧЧЧТ  %  ЧГЧ  ЧТЧ  ЧТЧ  Ч^ТЧ"  ч^  ч^чт  ^ 
^  (ЧЧ ,  ІЧЧЧ^  %  ЧТЧЧТЧТ  ЧТЧ  ЧЧТЧЧ  ^  ччт 
Ч^  чч  ЧТЧ  ІЧЧЧГГ  Ч^  Ч  ЧТЧ  ^  ^ЧЧ  ^  I  ^ 

чччт  чччт  ^  Гч^чгт  ^  ?ЧТЧІГ  чт  ^  ч^  чч  ЧТ^  I  I 

^оЦ’ПТк'^  ‘торговец*. 

‘как,  например*. 
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^  ^  ^  І'і 

^  ^  ЧИГ  ^  5ф5^  I  I  ^  «тУ 

^  I  І^^И  5ГТЧТ  ЧТ^  ^ 

?Т^ПШ  ^  5ЩТІГ  ^  ч|=ЧТ^  I  I  ^  чщ  ^  # 

ЧТ^  ЧЧ’Т-ГЧЧТГ^'!  #  %Т  ІТР^  ^  Л^д-  ^ПШЧ’ 

?>ТТ  I  I  Фіт ,  ФТЧТ  5ГТ^^  ч^іг  ^  Гч^^т 

ч%  і;  I 

13.  Переведите  текст. 


Путешествие  по  Волге 

По  Волге  ходят  удобные  и  красивые  пассажирские  парохо¬ 
ды.  Часто  (  ЧТЧЧГТ  )  п  арход  является  «домом  отдыха».  Советс¬ 
кие  люди  любят  отдыхать  на  пароходе,  любят  путешествовать 
по  Волге. 

Во  время  путешествия  вы  не  только  любуетесь 
берегами  реки,  но  и  знакомитесь  с  крупными  промышленными  горо¬ 
дами  на  Волге.  Особенно  интересна  для  путешественников  Средняя 
Волга. 

Первый  большой  порт  здесь  —  Нижний  Новгород  (  Й'У’Ті 

).  Он  расположен  на  высоком  берегу  Волги.  Здесь  в 
Волгу  впадает  река  Ока  (  ЗІ^ЧЧ ). 

Город  очень  хорошо  виден  с  реки. 

Нижний  Новгород  —  крупный  промышленный  центр.  Здесь 
находятся  автомобильный,судостроительный  заводы.  В  старой  Рос¬ 
сии  Нижний  Новгород  был  известным  центром  торговли. 

Пароход  идет  дальше  ( іЯГРГ  )•  Стоит  хорошая  погода.  Ярко  све¬ 
тит  солнце.  Пассажиры  сидят  в  креслах,  загорают,  разговаривают. 

Через  некоторое  время  пароход  прибывает  в  Казань  (  Ф'^ІИ  ) . 
Город  стоит  немного  в  стороне  от  реки.  Это  —  крупный  историчес¬ 
кий  и  промышленный  центр.  С  парохода  хорошо  видны  городские 
улицы,  высокие  дома  и  древний  Казанский  кремль. 
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Возле  Казани  в  Волгу  впадает  река  Кама  (  ФЖІ  ).  Волга  ста¬ 
новится  очень  широкой.  Поэтому  многие  люди  называют  это  место 
«Волжским  морем».  Пароход  прибывает  в  Ульяновск  ( 

—  большой  промышленный  город.  Здесь  расположен  автомобиль¬ 
ный  завод.  Пароход  стоит  здесь  почти  весь  день,  и  все  пассажиры 
получают  возможность  осмотреть  город.  Затем  пароход  плывет 
дальше. 

Пароход  подходит  к  Самаре  (  ^ШТТГ  )  —  крупному  промыш¬ 
ленному  центру,  расположенному  близ  живописных  (  )  Жи¬ 

гулевских  гор  (  Г'ЗПГ^  )■  Пароход  проходит  под  железнодорожным 
мостом. 

Справа  появляется  Саратов  ) .  Это  большой  краси¬ 

вый  город.  Саратов  также  стоит  на  высоком  берегу  реки. 

От  Саратова  пароход  идет  к  Волгограду,  городу,  который  из¬ 
вестен  всему  миру.  Волгоград  простирается  на  много  километров 
вдоль  берега  Волги.  Сейчас  Волгоград  самый  красивый  волжский 
город.  От  Волгограда  пароход  идет  к  Астрахани  ( )  .  Ас¬ 
трахань —  последний  порт  на  Волге.  Близ  Астраха¬ 

ни  Волга  впадает  в  Каспийское  (ч>[ѴчЧ'1 )  море.  Путешествие 
по  Волге  заканчивается.  Пассажиры  сходят  с  парохода. 

14.  Поставьте  вопросы  к  выделенным  словам  и  словосочетаниям. 

Ч7Г|Т  ||  (ч)  ЧТТЧ’  Ч  ТІѵНПЯІГ  ^ 

^  I  I  ( ^ )  # 

^  I  I  (ѵ)  5ІТ9І  ^  ^ 

I  (ѵ.)  гщ  =4^  I  I 

( ^ ^  ^  1 1  ( ^ ^  штт 

^  ^  ЧЧТ  ^ 

%  чк^  I  (е)^-чт^  ч  '«ііГнчІ 

%  ^  Ч  І:'  I  ( я  о )  ^  %?ч 

чч  чч^  Гччт  I 
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15.  Напишите  синонимы  к  словам. 

ЙНРіПзІп  ЙПзІ^І  I 

,  чгд ,  ?«трт ,  ^ , 

^ггчт^,  ^;,  Г^рггтт,  ттт#,  гк, 

чт^  I 

16.  Опишите  на  хинди  какой-нибудь  город  России 

^  ^  ^  ^  #  ^  I 

17.  Перепишите  и  переведите  диалог. 

ЙнГіПаа  вІТ^**Гісі  ^  ^  I 

о 

Г^  ЧЧ  %  'Т^  ЧТ^>  Ч  щт  ^чт 

I  ? 

-ч^  Гччччт  I  Гчч^>  ^ЧТ 

фчг  I 

-  ,  чт  чтч  Гчш  Гчч  1 1 

-  ЧЧГ  ЧТЧ  ч^ч)"  ЧТТ  ЧТ^*Ѵ  ЧТЧІ'  1  ? 

-  ^  ^  ЧТТ  I 

-  ЧЧ  Ч^  ^ЧЧ?ЧГ  I  Гчт  Ч^  ЧТЧТ  |>ТТ 

чт^  Ч^  1  ^чя  чч  Гччтт  ч’  чч  ^  ч^  чтч 

ЧЧТЧ  ЧТ  ЧТЧТ  ^  I  ^  ч  чтч  чтч  чг^  чч  ^ , 

‘Ч'ИГч^”  ^Гччч  чт^-ГчччГччітчч  ч?Ѵ  ч^  ^чтш 

Ч^  Ч^ЧЧ  I 

-  чтччч  Гччк  Ч^  ЧЧЧ  I  I  чч  %  ч^  ч  чтч 

ЧЧТЧ  ЧТ  ЧТ^  I  ^ччт  ЧЧ  ТТ^  ЧТ^  Ч^  I  I 
—  Ч^  Ч^  ЧТІЧЧТ  ЧТТЧ^  Ч^  Ч>^  Ч  ЧТ^  ^  I  ^Ч  5ІЧТ 
ЧЧТЧ  ЧЧ>  Ч^  ЧТ^  1  Ч^  ЧЧ  ^  Ч^  ^  ЧТ 
I  I  ЧЧ  ЧРЧТ  чтч  ЧЧЧЧ  ЧЧТЧ  ^  ЧЧ>  ЧТ^  I  I 
-чч  Ч>  Ч  ЧЧ  %  ЧТЧТ  ЧТ^І  I  чч  ^  %чГчч! 

®  Й^ТТ  ^  ‘по-моему’. 
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#  ЧЖ  ^?тМ  ^  ^  сПТТі  ^5П^ 

I  ЗПЧ  ^  4^4)  ?ЧТТ^  ^<5І<П  ^  Чс^  ^  ^1 

^  д  ^Чі?!Н^  I  ^  ІІсТт  #  I  ?Ч  ^  %  #4 
РіМГЖ  I  I  ^3^  ?ІТ  #  ЗТТЧ  47 

I 

ЗТТЧ^  ^  ^  ‘^т^  I  зт^  ^ 

^  сТ^  ЧЧТ  7ШГ  I? 

зтгт  ^  %  ^5тщ^  I  “зтітіИ^  ^ 

зт^  ^5ТМ  ^  “^1<Гс1сНИ1"  ^^-РТ  47  М  # 

4Т^  ^4Т5^  I  ^  ^  ^  ЗП4%  4Г4% 

I 


-?Л7 


^  4Т4#  ^  417  Ш4  І474^4?1РГТ  ^ 

^ТІ"  I  ^іГ«4*і  %  4^  44^  5^51^4^  4Т^  ^  I 

—  4?44К  !  441^ ,  4^  44  ?444Т  4^  ^  ? 

—  4Т44  47Ж4  I  ^  444>4  47  4^  44  ?144Т  |  I 

—  ^4^  4Т7  1^7  ЯТТЧ^І”  4^-4^  ?Г^4Т  I  44^  I 

-447^  I 


18.  Выучите  числительные. 

ГннПіГ<^^<  ^гёчто!  чк  +1Г'>|31 1 


с;^  ^444^ 
с;7  44Т4Ѵ 
с;^  %7Г4Ѵ 
с;Ѵ  •4І7І4Ѵ 
і;!(  Т4Т# 


цѵэ  4тП4Ѵ 
цс;  ЯЗТТІѴ 
с;5.  4414^ 
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УРОК  X 


ГРАММАТИКА 


ИМЯ  ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 
ВЫРАЖЕНИЕ  РАЗЛИЧНОЙ  СТЕПЕНИ  ПРИЗНАКА 

Большая  или  меньшая  степень  свойства,  качества  или  признака  вы¬ 
ражается  при  помощи  следующих  слов,  присоединяемых  к  качествен¬ 
ным  прилагательным:  ‘более’,  ‘больше’,  ‘куда’, 

‘намного’,  ‘меньший’,  ‘мало’,  ‘очень’,  ‘немного’, 

‘немного’,  [^]  ‘еще’,  ‘более’,  ‘немного’,  ‘несколько’, 
‘очень’,  ‘довольно’,  ‘совершенно’,  например: 

(ччКі  )  ‘более  сильный’,  М'°Ѵ>\  ‘намного  (куда)  луч¬ 

ший’,  •^1-31  ‘менее  широкий’,  3^  ‘очень  холодный’, 
‘длинноватый’,  ‘высоковатый’,  [  ^  ] 

'более  горячий’,  ^ПТ  ‘немного  меньший’,  ‘очень 

хороший’,  ‘совершенно  правильный’. 

Усиление  степени  свойства,  качества  или  признака  обычно  пе¬ 
редается  повторением  качественных  прилагательных,  например: 

‘очень  маленькая  девочка’  (букв,  ‘маленькая-малень¬ 
кая  девочка’). 

ГЛАГОЛ 

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ  НАКЛОНЕНИЕ 

Повелительное  наклонение  выражает  побуждение  к  действию, 
приказание,  просьбу,  предостережение,  пожелание,  совет,  разре¬ 
шение  и  т.  п. 

Повелительное  наклонение  имеет  формы  только  для  2-го  ли¬ 
ца  единственного  и  множественного  числа,  соотносительные  с  ме¬ 
стоимениями  ^  ‘ты’,  сПГ  ‘вы’  и  ЩЦ  ‘Вы*. 
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Повелительному  наклонению  в  языке  хинди  свойственно  нес¬ 
колько  форм  2-го  лица,  передающих  различные  оттенки  побуж¬ 
дения  к  действию,  относимому  как  к  настоящему,  так  и  к  бу¬ 
дущему  времени. 

ОБРАЗОВАНИЕ  ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО  НАКЛОНЕНИЯ 


Обычные  формы 

Форма  2-го  лица  единственного  числа  равна  основе  глагола: 


Инфинитив 

Основа 

Повелительное  наклонение 

44ИІ  ‘приходить’ 

‘писать’ 

т 

Щ  ‘приходиі’ 

‘пиши!' 

Форма  2-го  лица  множественного 
нием  к  основе  глагола  морфемы 

числа  образуется  прибавле- 

Инфинитив 

Основа 

Повелительное  наклонение 

‘уходить’ 

‘уходите!’ 

‘смотреть’ 

‘смотрите!’ 

Форма  повелительного  наклонения  2-го  лица  множественного 
числа  от  глаголов  ‘давать’  и  ФтТ  ‘брать’  образуется  не  по 
общему  правилу:  морфема  присоединяется  не  к  основе  глаго¬ 
ла,  а  к  ее  стяженной  форме  —  непосредственно  к  начальному  со¬ 
гласному  основы,  например:  ^  ‘давайтеі’,  ‘беритеі’. 

Глаголы  с  основой  на  в  форме  повелительного  наклонения 
2-го  лица  множественного  числа  морфемы  как  правило,  не 
принимают;  у  этих  глаголов  форма  2-го  лица  множественного  чис¬ 
ла  совпадает  с  формой  повелительного  наклонения  2-го  лица  един¬ 
ственного  числа,  например:  ^  ‘сейі’,  ‘сейтеі’  ‘сеять’).  В  от¬ 

дельных  случаях  форма  повелительного  наклонения  2-го  лица 
множественного  числа  от  глаголов  с  основой  на  образуется  и 
по  общему  правилу,  например;  ‘мойтеі’  —  8Г1^  ‘мойтеі’ 

‘мыть’  ‘стирать’). 
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При  образовании  формы  повелительного  наклонения  2*іч) 
лица  множественного  числа  от  глаголов  с  основой  на  ^  глас» 
ный  основы  стаиовитси  кратким,  а  между  ^  и  морфемой  Ш 
появляется  звук  Например:  шейте!'. 

Вежливые  формы 

Вежливые  формы  повелительного  наклонения  образуются  при¬ 
бавлением  к  основе  глагола  морфем  ^  и  ^ФТГ: 

Инфинитив  Основа  Повелительное  наклонение 

4б*іІ  ‘сидеть’  ^  ‘садитесь  (пожалуй¬ 

ста)’ 

‘садитесь,  пожалуй, 
ста’ 

‘приходить’  Щ  ‘приходите  (пожа¬ 

луйста)’ 

‘приходите,  пожа¬ 
луйста’ 

Вежливые  формы  повелительного  наклонения  глаголов 
‘пить’,  ‘шить’,  ‘давать’,  фтГ  ‘брать’  и  ‘делать’, 

в  отличие  от  других  глаголов,  образуются  прибавлением  морфем 
и  (вместо  морфем  ^  и  ^ФТТ)  не  к  основе,  а  к 

ее  стяженной  форме,  равной  ее  начальному  согласному: 


Инфинитив  Основа  Повелительное  наклонение 


фтТТ  ‘пить’ 

‘пейте  (пожалуй¬ 

ста)’ 

‘выпейте,  пожа¬ 

‘шить’ 

луйста’ 

‘шейте,  (пожалуй¬ 

ста)’ 

‘шейте,  пожалуй¬ 
ста’ 
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^  ‘давать’  5 


‘брать’  ^ 


‘делать’  ^ 


«^Гччмі 

^Гчччі 

^Ѵ-Г^  ’^ 

+  М^1Ч<11 


‘дайте  (пожалуй¬ 
ста)’ 

‘дайте,  пожалуй¬ 
ста’ 

‘берите  (пожалуй¬ 
ста)’ 

‘берите,  пожалуй¬ 
ста’ 

‘делайте  (пожа¬ 
луйста)’ 

‘делайте,  пожа¬ 
луйста’ 


Вежливые  формы  от  глагола  ‘быть’  могут  быть  образо¬ 
ваны  и  при  помощи  морфем  и  например:  , 

‘будьте,  пожалуйста’. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ  ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО] 

НАКЛОНЕНИЯ 

Обычные  формы.  Форма  2-го  лица  единственного  числа  соотно* 
сится  с  местоимением  ^  ‘ты’.  Она  употребляется  либо  при  обра¬ 
щении  к  детям  или  очень  близким  людям,  либо  для  выражения 
приказания  при  невежливом,  грубом  обращении  к  кому-либо,  на¬ 
пример:  !  ”  ЩЧ"  Ч  ‘«Смотри,  ШьямІ»  —  сказал 

отец’;  ЧЩТ  ^  ‘Пошел  воні’;  3^  ‘Стой!’. 

Форма  повелительного  наклонения  2-лица  множественного  чис¬ 
ла  соотносится  с  местоимением  ‘вы’.  Эта  форма  используется 
шире,  чем  форма  2-го  лица  единственного  числа.  Она  приме¬ 
няется  как  при  обращении  к  нескольким  (многим)  лицам,  так 
и  к  одному  лицу,  являясь  наиболее  употребительной  формой 
для  передачи  приказания,  просьбы,  предостережения,  для  выраже¬ 
ния  обычной  вежливости,  например:  ‘рабо¬ 

тайте!’,  ‘читайте!’. 

Следует  отметить,  что  эта  форма  при  выражении  повеления, 
относимого  к  одному  лицу,  употребляется  чаще,  чем  форма  2-го 
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лица  множественного  числа  в  русском  языке.  Это  объясняется  тем, 
что  она  соотносится  с  местоимением  2-го  лица  множественного  числа 

,  которое  используется  и  в  значении  русского  «ты»  при  об¬ 
ращении  как  к  равным  (к  товарищам,  приятелям,  родственникам), 
так  и  к  людям,  занимающим  более  низкое  социальное  положение, 
или  к  младшим  по  возрасту,  например:  ^  ‘Ты  за¬ 
пиши!’;  ^  ‘Сынок,  отдай  книгу!’. 

Вежливые  формы  повелительного  наклонения  в  прошлом  ис¬ 
пользовались  для  выражения  просьбы  или  пожелания,  обращенных 
к  лицам  высокого  социального  положения.  В  настоящее  время  они 
употребляются  для  выражения  обычной  вежливости.  Вежливые 
формы  повелительного  наклонения  на  и  соотносятся 

только  с  местоимением  ^ГРТ  ‘Вы’.  Форма  на  употребляется 

исключительно  для  выражения  вежливой  просьбы,  пожелания  или 
вежливого  повеления  совершить  действие  в  будущем  времени. 
Вежливые  формы  повелительного  наклонения  используются  при 
обращении  как  к  одному  лицу,  так  и  к  нескольким  лицам,  на¬ 
пример:  ЩЧ  ‘Вы  идите,  пожалуйста’;  ,  ^1^34" 

‘Друзья,  посмотрите!’;  ?ГГТ  ‘Сделайте,  по¬ 

жалуйста,  (Вы)  эту  работу’. 

ИНФИНИТИВ  в  ЗНАЧЕНИИ  ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО 
НАКЛОНЕНИЯ 

В  языке  хинди  инфинитив  в  роли  сказуемого  может  употреб¬ 
ляться  в  значении  повелительного  наклонения.  В  этом  случае  он 
обозначает  либо  вежливое  повеление,  либо  безусловный  приказ, 
например:  ЧТЧТ  ‘Завтра  приходите  сюда’;  ^  ф"  ЧТЧТ 

‘Ты  сам  иди!’.  Инфинитив  обозначает  приказание  в  резкой,  катего¬ 
рической  форме,  когда  он  произносится  с  побудительной  интона¬ 
цией,  например;  ‘Встать!’;  ЧП'Ч’  ‘Работать!’. 

ОБ  УПОТРЕБЛЕНИИ  ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ  ЧАСТИЦ 
С  ФОРМАМИ  ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО  НАКЛОНЕНИЯ 

С  формами  повелительного  наклонения  употребляются  запрети¬ 
тельная  частица  ‘не’  и  отрицательные  частицы  Ч  ‘не’  и 
‘не’,  ‘нет’.  Частица  ЧЧ"  используется  только  с  формами  повели- 
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тельного  наклонения  (преимущественно  с  обычными  его  формами), 
а  также  с  инфинитивом  в  значении  повелительного  наклонения.  Час¬ 
тица  выражает  категорическое  запрещение.  Она  может  стоять 
как  перед  формой  повелительного  наклонения,  так  и  после  нее, 
например:  ‘Не  делай(те]!’,  ^  ‘Не  ходи!’, 

'і2»НТ  ‘Не  вставать!’.  Отрицательная  частица  ?Г  ‘не’  чаще 
употребляется  с  вежливыми  формами  повелительного  наклонения 
и  с  инфинитивом  в  значении  повелительного  наклонения,  когда  им 
выражается  вежливое  повеление.  Частица  ^  ‘не’  ставится  перед 
формой  повелительного  наклонения,  например:  ‘Не 

оставайтесь,  пожалуйста,  там’;  ЦЩ"  ГсіПач  ‘Так,  пожалуйста, 
не  пишите’.  Частица  ‘не’,  ‘нет’  обладает  нейтральным  значе 
нием  отрицания.  Она  употребляется  с  формами  повелительного  на¬ 
клонения  тогда,  когда  необходимо  выразить  меньшую  силу  отри¬ 
цания,  чем  это  передает  частица  ‘не’,  и  большую  —  по  срав¬ 
нению  с  частицей  ?Г  ‘не’.  Частица  обычно  ставится  перед 

глагольной  формой,  например:  ^  ‘Не  пиши(те] 

в  тетрадь’;  ^3^  ^  ‘Не  давайте  ему 

Эту  книгу’. 

СОЧЕТАНИЯ  С  ПОТЕНЦИАЛЬНЫМ  ГЛАГОЛОМ 
ЦгіЬЩ'МОЧЬ' 

Потенциальный  глагол  ‘мочь’  —  глагол  недостаточный  и 

самостоятельно  (вне  сочетаний  с  другими  глаголами)  не  употреб¬ 
ляется.  В  сочетании  с  любым  глаголом  в  форме  основы  он  пере¬ 
дает  значение  возможности  (а  в  отрицательном  предложении  —  не¬ 
возможности)  совершения  действия  или  проявления  состояния,  обоз¬ 
наченных  основой. 

В  словосочетании  «глагол  (в  форме  основы)  -|-  потенциальный 
глагол  первый  глагол  сохраняет  лексическое  значение  ин¬ 

финитива  и  остается  неизменным:  все  личные  и  неличные  формы 
образуются  только  от  глагола  например:  45  ‘уметь 

читать’;  4^  4^  ‘Она  сможет  сделать  эту 


345 


работу’.  Глагол  ^+Н1  подвергается  словоизменению  по  типу  не¬ 
переходных  глаголов,  например;  ^  ^  »Т^  ? 

‘Я  не  смог  дать  ему  эту  книгу’. 

При  употреблении  глагола  с  двумя  или  несколькими 

глагольными  основами  он  обычно  ставится  один  раз  —  после  по¬ 
следней  из  них,  например:  ‘уметь  читать  и  пи¬ 
сать’;  Я  Я5  ^  ‘Они  умеют  читать  и  писать’. 

чгнтш 

1.  ^  Пі**іП!іГ«яа  чі'гЧ'і  ЧП'  I 

(1)  Это  более  интересная  книга.  (2)  Дон  немного  меньше  Днеп¬ 
ра  (^^Т^ТТ).  (3)  Он  значительно  сильнее  своего  брата.  (4)  Это 
пальто  ему  немного  коротко.  (5)  Этот  Ваш  рассказ  намного  луч¬ 
ше.  (6)  На  юге  Индии  климат  более  жаркий,  чем  на  севере. 
(7)  Она  ответила  совершенно  правильно.  (8)  Наш  дом  не  очень 
высокий,  в  нем  всего  три  этажа.  (9)  Они  придут  гораздо  раньше 
вас.  (10)  Он  довольно  опытный  врач. 

2.  ІГ  ^  м*^ч1ч  I 

(«І)  ^  ЯТ  ^  I  (^) 

ш\  (^)  я^і  (ѵ)  ятз  яя^  ч  I  (і() 

^  ^  ят  ^  ^ЯТТТ  ^  I  (^) 

Яі>  я  I  (\э)  щя 

Ч  Я5?  ЯЯ>  ЯЭТ ,  I  ( )  ЩЯ  ’ЯТЯ’ 

^  ^  I  ( ^ )  ТПТ ,  ’ЯТЯ^  I 

(ѵ)  ^  я^^  ^  ягді  (<)<))  ^ 

ЯЧ  =ЯТЯ  ЯЯТ  (яч)  ^  ^  ^ 

Фп  I  ^  Т^ЯГТЯТ  Фтт  I  («ІѴ)  яяпт, 

^  %т?:-яя^  ^  ^1 

‘ят:^'  (‘чѵы^'Ѵ  й'+Шя')  ятяят  я%я  і 

гщ  яіЯГ  ‘т»'"-ч1  ^  ЯЯ"  I  Я^  ЯЯЯ 

^  ^ ,  яяя?У  яятяА’  яя  I  ( *!  '^ )  яя  1яя>^  I 
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(я^)  ^  I  (я®)  чІЧ^  ЯРГГ I 

(чя)  ^ШгѴ  I  (чч)  ^ 

дгп^і  (ч^)  ^  ^  I  (чѵ)  5<«пчгі 

^  ?1к  ^  П^^Г+лі  ^  ^1  (чк)  ^згп^, 

«Т^  ^  'ТР^  I  (Ч^)  ^  ^  ^5ГГ^ЛТ  I  (ч^) 

?ГПТ  ^  ^  ^ЗГРТТ,  'ТТ^  ^1 

3.  ^  ЧТЧЧІГ  Ч>Т  4<^«4К  I 

(1)  Принеси  мне  книгу.  (2)  Стой,  куда  ты  идешь?  (3)  Отправ¬ 
ляйся  туда  завтра  утрбм.  (4)  Посмотри,  какое  красивое  здание. 
(5)  Принимайте  это  лекарство  три  раза  в  день.  (6)  Эй,  кули! 
Возьми  его  багаж!  (7)  Доставьте  эти  письма  по  адресу.  (8)  От¬ 
дыхайте,  друзья.  Звонок  прозвенел.  (9)  Отправьте  это  письмо  ра¬ 
но  утром.  (10)  Рам,  пойди  и  купи  сегодняшнюю  газету.  (II)  По¬ 
пытайтесь  позвонить  ему  вечером.  (12)  Шьям,  уже  десять  часов, 
ложись  спать!  (13)  Дети!  Не  разговаривать,  идет  урок.  (14)  Обя¬ 
зательно  посмотрите  этот  фильм.  (15)  Покажите,  пожалуйста,  вон 
те  туфли.  (16)  Товарищ  Иванов,  идите  к  доске.  (17)  Приезжай¬ 
те  к  нам  следующим  летом.  (18)  Запишите  в  тетрадь  все  новые 
слова  и  выражения.  (19)  Послушай  меня,  не  уезжай,  отдохни  еще 
немного.  (20)  Открой  окно,  в  комнате  очень  душно.  (21)  Опус¬ 
ти  это  письмо  в  почтовый  ящик.  (22)  Напишите  на  бланке  вашу 
фамилию  и  полный  адрес.  (23)  Сделайте  к  завтрашнему  дню  де¬ 
сятое  упражнение.  (24)  Снимай  пальто  и  проходи  в  комнату.  (25) 
Забери  отсюда  эти  вещи. 

4.  ^  іг  чгт  ?П5агГ5  ^5ггГ  I 

(я)  ^  ТГЗГШ^  #  ?ІГТ  ^ 

^  ^1  (ч)  ^  яіГіч 

’Т|=5Г  I  ( ^ )  ^  ^  ^  I , 

?ТРТ  ^  1  (ѵ)  ^ 

^  ^  (Тіли  ^  ^^ГРТ  ^зг^М 

^  ЧТ  (!()  щтпт 

^  сгщ  ччч’  ч>т  I  (^) 

^  ^  ^  чд  ЧГ  ^  I  ('э) 
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||  (і;)  тГфш:  ^  ^  ^ 

^  ^'МіѴ  I  (5.)  ^  чтт^  ^  ^  —  ,  згі^ 

I  I  ( я  о )  5ГПТ#  Щ5Т  ^  I 

(ят)  ^  ^  ^  ^  ^  ^1  (яч)  ^ 

ТТШ  ^1г  5Я^?  (я^) 

^^ПТ  ^  ^  «ШТ  ^  I  I  ( я>^)  ^ 

^  ^5Т^  ^  ^1  (Яіс) 

Ят)сііч  1%^  Ч  Ч^  ?ГЧ^  ?  — 1^  ^ 

I  (я^)  ^  ^  ?тчтщ|  (я^) 

ччіг  ^  ^  ?  (?с;)  ЩЧ  ?ГТ#  Щ«т  гщ  ^  ШЧРТ 

^  ЧГГ  ^  ^  ^  ^  '^1^ 

ЧГ^  ^ТГ  ЧГ5С  ?тФтГ  I  ( Ч о )  ^ІЧ  ^  5Ч<9'Ч[<1Г 

%  ^  I 

5.  Г^нПнГш-  чгт  Г^  ^  ?т^<<[<{  I 

(1)  Каждый  студент  может  хорошо  учиться.  (2)  Я  не  смогла 
прийти  сюда  в  выходной  день.  (3)  В  нашей  стране  каждый  чело¬ 
век  может  получить  образование.  (4)  Мы  смогли  остановиться  в 
Дели  только  на  три  дня.  (5)  Только  вечером  она  смогла  вернуть¬ 
ся  в  город.  (6)  После  отдыха  вы  сможете  осмотреть  Бомбей  и 
его  красивую  естественную  гавань.  (7)  Сможет  ли  он  перевести 
этот  рассказ  на  язык  хинди?  (8)  Несомненно,  я  смогу  помочь  вам 
в  этом.  (9)  Мы  можем  закончить  эту  работу  в  пять  дней.  (10)  Я 
очень  рад,  что  смог  помочь  ему.  (11)  Вы  можете  отправить  ваши 
вещи  пароходом.  (12)  Почему  ты  не  пришел  ко  мне  вчера?  —  Я  был 
болен.  (13)  Они  могут  лететь  туда  самолетом.  (14)  Он  может 
достать  эту  книгу  в  любой  библиотеке.  (15)  Мы  не  сможем  вер¬ 
нуться  вовремя.  (16)  В  этом  году,  так  же  как  и  в  прошлые  го¬ 
ды,  сотни  тысяч  российских  людей  смогут  отдохнуть  на  берегу  Чер¬ 
ного  моря.  (17)  Где  я  могу  встретиться  с  Вами  завтра?  (18)  Кто 
может  ответить  на  этот  вопрос?  (19)  Что  Вы  можете  рассказать  о 
столице  Индии  городе  Дели?  (20)  Я  не  смог  купить  эту  книгу.  (21) 
Ты  сможешь  прийти  ко  мне  завтра  утром? 
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<пз 

ічяя 

^  %  чГ<[яа  ^  ^  'ЗГПТ%  Й> 

гг<^ЧМ  Гчс'сіі  %  ^  ^  ^ ^  Пі<г'?Гі  ^<ІнѴ 

1  ?т|  ^  1 1 

^  'ТТ  шт^>^  Г?г^  I  I  ^г^іг  ^  ^1г  ^ 

С(?ІІЗЧТ  ^  ’МІ  <  ^Пьч^  ^  "ЧІ  о  ’к1<  ШЧТсГТТ  <чи.1- 
^  ^  I  Щ  ^ПТ^ГРТ  ^  I 

#  ^  ^  ^  'ТТ  І'І  гг^  Г^- 

Я^Г?Г  5Г^  ^  ^Ч'мО  ^>ГЧ^5ПТ  ^чтч^ 

^  I  ^  ^  очтяггГ^  ^ ^ 

ттрт  ^ ,  ^гчт  ^  «П'чіІвП'^  ^  1 

^ГГ^  ^  ^^ТО"  ^  Я'^  чі мчІТ 

І'І  ^  ^  ^  ^  ?1р1т  ^гпт 

5р^  ^  1^ ,  ^1г  Г^^ІГ  грУ  1^  1  I 

гртт  I  ^  ^  І^'ІГ  ^  ^  Г^Г?Ш?-^  Г^ 
^  ^Р^,  5?тгз^,  5с^,  ^>г:,  г>Гч^, 

?п1т  ^  ^  ?ГГТ  <а  0<я 

^  1  ^  ^  ^  ^  ^  »?іЧНЧ 

^  ЖЧ"  ^  ^  ^  ^  I  Чі^'Р  ^  ^'^ІНІГ  ^  ^ 

ЖРТ  Ж%  Ж%  I,  ЖЖЧ  ЧТ  1’,  ^ФМЖЧІГ 

%  ЧГ5Г  Гч<51и  ^  ^  ^Ѵжг  і|  I 

ЧМ  ^  ^■0^1  т^ж  ^  <нП»>^  Ч^Ж  ^  ^  I 

ІчГчч  ^  ржтіг  ч  ч^;  ччк  ^  ||  чф’ 

ч^  чгчтч  ^тУч  Ч^  1 1 

Ч^  I  5ЖЧ  Ч  чтччУ  ЧГЧТ  I  I 

—  чч^ ,  ч^  чтчч  чт^ ,  ч  чтч  ^  1%ч 

Ч^  I?  -^+М<К  Ч  ^1 


349 


ГЧ5^  I 

—  сГГ^  ^ЧЧ"  Ч^ ,—  5,Я>И<^іТ  ^  'ЗГЧТЧ'  ^^[ЧТ I 

—  #|ТТЧ’  чЧКТ  I  I  ЧШ  ТЧГ  %  ч>>| 

Я)Ч«1  I;  ? 

- 1  ^  шч’  ч>>  ЧТТЧІГ  ^  ч?чі  Гчщ 

?ГЧШ  I  ЧТ  ?ГПТ  гщ  ^  ТЧ  ЧЧ  ЧЧТЧТ  #  I 

^  I  Ч|Ч  ч|чт  ^  I 

—  чУч  ччч  ччг !  4П<  ^  ч>^  ^ 

^  1  Ч^  ^  I  чтч  ^  ^  ччт  Ч^  ^  I 

—  ^Отч ,  чтит  ^  ччт  ^  чт^ч>  ^  ^чТнч  ч 

ччт  ччтчт  ч^  ^  41  ч>  чпге^  чш  чтч  || 

ЧЧТ  ЧТЧ  Ч?^  ТЧ  Ч^  Чі!  ^  41  ^-54  ТЧ  ЧЧЧЧ1Т 

^  ч№чч  I  (чіччт  ^■«и)|  я>ч«1  I  чѴч 

ЧЧЧ  ЧчГ  1 

ЧТІЧ^  ^  ЧІЧ1  Ч^>  Ч|Ч  ^  ччг  ччгчт-ччччт  I  I 
ч^чіт  Ч%  Ч^  ЧТ  ЧЧТ I 

—  ЧТЧ^  14  Ч  %  чч?  ЧЧ  Ч^  Ч  ^1  чт  Гчч 
чѴч  ЧЧТ  ч>  ччч^  1>гг? 

—  Ч§Ч  ЧЧТ^  I 

^ЧЧЧЧТТ  Ч  чУч  ЧЧТ  Я)Ч«1  ЧТЧ  ^ЧЧТ  Ч^ЧІ"  ч^ 

чччч  ч  ччч  Гччт  I 

ЧЩЧ^  Ч  ЧЧЧ  ІЧЧТ  I  ^ЧЧЧЧТТ  Ч  ЧЧЧ  Ч"^ 

і  чщт  .■ 

—  Ч^Ч’ЧК  I  ЧТЧ  іЧ  I  о  ^ЧЧЧ  Ч  ЧЧ  Ч)ЧГЧ  ^  ччтт 
Ч^ ,  45^ ,  ч>ч  чт^  ^  ЧЧ?^  1  I 

—  ЧЧ  I  ЧЧУ  чф’  I  ^^0  ЧТТ  ЧЧЧ!  <дО<^ЧТ  I 

—  ЧТЧ  ч^  ЧЧТ?  I  ч>^  чпФтт  I  ЧЧЧ  14^ 

^  ЧТЧ  ЧТЧЧТЧТ  ||  ЧЧ#  I 
—  ЧЧ#  I 
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чтегтт  ^ 

^  Гч>»іі  <  чт  —  ^ 

^  ЧііЧ^  ■ЧІЧ'Гі  ■ЧІ+  ^Ч"  ЧЧ  ЧТчГТТ  ^  I 

Г<сгН1  ЧЧ  ЧЧ  %  ЧТчГГТ  ^  I 

ЧТ  ЧІ'Ч  I  I  чнГ+<?1  чгГ^  чч  ччч 

ЧЧ^  I'  I  Ч^  ^  ЧТЧ  ЧЧ  ЧЧ>^  I'  I  ^ 

ШЧ-'М  ^  чгчтч,  Гчч-Гчч  Ч^Ч,  Ч^,  ’ЧЧ 

«ГЧТ^  I  Ч^  ^^-Ч^  ^  Ч?У  ^ЧПЧ  ^  I 

ч®^г  ч  ^  чтч  ^  Гчч  ЧЧЧТ  I  Гчччг>  ІЧЧЧЧТТ 

^ЧЧ  Ч^Ч"  ЧЧТТ  ЧЧ%  ^  I  Ч  ЧТЧ  ^Ч'ИІГ 

ч  Гчччт  I  тГччтт  ^  ^  ЧЧ  ІЧЧЧ  ЧЧ  і'ІЧІ’ 
1 1  чч  1^  ч^  чч  чтч  йччт  1 1 

ІЧЧЧЧТТ  ЧЧ^-ЧЧ^  5ЧЧЧІГ  ЧТ  43%  I  чт^% 
Ч%  ЧЧТ%  ^  I 

—  ч^  <і1Пчч  ,  ЧІ6  чтч  ^  I  чтжч  чт^ ,  чтч  чИчч , 
Ч^ЧЧТ  чтч  I  ?%Т  Ч^  ^  I  I  ЧТ  ^Ч  ЧЧ  %  Ч^  I 
ч^т  чч  %  чт% ! 

— тт^  чФт  ^ч  ч%  ччт  ч%чч  ^  ? 

-Гчтй  чч^т  ч%  I  чГчч  ч^  чч^  4%?:  1%з|  | 

-Ч^,  Ч>  ЧЧЧ  Ч  ^1 

—  Ч^ЧЧ  ,  ЧТ^  I  чтч  ч^  чч ,  чг^  ?  ч^  чччтч 

Ч  Ч^ЧЧ  I 

—  ч^ ,  ^  чтч  ЧЧЧ  Ч^  ^  I  ч  ч>^ 

I'  Ч^  ЧЧЧТЧ  Ч|Ч  Ч^  I  I  ^Ч^  5ЧЧЧ%  чт  чтч  ?%т 
чччтч  ч^  %  ччгчт  4%?:  Ч5#  і 

—  ч^  %ч  чт  ччт  чѴ^чч ,  чт^  I  ччт  чТ^ч  чч^ 
%  ^  Ч^  ^  I  ччтт  чѴІчч,  ^тт  ч%  ч^  ччтт 
чтчч%  ЧТТ  ЧТЧТТ  Ч  4^%  ІЧЧЧ  I  Тч#ч  ч^  чтч  чтчч ! 

Г'  -ѵ 

—  ?НТТ  ^  I 
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^1г  ^■? 

-  ,  ЧТ  Г^  5ФІТГТ  I 

-  ^  ,  тяг^  ?НТТ  I  ^  ,  - 

?+М^Т  #  ^щгггі 
-^,  І^'і 

-  ^  Ч)^  т?:  #  ^  I 

-  ,  1^  I  ^  Чі^  31Ч>Т  ^  1Т^  г^ч>т 

ч^>  %т  чт  ‘ш  I 

^  1Ч>РТ  %  ^  ЯТЧ  ,  ?гчч>т  ?Лт  ^г^ч! 
Гч^  І’і  ^5^1г  ^  ?гм,  ч>тУ,  чтзр:, 

,  ёІЩЧ’ ,  '^ТТЧГ  Ч^  I'  I  Г^^ІШЧ’  ^ 
чіч’  I  ?ік  тоУ  ^  I  ^>т 

^5^чт  ч|^  ч^  чг^  1 1  ^  %  Г^-Гя^  чч^т  ч?У 
ч^ч"  ^  щч  чУч  ччтт  1 1 
^  чт^  =чтч^  чУчг  чтУ  ^УчУ-ч^  ^ччч  чтт 
ч^  %  чггч  чУ  ^  ЧЧ»  ^чУ  т^  I'  I  ч^ 

ртччк  =ЧТЧ^,  ЧЧЧ^  ?3^  Ч>Ч  Ч>Г  -ЩТ  I  ^ 
Ч>^  Ч^  Ч>Ч'5|  ЧТЧ  ^  I 

^тччУ  ^Уч>  ч^  1,'мнУ  ч  чтУч  ч)<.  чгчУт  чч  чт^ 

^  чУч  ЧТЧ  чгтУч  чч^  ^  I  ч^  чч  чтчпт  ччт  ^гч 

Т^ЧТ  I  I 


чч 

паричит  1.  1)  знакомый,  из¬ 
вестный;  2)  знакомый,  знающий; 
^  ^  ^ЗГЯТ  )  нп,  знако¬ 

миться  (^  с  кем-л.,  чем-л.); 
4)<.иі  п.  знакомить  (^  кого-л.\  ^ 
с  кем-л.,  с  чен-л.)\  2.  м.  знако¬ 
мый. 


5І«5 

вартман  1)  настоящий,  текущий; 
2]|  современный 
^^<1  сут*’ра  чистый 

саф-сут^’ра  чистый 
таркол  м.  каменноугольная 
смола;  асфальт 
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бич^на  нп.  прсх:тираться,  рас¬ 
стилаться,  стелиться 
кот**!!  ж,  дом,  особняк 
ч^айадар  тенистый 

д4П’тГГ  багйча  м.  1)  сад;  2)  плантация 
чау  к  м.  площадь  (городская) 
кием  ж,  вид,  сорт,  род 
ёряѴ^  камйз  ж.  рубашка 

блауз^и.,  ж.  блуза,  кофта 
скарт  м.  юбка  (европейского  по¬ 
кроя) 

кот  м.  пиджак 

топй  ж.  головной  убор,  шапка, 
шляпа,  кепи 

ЧсІ'^^Н'  патлун  м.  штаны,  брюки 
4І'+НТ  сакна  нп.  (употребляется  толь¬ 
ко  с  основой  смыслового  глагола) 
мочь,  уметь 

граНак  м.  клиент,  покупатель 
дукандар'  м.  продавец,  ла¬ 
вочник 

кймат  ж.  цена,  стоимость 
Ч^4М  маЬага  дорогой  (по  цене) 

амйр  1.  богатый;  2.  м.  богач 
саНаб  м.  господин,  хозяин,  сахиб 
(тж.  при  обращении) 
унй  шерстяной 

^  газ  м.  газ  (мера  длины,  равна  0,92лі), 
ярд 

чЧТТГ  зйада  большой,  избыточный 
саста  дешевый 
ЧТ  пар  но 

дам  м.  цена,  стоимость 
нэвй-блу  темно-синий 
^  дэр  ж.  1)  промедление,  задержка, 
опоздание;  2)  время 

улатна  п.  переворачивать 
палатка  п.  переворачивать 
су  г  м.  костюм  (европейского 
покроя) 


^ТТЧЧТ  напна  п.  мерить,  измерять,  от¬ 
мерять. 

лапэтна  п.  завертывать,  упако¬ 
вывать  что-л.,  ^  во  что-л.) 
бил  м.  счет 

^+ИІ  чукана  п.  уплачивать,  оплачи¬ 
вать,  погашать 

васул  полученный,  собранный, 
взысканный;  ^  п.  получать, 
собирать,  взыскивать 
моза  м.  чулок,  носок 
тай  ж.  галстук 
марзй  ж.  желание,  воля 
Ьафта  м.  неделя 
кила  м.  крепость,  форт,  замок 
саикил  ж.  велосипед 
джайсэ  1 )  как  будто,  как  бы,  слов¬ 
но,  будто;  2)  как,  [как]  например 
п^ул  м.  цветок 

вагайраЬ  и  так  далее,  и  тому 
подобное,  и  прочие,  и  другие 
бэчна  п.  продавать 
мйт^’а  сладкий 

%ПЦ  ам  ж.  манго  (дерево  и  плод) 

бар^ийа  неизм.  превосходный, 
лучший,  высшего  качества 
кэла  м.  банан  ( растение  и  плод) 
дарджан  м.  дюжина 
ччч>1  пакка  1)  спелый,  зрелый;  2)  го¬ 
товый,  сваренный,  испеченный;  3) 
мощеный,  асфальтированный 
?РТ?ГГЧ’  ананнас  м.  ананас  (растение 
и  плод) 

^  сэб  л(.  яблоко 
Ч^ПТ  сантра  м.  мандарин 
ЧЧ+Т  шаккар  ж.  сахар 
ЧЧТТ  анар  м.  гранат  (дерево  и  плод) 
дэр*’  полтора 

ГЧ  килограм  м.  килограмм 
сочна  п.  думать,  обдумывать 
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Ьузур  гсх:подин  {тж.  обращение) 
токра  м.  корзина 
сир  м,  1)  голова;  2)  вершина,  вер¬ 
хушка 

агэ  1.  1)  дальше,  далее;  2)  впере¬ 
ди;  3)  впредь;  4)  раньше;  ^ 
п.  продвигать;  2.  %  (  ^  )  ^  пос- 
лелог  впереди,  перед 
чавал  м.  рис  (вареный]  очищенное 
зерно) 


алу  м.  картофель 
гоб^й  ж.  капуста 

п^улгоб^й  ж.  цветная  капус¬ 
та 

^1М<  гаджар  ж,  морковь 
таматар  м,  помидор 
к^йра  м.  огурец 
лаНсун  м.  чеснок 
пйаз  м.  лук,  луковица 
гарйб  I.  бедный;  2.  м.  бедняк 


стчт  5Г5?і^  Г^яГччУ 

1-  ‘сады’,  ‘скверы’  (парное  сочетание:  ‘сад’, 

‘сквер’  и  в)'*.Г|'=ІІ  ‘сад’,  ‘сквер’). 

2.  ^  ^  -сГівГГ^  ‘[как  раз]  посредине’,  ‘внутри’,  —  послеложное 

словосочетание,  состоящее  из  составного  наречия  ‘[как 

раз]  посредине’,  ‘в  центре’  и  послелога 

3.  ^  I  я  ^  ‘Разве  есть 

что-нибудь  такое,  чего  нельзя  достать  в  этих  магазинах?’  —  один 
из  типов  сложноподчиненных  предложений  с  придаточным  подле- 
жащи.м,  вводимым  союзным  словом  ЗЙ. 

4-  »Тя1Т  ^Т^ПГГ  ‘бросать  взгляд’,  ‘рассматривать’  (Я7[  [на] 
что- л.). 

5.  гг^  ^гПГ»!^  зд.  ‘вот,  например’. 

6.  ^  ‘постоянный  покупатель’. 

7.  вГ|^  ^  ^  ‘[очень]  долго’. 

8.  ‘перелистывать’;  ‘переворачивать’,  ‘перевер¬ 
тывать’  (парное  сочетание:  ‘перевертывать’,  ‘переворачи¬ 
вать’  и  ‘перевертывать’,  ‘переворачивать’). 

9-  зд.  ‘давай’. 

10.  ^  ‘материал  на  один  костюм’. 

11.  Существительные,  обозначающие  меру  веса,  длины,  рас¬ 
стояния,  объема  (напр.,  ^  ‘тонна’,  ■чТі<  ‘метр’, 
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‘километр’  и  др.),  обычно  используются  в  функции  определителя 
количества  или  меры.  Эти  существительные  ставятся  перед  опре¬ 
деляемым  именем,  но  после  числительного.  Существительное  в 
функции  определителя  количества  или  меры  всегда  выступает  в 
словарной  форме,  например:  ^  ‘четыре  тонны  желе¬ 
за’,  ФЧ'бГ  ‘три  ярда  ткани’,  ^  ‘две  дюжины 

бананов’,  ‘длиной  в  одну  милю’. 

12.  ‘вполне  достаточно*. 

13.  ■сІ+ТТГ  ‘оплачивать  чек’ (счет)’ 

'О 

14.  ?ТТЧ-  ^  ‘  как  хотите’,  ‘как  Вам  [будет]  угодно’. 

15.  ‘на  следующей  неделе’. 

16.  ТПТ  ^  ‘по  имени’,  ‘называющийся’. 

17.  ^  ‘все  время*. 

18.  ТЙеіТТ  ^  ‘В  воскресенье’. 

19.  ЧТ  ‘сидеть  в  (у)  магазине(а),  лавке(и)’. 

20.  гЩТ  %  ‘более  дешевый,  чем  у  вас 

(тебя)’. 

21.  Для  обозначения  цены,  стоимости  предмета  наиболее  час¬ 
то  используется  послелог  ЧП",  например:  Й'ЧН 

‘йнига  [стоимостью]  в  три  рупии’,  ^  ^  ^Ч^  ЧТ  ‘ло¬ 

шадь  [стоимостью]  в  двести  рупий’.  Реже  и  только  в  определенных 
сочетаниях  употребляются  послелоги  ,  ЧТ  и  Я",  например: 

5?тГЧ>  1%^  Ч^  (^)  ^  ‘Сколько  стоит  эта  книга?’;  гщ  ЯТЧ” 

^  ^  ^  ЧТ  (#)  Г^Ч^  I  ‘Эта  корова  продается  за 
300  рупий’. 

22.  Как  известно,  порядок  слов  в  предложении  бывает  пря¬ 

мым  и  инверсивным  (обратным)  {см.  урок  V).  Обратный  порядок 
слов  играет  стилистическую  роль  и  служит  для  выделения  того 
слова,  к  которому  привлекается  внимание  читателя  или  слушате¬ 
ля.  В  предложении  член,  который  выделяется,  выдвигается  в  на¬ 
чало  предложения  либо  ставится  в  конце  его,  после  сказуемого, 
например:  ^  Ч^  ‘Живет  он  здесь’,  ^  ^ 

‘Сколько  же  стоят  они?*. 


І2* 
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23.  17^  ^  ‘один  лучше  другого*,  'один  одного 

лучше*. 

24.  гщт  ^  I  ‘Базар  здесь  всег¬ 

да  оживлен*. 


5!пятт 

1.  гр>  тГг^  ^Гзг^  I 

•  >0 

2.  (ЦнГнТ<з1с[  ^  'зіяН  I 

#  Ггр^  ЧРГ  I  ? 

^ П;е<?Гі  ^  ^14*1  ^  ^  ? 

^)  ^ЧТ  ^? 

ѵ)  #  ^  ^  Гщ^Ргтт  I  ? 

і(.)  ^ЧТ  ^  ^  тртзт  Гв|'7>П|  ^? 

^  ^  ^  ^  ?гг^1г  ^  ^  I  ? 

ѵэ)  ЧЩ  5ТТ^  ^  I? 

^  )  ^Т^ІГ  ^  ШБТІ  ^Г?ш  I? 
е)  ^  яР^ГзггІг  #  ^■? 

Яо)  ^  ^  чггкт  Щ7Г-ЩГУ%  I,  ^ 

яя)  ^  5ГПТ  ^>,#^-5^  ТЛ*  ЛЛ  ?ШТ  I? 

яч)  ^  ЧТ  ЛТТ  ^  ^  чліг 

чгт^  I? 

я  ^ )  ?гпт^  д;г-  ^  Гч>л^  л^  л>т|т  літ^  |  ? 

Я^)  чщ  л^  ^  ггл  =л^  I? 

Яіс)  ЛІЛГ  I? 
я )  ^лт  -чк^Л  ЛІЛІ  чт  ^«иііГ^чТ  ■ч^сЛ  ^  ? 
Я^)  ллт  ттл  ч  вимліи  ФРтатл  I? 

Я'^)  Пяс-^Л  ^  ^  ФТ  ллт  лтл*  ^)лт  1^  ? 

Я  5.)  штл  Ф  ^Лл"  лшт  лЛ  Ч)ЛЛ  лл  тг^  Ф*Л 

I  ? 

Ч  о )  ллт  л  ІлллЛ  лтл*  1лл>лт  ^  ? 
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^  ^'І'  I? 

^ч)  ^  '^Гвісік  ^  т^І  ? 

чр^  ^  1^  ^>г  ЧРГ,  ?Т5^  ^  гЫ: 

Г^  ^  #  І;  ? 

^ѵ)  чщ  Фг  ^  ?нр:  ^  Г?рт%  I? 

^к)  ^  Фг  ^  ‘^’,  ‘^'  ^  ^ 

1^  |‘  ? 

^  ^  ^  щт  ^  I? 

^ѵэ)  чщ  ята  ^  ^Г5^  ^  I? 

3.  ^  іг  і(Я<ІК  ^Гзг^і 

<^)  ^  ^<+іО  +н?^ч1г  ^Лт  ?пМ  ^ 

<^'іГб^1Г  ^  ЩТ  ^  I  ^  ^ 

?г^  I'  Г^рт^  ?>т1г  ^%-^%  ^  ^  I'  I 

^ ,  ?гКл^  ^  ?т^1г  ^  ТЩТ 
’рщт  чр:^  тргг^  ?Лт  «(кі^іщіг  ^  ?гпт1г  чт  чі 

|‘  I  ^  ТГЗТННІ’  ЧП-  ^  ^  ^  I  I 

=^  I  ?дт  ^чгрг  ічт+'р:  ^ 

+ІЧІ<ЛЧ  чО"  Пд«Г^чТ  ^^РГ)"  ^  I  ^  ^  ТГ'ЧЩ’Т^ 

Ч?У  МН^  ?Г^Ч>  ТГ'ЗРРГ  ЧГ^  ^  ^  ^П''5ЧІ  Ч^  ( 

ч?т  ?рргч  5р:  I)  ^  1 1  Іч^  чп’ 

течт  #'  рт  I  #  ^  Гч>^ 

#  ?т  Г^  <N914^  ^чртт  =^  I  чггпт^ 

чО"  ^  ^чі'^і-ччч’  ^[тг  рт  I 

^  ^  ^чр:^  ^чт#  ^  ^еооо  ччг|т1г  #  тч" 

Г^г  I  ч^  ^  чтчг  ^  %  щТт:  ^  чітч^  ?гг^ 

1 1  ч4^  ті^'ытнѴ  ^  ^^гчіЧ  ^  Гчг^  Ч"^ 

^=4  Р  I 

ч)  ч>чр-  ^чр:  ^  554ТЧЧ  ЧТЧГРІГ  ^  чгртт 

?чрт  Ріщ  1 1  чгчтг:  с%  ^  ^‘МИ’  ч#чт 
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^  ТПТ  ЧТ^  ^  I  ЧТ  ^  т^чт^ 

ЧТТГЧ’  +<^1  Ч^  Ч>Т^  ^  I  'Ф^Іі  Ч  «л 

I  I  ^  ІТ^  ^  ^  ІЧТГ^ 

^  I  ^  %  Ч>^  ЧіТ^  ^  I  ‘  ’ 

4^1"  ч^  ічп’ч’,  ‘■9ПТ?’,  ‘іт^’  ч^ 

Ч5ЧІ  чтѴ  ^чп#  Гч^  ^  I'  I  чгчтн:  с^  Ч  Ч  чг^ 

Гч^І  чтѴ  |чггч  ^  Гччч  Г^,  ч|  чйт 
^ччгѴ  чтчт  ^  5^4%  1чч>^  ^  I  ^  чч  ^+  м1г  ^ 

ЧЧТЧТ  Ч^  чтчч!  Ч^  ІТ^  |ЧЧЧ,  ч>  ^  ч^  Ч?У 

|ЧЧЧ  Ч  ЧТЧТЧ  Ч^  Ч>  |ЧЧЧ  ^  I  I 

чгчтт  Фг  Ч  ?ЩТ  Ч?Ѵ  Ч>  ЧЧ’  ^  чгч^  ЧТІ  ^  5ЧЧЧ 

I  I  ч^чтн:  Фг  ч  чтт  чч  чч  Гчччтчт  I  Ф  чг| 

чч  Фпт '  I  Ч^г:  СЧЧ  ч  ч?1чч  чтаі'  I  I  іч 

Фчіі  ^чч  ч  ^+Л  <  Фт  ф"  ЧТЧ  ^ЧТ^Ч%  ^  I 
^)  ЧТЧ^  фг  чкч  ^  ЧЧТЧЧ  ЧТЧТТ^  ч  ч  чч^ 

I I  41  5тФ  ГчФ  ^  ячч  ччч^  Ф  чтчтт  1 1 

41  ЧЧЧ^  ЧЧЧЧ  Фг  ^  ф  ТТЧ  Ф^  I  I 

ФчѴ  Ф  ЧЧ  Ф  I  ФІ"*  ЧЧ  ЧТЧТТ  Ф  41 

чгчт  ^  ФѴ-очіч'іч  чч  ччщ  ф"  1 1  чччг 

%  чФ  ?Ф  ^  5444  1 1  ^чч  чч  Фч  Фт 

ЧЧФ  1  I  ЩЧ-Ф'  ^  Фч  —  Ч)Ч ,  чФ" ,  чтчч , 

^  чФі  ФіЧГ  I  I  ч^  Гчччіг  чч  ч^  -  ^  ^ » 
т^,  Гчч-Гчч  #чч  чч  ччр:  ч^-Гчччі’  Фгч 

чч  (  ЧІ^ ,  чФтЧѵ^Ч ,  ^ ,  «ЧГЗЧГ ,  ^ЧіЧ  чч^і)  ч1< 
чгфч  (  чФч ,  ЧЧ^  Фч)  1ЧЧТ  Гчччт  I  I  ЧТЧ 
ЧТЧ  Ф^  ЧТ  ^Т9  чФ  ф"  1  Ч^Ф  ЧТЧ  ччт  іччт 
ЧІЧЧТ  Ч^  іФ  ІЧЧЧТ  Ч>ЧТЧ  'ЧЧ  Ч  I  тгчщч^  ч> 
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^  ‘ресторан’. 

^  ‘серебро’. 


сПТЯЛ'  5РГ  ^  5:ЩТ 

=г|^  ^  ^?ІТ  ЛТТ  ^  I  ^  ^«мм 

^  ?Г^Т  ^  І:'  ?Лт  $т  ^  I 

ѵ)  (т)  ЧТ^  ^  ?Т>Т  ^  ^7Т^ 

Гя^®1  (ч)  1^4'іІТ  #  ^  ^ 

?Лт  #  ?Р^  ^1  (О  ^  ^  ^  ^ 

^  з;^  ^  1 1  (у)  #'  # 

^  ^  ^  Г^  ||  (к)  |+'м<ік  # 

?гг|  ^  ^  ^  Г^  ^  ^  ^г:  Г^  I 

(^)щ'т  ^1г  ^  |?-^?РТ  чт  ^  ^ 

^ТѴ  ^  #3  5Т  ^1  (ѵэ)  чщ 

ЧП"  "ЧЧЧ  і%чт  — ^чч  ^^ЧТ  ^  I 

(=;)  ^,  ^ТТЧТ,  Ч  чгт  I  I 

(е)  чтт  ч  ч|ч  ччт  ^іч%  1 1  (ѵ)  ч^ 

Гч^ч  ТЩІГ  ’ЭТ^Г,  Ч^  ЧЧТ^  ч|»^  ||  (т*!)  іч 

ЧТЧ  Ч  ^'1'  ч>  ч^  чт^  Гч#  І'і  (я^)  ч^ 

чттч  ^ч  ^  %  чг^Гч^  Ч  ЧГЧі'  ЧТ  I 

чч  ч^  чч  чгч^ч^  ЧЧТЧ  ЧЧТ  I  I  ( Т  ^ )  ччч 
^  Гчччт  Ч^  ЧТІТЧ  I  (яѵ)чч  ^  чГ^  чтч 
чГФтІг  Ч  I  (як)^  Гчч  ч>  ччч  ^ч  ч^>, 
ЧТ  ЧГ5%  чч  ЧТ^  I  (я^)  ЧТТЧ  Ч  ЧЧТ  Ч|Ч 

^  I  ЧЧ  ^  ЧІТ  4^5  ччт  ЧТЧ^  ^  ^  I 

(  •1^)  ЧТТЧ  Ч  ЧЧЧЧ  Ко  о  ^чіг  ЧЧ  чтч  Гчччг|| 
чгч  ч^  ^  ч>  чгт^  |Гччт  Ч  ЧЧ^Т  I  I  ^чт , 
Чятч  чччз>  ч  чгч  ч^ч  ^1  ( я  ^ 

#  ЗТЧТТ  З^т  #  I  ('ІТ) 

ЧТТЧ  ^  Ч^  Ч5ЧГѴ  Ч|Ч  ЧТ^  1,  Г^|ШЧ  ч  Гчч- 
ГчѵГ  Ч^  Ч5чГ^  Гчч^  1 1  чтчгѴ  чГгчгчт  чгч 


^  Г^ '4)41  «11  ‘оказываться’. 

^  ^  ‘приносить’,  ‘привозить’;  ‘ввозить’. 
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I  I  гщ  ^ШТ  5ТГ^  Г^ё^  ^  1 1  =^т1г 

гПЗР  ?ТТ^ ,  ёПёГ-ёГГёГ  ІНІІ1 ,  ^  ІТЧ>К  ^  ^^Ч,Н  > 

’тМ  '^ёРтМ,  ЛТёГТ 

|‘  I  ^  Ч?ёГ  ^  I;  I  ’ТіёГ 

^  I  ^  чш  ^«иііГ«чТ 

I  I  |ЧЛ^ГТ  ?ЩТ  ^  ГёЩ  I' ,  # 

^  ^  ?ТёГ  #  І'І  #  ^^тчлг^ 

^  1,  І^ёГ^  гщг  ^  ^+М<1<1г  чтУ  ^ 

^  I  I  згтгтт^  ^  |1сТТ  I  ^ 

^  Ш'ТГ  ЧТёГ  ^Ш"  ^1  ( Ч  о )  ^")+іЧ  ччКІ  I , 

<^4  Я><М1  I  —  ^1^«(  ,  +^  ^  ёЩ^Г^ , 

^  чЩ^  ^  %Г  I  I 

4.  ЙнТкПзІ^і  ^Я’^ПШ  ^  ^  ^Ат  ^яГ4 

I 

(1)В  какой  части  города  Дели  расположен  Красный  форт? 
(2)  Когда  началось  строительство  Нового  Дели?  (3)  Как  называет¬ 
ся  самый  большой  торговый  центр  Нового  Дели?  (4)  Имеются  ли  в 
Индии  государственные  магазины?  (5)  В  какой  день  недели  быва¬ 
ют  закрыты  магазины  в  Индии?  (6)  Ходит  ли  трамвай  в  Новом 
Дели?  (7)  Кто  покупает  товары  в  магазинах  на  Чандни  Чоук?  (8)  Где 
в  Дели  можно  купить  самые  свежие  фрукты  и  овощи?  (9)  Растет  ли 
манго  в  России?  (10)  Есть  ли  в  Дели  такие  большие  магазины,  как 
ГУМ  или  ЦУМ?  (11)  Где  в  России  растут  банановые  деревья? 
(12)  Растет  ли  в  Индии  картофель? 

5.  <ці<=нГі  ^  ^  I 

Улицы  покрыты  асфальтом;  справляться  о  цене;  постоянный 

покупатель;  материал  на  костюм;  платить  по  счету;  на  другом 
конце  города;  зазывать  покупателей;  положить  фрукты  в  корзи¬ 
ну;  отмерить  пять  метров  шерсти;  сбавлять  цену. 

6.  ^  ^  ^  I 

о  'Э 

|ЧГПТ  ;  Г^ёёГІ’  ;  ^  ?ГГТ%  ГёГ^  ЧТё:  ёГЧ^ 
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5  ?;  гщ!  I ;  ч%чг  чтч ;  ^ 

]  (^ч  чч  ч1ч>т  ЧЩЧГ  I  ^ЧЧ“ТЧЧ 

ячпч  ^  ^  ^тч  ч^  чѴчг  I 

7.  Г^  ІГ  ?Г5ТЩТ?  ^Гзг^  I 

I.  (1)  Вы  можете  забрать  свои  книги.  (2)  Мы  смогли  уехать 
только  на  следующий  день.  (3)  Когда  вы  сможете  уплатить  по 
счету?  (4)  Сейчас  я  и  думать  не  могу  о  поездке  в  Индию  в  этом 
месяце,  я  очень  занят. 

II.  (1)  Эти  бананы  намного  слаще,  я  возьму  две  дюжины. 
(2)  Эта  ткань  более  дешевая.  (3)  Овощи  у  того  торговца  кажут¬ 
ся  более  свежими.  (4)  Эти  гранаты  менее  спелые. 

III.  (1)  Покажите  мне,  пожалуйста,  детские  ботинки.  (2)  Маль¬ 
чик,  иди  домой,  уже  десять  часов.  (3)  Отмерьте  мне  три  с  по¬ 
ловиной  метра  этой  ткани.  (4)  Получите,  пожалуйста,  деньги.  (5) 
Не  спеши  с  ответом,  сначала  подумай.  (6)  Купите  и  мне  цветную 
капусту.  (7)  Возьмите,  пожалуйста,  счет.  (8)  Сынок,  пойди,  от¬ 
крой  дверь.  (9)  Не  ешьте  незрелые  фрукты.  (10)  Мойте  руки 
перед  едой.  (И)  Положи  книгу  в  шкаф. 

8.  іргтіі  як  ГагатК  ^  Г^гГ^  I 


чФпч 

чТвчічІ 

®ТЧТЧ1Ч 

гті 

ч^ч^ 

«іГфЧі 

чтч 

-ч  -ч 

ч^ 

чтч 

ч^ 

ч>ч^ 

чч^ 

|ЧЧЧ 

чпччтт 

шчѴ 

ччч 

чтч 

чтч 

чт^ 
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(^)  ...  ^  ^рт  1 1  (ч)  ^  ^ 

чт  ...  Гщт  1 1  ( ^ )  ^  ?гФ:  ёі^  ^ 

...  ^  1 1  ('«')  #  ...  ^ 
^  I'  I  (к)  ФГ  ^  ’Т^ёГ  ...  1 1 

('^)  ЧТёЧ^І^  ёГ?%  ...  ^1  (^э)  ^ёГ  ^ёТГЗ»  Ч  Ч^ 

^  ЧЧ^  ёП^  ...  I  I  (с;)  ^  ёЧ^  ЧтУ  ЧЧТ  ...  Щ^) 

|+МііГ<  ...  ЧГ>  ЧёР^  I  I  ( V )  ^  ^  ...  1 1 

ЧТ  ЧТЧ  ^  ^  чф"  1 1  ( Л )  ^  ^ 

...  I?  (тч)  ^  ^  Г+сіЧіФЧ^і  I? 

(^^)5Ч  чг^  ...  %  ЧТЧ^?-ё^  ЧТ  47^  ^ 

ГёГЧ  Ч  ёёгчт^  Ч  Ч^  #5  ...  I  (я^)  ^ччк 

^ ^  ГёГЧ  ЧЧГ  Ч?Ч^  ...  ^  ЧЧЧЧ  Ч  ...  I 

(як)  ЧТёГ  ^ЧЧТ  ...  I  Гч?  ^  ^  ёГ^ЧТІ 

(я^)  ТГЧ^  ёгУ,  чтч%  ^Ч^  ...  ГчёГЧ  ЧТЧ  І'І  (я^) 

|+М<К  Ч  ЧЩЧ^  ^  ёГЧ  ччч  ...  Мі  (Я';)=чк^Ч^ 

^  Ч^  ёГТёГ  ...  ^  ЧГ^  ^>чѴ  ||  (яе)  чт-чтч  ч 

?ГТЧ  ^  ^  ТёГЧ  ЧЧіЧ  ...  ёі^  ^  I 

(я®)  ЧТёЧ  ^  ёдч  ...  Ч^  Ч)ё^  ЧЧ  ТГЧТ  Ч>^  ^  I 

(чя)^  ёШТ  чк  %Ч  ...  ^  І:' I  (чч)- ^'ТКЧ  ЧЧ 

ЧЧ"  %  ЧёЧТ  '^ёГ  ^1  { Ч  ^ ^  ^  ^  ЧЧТёГ  чч 

ччгч  ч^ч  чччгг,  ^  ^  ...  ||  (ч'^) 

ЧТЧЧ  ^  ...  Ч^  ^1  (ЧК)  ЧКп  Ч  в(^сі  ЧЧё 

...  ЧЧ%  I  I  (ч^)^  Ч  ЧЧУ  ...  чч  Чі#ЧТ  Гчччтт  I  I 


10.  Г^  ^  I 

I.  (1)  Братск  (чТёёЧ»)  — большой  город  с  широкими  асфаль- 
тированными  улицами  и  высокими  домами.  Город  стоит  на  бере¬ 
гу  Братского  моря.  К  морю  спускается  тенистый  парк.  На  пло¬ 
щадях  и  улицах  города  много  скверов.  (2)  В  выходной  день  мы 
с  женой  пошли  в  магазин.  Жена  хотела  купить  шерстяной  кос- 
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тюм  для  младшего  сына.  Мы  зашли  в  магазин  готового  платья, 
расположенный  на  нашей  улице.  Продавец  показал 

нам  несколько  костюмов,  но  они  нам  не  понравились.  Одни  бы¬ 
ли  очень  дорогими,  другие  —  несколько  устаревшего  фасона.  Мы 
поехали  в  магазин  «Детский  мир» 

) .  В  этом  магазине  продается  только  детская  одежда.  Там 
мы  тоже  посмотрели  несколько  костюмов.  Они  были  лучше,  чем 
те,  которые  мы  только  что  видели.  Жене  понравился  темно-синий 
костюм.  Продавец  выписал  нам  чек,  и  мы  оплатили  его.  После 
этого  продавец  завернул  костюм.  Мы  поблагодарили  его  и  поеха¬ 
ли  домой.  (3)  В  магазинах,  расположенных  на  Коннат  Плейс, 
продается  главным  образом  европейская  одежда.  Там 

вы  можете  купить  шляпу,  ботинки,  брюки,  пиджак,  пальто  и 
другую  одежду  самого  последнего  фасона.  На  Коннат  Плейс  есть 
и  несколько  государственных  магазинов,  в  которых  продаются 
изделия  индийских  текстильных  ткацких  фабрик.  В  этих  мага¬ 
зинах  цены  несколько  ниже,  чем  в  других  магазинах.  Поэто¬ 
му  здесь  всегда  много  народа.  Женщины  обычно  покупают  сари 
(ш^).  Хорошее  хлопчатобумажное  сари  стоит  25 — 30  рупий, 
шелковое  сари  стоит  намного  дороже,  от  60  до  100  рупий.  В 
Дели  продаются  и  очень  дорогие  сари.  Некоторые  из  них  стоят 
более  тысячи  рупий.  Это  главным  образом  бенаресские  (щчк- 
сари.  Такие  сари  покупают  только  богатые  люди.  Самые 
дешевые  сари  продаются  на  базаре  в  Керол  баге 
Керол  баг  —  новый  район  индийской  столицы.  Там  живут  госу¬ 
дарственные  служащие,  преподаватели  Делийского  университета, 
мелкие  и  крупные  торговцы,  инженеры,  врачи.  В  этом  районе 
живет  и  много  бедняков.  Вот  для  них  и  продаются  самые  деше¬ 
вые  хлопчатобумажные  сари,  которые  стоят  6 — 10  рупий. 

II.  (I)  Вчера  у  нас  было  собрание  группы,  и  я  очень  поздно 
вернулся  домой.  (2)  Прежде  всего  туристы,  приехавшие  из  дале¬ 
кой  России  в  Индию,  осмотрели  Красный  форт  в  Дели  —  вели¬ 
колепный  образец  индийского  искусства.  (3)  Он  оплатил  счет. 
(4)  Тебе  понравился  мой  новый  галстук?  (5)  Подумайте,  пожа¬ 
луйста,  и  дайте  мне  ответ  завтра  утром.  (6)  В  Индии  две  дюжи¬ 
ны  бананов  стоят  полторы  рупии.  (7)  По-моему,  чай  не  сладкий,  я 
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положу  еще  немного  сахару.  (8)  Там  кое-где  виднелись  большие 
зеленые  деревья. 

11.  ^  ^  ^  ?гт<=(Т5  I 

чття  ч  щч-зпя  ^  дт  ® 

5ТРП'  1 1  ^  5ТГ#  ^  Щ#- 

^  ^  ^  СІ^ЯИ  ^  ^  я#  щ?гт1г 

^  ^  I  я;я>  ^ят  '»1ич0 

'»1^М  ^  ?П%  ^  I 

яття  я:ягя^^^||  яягп: 

^  I  ч^1«  I; ,  Я^  <П|<^И  ,  я>^  Фтяг 

Яіф'  Я’ЯРТ  ^  Я<И  ^  I  ІЯ'^^ГЯ  =МН-'*|М  Яі 

ятяя"  ^  ^  I  я1^  я  ятя  ятя-я  ятя 

ЯЯ  +ІЯ  яияО  %  ^ ,  чт  я  ЯЯ  ЯТЯЯ  Яс^ 

%  я^  яяяятя ,  я^  ^<м  ят^  ^  ^ ,  і^т 

я1^  ЯГГІЯ  ЯТЯЯТ  ^  ^  ЯЯ  яя^ 

1 1 

^  яя>  ятятя  яг^я^  я^  я  ятя  ЯЯ  яяя 
Ч^іг  яг  ТЯЯгГ^Т  ^  ^>ЯТ  ||  ^  5ТТГ  5гпчт^ 
ятя  ^  ^  я>^-яі^  я  ятят  1^  I  ч^  ^  яі^ 
я  яГяяяп:  яяя  ^ягГ^І  яг  яяпт^іг*  ^  ^ 
ят  я^іг  я  я>ят!  як  тяяіГ^Іг  я  і  ят  яМ  яя> 
яяя^  я^  яяя  я^  ^  яЛт  ЯЯ  я^  яі’  якт  яят 
яяятк^  ^  тятя  яктягкят  яя  я^  ^  і 
ЯПЯ  я  ^1г  яя  я  ^  ^>ЯТ  I, 

ЯЯк>  яя  ^  Ч^^  ЯІТЯ  в|<-<ч^  %  ЯТЯГ  ЯЯ>  ^Я^  Я5^  I 

ІЯ^  ^кті  ^  I  ятя  яття  я  яяяя  ят^ 

^ЯТТ  ^^Пя  ЯЯ^  ТЯ  Яіі’  ЯПЯ  Я5^  ^  I  ЯТЯЯіЯ 
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®Ш'НГТ  ‘средство*. 

®  ‘арба’,  ‘телега,  запряженная  волами*. 


^  ^  ^517^  I  I  ^  ітгр 

ттп:^  ^  5П#  ^т  %  ’тгі^  ^  чрг!  щ  ^ 

ч.^Т  ^  I  ^  «ЭГІ’-Щ^  ’і^іЧ  ’іПяч'^  ^  ^’іК  щ%  ^ 

?І^  очімІ<  'ЗГ^Г5^  ?ТТГ  ^  I 

Фгг^  ?ШГПТ  ^  5І(ГЗГ  ^  ^  чт^ 

^  НМ-Ч  ЧТЧ  ^  Ч>14  Ч^ТчГІГ  штг 

ЧЧ  ^7!Г  Ч>  ^  ЧПГ^  Ч  ЧЧІГ  ч^ч  чч  чтч 

%  ^  ЧТЧЧ  ЧЧ  Ч^гЧ  ччт  ^  ЧЧТ  ^  I 

Ч^  ^  ЧЧ  ЧТ  ^  ЧЧЧ  Ч%  I,  ЧЧ^  #Ч  гггшч 
4^“!  5Ш  ^>4  I  I  ^  ^  ^1г  ^  ЗЩЧТТ  Ч7ТЧ  % 

ЧЧ^  ЧТ9Ч  чч-чч  Ч^ТЧГ  ^  I  Ч%5^  ^  чтч  ^  ч^ 

ЧІ’  чтчч  ^  чтч  ччч  ч^  ч,  ч>  тч  ^ 

ЧЧ  чтч  ЧЧЧ  ЧЧ^ ,  ЧЧГЧТ  ЧТІЧ  чч^  ч^  ч  чг^  ч , 
Ч^РГ  ЧЧ^  ЧЧЧПЧ  Ч  ЧЧЧ  Ч  Ч^  чѴі'  ччч  ч^гч 
^  ЧЧЧ  Ч  чтч®  I  ЧТЧГ  Ч  ^Ч^  |>Ч  ЧТ  Ч^  5ЧЧЧТГ 
ЧЧТ  ||  ||  ЧЧ  ГчФчѴ  згггттт  ч  ^  ЧПЧ  Ф  Ч^ІГ 
Ч  чтч  ЧЧТ  ^  ЧЧ  || 

ЧТЧ-ЧТЧ  ЧЧ  ЧЧ  %  ЧЧЧТЧ  ЧТЧЧ  ^ЯіС  Ч^ТЧ  ^  I 
^чт^  ч^гч  ЧТЧ-ЧТЧ  ч  чтч^  ^  чтф"  ч%ч> 

Ч  чтч  ЧЧ  ЧЧ^  ^  I  ЧЧ  ^  '?1вЛ  ЧЧ5Т  ф" 

ччч  Ч  ^[Ч  ^  ЧТЧТ  ^  I  ЧТЧ^  1ЧГІ  ЧЩЧ" 
чтч  ччч  чччт  ччч  ^  I  чтч  л 

ч^  ^  ^чт^  ч^тч^  птт  ччч  ЧЧ  ^  I  ^  ^  ч 

^чт^  ч^гчіг  ^  ччч  ЧЧ  ^  I  чч  чт  ^ч^чч  ч^  ^ 

^ЧГІ  Ч^  ||  ЧТЧЧ  ітГчЧТ  ^  «Пч1г«Пч  І^чч 

I,  ^ЧІ^  ^  ЧТ  ^  ^  ЧТЧЧІЧ 

^ЧТ^  Ч^ТЧ  Ч^  ЧЧТ%  ^  I 

^  'Шриланка’ 

®  ЧіТЧ'  ^  ‘употреблять’,  применять*. 

365 


^  чш  ^  I  ^  ^ 

^  ^  ^  чт^іі,  ^  ?йт  чт^  чг>^- 

^  ЩТ^  ЧП’  Ч>Т^  451%  %  ?%1  1%%?%  ^  4ГГ%- 

55П%  I  I  «ТТ'^45^  ^  531^  ^йпт  ^  ?пт 

^11%  ^  41%  ^  ^ГП'-іГПТ  ^  ^  I  Ш1Г  ^ 

ЯТШ  %  Щ^ГчГ  44%  % ,  ЧТ  4Г4  44^  44Т4 

44  ^45  4^  4«1  441Щ4Т  ^4  44Т  ^  I  %%Т  4^4% 
I  Г45  4^  4Т44  4^  $■  44  %  4^?4^  44  4Щ4Т  I 

12.  іт^г  гт^  ?і^  ѵі*<«жіч1і  %  іт  і 

( Я )  44  4  ^  4Т4?%  ^  %  4Т4Т1:  4  4%4  ( 

(я)  ^4  45^Гб4%  4  44Т4Т4Т  ?П%Т  %%Г  %  I 

( ^ )  454  ^  Ш4  ^  Г44  4  гЯНТ  ?ЙТ  ’Б4Ф%  4%4^ 

4Т^  |1  (ѵ)  4Т%Ѵ  4%Т  Ц4Г  ^Р414К  4?  ^ 

3^  44  I  (і^)  444Т4  Г4ё4Ѵ  Ф  4>  4Г4  1,  44^  ^4^ 
4%Т  ЗТГ^І’  1  (^)  |4444К  4  4|4  4Т  4Т4  44 

4Т4Т  I  (\з)  454Т4  Ц4>.  44Т  »%4  ^  |  |  (ц)  гщ! 

^4-^4  1^  %  4%  Г44%  ||  (е)  4^  454^  4§4 

4^  I  I  ( V )  ^  ^  ^  I 

13.  Г^нГчіПза  %  ГячОаі4ч>  I 

4444  ,  444  ,  ^4'%44Т  ,  =Ч*Гі<  ,  5^447  ,  4414Т  ,  ччКГ  , 
4444Т4Т  I 

14.  гтт  ^ГіГТТ  %  ^  ^  М%%  I 

15.  Г^мПіПза  «іИ-ч^а  ^  ^  I 

—  Вы  пойдете  сегодня  на  базар? 

—  Да,  пойду.  Мне  надо  купить  овощи  и  фрукты. 

—  Если  не  трудно,  купите  и  мне  немного  лука  и  моркови. 
Я  спешу  на  работу  и  не  смогу  сама'  сходить  на  рынок. 

—  Конечно!  Я  с  удовольствием  куплю  вам  все,  что  вы  хотите. 
—  Тогда  купите  пожалуйста,  еще  килограмм  мандаринов. 

—  Хорошо. 

—  Большое  спасибо. 
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—  Сколько  стоит  картофель? 

—  Десять  копеек  килограмм. 

—  Взвесьте  мне  два  килограмма. 

—  Хорошо. 

—  Скажите,  где  продаются  морковь  и  лук? 

—  Немного  подальше. 

—  Спасибо. 


* 


—  Взвесьте  мне  полтора  килограмма  яблок  и  килограмм  гра¬ 
нат. 

—  Пожалуйста  ( ^ЧЧІ ) ,  ровно  полтора  килограмма  и  кило¬ 
грамм. 

—  Сколько  стоят  мандарины? 

—  Рубль  килограмм. 

—  Дайте  мне  два  килограмма. 

—  Возьмите,  пожалуйста. 

—  Получите,  шесть  рублей. 

—  Вот  рубль  сдачи 

—  Спасибо.  До  свидания. 

—  Заходите  еще.  До  свидания. 


16.  ^зггГі 
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УРОК  XI 


ГРАММАТИКА 


ГЛАГОЛ 

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ  НАКЛОНЕНИЕ 

Сослагательному  наклонению  в  языке  хинди  свойственны  четы¬ 
ре  формы:  простая,  сложная  несовершенная,  сложная  совершенная 
и  продолженная.  Личный  глагол  в  простой  форме  и  глагол-связка  в 
остальных  формах  характеризуются  особыми  окончаниями,  являю¬ 
щимися  морфологическими  показателями  сослагательного  наклоне¬ 
ния.  Значение  форм  сослагательного  наклонения  обычно  уточняется 
различными  дополнительными  средствами;  модальными  словами, 
частицами,  союзами,  интонацией.  В  данном  уроке  будет  рассмотре¬ 
на  только  простая  форма  сослагательного  наклонения. 

ОБРАЗОВАНИЕ  ПРОСТОЯ  ФОРМЫ  СОСЛАГАТЕЛЬНОГО 
НАКЛОНЕНИЯ 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  образуется  присое¬ 
динением  к  основе  глагола  следующих  личных  окончаний,  одина¬ 
ковых  для  обоих  родов: 

Ед.  число  Мн.  число 

1- е  л.  35 

2- е  л.  ІТ 

3- е  л.  ІТ  ІТ 

Так,  простая  форма  сослагательного  наклонения  глагола 
‘делать’  выглядит  следующим  образом: 


Ед.  число 

Мн.  число 

1-е  л. 

2-е  л. 

5^ 

3-е  л. 

ч, 

ч  ^ 
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Как  видно,  глагол  в  простой  форме  сослагательного  наклоне¬ 
ния  изменяется  только  по  лицам  и  числам.  Окончания  2-го  и 
З-го  лица  единственного  числа,  а  также  1-го,  2-го  (соотнесен¬ 
ного  с  местоимением  ЩЧ)  и  3-го  лица  множественного  числа  сов¬ 
падают. 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  от  глаголов 
‘брать’  и  ‘давать’  образуется  присоединением  вышеуказан¬ 

ных  окончаний  к  стяженной  форме  основы,  равной  ее  начальному 
согласному. 


Ед.  число 

Мн.  число 

1-е  л.  тч  # 

СЧ 

2-е  л.  ^  # 

СЧ 

4ПТ  ^ 

3-е  л.  ^ 

4,  #  4 

Если  основа  глагола  оканчивается  на  долгие  гласные 
^  ^  между  ними  и  личными  окончаниями  простой 

формы  сослагательного  наклонения  иногда  появляются  эвфоничес¬ 
кие  звуки  гг  и  например:  ^  ‘я  пришел  бы’  (^Т  І^Г  ‘при¬ 
ходить’),  ^  ‘ты  пошел  бы’  |?ГТ  ‘идти’,  ‘уходить’), 

‘он  пил  бы’  І^ТТ  ‘пить’),  ‘мы  коснулись  бы’ 

‘трогать’,  ‘касаться’),  ‘вы  постирали  бы’  (ЙГ(| 

^  ‘стирать’,  ‘мыть’),  ^  ^  ‘они  дали  бы’  І^ГГ  ‘давать’). 

Когда  за  долгими  ^  и  35  основы  не  следует  эвфонический  звук 
эти  долгие  гласные  становятся  краткими,  например:  Ф’Щ’  ‘пить’ — 
‘(я)  бы  пил’,  ‘касаться’  —  ‘(он)  коснулся  бьГ,  но  — 

‘(он)  пил  бы’,  %  ‘они  коснулись  бы’. 

Долгий  гласный  ^  основы  становится  кратким  и  тогда,  когда 
за  ним  появляется  эвфонический  звук  Ц ,  например:  (н*Гі 

‘вы  пили  бы’,  %  ‘пусть  они  живут’  (ч1'|чТ  ‘жить’), 

‘он  шил  бы’,  ‘пусть  он  шьет’  (^|ЧТ  ‘шить’). 
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При  появлении  эвфонического  звука  гг  в  окончаниях  2-го  и 
3-го  лица  единственною  числа  сослагательного  наклонения  (осо¬ 
бенно  после  долгого  ?П)  конечный  тт  часто  исчезает,  а  в  оконча¬ 
ниях  1-го,  2-го  (соотнесенного  с  местоимением  ^ЯТЯ")  и  3-го 
лица  множественного  числа  заменяется  кратким  Таким  об¬ 
разом,  к  примеру,  глагол  'ііНі  ‘идти’,  ‘уходить’  в  простой  фор¬ 
ме  сослагательного  наклонения  может  выступать  в  следующем 
виде: 

Ед.  число  Мн.  число 

1- е  л.  ^  ^ГГЗі  (  ^  ЧІЧ 

2- е  л.  ^^ЗПТг(^^,  ^ЗГПТ  ,  ^  ( '^і'І «Гі ) 

=Ч1Ч  ЧІЧ  ('^ТТЯ',  'ЗГПТ) 

3- е  л.  ^  ЯГГІТ  (  ^  ^  '5ГЩ  '5ГПТ,  'ЗГПТ ) 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  глагола  ‘быть’ 

по  своему  образованию  значительно  отличается  от  простой  формы 
сослагательного  наклонения  других  глаголов. 


Ед. 

ЧИСЛО 

Мн.  ЧИСЛО 

1-е  л. 

л.  ч» 

’ті 

54  |г 

2-е  л. 

щч 

3-е  л. 

ч,  ч 

Наряду  с  этими,  наиболее  употребительными  формами,  глагол 
‘быть’  в  языке  хинди  в  сослагательном  наклонении  может 
иметь  и  другие  формы,  образуемые  регулярно,  как  и  от  других 
глаголов,  основа  которых  оканчивается  на  долгий  гласный. 

Ед.  число  Мн.  число 

1- е  л.  ^  ^ 

2- е  л.  ^  ^ 

3- е  л.  ^>і:г  Ч  ,  #  фтт 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ  ПРОСТОИ  ФОРМЫ  СОСЛАГАТЕЛЬНОГО 
НАКЛОНЕНИЯ 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  употребляется  для 
выражения  желания,  пожелания,  опасения,  недоумения,  неопреде¬ 
ленности,  возможности,  предположения,  допущения,  а  иногда  и  не¬ 
реальности  действия. 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  используется  так¬ 
же  при  выражении  побуждения  к  действию,  косвенного  приказа¬ 
ния,  долженствования. 

Формы  сослагательного  наклонения  не  указывают  на  конкрет¬ 
ное  время  соверіпения  обозначаемого  ими  действия.  Время  этого 
действия  определяется  по  контексту  или  по  обстоятельству  вре¬ 
мени  и  может  относиться  к  настоящему,  прошедшему  и  буду¬ 
щему. 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  употребляется  как 
в  самостоятельном  предложении,  так  и  в  придаточны.х  предложе¬ 
ниях  различного  типа. 

Употребление  простой  формы 
сослагательного  наклонения 
в  самостоятельном  предложении 

В  самостоятельном  предложении  простая  форма  сослагательно¬ 
го  наклонения  в  основном  выражает; 

1)  намерение  или  готовность  совершить  какое-либо  действие. 

Подлежащее  такого  предложения  —  местоимение  1-го  лица  —  мо¬ 
жет  и  опускаться,  например:  ^  ^ 

‘Я  пошел  бы  и  принес  бы  Вам  немного 
яблок  и  винограда’ ^  ‘Заберу-ка  (я)  эту  книгу’; 

2)  желание,  пожелание,  опасение  (обычно  в  отрицательном 

предложении),  например:  ^  ^ 

‘Пусть  каждый  человек  будет  здоровым  и  сильным’;  ^ 

ЯТЯ"  ^  ^  ‘Как  бы  он  Вас  не  увидел’;  ^  41  ч  К  ^ 

‘Как  бы  я  не  заболел’; 

•сч 

3)  вежливую  просьбу,  вежливое  повеление.  Простой  формой  со¬ 
слагательного  наклонения  просьба  и  повеление  передаются  менее  ка¬ 
тегорично,  чем  это  выражается  вежливыми  формами  повелительного 
наклонения.  При  выражении  вежливой  просьбы  или  вежливого  по- 
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веления  глагол-сказуемое  соотносится  с  местоимением  ЩЯ"  ‘Вы’, 
например:  ЩЯ  ^  ЯТ  ЯШ  ‘(Вы)  приходите,  пожалуйста, 

сегодня  ко  мне’,  ‘Пришли  бы  Вы  сегодня  ко  мне’; 

ЯТЯ”  ^  ‘Поели  бы  Вы  что-нибудь  перед  уходом’; 

4)  побуждение  к  действию,  относимому  к  1-му  лицу  множест¬ 

венного  числа.  В  этом  случае  формой  сослагательного  наклоне¬ 
ния  выражается  призыв  к  совместному  действию,  в  котором  при¬ 
нимает  участие  и  сам  говорящий.  Этот  призыв  может  относиться 
как  к  одному  лицу,  так  и  к  нескольким  (многим)  лицам,  что 
обычно  определяется  контекстом.  В  начале  предложения  часто 
наличествуют  формы  повелительного  наклонения  глаголов  Я’іЯЧІ 
‘идти’,  ЯШТ  ‘приходить’,  ЩЯТ  ‘приносить’,  используемые  в  ка¬ 
честве  междометий,  выражающих  побуждение  к  совместному  дей¬ 
ствию.  Подлежащее  часто  опускается,  например:  Я'ГИЧ  ЧТ^ 
■‘Пойдемте,  попьем’;  ЯГГЯІ^  ‘Давайте,  посмот¬ 

рим  этот  фильм’; 

5)  Побуждение  к  действию,  косвенное  приказание,  относимое 

к  третьему  лицу  обоих  чисел,  например:  ят^чт  я 

‘Пусть  он  сегодня  не  уходит  домой’;  ЯТТПТ  ‘Пусть 

студенты  отдохнут’; 

6)  предположительное  действие  или  состояние.  При  этом  фор¬ 

мы  сослагательного  наклонения  обычно  дополняются  модальными 
словами  ‘возможно’,  ‘вероятно’,  ^  ‘едва  ли’, 

‘вряд  ли’,  подчеркивающими  предположительный  характер  выска¬ 
зывания,  например:  ^  ф"  ^  ‘Возмож¬ 
но,  я  сегодня  же  навещу  его’;  ^  ^  ‘Возможно, 

он  студент’;  ЩЦ  ^  ^  ‘Вы  вряд 

ли  еще  купите  такую  вещь’. 

В  вопросительных  предложениях  простая  форма  сослагатель¬ 
ного  наклонения  выражает  либо  вежливую  просьбу  разрешить 
совершить  какое-либо  действие  и  вежливый  вопрос,  либо  (часто 
в  сочетании  с  отрицательной  частицей)  модальные  оттенки  удив- 
ления,  недоумения,  замешательства,  растерянности,  например:  Я" 
?  ‘Могу  я  войти?’,  ‘Можно  [ли  мне]  войти?’;  ^ 
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^  ?  ‘Что  изволите  заказать?’;  ^  ^  ЩЧ" 

?Г  ‘Разве  ты  не  пойдешь  со  мной?’;  ^  Щ  ^  'ЗГГ^? 

‘Идти  мне  или  не  идти?’;  ‘Что  ему  делать?’. 

Употребление  простой  формы  сослагательного 
наклонения  в  придаточных  предложениях 

В  связи  с  тем  что  формы  сослагательного  наклонения  пре¬ 
имущественно  указывают  лишь  на  предположительный  характер 
действия,  простая  форма  этого  наклонения  используется  почти  во 
всех  типах  придаточных  предложений.  Она  употребляется: 

а)  в  придаточных  предложениях,  где  форма  глагола-сказуемого 

зависит  от  лексического  значения  того  или  иного  слова  в  глав¬ 
ном  предложении,  определяющего  модальность  действия  или 
состояния:  ^  # 

‘Необходимо,  чтобы  они  сюда  пришли’; 

б)  в  предложениях,  где  придаточное  либо  определяет  или  до¬ 
полняет  какой-нибудь  член  главного  предложения,  либо  ука¬ 
зывает  на  условие,  время,  следствие,  цель,  место  и  т.  п.,  ко¬ 
торые  обусловливают  действие  или  состояние,  передаваемое  глаго¬ 
лом-сказуемым  главного  предложения: 

‘Скажи  ему,  чтобы  он  взял  эту  книгу’;  ЧТ;  Ч 

^  ^  ‘Мон  друг  предложил  пойти 

куда-нибудь  погулять’  (букв.  ‘Мой  друг  внес  предложение,  что¬ 
бы  пойти  куда-нибудь  погулять’);  ^  ^  ЩЧ 

ёрТ  ‘Здесь  нет  официантов,  которые  Вас  обслуживали 
бы’;  ^  ^  ф"  ‘Если  была  бы  рыба, 

то  было  бы  очень  хорошо’;  ^31^  ^ГГТ  Ч”  Ч§'Ч  4 
‘Я  останусь  там,  пока  Вы  не  прибудете’. 

ПРИДАТОЧНЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ  МЕСТА  И  ПРИЧИНЫ 

Придаточные  предложения  места  присоединяются  к  главному 
при  помощи  союзных  слов  ‘где’,  ‘куда’,  ^  ‘откуда’, 

‘где  бы  ни’,  ‘куда  бы  ни’  и  др.  В  главном  предложе¬ 
нии  им  часто  соответствуют  указательные  слова  ‘там’,  ‘ту- 
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да’,  ^  ‘оттуда’  іі  др  Придаточные  места  обычно 

предшествуют  главному,  например: 

‘Где  не  бывает  дождей,  там  не  бывает 
хороших  урожаев’.  Но  если  обстоятельство  места,  к  которому  мо¬ 
жет  относиться  придаточное  предложение,  расположено  в  конце 
или  середине  главного,  придаточное  предложение  места  ставится 

"Ѵ  -ч  'V 

после  главного  или  внутри  него,  например: 

^  ^  <а|'?ГГ  ‘Они  сели  за  стол,  где 

было  три  свободных  стула’. 

Придаточные  предложения  причины  присоединяются  к  главно¬ 
му  предложению  посредством  союзов  причины  щ 

1%ТТ  ЙГ  ‘потому  что*,  ‘так  как*.  Придаточные  предложения,  вводи¬ 
мые  союзом  предшествуют  главному.  Примеры:  ^ 

^5^  ?1ТЧ’  ^  ^  ^ 

^  ^  ‘В  Индии  небольшие  магазины  за¬ 

крываются  поздно  вечером,  потому  что  и  вечером  туда  приходит 
много  покупателей’;  ФТ  |  ^  ^  ^ 

‘Он  мне  все  откровенно  расскажет, 

так  как  я  его  большой  друг'. 

Если  хотят  обратить  особое  внимание  на  причину  действия  в 
главном  предложении,  то  первую  часть  составного  причинного  сою¬ 
за  ^  Пі Ч  ‘потому’  ставят  в  главном  предложе¬ 
нии,  а  вторую  его  часть  (ір  ‘что’  —  в  придаточном:  ^  5^^ 

^  I  ^  ^  ‘Я 

задаю  тебе  этот  вопрос  потому,  что  эту  работу  будешь  делать 
именно  ты’. 


?П=ЦТН 

1.  ^  ^  ептт  ^  ^ 

I 

(я)  ^  ^  ^  ^  (^згптт)  I 

(я)  ^  ч  (^>гтг)  I  (^)  ^  ^ 

(ч^)і  (ѵ)  ^  5ГТЧТ  ^ 


(чг?лт)  I  (і()  ^  ^  I 

(^)  ШЧ  ?1К  (  ^^)  ,  ?ГГ^1  (\э)  р’ 

Зіе^  ф"  ^  (ч><^1 )  I  (с^)  ^  ^ТЬ^ТТЧТ 

Ч  ^  ^  ^  ^ЩЧТ  I  ^  %  ^Ч’ 

^  Г^  ч^  ( Г^тот) ,  (^чт) ,  чч# 

^  гщт  (  ) ,  Гчг^  ^  ^  ^Ч  ( =4^ )  , 

5ГГЧ-  Гч7^  ( ^чт ) ,  ^ччУчп:  чт  ( ч^ ) , 

( чччтт) ,  ^  чтчтг  ( чтчт)  чк  ЧТЧЧ^  (  ^чт)  I 

(е)  фТЧГ>  ЧЧЧ  ЧТЧ-  Ч  ЧЧЧЧШ  ( ^ЧЧЧТ)  I  («іо) 

чт  (чгчт)  I  (я о  чМт,  ч#,  ччт  (чщчт)і 
(чч)  ЧТ  Ч  ччч  (ччт)  I 

ЧТ  Ч  Гч  ^  ^  (щчт)  I  («ІѴ)  ЧТЧ 

чт  ч^  (  ч5чт)  I  (п)  ^  ^  Гчг  ^  ^тчгт: 

ччт  ( Фтт)  I 

2.  Г'іНПгіП^і^І  чІ+Ч*)  ЧіТ  ^  чНчіЧ  чПГл^  I 

(1)  Пусть  он  зайдет  ко  мне  сегодня  вечером.  (2)  Мы  сказали 
ей,  чтобы  она  купила  и  для  нас  немного  фруктов.  (3)  Контролер 
потребовал,  чтобы  пассажиры  предъявили  билеты.  (4)  Пусть  ма¬ 
ма  купит  свежих  овощей.  (5)  Сегодня  очень  холодно.  Как  бы  они 
не  заболели.  (6)  Он  спросил,  пойдем  ли  мы  в  кино.  (7)  Можно 
войти?  (8)  Сходил  бы  ты  в  магазин  и  купил  карандаши  и  бума¬ 
гу.  (9)  Можно  нам  посмотреть  эту  книгу?  (10)  Не  купить  ли 
нам  бананов?  Они  теперь  подешевели.  (11)  Друзья,  пойдемте,  по¬ 
смотрим  этот  новый  фильм.  (12)  Мы  тоже  хотели  бы  прочитать 
эту  книгу.  (13)  Я  хочу,  чтобы  вы  пришли  к  шести  часам  вече¬ 
ра.  (14)  Необходимо,  чтобы  к  началу  занятий  все  было  готово. 
(15)  Пойдемте  домой?  (16)  Шел  бы  ты  спать.  (17)  Отдохнули 
бы  вы  немножко.  (18)  Послушаем,  что  он  на  это  скажет. 

3.  4П’  ^  ^  і 

(я)^  Фтч^чічч^І, 
ччі^  ч  ІІГІ  (ч)  ^  ччт  чччп:  ччТч  ^ 

іГччг  чт#  ^^пччт  I  I  ( ^ )  ^ 
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’ІГІІГ  ЧТ  ^  ^  I  % 

ГчіІіч  ^  ^Ьгч  ^  ^  ^<;і 

ч>чт  ?Лт  ЩТЧТ  і|  I  (ѵ)  «ЩТ  %  ^чт 

^  ЩЩ  ||  (ч)  41^  ^  ЧЧТЧТІ  чтт 

^ТЧ  ^  Ч^  Ч^  Ч^тЧ  ^  чч1[%  Ч^ 

ччч!  ЧЧ  ЧТ^  ЩЧТ  I  ч^т  ч^т  %  чт^  ^чтчт  I  I  (^) 
Ч  ^  #  щ  ч|=ЧТ  I  ^  ЧТ  I  I  (\э) 

ЧЧ  ЧЩТ  Ч^^ЧТ  Ч»  ЧЧТ  ЧЗ'  ЧТ  ^Ч"  ?чтч  ч  ччт 

^  ЧТИП"  Ч^^ЧТ  Ч  ПКсП  ^1  ( с; )  ЧТЧ"  ^ 

Гч^  Ч^  ^зщ^  чч1гі%  ^тт  ч  чтч 

ЧЧТ  I  (е)  Ч|Ч  ЧЧ  I’  ччТчг  §■  ччч 
Ч^  ЧТГТ5Г  тф’  ЧІ’  I  ( V )  чт 

І^ЧЧ  |ЧТ|  ЧЧ  ч  ЧЧЧ  I  («ІЯ)  чГч?  ч  ч?^ 

^ЧЧІЧІ  I ,  ч  ^>ччм1  ЧЧТ  Ч  ЧТЧ  Ч^  #  Ч^ЧТ  I 
(<1^)  ^  Гч^  ^ЧЧ  Ч^  ЧЧ  Гчг  Ч^  ЧІТЧЧ^>  ^чш 

1тч>  ЧІШ  чг^чт  чгі  (‘і^)  ч^  ічГчч  ^  чтчт 

ЧТ^  ЧГ  Гчг  чГ^Ч  ЧТЧ  51^  ^  ЧТТГЧ  Ч5Т  I  («^ѵ) 

Фсг  чтж  ^чГчч  «Пчіт  ччт  1%  ч^  ч^ч  зчт  чт^ 
ч'Ѵ  ЧЧТ  I  (чк)  =^чг  чтчч  чччт  ччч  ^тт  ч>т  Гччті 

ЧТЧ  чт  чт  ЧЧ)%  ^  I 

4.  ЙнПіРіІч  чИ^Т  ^  Г^«{)  ^  ч’ічіч  ?РІПч^  I 

(1)  Мы  не  пошли  в  кино,  потому  что  лил  сильный  дождь. 
(2)  Мама  не  купила  яблоки,  потому  что  они  были  незрелыми.  (3) 
В  воскресные  дни  в  Старом  Дели  на  Чандни  Чоук  товары  про¬ 
даются  прямо  на  улице,  так  как  магазины  бывают  закрыты.  (4) 
Я  любил  заниматься  спортом  на  нашем  школьном  стадионе, 
потому  что  там  всегда  имелся  необходимый  спортивный  инвентарь. 
(5)  Нам  нравится  читать  книги  об  Индии,  так  как  из  них  мы 
узнаем  много  интересного  об  истории  этой  древней  и  далекой 
страны  и  о  жизни  ее  народа.  (6)  В  этом  городе  часто  (чччт) 


^  ‘отель’ 
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идут  дожди,  потому  что  он  стоит  на  берегу  моря  и  с  моря  ду¬ 
ют  влажные  ветры.  (7)  В  связи  с  началом  учебного  года  в  ин¬ 
ституте  состоялось  общее  собрание  студентов  и  преподавателей. 
(8)  Он  не  пришел,  потому  что  был  занят.  (9)  Так  как  студенты 
хорошо  знали  грамматику  и  слова  нового  урока,  они  правильно 
ответили  на  все  вопросы.  (10)  Летом  она  поедет  отдыхать  в  де¬ 
ревню,  где  живут  ее  родители.  (И)  Там,  где  раньше  стояли  ле¬ 
са,  теперь  строится  новый  город.  (12)  Весной  .мы  с  мамой  поедем 
туда,  где  работает  сейчас  мой  отец.  (13)  Я  люблю  проводить 
свой  летний  отпуск  на  берегу  Черного  моря,  где  целый  день  яр¬ 
ко  сверкает  солнце. 


ЧТ5 


ЖГ'Г  ^  Г?ІТГ 

рт,  ^  тгт  #  ^ 

^:-#сТ,  ^ЗГНТ  чт  ^ 

^  чщ  ^  чг:  ^  чплт 

I 

ЧЧІГ  #  ч?^-ч^  чт,  щщ  р- 

ч  ччт  I;  ? 

|  | 

^ЧіПіЬі  ^  ЧІЧ' 

Ч^  I  I  ЧЧТ  ЧТ5^  ^  I 

^  Ч^  Ч^  I,  ^  ЧТ^  Ч>>  Ч5ТЧТЧЧ 

«і[^ч  чтчч  щ  ч^  чч^  чч^  чтчч  ч 
ччтчт  ччтч  ^  I  ч%  чтчч 

^  чччт  I  «Лт:  ччч>>  ^  щчт  щч  ч?^  якч  ч^ 

^  I  чт^  ч^  ч1%^  ^Ч'>ПѴ|  Ч^  ЧЧ^  Ч><аГ  ^  I  чгч 

Ч  ЧЧТ  Ч>Т  Ч+сП  ^  ?  Ч  ^  Ч>  ЧТ^"ЧТ^ 
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^  чт  і'мГ^чТ ,  'чН'ч ,  ч>и  ^Г<чІ  I  Пмі^ 

^ ^  ?  'і'М^  чт^  ч?Ѵ  ^ч*"  ^  ^  1^')  I 

<аМТ  ^ТЧ"  ^  ^ТЧ"  ТЩѴч  ЧТ^  I  ЧТ  ^ 

ЧЧ  I  ЧТ^  ЧТ^  Ч  Т5ГІЧ'  ^  ЧЧ*" 

Ч  Ч^  "ЩТ :  "  =Ч%Ч  Гчч^  тщчт  Ч  ЧЧ 

чЛт  ЧТЧ  Гчч  I  Ч^  Ч|Ч  I  ЧЧ  'ЧТЧ  чгф-  I  1  " 
7ЖІЧ  ^^чтт  ч  чтч  чч  чгг^  Ч^  ЧТ  ^ччт  чч^ 
^чт  ччч^^  ч^  чщ"  чч  ч^  ^ч)ч  ^ 
ЧЧ^  ^  ЧТ  I  Т9Тк  чттгч  ч^  чгтчт  чт^т 
ЧТ  I  Ч^  ЧЧ  ^  ЧТЧ  ЧШ  ЧЧТ  1 

ЧТЧЧ  Ф'  ^чт  т^ччт  ^  ч|Ѵ  ^тч  чт  Гччі 
Чі'І'  Ч^  Ч1^<  %  ф"  чЧ<  чф  ЧТЧТ  ЧЧТ  ч«-ф  ч  ч^ 
^чт  чТ^  чф  ТГЧШ  I  Ч  ^  ЩЧ  =4^ 
чггіж  чрг  ^  |чт  Гччттт  чт  “  чтч  ”  ^  і 

Ч  Гчг  ч^  ЧЧТ  ЧТ  Ч  ЧЧ  ^  ЧТЧТТ  I 

Гч%  чччч  ч^  чч?ч  чт:^  1 1  ч^  чпч  чччтт 
щч  ^  ІЧТГ  чч^т  1^  чч1г[ч>  чф  ЧЧ  ЧТЧТ^  Ч|Ч 
5Г5Ш  I  чт  ^  I  чф  ^  ЧТЧ  ЧЧ#  чГчч  I 

%ЧТ  Ч|Ч  ЧГ5#  фф  1 1 

^  ^  чт^  #  ?тф  діф  ЯЧЧЧТ  ^  ЧТЧ  Фчт  ЧТЧ  I 
ЧЧПТ  Ч^  Ч^ ,  Фчч  Фт  ЧПР-дЧТГ  ЧГ  I  ЧЧІТ  ч  ^ч^ 

чтф  Ч  #гт  ЧГ  ЧЧ  ФФ  чтчтчг  ч  чФч  #  ч?^ 
^  ччгат  чт  I  чф  ч^  Ф  Ф I  ^  ^ч^  ^  ^  ЧТЧ 

ЧТТ  чт  Ч>:  ^ШчТ  Ф  I  ЧЧ  ^  Ч^  ТЧ  ^  ЧПБ  ЧТЧ) 
5^4>ф  %  ЧЧТУ  Ф  I  чт  34  чтФ  чт)-  Фж  чтѴ 
^<|ф ,  ПніЧ ,  ЧЧЧТ ,  ІЧЧ ,  тг^  Фт  ФФ  Ф  I  Фч 
<я)^(п  ЧЧ  ж  ЧТЧ  43  ЧЧ  чф  Фч  ^іччт  шФ  Ф  I 

ччфтщ  Ч  ЧТЧТЧГ  Ф: 

-чтг ! 
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І^ТІ  ^ 

-  ^  ^  Г<щнт ! 

ТччЕ ,  і^т,  ФтѴ  |, 

#  ’зт#  ^  ^ 

д?ГПтѴ  51^  : 

-  #  зіНіч:  щт^тт  ^  щчт , 

^т  1 1  ччт  тгч  I  чт 

ятт^ч? 

-^-  гчтгт  ^  ^  ^  Г^ 

ят^  ^  ятя  лтя  яг  яятт  ^  я>?я  ^  ятяя  ч?Ѵ  ятш^ 
чт^>  I  -  ^'к  я  I 

-  ,  я  я>  5ЯТЯ  ят  ^  я  ^  яят  Г^я  ^ 

Гятт  ЯЩЯ^^  ЧЯЧтІ'  ^  I  ^ ,  7ЖІЯ  ? 

-я  Ч  ^  ЯТ  ЯТ  ^  ЯТ  ЯТЯГ  I  ІяГятт  я  яя 
^  ^  Гя^  ятя  ЧЯ  СЧТЯТ  Ф'  яят ,  ЯЯ  I 

ЯЯЯГя^  я  ЧГШ^  г|^  I  ГчіТ  ІШІГ  я  ятя 
^я^  я  Я>  ^Я  Ф"  я  я>Гяя^  ЯЯ  ^  ЯТЯТ  I 
я|  яМУ  УяяяУ^яя  я  Т^ЯТ  ЯТ  Я^І  ЯЯТЯТ  Гяг 

яття>^  я  я^  %  яУяятяя ,  яя^бУ^тяя  ^  ^  I 

ЯЯ  я  Я|Я  ^  яУяятяя  яяя%^  I  яяУя  Я^  ЯТ 
я^  ^Уя  ^  ятч^  %ят  я»т  I  ^^Піі»  я^  ЯЯ  яУя 

щя  Ущя^  ^  чтя  ят%  ^  чт  ’ятя  ч?У  яУ^ 

чтУ  тчяУяят  1  яУт  ІЯ  я  %  яУ  ят|  я^  1 1 

ІЯ  ят^  ятчяя  я^  ЯЯ  ятят  ^  I  яУ^^  УяяяУяяггяя 
%  яУяятяя'У  я  ятт^  ятят  яУ  Уяяят  |  і  ятя  я^ 
^  Уя  я^  я  ятятУя^  я  У^§,^аи1  ятя  яУ  яУяУ  чУУ 
яятт  чгтят  яУя  Уячт  ^  чтя  м^ъ\  ч^  яяятт 

ЯТЯТ  ЧЧП%  ^  I 

іяя  я  ятг  чтг  яят  чі^т  ЯТЯТ  чттяя  яят : 
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—  ’ЧІЧ'М  <аиІ  ^ I  ^  ^ 

I  ^  1  =^гт  -ІПТГ  ^ГЕК  цщ  ? 

-^т,  #  Г^  ^  ?т4  5>! 

^  7ГТТ#  ^  ’ТШ  то  ЧТ^  |ЧТ  I  ччч 

ччт  Г^'  Ф?:  тгі  ^  чтч  шщ  і 
ч>  ?Г5^  чѴ  щ  ч  чч^  ^чт  чт  і 

-  ч^  чтчч^  чтч  1 ,  1^5 1 

-  1  ЧТ  =^  I  I 

-Ч>  ЧТЧ  ЧТЧ  Ч  Ч>^  ЧТ^  ^^ЧІ 

-  ЧЧ  5^^  I  I 

ЧЧ  Ч  ШЧТ  Ш  1%ЧТ  ^  444^5  ч  : 

-  ч^ ,  Гч^  #  чт^  ! 

-  ^ЧЧ ,  ЧЧ  ЧЧЧ  ФЧ^Ч'^  ЧЧ  ЧЧ  I  1 

-  Ч^  Ч>  ^ЧЧ  I  ЧТФУ  ^  54  774  Ч>  I 

-  Ч|Ч  Ч^ТЧ  I  ЧЧ^  ^  I 
-ЧЧ^Ч  I 


ЧЧ  5ІвЧ 


б*'оджан  м.  еда,  пища;  ~  Ч>ТЯТ  п. 
есть,  кушать 

сайр  ж.  поездка,  прогулка,  экскур¬ 
сия 

<зНІ  халй  1)  пустой;  2)  незанятый 
^  ПЭТ  лі.  живот,  желудок 

паранту  но,  однако,  тем  не  менее, 
все  же 

Ята  б*^ат  м.  вареный  рис,  рисовая  ка¬ 
ша 

^  б^эр  ж.  овца 

б^’унна  нп.  жариться,  поджари¬ 
ваться 

гошт  м.  мясо 

дал  ж.  1)  бобы,  чечевица;  2)  ка¬ 


ша  из  бобов,  чечевицы  (с  пряное^ 
тями) 

мач^’лй  ж.  рыба 
свадишта  вкусный 
пауштик  питательный 
салан  м,  национальное  блюдо  с 
пряностями  {мясное  или  овощное) 
мирч  ж.  перец 

Н^’МГ  масала  м.  пряности,  приправа 
зМКсІ  адат  ж,  1)  обычай,  обыкновение; 
2)  привычка 

сосэдж  м.  колбаса,  сосиски 
нймджош  зд,  всмятку 
анда  м.  яйцо 

Ч+І^  ракабй  ж.  тарелка,  блюдо 
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цРЦЩ  чаммач  м.  ложка 
чіТгт  кіта  м.  вилка 
ч*’урй  ж.  нож 
гилас  м.  стакан 
убална  нп.  кипеть,  бурлить 
^<1^  сураНй  ж.  кувшин,  графин 
судж*'ао  м.  предложение 
рэстарі  м.  неизм,  ресторан 
счТО  пйас  ж,  жажда 
5ЯТ^  адй  привыкший,  освоившийся 
б^'ук*’  ж.  1)  голод;  2)  аппетит 
б^ук^’а  голодный 
нараз  недовольный  кем-л., 
чеМ’Л.)\  обиженный;  нп. 

быть  недовольным;  обижаться; 
гртттг  п.  вызывать  неудовольствие 
чье-л.)\  обижать,  сердить, 
огорчать  кого- л.). 

учит  соответствующий,  подходя¬ 
щий,  надлежащий,  уместный 
ШрЗТ  ахир  1.  последний,  конечный; 
2.  наконец,  в  конце  концов;  3.  м. 
край,  конец 

мазэдар  1)  вкусный;  2)  приятный 
баварчй  м.  повар 
байра  м.  официант 
сэва  ж.  1)  служба,  обслуживание, 
уход;  2)  услуга 

прасанната  ж.  1)  довольство, 
удовлетворенность;  2)  радость 
байнД  м.  оркестр 
д^’йма  1)  тихий,  медленный;  2) 
слабый,  тихий  (о  свете,  голосе) 
Іііяічі  аваз  ж.  1)  голос;  2)  звук,  воз¬ 
глас 

сангйт  м.  музыка 
д^’ун  ж.  тон;  мотив,  мелодия 
баджана  п.  1)  играть;  2)  зво¬ 
нить,  бить 

мээпош  м.  скатерть 


д^’акна  I.  нп.  покрываться,  быть 
покрытым;  2.  п.  покрывать 
і?ГІ1ГТ  шйша  м.  1)  стекло;  2)  зеркало 
намак  м.  соль 
ТГС  рай  ж.  горчица 
ротй  ж.  хлеб 
джаНІ  где,  куда 

фиНрист  ж.  1)  перечень,  спи¬ 
сок;  2)  каталог,  указатель 
допаНар  ж.  полдень 
ТТЯ’  рай  ж.  взгляд,  мнение 

йуропййа  европейский 
шорба  м.  суп 

коре  м.  блюдо  {часть  обеда,  ужи¬ 
на  и  т.  д.) 

^ГПТ  гай  ж.  корова 
бакра  лі.  козел 

фармаиш  ж.  I)  приказание, 
распоряжение;  2)  заказ 
пулао  ж.  плов 

к^’йр  ж.  рисовая  каша  {на  молоке) 
дизарт  ж.  десерт 

аискрйм  ж.  мороженое 
кафй  ж.  кофе 

Я1ГГ  маза  ж.  1)  вкус;  2)  радость;  удо-, 
вольствие,  наслаждение 
^!іГ  дуд^  ж.  молоко 
Чм'і  пйала  ж.  чашка,  пиала 
Нал  ж.  настоящее  время 

б^оджаналай  ж.  столовая 
кафйНаус  ж.  кафе 
^  буфэ  л:,  буфет 

свайамеэвй  находящийся  на 
самообслуживании 
арт^'ат  то  есть,  а  именно 
вакт  ж.  время 

бачна  нп.  1)  спасаться  от  ко- 
го-л.,  чего-л,)\  2)  избегать  ко¬ 

го- л.,  чего- л.),  юбавляться  от 
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кого-.и,  чего-А.)\  3)  оставаться,  быть 
сэксгіомленным,  сбереженным 
Ьиндустанй  1.  индийский;  2. 
м,  индиец;  3.  ж.  [язык]  хиндустани 
Ч+Иі  лакана  п.  варить,  печь,  готовить 
паросна  п.  подавать,  накры¬ 
вать  на  стол,  угощать 


%  ’Миі  лэ  ана  нп.  приносить,  приво¬ 
дить,  привозить;  ввозить 
тукра  м.  1)  кусок;  2)  клочок 
чйнй  ж.  сахар,  сахарный  песок 
бакй  1.  остающийся,  оставший¬ 
ся,  остальной;  2.  ж,  остаток 


щтчітот  гтчт  ГгсчГцщ! 

1-  ‘выходить  на  улицу’,  ^ 

‘выііти  погулять’. 

2.  Частица  Ч"  ‘не’,  стоящая  в  конце  вопросительного  предло¬ 

жения,  произносится  с  вопросительной  интонацией  и  имеет  значе¬ 
ние  ‘пе  так  ли’,  ‘не  правда  ли’,  например:  5^?  , 

?  ‘Ті)і  :!дес1>  живешь,  не  так  ли?’. 

3.  Когда  в  предложении  имеются  два  однородных  сказуемых, 

выраженных  глаголами  в  будущем  времени,  то  характерное  для 
будущего  времени  окончание  тр'  в  соответствующей  форме  часто 
ставится  один  раз  —  в  последнем  глаголе,  например:  ^ 

?  ‘Ну,  а  перед  этим  [ты]  ниче¬ 
го  не  поешь,  не  попьешь?’. 

4.  ЧН”  ‘натощак’,  ‘на  голодный  желудок’. 

5.  1)  ‘прогуливаться’,  ‘гулять’;  2)  ‘ездить’  ку- 

да-л.),  ‘путешествовать’  где-л.у,  3)  осматривать  (#  что-л,). 

6.  |>п  ‘иметь  привычку’  какую-л.,  ^  о  ком-л.). 

7.  ^6(^1  ‘кипяченая  вода’. 

8.  41^  Ч  ‘во  время  разговора,  беседы’. 

9.  ‘вносить  предложение’  {=РТ  какое-л.). 

10.  сгі’і'д’  ^рп’’ТТ  ‘испытывать  жажду’,  ‘хотеть  пить’  о 
ком-л.). 

11.  в  языке  хинди,  как  и  в  русском  языке,  косвенные  допол¬ 
нения  могут  иметь  и  отдельные  прилагательные.  Дополнения  к 
прилагательному  часто  синтаксически  связываются  с  ним  при  помощи 
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послелога  форма  которого  зависит  от  рода  и  числа  подлежа¬ 
щего  в  предложении,  например:  ^  I  ‘Он  жаден 

к  деньгам’;  ЧТГ  ^  I  ‘Мой  брат  привык 

вставать  рано’;  'ЗН  ^  ^  ^  ^  ‘Их  дети 

привыкли  играть  вместе’;  ЧТ  ^Ч  ЧІН  ^  ^ 

‘Моя  мать  не  имела  обыкновения  пить  чай’  (букв,  ‘не  была  при¬ 
выкшей  пить  чай’). 

12.  Ч^  ЧЧЧТ  ‘чувствовать  голод’,  ‘хотеть  есть’  о  ком-л.). 

13.  ЧЩТ  %  1)  ‘сларужи’,  ‘извне’;  2)  ‘с  виду’,  ‘внешне’. 

14.  Некоторые  простые  причастия  совершенного  вида  от  непе¬ 
реходных  глаголов  могут  иметь  лексическое  пассивное  значение. 
Выступая  в  составе  сказуемого,  они  выражают  результативное  со¬ 
стояние  объектного  подлежащего  внастоящем,  прошедшем  или  бу¬ 
дущем  времени,  на  что  указывает  глагол-связка: 

^  I  ‘Стол  [есть]  (был,  будет)  покрыт  скатертью’.  В 

аналогичной  функции  могут  выступать  причастия  и  от  переходных 
глаголов:  ІфсіМ  і"  (^,  ‘Книга  [есть]  (была,  будет) 

написана’. 

15.  *  подавать  голос’,  ‘кричать’. 

16.  шч  ^  ^  )  ‘меню’. 

17.  ^ЧТЧТ  ‘читать,  зачитывать  вслух’. 

18.  ЧЧ  ^ТЧТ  ‘обед’. 

19.  ^ЧТ  ТТЧ  ^  ?  ‘как  [ваше]  мнение?’,  ‘что  [вы]  думаете?’. 

20.  ЧЗТЧТ^  Ф<ЧТ  ‘заказывать’  что-л.). 

21.  [ч^  ЧТЧ  ‘чай  с  молоком’. 

22.  ЧЧ  ЧЯ  ‘досыта’. 

23.  ЧТЧ  ^ЧТ  ‘разговаривать’,  ‘беседовать’  (%  с  кем-л.-,  ^ , 
%  ЧТ^  Ч  о  ком-л.,  о  чем-л.). 

24.  ф"  Ч  ,  Ч  ф"  ‘только  что’,  ‘недавно’,  ‘на  днях’. 

25.  %ЧТ  УСЧТ  ‘служить’  кому-л.,  чему-л.),  ‘прислуживать 
кому-л.),  ‘обслуживать’  кого-л.). 
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26.  ^  гщ  I  ...  ‘дело  в  том,  что  ...’  —  один  из  типов 
сложноподчиненных  предложений  с  придаточным  сказуемым,  вво¬ 
димым  союзом  ]%■. 

27.  ('Ч'іМІ )  ‘разбивать’,  ‘разламывать 
на  куски’  (%■  что-л.). 

28.  Щвр)"  ^  ^  ‘сдачу  оставь  себе’, 

1.  ЧТ5  чГет 

о 

2.  ^  I 

«і)  чт  #  ш 

^  ? 

^ щ  #  ^  чщ  ^ггг  ? 

ЩЩ  ЯТ'Т^'Ѵ  ^  I? 

ѵ)  Фтт  ?(т>  йг  щ?гг  ш#  ^  I? 

к)  ФТТ  ?ПЧФ>  Щ  3^  «шѴ  Ф#  фУ 

=МИ  ФТ  ?ГГТ^  ФТГ  ? 

ѵэ )  ФГГ  ШФ  5^ТТ^  ^  ? 

^  )  5гт  ф  ч7^>  фт  ^  % 

I  ? 

е)  Фіт  ?іт  ?іртт  щщ  I? 

То)  Фтт  5ГТЧФ  ^  I? 

тт)  ФТГ 

тя)  ^  ^ятчФ  ■4:^<іѴ^г  ^  Г^^ФтІг  Фг  I? 

Т^)  Фтт  дфтт  ФЕк  I? 

тѵ)  Фтг  щчч  ятт^  ^  I?  ?пп: 

дЧТ  I  ^  ФТГ  ЯТЧФ>  Фк  5ГПТТ? 

Т!()  ФТТ  Г^ЧНАІ  'ЩГ?  лШіг  #  ^  %  ?% 

I? 


^ )  ЧЧІ  5ГТЧ’  ^  ? 

‘^'э)  ччт  шч  ^гач'  ч^  ч»т%  ^  чт  +і<гі\? 

^с;)  ‘Ш’^’  ^штчт  Т^ЧТТ  #  ^  Ч^ІГ  #  Гчгч’  ^1г 
^  чг?чтшг  чтѴ? 

<15.)  ччт  шч  Гч#  =чт^  ч^  чп:^  |? 

^о)  %  чч^ 

ЧГЧ^  ^  ^  I,  ч? 

ШЧ^  ЧТ  ч  ЩЧТ  ЧЧЧЧТ  I? 

^чч%^  чтччтчптіг  ч  ч^  ччт  чч  чтчт  ^  ? 
^ѵ)  ччт  шччг>  чч#  ч^  I? 

^у.)  ч^чгчтчч  ч  чггч  ^ччтз  %  ччччі  ччт 

?ГсГ  ^  ? 

Ч  ^ТЧ  ^  ^1г  Ч?Ѵ  Гчі^ТМ  ЧЧІГ 

ЧТЧ%  I? 

ччт  <5П <  <аМ1  ^  ЧТ  чОчІЧ  ? 

?,^)  ччт  Г^  ^  ч>чч  I? 

че)  ?тгч  ^  ч  Гччт^  ЧТТ  ЩЧТ^^ЧТТ^І? 

^  о )  чтгчч^  чі^чш  чдтчт  ЧЧТЧТ  ЧТ^Ш  чччт  ^  ч^чч 
ЧЧ  ЧТ  ЧвЧГѴ  чч  ? 

3.  ^  ^ н <ц I <;  I 

т )  тГчЧТТ  Ч^>  |Ч  ЧТ^  ^  ЧТ  чгтч  ЧЧ  I  ЧТ  чч^ 
Ч^Т  Ч>ТЧ  ЧТ  ^  чгчі’  ?Лт  ^ЧЧ"  ч  (ччгі’ 

ч>^чт^  ^  ччпчт  чплт  ^  Гччтг  і 

ф’  ^  ^ЧТ  Ч>ЗГЧТЧПТ  ^  Гччт  I  ч^  ч^  ^  ччч^ 
ЧТ  ЧТ  I  ^  ?тчт  чтит  чАт  Ч^Ч  ЧЧ  I 

ч^^ччтчч'  ^  ч^  ч^  ^ ,  чч!^  <я1м^<  %  щч 
ЧЧ  ЧЧЧ  ЧТ  I  ЧЧ  ЧТ^  Ф"  ЧГТЧТ  <9И1  ЧГсЧ  ч>тчт 

чтфг  чі  ^  ЧЧ5Г  чч  %  чф  ЧІЧЧ  Ч5ТЧТ  ч!чч>ч 
фчт  I  Гчтіі'  ч  4,5114  Т7ІТ  IV  ^  (Ѵт)'  чЛт  ЧГІЧЧТЧЧ 
ч^І"  ччтч  ч>т  I  ^[шч  ^  чпчтѴ  ччт  ^ 
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I  ^  ЧТ  ^  I 

^?ЕтПТ  ^  %■  ^  ЧТ^  ^ 

ЭДГІ'л|»іІ<!іч  Ч^  сГ^ПЖ 

гртжт  ?Т^  =ЧЩГ  I  ^  ^  ЧЧЧ?^’  ^  «тУ  ^ЧЖ  ^3^ 

I  ^  ЧТ^  ^  43  ЧЖ  ЖІЖ  Чі^ 

ЧГ?ЖЩЖ  Ч?^’  I  #ТГ  ^  чАТ4Т  ,  ^  ^>9^  чі^ 

^  ЧЧЧ)Ѵ  ЧГГ4Т  I  ЧГРТТ  ЖТЧ  ^  47^  ^ЧЖ  ! 

4ТГ  ЖГЧТ  ^Ч^  ЗЖЧ^  'ЧЧТ  ^44Т'1 

^)  ІТОЖ  ЧТ^  Гя^іГ«?ЧІГ  ^  і^Ч»"  4Ж  ч  чттч 

ЧЧ  ЧЧіТ  ^%4Т  I  Ч  Пясг^І  ,  4НС ,  ЧЖЖЧТ  жНч 

9Г^  ^  I  Ч^  9Г^  Ч  Ч^І  Гччг^  Ч  ГчжУ  %1’ЕсІ'М'Т 

чСТ4ТТ  Ж  Ч^  чтч  ЧЧ"  Ч  ЧЧ  Ч^  ІЧЧТ  I 
^  чт^  ч  ч  ч  4І^  ^^чггіччі'  ч  ч^ 

Ч  ^  ЧТЧТ  щ%  Ч  I  чтчг 

Ч^'ІЧ  ЧТЧ  %  Ч>П^  1 1  ЧЧ  ^  'Щ#  ЧЧ^  44  кт 
чк  |ЧТ  ЧЧТЖ  ^  1 1  ^чѴч  Ч^  ІЧ 

чщ  чч  чгтчт  щч  ж  ЧТ^  Ч^  і|  44) Й>  ЧЧЧІІ" 

^4Г  чгтчт  ЧПЧ  Ч?)”  ЧТЧЧ  Ч^  ^  I  ч<г^  ^чтт  йжт^ч^ 
Ч  ^ЧТ  ф"  'УНІ  ЖГЧТ  41^  I  ч  ч 

^494^44444  ^  тг^  Ч54ТЧЧ»  Ж  4^  ЧЧ I  ЧЧ^  Ч^ 
Ч  ЧГЧ,  Чв^  ЧЧ  ЧТЧЧ  ЧТЧ  Ч'Мч)  I  ч^'і)  4ТТ 

і^ЧТ  ЩЧТ  ЩЧ  4^  ЧТ  4ТЧ  Ч^  Ч^  I 

«Т7?5  ЧК  Ч  Ч  ^  Ч)4г1г  ж  ^  ЧІ^  ЧЧ  ^Гчт^ 
ЩЧТ  ЖІ%  Ч  I  ^4^  Ч^  ЧЧ)"  ЧПхГ)^  Ч?)" 

чт^  ч  ^  Гчч)’  чтч^ччЛтІ^чт^  М 

4Т^  41%  Ч  I  4ТЧЧ  ЧТЧ  ЧТ  Ч  ЧТЧ  Ч%Т  4ТЧ  ЖТ% 

Ч  I  ^ЧЧ>  ЧТЧ  Ч  4^  чѴ  ЧвЧтУ  ЖТ%  Ч  I  <аи1  ч^ч 

ЧТ ,  ^Ч'^ЧЧ  щт%  Ч^  Ч  ЧЧ  4^  чтч)'  Ф%  Ч  1  ч 

*%9Ч  ІЧЧ^Ч  Чф^  ЖІ%  ЧЧИж  ЧТЧ  4ІТ  43  Ч^  % 
Ч^  Ч)9Ч  ЖТЧ  ^  ЧТЧЧ  Ч^  ^  I  ЧТЗЧ  Ч  ЧЧЧЧі 
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I  I  Щ#  ^  Л^  Л5Ч  'ТТ  ^  Л|^ 

^чіПя^с  'і№зЛі’  1^  I  Л^  ^  *П5<п  <яМ1 

^  І^Г^  ?р5^  Л^  I 

сг)ч^  Гллітл?  гчтгт  ллг  лгклт,  лт^,  ^ 

?І^  ^  ’Щ’  I  шлл^  л 

т!^  ^  лтл  ^  Ф%  л  I  лттл  ^  ^Ал"  Лі^  ^  і% 
^  ^  Л|Л  ^ЛЛТЛЛГ  |>!Т  1 1  ^лГ^л  лттл^ 

ЛЛЛЛ  ^  Л^  лпті’  Л^  Л^  ЛТ  |Л  Ф%  л  I 

лт^  л^лл  чт  Гл^ііл^  л  Лі  <аТл  ЛІЛІ'  л^  щл^ 
%  ЛТ^  л  Л|Л  ^  длтлгі 

^)  лто  л  ^  лм  I  ^  л  ^  ЛІЛЛ 

Л^  ЛІ^Л^?^І  л^^л|)г  Ф%1 

л  ЛТЛЛ' ,  ЛТЛ  <1«^?П  ^  ЛЛТ  'ЛТЛ  ллл 

лл  ^  чт^  Ф%  І'і  ЛКЛ  ^  ^  5ПЛ  ллл  ^ 

^ЛІГ  %  ШЛТ  ^ТЛТ  Ч^  Л7?%  І’і  ЛЛ  ^  Л|ЛГ  ^  ^ 

лггл  л^  чт  лі^  ^  лгіл  ^  ЛТЛТ  ^  I 

л  Л^  ЛТ  ^Рслт  ллл  л  Л^  Л1%1 

Ѵ)  лил  %  лгл  ЛТЛГ0Г  л  л^  л^  Глллтт  I  л^  ^ 
ЛГЛТ7?Г  л  ІЛЛЛІТ  I  I  Л%  ЛЛ^ТЛРТ  лдл  ЛЛ%  I  лт 

!л#ллл  Л^І  л^  ^  ^  лтлтд  л  ^лллгѴ  |і 

лрл  ^  лѵэПлчТ  л^  лллтт  ^  I  ^  лЛт  ^ 

^  ЛЛ^  ІЛЛ^  ^  I  лтл^  л^  чт  л>^  л^  ^+м  ^ 

Гллл  ^  ^  ^  лк  лл  Глл?^  І'І 

V.)  ЛЛПЛ  л  ІСГЛГ  Л^  ЛТЛЛ  Л?Ѵ  ^ЛЛЛ  || 

ЛЛГЛ  Л^  ІѴ^*і  ^  ЛТЛЛ  ІЛЛ>%  ^  I  ЛЛ^-ЛТІ|  Ч?І‘ 

ТЧЛклт ,  кЛТЛ ,  "ЛТЛ ,  д,<|(^чТ  I  л^  %  лпт  л^лл , 

*  ЧУ'НЧН  ‘мусульманин’. 

‘христианин*. 

^  ‘сикх*. 
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гПЧТ  ^  1  ^  Ч” 

^+тн  ^  <з0<ч  1^  I 

#  ^  ^  ^г  іт^  ^  1 1  %г:  ^ 

'^1^  ^  ■’ЭТ  ’М^М  ’Ч^м  ^  I  ^  ЧТ 

Г^-Гч^  Г^  І’  і  чтш  дтг%тт  ^  чіч'  ^ 

I’  I  ^  ГчГя^  5?к  ^  1 1 

^)  (<і)  ЩТ#!Т  ^ІФт  %  чіч"  Гч^  1 1 

(Ч)  Г^^НТИ'Ч  Ч^  =Ч^?ТТ  Ч'^ТІГ  ^  ^  ЧТБ 

%  1 1  ( ^ )  чт  ^ ,  ?гкч  ^  ^  чччт  I , 

ччт  ФТЧТ  ч?  (ѵ)  ?тт,  #т,  Гччіщ 

>^«<^1  ЧТ^  ЩЧТ  !  ( і(. )  4  ?ятчч^  ччт  %чт  ч>^  ?  — 
#т  #  ^1  (^)  ^чч%4Ѵ  ^  чт  ч|1г 

ЧІЧ^  ^ГЧТ  Ч>Т%  ^  I  ЧРТ^  ЧЧ" 

ЧТЧТ  ^  I  ШЧ"  ЩЧ  Па«ч^  ^  чтч  чп%  ^  чгѴ 

ШЧТ  =ЧТ|  #  1 1  ?ТТЧЧГ>  ЩЧ  ^  ГЧі^ГисІ  ч 

?Т>Т  ‘ч^  ЧЧТ  I,  Ч^  ЧЧТ  I’  ^'Ѵ  ч^ 

I  Ч^  ^  ЧЧ  тчт  ЧГТЧ  ЧГЧЧ  Ші 

ЧЧ^  ЧТЧТ  I  I  ЧГ^  Ч  ЧІЧЧ  I  (\э)  ^ 

ЧПТРІ’^ГЧЧ  Ч  Ч^  ЧЧ^  Ч>14^  ^  I  ч^ 

‘  вфр  чігэй’  ’  Фчт  ч^  ч>т^  ^ ^ 

^ч#  чпрѴ  I  чч#  ч  чтч  чгт  чтічФт  ^  ч 

||  (с;)  ч  ^  ччтч  чт  чтччтѴ  тгч  чгччт  чг^ 

^  I  —  Ч^ЧЧ  ^ЧЧТ  Ч  о  Ч^  <а1Ч  ТТЧ  Ч^  ^1  (5.)  ччт , 
^  ^  чгг  гччт  ^1  ( Ч  о )  чч^  Ч  ЧгЧТ  ч 

гч>ч-гч^  ч>ч:  I  { т  я )  ^  ^птч  ч^  чт  ^ 

ч^  ||  (т^)  щч  чт  ч  ^  Г+ѵГГі^гч  %  чч  чйч 
Гччт  I  ( ч  ^ )  ^  ччч  чч  ччч  Ч^  I , 

чт  Гчч  ЧІЧ^?^  ЧГЧТ  I  (тѵ)  чтч  %  ч^ 


^  'ЗІІЧІ»Л  ‘японский*. 
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ЧІНѴ  ^ 

I  I  ( ч  І(. )  ртт  Г^  ^  ^  -I  Гч>  щч 

чт^>  щч  ||  (ч^)  ^  Г^ГФтТ  чт 

ІТЧ?  ^  5Я^  I  I  ^  ^  ^^ЗШГ 

||  (ч^)  “^,  ^\”  чш  ^  чгчт  %  ^т  ^ 

#  ЩЧТ^  ^  ||  (Ч=;)  ЧІЧТТ  ЧТ 

?г^-аШ  шчтчг  ^  ф’  чт  I  («^5.) 

фчТ  І%  ^  ЧТ  ?ГТЧ  I  ( Ч о )  ’ЧіПз< 

ЧТІ’  ^  чФ  ^  ?Ат  ЧТ5  ^ІЧЧ’  ф  ЧЧТ  ^  I 

4.  Г'і»-'іПлПаа  «чтІГ  ^  ^  чНчіч  ч^Пл^  ?Лт  -^чч»!  '»І«(І« 

^зпГ  I 

(1)  Нравятся  ли  вам  индийские  кушанья?  (2)  Какое  блюдо  из 
них  вам  больше  всего  нравится?  (3)  Умеете  вы  готовить  плов? 
(4)  Слышали  вы  когда-нибудь  индийскую  музыку?  (5)  Какие  яйца 
вам  больше  нравятся,  вкрутую  или  всмятку?  (6)  Любите 

ли  вы  жареную  рыбу?  (7)  Вы  хотите  есть?  (8)  Какая  столовая  в 
вашем  институте?  (9)  Что  сегодня  вы  возьмете  на  третье?  (10) 
Что  вы  хотите  заказать  себе  на  обед?  (11)  Любите  ли  вы  чай  с 
молоком?  (12)  Кто  готовит  обед  в  вашей  семье? 

5.  ГннГнГУгі  ЧТЧЧІГ  ^  ІГ  «Н-іГ?  45)Г5Г^  I 

>9  О 

^  <яНі  ;  «ікііг  ^  <9и 

ч>  фчт ;  щчтчг  ^  вГі<?і’іі  ;  ?тѴ?г 

чч  чФт ;  %  чч  ;  тч  чч  ^  ^ 

шчт  ;  ч^  чплт ;  чтч  ’ч  тіччг?:  ч?^| ;  чУя<>Пчг 

^  ^  1 1 

^  '  о  сч  ^ 

6.  Г^нПіПза  «чк^Гі  ^  ^  і 

Где  остальные  люди?;  нарезать  мясо;  накрывать  на  стол;  го¬ 
товить  еду;  столовая  самообслуживания;  берите,  что  хотите;  это 
экономит  ваше  время;  стакан  молока;  я  хочу  пить;  подайте,  по¬ 
жалуйста,  меню;  дело  в  том,  что...;  белая  скатерть;  выходить  на 
улицу;  кипяченая  вода;  чай  с  молоком;  говорить  тихо;  считать 
уместным. 
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7.  ^ 

I.  (1)  После  обеда  я  выпил  бы  кофе.  (2)  Я  бы  съел  хороший 
обед  (3)  Выпьем  по  стакану  молока?  (4)  Вы  можете  заказать  все, 
что  хотите.  (5)  Можно  подавать  мороженое?  (6)  А  не  пойти  ли  нам 
сегодня  в  театр?  (7)  Сестра  предложила  пойти  погулять  в  парк. 
(8)  Необходимо,  чтобы  в  школьных  столовых  всегда  были  свежие 
фрукты  и  овощи,  а  также  разнообразные  молочные  продукты, 
которые  так  полезны  детям.  (9)  Скажи  официанту,  чтобы  он  при¬ 
нес  счет.  ( 10)  Если  завтра  не  будет  дождя,  мы  сразу  после  завтра¬ 
ка  отправимся  на  прогулку.  (11)  В  России  нет  такого  города,  где 
бы  не  было  библиотеки.  (12) Мы  хотим,  чтобы  ты  закончил  свою 
работу  к  субботе. 

II.  (1)  Мы  нашли  в  лесу  речушку,  где  водится  много  рыбы. 
(2)  Подайте  мне,  пожалуйста,  тарелку  картофельного  супа,  жа¬ 
реную  баранину  и  кофе  с  молоком.  (3)  Деревня,  где  мы  жили  в 
то  время,  стояла  на  самом  берегу  реіш. 

III.  (1)  Я  не  сделал  перевод,  потому  что  был  болен.  (2)  Он 
не  прочитал  эту  книгу,  так  как  был  очень  занят.  (3)  Мы  пото¬ 
му  пошли  в  ресторан,  что  наша  столовая  была  закрыта. 

8.  шгтіг  ^  ^  I 


?Г5Т 

^■К*ІГ 

9.  ^  ^  іЯГТсГТ^  ^  гтгт  ^  ^  чтт  I 


®  ‘зоопарк*. 
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^  ^  (ч)  ^ 

чя  ^  (^)  ^  ^  ^  ^ 

ѵтявУ  ^  «ЯТ^  «Лг  I  (ѵ)  чччт>  ^  тг^ 

КЧ  «ЙЧ  *Р^  ШЧЯ  Ч?  чч^  ||  (х)  Ч|Ч  % 

чг^  ^  4^54  ^  Ч?^  ШЧЧ  Ч^І  (^) 

^ЗЧЧ  1%ЧЧТ  «ПЧ  ЧЯ  ^51  и  ТШ  I  (\э)  ччч  тш 

I  ^  ІЧ^  ^1  (=^)  ^  ч  ^  ч^ 

чч  чя  ддщ  тчяі  (5.)  чх  ч  дшч 

^  ^  Ч^>  Ч  I  ( я  о )  Гч^  Ч  ЧТЧ  ЧТ^ІГ  Ч  5ЩТ 
Чі^  ЧТ  Ч>^  I  (ЯЯ)  ^  Ч^ЧЧТ  Ч^  Ч?^  ЧТ  Ч7ЧТ  чп^ 
51  (яч)  ЧЧТ  %ЧТ  ЧГТ  ЧЧЯП  I?  (<)^)  ^ 

чк  чч^  чНК  ^  ^  ЧЧ  ^  Ч^тЧ^  %ЧГ  I  I  (яѵ) 

ч  чтч?^  ^  ч  чяі^чч  |1  (як)  5ТЧ  ^  ч  45 
45?  ^ч  ч^  чтчт  1 1  ( я  ^ )  ^  %  чтч  45  45т 

^  ЧТЧ4ТЧТ  ||  (я^)  45т  чтч  Ч^  Ч?  чп| 

44%  51  (Я'?)  45  чУ  ^  (яе)  ^  т?ч  гчгчт 

^  (чячч,  Ч»ЧЧТ)  ^44  1  (^о)  54  ЧІ  ЧгЧТ 

%  гч>ч-чч>ч  ч>5чт  44^  1 1 

>э  •  >э  ♦  ^ 

10.  <^1чП  ^  ’ММѴчч»  ГчіПзІ^  I 

( я )  54  Ч>  ...  4ГЧ  ^44  I  ( ч )  Г5?|ЧІТЧ>  чтч  Ч?? 
’^4'?  ч  454  ^  ...  5?Ч?  ||  (^)  Гчч  тт^ 
Гччтч  ...  чт^  ^  чт^  I  (ѵ)  ^  ...  ...  ^  і  I 

44%  ...  Ч?ЧТ  45ч  Ч^  4^  51  (к)  ^  Ч^  Ч  ЧТ5“ 

ЧТ5  4??  ...  Гч^  І'І  (^)  45  ...  44^  чт^  %  чт 

4ЧТ  I  (ѵэ)  ...  ^  ЧЧ  фЧТ  Ч??Ч  ЧЧ  4Т  Ч®^ 

ЧЧ  I  (=;)  ЧТ4  ЧЧ  Ч>К4Т  Ч#?ТХ  Ч^  |  ЧчТч»  4ЧЧ 
Ч??|  ^  ...  Ч^  ||  (е)  4^441  чЯх  44^  чк  % 
ЧЧ  ...  45ч  51  ( я  ° )  чттчк?  Ч^  %4  шчт 

^ІТЧ  Ч??  ...  ^  I  (ЯЯ)  ^  ...  44?  ^45 

Ч^  4Т4Т  I  (я^)  ЧГЧЧТГЧ?  Ч  Ч4Т  ЧЧ?  5>Т?  I  чк 
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...  ||  ^  ...  ^ 
#ггп:  ^ттш  ||  («ІѴ)  ^  ... 

І^г  ||  («ік)  ^  ^  ...  % 

^  ’^і  (я^)  5^  ^  ...  I, 

^>1  ?Т^  ||  (‘^ѵэ)  ^  ... 

||  (<)=;)  ...  ?ГПТѴ  ||  (п)  ^  ^ 

...  (^о)  ...  I,  гг^  ... 

^  ЩЧ^  ...  I  (чя) 

^  щчт  щрг  ^  ччт^  ...  'ліісіі  ^1  (чч)  ^ггт  ^ 

^  ^  чг>т  ЩЧТ  ...  I?  ^  ...  ^ 

^  ^  Фггі  (чѵ)  ш^,  ...  ^  Г^  ччтшт^?- 
’Чи^’ЙТТ  (^К.)  ^ТЧ’  чтчгпт^  ...  ЧЧТ  I? 

(ч^)  ч^  ^  %Ч  Р’  5П^  ЧЧ  ...  ^1 

II.  ?1ч^  I 

I.  в  нашем  институте  есть  большая  столовая  самообслужива¬ 
ния.  С  часу  до  двух  в  институте  перерыв  на  о^д.  Обедают  все; 
студенты  и  преподаватели.  Вот  к  окошку  подходят  две  девушки, 
Маша  (ТГГЧГГ)  и  Вера  (%^).  «Я  очень  хочу  есть.  Что  сегод¬ 
ня  на  обед?»  —  спрашивает  Маша.  «Вот  меню.  Бери,  что  хочешь», 
—  отвечает  Вера.  Девушки  берут  суп,  жаркое  с  овощами  и  кофе 
на  третье.  Они  платят  деньги  и  занимают  свободный  столик.  Сто¬ 
лик  покрыт  белой  скатертью,  на  нем  стоит  хлеб,  соль,  перец  и 
горчица.  Девушки  ставят  на  стол  тарелки,  кладут  ложки,  вилки, 
ножи.  Вера  берет  графин  и  наливает  в  стакан  воду.  «Вера,  зачем 
ты  пьешь  воду  перед  едой?»  —  спрашивает  Маша.  «Я  очень  хочу 
пить».  Девушки  едят  суп,  мясо,  овощи,  пьют  кофе.  Обед  окончен. 

И.  Мой  друг  очень  любит  музыку.  Он  сам  довольно  хорошо  игра¬ 
ет  на  фортепьяно.  Недавно  студенты  нашего  института  создали  ор¬ 
кестр.  Мой  друг  играет  в  этом  оркестре  на  фортепьяно.  Оркестр 
исполняет  русскую,  советскую  и  зарубежную  музыку.  За  короткий 
срок  оркестр  приобрел  большую  популярность  среди  студентов  на¬ 
шего  города.  Сейчас  оркестр  готовится  к  поездке  в  Индию. 

III.  Вечером  мы  долго  гуляли  по  городу,  а  потом  зашли  в 
кафе,  сели  за  столик  и  заказали  мороженое  и  по  чашке  кофе.  В 
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кафе  тихо  играл  небольшой  оркестр.  Мы  сидели  в  удобных  крес¬ 
лах,  ели  мороженое,  пили  кофе  и  слушали  музыку.  В  тот  вечер 
мы  очень  хорошо  отдохнули. 

IV.  (1)  Индийцы  кладут  в  пищу  много  перца.  (2)  Индийцы 
приготовляют  много  разнообразных  блюд  из  гороха.  (3)  Давайте 
сядем  за  тот  стол  в  углу,  возле  окна.  (4)  Я  бы  с  удовольствием 
съел  кусок  жареного  мяса.  (5)  Как  вкусна  уха  на  берегу  реки! 
(6)  Мы  с  удовольствием  выпили  бы  по  чашке  кофе.  (7)  Где  вы 
купили  мандар|іны?  —  У  нас  в  буфете.  (8)  В  нашей  группе  оста¬ 
лось  всего  три  студента,  остальные  уехали  в  Индию  на  практику 

ѵ9)  Дайте  мне  список  студентов,  уез¬ 
жающих  на  экскурсию  в  Индию.  10)  Молоко  —  очень  питательный 
и  вкусный  продукт.  Его  хорошо  пить  натощак.  (II)  Наконец-то  вы 
пришли! 

12.  ^  ^  I 

'в 

ягечіУ  %  54 

\  «О  Л  / 

^  ^  ^  ^  ^  1 1 

ЧЧТ ,  ЧТДПТ  ^  I  ’Фдг 

ф’  ^  ^зпф  І'і  Ч^  |ЧДД  ч»"! 

I  I  =ЧТТ  ^  Д  ЧПЧ  I  I 

ДГЕЧТѴ  ^  тд  Д  ТГ?Ч  5!ЕДЧД^  I, 

Ч  ЧДЧЧ  |?ГГ  I  ДШТ  ЧТІ-  ^  ЧИЛТД 

Ч  5^  I'  I  ч?)’  1 1 

^  %ЧТ  ^ЧТ  ЧГТЧ  ?Ггіч  ^  ^  ОЧЧ5ЕЧТ  ^  I  І^Ч^ 


’  ‘адаптированный*. 

®  ‘писатель*. 

®  *зал*. 
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^  ^Т  ?ГГ%  1'  I 

^)  чі^чП  ЧТТ^  ^  ^  сГЧТ 

ЩРТ^ТТ  ^НКсі  ^  ч^і'З  ЧТ  'З^ЧЧП'  ^чТ'Ч 

І^П' I  ^  ^  ^  ^  ^  ^ 

^ччГч^мч  ^ М  Я"  ^  ^  Ч> 

^  I  хі^'А  з>^т^  ^Ѵо  *Гі<і^  ^  I  'і)Ч  <ч  ^гпт  ч>^  йіч 

йгтг:  ^  1 1  ^  ^  шп^ ,  , 

ттпт ,  ,  ШЙ  #  5гг^«ТТ  ^  І^ттт^ 

^  I  I  ЧТ^>  ^  ^  Йг^ттт  ЧТ  ^  чт^ 

^ЧТШ'  'ЗГГ^  ^  I  ^^■ч  Й^^ЧГЙ'ЗТ^ 

I'  ѵэКо  ^^гіѴгЧ^і  I,  ^ЧЙТ  ?ІШТ  ^  ЙІЧЙЩ^'ІГ 

^  5Г^  ^«ТРГ  ЙЧЧЙ^І^  Ч>Г  Ф’  || 

%ФЙ<ічі'“  І'і  ^чгр:  йчгпч?  і'і  ^3^  5^^^  ч 
Яо  ^  Ф(Ч!  5^  || 

І^ТРЯ’  чП"  ЧЙКІГ  чт  ччгр  ^  ЧІ^ 

^  йг^  ^ггчі  "щ  I’  I  йчгтГФі^  ^  чггтт  йгаг'с  1 1 

и>і<яі^ч  ^  ’?1чЧМ  ^  ^41  к  ?Г^-<1«й<^Т  Т^  ^  I 

ЙТЧЙГЧП’^  ^  ^  %  ^чтУ  ТГЙГ^  #  I  I 

Ч^  %  Чкчі\  ЧЧТ  ^  аччІЧ  Ч^  5П^  ^1 


13.  ^  47^  чгт  Г^  ІГ  I 

в  магазине 

В  Москве  много  продовольственных  магазинов.  И  на  нашей 
улице  есть  два  больших  красивых  магазина.  В  этих  магазинах 
постоянно  много  покупателей. 

Вера  Ивановна  тоже  всегда  ходит  в  эти  магазины.  Вот  она 
входит  в  один  из  них.  В  магазине  несколько  отделов  (ЙЯРТ  м.). 

*®  ‘факультет’. 
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Налево  от  входа  продают  мясо,  рыбу  и  другие  продукты.  Направо 
от  входа  продают  колбасы,  фрукты,  овощи. 

За  прилавками  стоят  продавцы.  На  прилавках  под  стеклом 
лежат  образцы  товаров.  Висят  ярлычки  м.)  с  ценами.  Все 

видят,  сколько  стоит  товар. 

Вера  Ивановна  подходит  к  прилавку,  где  продается  колбаса. 
Здесь  уже  стоит  несколько  покупателей.  Один  покупает  триста 
граммов  колбасы,  другой  —  двести.  Вера  Ивановна  тоже  покупает 
колбасу.  Потом  она  идет  за  мясом  и  покупает  килограмм  говя¬ 
дины  и  килограмм  баранины.  В  молочном  отделе  Вера  Ивановна 
покупает  молоко  и  Десяток  яиц. 

В  рыбном  отделе  Вера  Ивановна  просит  взвесить  два  кило¬ 
грамма  рыбы.  Потом  она  берет  сахар  и  бананы.  Она  платит 
деньги,  выходит  из  магазина  и  отправляется  домой. 

Магазин  самообслуживания  на  нашей  улице  открылся  недавно. 
Все  товары  открыто  лежат  на  прилавках,  а  продавцов  нет.  По¬ 
купатели  ходят  по  магазину  и  берут  те  продукты,  которые  им 
нужны.  Стоимость  продуктов  они  оплачивают  при  выходе. 


(<і)  ^  ?ГТ^|  (;^)  5^ 

ЩРТТ  1 1  (^)  ^  Ч7ЛТ  I  I 

(ѵ)  ^  ^  ^  (!()  ^ 

чпчт  1 1  ^  ^34% 

ЧЧІ  (ѵэ)  ‘яті,  ШЧТчГ 

I  (=;)  ТТІ  ^  чт  щчт  || 

(§.)  ^  ||  (<1о)  #т,  ^  чпч 

Гн)^Гс^  I  ^  гіттзт:  чч 

ЧГкЧТ  ^ГРІТ,  ЧТтГ  ^  (чч) 

Ч!ТОЧГ  ^  ^  #  чч 

^ТЧТ  ЩЧТ,  ^  ^  ЧЧІ’  ||  (1-^) 

^'ЗГЧТЧЧ  ^  Ч95Т  ^ГШТ  1 1  (<1К)  ЧЧМ  ЧТ  ^34^ 
’ЧМ’Л  ТГЧ  ^  I 
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15.  ?і5гт^  %  ^  ч?^ 

Г?іІ^  I 

?Г5Щ,  щ^-д;5чтг., 

Фт ,  ,  "д^ ,  ,  ?пттч<^ ,  Г<^і'Ч# 

^тчтг  I 

^ ,  5^ ,  'тргі' ,  57Г ,  ^ , 

Г 

16.  ?ТЧ^  %  ^'і'Ч’іі^ч  %  ІГ  ч>^1п\  ЙІуЗі  I 

17.  ЧГГ  *РТ<1К  Ч?№згіГ  1 

О 

—  ^РЧТ  ’чічм  »ТТ5Ш‘  ^  Г^ічі  ^ ? 

—  ^  7Т^  I 

-?ТТ^,  ^  ?ГШТ  ^1 

—  %  I  ^  ^  ^  ^  1 1 

—  -чПгіЧ  ,  <9И  ^  ^  •Ц'Н  I 

^  #5Г  I  ? 

-^,  Ш^,  I  I 

-^ ,  ^  #ЗГ  'ТТ  #3  I 

-ТЩТ  ^>Г  I? 

—  ^  ^  ,  ^і^«|  I 

—  вр^  ^  ^ттт  I 

—  ^  I 

-то  щч  тгЫ’  I? 

—  чітчті^г  тч  ?шч  і  то  ^ ,  ч^# 

Ч1Ч  I 

—  ’Ч'ои>|  ,  ^^ПІЧТ :  ЧТЧ ,  ^іХ' ,  ЧчѴ  ОГіЧІ ,  ^ 

чѴчх^  ^ГЗ"  I  Ч  ^9"  ^Ч^  ^Ч ,  ЧЧ I 

— з1ч>  ^ ,  ЧЩЧ  I 

Я^та*  ‘употребленный’. 

‘например’. 
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^  ІЧ'^ТГЧ’  ^  <1И1  I 

%  ^?ЧКТ  ЧЧЧ?  Ч  ^>1 

—  5Ч'оИ)1  ,  ЧТ^ ,  ЧТЧТ  ^  ’ЧІЧ'М  ЧГТЧТ I 


- 1^ ,  ^ччгг?:  !  чрт  ^  I  ?  ГчкгчУ  ^і?г^ 

чтч  ^ ! 

-ЧЧ^  ^  I  Щ'Ш? 

-тччтѵ  |Щ%Ч^^||  Ч7ЧЯИІ? 

1^  'Щ#  I 

-чщ  тч  ^  т|  I  ?  ч  ^  ч^т  ^шт  1 1 
?пр:  чт|  ч>  чтч’-т>^  чтч  ^т^і 

-  ^?Г\'  %  I  45^  ^5ГЩ  ? 

-‘Ъ^’  ЧІ  ЧЧЧ  Ч|Ч  ЩЧТ  ЧЧЧТ  ||  чк 

^  ЧчІ^  I ,  ^  ЧЧЧ>?  ЧТ  I  =Ч#  I 

-Ч^  ЧТ^,  Ч^  ^Ч  Ч^  ^  ЧТЧ-  4^54  1  чтчч^ 

ччт  %чт  ? 

-чч  %  ч^  ^  Гч'^Г<'^ч  Гчщчті 

чт^ ,  ччт  ^пчт  Фттч  ? 

-что  ч>5пт  чч^  ччг?  ^  ч^т  Фгщч  чч!Гч> 

^  гщт  ^  ЩЧ  ^  ЧТТ  Ч  Ч>Ч  ЧТ^  || 

-  ?ТО9Г  ^1  чті ,  ^чтт  Гчч  ччто:  чт  чкчт 
чтчт ,  ^чч  чтч  чЫ^ ,  ^ЧЧ  ЧТЧТ^  Ч>  Ч^ЧТ  Гч  Ч| 

чг#  ччтч  ч  чгч  I  ч^  ч  чтч  ^  чтч  ^ 

ЧТЧТ  I  Ч>9Ч  ^  ЧЧТ  =^'  1  гщт  ? 

—  ЧЧТ  Ч  Ч^  ЧТ  ЧТЧЧ,  ЧЧ  Ч  ЧІЖГ  ЧЧ  5^44, 
ЧТЧ  ЧТ  ^  Ч^  ^  || 

—  Ч  5ЧТЧ  ЧЧ  ^  ЧЧТО  Ч^  ЧТЧТ  ^  I 
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^  I  ^ 

^  ^  ^эшт  ^  I 

-^ТГ  ^  ^  || 

- ^4-^тО  ^  ||  щі^=гФт  5я^ 

іІіПаТ  ^  «мч^  I 

—  ЧТ  ^ГЧ”  ^»ГГ  1  І%^  ’ЧТЧ’  ^  ^  I 

ЩЩ-,  ?т^  ^ггат  || 

-  ,  і:г^  5Я^  ?ГРТТ  I 

—  ^|сГ  Ч-ОИІІ  I 


(<Л1Ч  %  «(1<і) 

—  ^  4ІІ5ЦІ  I 

-  ^  ^  ^  1 1 

—  ^  ^ ,  ^Ч1<^  ^ЧЧ’  I  ч^  ^  ^  ^  I 

-  І^^ЧТ ,  ЩЧ ,  ^  ?П^  I 

18.  Ч«1Г»П  чгУ  Ч  I 


25 

634 

845; 

106 

972 

381; 

948 

796 

403; 

655 

648 

950; 

33 

787 

902; 

75 

913 

666; 

899 

358 

778; 

202 

532 

938; 

609 

307 

909; 

99 

999 

999і 

19.  ЙтчМ^  «<зЧ1*П  ^  ^  Ч  М%^| 

чгдч  Ко  ^гга"  ^чк  ;  к 
чѴч  ^с;ѵэ  ;  Яо^і^  Ч^*^ ;  Я®  чп:ч  4°  Ч^*^ 

5.0  цц  ^чгтт ;  я^  чттч  Ко  чгдч  ее  ^гпч  це 
^ТТ 


УРОК  XII 


ГРАММАТИКА 

ГЛАГОЛ 

ПРЕДПРОШЕДШЕЕ  ВРЕМЯ 
ОБРАЗОВАНИЕ  ПРЕДПРОШЕДШЕГО  ВРЕМЕНИ 

Предпрошедшее  время  так  же,  как  и  перфект,  является  формой 
сложной,  аналитической.  Оно  образуется  сочетанием  простого 
причастия  совершенного  вида  спрягаемого  основного  глагола  с 
простой  формой  прошедшего  несовершенного  времени  глагола 
‘быть’,  например:  ^  ^  ^^1  ЗГРТГ  Щ  ‘Он  раньше  (заранее) 

сюда  пришел’. 

СПРЯЖЕНИЕ  НЕПЕРЕХОДНОГО  ГЛАГОЛА ‘ВЫХОДИТЬ’ 

Субъектно-подлежащная  конструкция 

В  субъектно-подлежаідной  конструкции  в  формах  предпрошед¬ 
шего  времени  причастие  и  глагол-связка  изменяются  по  родам  и  чис¬ 
лам;  в  женском  роде  причастие  имеет  единую  форму  для  обоих  чисел. 

Мужской  род 

Ед.  число  Мн.  число 

ч  «тт  ^  # 

^  чт  ^  # 

?ГГТ 

ЧІ ,  41  ^4^  4Т  4,4  ^44^  4 

ЖЕНСКИЙ  род 

4  ^44^  4^  14 

4  4^  ^  4^ 

4Т4  ^44^ 

41,  41  ^44^  4,4  Г444Ѵ  4)Г 
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Переходные  глаголы  в  субъектно-подлежащной  конструкции  не 
употребляются.  Они  выступают  в  объектно-подлежаідной  или 
нейтральной  конструкциях,  например:  Ц?  Гфсіі®)  ^‘Он 

прочитал  эту  книгу’  (объектно-подлежащная  конструкция); 

ЧТ  ‘Я  увидел  этого  человека’  (нейтральная 

конструкция). 

СПРЯЖЕНИЕ  НЕПЕРЕХОДНОГО  ГЛАГОЛА  ‘ЧИТАТЬ’ 

Объектно-подлежащная  конструкция 

В  объектно-подлежащной  конструкции  в  формах  предпрошед¬ 
шего  времени  причастие  и  глагол-связка  согласуются  с  объектным 
подлежащим  в  роде  и  числе;  в  женском  роде  формы  причастий 
единственного  и  множественного  числа  совпадают. 

Мужской  род 

Единственное  и  множественное  число 

#  ч^)  ч^т  чт  ‘я  прочитал(а)  письмо  (два  пись- 

(ч|  #)  ма)’ 

^  #  ч^  ( ч^)  чет  ЧТ  ‘ты  прочитал(а)  письмо  (два  пись- 
(ЧІ  #)  ма)’ 

^  етч  #  ч^  ч^)  чет  ‘он  (она)  прочитал(а)  письмо 
ЧТ  (  Ч^  Ч”)  (два  письма)’ 

Женский  род 

Единственное  и  множественное  число 

‘мы  прочитали  книгу  (две  кни- 
Ч^  (  Ч^  чТ)  ги)* 

‘вы  прочитали  книгу  (две  кни- 
Ч^ЧІ"  (ч^  чТ)  ги)’ 

чпч  #  Гч5ет^  (?>  Гчгет#)  ‘Вы  прочитали  книгу  (две  кни- 
Ч^  (  Ч^  ги)’ 

^ Ч  ІЧіетЧ'  (  ^  ‘они  прочитали  книгу  (две  кни- 
%ет#)  Ч^І'  (  ч|У  ги)’ 
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Нейтральная  конструкция 

В  нейтральной  конструкции  и  причастие,  и  глагол-связка  вы¬ 
ступают  в  форме  мужского  рода  единственного  числа. 

Мужской  и  женский  род 


Единственное  н  множественное  число 


^  )  ^  «гг 

^  ГчГ^  )  ^  ч^  чт 

Ч^ ,  ^  Ч^  41 

^  4  ч^  ^ 

^  ГчГ|^‘)  чет  чт 

^  ч  ч^  (^1  ^  ч^, 

^  ^  чет  чт 

чтч  ч  ч^  ^ 

^  ^Г^чТ)  чтУ  чет  чт 
ч,  .ч%  ч  чч 

ЧЧІГ  ,  ч>  йГ^чІ)  ^  чет  чт 


‘я  письмо  (два  письма)  прочитал(а)' 

‘ты  письмо  (два  письма)  прочи* 
тал(а)’ 

‘он  (она)  письмо  (два  письма) 
прочитал(а)’ 

‘мы  письмо  (два  письма)  прочи* 
тали’ 

‘вы  письмо  (два  письма)  прочи* 
тали’ 

‘Вы  письмо  (два  письма)  прочи* 
тали’ 

'Они  письмо  (два  письма)  прочи* 
тали’ 


ЗНАЧЕНИЕ  ПРЕДПРОШЕДШЕГО  ВРЕМЕНИ 

По  своему  значению  эта  форма  времени  является  относитель* 
ной.  Она  используется: 

1.  Для  обозначения  действия,  совершившегося  либо  ранее  дру* 
того  прошедшего  действия,  либо  до  определенного  момента  в  прошлом, 
который  может  быть  обозначен  и  не  обозначен  (например,  к  пяти  ча* 
сам,  к  понедельнику,  к  концу  года,  до  моего  прихода):  ^ 

^  ІЧЧ  ЧТ^  ЧЧ  44*1^  в(іГ<ЧІ  ЧЧ)"  «іУ  ‘Мы  пошли 

гулять,  так  как  дождь  перестал’;  ЧТЧ  ЧЧ  ЧЧ>  ЧЧЧ  ЧЧЧТ 
ЧЧЧ  «ісЧ  1ч>ЧТ  ЧТ  ‘К  пяти  часам  он  закончил  свою  работу’; 

ЧТ  Ч^ЧЧ  %  Ч^  ф"  Ч^  ЧЧТ  ЧЧТ  ЧТ  ‘Он  ушел  еще  до 

моего  прихода’ 
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Более  позднее  действие  обычно  обозначается  прошедшим  со¬ 
вершенным  временем  глагола-сказуемого,  например:  ^  чні4\ 

^  ^  ‘Когда  она  пришла,  мы  письма  [уже] 

написали’;  ^  ^  ^  ^  ‘Я  только 

вышел  из  дома,  как  они  пришли’. 

2.  Для  обозначения  действия,  которое  еще  не  успело  совершиться 

до  осуществления  другого  прошедшего  действия.  В  этом  случае  при 
формах  предпрошедшего  времени  имеется  отрицательная  частица, 
например:  щП"  ^  ^  ^  1%  ^  ‘Мы  еще  не 

успели  прибыть,  как  они  ушли’. 

3.  Для  обозначения  законченного  действия,  совершившихся  в 

отдаленном  прошлом,  если  предполагается,  что  после  времени 
совершения  действия  произошли  какие-то  последуюшие  события, 
например:  <0^  ФіТЬ  ^  ^  ^  'Первая  русская 

революция  произошла  в  1905  году’ (и  после  нее  совершились  другие 
события);  ^  ЛКСІ  ^  ЧГГ ‘В  1947  году 

Индия  стала  независимой  страной’. 

СЛОЖНЫЕ  ОТЫМЕННЫЕ  ГЛАГОЛЫ  С  ОТВЛЕЧЕННЫМ 
ОТГЛАГОЛЬНЫМ  ИМЕНЕМ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМ 
В  КАЧЕСТВЕ  ИМЕННОЙ  ЧАСТИ 


Кроме  отыменных  глаголов,  рассмотренных  в  уроке  V,  в  языке 
хинди  довольно  широко  употребляются  сложные  отыменные  глаголы, 
представляющие  собой  сочетание  отглагольных  существительных  с 
отвлеченным  значением,  образованных  от  основы  глагола  посредством 


суффикса  І  (ш|),  и 

глаголов 

‘случаться’ ,  ‘встречаться’ . 

Инфинитив 

Основа 

‘показывать’ 

^г|г(і  ‘слушать’ 

Ч+4ЛІ  ‘ловить’ 

‘давать’  и  ч-зчі  ‘падать’. 

Отглагольное  существительное 
‘показывание’,  ‘вид’, 
‘видимость’ 
‘слушание’ 
‘схватывание’ 


Отыменный  глагол 

^?ГГ.  ‘появляться’,  ‘показьтаться’,  ‘виднеться’ 
Ч'^»1І  ‘казаться’,  ‘виднеться’ 
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‘слышаться’,  ‘раздаваться’ 

Ч^НІ  ‘слышаться’,  ‘раздаваться’ 

‘быть  схваченным’. 

Указанные  сложные  отыменные  глаголы  с  являются  непе¬ 
реходными  и  в  формах,  образующихся  простым  причастием  со¬ 
вершенного  вида,  не  требуют  послелога  деятеля  например: 

^  ^  ‘На  улице  показался  человек’; 

^  ^  ‘Раздался  чей-то  голос’. 

Как  видно  из  примеров,  особенностью  рассматриваемых  оты¬ 
менных  глаголов  является  полная  утрата  ими  грамматической  рас¬ 
члененности,  т.  е.  в  них  именная  часть  (например:  , 

і^гГГ^)  утратила  формальные  свойства  имени  существительного; 
она  лишь  называет  действие.  Утрата  грамматической  расчлененнос¬ 
ти,  в  частности,  проявляется  в  том,  что  глагольная  часть  сказу¬ 
емого  в  предложении,  выраженная  глаголом  согласуется  не 
с  именной  частью,  а  с  подлежащим,  например; 

‘Неожиданно  показалась  какая-то  деревня’. 


Сочетания  с  модифицирующим  глаголом 
‘заканчиваться' 

Сочетания  деепричастия-основы  с  формами  модифици¬ 
рующего  глагола  образуют  так  называемый  «завер¬ 

шенный  аспект».  Модифицирующий  глагол  привносит  лек¬ 
сически  основному  глаголу  значение  законченности  действия: 

‘заканчивать  писать’,  ‘записать’;  ^  ‘от¬ 

дать’  и  т.п. 

Глагол  ^ФНі  выступает  главным  образом  в  форме  при¬ 
частия  совершенного  вида.  В  совершенных  формах  времени 
указывает  на  завершенность  действия  по  отношению 


403 


к  моменту  речи  или  моменту  времени,  например:  ^  ЩТ 

^ ‘Я  [уже]  позавтракал’ (момент  речи);  ^  Ж  ЗПШ 

^  5ГГ  «ЧТ  ‘Когда  я  пришел  домой,  мой  брат  [уже] 

ушел’  (в  момент  времени). 

Реже  глагол  выступает  в  формах  будущего  времени, 

например:  ЖТ  сГ^  ^  ЗГГ  ^Ф<іі  ‘К  завтрашнему  дню  он  [уже] 
уедет’. 

При  употреблении  глагола  с  двумя  или  несколькими 

основами  он  обычно  ставится  один  раз  —  после  последней  из 

них:  ^  ‘Он  уже  написал  и  отослал 

письмо’. 


<ГРЧШ 

1.  Гчятгя^  ^  ^  і 

^згптт ,  ?гк  ; 

«ттот ;  ^  I 

о 

( ‘^ )  ^  чі*  ^  !(ів<я  ^ 

чтечто  ^  ЦТ  I  ( )  щщ  ігі’ , 

щч  ч^  цттт  ^  ?ггч  #?  (^)  ^  #  цгтт  чц 
Ч|%,  ^ЧТГ  ТГЧ  ЧП’Ч’  чт  ччт  ЧТ  I  (ѵ) 

Ч  Ч  ^34%  Ч>С  ЧТТ  ^ЧРТТ  ЧТ ,  ^Гф»1  ^  чч 

ЧГЧТЧ  Ч^  ІЧЧТ  I  (Ѵ(.)  ^ч1%ч  чт  ^  ч 

Ч%  ^7;  ^ЧТЧТ I  ( ^ )  чтчч  чО  чтчтчг  ^ 

5?^  чѴ,  ^Ч5Ч  чд  ^  чч"!]  ч^?  (ѵэ)  ^ 

ЧГПТ  %|ШЧ  ^Ч>  |ЧТ  ЧТ  I  (  е;  )  ^ЧЧ  ЧІЧТЧ’  ч>>  ччтч 
ччч  1^  ч  ч1%ч  ччгч  ч  ччч  ^  чгч^  ччг  чтччг 
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;т^1г  ^1  ( е)  ^  чт ,  ^  ^  ^ 

злтчт  I  ( я  о )  чтг  ^  Ітт^  щчт 

чт  I  (*)*))  ^  ^  #  ?  ( ‘і ^ )  ч^ізі  т?: 

=4^  ЧіТ^  ЧП^+'Н  чт  #  «ПК  чг^  «тѴ  I 

(<1^)  ^  %  'г^  ^ 

#^47:  тш  ч^  5^  ^пшіт  «тт  I  (яѵ)  ^ 
^  ч>^  Н)<'чі'і?г  ^^Гчч  ч?^  Гч> 

ч^  #  ^  I 

3.  ГннПнПаІЗ  гп«РЙ  ЧІТ  Г^  ^  Ч'ЧсІТ^  I 

(1)  Мы  пришли  в  столовую  раньше,  чем  он,  и  заказали  обед. 
(2)  В  1955  году  мой  брат  побывал  на  Дальнем  Востоке 

.  (3)  в  XV  веке  (  ж  )  Индию  посетил  русский 
путешественник  Афанасий  Никитин.  (4)  Месяц  назад  я  написал 
другу  письмо,  но  до  сих  пор  не  получил  ответа.  (5)  Пароход  дав¬ 
но  прибыл  в  порт,  но  из-за  шторма  не  мог  подойти  к  берегу. 
(6)  Мы  уже  закончили  работу,  когда  он  пришел.  (7)  Мы  с  ним 
старые  друзья.  Впервые  мы  встретились  с  ним  в  1929  году  в  Мос¬ 
кве.  (8)  Не  успел  он  приехать,  как  простудился  и  заболел.  (9)  Мы 
послали  им  телеграмму,  так  как  не  получили  ответа  на  наше  пись¬ 
мо.  ( 10)  Он  сказал  мне,  что  говорил  вчера  об  этом  с  нашим  препо¬ 
давателем,  (11)  Вчера  я  получил,  наконец,  письмо  от  своего  стар¬ 
шего  брата.  Долгое  время  я  не  имел  от  него  никаких  известий. 
(12)  В  тот  день  мои  сестры  пришли  домой  поздно.  Вместе  с  ребя¬ 
тами  из  своей  школы  они  ходили  в  Исторический  музей  и  Музей 
спорта.  (13)  Перед  тем  как  лечь  спать,  она  выпила  стакан  молока. 
(14)  Я  узнал  об  этом  еще  до  того,  как  вернулся  в  Москву.  (15)  Не 
успели  мы  сесть,  как  в  комнату  вошла  наша  преподавательница. 
(16)  Мы  закончили  работу  к  семи  часам  вечера.  (17)  Он  уехал  в 
Индию  в  прошлом  году  и  до  сих  пор  работает  там.  ( 18)  Я  не  видел 
его  с  1940  года  и  был  очень  рад  встрече.  (19)  Она  сказала,  что 
отправила  телеграмму  брату  еще  вчера. 

4.  ГннГиПаІсІ  ^  ^  I 

( Ч )  ^  ^  ЧТЧГГТ  ч|%  ^  Ф"  "ЧЧ^У  чУ  I 

( ,  ^ТЧТ  ?  “'Лчт  ,  ФЧУ  Щ  I  '  (  ^  ) 
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гщ  ^ооу.  ^  грт  I  (ѵ)  Ршт 

Г^  Г^  =1%  ^ ^  ^  I 

(ѵ.)  ^  #  Г^Щ’  =1^  Р"  ^чт  чт^ 

Ч^Ч  I  ( ^, )  ^  ЧіЧ  ЧЧ>'  Ч^  444  ЧіТ  ч°рТч  ?  ( ѵэ ) 
4  4^  чг^  Ч^  ^  I'  ('=^)  44  4  44  щ  Ф’  4^ 
4  4>  4Т  ЧГ^  44  I  (і)  4Тг  44  ^  |,  44  Г44 

ЧП4Т  44^  ^1  ( *!  о )  Ч4Г  4^  4^  •4ІЯІ  4ТЧІ'  ЗТТГ 
44  4Т  I  ( 'і  )  4^  44  4Ч4У  4^  Ч^Щ^  44  ^ 

||  (‘1^)  ^  ^  |  |  ('І^) 

4^  4>  444  ||  («^Ѵ)  44  ^  4Т^'Ѵ  4Т4,  4’Ч4Т^ 
4ТТ4  ^  Г44  Т4Г4Т  444  4Т  I  (п)  4Г44 ,  4Т 

Ч^ ,  4ГГ7Ж  ^4  ^  I  I 

5.  ^  ^  I 

(I)  К  пяти  часам  они  (уже)  перевели  эту  статью  на  язык  хин¬ 
ди.  (2)  К  началу  нового  учебного  года  он  вернулся  из  отпуска. 
(3)  Мы  уже  встали  и  поели,  когда  пришел  отец.  (4)  Торопись,  по¬ 
езд  вот-вот  уйдет.  (5)  Если  вы  вернетесь  в  семь  часов,  я  к  тому 
времени  кончу  свои  дела,  и  мы  пойдем  в  кино.  (6)  Она  уже  при¬ 
шла  домой,  когда  пошел  дождь.  (7)  Когда  Хамид  вошел  в  киноте¬ 
атр,  фильм  уже  начался.  (8)  Мы  уже  пообедали  и  собирались 
уходить,  когда  он  вошел  в  столовую.  (9)  Он  уже  спал,  когда  вы 
позвонили.  (10)  Рашид  вошел  в  аудиторию,  когда  урок  уже  начал¬ 
ся.  (11)  Вы  опоздали,  собрание  уже  кончилось.  (12)  Мы  уже  сде¬ 
лали  все  упражнения  одиннадцатого  урока.  (13)  Рабочий  день 
кончился,  и  он  уже  уехал  домой.  Позвоните  завтра.  ( 14)  Я  уже  два 
раза  был  в  Индии.  (15)  Они  уже  видели  этот  фильм  в  доме  отды¬ 
ха.  (16)  Он  уже  выпил  две  чашки  кофе. 

ч?Ѵ  4?^  (цфйи 

(  ^ѵічм  Фг  Ф  5^  ‘  ^  4  Гичгфу  Г?5Т  ’  %  ятшт  чт  ) 

%>  Ч?^  Ч4ТГ4  4  Ч^  ф"  ^  4Г  I  ^4Г44  4% 
4^  ^  ^=3^  I  Ч|44  ^  Ч^  4  4 
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^  «гг  ^ 

Ч§^»1  ЯПГ  чГІЧ  ^  Ч"  <4^*1  *ТЧТ  I  «<(^<пч  ^ 

^?Г^  ^  <8І||[^  «Г^  ^  ?Г®Г  Ят^і^  I  'ЗГ^  ^ 

^Яг?г,  ?^т  5^-т#  ^  «ТЛ^  ^  ^  #7Т 

5Я^  «Я"  «ггтт  I  ЧТ^>  ^  ^ 

«)<1чО  хі’і'Ч  %  ’Тф’  ^  I  ^  чі^я  Ч 

ЧШРТТ^  ^  ^г«ТТ  тФТ  ^  ?Т«г1’  I  I 

^  %>  ^  |‘ 
зж  ^  1 1  ?:чтт^  ^  “М” 

Ят^  Яг^тчі'  ^  I  I  Ш  ^  гг^  ^  Т>?ТЗТУ 

^  ^ч^т  I  ?Лт  ^  ^  ^  чш  Яі<5іі4Ѵ 

Я^Ш'  ^  I  ^34%  ЧТ%^  ЧгГГ  'ЧІПІ  ^  ^  ят 

%>  яч  1 1  Гі+г-^'с  1 1  ^  яч 

Яіяхі  ^пт  я»  ятя  ^ І^ч"^  ЯТ  ^ГТЧ  ^  1^Я>  ЧПТГ  *\с 

^  Іія><і  'чИячі^І  ?^ТЧ  <,^сП  ^  I 

^  Гчя^  я  ^  ^  ятя  5ІГГЧ  Гяз[^  ^  =я^ 
чт,  Г^І  я^  гр  ^>т  ч'^+’^ят:  яг^  I  |>  ^1 

Я?^  Ч^ТЯЧГ  ^  ^Г1%  ^ЗП%  1 1  ЯПТ^ 

чНя«Яг  я>У  ячт-%-ячг  ^  ЯЧГТТ  ^  I  ^ 

'ямям'і ,  ^тг^  ^  ^  з;ят  тчят^  і  Гяр| 
Я|^  I  ч  ^^я  ^  ЯТ  ^  %  Я^  I'  I 

ЯТЧ-^^ГЧ  Я9^  ^  ^<<|'  Я?^  ^ ^ 

чячт  я?)’  ^яг^Я’  ^  я^няЫѴ  чШяг  |‘  I  ят  ^т:^ , 
5^я ,  ?я-т5Р  ягг^  я?Ѵ  ^  ^  ^  ?гГ?гяг 

дГяТТМНФ  ^ЗЯТ  ЧТЯЯТ>  ^  I 

ЧѴГ^ЯТ  ^ЗЯТЧ  ^  ятя  ЯТЯ"  '-^іѴлГЧ  ят  я^ 

яп%  ^  I  я^  чіяі  чіГзчІг  я?^  я>ч;^  ^  I  яття^ 

я?!"  ^  Я^  ШЯі  [ч<91^  ^  ^  I  ячч^ 

я>?тт  язУ  ^  ^  ят^  я?Ѵ  %>  яя^  1 1  %>  ^ 
^ят  я^  ЯТЯ)  ^  I  я>ят  ^  ятяч  ^ят  чтя  ^  ?гз^ 
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|  |  ?ТГТ  ^  ^  ?ПТ«ТЧ‘  ч  ^  ?ггт 
^  ^  ч|%  ||  ^  ^  ?г^  ^ 

||  ^пт  ^  ^  Фппж  ^  ^  ^  || 

Р’і^с  ^1г  грУ  шУ  <тт  Г^га^т  #  ^ 

^  I  ^  I  ^этпт  ^ 

^  ^Т5Г  ^  ^  I  УЧ49^  'РПЧ  Ч  1%^  вГГ^?ГТ^ 

?гк  ^'Ут  ^  ^  ^  ^"У^  #  I 

^  ^9Я  ^  іНУ  У^  ^  8^  Ч?У  ^  ?ТТёГТТ 

тт  1 1  '^<1^<«1  ^  '  с^гУтчт  ’  ^"У 

^УУУ^  I  ^  ?рп:  ^  яУ^  Г«т^  ^  У^  | , 

^  ят  Уя^  %  ^ітяУНзга’  Г=^  ^  І’і 

«ЙТф»!  Йфі  ‘%ЗЩ?ЯТЯТ’  [^<?іФН  ^  I 

яячтят  %яят  I  чт  ^шят  ччУ^  %:  ^  ФУУ 

^  'іП'1'1  ^  ^^-чР'ЬІсІ  ЯІтУяУ  ^  I 

^  #  ^  ^  ^  І'І  іт^  ^  ^ 

ЯТЯ  ^  ^>гУ  I ,  ^  |ятУ  щя  ^  I  ятГяят 

^  Уяяя-^  Уяяя  ^  Я)^  %  ят^  ят^  ^  I 

^  я  ЯУЯ  ^  ЯТЯУЯ  ЯЯ’  лтУ^ят  ЯЯ^  ^  I 

тяят^  яя  ят  ят^  I  ^  ттят#  ятя  ^  ятч 

ЯТ^  ^  I  ЯЯ  ЯТ^  ЯЯТ^  ^  ТЯЯ>  ятя  '■^йѴЬТЯ 

ят  ^  ^  ят^  ят^  я  яет  ЯЯЯ  I'  I  ятУЫУ  ^ 
ЯЯ  ятя  ^  ЯТЯ  ятятя  ятя  ^  ятя  ЯЯ  ЯТ^  1 1 
тяятУ^  я^  тшт-дятУ  ятчтя^  І'і  ^ 

ятятятя  чУУ  яяяяя  я  ^Уя  ^  чптя  я  я^  % 

яя^  1 1  ягУН^  чУУ  яУя  яяУ  ятття^  |‘ ,  я  яя 
яфятт  I’  яУт  яяя  %  ячУУ  1 1  ^  ят^  я  ѵ  %  ѵэ  яя> 
Уяв^  ^Уя  ^  ?Лт  ^  Уяв^  я  кч  яятУяг^  ^  язя 
^  тятя  ^Уят  ^  *У^о  ^  ^Уя  ЧЯ  I 

я^  яттт  яяяя  Ко  ят^  «чПкі  яУяУ^  ят^  ятя 

1 1  ^  яят  %>  я  я^  ^  яяяУ  I  чяТч>  яя^ 
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5ігк  ^  ^  ЯРТ  %  ^  ЧРГ  # 

^1  чт  ч|'=гг#  ^  Г^ 

чг^  ^5ЯТ%6Г  чг^  ЛТ^  Ч?^'  чг^т^  1%  I  I  чт^> 

#  %>  ^  Гчг  ^  ^  чтч’  ^ГФТ  ?зі^ 

ч>^  ^  ^  і:^  ^р?трт  %  ^  ^?трт  чт  ч|^  I 
ЧТ^>  ^  ^  #  ^  ^  ^ 

^  ^ЗГГГЧТ  'ЧІ^І  I  ^^Пгіч  «ІІ^<  І^ТЧіЧГЧ’  ^  ч^  *г  ^  ^^ч> 
<90<я  ^  'ЗГГЧ'  ^чгчт  1%  ччт^ 

ЧЯ  Й"ЧК  44%  ^  Ч^  |?ГГ  4Т  I  <нй>н  ?гч% 

#  ^  ^  ч?^  %?гч^  ЧТІ-  ^  %чп: 

ЧЧ^  Ч  Ч  щщ  I  44%  ^  ЧТЧ  %>  44%  44  ^ЧТ^Т 
%Т  43Г  I  4Т^>  ^  ^  чгг  %4^  4  ^ 

|ЧГГ  %Т  4  ^  Ч?)’  41^  4Т?4  44  I 

ЯГЧ  4^  ЧТ^ЕЧ^  4  §.  47^  4%  ^Ч>'  444Ч4Т 

4Т^  44  ^  І'І  4444  %^4К  і:^  %  Й>Н)4У<і< 

%  Ч4Т4Т  I  I  ЧТЧ  4%  ЧТ  ^  44^  4114  Ч?Ѵ  ^%ТІ 

%  Я®  %4%%Т  (ѵэ  ^  %4)  ^  ^  I  Ч% 

4^  44  ЧГ%  4  ^  '«'о  %Ч4  44^  44%  I 

4^  44  %ТГ4Т  ^  ||  Й><141  4444  ^ 

4Т4  ’ЧІЧ  4%  4Т^  4Т  44%  I  Ч4Т  ШЧ"  %%  %4І4’ 

%  4Т^  4^  %4^  %  4Т^  ЧТ  ^  4Т  44% 

1,  44%%  ^  44  Г+ЧІ41  |Т  4Т  44Г%4Г  ^ 

444%  44^  %  Г44  I  I 

4Т4’  %4>^  44  474  4444  4%  ^  4% 

544441  4444  ||  %  I  444^  %%4ІГ  %  4Т44  ^444Т%4’ 
4Ж%  4%  І'І  ^  ТГЧГ  44Г%  4  ^  |  ^Ч’ 

4  4%  ^Чсі  44  І4444  4Т4%  4%  ЧТ  44%  ^  I 

чип:  ?ТТЧ  %  ЧТ4  ^  44  %444  4^  |  %  ЧТЧ 

|Т  444  444  %4%  4%  4  %%  %4>44Т  4  4^  %4Г4 
?444Т%4  %4%  4444414%  44%%  4%  4^Т44Т  %  Щ 
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ЧЧ  ЧТ  ЧЧ  ^  || 

ЧТ^>  Ч  ^  ЧТ^  ЧЧТТ  ^  тф’  І’І 

^  ЧІ^  ^  ЧЧ1Т  ф  чтч  чт  ч^  ч  ч^  чч  чтч 
ч  чф  ^  чтч  Гч^  ЧТ^  I 
чіт^  ч>  Гччтіч^  ч^  чч^  чф  чт  ч^ччтч  ^ 


ЧчІІЧ  чтч?^  ^  чф  ччтт  чт  ч  чч  %  чч^ , 

л  о  ^ 

дГчшччч  ?Ат  ЧШЧЧ^  || 


чч 

б*'угарб*'ййа  подземный 
рэлвэ  ж,  железная  дорога 
ѴШк  ад^'ар  м,  основание,  основа 
^5ЧГ%  к^йати  ж,  известность,  слава 
чукна  нп.  оканчиваться,  конча¬ 
ться 

5*®^!  ичч^а  ж,  желание,  воля 

анэк  Ь  многочисленный;  2.  1) 
несколько;  2)  много 
вйакти  ж.,  ж,  лицо,  личность, 
особа,  человек. 

<1^4  вастао  реальный,  действитель¬ 
ный 

^  сач  истинный,  верный,  правильный 
Йч)^^і  ннкална  нп,  оказываться 

хйал  м,  1)  мысль,  мнение,  идея, 
представление;  2)  предположение 
^<.N0  барабарй  ж,  1)  равенство;  2) 
сходство,  соответствие 
ЦІШЧШ  йатайат  м.  1)  движение,  пе¬ 
редвижение;  2)  сообщение,  тран¬ 
спорт,  3)  перевозка 

ШТГТ  сад**ан  м.  1)  средство;  2)  ресурсы 
^Ц’чиііналі.  1)  знак,  метка;  2)  приз¬ 
нак;  3)  значок,  эмблема 
ПічіС  дикцій  ж.  1)  рассматривание; 
2)  вид,  видимость;  ^  ^г|Т  нп,  по- 


5Т5? 

являться,  виднеться;  выглядеть; 

нп,  казаться;  вид¬ 
неться 

рошнй  ж,  тж,  трен,  свет, 
освещение  ;  лампа;  огонь 
х^б  1.  хороший,  прекрасный, 
красивый;  2. 1)  очень,  много;  2)  хо¬ 
рошо 

ЧШ*  пата  л.  1 )  весть,  известие;  2)  след, 
признак 

ГіФТЧТ  тик^ітг^’ар  л.  билетная  касса 
рубал  м.  рубль 
сйр^'й  ж,  1)  ступень,  ступенька; 
2)  лестница 

гэі*  л.  ворота,  калитка;  шлагбаум; 
проход 

джічна  л.  1)  проверять,  рас¬ 
следовать;  2)  контролировать;  3) 
испытывать,  исследовать 

айскзлэтар  л.  эскалатор 
йатар  ж,  1)  линия,  ряд;  2)  ве¬ 
реница,  очередь 

ЗгѴз^  даурна  нп.  бегать,  бежать 

суранг  ж.  подземный  ход,  тун¬ 
нель 

тулна  ж,  сравнение,  сопоставле¬ 
ние 
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сувид^аджанак  1)  удобный; 

2)  подходящий;  3)  льготный 

плэтфарм  лі.  платформа,  пер¬ 
рон 

ЯсП^Т  пратйкша  ж,  ожидание 

дришти  ж.  1)  зрение;  2)  взгляд, 
взор;  3)  точка  зрения 
бэджор  бесподобный,  несравнен¬ 
ный,  не  имеющий  себе  равных 
таЬхана  м.  погреб,  подвал, 
подземелье 

шайлй  ж,  стиль,  манера 
<  сангмармар  м.  мрамор 
к^’амб^а  м\  колонна,  столб 
Ьавадар  просторный 
Нал  м,  зал 

читракала  ж,  живопись,  изоб¬ 
разительное  искусство 

ЗПТ  ДЖ^а(»  м.  люстра 

фану  с  м.  1)  лампа,  фонарь, 
люстра;  2)  маяк 

дж^ар-фанус  м,  люстра 
маНал  м,  дворец,  замок 
замена  м,  время,  эпоха 
никат  1.  близкий,  ближний;  2. 
близко,  около;  3.  %  ^  послелог 
у;  около,  возле 

кшэтра  лі.  1)  поле;  2)  поле  дея¬ 
тельности,  поприще,  сфера;  3) 
район,  область;  4)  круги  (офици¬ 
альные  и  т.  п.) 

удаНаран  м.  пример 
чуки  так  как,  ибо 

самбанд^ит  1)  связанный,  со¬ 
единенный;  2)  относящийся,  ка¬ 
сающийся 

ФНІ  лагна  «л.  1)  быть  вставленным, 
приделанным,  установленным;  2) 
тратиться,  расходоваться  (о  день¬ 
гах)]  занимать,  уходить  (о  времени) 


^)Г%-кранти  ж,  революция 

мурти  ж,  1)  образ,  изображение, 
воплощение;  2)  изваяние,  статуя, 
скульптура,  бюст,  памятник 
фарй  м,  различие,  разница 
г*’анта  м,  1)  колокол;  2)  час  (ас¬ 
трономический) 

^ЯТЧ*  ап  сам 

рукават  лс.  1)  препятствие,  по¬ 
меха,  преграда;  2)  затруднение; 

3)  заминка,  задержка,  остановка 
сйт  ж.  место  (в  вагоне,  театре 
и  т.  л.) 

гаддйдар  мягкий  (о  мебели) 
чам^а  м.  1)  кожа,  шкура;  2) 
выделанная  кожа 
дибба  ж.  1)  ящик,  коробка, 
банка;  2)  вагон 

мусафир  м,  1)  путешествен¬ 
ник;  2)  пассажир 
прати  каждый 

кармачарй  м.  служащий,  чи¬ 
новник,  рабочий 

бадална  I.  нп.  {из]менягься; 

2.  л.  1)  менять,  изменять;  2)  ме¬ 
нять,  заменять,  сменять;  3)менять, 
разменивать 

дилчаспй  ж,  интерес,  заинте¬ 
ресованность 

ЧЧ)1+К  чакракар  круглый,  эд.  коль¬ 
цевой 

вистар  м.  1)  протяженность; 
2)  расширение;  3)  рост,  развитие; 

4)  подробность;  подробно, 

пространно 

киломйтар  м.  километр 
ЛЛ  тай  1)  выполненный,  законченный; 

•2)  определенный;  решенный,  уста¬ 
новленный;  3)  улаженный,  урегу¬ 
лированный; 
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выполненным,  законченным;  б) 
быть  определенным,  решенным, 
установленным;  в)  быть  улажен¬ 
ным,  урегулированным;  ^  ФЧНГ 
п.  а)  выполнять,  заканчивать;  б) 
определять,  решать,  устанавли¬ 
вать;  в)  улаживать,  регулировать; 
г)  проходить  (путь,  расстоя¬ 
ние) 

Й><1^Г  кирайа  м.  плата  (напр.,  за  на¬ 
ем,  проезд),  арендная  плата 


Ѵ6ННГ  фасла  м.  промежуток,  расстоя¬ 
ние' 

свайамчалит  самодвижу- 
щийся,  самоходный,  автоматический 
сурах  м.  щель,  отверстие 
сикка  м.  монета;  жетон 
ЧНМГ  б^’унана  л.  менять,  размени¬ 
вать  (деньги) 

ДЖ  ал  X.  сеть 

аб^’иман  м.  гордость 


ИЧТ 

1.  Ч  ‘в  действительности’,  ‘действительно’,  ‘в  самом 
деле’. 

2.  ЧК  Ч  ‘впоследствии’,  ‘потом’,  ‘позже’. 

3.  ЧТГЧ^  ф<г|Т  ‘соперничать’,  ‘состязаться’,  ‘сравниваться’ 
(«|т)Г  с  кем-л.,  с  чем-л.). 

4.  Повторы  местоименных  наречий  места  и  местоимений  в 

зависимости  от  контекста  могут  иметь  как  разделительное,  так  и 
собирательное  значение,  например:  ...  Ч^...  'где 

(где  бы  ни,  везде)  ...  там’  ...,  Ч  ^  ^ 

Ч  ...  ‘во  всех  странах,  где  ...’. 

5.  ЧЧТ  Ч^РТТ  ‘становиться  известным’,  ‘обнаруживаться’,  ‘вы* 
ясняться’  (ЧТ  о  чем-л.),  напр.  ЧЧ^  ЧЧТ  ЧЧТ  І%...  ‘ему  стало 
известно,  что  ...’. 

6.  ^ЧЧ^  %  =ЧЧ#  Ч^^ЧТ  ‘эскалатор’. 

7.  «РЧ  ^  ^Ч  ‘самое  меньшее’,  ‘по  крайней  мере’. 

8.  ^  Ч  ...  ‘те,  кто  торопится  ...’. 

9.  ^  ТЧ  ‘подземная  дорога’,  ‘метро’. 

10.  ^  ^ЧЧТ  Ч  ‘в  сравнении  с,  по  сравнению  с  кем-либо,  с 

чем-либо’;  ^[ЧЧГ  ®РТЧТ  ‘сравнивать’  кого-л.,  что-л.-,  с 
кем-л.,  с  чем-л.). 


412 


11.  5Г?ГѴет  ‘ожидать’  кого-л.,  чего-л.). 

12.  ?П^Ч'Т  хі'гі  <Н  I  ‘спускаться  по  лестнице’. 

13.  грѴ  ^  ‘с  ТОЧКИ  зрения  кого-либо,  чего-либо’. 

14.  ^  ‘например’. 

15.  Послелог  «РТ  в  соединении  с  именем  или  местоимением  в 

косвенном  падеже  с  послелогами  (простыми  и  сложными)  образу¬ 
ет  определительные  словосочетания.  Такого  рода  определительные 
словосочетания  переводятся  на  русский  язык  либо  прилагательным, 
либо  описательно,  например:  ^  ‘прилегающий  к 

нему’,  ‘находящийся  недалеко  от  него’,  ^  ^  ^ 

‘билет  до  его  дома’,  %  ЧШ  ^  ‘магазин  возле 

кинотеатра’. 

16.  ^  Гн*1^  %  Ч5?Р  %  ‘с  интервалом  в  полторы  минуты’. 

17.  ШЧ  %  ШЧ"  ‘сам’,  ‘само  собой’,  ‘автоматически’. 

18.  ‘собираться’  (о  толпе),  ‘толпиться’. 

19.  5^7^  ‘делать  пересадку’. 

20-  ФТТ  ‘интересоваться’  ,  %  кем-л.,  чем-л.). 

21.  ‘идти  в  дело’,  ‘годиться’,  ‘осуществляться’. 

22.  ^  ФТ#  ^  ^  ^  I'  ‘Чтобы 

проехать  это  [расстояние],  требуется  от  17  до  40  минут’. 

23.  Ф'ё5і  ^  Гф<.|^1  ^  Щ  '1^<{)ф  ^  ^ 

‘Оплата  в  несколько  рублей  предусматривает  проезд  на  любое 

расстояние,  близкое  или  далекое’. 

В  данном  предложении  послелоги  и  Ч>  ПіЦ  использова¬ 
ны  как  лексические  синонимы:  ^  ЧіШ^  сГФ  Ф  букв,  ‘до  (для) 
любого  расстояния’ ^  Сочетание  указанных  послелогов  уточняет  и 
конкретизирует  контекстуальное  значение  каждого  из  них. 

24.  ^ГГёГ  |ТТ  ‘несколько  лет  тому  назад’. 

25.  ЧПТ  ‘оплачивать’  (Ч>Т  что-л.}. 

26.  5Ч^ЧТЧГТ  ‘гордиться’  (фі"  о  ком-л.,  ЧТ  кем-л.,  чем-л.), 

ЧІЧЧН  Ф<ЧТ  ‘гордиться’  (ЧТ  кем-л.,  чем-л.). 
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27.  ^  ^  ‘по  мнению  кого-либо’, 

Я  ‘по  его  мнению’,  ^  (Гч^Т)  ^  ‘по  моему 

мнению’,  ‘по-моему’. 


5ІГНІШ 

1.  ЧТЗ  '3«<т>1  ч'^чіч  I 

•  о 

2.  ГпмПнПяа  ^  ^гёгга’  I 

^  І^ТЧГТ  ^  ^ 

I? 

ч)  гр^  %>  ^  ^ 

I? 

^)  %>  чт^> 

^  ч  '<1^  чг?:  ?тч5^? 

ѵ)  %>  ^  ^  ^  I? 

;()  ?тт  ^  %>  чтщчт^  д^чш^зігпр 

I? 

^)  ?Г5^  чгг  ччт  чсшч’  |? 

ѵэ)  щц  ^>7:  чт  =4^  ^гчіг  ч?Ѵ 
ІМѴ  і:? 

с;)  ЧЧТ  ЧТ^'Ѵ  Ч?Ѵ  Ч^>  ^  ШЧГѴ  ^  Ш#  Ч^Т  ЯЧЕГ I  у 
5.)  ^  ^  ят  Гч:^  с^гчяч  I  ? 

Яо)  чт^>  %>  ч^  ч?У  %  чя! 
чя)  ^  ^  чтт^  ЯТЧ  ЧЧІГ  ЧПІ^  ^  Ч|  ?т^ч 
^  Гч>  ятч  Гчт^  ч^шн  ч  ^  ч|=ч  I  ? 

ЯЧ)  чт^>  чті"  %>  #  Гч^  ^Егчргіг  ч^ 

чт  Гчг^ч^  ^  ЧЧЧ  I? 

ччт  чт^>  чтѴ  ^  ^етгчіі  ^  ^  |ЧТЧК 

?»%  і  ? 

яѵ)  %>  Ч?У  чт^1г  Ч?Ѵ  ^  Гччт  %  54^  I? 
«ік)  ^  ^  чт^  #  щц  ^  ч^  Гч>чч  Г^ч? 
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^  «гУт: 

<у\э)  ^  ^  ^  ^? 

Яс;)  ЩЩ  ЧТ^>  ^  ^  1%^  I? 

«уе)  ^  ^гщ^тіг  ^  чщ  й<^к  I? 

^о)  ^  ^гг^  ^  ^  ^  ?шт  ^  тт 

Г^Р^  ^  ^пшт  I  ? 

Ч^у)  чт^>  ^  ^  ^  %?ТЧТ  I? 

^  1? 

ч^)  ^  ^  ЛТ^ІГ  ^  Ш#  5[Т# 

^  1  ?  . 

^х)  =ЕПГ|  %  Ш  ^  ^  I? 

^ !(. )  <1)^  Фг  ^  ^ЧТ  ^  ? 

^  ^Г’Т^  ^  грѴ 

?ГГІ#  ^  1? 

^ѵэ)  ^  %>  ^'У  ^ггі^щ  Г^  УІН7  ^  яйР 

^  ШсГУ  ^зп^  ^  ? 

Я^;)  ^т%  ^  чУ"  ? 

^5.)  щч^  ^ЧТ?Г  ^  ЧТ^  ^  чгг 
^  ^  ^  I? 

^  о )  чт^ч^  ^  іччгіч^  ’чЧ'Гу  ч^  чт 
чУччтч  I? 

3.  ^  I 

*у)  ^  УЙчУ  чУ  ^  ^  ^  тгччг^  чшт  I 

ЧЧ  %  Ч^  ЧТЧрУ  ^  ^  ^  Ч5ЧЧТ  ЧТ^  || 

чт^>  #  %>  чтт  ччтт  ч  ч^  1 1  ^  ^гчч  чр’ 
^  ^  ччт  I  ччУУ%  ^?гчч  ч?У  ^чкч  ч  з;чт 
"М”  Гчз^  У^-ттч  чш  ччп:  чтш  1 1  чі  Гч^^ 
Учч^  чУ  чтч  ЛчиЧ  Ч  Ч’Ч  ЧЧЧЧГГ  ^  I  чч%  чУ^ 

•еч  ^ 
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1 1  чт^  ^  ст^г#  ^  I  з;чт  ^  ^■^пт 
^  1 1  ^  ?т^  Гг+ічт  1 1 

^  ^Н»і  ^  ^  ^5Г^  '»іН>ічі'М^ 

^  I  I  ^  ^  ^  чщщ  ^  тч#  ччч> 

^чччтГчч  ч?гУч  І:  ^  Ч  щч  ^ТМ  I  I  ^ 

^ЧЧ  ЧЧЧ  ^  ІЧЧЧ)  «Н^  ^  -ч^оѴ 
ЧТ  ЧТ^  1 1  4%г^  Ч^І’  ЧЧГ  Ч  чпт  ^  ^ 

^  I  і^^^ЧЧТ  Ч^  ЧТЧТ  ^  Ч^  ^^<1  ^.ЧТ  I 

^  хх^  фіч  Ч  ^ЧТЧТТ  ^  ^>ЧТ  I  Гчч^  ч>^ 
ЧІТ  с^іЧіТЧ  І'І  ЩЧ  ЧЧ  ЧІЧІГЧ  %  тччт^ 

Ч  ^  I  Т<іЧіГ«Ч?  ^  ЧТЧ^  47^  ^  I 

^мГ^мТ  «РТІЧ  ^  ^ЧЧЧ-ЧЧ  ІЧЧЧ  Ч)  Ч)Ч>  ^  чт^  чт^ 

^  I  ^  ЧТЧГЧ  Гччіч  Я‘М<  %■  1 1  ч  чтч  ч  чггт 
^  чт^  I  чк  ччгі^  ^  ччтч  чк  ч^  ^  чтч 

чтч  %  чтч  ^  ЧГ^  ||  ч  ч^  чгхтчч^ 

чк  ліктт  ^  I  ^  ччі  %  ЧЧІ:  1 1  ^  ч 
ччгічкг  ч  чзч  чк  яч°  ^  чч  чтгч  ^  і 

(ЧвЧ  Ч  Очи"!  Ч^  вЧЧЧТГ  ^  Ч|Ч  Ч'в^  I  I  ^ч%  ч^ 

кч  ччт  ткч  ^  I  чччт  чк  ч  ч^  ^  і 

чкГ  Ч^  Ч^  Ч  Ч5Ч  ч^  чтчч  ^  ^  I 

^  ЧЧТ  чтч  чхк  ч  чхк  5цкч  ЧЧЧ  Ч^  ||  ч^ 
ч^  ччччг  ччт  чтчч  чччт  ^  I 

^ )  ч^  ^  кчгч  %  Ч^  ^  I  чч^ 

ч^чіО  чк  чт  чччі  кга"  чч  ^  і  ч 

ктчхж  ^  х^Тхічт  1 1  ^  хт^  кчгч  ч?)*  хкгі’  Гччтч 
ч  йч  чхѴ  ІЙпччг  ^  чтчтт  чт  ^  I  I  ччт^ 
ч  Гчч  ‘  кч1Ч>  ’  ^чпт  ч>>  ч^ктч  і  ч^  чтѴ  чкг^ 
чт  чтг-^  %  ччкгч  Ічч  чч  ^  I  ^чч  ч^ 
ЧЧЧТЧТ  %  ЧЧТ  I,  чтч  %  чктг  ччччт 
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I  ?тН:  ^Фтіг  ^  1 1  ччіт+і  ч; 

^  ‘  ^^ЧІЧ^е^+ТЧГ '  #  ччч  іттч-жч^ 

ч>  Тчч  <зііі(ч  мі4Ѵ  ^  I 

ѵ)  чт^>  ^  ^  чщч  ч  44=^ 

ч^і  чччч  йшт:  ч7#  Г+^Шіс  чт  і 
ч  чтжч  ЧЧ  Ч^  Ч^  I  чч  чт^  ч  чч 

ЧТЧЧ  ^  ЧЧЧЧПТ  ЧТ^  ЧЧ  ^  I  7Г^  ^ 

ЧЧТ  ЧЧ  ^[ТГ  ЧТЧ  ^Ч^  ЧЧТ  ^  I  тччг^  яіч  ^ 
Ч  ЧЧТЧ  ІЧ^ЧІЧУЧТ  %  чЧТЧТ  ЧЧ  ЧЧЧЧТ  ЧЧ  <^<<п1  ^  I 

ч^  ^  ^  ЧЧ  ччччт  ч>-чп:  Гччн:  ч  ^ 

Ч»"^  ^  I  ЧЧ  ІЧЧіТЧТ  ^  I  ч^  й>тгчт 

^  ЧТ  ЧЧГЧ^  ^  ^ШГЧ  ЧЧ>  ^  1^  ^  I  ЧЧТ  чтч 

%  ЧГ^  ч|^  Гч+Т|%  Ч>  ЧЩ  ЧТ  ччт^  1  I 
ЧТ^  ЧЧЧ%  ЧЧЧ  ЧГПТЧ^  Ч^Т  Ч%  ЧЧ  ^  чГЧТЧ  Ч^  ^  I 
1^)  %>  ЧЧ  ЧТЧЧТЧ  ЧЧТ  |1-  ^>ЧГ  ||  ЧІ^ЧТ 
Ч  Ч^  ЧЧ^  I  Ч  ЧЧТ  I  %>  Ч  ЧЧТ  ^  1 1 

^Ч^  Ч%Т  ЧЧ  ЧЧТЧТТ^  ЧІТ  ЧЧГ^  ЧІЧ  ЧЧЧ  ЧТ  чт^ 
^  ЧИЧЧ^І"  ЧЧ  Ч  ЧЧЧ  %  ^  ч^  ч  ч^  ч^ 

ЧЧ^  I  I  ^ЧЧТ  ЧЧ  ч^  ^  ^  ^  Ч  чЛт 

ТЧЧТ^Ч^  Ч  ЧЩ  ЧЧ?  Ч^  44?%  чт^  ^чт  чтч 

ч>?  «чч^чт  ч^ч  ^  I 

^)  ЧТ%?  ЧТ?  %>  Ч  ЧТЧТЧТЧ  ЧТ?ТЧТГЧЧ  ЧП^Ч^ 

I  ^  ^ч  ч  Гчт  ^чччгГчч  ЧЧГ?Ч  I  ч? 

^  ЧТЧ  Ч??  ЧТЧ  ЧТ^  ^  %  ЧТІЧЧГ  3?ЧТ  ЧЧЧ  ЧТ 
ЧТЧ  ЧТЧ  I  ^  Ч?^  %  Ч?’  чттчг?  ч>?  ч^  чч?ч  1^  1 
^Э)  (Т)  чг^  чФт  Ч«?ЩЧЧТТ  ЧЧ  ЗЧШТ  I  I  ^ 
ЧТЧ  ч  ЧЧ  ^  ЧТ??  ЧЧ?Ч  *1^  ЧГ  I  Ч?  ®1  ч^ 
ФК^Г^  ^  М  «??  %  ^ЩТЧТЧТ  ^?І?  Фт?  #  ^Чіг  # 
^1  ЗТЧЧЧТ  ^І?^  ^  ЧТЧ  ЧТ??  ЧЧ?Ч  ЧЧЧЧ  Ч?^  ЧЧТ  I 

с\ 


14  -  926 
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^  ^  ^  ^  ?ЗТТ  I  # 

^ЗГ?ГГЗГ  ЗПІ^  1  ЗТ^ 

■Ь^)  ^ь|  ^  \і'а1я  5сі^  ♦і'^івкі  ^  ^  1^  ^ 

сг^сіО  зй^  і  ^  I  I  (^) 

Г=г?^Щ  ^ЧТГ^  |ГЯЖ  ^  ^ 

I  I  ^  %  ^>г1г  ^  I  ЙГ  ^  ^  ^ 

Г=^гажгщтт  ^  I  ^3^  щттщ^  ^  ^1  ( ^ )  яшг 

^  ^ЧТШ  ^ПРПЖ  ^  ^ 

^  I  ^  ^  •Ч^<?1  ^^5^  ^  1  '3^‘А  '{)'=чО 

ЧТ  ^<<п^і|  ^  ?ТЧЧ  ^  I 

^  ^ТЧ"  ^  ^ЬГЧЧ^  ^  Ч  ЧЧТ  1ТГЧ- 

Ч5ТЧЧ  ||  (ѵ)  ч^  ЧЧТ  Ч?ЧТТ  |?-ЧЧ  Чо  ^ 

^  |і  Ч^>,  ^>,  Ч^  Гчгч^  ^  |!-5^Ч^, 
Ч^  ^  ЧЧ  ЧТ^  ЧТ^  ^  Ч^  ?РШТ  Чё^  ф"  ^ІсЧ 

ЧТЧЧѴ  I  ччтт  ч  чтч^і  (к)  ^  Гччіг  ^ 

^ЧЧТ  ^?№іТЧ  I  ^  МГЧ  Ч  ЧТЧТ  ^ЧЧ  чЧТЧТ  ?Г=В»Г  ^  I 

-ч|Т  чті,  чт  Гччп:  ч  ч^  т>?гчѴ  чтч  1 1  ^ч 
ч^  Г^  %  ччч^  |!  (^)  ^  ч>  чтт  чт^ 

Ч^  I  I  (ѵэ)  Ч^Т  Ч|ЧЧ  ч  ^  ^  чч  ч>^  чгч  чг> 
ЧІЧ  ЧЧ  ^  ^  ЧТЧЧ  ЧТ  ЧЧ  I  ( с; )  ^  ЧЧ  ^ ,  Ч<Ь(С 
^1ч  Ч  І?  ^  -Щ  ЧЧ1  (е)^?чт  ччтч  ^  чтч 
^  Ч  ^ЧТЧТТ  Ч  ЧЧЧ  ^%ЧТ  I  Ч^  ЧЧ 

ЧЧ  ^  ЧТ  I  чѴчгд  ЧТ  ^  Гчч  чч^  Ч  I  |Т  Ч)>Ч 
Ч  чіт  ^чТ  ^  ^  ЧІЧ  ЧЧЧ7Ж  ^  ЧІ^Т  ЧІГ  I  ( я  о ) 
ЧТ  Ч?  ЧТІ  ^  тгчг  1^  ЙЧ+'^Т  ч  ч^  Гччч^ 

I I  ЧЧ  Ч  ЧТТЧ  чѴ  ЙЧ^ЧГ  ЧЧ  Ч6ЧЧЧ  ^  1 1  (<)<)) 

Ч  Ч  ^  ЧЧ?  ЧТЧ#  ^  ЧІ’ ,  Ч7т5  ЧТЧ  Ч^  ЧТЧ^  I 

Ч^?ТТ  Ч  дт  Ч>  Ч?  ЧЧ  I  Ч  Ч  ^ЧЧГ  Ч^  5144 

Гчтчті  ч  чтчч^  ^  Ч>^  Ч^  Ч?Лі  («іч) 

%>  ч  Гч5^  I  ч  чччѴ  ч^*!  чт  ^ 
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^  ^  І'І  ^  ^  7^  I 

^  »Т^  ЩЧТ  I 

4.  ^«-чІчПап  ччічі  ^  Мчя іч  чПГч^  ?Лт  'зячч  чіч іч  ^Г>1^ 

(1)  Какая  станция  метро  находится  близ  вашего  дома?  (2)  Ка¬ 
кой  радиус  метро  в  Москве  вам  больше  всего  нравится?  (3)  Сколь¬ 
ко  стоит  проезд  на  метро  в  нашей  столице?  (4)  Сколько  станций 
имеет  Московский  метрополитен?  (5)  Почему  многие  сравнивают 
станции  московского  метро  с  дворцами?  (6)  Когда  в  метро  бывает 
особенно  много  народа?  (7)  Почему  москвичи  так  гордятся  своим 
метро?  (8)  На  каких  станциях  московского  метро  нет  эскалаторов? 
(9)  Почему  метро  наиболее  удобный  вид  транспорта?  (10)  Есть  ли 
метро  в  Дели?  (11)  Каково  расстояние  между  Москвой  и  Дели? 

о  о 

Фтт  ;  ^  ;  #3-^  ^  рт 

ЯТЧ  ^  ^  •чФчі  ;  ^ 

;  %>  ^  Гточт ;  ^ 

;  ^пгчтж  ^  |>тт ; 

%  ^З^ПЛТ  ;  ^  ^  ^  7ПТ7Т  ?ттч^  1 1 

6.  ЙнГнП^<Л  5І^-Ч1'Ч<ІЧІ[  ^  іг  ?нгпргг  I 

Средства  транспорта;  в  древние  времена;  стиль  работы;  мра¬ 
морная  скульптура;  выйти  на  перрон;  делать  пересадку;  со  всех 
точек  зрения;  отрасли  промышленности;  согласно  моему  желанию; 
чувствовать  холод;  близлежащие  районы;  оказаться  верным;  на  базе 
тяжелой  промышленности;  разменивать  десять  рублей  по  два  руб¬ 
ля;  сесть  в  поезд. 

7.  Г^нПіПаі^  ЯІЧ<Л  ^  ^  Ня I <  I 

I.  (1)  Строительство  метро  в  Москве  началось  в  1932  году,  и 
первая  очередь  была  закончена  к  маю  1935  года.  (2)  Мой  отец  ку¬ 
пил  эту  люстру  в  прошлом  году.  (3)  Он  вышел  на  перрон  до  прихо¬ 
да  поезда.  (4)  Прежде  чем  взойти  на  эскалатор,  необходимо  опус¬ 
тить  жетон  в  специальный  автомат.  (5)  Не  успели  мы  зайти  в  зал  и 
сесть  на  свои  места,  как  фильм  начался.  (6)  Когда  они  пришли  на 
вокзал,  поезд  уже  ушел. 


14* 
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II.  (1)  Она  уже  осмотрела  почти  все  станции  метро.  (2)  Он 
уже  заплатил  за  билет.  (3)  Я  уже  бывал  в  этом  городе.  (4)  Сой¬ 
дем,  мы  уже  приехали. 

III.  (1)  Поезд  вышел  из  туннеля,  и  вдали  показался  огром¬ 

ный  город.  (2)  Справа  виднелся  лес.  (3)  Он  показался  мне  очень 
хорошим  человеком.  (4)  На  другой  стороне  улицы  ясно  виднеется 
эмблема  метро  —  большая  буква  (  •'/  )  «А\». 

8.  і 


ччН’ 

чч^тчгп: 

^ч^гчтГ^ 

Ш!ТЧ 

чГч 

с\ 

1 

чччтч 

чгчтчт 

9.  ^  ’МНяК  ^  ^  ^  I 

о  ' 

(«|)чт^>  ^  ^  5ГГЗГ- 

ЧГ5Г  ’СгГ  (ч)  ^  ^  ч?^ 

^  ^^1  ( ^ )  ;тгг^т  Іячктт  I 

(ѵ)  ^  ^  йч»^і  (;()  чш 

^  ^  ^1  (^)  т?птт^  ^  шч’тѴТ-чш 
('э)^  ^  ^  ^  чт  ^  I  5гЪ: 

^34%  ||  (с;)  %>  #  ^ 

^>т  с^гшч  чт  ч|^  ^  ||  (§.)  лт^  чт 

чп  ччУі  (‘іо)т^глт^  с^гчпч  ччт  ѵ  %  ТЧТЧ! 
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( ^ )  Гч^^  «р^  ^«іНІ  Ч  ^  ^  У>^^  чЧТ^ 

’Я^  I  I  ( ‘^  ^ )  ^  1^  ^  ^  %>  ^-зг^  1 1 

(‘іѵ)я^й:ч!г  дп^-дт  |і  (п)  ^  ^ 

^  ^  %  %ядгК  я  ^  %п  I  #  ?гн 

ц>іТ5  д[?Н  ^1  ( ‘І ^ )  ^  ч>ч<.  ЧТ 

н  ^  ^  #  *га?н  ягт  Гфі^іш  ^ 

1^1  (‘^^)  Л  ^тя^  ч^^іГ^Ф 

чт  >нГччм  1 1  (^о)  ?гт#  чт  ?Н>тчн 

ѴТШ  I  I  (яя)  ^зг^  ЩЩЦШ  ЧЧ  Ч^ЧРТ  ШФГ 

||  (чч)^  5Ш  ЧШ  ЧГТ  ЩЩЩгТ  ^  %  4>^1г  ЧЧШ' 

|| 


10.  <з1чП  ^  РмПз^  I 

(‘і)чт^>  ^  %>  ...  ^  Гч^ч>  #  ^  ||  (^) 

чГТТ  ^  ...  ^  Ч  %>  ЧІТ  Ч^ІГ  ЧЧЧ  ЧТ  I 

(^)  ЧТТІ  ч?г>т  ^  ...  ч  чі  чі  дщгчг,  ^чті 
Ч^ТЧ  ЧТІЧ  ЧЧЧТЧ  Ч5Г^  ЧЧ%  ^1  (ѵ)  ^  чччшч 
Ч  ЧЧЧГ  ...  ЧЧЧ  ||  (!()  чт  ...  Ч  ЧТ^>  Ч?^’ 

%>  ЧЧК  ЧТ  Ч  ЧЧ  %  ^  ||  (^)  %>  ЧЧ  ... 

^  ГчшІ  ЧЧТ  I  ччігйг  Ч^  Гчзг^  ч^  чтч  ...  ч^^ч 
ччччтт  I;  I  (ѵэ)  ^  ...  Ч^  ^  ЧТЯЧ^І"  ч>^  ят^  ччччт 
фчті  {^)  Ч^  ^  ^ЧЧ  ^  I  Гччч 
чч^  чѴ^чІг  ^  чтт  ...  ||  (е)іЧ  |ТЧ  ч  ...  % 

чгч  ^  I  (яо)чггт  ^  ЧЧГ  Ч  Ч^  ЧЧ  ...  Ч^Ч^Ч" 

ЧТ  I  ( я  я )  ^  Ч  ^  . .  ЧЗЧЧ  ^  Ч^  ^  5Г)Іт  % 

ЧЧТ  ||  (яя)  чч^чс  ...  ЧЧ^г^ІГ  ч>с  Гччпчіг  чѴ  ... 
чѴі  (я^)  чт^>  чтУ  %>  Ч  ^  ^гчч  ч?Ѵ  ... 
Гччч:  ч  ^  ЗДччт  Ч  ЧГЧК  ЧТ  I  I  (яѵ) 
5^^  5Ек^ЧЧ  Ч  чтя  ЧЧЧТЧТ  Ч?І’  Ч|Ч  ЧЧТ  ...  ^ 
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1 1  (я«.)  ^ 

грУ  %>  гПШЩ^  Ч  ...  ^  СТ  ^ 

сГ^  ТПІ^ІГ  ^  Г^  ^ЩЧ  ...  І'і  (.Я^э) 

Г^  ^  ...  ^  #3^  ^  I?  (я с;) 

^  ^  ^  ...  Г^УчУзт  1 1  (яе) 

?>гУ  я^ттУ  ^  ^  ^“У  . ч  ^ 

I  (^о)іі5>  ^'У  ч%  грУ^^  ^  ’ТІЧ  ...  Ч 

^ЯТ?^  I  (чя)  ^  ^"У  ?ГТ^  ^тшГ^ггУ 

...  ||  (яч)  1^?ПтУ^  ...  I'  ... 

^  І'і  (ч^)  ^?Т  ^  Г^*!  ^  ...  ^  ... 

1  Ф:  ^  (^ѵ)  ^^  ...  Г^теУ 

чГ#  %  ?гУт  щч  ^  ...  ?ш?т  ^Уг  I 

ІЯ'і)  ^  |У?-тя'  тт  ^ 

т?:  чі  (^^) 

гг|  ...  I?  #3#  ^  (^\э) 

^  ^“У^  I'  I  ...  ^  Г^  ?гг^  , 

?тт  ^тУзт  1 1  (^=;)...  ^  ^  гщш#  ^ 

^“У^  І'і  (^5.)  чтш  %>  ^  ^тртУ  #  ^  ^... 
^“У^  і'і 


11.  Г^  ^  I 

I.  Вчера  вечером  ко  мне  приехал  мой  старый  товарищ.  Перед 
отъездом  в  Москву  он  послал  мне  телеграмму,  и  я  встретил 
его  на  вокзале.  Много  лет  тому  назад  он  закончил  Московский  универ¬ 
ситет  и  уехал  работать  на  Север.  Он  давно  хотел  снова  побывать 
в  Москве.  За  последние  годы  Москва  очень  изменилась.  Построе¬ 
но  много  новых  фабрик,  заводов,  школ,  институтов,  больниц  и  жилых 
домов.  Там,  где  когда-то  стоял  маленький  домик  моего  друга, 
сейчас  возвышается  (построено)  прекрасное  здание  станции  метро. 
Оно  выделяется  среди  других  строений,  так  как  наверху  его  яр¬ 
ко  светится  большая  буква  «М».  Эту  эмблему  метро  хорошо  вид¬ 
но  и  ночью  и  в  самый  пасмурный  день.  На  метро  москвичи  быст¬ 
ро  добираются  в  самые  отдаленные  районы  города.  Москвичи  гор- 
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дятся  своим  лучшим  в  мире  метро.  Многие  станции  —  это  огром¬ 
ные  просторные  залы  под  землей.  На  потолках  и  стенах  этих  за¬ 
лов  вы  можете  увидеть  прекрасные  образцы  живописи  народов 
нашей  страны.  На  потолке  висят  красивые  люстры. 

Прежде  чем  спуститься  по  эскалатору  к  поездам,  необходимо 
купить  билет  или  опустить  жетон  в  специальное  отверстие  авто¬ 
мата.  Стоимость  билета  в  метро,  независимо  от  расстояния,  — 
несколько  рублей.  На  поверхность  вы  можете  выйти  на  любой 
станции,  а  на  некоторых  станциях,  кроме  того,  перейти  на  другой 
радиус. 

II.  Метро  в  нашей  стране  строится  в  больших  городах.  Метро  — 
это  подземная  железная  дорога.  Поезда  этой  дороги  движутся  с 
помощью  электричества.  В  поездах  и  на  станциях  метро  светло 
как  днем. 

Поезда  подходят  к  платформе  с  интервалом  в  полторы-две 
минуты.  В  вагонах  мягкие  кожаные  диваны,  на  которых  могут 
разместиться  более  50  пассажиров.  Сидения  очень  удобные.  Мо¬ 
сквичи  любят  читать  в  метро.  Читают  все:  и  старики  и  дети. 

В  Москве  ежедневно  метро  перевозит  около  пяти  миллионов  пас¬ 
сажиров.  Метро  —  один  из  самых  удобных  видов  транспорта.  Осо¬ 
бенно  приятно  ехать  на  метро  зимой,  когда  на  улице  стоит  силь¬ 
ный  мороз.  В  метро  всегда  тепло,  но  благодаря  хорошей  системе 
вентиляции  никогда  не  бывает  жарко. 

Сейчас  в  Москве  построено  десять  радиусов  метро  и  строят¬ 
ся  другие.  В  московском  метро  более  ста  станций.  Многие  стан¬ 
ции  представляют  собой  великолепные  образцы  советского  стро¬ 
ительного  искусства.  Особенно  красивы  такие  станции,  как  «Ма¬ 
яковская»,  «Площадь  Революции».  «Курская-кольцевая». 

III.  (I)  Тяжелая  промышленность  является  основой  нашей  эко¬ 
номики.  (2)  Мне  очень  нравится  стиль  Тургенева.  (3)  Он  хорошо 
плавает.  (4)  Протяженность  первой  в  России  железнодорожной 
линии  Петербург  —  Царское  Село  составила  32  км.  (5)  Вы  уплати¬ 
ли  за  квартиру?  —  Да,  заплатил.  (6)  Я  горжусь  успехами  своей 
страны.  (7)  Служащие  нашего  учреждения  живо  интересуются 
искусством  Индии.  (8)  Он  прибежал  домой  и  быстро  переоделся. 
(9)  Самолет  пролетает  расстояние  между  Дели  и  Москвой  за  шесть 
с  половиной  часов.  (10)  Я  много  раз  читал  эту  книгу.  (II)  Все, 
что  он  сказал,  оказалось  правдой. 
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12.  ^  4^1  ЧП-  ^  I 


(чг)  н  щ?пцт  %  ?гтчч 

^  ЦШТЖ^  ^  ф"  5^^і'»і’іч>  ^  I 

ШТ  ^  ^  зрѴ  гт^РГ^\  ^ 

^  ^1Г  ^  Г^  1 1  ^ИИИ  ^  # 

ТЧШ  5ЯТ^  ^  ^  Ш#  ^  I  ^3^  'Т^  ^ 

Г^  гт^  ^  ч>^-»ггГ^  =?[^  «гТ  I  ^>^- 

^ГіГзчТ  ЯТ^  I;  I 

^  ^  %  ?гГ9^  ютг  I;  I 

-^ІНІЧ  ^1<?П  ^  ^  'іГЧКТ  I 

^зчч?^  ^гщч!  ЧЛГ  Гч^ШТ  ^  йг^^чУас  ЧЧГ 
ЧЧТ  I  I  ЧТ^>  Ч  ^34^  ^ЙЧТ  рк  ^  ?пгчч  ч|^  ч^ 
^ ,  ЧТЧ^  ЧТ%  ЧІЧ"  ^ЧТТ  ^  ^ТЧЧЧ"  ^ ,  ^йччт 
ч^гі  ртт  1 1  гйччгіг  чч  й^тгчт  йт  ч|чт  Ч^  I  I 
ччт  ^  чштчш  ^  ^  чтчч!  ^  ЩЩЩ  чт^> 

^  5.  ^  I’  %  ГчГч^  ^чтчіг  чт>  чтйчт 

^5ГТ^  ||  ^  ^  Ч^ГГЧТ  Ч^  ^  ГчГч^  Ч7ГбГЧ>>  чт^І'і 
чч%  ЧІТ  ч^  4“^^  фч  ^  ЧПТЧ  Ч^-%  ЧІЧ'  ч^ 

%  ЧТЧТ  Я^  ЧГ^  ^  I 

ЧТЧ  ЧЧТ  ЧЧТЙіт!  Ч7>  чтч  #  чггч  Ч  ЧГ^.^>Т 

ЧТ^>-Ч^  Ч^т’  Ч^  Ч^ГЧЧГ  ^  І'І  47^1 
Ч  ЧГРЕЧ^  ЧЧ^  ^  Ч^ ,  ЧТЙЧЧі ,  Ч>ЙЧЧЧ ,  ЧТЧЙ’  ччт 
ЧТЧ  ЧИГОГ  ^  ІЧЧТ  ЙЧТ  ^  I  ^  ч  ч^м  чч 

ЧТТГЧ  ^  ЧЧ%  ^  ЧЧЧ>  5ПТ  йгйтч  чч^  ^ 

ЧТЧ  ЧТЧ  ЧЧТ  ЧЧТЙіт!  ЧЧ  ЧТЧТ  ЧТЧТ  I  I  ЧРЕЧТ^ 
Ч  ^  ЧЧЧЧЩ  1 :  ,  ЧЙЧ^  ЧЙТ’^  I 

^  ‘троллейбус*. 

*  ‘такси*. 

^  ‘канал*. 
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ттт^>  %  ^  ^  Гзі^^  ?гп^  ^  гт^, 

^  ^  'іг^м  I;  I  71^  ^  ^ггс 

?т^  1 1  I  5Ч^>^ ,  ччт  %  ^^ог- 
^  Я'»^  Г+^"Ы>і<  ч?^’  чт  I,  I 
ч  яч  Г+'Н>чЪт  ЧТ  I,  сТ^  I 
^>5гг  ч  Г+<^1ч>гч:  чт  |,  =^>тт 

^  ^^^<)«Гі  I  Ч^  ЧТТЧ^Г  ЧЧ  ЧЧ  %  Ч|Т  ^чіС  ЗТТ  ^  I 
ІЩ  Ч  ччт  чп  чч 

^  ЧТ^  %  ^ІЧ  ^  ^ЧТ^  ^ЧТ  ^  ЯІЧЧЧ  ^  I 
(ТЧ)  ^^!ЧЧТЧ  # 


^  чтч  «і!  I 

ЧТ^>  Ч  ЧЧГ  Ч^  ^  ЧТЧ  Ч  |ЧТ  ччЫѴч 

ЧЧГ  Ч^ЧЧ  ЧЧТ  ЧЧТ  I  чіПа <  Ч  ПъН^«  Ч^'ЧІ  г 

^^Гч-+Ѵ  %  ЧЧ  чт^  ТЧТЧТ  |ЧТ  I  Гчч  ччч 
І|ЧГІ  Ч^ТЧГ  ЧІЧЧЧТЧ  ^  ЧТ  ЧЧТГ,  ШЧ"  ^ 

^  ЧЧ  Ч  I  ч^  чч  ччч  ^  ччч  %  чпт 

ЧТІ  Ч  ЧК  ^  ^  Ч  ч|ч  ЧЧТ  ЧТ  I  ч^чччтч 
Ч?^  Ч"^  Ч^  ^ ,  ЧЧ^  Г^  Ч  ЧТЧЧТ  ЧТ  ^ 

^  ^  ^ГгІ^ІЧ  Ч  ЧЧ  ЧЧТ  ЧЧ  ЧЧТ  Ч^тЧ^  ЧТРТ|і 
ч^  чч  ч^  тгчшч^  ч^  чѴ  I 

ЧЙЧЧТЧ  ЧЧ  ^ЧТІ  Ч5;чт  Ч|Ч  ЧТТЧЧТТ  Ч  ^  ЧТ 
^  чпч5Ѵ  ^  I  ч^  ^  ^^ч  ^  I 

чтчч>г  ч?^  чгч  ^  ЧТ  ч^  ч^гччт  чгтччт% 

«чПга  Ч  IV  ЧЩТ  Ч  Чі^  б^Оч  ?  ЧЧ  Чі^ , 
”  ЧЧТ  Ч^  I  чтч  Ч>^ ,  3^  ЧТЗЧТТ  I  ” 

ч  чч  чгчтч  чч  ч  тчт  чч  чч  Г+чтчг  ^ 

ччч  ^  V  ччч  ^Ѵтт  I  ^чт^  %  чщт  ччѴѴ  I 

ТП?^  ЧТ  Ч^  ЧТІ  ЧЩТ  Ч?^’  Ф^іГчч!  дчт^  ч 
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^34^  ТГШ  ^  ^  ^  I  ^  ^ 

^  ^  ^  ч|%1  #Г?рш^  ^ 

^  ^>3^1  ^  ^  Т^  I  I  ^  ^чшг 

I  I  ^  ^  ш^-5«т^  I  #т  ^  %^- 

^  #  ^  I  із[^  #  #тт  чпгт^  ^  т?: 
^  т%  шч  Г^  ^  т#  I  ?  ^'  #  ^  Г^ 
^  ^щ#  ^  Г^  щ\щ  I  ^  ^ 

ч  я[%^  I  Г^ш#  ^  ^  ^ 

ЧГЧ  Гччт  I  I  ^  ч  ч>чт 

ГЧ)Т  37К  ^  ^  іт^  ЧЧ  ^птт  ч  чтз^ 

^  5ігч^  чп:  ^  I  чтрт  ^  |чт  I 

(ч'іігчт^  5^  ‘  ^  Ч  Гѳгтт^  Г^ч-  ’  %  щщт  чт ) 

(Ч)  Н!І^ 

ЧЧ  Ч  ^  ^сЧ  Ч)Ч  ччч  чт  ^  ^ 
Гччт  Ч?Ѵ  ^  #ЧЧ  ^  ||  I  47^1  ч  ч^ч 

Ч  5ЕЧТЧ  чтч  ^  Гчч  ч^чі  Ч  Гч^  фзгі’  I  ^ 
ччч  ^  чтч  ^  ^чч  ^ч^  1%  ^чттг  ч^гч  чтз 
чрч  ч?!"  ч*ч^  %  чч  чічт  I  ЧЧІЧЧ  Ртчт  ^  ч  5^ггч 
■щт  Гч  ^  ^  чтч  ч>  ччачт  ^  чч  ч|  і  чч  ^ 
^ччч  чт  ч^  ^  ^  ^  ^ 

Ч  ЧЧ?  #  1^  ||  чч  чтчч 

чт  ^  ^  Ч^,  Т^  Ч  ^  Ч^ЧІ^  ЧТ  тф’Ч^ 

Гччч  Гччтч?  45  Ч  I  Гччччт  Ч^  Гч^  Ч  Ч1Ч  ^ 
ч^  ч^  5^  I  чч  ЧІЧ  чтч  ч^  ^  чт^тч  ч>т 
т|  Ч  І  ч  ^  ч^чтт  ч  то  ч>т  ^  ^  чтч 
Ічч^ч  Гчч  I  ^  ччч  Гччіг  ^  чтч  '^ччшч  чт 
ч|ч  чч  I  ^чч  ч  т^гчт^  ^  чт  ч§ч1^  I  чт^  чтчУ  ч 
Ч5Ч  чч  I  Ч5Ч-Ч^  Ч  ЧЧЧЧ  Т^  ТО  ЧЧ  ЧЧТ 
ч^  чг^  ччч  I 


426 


^  ^  ЧТ 

I  І^'і'  ^  ’МІ <,  '^Т^ТТТ  ^  ^тгят 

^  I  ^  ТГ5^  Ч^  ТГ^ГШ^  ^  I  ят^гч^ 

#*ТТ^  ЯТТ^  ^  тг»гегт^  I  I  ^  р-  ?ТРПТ 

Ч^%  I  ^  »РГё  Ч1МІГ  *  ^  ЩТТ5ТТ^  Ш^ЧГ^  ё^  тгчш^ 
«гѴ  I  ’нѴ  (ч>^1  ^  I  ^  чЧ»11 

#  ЧК  ^  ^  ШТГТ  ^  ЩК  ^ёПК  Ч|4  ’т  I 

Ч^  ^Ч»"  тгчгг  ^  ТГЧШ^  ^  I  ^ 

ЧГЧ^  ч|^  I  ^  Ч^  ТГ^  чті' 

ТГЧГЩ^  I  гг|т  %  ЧП^  ^ 

ёі^  I  ^  ^  ^  Гёітг  ^  ^1г  %  ЧТТ  ^>ТГ  ЧГё^ 
^  I  щ%ё:  ^  ^  йчііГІіі  гГФтёг  ?гтчт 

'п:  ч|Ч  I  чт:  ^  Г^  #  і  ^ 

^  ЩЦ  ^  I  ^  ^»ТЧ>  Чч>М  ^  6^<  I  ёЩТЧГ 
^ІёТ^  ^  ^  Гч^г  ЧТ#  #  I  ^  ШТПТ  чгт#  ^  ^ 
^  ^  Гёгч  чт^  Г^тчт#  I  тт^  ^г  ^  чщт 

||  ^  зглчіх  ЧП’  ^  ||  ІёТЧ?!’  Ч^-Ч^  ІЧШ^, 

Ч>К<аи1г ,  ^ЧіРГІ  ЧЧТЧТ^  Ч^Ѵ  Ч^РГ  ^  ^ 
ёПГ  ЧЧ”  I  ЧГТ1%Т  Ч"  '^і  НЧ’Г  ІЧЧ”  Щ  ЧЧТ  I  ЧТГ  ёГ^ТЧГ 
ЧЧТЧТ^  ^  Ч'^  ЧЧГГ  I  Ч”  'іЧЧ  =и1<  ёГ^ГЧГ  ЧёГЧ^Г  I 
(%  ?П^  ^  ІТ^  %  щдк  'К) 

13.  ^  чп'  Г^  іг  ^Гзг^  I 

Метрополитен  столицы 

Вопрос  о  постройке  в  Москве  подземной  железной  дороги 
поднимался  еще  до  революции,  но  «отцы  города»  не  хотели  строить 
«подземку».  Предложение  о  строительстве  метро  было  осуществ¬ 
лено  только  после  революции. 

Самое  большое  движение  всегда  было  в  северо-восточной  час¬ 
ти  города,  где  расположены  три  крупнейших  железнодорожных 
вокзала;  на  эти  вокзалы  прибывают  поезда  с  разных  концов  стра- 


*  ист,  ‘Могол*. 

>3 
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ны.  Поэтому  строительство  первой  очереди  метро  началось  от¬ 
сюда  —  от  Комсомольской  площади  к  центру  и  от  центра  к  Пар¬ 
ку  культуры  им.  Горького.  Протяженность  первой  очереди  метро 
составила  1 1,5  км.  15  мая  1935  года  метрополитен  имени  В.  И.  Ле¬ 
нина  был  открыт,  а  строители  перешли  к  сооружению  второй 
очереди  —  от  Смоленской  площади  до  Киевского  вокзала,  от  пло¬ 
щади  Революции  до  Курского  вокзала  и  от  «Театральной»  до 
Сокола  (на  Ленинградском  шоссе).  В  декабре  1936  года  новая 
линия  пересекла  Москву-реку  по  специальному  мосту  длиной 
500  ѵи  и  подошла  к  Киевскому  вокзалу.  В  сентябре  1938  года 
закончилось  строительство  второй  очереди.  В  годы  войны  м.) 
шло  строительство  третьей  очереди.  Строителям  нужно  было  про¬ 
ложить  два  туннеля  под  рекой  Москвой.  К  1944  году  было  закон¬ 
чено  сооружение  и  этой  очереди.  В  1944  году  началось  строи¬ 
тельство  кольцевой  линии  метро.  В  январе  1950  года  начали  кур¬ 
сировать  поезда  на  участке  от  станции  «Парк  культуры  им.  Горь¬ 
кого»  до  станции  «Курская»  (около  7  км),  а  еще  через  четыре 
года,  в  марте  1954  года,  была  закончена  линия  «Белорусская»  — 
«Парк  культуры  им.  Горького».  Кольцевая  трасса  связывает  18 
районов  города  и  семь  вокзалов  из  девяти.  В  настоящее  время 
протяженность  всех  линий  составляет  более  100  км,  однако  ве¬ 
дутся  работы  по  сооружению  новых  линий  и  новых  станций  мет¬ 
рополитена.  В  Москве  сейчас  метро  за  сутки  перевозит  до  шести 
миллионов  человек.  Наибольшая  масса  пассажиров  приходится 
на  часы  с  7  до  10  и  от  16  до  19.  Для  спуска  и  подъема  пассажи¬ 
ров  на  станциях  установлены  движущиеся  лестницы  —  эскала¬ 
торы.  Подъем  и  спуск  на  эскалаторе  занимает  одну-две  минуты. 
Поезда  метро  прибывают  на  станции  с  интервалом  в  одну-пол¬ 
торы  минуты.  В  поездах  установлены  автоматические  двери,  ко¬ 
торые  сами  раскрываются,  когда  поезд  останавливается,  и  сами 
закрываются,  когда  он  трогается.  Москвичи  любят  свое  метро  и 
гордятся  им. 

14.  гТ?Ч'  5ПРГ  I 

(?)  ч  ^  КЧтѴ  ч  чі"  I 

(^)  ЧТ^^  ^  Ч^  Ч»  ^  % 

^  ^  ЧТЩТ  ЧТ  1 1  (^)  ^ 
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снгжтч  чт  1  (к)  ^  чт; 

1^  (ііяс  (^)  ЧП’  ^ 

^Ш"  1^  I  (ѵэ)  чО  ЧТТгТ  Ч^  ^<я»і  Чіі’  ^1  (=;) 

^  'згч^  лт^  «(чгП  «г^  I  (5.)  ^  ^ 

^с^ц-чіін^  ччгіч’  ^піі'  ^1  ( я  о )  ^  1%®^ 

^  ^  I  л  ^  1^  ||  (чч)  %'^ 

чт^  ШІГ  ^  зп^-чл^  ^  І'і  (чч)  ^• 

Ч?!’  ЧЧТ%  Ч^  Ч^  ф"  ^  ^ЧП"  ЧТ  I 

15.  ЙнПіПгІ^  Ѵ|в^^  %  ^♦іНІчч>  ГсіП^^  I 

ЧЧЧ’,  5Г%,  «чПкІ  ,  ^Ч'іГчіС , 

^ЧТ^,  ЧЧІ^,  ЧІИГЩ,  ?ГЧ^Ч, 

16.  ЧТ  %  ^  %■  ^  +^мЧ  I 

17.  ГннГ^Гш  «^И-цЪ  ^  ^  іг  ?ГЧЧК  I 

^  Г^  <71-11  іГ^чі  Гч^ч"  ^  I  ? 

-ГччгГіГ<чі  іГ4н^  <іѵи  %і 

—  чф  ЧЛ  ТКШ  ЧЧТ  <{)ПзіЧ  I 

-?тт  ч%  I  ^  гч#  ^  ^чтіч  I  ^гчт  члт  I 
чф  ЧТ  Ч^  ЧЧТ  Ч<Г  'ЧТФ  ^1 

-ч^  Ч5ф  г;с<Ф  I? 

—  Щ  ^Г5Ч>  ^  ЧТ  I 

-.ф^чт,  ЧТІ  1 

«  ♦  ♦ 

-Ф,  ГччФГ<ЧТ  5?^  ЧЧ?  ^  Т|Г  |,  ^  чшіч 
1Т  I 

-?пт1‘  ЧЧТЧТ  || 

—  І^сі»Л  ^  ^ііІН  чфч  ЗГЧіЧТ 
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4е  «  НС 


—  ^  ^ЗГПТТ  ^1 

—  ^  '»ПТГ  -^і^сі  ^  ? 

^  || 

- ^  міГ«чТ  ^  <чНі  'іііц^П  I 

—  ^  %  ^»ГНТ  =^т|ігг  I  ЧЩ  ГтГ5Г 

'ЗГПТЛТ  ? 

^  І’  І  ^  ^  ^ 

^5|Т^  I 

^  ^  Гч#»^? 

-Г^  ^зт^  I 

—  Ччі  ^%тгчт  ? 

I 

,  то  #  то  I  чг^,  ^1  ^  I? 
Гщ^ёг  ^  || 


чт)"  у'і+'іпуѴ  чт>і#  Ч(іН)і4  тс  ітоіѴ? 

-  чгттч  то  тсі 

-^,  тогг  Гто 

1 1 

-чт^  т  ЧГё^  щ  ^згг^і  ^  топ^  |і 
— ттт  ^  чт^  т  ^тч  ч>т  1%то  ^гчт  1^  ? 

^  ЧР^  ТСТ  Ч)ТО  I  ТЩТ>,  Ч^ЧПЧТ, 
ЧТ^  ТЧ  ЧГ^  I 

-тогт  т^то  сгчгт  фчт? 

-что  ^>ГГ  I 

-ч^  Гто^  ^  5^? 

-чч  ^чч  і 
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18.  «^эчіііК  ^  Г^  ^  Г?іГ^  I 

26  938  279;  963  485  710;  444  555  888;  732  564  839; 

62  602  260;  13  999  381;  654  859  376;  399  979  889; 

12  150  620;  890  440  150. 

19.  Г'інПіПап  ^гёчт?г1г  ^  ^  I 

V  Ѵ\Э  ѵэ=;^  ; 

^ѵ=;;  5.0  ^7^  ЧШ  I 


УРОК  XIII 


ГРАММАТИКА 


ГЛАГОЛ 

СТРАДАТЕЛЬНЫЙ  ЗАЛОГ 

Глаголу  в  языке  хинди  свойственны  два  залога:  действитель¬ 
ный  и  страдательный.  В  действительном  залоге  употребляются 
глаголы  как  переходные,  так  и  непереходные,  а  в  страдатель¬ 
ном —  только  переходные. 

ОБРАЗОВАНИЕ  СТРАДАТЕЛЬНОГО  ЗАЛОГА 


Формы  страдательного  залога  —  сложные,  аналитические.  Они 
образуются  сочетанием  простого  причастия  совершенного  вида 
спрягаемого  (основного)  глагола  с  формами  глагола  чіиі  ‘идти’, 
‘уходить’,  например;  ^ЗГПТГ  ‘быть  прочитанным’,  1^<аі  'ЗГШ 

‘быть  написанным’,  'ЗГГТГ  ‘быть  сделанным’. 

В  страдательном  залоге  причастие  совершенного  вида  спря¬ 
гаемого  (основного)  глагола  изменяется  только  по  родам  и 
числам  (в  мужском  роде),  а  формы  служебного  глагола  ^ПТГ  вы¬ 
ражают  различные  грамматические  значения:  они  указывают  на  лицо, 
род,  число,  время,  наклонение,  вид,  например:  ^ 

'»||Ц<П  ‘Эти  книги  завтра  будут  отосланы’; 


^  ‘Письмо  читается’. 

Когда  в  предложении  имеются  два  или  более  однородных 
сказуемых,  выраженных  глаголами  в  страдательном  залоге,  глагол 
ѵііиі  часто  употребляется  один  раз — после  последнего  причастия, 


например:  ^  ‘Письмо  было  написано 

и  отправлено’. 

Для  страдательного  залога  характерны  подлежащная  и  беспод- 
лежащная  конструкции  предложения. 
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в  подлежащной  конструкции  предложения  в  центре  внима¬ 
ния  находится  объект  —  носитель  действия.  Поэтому  имя  или 
местоимение,  выражающие  его,  стоят  в  прямой  форме,  например: 
^  ^  ‘Эти  девушки  видимы’, ‘Этих  девушек 

видят’. 

В  бесподлежащной  конструкции  предложения  внимание  сосре¬ 
доточено  не  на  объекте  действия,  а  на  самом  действии.  В  таком 
предложении  имя  существительное  или  местоимение,  обозначаю¬ 
щие  лицо  или  предмет,  подвергшийся  действию,  употребляются  в 
косвенной  форме  с  послелогом  ^  (местоимения  используются  и  в 
объектном  падеже),  например:  ЧЩ  ‘Его  избили’. 

Страдательному  залогу  присущи  почти  все  формы,  характер¬ 
ные  для  действительного  залога. 


Подлежащная  нонет рукция 


В  подлежащной  конструкции  (как  и  в  субъектной  конструкции 
действительного  залога)  сказуемое  согласуется  с  подлежащим  в  ли¬ 
це,  роде  и  числе  в  соответствии  с  формой  вре.мени,  наклонения, 
вида  глагола-сказуемого,  например:  ‘Я  видим’, 

‘Меня  видят’;  ^  ‘Эти  книги  прочитаны’; 

‘Письмо  следует  написать’;  ^  ^ 

‘Эта  работа  делается’. 

Спряжение  глагола  ‘видеть’,  ‘смотреть’  в  подлежащной 

конструкции  страдательного  залога 

Настоящее  время 
Мужской  род 

Мн.  число 

шт  ^  ^згг% 


Ед.  число 


^  ч<91  ^тгат  ^ 


чщ  ^5ггат 


433 


Женский  род 


^  ^  ^  л'ісі!  ф" 

ЩЧ’  'ЛТ^  ^ 

^  ^лт^  I  ^  ^  '»ГГ^  і| 

Бесподлежащная  конструкция 

В  бесподлежащной  конструкции  (аналогично  нейтральной  кон¬ 
струкции  действительного  залога)  сказуемое  ни  с  чем  не  согла¬ 
суется.  Глагол-сказуемое  выступает  неизменно  в  форме  3-го  лица 
единственного  числа  мужского  рода,  например: 

ЛЛТ  ^  ‘Этих  людей  туда  послали’;  І^ЛТЛ  Л?Г  ^ 

‘Книгу  читают*. 


Спряжение  глагола  ‘видеть’,  ‘смотреть’  в  бесподлежащной 

конструкции  страдательного  залога 

Настоящее  время 
Мужской  и  женский  род 


Ед.  число 

^  (^)  I 

^  (^) 

Ч^  ( ^ 

ЧЩ  I' 


Мн.  число 

^  (^)  ЧГТЛТ  I 

^  ч^  (5^)  чгглт  ^ 
ЩЧ"  ч?г  чпш  ^ 

^  Ч7>,  ^  ЧТ>  (^1, 

ЛШ  ЧІШТ  ^ 


УПОТРЕБЛЕНИЕ  СТРАДАТЕЛЬНОГО  ЗАЛОГА 

Формы  страдательного  залога  употребляются: 

1.  Когда  в  центре  внимания  говорящего  находятся  лицо  или 
предмет,  являющиеся  объектом  действия.  Это  лицо  или  предмет 
служат  в  предложении  подлежащим  и  расположены  на  первом  ме¬ 
сте.  Сам  производитель  (агент)  действия  обычно  не  находится  в 
центре  внимания  и  указывается  довольно  редко,  например: 

^  ‘Письма  посылаются  во 
все  страны  мира’.  В  случаях,  когда  производитель  (агент)  дейст- 
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ВИЯ*  указывается,  он  выступает  в  функции  субъекта  действия,  вы¬ 
раженного  именем  или  местоимением  в  косвенном  падеже  с  тем 
или  иным  послелогом.  Чаще  всего  этими  послелогами  являются  ^ 
‘с’,  ЗТТТ  ,  ^  ‘посредством’,  ‘при  помощи’;  ^  <Ч) 

%  ‘со  стороны’,  ‘от  имени’,  напримері^т;  ^  1\Ц 

‘Дом  им  прода  н’;  ^  ^  Ф  ^  ^  ^  гш , 

‘Эта  книга  была  послана  его  отцом’. 

2.  Когда  производитель  (субъект)  действия  как  бы  остается  за 
рамками  повествования  или  не  имеет  конкретного  выражения,  на- 
пример;  гг?  5+іІ<.0  ^  ^  Ч»1і4)  <і4)  ^  ‘Это 

здание  построено  в  центре  города’. 

Некоторые  по  формообразованию  в  действительном  залоге  непе¬ 
реходные  глаголы,  например:  ‘говорить’,  ?ГТ»ТТ  ‘приносить’, 

в  страдательном  залоге  употребляются  как  переходные: 

%  ‘Он  поговорил  со  мной’;  ^ 

ѵліІсіТ  ^  ‘В  Индии  говорят  на  многих  языках’;  ^ 

‘Ты  принес  книгу?’;  ^  ‘Книга  принесе¬ 

на’,  ‘Книгу  принесли’. 

Для  обозначения  средства  или  орудия  совершения  действия, 
выраженного  глаголом  в  страдательном  залоге,  употребляются  пос¬ 
лелоги  ^ ,  [^]  ^‘гт ,  Ф  например:  ^ 

‘Письмо  написано  карандашом’;  ГЬсіИ  [^] 

5ТТГ  #3^  гртѴ  ^  ‘Книги  отправлены  по  почте’. 

ОСОБЕННОСТИ  ПЕРЕВОДА  ФОРМ  СТРАДАТЕЛЬНОГО 
ЗАЛОГА  НА  РУССКИЙ  ЯЗЫК 

Подлежащные  конструкции  страдательного  залога  могут  пере¬ 
водиться  на  русский  язык  тремя  способами:  глаголом  с  суффиксом 
-ся,  кратким  страдательным  причастием  и  неопределенно-личной 

^  Следует  иметь  в  виду,  что  наличие  в  предложении  производителя  дей¬ 
ствия  обычно  предопределяет  употребление  в  языке  хинди  форм  действительного 
залога,  например:  ^  ^  ^  I  ‘Он  прочитал  книгу  (книга  им  про¬ 

читана)’. 
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формой  глагола,  например:  |  ‘Эта  книга 

читается”;  ЧТ  ^ЧТЧТ  '»||ЦМІ  ‘Дом  будет  построен’;  ^  ^тГПТТ 
'»>ті  ^  ‘  Его  зовут’. 

Бесподлежащная  конструкция  страдательного  залога  перево¬ 
дится  на  русский  язык  только  неопределенно-личной  формой  глагола, 

например:  ^3^  45^  ТГ^  ^  <;<9І  Л’ЧТ  ‘Его  видели  на  улице’. 

Субъект  действия  в  страдательных  конструкциях  хинди  в  боль¬ 
шинстве  случаев  переводится  на  русский  язык  субъектом,  выра¬ 
женным  именем  или  местоимением  в  творительном  падеже,  напри¬ 
мер;  ТПТ  ?І7Т  ‘Письмо  написано  Ра- 

мом’. 

ПРИДАТОЧНЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ  ЦЕЛИ 

Придаточные  предложения  цели  присоединяются  к  главному 
при  помощи  союзов  цели  ^  и  ‘чтобы’  и  относятся  к  ска¬ 

зуемому  главного  предложения.  В  главном  предложении  может 
выступать  союзное  слово  ‘для  того’,  ‘затем’.  Ска¬ 

зуемое  в  придаточном  цели  обычно  выражается  простой  формой 
сослагательного  наклонения.  Придаточные  предложения  цели  всегда 
следуют  за  главным,  например:  ^  щщ  I  Гчг  ?ГГТ  ^  ^ 
‘Он  прибыл  сюда,  чтобы  встретиться  с  Вами’. 

ИМЕННЫЕ  ОБРАЗОВАНИЯ 
С  СУФФИКСОМ 

Суффикс  — один  из  самых  продуктивных  в  системе  имен¬ 
ного  словообразования  языка  хинди. 

Особенностью  имен,  образованных  суффиксом  является 

их  лексическая  неустойчивость.  Многие  из  них  постоянными 
лексическими  единицами  не  являются  и  образуются  каждый  раз 
непосредственно  в  речи.  Поэтому  большинство  слов  с  суффиксом 
ЧМі  в  словарях  отсутствует.  Значения  таких  слов  определяются 
из  контекста  по  значению  слова-основы.  Слова  с  суффиксом  чмі 
более  характерны  для  разговорного,  чем  для  литературного  языка. 
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При  помощи  суффикса  в  основном  образуются  следую¬ 

щие  имена  существительные: 

1.  Названия  лиц,  владеющих  предметом,  обозначенным  осно¬ 

вой,  например;  Ч  1  1  ‘хозяин  дома’  (ЧТ  ‘Дом’),  ^ФМ'ІМІ  ‘ла¬ 
вочник’,  ‘хозяин  магазина’  ‘лавка’,  ‘магазин’). 

2.  Названия  лиц  по  роду  их  занятий,  деятельности,  профес¬ 
сии,  например;  4ГІ'ёѴ‘=ІМІ  ‘извозчик’  ‘телега’,  ‘повозка’)» 

‘булочник’,  ‘пекарь’  ‘хлеб’). 

3.  Названия  лиц  по  их  принадлежности  к  какой-либо  местности, 

территории,  стране,  например;  ‘москвич’  ‘Мо¬ 
сква’),  ‘горожанин’  ‘город’),  ‘южанин’ 

‘юг’),  ‘француз’  (Ч)Т?Г  ‘Франция’). 

4.  Названия  лиц  по  их  принадлежности  к  какой-либо  партии, 

организации,  например:  ‘член  партии  Индийский  нацио¬ 
нальный  конгресс’  ‘партия  Индийский  национальный  кон¬ 

гресс’). 

При  обозначении  названий  лиц  женского  пола  конечный  ЗЯТ 
суффикса  заменяется  на  например;  ‘хозяйка  дома’, 

‘жена’. 

Имена  существительные,  образованные  посредством  суффикса 
ЯМІ  («іІтП  ) ,  изменяются  аналогично  существительным  мужского 
и  женского  рода,  оканчивающимся  соответственно  на  ЯТ  и 
например;  — 

Следует  помнить,  что  имена  существительные,  образованные 
посредством  суффикса  сГТ^Т,  могут  употребляться  и  как  прилага¬ 
тельные. 

Имена  с  суффиксом  очень  часто  переводятся  на  русский 

язык  описательно. 

Они  образуются  от: 

1)  существительных,  например;  ‘бородатый’;  ‘бородач’ 

‘борода’). 
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Образование  имен  при  помощи  суффикса  от  существитель¬ 
ных  имеет  две  особенности: 

а)  при  образовании  их  от  существительных,  оканчивающихся 

на  конечный  5ГТ  заменяется  на  1Т  так  же,  как  это  имеет 
место  перед  послелогами,  например:  богатый’;  ‘богач’ 

‘пайса’;  ‘деньги’); 

б)  при  образовании  имен  от  существительных  во  множественном 

числе  последние  принимают  форму  косвенного  падежа  множествен¬ 
ного  числа,  например:  ‘волосатый’  ‘волосы’). 

2)  наречий,  например:  ‘находящийся  впереди’,  ‘перед¬ 
ний’  ‘впереди’); 

3)  словосочетаний  существительного  с  прилагателі^ным  или  чис¬ 
лительным,  например:  'Ч(<?Г)яі<?іі  ‘черноволосый’  (=м<>і 

‘черные  волосы’);  ^  ‘с  двумя  окнами’  (^'1' 

‘два  окна’); 

4)  словосочетаний  существительного  или  местоимения  с  после¬ 
логами,  например:  ^  ЧТО  ‘прилегающий  к  две¬ 
ри’  (^ТОТО  %  ЧТО  ‘около  двери’);  ^  ^  ‘находя¬ 
щийся  под  ним’  ^  ‘под  ним’). 

Прилагательные  с  суффиксом  ТГТО  согласуются  с  определя¬ 
емым  словом  подобно  изменяемым  прилагательным  на  Щ\,  напри¬ 
мер:  ЧіТО  в||^')дмТ  ‘черноволосая  девушка’- 

Иногда  (преимущественно  в  разговорной  речи)  суффикс  ёГГТО 
употребляется  плеонастически,  например:  ‘хороший’ 

‘хороший’),  ЩТЧёГГЩ  ‘плохой’  (Щ’ТТ  ‘плохой’)  и  т.  п. 

1.  ІГ  I 

Ч^ТОТО  ,  ТОГО ,  Фтот  I 

2.  ГннП^ПягІ  ЧІ'^')  ЧГТ  ^  I 

(ч)  ^  ||  (^)  =что  ^ 

( ^ )  ЧТТОЧТО  ЯТЧТ  ШТ  ^7^ 


438 


^  ^1  ( V )  ^  ^ 

^  т|  І'і  (і()  ГфТТ  ттчт  I  I 

(ч)  ^  I  (\з)  гт^  ^  5^ 

ЧЧТЧТ  ЧЧГ  I  I  (^)  ^чтт  ^>г  ччтчт^ 
Ч  ^  ЧГ^  1  I  (5.)  ^чгб’  ч^  чт  ччѴ  ?ЧТШ  ЧЧР^ 

ЧТ  тф’  I  I  ( я  о )  чГчЧ  ^  :5ЧТ  Гччч  ч^г  ччт  ччгчт 

ЧЧТ  ЧТІ  5ТГЧ  ЧЧТЧ  Ч  Гч^ЧТЧ  ЩГЧІГ  ^  Гч^ 

ЧГ^  I  («і^)  ^ЧК  Гч^  ^>2:4  ч  5^4  ^  зггч^щ 
ЧгП'  ||  («1^)  ^ГЧТ  ЧТ  %  Ч>ЧГ  ЧЧТ  ЧТ  I 

(‘ІѴ)ЧТЧ  Гч^  ЧТЧ^  %  Ч^  Ч^  ЧЧѴ  I  ^чт 

ЧГЧТ  ||  (я^)  ЧТЧ  |ЧТТ  чч  ^  чтчч 

Ч|Ч  ^  чч  ччгч  ЧЧ  Ч  I  (я^)  ^чт  ч^  Гччт  ЧТЧТ  I 

{ я  ^ )  ^ЧІЧ  ЧЧ  Ч  Ч^  ЧТЧ  ччт^ччт  ч^ч  ччч 

Ч^  Ч  ^  ^  ЧГ  ТІѴ  ||  (я^.)  Ч  ЧЧ  ЧТЧ  ЧЧ  чг> 
Чг|  ЧІТ  Ч^Ч  ^  ЧЧЧГЧГ  ЧЧУ  «^1  (^о)  ЧТЧ  ^ 

Ч^  ЧТЧ  ЧТЧ  Ч  ^  ЧЧ^І  (^«т)  ^ЧТ  Ч^  ЧЧ  ЧЧ^'Ѵ 
5ТТЧЧТ  ^  ЧЧЧІТ  Гч^ЧТ  ЧТЧТ  I?  (^ч)  ^ч  ЧЧТ#  ч 
ЧЧЧЧ  ЧТТТ  Фтч  ЧТЧТ  Гчтчт  ЧЧТ  I  I 

3.  ^Тіьб+Т  іг  ^  тптѴ  Г^чтаТ  чгччт^  ?г  Г?т%^  і 

(я)  ЧЧ  іч  ^ЧТТѴ  ЧЧ  ^чтч  (чттчт)і  (ч)  ^чтт 
^  ч  чічі  ЧІЧ  ^  ^  чтт  т^ч  чСчччп: 
чѴічіГ^'Іі  ЗШ  (т^)|  (^)  чт?^>  ^  ч  ^ 
Гччг  чщ  (ч|чтчт)?  (ѵ)  чгчт  Ч  Гчч^  ЧЧ  чт^ 
ЧТЧТЧ  ЧЧТЧЧТЧ  ФК^М  ЧЧ  Гччіч  ч>Гччч  Фт  чтѴ 
Ч^ЧЧТ  ^  ( ЧГЧТТ )  1  ( !(, )  ЧТЧ’Ч^  ччгч  ^  ФТІ^ 

ччч  ^  (чгШі)і  (^)  ЧТЧ-ЧЧ  ^ЧТЧ  ЧЧ  Ч  ЧІЧ 
чт^  ч  Гчѵг-Гчч  ^чч  ччгч!  ^  ччгч  (  чгтчт)  I 
(^)  Ч^  ЧЧ  (чшт)і  (=;)  Ч1Т  ^  ^  (’т|чтчт)| 
(5.)  ЧЧ  ЧГ5#  Гччтч!  (ччччт)  і(Чо)  ^ 
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^  ^  (^)і  («і^) 

^нк  1%^  ^І^ЧТ  (ч»іиі )  I 

4.  ЧП’  ^  ^Гзг^  I 

(1)  Московский  метрополитен  был  построен  в  1935  году.  Сей¬ 
час  уже  построено  десять  радиусов  метро.  (2)  Этот  учебник  можно 
купить  в  любом  магазине.  (3)  Этот  рассказ  был  написан  Прем 
Чандом  (я^Г^)  в  1930  году.  (4)  Этот  вопрос  будет  поднят 
на  следующем  собрании.  (5)  Письмо  только  что  написано.  (6)  Она 
показала  мне  книгу,  которая  была  переведена  на  русский  язык  ее 
братом.  (7)  Я  был  приглашен  в  театр.  (8)  Нам  показали  новый 
фильм.  (9)  Моему  товарищу  дали  журнал  на  языке  хинди.  (10)  Когда 
Гопеш  (»Т>Я?Г)  позвонил  по  телефону,  работа  была  только  что 
закончена.  (11)  Вечерние  газеты  только  что  принесли.  (12)  Он 
сможет  прочесть  эту  книгу,  если  она  будет  переведена  на  рус¬ 
ский  язык.  (13)  Я  полагал,  что  все  эти  товары  будут  доставлены 
самолетом.  (14)  Отец  сказал,  что  эти  вопросы  пока  не  будут  об¬ 
суждаться.  (15)  Газеты  и  письма  доставляются  рано  утром.  (16)  В 
этом  магазине  продаются  русские  и  иностранные  книги.  (17)  Воду 
в  графине  меняют  каждый  день.  (18)  Мне  еще  ничего  не  говори¬ 
ли  об  этом.  (19)  Маме  сказали  об  этом  вчера  вечером.  (20)  Эта 
станция  метро  была  построена  в  прошлом  году. 

(‘і)  ^  Щ  I 

(я)  ^  'ТТ  ^1  (^) 

шцм  ^  ^  ^  I  (ѵ) 

^  ^  (і()  ^  ^  ^ 

гптѵ  ^1  ^  ^  ^  шп  I 

(ѵэ)  ^3^  ^>Г  ^Г#ТГ 

^  I  (с;)  ^  ^  ^  ^  |  ^ 

^  ^  ччіО"  I  ( ^ 

ЯЯ  я>Т  I  (^о)  о  5+ІЧ 

I  ^  ^  I 
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6.  гл-  ^  I 

(1)  Мы  быстро  позавтракали,  чтобы  вовремя  успеть  на  поезд. 
(2)  Я  хочу  пойти  в  кино,  чтобы  посмотреть  этот  фильм.  (3)  Чтобы 
не  опоздать  в  институт,  Сита  всегда  встает  рано  утром.  (4)  Потребова¬ 
лось  бы  несколько  дней,  чтобы  осмотреть  все  дворцы  этого  древне¬ 
го  города.  (5)  Мы  пришли  на  станцию  за  час  до  отправления  по¬ 
езда,  чтобы  купить  билет  и  пообедать  перед  дорогой.  (6)  Мать 
дала  сыну  деньги  для  того,  чтобы  он  купил  себе  учебники.  (Ъ  Го¬ 
ворите  громче,  чтобы  все  слышали.  (8) Мать  надела  ( 
пальто,  чтобы  не  простудиться.  (9)  Чтобы  проветрить  комнату,  они 
открыли  окно.  (10)  Наш  преподаватель  пошел  с  наМй  в  музей,  что¬ 
бы  познакомить  нас  с  образцами  древнего  индийского  искусства. 


(я)  МІ-ЗІЧМ  #  ^  ^ 

^1  (я) 

||  (^)  ||  (ѵ) 

#  УЛЧЧЯТЛ-Н  Чрг  ^  ||  (к) 

ЧсЧТЧТ#  ЧЧЧЧ-  ^  І'і  ^  лшт  #  ^ 
^  (ѵэ)  ЛЧТ 

^?— ?тчч’  Г<!<^<яі0г  чп"  чщ  чтач  ч>тчт 

=ЧЩЧТ  I  I  ( г; )  ЗЖЧМГ  чпш  I  I 

(5.)  лкчт#  ^  ^  ?тГ?тчг  ччг^ 

||  (<іо)  ^  Чі^ТЧМ  ^  І'І 

^тшг  ^  чтт?  ^  ч'іч'чн'  ^чртіг  ^  ч  ^тГд’чг  чч? 

^ ,  Ч  Ч^  I  ( *!  ^ )  ч^  чЫ^  ччт^ч  чгчт 

ЧТІГЧ  I?  («1^)  чкч  ч  ч  ч  “  ФіччТчні'  ”  чтччг 

Гн)е*н  I  (^'^)  ^  чт  ччг  ч^ 

^ІЧІ’  ||  («ІК)  ^чттг  ччтч  чч  чччт 
ч>  %^ччкгчт  ||  ('1^)  ^  чп^  чтіг  чт^ 
чгчч?)'  ччт  ч  чптѴ  ^  I  (Ч'^)  ч^  ччтч>шчт^ 

Ычг^  1 1 
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8.  ^  ^  I 

(1)  Москвичи  гордятся  своим  лучшим  в  мире  метро.  (2)  Сошед¬ 
ший  с  поезда  человек  подозвал  носильщика.  (3)  Мы  получили 
трехкомнатную  квартиру  в  новом  семиэтажном  доме.  (4)  Электрик 
живет  в  доме  рядом.  (5)  Молочница  приходит  рано  утром.  (6)  Вла¬ 
делец  этого  автомобиля  —  мой  друг.  (7)  У  этого  книготорговца  Вы 
всегда  можете  купить  все  нужные  Вам  книги.  (8)  Летом  жители 
Киева  ездят  в  жаркие  дни  купаться  на  Днепр.  (9)  Рам  живет  в 
каменном  трехэтажном  доме  напротив  кинотеатра.  (10)  «Известия»  — 
вечерняя  газета.  Она  выходит  около  пяти  часов  вечера.  (11)  Сто¬ 
имость  спального  места  всегда  выше,  чем  сидячего. 


ЧТ5 

^  ^  I  ^  ^  ^  ^ 

5Т1ЧТ  ^  1 1  ^  ^ 

^  ^  %  рттт  Г=ч^тчт  чк  ^чгр:  ^ 

^  ЧТ  <N1 

^  5ТТГ  ЧЖ  Ж  I  ’ЗГЧ'  ^ 

чг>т  ^  ЧГЖ  Ч  ЧГ5Ш 

чж  ЙГ^А|1Ч<  ^  ^  ^  Гч^т 

чг\т  чтжч  ^  I  ^  чч"  %  ч^  Гчіччтчт  ^  ^чтччт 

#  ч>чч>дч  ч  ч?Ѵ  чт|  ж^ч>гчг 

%  ф'  ЧТЧЧТІГ  Гчі^іг  ^  Гчгч^  ч  жчч^  ^ч^ 

Гжгч^  1 1  ^чгтт  ж^чж  Гч^І  ч  чз^т  ^чт^ 
ЧЧГ  Ч  ^  Ч|Ч  ^  Г^гіччгчт  чччч  Гч^  чч  |і 
чттч^  чч  ГчГ^ч М  ^  ЧЧ  ЧП"  чч  %  чж 

ГчГ^чи <.  ^  Ч^  ^  ЧЧ>  ’^ЧТ  ^  чж  чтч 

ччт  чтчч  ^Ічт  ^  I  чггзг  ^  чч  ч^т?^т1г 
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зімвіт ,  чт^  ^  Гч^^чтчт  ^ 

ч^іг,  чк  чтчтч!  ч  Ч^  ||  щічіг  ччч, 
#чт,  ^  чт^  %  Гччто, 

ч^,  ^гчѴ  чтГч  чт^*^  ||  ч  Г^, 

^ ,  ЧТЧ ,  Ч^ ,  чѴ^  Ч^  ІЧТ  Г^чч?  чч 
ЧЧ  І'І  ^  ч  ччтчг  ^ЧТІГ  Ч  ЧЩ-ЧЩ  ^МНт 
— чч^  ^ччгч  ,  чтч  чт^  ч^  ^  чт^  ч  ччт 

^  ^  І’і  ЧТЧТ^  Ч  ЧІ%-чШ-  ч  чччМ^  ч>^ 

Ч5Гзп=5  і’і  ч^  ГчГчч  ЧЧЧ,  ТГЧІЧ  ч^  чт^  ч 

Ч^ЧЧТЧ  ^ЧТ  Ч^  ^  ЧТ  ЧЧ^^  ^  I  чІЪтгІ  ч^ ,  ч^ч 
тМ,  ЧЧТІГ  ЧТЧТЧ  ^  Гчтт  %%  ^  ^  чтчтч 
^  ЧЧТЧ  ЧЧ  ^  Ч5іШ^  Ч  ЧГЧЧТ  ІЧЧТ  ЧІ»ГГ  ^  ч^ 

ччі%  I  ^  ччч  чтчтч  ч^  ччтчт  ччт 

^  ЧТ^  %  ЧІ»іТ  Ч  Н^І  ЧФ  I  Ч  ЧІ»Г)  Ч  Ч^ЧТ  в|§<і 

Ч^  ||  чфрп  чМ  ^  ЧТ5ЧЫ^  ч  I' 

Гчт  ЧЧ  Ч>Т  ч^і  ^  Ч^І 

ЧТЧ?^  ^  ^ЧІЧЧТЧТ  ^  ЧЧ  ЧТЧ  Ч  Ч^  %  ЧТЧЧТ 
■рГЧТ  Ч  ^  Ч^  ^%Ч  ЧЧ  ^  I  ЧЧЧГІ’  чч^  ч  чщ 

ЧТ  ЧЧЧТ  I  I  ЧЧ  ЧТЧ  Ч  ЧТЧ  Ч  ^  Ч>Ч  Ч  фгі^ 
Ч^ГЧ  ЧЧ  ^  Ч^  Ч^  Ч^  Фт^  ЧЧ  ЧЧ  I  ч 

Ч>Ч^  ЧТЧ  #Ч^  ^  ЧТ^  ^>ТТ  I  I  Фт^  ч^Фг  ^ 
^  ЧТ^  %  ФЧЧ  ЧТІР^^  ^ТЧЧ  ЧЧТТ  ЧіТЧ  Ф" 
ЧТ^ІЧГЧ  Ф"  Ч^  ^  I  ^  ЧТ^  ,  ^Т9  Фт  ^ч^ 

ЧТЧЧТ  "Щ  ^  I'  I  ФНтІГ  ч>^  ^  чтччФ  ^  Фч 

%ТБ  чтФ  %  чф  тг^  ч^  I  ^ч  Ф  чтт  ч^ 

^ФТГ  ЧТ  ^«т>сіІ  1  ЧЧ  ЧТЧ  Ч  ІФчѵГ  чг^Фч"  чгт ,  чччт 
Ги>ч'^ПіЧі  ^  I  жч  чФ  ^  Фчг  ^  ^ч^ 
ІЧЧТ  ЧЧТЧ  ЧЧ  ^  I 

Фт  ^  чеч  ЧТЧ  чтФ^  чтГччІг  ч 
Ч^  ЧТЧ  ?Лт  ЧтГзФг  Ч  Ч^  ЧЧ  фф  I  I  Гчіччтчт 
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^  ^ ’ч1<.  •  ^1Ч*ГГ  «ГіЧ*)  +1І^+ІІГ 

^  ^  ^  I  <і'»і4^  ?Лт  вітіч>  ШТ  ’ЯШ 

^  ^  ^  І'і  ?Лт  ^1г 

чПТ  ^  ^  I  ЧКЧ  '«Г^  ЛТЧ’  ^  ^  5[^  ^ 

^грт^іг  ^  ^  ^  1 1  ^  Г^  ^ 

I  ^  ?гг#^  ^  I ,  ?ттт 

^  <^<П1  ^  I  %  '»1М«1< 

’ЧМ'І^ЧІ  ^  ?гг^  ^  ^  ^  ^  ^ 

^  ^  ^  ^  I  ^  ^ , 

^2|7тѴ  ^  I  I  ТГ%  5^ 

ф"  ^  =44^  «М  ^  ^ТГ^  ^  ^  ?тч#  ?пч^  ^ 

^І«Гі^яІ  ^  ^  ^  I 

^  ЩЧ  1^  ^  ^К  ^  ^К  'ЛІИ«1<  5ЧІвГі^ЧІ 

^  ^  ^  ^  |1Т  #  »гтГфт1г  ^  ^ 

ШЧ"  ^  Й+^^  I 

чттег  ^  ^  I  I 

Гх(^ЧТЧ<  #'  ЩТЧЧТІІ  ^  ШЧ’  ^ 

^  I  ^ичОг  ^  ^  +1|(^<  ^[ччОг  ч?Ѵ  Г»1<;^П 

чші%ч>  ^згіЧ  ^  I  чжтйч»  'Лінч^  ^  ^кч'і  чп" 

^  I  ^  чщ  ч^ііГі  ^ 

«ч'о'ЧІ  чгѴ  ф"  ?щт%  ^  ч;^  ^  ^  ^  ^ 

'ЛИЯ<  ^  ^  <)^  ЧЧ"  ЧТ%  ^  ^ 

^  ч’зчщ  ^  ^  Пл’-я^П  ^  ^тч"  чч>  ч 

^  ЧТЧ  Т^  || 

'Л  ІЯяОГ  ^  ІЧГЧ^  ЧТ  ЩЬі\Цт\  Я><,ЯЯ1’Л  ^^1^ 

'ЛИяОг  ^  ^чтчт  ч^чч  ^  ^  ч 

^  54^  ?п%  ||  Мччтчч  ч  ч^  ^  Гчтч 
ЧШГЧЧІ  ЧЧ?г1‘  I  I  ч^  Ч^  Ч7>  •^ЗТТЧЧТІГ  ^  ГчГЧ^  чч 
5ГБЧЧЧ  чплт  Гчі^ІЧІ  ЧТЧГ  I  I 
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^  г^  ^  #  ^  І'і 
тй'^тт  ^  ^  ^  1 1 

?Г<ГГ^  ^  ^  ^  1%?Т  ^'»ііО[  ^  ^<з<Н1  ч 

^  І^Г^чі’Ц <  ^  ^ 

?п%  ^  I  Г^Г^чит  чият'1  ^  ?іГь<ч>І!^і  ф%  1 1 

^  ^  ІЧ'5Г^  ^  ^  I 

^  ^  ^  ^сПТ^  1%^  ^ 


^Гчічі  I;  I  ^ 

^+ІМі|  ^  I 

?тц 

Г^^^ГЧ’Т  чирийаг^ар  м.  зоопарк,  зоо¬ 
сад 

^<^іч»іІ  ст^'апна  ж.  учреждение,  орга¬ 
низация,  основание 
^  сан  м.  1)  год;  2)  эра 
^ЧЧШ  арса  м,  промежуток,  период, 
время 

ст^апит  учрежденный,  органи¬ 
зованный,  основанный; (^ 
'ЗІМІ  )  нп.  быть  учрежденным,  ор¬ 
ганизованным,  основанным ; 
п.  учреждать,  организовывать,  ос¬ 
новывать 

спэнй  1.  испанский;  2.  м.  испа¬ 
нец 

5Ч^ті  аНата  м.  1)  ограда;  2)  двор;  зд, 
вольер 

РгзПТ  пинджра  Аі.  клетка 
атМ  талаб  м.  пруд,  водоем,  бас¬ 
сейн 

^|Г<ФМ  адикал  м.  ранний,  древний 
период  {напр.,  истории) 

ГяіЧЛ^  зиндагй  ж,  жизнь 


ГччтМг  ч  йГ^Аііч^ 


маЬадвйп  м,  континент,  мате¬ 
рик,  часть  света 

мауджуд  1)  присутствующий;  2) 
существующий;  ^  нп.  а)  при¬ 
сутствовать;  б)  быть,  существо¬ 
вать 

байл  м.  бык,  вол 
зэбра  м.  зебра 
Ниран  м.  олень;  антилопа 
б^йс  ж.  буйволица 
Ут  м.  верблюд 
р5ГСШ’  джирафа  м.  жираф 
гэда  м,  носорог 
Ьат^'й  м.  слон 

^ЧІ+і|+  бэрокток  1.  неограниченный; 
2,  1)  беспрепятственно,  без  помех; 
свободно;  2)  неудержимо 

таЬална  нп.  бродить,  гулять, 
прогуливаться 
синЬ  м.  лев 
шэр  м.  тигр;  лев 
чйта  м.  пантера,  леопард;  гепард 
ЧМ  б^алу  м.  медведь 
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б^'эрийа  м.  волк 
гйдар  м.  шакал 
Нинсак  хищный 
пашу  м.  животное,  скотина 
^  дум  ж.  хвост 

тота  м.  попугай 
ІГГ5Г  баз  м.  сокол,  ястреб 
бандар  м.  обезьяна 
б^ати  1.  ж.  способ,  образ,  ме¬ 
тод;  2.  послелог  подобно, 

как  ^ 

джалпакшй  л.  водоплавающая 
птица 

джалджанту  лі.  водяное  живот¬ 
ное 

вітіч»  баттак  ж.  утка 
ТГЗТ^  раджЬанс  м..  лебедь 
Ч'51Т1’  пакшй  м.  птица 

дарийай  1)  речной;  2)  мор¬ 
ской 

рйч^  м.  медведь 
магар  м.  крокодил 
валрас  м.  морж 
симэнт  лі.  цемент 
бина  (тж.  %  послелог  б^з, 
кроме 

таки  чтобы;  для  того,  чтобы 
мач*'лйг*'ар  м,  аквариум 
критрим  искусственный 
ЧТЧТ  ана  м.  ана  (///б  часть  рупии) 
дришйа  м,  1)  вид;  2)  зрелище, 
сцена 

джанту  м.  животное 

Палат  ж.  положение,  состояние, 
обстоятельства,  условия 
даршак  м.  зритель,  экскурсант 
ЧТТ  б^’ара  наполненный,  полный 
4|^<Т  гаЬра  1)  глубокий;  2)  крупный, 
серьезный  {об  ошибке);  3)  крепкий 
{напр.,  о  чае) 


к^ай  ж,  ров 

заНрйла  ядовитый 
ЧІЧ  сАп  м.  змея 

?Г5ПТТ  аджгар  м,  1)  удав,  питон;  2) 
дракон 

ч^’ипкалй  ж.  ящерица 
сард  холодный,  прохладный 
зара  1.  малый,  незначительный; 
2.  мало,  немного;-  3.  пожалуйста 
дар  м.  страх,  боязнь,  опасение 
ЩТЧѴ  шэрнй  ж.  тигрица;  львица 
Ьат^’инй  ж.  слониха 
йакйнй  верный,  заслуживающий 
доверия,  достоверный 
Ч^ТШЧТ  маЬасагар  м.  океан 
ЧТГ  пайда  1)  рожденный,  порожденный; 
2)  добытый,  произведенный;  ^ 
^ІЧТнп.  а)  рождаться,  появляться; 
б)  добываться,  производиться; 

^Г?7ТГ  п.  а)  порождать;  б)  про¬ 
изводить,  добывать 
ЯГТГ^  маЬир  лі.  знаток,  специалист 

вайгьаник  1.  научный;  2.  ж. 
ученый 

ЧТЧ  г^’ас  ж.  трава,  сено 
ЧіНГ  г'^атна  ж,  событие,  происшествие, 
случай 

ант  м,  I)  конец;  2)  завершение, 
окончание 
ЧЧЧТ  аксар  часто 

скулй  1)  школьный;  2)  учащийся 
{в  школе) 

мандалй  ж.  1)  круг  {лиц),  кру¬ 
жок,  группа;  2)  общество 
Гч^ІТЧТ  сик^'ана  п.  учить,  обучать,  пре¬ 
подавать 

масковаси  м.  москвич 
чГу+ІЖ  ад^’иканш  м.  большая  часть, 
большинство 

локприйа  популярный 
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ІготРіга! 


1.  ^«ттсртт  ^>гг  ‘быть  основанным,  созданным’  о  чем-л.); 

ФЛЧТ  ‘основывать’,  ‘создавать’  что-л.). 

2.  Сложные  послелоги  %  (%)  ‘раньше’,  ‘прежде’,  ‘до’ 

и  ^  ‘после’  при  употреблении  их  со  словосочетанием,  обоз¬ 

начающим  отрезок  времени, 'выступают  без  первого  элемента  —  после¬ 
лога  ^  (^)>  например:  ‘несколько  дней  тому 

назад’,  ‘через  несколько  дней’. 

Если  при  этих  послелогах  имеется  словосочетание,  обозначающее 
отрезок  времени,  и  управляемое  слово,  то  указанное  словосочета¬ 
ние  ставится  между  частями  сложного  послелога,  например: 

^  ‘за  несколько  дней  до  отъезда’:  ^ 

‘через  несколько  дней  после  отъезда’. 

.  3.  ^  (ЧГЧ‘,  ^)-  |Ч  ‘три  (пять,  десять)  лет  то¬ 

му  назад’. 

4.  ^>ТТ  (Т|^)  ‘интересоваться’  чем-л., 

о  кбм-л.). 

5.  ЧП"  ‘различный*,  ‘разнообразный*. 

6.  Потенциальный  глагол  ^с^г||  ‘мочь*  и  комплетивный  глагол 

‘кончаться’,  ‘оканчиваться’  сочетаются  и  с  глаголами  в  стра¬ 
дательном  залоге.  В  этом  случае  глаголы  и  присо¬ 

единяются  к  страдательной  основе  смыслового  глагола,  например: 
Ш'Т  ^ГФТ  ЧТ  ^  ‘Телеграмма  может  быть 

послана  вовремя’;  гщ  Ч^  ^  ^  I  ‘Эта  книга  уже 

прочитана’. 

7.  ‘бегемот’. 

8.  В  языке  хинди  сложные  послелоги  ^  ‘без’,  ^ 

‘без*  и  некоторые  другие  иногда  употребляются  в  конструкции, 
при  которой  вторая,  значимая  часть  послелога  предшествует 
управляемому  слову  или  словосочетанию,  а  первая  часть  остается 
на  своем  месте  и  сохраняет  свою  форму  независимо  от 
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рода  и  числа  следующего  за  ним  имени,  например: 

^  гщ  »тфі  <9<?ІсП  ‘Без  них  эта  девочка  не  играет’. 

9.  ...  ^  ^  ‘...  посажены  (растут)  деревья’. 

10.  ЧТ#  ‘  полностью’,  ‘целиком’,  ‘на  сто  процентов’. 

И.  ‘бояться’,  ‘страшиться’  чего-л.,  о  ком-.і). 

12.  в|тз-Ц|  ‘давать  приплод’,  ‘рожать’. 

13.  Наряду  с  признаками  глагола  и  существительного  (см. 

урок  II)  инфинитив  в  языке  хинди  характеризуется  и  граммати¬ 
ческими  свойствами  прилагательного.  В  инфинитиве  эти  свойства 
проявляются  в  том,  что  перед  глаголами  и  глагольно-именными 
сочетаниями,  обозначающими  начало,  окончание  и  прекращение  дей¬ 
ствия,  перед  глаголами  ‘хотеть’,  Ч'ТЧ’Т  ‘любить’, 

‘предпочитать’  и  т.  п.,  а  также  в  предложениях  долженствования 
(см.  урок  XVI)  и  в  некоторых  других  позициях  он  согласуется .  в 
роде  и  числе  с  субъектом  действия,  выраженным  существительным 
в  прямой  форме,  если  глагол  непереходный,  и  с  объектным  подлежа¬ 
щим,  выраженным  существительным  в  прямой  форме,  если  глагол 
переходный.  Согласуясь  с  именем  существительным,  инфинитив  при¬ 
нимает  те  же  окончания,  что  и  изменяемое  прилагательное  на  ?ТГ, 

например:  ф"  ‘Неожиданно  переста¬ 

ли  приходить  письма’; 

1 ^  ^  ^  ^  ^  I'  I  ‘Многие 
животные  уже  настолько  привыкли  к  нащему  климату,  что  начали 
даже  давать  приплод’;  ^  ‘Они  за¬ 

хотели  купить  эти  книги’. 

14.  ‘приучать’, 
‘приспосабливать  себя  к  чему-либо’. 

15.  Послелог  ЧП"  часто  используется  в  повторах.  Повтор  имен 
существительных  и  некоторых  определительных  местоимений  с 
послелогом  ЧП"  передает  значение  целостности,  полноты;  форма 
послелога  ЧП”  зависит  от  рода,  числа  и  падежа  определяемого  сло¬ 
ва,  например:  ЧТ  ^  ЧТ  ‘весь  дом’,  ^  чтѴ 

‘вся  книга’  (целиком),  ^  ШТ  ‘все  [без  исключе¬ 

ния)  животные’. 
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16.  Глагол  ‘давать’  в  сочетании  с  инфинитивом  в  косвен¬ 

ном  падеже  передает  значение  ‘разрешать’,  ‘позволять’  (в  отрица¬ 
тельном  предложении  —  ‘не  разрешать’,  ‘не  позволять’)  совершить 
обозначенное  инфинитивом  действие,  например:  ^ 

‘Разреши  ему  уйти’. 

17.  ^  ^  ‘в  форме’,  ‘в  виде’,  ‘в  качестве’  (кого-л.,  чего-л.). 

18.  #  ^ЗГНТ  ‘уносить’,  ‘уводить’  является  по  составу  непере¬ 
ходным  глагольным  сочетанием  — ‘взяв  уйти’.  Однако  это 
сочетание,  будучи  по  смыслу  переходным,  употребляется  в  стра¬ 
дательном  залоге.  В  формах  страдательного  залога  используется 
причастие  прошедшего  времени  глагола  'ЗГПП.  образованное  по  об¬ 
щему  правилу— ^ЗТРП"*  например:  ^  'ЗГГЧТ  '5ГРГТ  ‘быть  унесенным, 
увезенным’. 

19.  ‘фотографировать’  кого-л.,  что-л.). 


1.  ^  «ік  ячггг*?  I 

2.  ^  I 

т)  - ^  ^  ’ят? 

Ч )  ^  ^  ійчт  ^  ^  %  5ТРГТ  I  ? 

ѵ)  ^  ^  'т 

I  чтш  ^  I  ? 

к)  ЧЧТ  ЧПЧ  Ч  ^  Ч1Ч  ^  I? 

ччг  чтш  ч  ^зрт^  Гч^  I? 

ѵэ)  ЧГЧ  ЩЧЧІЧ  Ч5Г  <,  Ч 

I  ? 

с; )  чЧІЧТЧТ  ЧЧТ  ^  ? 

5.)  Й^ЧТЧ<  Ч  ЧЧТ  ЧЧГ  Ч#  ]|? 


15  -  926 
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я  о )  ^  Йі»т  '«ІИчО  ^ 

I  ? 

я *) )  •чк'чП  ^  ^  +і\б)ПічТ  3^  <^(і1  ^ ? 

ЯЧ)  Гзт^т  ^  #  !ч^  I? 

ЧГ^  ^  Й'Й'АІІЧ <  ^  ЧТ^Г  ^  I  ? 

<іѵ)  й-^^ічт  ^  МфГ^а<1  ,  #т  ^  ??^5пп:  ^ 
^  ?? 

^  ^  '>1І»1чО  зіі’  ^ 

^пшт  ^  ? 

^ )  ЗЧТ  ?теУз^Г  ^  *1кч>^  ^  ’Чі«Гі^чі  ^ 

I  ? 

‘^ѵэ)  (^ГзііічТ  ^  3^  ^ТІ^  '»іМчО  ЗіѴ  ГчіЧ^П  ^ 
Ч51і[мЧ»  ЩІЧ  ^  ? 

с; )  ^  ’ЧІЫч>иі  ?П%  ^  ? 

3.  ^  5г  ?тк  I 

>э 

я)  ^  ^  1^  ^  й’^^чтЕп:  ||  ^ 

^  5Ш  #  Г?тз5т  ТТ5ТТГ  ’д^  'тт  1 1  ^  іт^ 
в4«(ч<1  ^  Я^-[с+і  ЗП"  ^ 

Гз»  ^  Г^  5^^  ^  ^  7%  1 1  ^ 

шт  ята  ^  ^5пяят  т^  ||  5г#?г-?п:  ^ 

я  ^  ?Ат  I’  I  ^5Нг1Г  ?г^  Фсіг 

^  ЯРТІ'  ^  Я^  ІГ^  ^  I  I  яУ#  %  ^ 

^  ^ят  ЯТЯ"  [^и)і  1^  I  ч^  ^  я .  ятя  Іяя^^ 
яят  ятят  I  яяя  я  я!я^  ятя  яяя^  я?я 

ЯТЯЯ  ^  || 

^)  зГкЯТЯ  чГ<с<Т<'  ^  чтя  яят  %Т  т^|і 

япріяч»’  ^тяя  я  я^  ятя  ятя  ЯТР^  я  т^ят  чяя 

чяж|,  іяГ^я  Г^Гзяіж  яяя^  Гяя  яйя  ят^^ячг 

^ГЯЯ  ачК  ЧЯЯ  Ч?)"  Ч^Гчіѵі  ^  Я^  ^1  ЯТЯ 


450 


<д|а1  ^  I  ^  ^  ^  ^ 

^  I  I  ^  ЧчГ^  ^ГЖТ  I ,  ^  ^  ^ 

^  || 

^ )  ЙГ^іІІЧТ  ^  ^  1^  ^^гт  ^  ^  Т^  1 1 
?г^  ф-  ^ттіг  I  ^гЩір  ятег  #  ^  ЯПГ^ 
^гТсГ  ^  ЧИ  ^  1 1  5^<Т^Ч  ^  # 

ЗІГ^ПТ  ^  ^ПТ^ІГ  ^  #  .^нг  ^  чт  ^ 

^  ^  ?ТЧ%  ^  I 

(^Гё^ічТ  ^  ^  I  Чіі’  ^ПЧі 

^ичт"Ѵ  ЧТ  ШЧ"  ^'?ІіО  ^  I  'й»іч>') 

^ІЧ’ІГ  %  ЧПТ  ^  5Т  ?ПШТ  I  ^  ^  [ч^5<Я 

^ТЧТ^Ч»"  ?П^  ^  <9Иі  ЧТЧ%  5  I  <ді»іІ  Г^<іч 

ЧТ  ^  ЧТТГЧГ  ^  ЧП%  ^ ,  ч<’^  ^  <ЯІ»1І  йчісіі 

^  ^  ^ ^  Гч<!15^  ЧШ  'ІЗ 

5ГГ^  5Я^Т  5ЯТ^  ^  ^1г  ^  ШЧТ  ^  ЧГТ^І  І 

ѵ)  ?ггі^чч^  чзрт!  %  ?т^  ячгп:  ^чтпт 

#Ш-«ГГ'?1ІТ?ТРЗГ^^|| 

=4^  54?,  ІТЧ7  ^РТ  %  ^ЧРТ  ЧТ  4П#  ЧГТ# 

^і+іі»!  ^ГГ^  ^  ЧГПТ  ЧП"  ЧПЧ  Ч9Т?Г?  %  ^  ?^РТТ  ^чшт 
ЧТ  I  ЩЧГ  ^  41  ■НМ  ^  ^  1ЧЧЛГ  Н^тч  ЧРТ  чф" 
I  ^  ннГТ  ЧТ  чщт  ♦Лй<.  Ч^  ^ч>а^  , 

ЧШТЧТ^  %  Г^  Ч^  ЧГРТ  ^  1 1  ^ 

Ч|^  Н^тЧ^Ч  Ч^  I  I  что  ЧТЧ  ^  ЧТ  тоНшт 

Ч4Г  1^  I  4ГТ'  ^  ^  ЧП"  ЧЧЧ  ^  Ч??  ^^ічоі 

^  ^  I  ЧіЧТГ  «пНК  ЧТ  ^  чпчпт  ч  ч 

чггч  чгг  ЧЧЧ  ^  #Ч  I?  Ч^  ||  #  чпттч  ^  ч^ 

Чі-з^  Ч’И^-гГ^  Ч?^  ^  Ѵі^О  ^  Ч  47%  ^ 

чтч  чч  чгч  Ч>Ч  ^  I  ^ЧЧ  Ч>Ч  ЧИЧ"  ч  ^ччт 


*  ^ГГЧ’  ‘использовать*,  ‘употреблять’;  ‘действовать’. 
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^  чж  1 1 

ж  Гж^  я%з:  1 1  #Гчж  жгзг  жж  тж  ж>т  ’^'іг 
^  жж  жтж  ^  жШ  жт  тщ^ж  жж^>  жжт|і.  Гжт 
^  жиж  ж  жлж^  ж  ж^жгпт^  ф-  жтжтжгж  жг 

жж  ^  Ж^гЖ^  ЖТЖЖ  1 1 

ТЙ'ЖГГЖ  ж  ж>зж  жф  жж  ЖЖ^  I  жтж ,  жж 
ЖТІЖ  жгжжж  ^  жф  жгж  жф  ж  ЖЖ^  I  ^  ф 
^  жж  I  ж>  ^жтжгж  ж  ЖТЖТ^  %  Ж^  ЖЖЖГ  I  I 
т^жжггж  ж  жт^  фтжж  ^  ЖГЖГ  ЖГЖГ  I  I  жф  жгжгжтж 
ж  ^  ^  жж  ЖТЖЖТЖЖГ  I,  Гж^  ЖГТ  жк'  'ЖГЖ 
ж  жж  I  жгт  жг?^  'тѴж  жт  ж^  Гжж  ЖЖ  Гжжг 

ЖГ^  ж  ЖЖТ  жж  ЖЖЖГ  I  I  ^  жж  жгжж!  ^  ж^ж 
^  Ж^  '  ^ЖГІЖ  жг  Ж^ '  Ж^^  I  I 

к)  жг^>  ж  ГжГжжгжж  ж  жж^  жгжжтіг  жѴ  ГжжжѴ 
жж  жьжжж  жгж  ж  Гжж  Гжжж  жжтГжж  жжГжжІг  ж)' 
зжж^жт  ^  ж?^  1 1  жтГ^  жжя^  ж  ЖІЖЖ  ^  жжтГжж 
ЖТЖ  жгж  ж  жгж  жгж  ЖЖЖ  ЖЖЖ  ЖГЖЖТІГ  ж^  жгжж 
I'  I  жГжжтж  жГж'ЖЖГЖ  'ТЖ  жт?ж>  ж^  жг^^жг 
ж  жт^  ф  жж  I  I  ж  жгт  жгж  ^ЖГ  ж  1 1 
ЖІЖЖ  жжт  ^  жт^гч^  ж  ^іфтгжт  ж  ж^  ^жі^ 
I' ,  жГФ^  ж  жж  жж  ЖЖ^  ж  I'  I  ж^  ж  Гж^ 
ж  ж  ^  ^  ^  ж  І'і  жжжжж  жжж  ^жжд  % 
жтжж  жф  фж  жжФ  ^1 

^)  Гж^фгтжт  ж  ЖТЖ  Фт  жжжт  ж%  жгжжФ  ж  Гжж 
щж  жжгж  жжтжг  жжт  ^  I  жф  Г('!Гіч  Ф^іжтж  ГгжФ 
ж  Фж  Фт  ЖЖЖГ  жж  1 1  ЖЖІЖ  ж  ІфТ  жгж  ж 
ж|  Фт  ^  ж^ФжФ  ж  жжж  жжтт  жУ  Ж^ЖЖТ  1 1 
ЖТ^>  ж  ГжГ^ЖТ  ж  ЖЖ-ЖЖЖТ  ТфГГ  I  'Ф 


*  ^ТТ  ‘часто’,  ‘постоянно’. 
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^  ^  '5^  ^  I  ^  ^ЗГ^ГЗГ^  Ч41'ч1с»< 

ШШ"  || 

?ГПТ  ’ТТ  Г-чЙі||Ч<  ^  ’МН'Т»  'ЗГ^ГЗТ^  ^  ^ 
дт^  ^  т^  ^тд5%  і  ;??г^  ^  ^  ^  1 1 

щ  ^Ч'О'М  ^  ^  I;  I  5^тчт^  ^  ?птгдт 
^МІ«Гі  ^  чм<^  ,  0«) ,  члт  ?п^ 

^ич<  ^  I  ^  ^тлт  31^  дп^  ^  I 

ѵэ)  ^Г«<Лг  чн  (ч’^'Ог  ^  ^Гччі  ^  <<^(1  д> 

ч^  ^  І'і  ^  Г^-Гч^ 

^ІШ  йТ<  ЧТ  ^5ГТ  ^  I  гП^чм  і^гзг^  ^ 

^  %ч>  чГ^  %  1^  || 

1г^  щ^іг  ^  ^?гт%-я!%  ^  ^  І'і 

^3^  '?Ч1ч1ч<  ^тТ%  Ч>М  <М1^^ 

^  ^  ?ГЧ^  І'І  #  «?)■  ^тГ^Чта  ^<йчм  Ч^ 

^^чп%|М^  чтч^  ш^І'і 

«;)  %  ЧТОЩ#  Ч  Ч|Ч  %  ^  ^ЧНЧТ 

^>5^  гр[%  I  ^  ч  чтфг  ч^  ^ч^, 

'*1^  чР^чі^  ч'І'Зі  )  ччт ,  ЧГЧТГ  ’И*! ^  Пч  <,іѵм  I  ч^ттг 
ЧТЧЧ>  Т^Ч^ШЧ’  Ч  ^  Ч^Ч  1  ^ЧЧЧТ>  ‘^ІГГЧЧ^ 

ЧЧ  ТГЗГТ'  Ч>^  ||  Ч|Ч  5ІП%  ч^  чкч  ч 

Ч^  ЧЧЧТ  Ч  Ч7Ч  чт^  ч ,  ч^%ч  чч  ччт  ч^  І^ч 

ччтч  %  ч  ччт  Гччч  ЧЧ  || 

4.  йнПнПзі^  чгг  Ч  я^<<т^  4Лт  5гат^  ^іітГ  і 

(I)  в  какой  части  Московского  зоопарка  можно  увидеть  яще¬ 
риц  и  змей?  (2)  В  каких  условиях  содержатся  в  зоопарке  хищ¬ 
ники?  (3)  Какие  из  живущих  в  Индии  животных  имеются  в  Мо¬ 
сковском  зоопарке?  (4)  Где  водятся  такие  животные,  как  зебры  и 
жирафы?  (5)  Как  содержится  молодняк  в  Московском  зоопарке? 
(6)  Сколько  слонов  в  Московском  зоопарке?  (7)  Чем  кормят 
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(Г^нмг)  ХИЩНИКОВ  в  зоопарке?  (8)  Кто  изучает  образ  жизни  и 
повадки  животных?  (9)  Какие  южные  животные  привыкли  к  мос¬ 
ковскому  климату?  (10)  Какой  океан  расположен  к  югу  от  Ин¬ 
дии?  (11)  Кто  основал  Петроград?  (12)  В  каком  году  был  основан 
Московский  университет? 

о  о 

^  ;  <^  41  ; 

^  #<Я=ІТ^  ;  іг%ч  ; 

;  <941  ^91  ч  ^^’іі  ;  чтч )  Ч1Ч 

щччт#  чч ;  чзчт ;  чтчі’ 

ч^  I 

6.  Г'і^-'іГіІчч  5і«?-«*ічі41Г  ^  ^  Ч'ічі'л  I 

Приносить  приплод;  научное  общество;  жить  под  открытым  не¬ 
бом;  обучать  студентов;  искусственный  водоем;  цементный  бассейн; 
свободно  разгуливать;  зоопарк  напоминает  большой  сад;  глубокий 
вздох;  изучать  жизнь  животных;  цементный  завод;  обычный  слу¬ 
чай. 


7.  ^  Г'і*-'іПіПдч  чі<»ч'1  ЧіТ  чНчІч  I 

I.  (1)  К  концу  года  этот  дом  будет  уже  построен.  (2)  В  зо¬ 
опарке  можно  услышать  голоса  самых  разнообразных  животных. 
(3)  В  зоопарке  можно  увидеть  животных  со  всех  материков.  (4)  В 
нашем  городе  создается  новый  зоопарк.  (5)  Эти  фотографии  были 
сделаны  в  прошлом  году.  (6)  Зебры  и  жирафы  водятся  только  в 
Африке.  (7)  В  зоопарке  для  бегемотов  и  крокодилов  построены 
специальные  цементные  бассейны.  (8)  Этот  дом  построен  рабочи¬ 
ми  нашего  завода.  (9)  Мальчика  позвали  обедать.  (10)  Письма  были 
доставлены  почтальоном  вовремя.  (11)  Слова  на  доске  были  напи¬ 
саны  мелом. 

II.  (1)  В  зоопарке  для  белых  медведей  построен  специальный 
бассейн,  чтобы  они  могли  плавать  в  нем.  (2)  Дети  взяли  с  собой 
фотоаппараты,  чтобы  сфотографировать  животных  в  зоопарке.  (3)  Ров 
в  зоопарке  наполнен  водой,  чтобы  его  не  могли  преодолеть  зве¬ 
ри.  (4)  Ящерицы,  змеи  и  удавы  находятся  в  стеклянных  клетках. 
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чтобы  их  можно  было  хорошо  рассмотреть.  (5)  Мы  позвали  обезьян, 
и  они  быстро  слезли  с  дерева,  чтобы  взять  бананы,  которые  мы 
для  них  принесли. 

III.  (I)  Я  живу  в  комнате,  в  которой  два  больших  окна.  (2)  В 
районах,  прилегающих  к  Гималайским  горам,  водится  много  диких 
животных.  (3)  Между  этими  двумя  станциями  курсируют  электро¬ 
поезда. 


А 

Ч?ІІИЧ> 

ѵЭ 

'згіЧ 

ЯТсГ 

чт^  % 

о  '  >о 

( ‘^ )  '5ПТ^  ^  «(^ 

т^||  (?) 

1 1  ( ^ ^  ^  ^  ^  ^  ^  I  і 

(V)  ^  ^  #  #сГ  ^  31^  #  ^ 

^  7Т^  ^  I  (і()  #  ??ТТ^  |ЗІТ 

«тт  I  (^)  чшг  ^  ^  ?«ітч^  #  «^^1 

(ѴЭ)  Й'^'г^Й'УНіІ  #  ЧЖ  ^  ^ 

•  Сч 
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^  I  ( =; )  ^ 

ч^  чтУ  ?ЧТЧЧТ  ^  ^  ||  (5.)  ^зчч  ^ 

^  чтч  зН>  #  І'І  («^о)  Г^  ^ 

^тчч  ч  ^  чфг  ^ігщчі  (яя)  ?ч  чгчт  ^  чтч 

Ч7ТЧ  ^  ||  (яч)  ^  ^  Ч  ЧЧ^ІІ 

Г^РЧТЧІГ  47^  ^ЧЧ  Ч|Ч  чт>  чУі  (я^)  ^  Ч^Ч  Ч?)‘ 

^  ^  ят»Гс(Ф  Г^І  ^  ||  (‘^ѵ)  ^чтт 

Г^шч!  Г^  чч  ч^  чеччч  чтт^  |і  (як)  ^ 
^  ^  ч^  ччч  рпРтч  ЧЧ  І'і  (я^)  ^ 

ЧТЧ  ^  ^  ?Г5^  ЧіЧЧ  ччт  ^  ччѴ  ^1  (я'^)  Н|о<?Гія 
ч^  5^45  Ч5ггічч>  ч  I  ччч?Г  чягічч»  ччгіч  ^іччт 

ЧТ  Ч  Ч^  5^1  ^  іччч  Ч  3^ч€ 

Гччт^  і’і  (н)  ^  Ічшч^  І'І 

(чо)  ^ЗЧЧ7>  Ігчт  Гч^тчт  ЗПЧТ  ||  (^<і) 

^  1^  ЧЧТЧ  %  ^  ^  Ч^  Ч^І  (я^) 

Ч  ^  Ч^ГЧТ  I  Гчччт  ^  Ч  ЧЧЧТЧ  ЧПЛТ 

1 1 

>о  ^ 

10.  5ПТ^  ІГ  ’М'МѴ^+  9Г5?  I 

(*^)  ЧТ^Ч^  ...  ЧТЗ  ^  Ч  чЧТЧТ  ЧТЧ  'ЩЧ  ^ 

чѴі  (т^)  ГчШіТ  ЧЧТГ  ’Ц^Ф'І'  ^  ...  ^  чтччт 
^  I  ( ^ )  ...  ’ЧЧ^'М  ЧІТ  ЧТ7Ч  ч  чтч  чт^  ^ , 

ЧЧт^’Ф'І  чч  ...  чрчк  ...  %  ^  ||  (х)  ...  чг 

ЧІЧ  ‘  Т^ЧЧПЧ  ЧЧ  ЧЩЧГ  ’  Ч>^  I;  I  ( і(. )  ^ ,  ч^ччг 
ЧЧТ  ЧІЧЧ  ...  ЧЖ  І’І  (^)  Гчт  чжі^  чтччт! 
Чіі’  ...  ЧЧ  ЩЧЧЧ.  47^  ^1  (ѵэ)  ччч^^ч^  ж 

ШЧ  ...  ЧЧГЧЧЧІ'І  («;)  ^  Гч^^  ЧТЧЧТ  ... 

ч  ЧЧ  І:і  (е)  %,  Грт  ЧЧТ  ЧЧ  ^  чтч 

ЧТЧЧТЧ  ЧЖ  ЧЧ  ЧІ  ...  ч  ...  Чі|Ч%  і'і  (я о)  -  ^ 

^ЧТ^  чтч  +Пі<  ч?^  ,  ЧТЧЧ^  Ч  %  Ч^  ЧЧ  %" 

^  ||  («ТЧ)  чгж  Г^ЧЧ7  ...  ||  (чя)  - 
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'ТТ^^  ... 

||  (я'«')  ^  ^  ...  ^  І’І  (<1К)  ... 

д^ІГ  тт  1 1  ^  %  ^т 

^  ^  ^  теггі  ...  ?>  5Г^Т  ^  I 

??^  ^  I  5^  ^  Г^  #  ^  ^  'т^  ^тштчг!  ч  ^ 

?г  т^  I  ?Г^Т  ^  ^  ^  ^  ^1  (<1\э) 

^  ^ЗГПТ^ІГ  ^  ^  ЧГРГѴ  ^  ... 

||  (‘1’^)  ?1<1с414)  'т^  ^  ят^>  ^  ... 

^  |!  (н)  ^  ^  ...  ѵиисіі^  ^ 

ЩЩ^Т  #  ||  (Чо)  1^  ^  ^  ... 

Ш^'ЗГЧ^  ?П%  ^1  ( ^  я )  '^сі^ 

ШсГ^  ^  ...  ^[ІсГ  ^  «т)’ I  (я^)  ^ 

'»ІО’<0  ^  ...  ЧПЧ  ЧТ  3^  ЧТ  Ч^^  '5ГГЧ  I 

(ч^)  ^  ^  ^  ...  ||  (ч>^) 

'Ф  ^«ЧПШ  ЦІ^'ЩТІ  ?ІсГ^  #1^  ...  ||  «ІѴі 

(Ч5()  .••  чта"  I  чття'  ^  |[^т  Ф  ^птчл"  ^ 

Фт^  ^  ЧТ^  чгт^  ІІ  (^^)  %5!гТ  ... 

Ш#Ч7#  ЧЖ  ||  (ч^)  жѴ  #1ТТЙЖ  ...  ж  ^ 

^  5П5%  ЖТмчО  ^  ^Ічо)  ЧП"  ч>ч^  ^  I 

(;^с;)  ЖТЖ-Ч5Ж  Гж^чтіг  ж  Й<^і4Ѵ 

жтч  I  ^чіжч  ^  ...  1%ЧЧТ  Ч^ЭТГ  ЧТ%  ^  I 

11.  Г^  ^  I 

I.  Московский  университет  был  основан  в  1755  году  великим 
('Т^І’Т)  русским  ученым  Ломоносовым.  Этот  университет  —  ста¬ 
рейшее  учебное  заведение  нашей  страны.  Здесь  училось  много  ве¬ 
ликих  людей.  Можно  назвать  ( ЧП"  ЧТЧ  ^ЧТ)  сотни  ученых,  арти¬ 
стов,  врачей,  педагогов,  учившихся  в  Московском  университете. 
В  1953  году  было  закончено  строительство  нового  здания  уни¬ 
верситета.  Сейчас  в  Московском  университете  учится  более  25  ты¬ 
сяч  студентов.  Среди  них  много  иностранных  студентов,  приехавших 
со  всех  континентов.  Из  окна  27-го  этажа  университетского  зда- 
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ния  открывается  прекрасный  вид  на  Москву.  Москвичи  гордятся 
своим  университетом. 

II.  В  Историческом  музее  каждый  может  познакомиться  с 
жизнью  и  обычаями  людей  с  древних  времен  до  наших  дней.  Среди 
экскурсантов  часто  можно  видеть  школьников,  которые  приходят 
сюда  изучать  историю  нашей  страны.  Музей  располагает  большим 
количеством  разнообразных  экспонатов.  Здесь  можно  узнать  о 
всех  исторических  событиях,  которые  происходили  в  нашей  стране. 
В  залах  музея  висят  портреты  многих  великих  людей.  Кроме  этого, 
можно  увидеть  скульптурные  изображения  первых  русских  царей, 
выполненные  известным  советским  ученым  М.  М.  Герасимовым. 
При  музее  работают  научные  кружки. 

I И.  В  Москву  приезжают  люди  со  всех  континентов.  Они  посе¬ 
щают  московские  театры,  музеи,  осматривают  город,  знакомятся 
с  его  историей.  Особый  интерес  всегда  вызывает  московский 
Кремль.  Московский  Кремль  начали  строить  в  1 156  году.  Он  распо¬ 
ложен  на  берегу  Москвы-реки,  на  высоком  холме  (  Ч^І'^  ж.). 
Отсюда  открывается  прекрасный  вид  на  столицу.  Первые  ка¬ 
менные  стены  Кремля  были  сложены  в  1367  году  из  белого  камня. 
Из-за  этих  стен  Москву  стали  называть  «белокаменной».  Новые 
стены,  которые  сохранились  до  сих  пор,  построены  почти  пятьсот 
лет  назад.  В  старые  времена  вокруг  Кремля  тянулся  ров,  напол¬ 
ненный  водой.  Более  ста  лет  назад  был  построен  Большой  Крем¬ 
левский  дворец.  Окна  дворца  выходят  на  Москву-реку.  Во  двор¬ 
це  огромные  залы,  самый  большой  среди  них  Георгиевский 
зал.  В  Кремле  много  интересных  музеев.  Экскурсанты  могут  оз¬ 
накомиться  с  образцами  русского  искусства. 

IV.  В  Индии  встречаются  почти  все  животные  жарких  стран. 
Нет  там  только  жирафов  и  зебр.  В  Индии  почти  нет  львов,  кото¬ 
рые  раньше  водились  в  пустынях  Раджастана.  Поэтому  «царем  зве¬ 
рей»  в  Индии  называют  тигра.  Индийские  тигры  самые  крупные 
в  мире.  Даже  слоны  боятся  тигров.  В  джунглях  водятся  также 
пантеры.  Особенно  известна  черная  пантера — красивое  животное 
с  длинным  хвостом.  В  Индии  очень  много  шакалов,  которые  жи¬ 
вут  не  только  в  лесах,  но  также  в  селах  и  городах.  В  холодные 
зимние  ночи  шакалы  вплотную  подходят  к  жилью  человека.  Они 
любят  спать  около  каменных  стен  и  оград.  Кроме  бурого 
медведя  в  Индии  встречается  черный  .гималайский  медведь.  Это 
очень  сильное  животное.  Гималайского  медведя  можно  видеть  в 
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Московском  зоопарке.  Из  других  хищников  в  Индии  встречаются 
волки. 

В  Индии  очень  много  обезьян.  Многие  из  них  живут  близ 
городов  и  деревень  и  совершенно  не  боятся  человека.  Они  охот¬ 
но  %)  берут  пищу  из  рук  человека.  Иностранные  ту¬ 

ристы  любят  фотографировать  подобные  сцены. 

V.  Многие  европейцы  с  трудом  привыкают  к  индийскому  кли¬ 
мату.  Дело  в  том,  что  климат  Индии  очень  жаркий  и  влажный. 
Особенно  трудно  бывает  в  сезон  дождей.  Многие  так  и  не  могут 
привыкнуть  к  этому  климату  и  покидают  страну.  Однако  те;  кто 
привык  к  климату,  успешно  работают  в  стране.  Так,  например,  наши 
российские  рабочие,  строившие  Бхилайский  металлургический  за¬ 
вод,  работали  в  любую  погоду:  в  дождь  и  в  жару.  За  все  время 
строительства  не  было  такого  случая,  чтобы  наши  рабочие  и 
инженеры  не  вышли  на  работу  из-за  плохой  погоды.  Они  не  только 
работали  сами,  но  и  обучали  индийских  рабочих  и  инженеров. 

VI.  В  Москве  построено  два  открытых  бассейна,  где  люди 
купаются  круглый  год  под  открытым  небом.  Особенно  полезно  для 
здоровья  плавать  в  таком  бассейне  зимой.  Купание  зимой  укреп¬ 
ляет  организм  человека.  Люди,  купающиеся  в  открытых  бассейнах, 
редко  болеют. 

12.  ^  ^  ЧП"  ^  яячгк  I 

чт ,  ^  ^  чтщ  1 1  ^  Фш 

^  1 1  I  ^  ^  ЧШ"  ^ 

^  1 1  чит!"  ^  ^  I , 

4475  ^З^ТЧЛ"  ЧТ  'ЧШ  'З^ТЧ>  %  ^ІН) 

ЧТ  41^  ЧП"  1 1  ^  ч^ 

чйт  ч^  Фтт ,  ч>^чт  ^ 

Ч>^  ^  ^ГЧ^  ^  1%  «ігШ^ЧТ  ^  «ІФ’І  ,  ч» 

^  ^  ЧТЧ  ^  ЧП'ТЧ’  чттч 

%  ^  рт  I  чггтчтчт  ?г#чч  ^  ЧТЧ  Ч#  I'  I 

*  ФГТ  Й>  ‘как’. 
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1 1  ^  Г^  іі^+т  ^  ^1Гн^і  ‘  ^ 

^  ^  ^  грт^^^п’  || 

^т  I  ,  Г^  #  ‘  гщтп:  ’  ^  .згш  | ,  іій^іі* 

I  гщ  ^ ,  5тзі^  ?ік  ^>тт  1 1 

ІТ^^  ^  =^Т  5ЖТ  ^  ^  I :  тт^ 

#С ,  ■^ТН)'®  ^  ?Т>^  5Т^'“  ^  ^  I  ^тт^  ^ 

^  ^  ^  ^  I  I  Ч\Г<ІЦ  ^  ^  5^“  1^ 

^  ч^т  чч  ^>1Т  1 1  чтг^  ^  ^  ^  1^ 

^?^ЧЧГЧТ|ЧГЧ^^ЧТ§^:^ЧЧГ  1 1 

^  І%  ‘і  я  ^  чч^  ^  ^  ^чч 

41%  ч,  тч^  чч  чч  ірг  чч^  %  чт  ^  ^чччт  ^ 

чіч^^  фчг  1^1  ^  ‘іѵо  І^чічтч  %  ^оо  ^%ч1чтч 
Ч^  ЧЧП%  ^ІЧТ  ^  I  'Л'ЧІ^  ^  5^ічт  ч  чт  ^  ччт^ 
ч^ччі  ^Ічі’  |-^чт  ч^  чтч  ч^  щг’  ^)чт  1 1 

ЧТТ  Ч^  Ч  чтч)’  ?Г%Ч>  %  чГч^  ЧТЧ-^:  45% 

ЧЧ  ^  ||  ЧЧ^  45%  ^  ЧЧ  Ч^  ^444  ЧЧ4 

4^%  I ,  ^  ^  чччт  чтч!  ?%т  чтРччІг  ^  ^  ч 

ЧЧ^  Ч^  ЧТ4  ЧТ%  ^  I  4^  ЧТ  Ч  ЧТ4  44  ЧЧ1 
1 ,  44  ЧЧ  ЧТ^  ^  43%  ч  4  I  44  ЧЧ1  ЧТЧ^  ЧЧ^ 
4ЧЧ  #  ^(14^  Гчш  ^  1 1 

ЧТ  Ч>  Ч^^Ч  Ч>5ІЧ  4^%  ^чччт  ?%т  чч^  ^ 
Ч%  44Т4Т  Ч^ЧЧ  Ч5ТЧТ  ѵя<5'0  ^  I  Ч%  ТІЧ  3[^ 

^0-^0,  ^К-?К  ^  ЧЧ  ШЧТ  44  ЧТ  ЧЧТ  || 

*  ЛІ^^ГЧТ  Тамбия®. 

®  'азиатский®. 

’  ‘смелый®. 

®  'Ч'^ГіЧН  ‘маньчжурский®. 

®  ‘иранский®. 

1®  тт^  ‘Малайя®. 

‘шерсть®. 
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^  ^  ^  ^  ^  I  ^ 

^  ^  ^  ^  лтч",  ?пі^  ^  ^тф"  I 

чш  ^  чт  ^  ^  #1^  ^  щт 

5ГГ^  1 1 

?Г  ^1г  I  ^  ^  гщ  'ТПТГ  ^згш  I  ^ 

ЯЧ^=РТ  ^  %5^  ^  ^  ^  ^  5Г^ 

^  ^  I  ^  ^>Т  ^  ^І  ятт^  # 

||  ^  5Г%5  ||  % 

чт^  ^  ^  ^ 

^  ^  I#  3^  чтг  чтг#  ^ 

^Ът  1 1  ^!П%  %  ’Т^  ^  #  Ѵ|^  %  Гч^^  #  I 

^  ^  ^І^ЧТ  Ч^Ч"  Ч>Т  ^  ^  I 

«ЧШ  Ч  ^  Ч^  Ч?^  Ч^ЧГ  ЧЧ  Ч|Ч  чпт  ^  45^1, 

Ч^  ЧГ^-ЧГ^  ч  чтч-чтч  ч%ч>  %  чч 

С\ 

•ч»  *ч  *ч 

Ч  Ч’І  ЧЧ  I  I 

чГ^  ^  ^  ч^  ^  ^чг  ^  || 

ЧЧЧ?!’  |Ч  45  ^  1 1  ч^  зчт  ^  ччг 

^ ,  ЧІ^  ^  Ч^  ЧГ^  I  ч^  ^чч  ч  ч^ 

я1^-4Тч  ^ч  ^  чшт  ^  I 


ЧТ5[|  ^ 

ѵз 

т^ч  ^  ЧГЧ^  ЧЧ#  ІІ  %  ^  ^  I 
^  ^  ^  ^  #  ЧЧ^  ІІ  зпч  %  Ч|Ч  # 

^1  <{]ч1  «ІІа^сі  ?Ч  сПЧ  ^  I 

чті  Т^Ч,  44?  7^?  Ч|Ч  #  ^  I 

ЧЧ  ЧЧ^  ^  Т^ч  44  зп^? 

Т^Ч:  ГяІ^»і,  згт^  ЧІ  ЧТ^  ^  ЧТЧ  ^  ■НН^  ЧЧТ 
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ТГЧТ  I  ^  ^  ^  I  #  ^ 

^  Фмм  ^  Фі <<аи1  ^  I 

^  I  ^  ^  '^Т!^  I? 

Т^^Т:  I  ^  згтт  тщ  ?ТТ  I  ^ 

^  ят  «г^ 

ЯГ?^  ^  ^  ^  ^іПТ?'  нпт,  ^ 

УІ^НІі41  ^  ?сТ^  ^  ^  I  ^  ятт 

^  ^ЗТШ  ^1 

^ТвГ^  #  щтп:  ^  I? 

Т^^Т:  ?Г,  ^^ІГТ,  ШЧТ  #  ^  ^  ^ЗТ?Г5Г  ІІ 
^5Т^  ^  ^  #  ^  ІІ  ^  ^ітт  щ 

^  ^  ^  ^  %^^^трт 

І1 

ЙРрГ:  Т^^Т,  #  ^  щ  зг^  ^ 

^  ^щт? 

Т^^Т:  ?Т,  ЙРРТ  1  ТОІ  #  ^  МТІ 

ЗП^  ІІ  ^  ^  ^5Т1^  #  ^ 

І^Т  ^  «IV  I  л 

ЙРГТ:  ЗГ5^,  Т^^Т,  ^  ^  ^ГЧ«Т  ЗТТ  ЯШ  5І 

^  ІѴт^  1  -3^  ^  ЗТШЯШ  ЗІѴ  ^ 

Щ  ^^ЯРТТ  1  ЗГЕЩ,  ШТ^  I 

Т^^Т:  1 


13.  ^  ^  ?ргдік  I 

Московский  зоопарк 

Московский  зоопарк  очень  популярен  среди  москвичей.  Зоопарк 
посещают  и  взрослые,  и  школьники,  и  маленькие  дети.  Посети¬ 
тели  приходят  сюда  и  утром  и  вечером.  Школьники  часто  совер- 
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шают  экскурсии  в  зоопарк.  Вместе  с  учениками  приходят  их  учи¬ 
теля.  Особенно  много  посетителей  бывает  в  зоопарке  по  воскре¬ 
сеньям.  Они  с  интересом  осматривают  парк,  долго  стоят  перед 
клетками,  вольерами  и  водоемами,  где  живут  звери,  птицы  и  ры¬ 
бы  со  всех  континентов  и  морей  нашей  земли.  Взрослые  и  дети 
очень  любят  смотреть,  кйк  играют  обезьяны. 

Особенно  хорошо  в  зоопарке  летом.  Летом  здесь  всюду  цветы. 

Многие  звери  живут  летом  под  открытым  небом.  Для  слонов 
есть  искусственная  гора  и  глубокий  бассейн.  Слон  Москвич  ро¬ 
дился  в  Москве. 

На  лужайках  свободно  разгуливают  олени,  зебры,  буйволы  и 
жирафы.  В  прудах  плавают  лебеди  и  дикие  утки.  Как  красивы 
черные  лебеди! 

Московский  зоопарк  —  место,  где  не  только  живут  дикие  жи¬ 
вотные,  здесь  ведется  также  и  большая  научная  работа.  В  зоопар¬ 
ке  работают  ученые  и  студенты  различных  учебных  заведений. 
Они  изучают  жизнь  и  привычки  обитателей  зоопарка. 

При  зоопарке  имеется  также  кружок  школьников.  Научные 
сотрудники  учат  детей  наблюдать  за  жизнью  животных  и  птиц, 
рассказывают  детям  интересные  истории  об  обитателях  зоопарка, 
показывают,  как  необходимо  ухаживать  за  животными. 

В  зоопарке  с  посетителями  часто  проводятся  беседы  о  жизни 
животных.  Кроме  того,  сотрудники  зоопарка  показывают  на  заво¬ 
дах  и  фабриках,  в  школах  и  институтах  интересные  кинофильмы 
из  жизни  животных. 

14.  Г'і^-'іПіПяа  ?Г«^  %  «Ні'іічч»  Г’мПа*!  I 

,  6-^1  ,  ,  41^  ,  ЧІІа  , 

% ,  I 


15.  ^  ^  I 

16.  чп’  ?гт<(т<  і 

О 

^  I? 

—  ^  I 

—  I  ^  ^ ^  Щ  ^  ? 

—  I 
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(йГ«чшт  ч) 


^  ртп  I? 

—  ^ 5^1^  1 1  5?«гпт?тт  ?гг^  ^ 

^  ^  1^  «тѴ  I 

—  ч§<1  %  ^ГРТЧТ  ^  ? 

-|Т,  %  I 

—  ^  ^  'ЧИч<.  ^  ^  ? 

^  ^  ^1г  %1 
-чщ  #  ^  ^  I? 

-^,  #Н1,  гг^  ^  ЙГ^АП'Ч<  Ч  ^  1  ртп 
Фтт  I  5^  ят^  ^  ?гГегчгш  ^5гг^  # 

#эг  ||  ^  ч^  ч  т^  І'і 

?Г^  ^ПТ  ^  ^ЗГРТТ^  ?т^  ^  I 

1 1 

—  чщ ,  ^ %  ^5  ^#ч  ^  ? 

ЧЧІІ  ?Т^1  ^  щщ  ^>і  чч  чгап^ 

^>ІТ  I 

г\  *ч*  г^ 

-тзпш  т  ч^г 

—  ^ь  ^  I 

—  1ч<1І  'Ч1«  Чі  чП^'Ч  ^  Ч  ЧЧ  ЧЧ^  %  'ЧТЧЧТ 

^  ^тч?^  4  ? 

—  ^МЧ<  ^  ^1<{У  ^  I  ^  ячч 

ЧГТЧЧ^  ЧЧТ  ЧЧі’ ,  ^ЗЧЧ)  ІЧГЧ  ШЧ"  ЧЧПЧ  4444 

ЧЧ  ^  I  ТГ'ЗГ^  ЧтТЧ'  'Ч^  ччгтчг^  ^  чтч  ч^т 

Т^  1 1  Ч  ЧЧ  ЧТЧТ^  ЧЧ  41^  ЧЧ  ЧГЧТ  I 

ЧЧЧ>  ЧТЧТЧ  ^  ЧЕР  ч  чч  ччтч  чт%  щ  ’^Лч 

Ч  ЧТЧІ’  ^  ^  ЧТЧ  Ч  ЧЧ  %  ЧТ^  II 

—  РТШ  ^ ,  ЧГЧЧ  чГ<Ч1^  чч  чгчтч  ^ 

ЧІЧ  ^  ЧЧ  ЧЩГШ  I  Ч^  =4^  ? 
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—  ^  I 

^  І'і  ^ 

I !  ^  ^  ^  ргт  «тт  ? 

—  ^ ,  ЧТ^Т  ^ «1 1'Ч  Ч^Т^^Ч'*!  * 

ЧШ  ^  I  I 

-  щ=^  ?  Г'ш  ^ ^  ^  ^ 

гГТ^^  #  тф'  |і 

-  ф ,  ^  ф  7^  ^  I  ,  ^7Т ,  ^  1 

I  I 

-Г'шт  ^тцті  ЧІТГ  Г^І  ^  ^1  чг^!  I 

^? 

'п^ті'  ^  ?тт?:  I,  Ф 

^  І'і 

-  ?Т7 ,  ^  ^ ,  Гч^^ТТ  ^  I  !  ^сГ 

1%^  5[#  |  | 

-ф,  ^  ф^[  ^  тт^  |і 

— ічш  ? 

—  ,  <Ч<іГ  I 

17.  Рт’^тМ’і^  :?гёшт1г  ^  Г^  іг  Г5гГ^  I 


639 

824 

689; 

700 

202 

300; 

525 

357 

979; 

866 

937 

888; 

29 

635 

748; 

902 

700 

307; 

87 

649 

254; 

967 

484 

326; 

77 

666 

399; 

309 

409 

109. 

18.  ГннГчП5і<і  «ЧчііЛ  ^  ^  М"^  I 
ѵэ»:;  ^7 

цс;  рк  7^.  Ѵ15 

^7^  ;  ‘1*1  РТ7  ѴѴІС  I 

^25%  « 

)  ^«ч>1  —  (Фт?  ^  ?Г^кп^  %)  ГпШІЧтГ 

ятт^  ^  ?гфг  I? 


Чг^ЧТ  ‘шутка’. 
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^  іГі<  ^  ччічі  ЧГ^ 

^  'ЗГГфТГ  I  ^  Ч  I 

Ч)  ЧЬЧГЧ^-ТГЧ,  ЧН  Ч  ^  ^  I? 
Ч^-ЧТ|  ^  |Ч  «тѴ#  I  ^ 

|Ч  Ч^  ^  ЧТЧ  Ф^  1 1 

Повторение  (?)^ТІЧ) 

«гт^т  ^  Го^  ^  ?гт^т^  I 

(1)  На  делийских  базарах  вы  можете  купить  самые  разнообраз¬ 
ные  фрукты:  манго,  мандарины,  бананы,  гранаты,  ананасы,  яблоки. 
Кроме  фруктов  вы  можете  купить  там  различные  овощи:  морковь, 
картофель,  лук,  чеснок,  капусту,  цветную  капусту,  огурцы,  поми¬ 
доры.  (2)  Вчера  мы  с  другом  очень  хорошо  пообедали  в  одном 
из  ресторанов.  Мы  заказали  томатный  суп  с  бараниной,  жареную 
говядину  с  картофелем  и  плов  на  второе,  на  третье  мы  попросили 
принести  мороженое  и  кофе.  (3)  Долгое  время  никто  не  мог  по¬ 
корить  высочайшую  вершину  мира  Эверест.  Только  в  1953  году 
шерпа  Тен  Синг  и  новозеландец  (?Ч  ^  ІЧЧГ^)  Хиллари 

покорили  Эверест.  Они  водрузили  над  горой  три  флага.  Альпини¬ 
сты  всего  мира  гордятся  мужеством  этих  людей.  (4)  Бомбей  — 
один  из  крупнейших  городов  Индии.  Это  центр  индийской  про¬ 
мышленности  и  большой  порт.  Около  Бомбея  расположен  аэродром 
«Санта  Крус»  —  крупнейший  в  Индии.  Много  пассажирских  само¬ 
летов  приземляется  ежедневно  на  этом  аэродроме.  (5)  Все,  кто  ви¬ 
дел  московское  метро,  говорят,  что  оно  самое  красивое  в  мире. 
Станции  метро  выглядят,  как  дворцы.  Люди  спускаются  в  метро 
по  эскалатору.  Проезд  в  метро  стоит  пять  рублей.  Пассажиры  опус¬ 
кают  пять  рублей  в  отверстие  специального  автомата  и  проходят 
на  эскалатор. 


урок  XIV 


ГРАММАТИКА 


ПОНУДИТЕЛЬНЫЕ  (КАУЗАТИВНЫЕ)  ГЛАГОЛЫ 

В  языке  хинди  понудительными,  или  каузативными,  являются 
производные  глаголы,  которые  обозначают  переходное  действие, 
совершаемое  не  непосредственно  субъектом  глагола,  а  чере^  посредство 
другого  лица — действительного  исполнителя  действия.  В  от¬ 
личие  от  обычных  переходных  глаголов,  показывающих,  что  дей¬ 
ствие,  обозначенное  ими,  осуществляется  самим  их  субъектом, 
понудительные  (каузативные)  глаголы  точно  фиксируют,  что  их 
субъект  сам  не  совершает  обозначаемого  ими  действия,  например: 
Н(г»іі  ‘учиться’  {сотому) —  ‘заставлять  учиться’  {у  кого-л.), 

‘учить’  {при  посредстве  кого-л.),  ‘руководить  обучением’  {через 
кого-л.),  ‘давать  возможность  учиться’  {наняв  учителя,  внося  пла¬ 
ту  за  обучение  и  т.  д)',  ‘посылать’  {самому)  —  ^'л|с)|г|| 

‘посылать’  {через  кого-л.)',  Ч^тц  4Ѵ<9<:1Т  ^  ‘ребенок  {сам)  учит¬ 

ся  читать’  (субъект  глагола  и  исполнитель  действия — одно  и  то 
же  лицо  —  ‘ребенок’  —  подлежащее  предложения),  «ГЛТ  ^ 
Ц(рг||  ^  ‘Отец  {сам)  учит  ребенка  читать’  (в  этом  пред¬ 

ложении,  как  и  в  предыдущем,  субъект  глагола  также  является 
и  исполнителем  действия — подлежащим  предложения),  но 

^  ‘Отец  учит  ребенка  читать’  [не 
сам,  а  при  помощи,  например,  учителя,  т.  е.  субъект  глагола 
(подлежащее  предложения)  и  исполнитель  действия  (обучения)  — 
разные  лица,  о  чем  свидетельствует  сказуемое,  выраженное  пону¬ 
дительным  глаголом]. 

В  русском  языке  понудительных  (каузативных)  глаголов  нет. 
Поэтому  на  русский  язык  такие  глаголы  приходится  переводить 
обычными  переходными  глаголами,  не  выражающими  понудитель- 
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ный  характер  действия.  Но  при  переводе  на  язык  хинди  необ 
ходимо  всегда  точно  указывать,  производит  ли  переходное  дей¬ 
ствие  сам  субъект,  или  он  является  только  организатором  дан¬ 
ного  действия.  Если  действие  совершает  сам  субъект,  употреб¬ 
ляется  обычный  переходный  глагол,  например;  “Этот  портной 
шьет  костюм”  ^  I’.  Когда  же  ис¬ 

полнитель  действия  и  субъект  глагола  разные  лица— обязатель¬ 
но  употребление  понудительного  глагола,  например:  “Я  сошью 
себе  костюм”  (в  ателье,  у  портного)  ТС  ^ 

Понудительные  (каузативные)  глаголы— устойчивые  лексичес¬ 
кие  единицы,  обычно  отмечаемые  во  всех  словарях.  Значения  по¬ 
нудительных  глаголов  в  словарях  не  даются.  Исключения  состав¬ 
ляют  те  глаголы,  которые  в  смысловом  отношении  в  значитель¬ 
ной  степени  отошли  от  соответствующих  исходных  глаголов. 

ОБРАЗОВАНИЕ  ПОНУДИТЕЛЬНЫХ  (КАУЗАТИВНЫХ) 
ГЛАГОЛОВ 

Понудительные  глаголы  образуются  от  глаголов  с  любым 
лексическим  значением  (непроизводных  и  производных)  посред¬ 
ством  особых  суффиксов,  присоединяемых  к  основе  исходного 
глагола.  При  образовании  понудительных  глаголов  в  одних  слу¬ 
чаях  коренной  гласный  основы  не  изменяется,  в  других  —  претер¬ 
певает  определенные  фонетические  изменения,  например:  5ЯТ  пе¬ 
реходит  в  или  ^ ^  переходит  в  —  в^,1Ти^ 

переходят  в  ^(дифтонг  ^  иногда  остается  без  изменения),  5ЯТ  пе¬ 
реходит  в 

Различают  понудительные  глаголы  1-й  и  2-й  степени.  Понуди¬ 
тельные  глаголы  1-й  степени  образуются  посредством  суффиксов 
Щ  и  Щ  (а  иногда  и  ^  и  ) ,  понудительные  глаголы  2-й 
степени — только  при  помощи  суффиксов  ^  и  Суффиксы 

^  и  присоединяются  главным  образом  к  основам  переход¬ 
ных  глаголов,  оканчивающимся  на  долгий  гласный.  От  больщин- 
ства  непроизводных  глаголов  (непереходных  и  переходных)  об¬ 
разуется  только  по  одному  понудительному  глаголу,  который  пе¬ 
редает  значение  как  каузативности  1-й  степени,  так  и  каузатив- 
ности  2-й  степени  (примеры  см.  ниже). 
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Таблица  1 


Непереходный  глагол 

Переходный 

непроизводнын  глагол 

Понудите.^ьный 
(каузативный)  глагол 

І-й  степени  2-й  степени 

‘быть 

разрезанным’ 

‘делать’ 

ФТТТГ 

ЩРТГ 

‘есть* 

^  в|  М1 

‘кипеть’ 

^ппт 

сч 

‘кружиться’. 

о 

‘гулять’ 

‘двигаться’ 

^згпнт 

‘просыпаться’ 

^ЗПТ^РГТ 

‘побеждать’ 

сГГ^Г 

‘ломать* 

сТ^гРГТ,  5?Ьп,  (|3«(НТ 

‘плавать’ 

‘давать’ 

Г^чкг 

'быть  видимым’ 

Г<<5і'^чмі 

ЧФ^НГ 

‘ловить’ 

ЧФ'^НГ 

4<р«1 1 

‘учиться’ 

ЧѴіЧТЧТ 

Гч)<.м1 

‘поворачиваться* 

Гч)<.ч  Ні 

^ІГТТ 

‘гаснуть’ 

>9 

#етт 

‘садиться’, 

^6ЧТ*ТГ 

,  #зчгтт 

‘сидеть’ 

(  Г«(6Н<4Н|) 

чтт 

‘бежать’, 

‘убегать’ 

яттт 

‘умирать’ 

‘соединяться’ 

Гчгт^т 

ятят 

>9  * 

‘сгибаться’ 

Ч’'5ЧМТ 

>э  • 

т^тг 

‘плакать’ 

‘понимать’ 

^451  «ІМІ 

‘изучать* 

‘шить’ 

Яет^трп" 

Ш<Н<ГК1 
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От  глаголов  ‘брать’  н  ‘сеять’  образуется  по  одному 

понудительному  глаголу:  и  не  посредством  суф¬ 

фикса  ^  или  а  при  помощи  суффикса  с|Т. 

От  глаголов  ЧИІ  ‘получать’,  5ГПТГ  ‘идти’,  ‘уходить’,  ШТГ 
‘приходить’,  ‘быть’  и  некоторых  других  понудительные  гла¬ 

голы  не  образуются. 

ЗНАЧЕНИЕ  И  УПОТРЕБЛЕНИЕ  ПОНУДИТЕЛЬНЫХ 
(КАУЗАТИВНЫХ)  ГЛАГОЛОВ 

Понудительные  (каузативные)  глаголы  строят  свои  формы  как 
обычные  переходные  глаголы.  От  понудительных  глаголов  обра¬ 
зуются  и  интенсивные  глаголы,  но  только  посредством  образую¬ 
щих  переходных  глаголов,  главным  образом  глаголов  ‘давать’  и 
‘брать’. 

Понудительные  (каузативные)  глаголы  употребляются  в  том 
случае,  когда  субъект  глагола  не  является  непосредственным  ис¬ 
полнителем  действия,  выраженного  исходным  глаголом,  а  только 
заставляет,  приказывает,  просит,  поручает,  дает  возможность  (и 
в  некоторых  случаях  даже  сам  помогает)  другому  лицу  совер¬ 
шить  это  действие,  например:  ^  ^ 

‘Эту  посылку  отправь  сегодня’  {по  почте  или  через  кого-л.)\ 

«тѴ  ‘На  аэродроме  в  таможне  я  отдал  на  проверку  багаж’ 
[букв.  ‘На  аэродроме  в  таможне  я  дал  (кому-то)  или  попросил 
(кого-то)  проверить  багаж’]. 

Однако  понудительные  глаголы  не  обязательно  выражают  по¬ 
буждение  к  действию,  очень  часто  они  указывают  лишь  на  то, 
что  обозначенное  ими  действие  может  быть  совершено,  соверша¬ 
ется,  совершилось  или  совершится  не  его  субъектом,  а  через  дру¬ 
гое  лицо,  например:  ^ 

^  ЧТ  <м«11  Й  ‘Женщины  также  могут  там 

(в  парикмахерской)  сделать  прическу  или  маникюр’; 

^Ч(  ^  ^ 

^  ^  ЩЯТ  ФТТ  ^  ‘Кто  не  хочет  есть  в  рес- 
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торане,  может  заказать  по  телефону  еду  в  номер’; 

^ ^  'ЗГГ^^  ‘Вызови  мне  машину,  я  поеду 

в  Лахор’. 

В  предложении,  в  котором  сказуемое  выражено  понудитель¬ 
ным  глаголом,  субъект  действия  является  инициатором  действия 
первой  степени.  В  совершенных  формах  времени  при  переход¬ 
ном  причастии  беспослеложный  объект  становится  подлежащим 
предложения:  ‘Шах  Джахан 

построил  Таджмахал’,  +1ІСІІ  ^  ^  ЧТ^ 

‘Мама  напоила  сына  водой’.  Когда  объект  выступает  с  после¬ 
логом  ^  .  предложение  формально  становится  бесподле- 
жащным:  ‘Он  отослал  два 

письма’. 

Инициатор  действия  второй  степени  і^жет  быть  указан  или 
не  указан.  При  его  нахождении  в  предложении  он  выражается 
именем  или  местоимением  с  послелогом  (реже  с  послелогами 
%  ^  ^ЧТТГ  ‘  посредством’,  ‘при  помощи 

‘посредством’,  ‘через  посредство’,  послеложным  сочетанием 
^  (Ч^)  ^  ^  ‘с  помощью’,  ‘посред¬ 

ством’)  и  выполняет  в  предложении  функцию  агентивного  допол¬ 
нения  или  второго  субъекта,  например:  ШЧРТ  % 

ЧЧ  ^  ЧЧЧ?  Ч  ^  ЧТ^ЧТ  ЧІЧЗЧТ 
‘После  того  как  он  разместил  [наш]  багаж  (букв,  после  разме¬ 
щения  им  багажа),  мы  пошли  в  ресторан,  и  этот  юноша  на¬ 
кормил  нас  завтраком’;  ЧЧ  ЧЧЧ  ^ЧТІЧЧ  ^  ?ТТГ  ^ 

^  ^  ^  хЦвП"  ЧЧЧТС  ‘Через  переводчика  я  попро¬ 
сил  у  горничной  ключ  от  номера’;  ЧЧ  ^  Ч^ЧЧТ  % 

чГчг  ^  %  Гч^  ЧГГ  5ГЧ8Г  ЧГТЧТЧТ 

‘При  помощи  друзей  я  организовал  встречу  с  известным  русским 
историком’. 

Выше  было  отмечено,  что  в  языке  хинди  имеются  понуди¬ 
тельные  глаголы  І-й  и  2-й  степени. 
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Понудительный  глагол  1-й  степени  обычно  показывает,  что  в 
н,  оцессе  действия  кроме  субъекта  принимает  участие  только  один 
исполнитель.  Исполнитель  действия  может  быть  обозначен  и  не 
обозначен,  например:  ^  ^  ШЧ" 

^  ‘Через  это  бюро  (учреждение)  Вы  мо¬ 
жете  выяснить  все,  что  захотите’. 

Понудительный  глагол  2-й  степени  указывает,  что  в  процессе 
действия  кроме  субъекта  принимают  участие  один  за  другим  не 
мечое  двух  его  исполнителей.  Второй  и  другие  исполнители  дей- 
с-'ііия,  как  правило,  не  указываются,  а  только  подразумеваются: 

о 

^  ‘Через  контору  гостиницы  Вы  можете  заказать  билет  в 
тезгр’  (Вы  позвоните  или  зайдите  в  контору,  а  там  свяжутся  с 
те  з  гром  и  возьмут  для  вас  билеты). 

Однако  в  современном  языке  различия  между  понудительны¬ 
ми  глаголами  2-й  и  1-й  степени,  образованными  от  одной  и  той 
же  основы,  во  многих  случаях  стираются:  понудительные 
глаголы  2-й  степени  используются  для  обозначения  действия,  где 
кроме  субъекта  принимает  участие  лишь  одно  лицо,  т.  е.  они 
употребляются  для  выражения  того  же  каузативного  действия, 
ч;о  и  понудительные  глаголы  1-й  степени:  ^ 

^  ‘Я  сшил  у  этого  портного  два  костюма 

^  ^  ^  ^  ЧПЧ 

‘Он  са.м  ничего  не  делает,  все  делает  за  него  кто-то  другой’ (‘...  все  он 
заставляет  делать  кого-то  другого’);  ^  ‘Попроси  его 

написать’. 

Близость  значений  понудительных  глаголов  1-й  и  2-й  степени 
особенно  наглядно  видна  на  примере  тех  глаголов,  в  которых  эти 
значения  выражаются  одной  формой:  ^ 

‘Построй  для  меня  такой  же  красивый  дом’ 
(г.  е.  сам  распорядись  построить  или  прикажи  это  сделать  дру¬ 
гому). 

Понудительные  глаголы  как  глаголы  переходные  употребля¬ 
ются  и  в  страдательном  залоге,  например: 

^  ^  ^  ‘По  телефону  можно  вызвать  и 

такси’. 
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Некоторые  понудительные  глаголы  (при  самостоятельном  упот¬ 
реблении  и  в  словосочетаниях)  могут  выражать  не  каузативное, 
а  возвратное  или  возвратно-пассивное  значение,  например:  Ф'^НТ, 
называться’  (от  ‘называть’,  ‘говорить’),  например: 

‘Аллахабад  называют  также 

Праягом’. 

Отдельные  понудительные  глаголы  по  лексическому  значению 
значительно  отошли  от  соответствующих  исходных  глаголов,  на¬ 
пример:  ‘велеть  позвать’,  ‘посылать  за’  (от  ‘гово¬ 
рить’,  ‘звать’),  ФІНІ,  ‘заказывать’,  ‘выписывать’ 

(от  +1ИИІ  ‘просить’,  ‘требовать’)  и  некоторые  другие. 

При  переводах  следует  отличать  понудительные  глаголы  от 
производных  переходных  глаголов,  образованных  посредством  тех 
же  суффиксов  ?ГГ  и  но  выражающих  обычное  переходное 
действие,  осуществляемое  самим  субъектом  глагола,  например: 
гГТНТ  ‘сплавлять’  {напр.  лес),  Гч»ч,тнт  ‘поворачивать’,  Й'уПНТ 
‘передавать’,  ‘вручать’,  ‘показывать’  и  др. 

1.  штгтдт  ^  чття-тяят 

(г^)  Ч^И'НГ  ;  (чт)  ;  (й|У)  I 

о 

(т)  ^  ^  ^  ^ 

Г^ПІЩТТ  I  ( :^ )  ^  ^  1 1  % 

Глтш  1 1  ^  РіЧ«ІИІ 

1 1  ( ^ )  1 1  щ  ^  чтУ  ^  Гч'^^'У 

||  ^  ^  ^  ^  чгУ  ^  І’і  (ѵ)  ^ 

І'і  Г^ГФУУ  і 

«гкпчФ'  ^47  йіірУУ  5ТТГ  У^гатГ^чУ  ч^У 

I  (к)  #  жжтр’  жтжж  I  (^)  ^  # 
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(ѵэ)  гщ  5ЖТ 

^  ^  ^>1  (=;)  ^  ^ 

^  Гн+'Н'ііііІ  I  (е)  Г^  ^ 

%  Г^<зІ4МІ  1 1  ( V )  ’ТТ  ^  ^ 

I' ;  і^и^тт  щч  I ,  чт^  чпт^ 

Гч?^  1 1  ( я  ‘і )  ?тьАііГч+т  # 

^  ^  ^  1%^  ГсГЩ  I  («і^)  Гчі^  # 

%  Г^  Г^Рі^  ^1  (я^)  ^'т  ?т  ч?ч#  Гч^  % 

I?  («^Ѵ)  #'  #  гщ  ^  ЧРСГ^ГТ  «ТТ  I 

(п)  т?:  ^  ^  ^тг^  ^зш^і  (‘^^) 

#  ^  ГЧ5^  %  ^Ч^БТГ  I?  (‘іѵэ)  43^  ^ 

чз>  ?т  ш«г  ^  #  5гщ^  ?Ат  ^ 

Ч  Ч"  ^  +Т<Н  ач1<  ЧГ^Ш^ЧТ  I  ( Ч 

?Г^  'ТТ  ШЧ'  ^  ?ЖТ  ШТТ  д^'іяИІ 

^>ГГ  I  (н)  ^  ^ІЧП'ЧТ  |,  гщ  I 

-Щ^  ^>-^4’  ^  ^  ^  Щ\ЧЩ  ^  чг-^^  шч^ 

^  Ч|^  ^1  (^о)  ^  ЧЧФК  Чрг 

%  5ТТ#  ТОЧІГ  чзі  Тчт^  I  ^  ^  ?чтч 

ЧГТ  ЧЧ  Гт|тгш)'  ччгпт!,  Г^-Гч^  |ЧЧЧ1г,  ^- 

Ч|  ч^ччтчі  Ч^Т  Гчччтчд  ЧЧ  ФЧЧІ^'Ѵ  I  I  (^^) 
^ Ч^  Ч>  ^  ччг  Ч  Гшр  ЧТ>|  ?ЧТЧТ  Г^'Н'НТ 
чГёЧГ  чч  =чтч  ^  Гччтчт  I  ^ЧЧ  ЧЧГ  чтч 
Гччзччтчг  ЧЧТ  I  I  (ч^)  ЧГТ  Ч|  ЧПЧ  43^  чт 

Гчз^  ^  ^  +-<ЧТЧЧ ,  ^  чі^  Чі#  I  #Гчч  чтч 

чч  ччз  ^  ЧЗТЧТ  ?ТТЧ?ЧЧЗ  ||  Гч^  ЧТ| 

Ч^  ЧЫ  Ч5ЧТЧТ  чт  ччзчт  I?  Ч  Ч>ЧЧГ  I  Гчз  ч^ 

Гчгчгч  ЧЧ^  ^  ^  Ч^  || 

3.  ^ н Гчі ^  Г^’-сяѴ  ^  5чН<ч1ч  I 

(1)  Преподаватель  продиктовал  студентам  новые  слова.  (2)  Я 
лечусь  у  доктора  Рамкумара.  (3)  Отправьте  это  письмо  завтра  ут- 
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ром.  (4)  Отдайте,  пожалуйста,  мое  белье  в  стирку.  (5)  Организуй¬ 
те  для  наших  студентов  экскурсию  в  этот  музей.  (6)  Он  сам  ни¬ 
чего  не  делает,  за  него  все  делают  другие.  (7)  Закажите  мне, 
пожалуйста,  такси  к  восьми  часам  утра.  (8)  Отец  моего  товарища 
сумел  дать  образование  всем  своим  детям.  (9)  Попросите  сестру 
купить  Вам  это  лекарство.  (10)  Мы,  заставили  его  рассказать  эту 
историю  всем.  (11)  Московский  зоопарк  строит  новую  вольеру  для 
жирафов.  (12)  Бабушка  попросила  меня  прочитать  ей  письмо. 
(13)  Завод  построил  новый  жилой  дом  для  рабочих.  (14)  Я  попросил 
своего  товарища  заказать  мне  кофе  с  молоком.  (15)  Как  назы¬ 
вается  эта  улица?  (16)  Он  познакомил  меня  с  историей  этого  го¬ 
рода.  (17)  Попроси  кого-нибудь  открыть  окно.  (18)  Раньше  мама 
сама  готовила  обед,  а  теперь  рядом  с  нашим  домом  открылась 
большая  столовая,  и  она  заказывает  там  все,  что  нужно. 


5.  ^  I 


чИт 

Гччйтт 

ч>гг 


«ГЧРГГ  ёГЧЧГЧТ 

о  о 

ічччтчт 
Гчзчтчт  Гчзчтчт 

5ЧЧТЧТ 

ш 


чч  ч  чтч!^  ч  ч^ччтчіг  чк  ГчшГФгІг  ^ 

^  Гч?ч-ч^>шч  |чт  чт  I  Гчч-Гчч  ^ 

5[%Гч%-т^  ЧТ^>  Ч  ч|%  Ч  I  ччті  #  Гчч 
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^  ^  5г1ч^<  ^  ^  I  ^«11  с 

ЧТ  #  ^^ІѴеіТ  (  ^  ЩЧТ5Т  #  ^ 

Ч>ТТ  ^  ’ТІ' I  ЧТ  чі^Ч^ ,  ^й[^ч><1 

?П^  ^  ^  ?Лт  ЧіЧН  ^  ^  <<9ЧіЧі 

I  ?Т^  ЧТ  Ч I ^Ч> І-Гч Гч'У МЧ  ЧП"  ^ 

^  ^  ?тртт  I  ^  ^іГчч  Ч?^  |%Ч^  %  ^ТЧ"  чтш 
«ТТ  I  ^тшт  чѵччм  ^  ^  ^  ?Ат 

Щ  Т  ^  'Ч'ЧЧИ  ЧТТЧТ  I  ^  ‘  ЧІЧ^ІІЧІ  ’ 

^  Ч>4<  ^Ч>  ЧТ  ’Ч  I  ч1^  'З^  ЧчЧ> 

Т  ^  Ч^  ^  ІЧЗГЧТ  іП<  ^  ЧЩТ  Ч?^  =н1<  ТЧТЧТ  ^  I' 
Ч!:  Ч^  ^  ТФТЧ"  ^  ^ІТТ  Ч^  I  41^  ^<і^  ЧТ^Ч?^ 
^  Гч^  ^>гт1г  ^  ^  ||  ^ЧШГ  ^ 

47^  I  ^  ^  |ЧГТТ  ^  чгттчг  ЧГЧТ  1 1  ч^  ^ 

^ЗЧТЧ  ^  ЧТЧ  Ччч>  ^  ^  ?ТТ^^Т)^  ^  Т  ч  Ч  І  I 

Ч^  ^  ^  ЧчІЧІ  чш  ^  ^  ^  шч^  ^  Г^ 

ЧРЧТ  ЧЧ  5ГЧ??^  Гчічт  ччт 
^т  ч^  ^  ччт  ч?У  ^ч>  Гччт  ЧЧТ  I 

^НЧНІГ  ЧЧ  Ч)ГЧ  ^  чпт  ч^іг  #  чтч>  Г^тчт 

Ч>  чіГ<ч  ЗіЧТ  Ч1Ч  ^Ч"  I 

^  ч^  ■^ч+1ч'ч1'  чГчгт  ЧТ  ЧТ  I  чп^  ЧТ 

Ч|4ч  ^  Ч1Ч  ^  ^чіч?  %  йчтг  ?тптт  ччч 

^|(Чч  ^  5Ш  Ч^  Ч?!’  ^  ^  Ч>ЧТ  Ч^Ѵ  ЧЧЧТ^  I 

^чч”  ЧіѴ  чтгч  %  чт^  (п'м^*!  ?Лт  ч  ^  I 
Ч"  Ч  Ч%  ^^ЧЧТЧ"  ІТЧТ  чЛт  ЧіЧТ  ^  ЧТЧТ^  Ч^  «а'І^І  I 
ЧЧТТГ  Ч^  ТУЧГТ  ЧТ  I  Ч^  ЧТ  ^  ч^ 

ЧТ ,  Ч^Ч^  фч ,  5<Г^чТ ,  ЧІЧТТ  Ч  Ч»іѴ  чт^ 
ч?^’  чгФтгд'  ЧІХ  Г?річ  ч?!’  ^  ЧІГ I  Гчтіч  чт^  чч 

^  чтч  чч  ч^  Гчччт  гчѴчтІч  т?іт 

ЧТ  I  ч^  ^  чтч  %ТЧТ^  ч>>  ччтч  ^  Гчч  Гчч^ 
#  ^  Ч  Ч^  чУі 
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^  #ТГ  ЩЧРГ  ^  ч|=чт  I 

я  ^  Л'ЧТ  I  ‘  ^З^^ЛТ  ’  ^і<?| 

5Н^^  ^  «1^<і  «1^1  ЯТЛ>Ш  I  М^<?Гі  +іТ=я«!і  ЧТ  іт^  ^:§у 
^ЛТ^ТТ  Лі^КИМ  ^ ,  Т^ШТТ  ^  I  лт 

^^УЗПЧ^ЛТ  I  I  чжтчпт  ч  чг+^мі  |Ч>ТЧ 

,  Іччч  (  чтгаілчт ) ,  ЧЧТ^ ,  ^сІМ  , 

«т>г:  чп^  ??1т  "#1  Глч?^  |'  і  чжгчтч  ч 

чччч  ч^  ^  ^  щгчтт  ^  Гчч>^  1 1  лті" 
ч^  чт  чта^^чч  ||  ЧІЧ^  ч^  ^  ^ттч^  % 
ЧТ^Ч?Г  ЧЧ  ЧТ^  Ч?Ч  ЧЛГГ  ЧШТ  ^  I 

ѵіН‘^1’  ^  Т^ЯТТ  ЛЧ  I  ^  Ч  ^  ч 

ЧТЧ  ^  ЧТ  ^ТТ  Ч  ЩЧТ  1’  I  й'Г+Н'  члт 

т^чтт  ч  ч^  лпчт  л^  чт^  ^  гчЫч 
%  чптт  Ч  ^ТЛТ  ЧЛТ  ЧЛЧТТ  ||  ^  Гчл^  ч  чтт 
шчт  ч  чтчт  ||  гч^ч^  %  гч#  ^  члчглѴ  чгчл^ 
||  ^  ^>гч  лП-  чт^  ч|ч  ^  ||  |>гч  % 

чт^  ЛТ  ЧТ^^-®^  %  Ч1Ч  Гч^  ^  ^ 

лттчт  ЧЛ?^  ||  ^  чччт  %  чтч  ^  чтч  чт| 

ЧТ^  ЛЧТ  ЧЛ^  1 1  ччл^  лчлчі^  л^+чілѴ  л^ч^ 
^  ^  Л?Ѵ  ЧЛЛ-^ЧТТ  ТЧ^  1 1  ^чч ,  чтчт , 

^тчтчі  чч  ^  ч^  что  ^  I  ччччтч  ч  ^Фтт 

ЛТЧ  ЧІТ  зчт  ЛТ^  Т^ЧТ  ^  I  ^^ЧЧ  ЛЧ  ^^УЧТЧЧТЛТ 

^ч^  ^  чш  чч  ^  ттч  чѴ  чч  чч  ллч  лччт 
^  I  ч^  ^чгчч  члчтчѴ  чг  чл>^  ^ ,  чтч  лчтчтч 

чг  члі^  1 1  чѴа  ч^  ч^  ччч  чтч  члчт  чл>^  I 

ЧТ  ЛТЧ^Л  ТЛЧТ  ЧЛ>^  I’  I  ч1^  Ч  ЛЧЧТ  45^  чт^ 

ЧЧЧТЧТ  ЧГЧТ  ||  ФЛЧТЧТЧ  Ч  ^  ЧТЛ>ЧТЛТ  I  ч^ 

что  ч^  чг  чл>^  ^  чтт  ^  чг  ЧЛ>%  ^  I 
^^чт  1^  чч  лтлчт  лчч  ч  чтч  ^  Ч1^<  ічлгч 

^  фзч  ч  чтч  ф"  Л^  ч'Гі^  ЧІГ  ^  ^чттг 


477 


^  тф"  ^  I  ^  ^ 

«іііА  я%Эт%-н''«н1г  ^  ^нО  % 

=^  Г^  I  ^  ^  Г5[^Г5Г^  яг-°^?€<г 

^  «П’  ^  ^  с{^  ^  Я%1- 

^  ^  Гтщ#  ^  5ГЩ^  ^5Т5ГГгГГ  I 

^?5т^  Гтщ#  ^тчт  I  ^ш?г 

^  I  Г^  %  ’ТТ  ч|=ггг  ?т>7: 

^  1  ^’ітт  ч  тт^  ^  ^  ^  ?тт^  #  ^Т5гг^ 

^Ъгт  ^  ^  ?т  щщц^- 

#  Г^  # 

— чта  'АГ’іч ,  ’нііяіѴ  ^  Ф<ні  ’Ч'=и)і 

гщі'  ^РШТ  I  ^  Г^  ^  ^  5[ЙЛ  I  # 

^  ^  І'і  ?пч^> 

^  ^>1^  ? 

ч"  ^  »тф^  I  Ч"  ^  ^  I 

^  4'  #  #  ^гп‘  «ТТ  %  ?ТГТ 

ЯТТ^  ?ТИ  I,  ^  ^  #? 

#  (яек^)  ^  «тт,  ^ 

^  I  ^ЧТ  I  ?ПЛТГ ,  ^<5І»1'Л ,  , 

,  ^сГТГЩТ^ ,  ?гг^- 

^  I  1^>СГ  ?:(^  ^  #  ^  I 

^  ^  ЧТ  І%  ЩЧ^  ^  %  ^■®«)і  ’ТЛТ 

ч^^тат  ^пт ,  ^  45^  —  ^  ^шчт  ^тІ7Ч5^  і 

ч>^  ^  ?гГ^  т^  чт>  ^  Гчж  I  ,  ^- 

^  Гч^  1ТЧГ-ТТ^  ^«ТТЧ'  ЧТ  ^  I  ^  47>п^  Ч7Г 

Ч|?Г  ЧГ5Щ  ^  I  5ГГ^  ^  ш«г-ш«т 

Ч5Ш  #чгк  1 1  1^>тг  ^  ^  ^  1 1  ?Г5^ 

^  ч^  щт ,  #Гч^  т^>тг  ^  чтг^  I  ч^т  ^ 
^  Г^  ?зтга’  ’т  і’і  ^т,  ш\щ 
Г=ч^-^-Г^  1 1  ^'т  ^  ізТФіт  ^  I'  I  чт^іг  ^ 
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^1г  I 

#  ^тт'т^'Ѵ  ^  ^? 

-  ^  I ,  чт  ^3^  ^>Г  ФГ 

^  ^га'Т  1 1  ^  ^гп^  I  5^1^ 

ятз:^  I ,  ’тт  ^  I 

^  ^  #  ^  чЧТ^  ^  =4^  I  #’ 

Ч”  ^  Ч^  I 

тг^>^  Ф  ^  Г^  ф’  Г^  ^  I 

Г^  ^  I  ^  ^т’т^  ФІ"  р’  ш^> 

^  ТЧНТ  ІІ’  I  ^Т?Ф>  ^  ^Ч”  ЧТ 

т?т  1 1  ?т  щч^тт  ?г1гт 

^  ^  Ч^  Ч  ^  Ч”^  I  Ч1ТФ>  ^  ^^чгччтт  чтч 

^  ?П^  ЧФ  ЧТчГГ  Ч^  ^  I 


ЧЧ  515? 


Нота  л  ж.  гостиница,  отель 
^4+1  <.у|  сансмаран  ж.  воспоминания, 
мемуары 

^1^5Г^ТТ  науджаван  1.  юный,  молодой; 
2.  ж.  молодой  человек,  юноша 
вишва  ж.  мир,  вселенная 

маНотсав  ж.  праздник,  юби¬ 
лей,  фестиваль 

вишва-маНотсав  ж.  все¬ 
мирный  фестиваль 

Ч%І%Г!Т  пратинид^и  ж.  представитель, 
депутат,  делегат 

манДал  ж.  круг  людей,  группа, 
коллектив 

пратинид^и-манДал  ж. 

делегация,  депутация 


чунгйг*’ар  ж.  таможня 

кастам'Наус  ж.  таможня 
виза  ж.  виза 

мэДикал  медицинский 

сартйфикэт  ж.  удостовере¬ 
ние,  свидетельство,  сертификат 
рТТТфТТ  дуб^ашийа  ж.  переводчик 
(устный) 

Найсийат  ж.  1)  положение  (ма¬ 
териальное,  общественное)',  2) 
качество  (положение,  должность) 
йувак  ж.  молодой  человек,  юноша 
^"ЧІН  джалпан  ж.  завтрак,  закуска 
Г^бМТ  бит^’ана  п,  усаживать,  сажать 
самэт  вместе  с,  включая 
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нэта  лі.  неизм.  1)  вождь;  2)  гла¬ 
ва,  руководитель,  лидер 
свит  м.  номер  из  нескольких  ком¬ 
нат  (в  гостинице) 

^  мэД  ж.  служанка,  горничная 
■чівП  чабй  ж.  ключ 

Фг^ГРТТ  магвана  п.  (понуд,  от  Ч’Т^Т 
магна  п.)  1)  просить  {через  ко- 
гО’Л.)\  2)  заказывать,  выписывать, 
вызывать 

дараз  ж.  ящик  {стола,  комода) 
дуЬра  двойной 

чау  кор  четырехугольный,  квад¬ 
ратный,  прямоугольный 

[тэлй]фон  м.  телефон 
чэмбармэд  ж.  горничная 
асал  м,  суть,  сущность 

пэшдалан  м.  вестибюль,  пе¬ 
редняя 

Наджджамхана  м.  парик¬ 
махерская 

лаунДрй  ж.  прачечная 
смрити  ж.  память,  воспоминание 
смрити-чинНа  м.  сувенир, 
памятный  значок 

саваниар  м.  сувенир 
тамбаку  м.  табак 

барамда  м,  1)  веранда,  тер¬ 
раса;  2)  балкон;  3)  галерея 
такси  ж,  такси 
афис  м.  контора 

НТЙга*  сарвис  ж,  обслуживание,  сер¬ 
вис 

бйуро  л.  бюро 

сарвис-бйуро  м.  бюро 
обслуживания 

пуч^'тач*'  ж,  1)  расспросы;  2) 
запрос 

наукранй  ж.  служанка,  гор¬ 
ничная,  домашняя  работница 


таулийа  м.  полотенце 
чадар  ж.  1)  простыня,  покрыва¬ 
ло;  2)  скатерть 
Г^НіЧ)  гилаф  м.  наволочка 

Ьаджамат  ж.  бритье,  стрижка 
бал  м.  волос 

катарвана  п.  {понуд.  от 
катарна  п.  резать,  отре¬ 
зать)  резать,  обрезать  (с  чьей- л. 
помощью) 

нахун  лг.  1)  ноготь;  2)  коготь 
УНяиТ  д^улвана  п.  {понуд.  от 
д^она  п.)  отдавать  в  стирку 
интазар  м.  ожидание 
мэмбар  м.  член  {организации, 
общества) 

У|-вч [я'сіі  прачйавидйа  ж.  востокове¬ 
дение 

итиЬасгьа  м.  историк 
галй  ж.  переулок,  узкая  улица 
кшан  м.  мгновение,  миг,  момент 
над  м.  рост 

какша  м.  комната,  помещение 

ад^йайан-какша  м.  кабинет 
ЧТТР  маф  прощенный,  амнистированный; 
^  п.  прощать,  извинять, 

амнистировать 
забан  ж,  язык 
уммйд  ж.  надежда 
диккат  ж.  1)  беспокойство, 
тревога;  2)  трудность,  затруднение 
г^'умна  нп.  1)  кружиться;  2) 
бродить,  гулять 
ТГЙТ  мандир  м.  храм 

прачйн  древний,  старинный 
ШЧ*  сат*’:  %  а)  наряду  с,  вмес¬ 

те  с;  б)  одновременно  с  кем-либо, 
с  чем-либо;  в)  вдоль  чего-либо 
ЩТТЖ  барабар  1.  1)  равный,  одинако¬ 
вый;  2)  ровный,  гладкий;  2.  1) 
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беспрерывно,  безостановочно;  2) 
всегда,  постоянно;  3.  %  после¬ 
лог  1)  равный  (кому -л.,  чему-л.); 

2)  такой  же,  как,  подобный;  ^ 
нп.  быть  равным  (%  кому-л., 
чемУ’Л.\  ^  в  нем-л.)\  ^  п. 

выравнивать 

хараб  1)  плохой,  дурной;  2)  не¬ 
годный,  испорченный,  неисправ¬ 
ный;  ѵ5ГРГГ  )  нл.  .  пор¬ 

титься,  разрушаться;  «РТТГ  п. 
портить,  приводить  в  негодность 
йуроп  Европа 

5ЩФТЦГ  гТЧТ  Гі^чГуіч! 

1.  зд.  ‘международное  свидетельство  о  при¬ 
вивках’;  ‘медицинское  свидетельство’. 

2.  ?ГПТТ  ‘приходить,  приезжать  встречать’  кого-л.). 

3.  ^  |Г^  %  ‘в  качестве  кого-либо’. 

4.  ^  ^  ‘между  тем’,  ‘тем  временем’. 

5.  ‘заказывать’,  ‘бронировать’  (напр.,  билеты  в 
кино,  театр,  на  поезд  и  т.  п.,  номер  в  гостинице  и 
др). 

6.  ‘номер  с  ванной'. 

7.  ‘благодарить’  кого-л.]  %  1%^ 

за  что-л.). 

8.  ‘двухспальная  кровать’. 

9.  ^  ^  ^  ‘стенной  платяной 

шкаф’. 

10.  Одним  из  способов  выражения  результативного  состояния 
является  сочетание  причастия  совершенного  вида  с  формами 

глагола  ‘быть’,  указывающими  на  время,  наклонение,  чис¬ 
ло,  род,  например:  ^  (  ЧТ ,  ^ЧТ)  ‘(был,  будет)  на¬ 

писан’,  ЩЧТ  I  (  ЧТ,  ^>ТГ)  ‘(был,  будет)  построен'.  Сочетания 


асар  м.  1)  след;  2)  воздействие, 
влияние;  3)  эффект;  4)  впечатле¬ 
ние 

бида  ж.  отправление,  отъезд, 
уход;  прощание 

йатра  ж.  поездка,  путешествие 
ЧЗ’  б^эт  ж.  1)  посещение,  визит;  2) 
встреча,  свидание;  3)  беседа,  ин¬ 
тервью;  4)  подарок 
б^улна  п.  забывать 
хушгавар  приятный 
йад  ж.  память,  воспоминание 


16  -  926 
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«причастие  совершенного  вида  +  ?" »  выполняют  в  предложе¬ 
нии  функцию  причастного  сказуемого.  При  этом  совершенное 
причастие  от  переходного  глагола  всегда  выступает  со  своей 
связкой. 

Если  причастие  в  сочетании  непереходное,  субъектом  состоя¬ 
ния,  возникшего  в  результате  действия,  обозначенного  при¬ 
частием,  является  само  подлежащее,  например: 

'ГТ  %ЧТ?  ‘Кто  взял  книгу,  кото¬ 

рая  лежала  (букв,  ‘была  лежавшей’)  на  столе?’ 

Если  же  причастие  переходное,  то  подлежащее  —  только  но¬ 
ситель  результата  действия,  совершенного  другим  лицом,  которое 
обычно  не  обозначается,  а  причастие  выражает  пассивное  состо¬ 
яние  подлежащего,  возникшее  в  результате  произведенного  над 
ним  действия,  обозначенного  этим  причастием,  например: 

ТЩ  «ГГ  ‘На  столе  стоял  телефон’  (букв.  ‘На  столе 
телефон  был  поставленный*);  ЧТ  ЧгГГ  I 

‘На  конверте  адрес  не  написан’;  ЧТ  ^  ^  ^чч^Гі 

^  «гТ  ‘В  том  доме  все  вещи  были  на  своих  местах* 

(букв.  ‘В  том  доме  все  вещи  были  расставлены  по  своим  мес¬ 
там’). 

Указанные  формы  по  сути  являются  формами  настоящего  со¬ 
вершенного  или  предпрошедшего  времени.  Формы,  образованные 
от  переходных  глаголов,  образуют  так  называемый  лексический 
пассив,  в  котором  субъект  действия  представляется  еще  более  от¬ 
чужденным  и  употребляемая  крайне  редко.  Здесь  наряду  с  ору¬ 
дийными  послелогами  выступает  и  послелог например:  ^ 

Щ  ®ГТРТГ  ‘Этот  храм  построен  императором 

Акбаром’. 

Сочетание  причастия  совершенного  вида  от  непереходного  гла¬ 
гола  с  модифицирующим  глаголом  <6^1  ‘оставаться’  передают  зна¬ 
чение  длительно-результативного  аспекта,  т.е.  результативное  со¬ 
стояние  субъектного  подлежащего,  например:  ^  ^  СІФ  ЯТ 
‘Она  долго  сидела  (букв,  «оставалась  сидящая»)  за  сто- 
лом’;  ^  ^  ФТТТ  ‘Я  всю  неделю  пролежала 

(букв,  «оставалась  лежащая»)  больная’.  Подробнее  этот  аспект  будет 
рассмотрен  во  второй  части  учебника. 

11.  ^  ‘на  самом  деле’,  ‘в  действительности’. 
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12.  %  ‘по  телефону’. 

13.  ^  ‘через  несколько  минут’. 

14.  ^  ‘справочное  бюро’. 

15.  «1»1ЯИ|  ‘бриться’  {у  парикмахера), 

5РГПТГ  бриться  (самому). 

16.  «Ичиі  ‘приводить  в  порядок  волосы’,  ‘делать  при¬ 
ческу’  (у  парикмахера). 

17.  Я”  ТЯЯТЯТ  ‘делать  маникюр’  (в  парикмахерской). 

•  сч 

18.  'РТтГТ  ‘ожидать’  (яП"  кого-л.,  что-л.). 

19.  ЯчТГЯТ  ‘звонить’. 

20.  ЯТ  Я  ‘в  один  миг’,  ‘моментально’,  ‘через  мгнове¬ 
ние’,  ‘сразу  же’. 

21.  ЯЯЯТ  ‘нравиться’  кому-л.). 

22.  I  ШЯГ  ЯЯ  %  ^>1  ^>Г^? 

‘Надекхь,  Вас  это  не  затруднит’. 

23.  ...  ЯГТ  ЯТТсГ  ф"  ЯТЯ  ^  Вы  приехали  из  Индии’, 

‘...  Вы  побывали  в  Индии’. 

24.  Послелог  после  инфинитива  указывает  на  цель  дей¬ 
ствия,  например:  ‘для  того,  чтобы  прочитать’, 

‘для  чтения’. 

25.  Повтор  количественных  числительных  имеет  разделитель¬ 
ное  значение,  например:  ІЯЯ  ‘два-три 

дня’,  ‘по  два,  по  три  дня’,  іт^  ття>  ЯТТЯ"  ЯТ  ‘в  казк- 
дом  месте’. 

26.  ЯЯТ  Я^  (  ^>ТТ)  ‘сказываться’  (о  влиянии,  впе¬ 
чатлении',  ЯТ  на  ком-л.,  на  чем-л.',  ЯП",  %  кого-л., 

чего-л.у,  НТЯТ  ЯТ^ЯІ'  ‘оказывать  влияние’,  ‘влиять’  (ят 
на  кого-л.,  что-л.). 

27.  ^ГЯТ  ‘прощаться’  (%  с  кем-л.),  ‘откланиваться’, 

‘уходить’;  %ЯТ  ‘провожать’  (ЯГТ  кого-л.). 

28.  ЯТЯТ  Я75СЯТ  ‘ехать’,  ‘совершать  поездку,  путешествие’ 

куда- л.). 
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29.  чг-  ‘встречаться’  с  кем-л.),  ‘наносить  визит’ 

кому-л.),  ‘посещать’  кого-л.). 

30.  ч 

♦  о 

^  I  ‘Приятные  воспоминания  о  Москве  до  сих  пор 
живут  {буки,  свежи)  в  моем  сердце’. 


1.  то  ^  тото  і 

•  о 

2.  ^згто  ?іГ5г^  I 

^  ЧТ  ? 

ч)  41  ? 

^ ^  Фтч  ^>4  ітГччІг 

^  ЧП'Ч  ч  ? 

ѵ)  =^чт  ч  чч!  ШЧТЧ  ЧГТЧ  I? 

!()  Ч^  %і:ЧТЧЧ  ЧЧГ  Ч^ГЧ  ЧГТ^  I  ? 

^)  ^  ч^  ч^чт  чтѴ  чг^  Гчгчч:>  ^ 

ЧГГ^  I? 

ѵэ)  чтччт>  ч^^ч^  ^ч  ^  чч  ччтчт  ччч  чг^  |- 
ч>ч  чт  ч>ч^>т? 

^)  Ч1тч>>  ч  чгччіч  Гч^  чт^  чтчГччт  ч^^г 
^  ччі^  I  ? 

е)  ччт  чтч  ччч  чгч|  ч  чччгч  ч^  |? 

Яо)  ччт  ЧГ^>ЧГ#  ЧТ\-  ЧТГЧЧ  4=5^ 
яя)  ччт  ЧТЧ  ^ЧІЧЧ  чччі^  I  ЧГ  ^Ч  ЧЧТ^І? 
я^)  ^-Ч1Т5  ^  ЧЧЧТ  ^  ЧГТ  ЧЧГ  чгч  чгчч 

чгчг  чч>^  I? 

яя)  ^^ТЧЧЧ  чч>гч  чччг  чт  I  чтч^ч? 

ЯѴ)  чгч  ЧТѴЧГ^  ^  Ч^  Ф  ЧГТ  Ч  ЧЧГ  чгч^І? 
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цщ  ?пч^  ^  I? 

^  ѵэ )  ?гг*т^  ^  Ч”  І%сРТѴ  ^  ? 

<1=:)  Г^  ч|=^  ТТ  ^  ^  ^  I  ? 
яе)  #  ^'Ын  ^1? 

;^о)  щч  ^  ш]ц\ 

ЦЩ  ЩЧ^>  ЧТ^гр>  ^  %ёіт  I? 

'^'^)  ^Т?Т  ?Лт  І^міН)  %  сЩТТ  ^1%  ^  ? 

^  т  5г^  ^‘г  Г^ 

^ѵ)  ^  ?Ат  ^эп^  ^ 

^  Г^  ^  'т^Ф'  згт^  I? 

^к)  чщ  ^  ^  ^ 

I? 

^  5^4^  ^гт  Ч\Ч  5ТО 

Г^т^гт  щГ?  #;  Гг^  I  ? 

^ѵэ)  чтт^  ^  ш%гт  чт  Гч^-Гч^?т 

ш%Ф  чіт  ?т^т  ч^  I? 

^с;)  ?ТТЧ^  щгГЧ^-Ч^5Г  #  ЧЩ  ЧіФ=ЧТ  |? 
г.  «г  этчт?  ч?^Гзі^  I 

т)  ^  ^  Ч1?ЧГ>  ч  рт-чф?^  |Ш 

«ГТ  I  ^  ^  Гя?г-Г^^ 

ІЧЧІ  ^чгіг  ^ ,  тф  ^ ,  чтФ  ^  ^Фг  ^  ^  чФ 
^  чт^чг>  ^  ч|%  I  Г^  фгФг  ^  ч^  ^  чптт 
ччг  чг?:  Г^ч  ч#  I  фгФг  ^  т^чг-ттчт ,  ф-ф  Фт 

?ч%  ччтчт  чГчГчГдчІг  ^  %ч  54^  шч 

ч^тіг  ^  щщщт  чгѴ  чФ  Ф  I  ^пт^ч  чч  ччтт 
ЧЧЧ^М  ЧЧЧ  #  I  ччтт  Ч  чФт ,  Ч>Г  ЧТ  Фчгк  Фг ; 

|ГЧЧ1  ,  Фчтт  ч  чФ  ччф  чг)"  чччтФ  Фт  Гч^ 

ч?^  Фг  «г)г  I  чч  ЧТ  гФчФт  тэт  чт  і 
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^>Н-^  #  #  1  гг^  Щ^>  ^  1^ 

1 1  І^пт^  Фг  іт^1г  ^  1 1  ^'Ѵ'г:^  ч 

I,  I,  I,  ^1г^ 

I  5Я^  ^ТОТТІ  I  I  яГ^^ШТІГ  Гч^ 

щ  чГ^  чт  чУ  I  з;чт-^%  ^гч  ^  Гчч  Гччч 

ЧІГЧЧ  ЧТ  I 

я)  Ч  ЧГЧЧГШ  ^  %1Т  чч  ^  щчччч 

ЧТЧТ  ^>ЧТ  I  I  ЧТЧ  ^  Ч7>  ч^чт  ^ 

чг^  Ч  ^  I  I  Ч>  чг>4  ^>44  Ч  5^  I’  ч  чччтч , 

Гчч  чч  шчг  ччг  тгч  чп  тчт  ТШТТ  Ч  I'  I 

ЧЧТ  чт^  Т^ЧТТ  Ч  ШЧТ  чфі  ЧТ|Ч1  ч>  ч^  ччг^>ч 

^  ччтт  ч  шчт  Фгчг  ЧЧЧТТ  I  ^чт  Гчч 
чгчт  1 1  чтГчч-5чд  ^  ^  чг^  Гчччт  ч  Гччч 

ЧЧ  чпт  ЧЧЧТ  ||  ЧГЧ  ^  ЧТ  Ч^  ЧТ|Г  ЧГ  чччг 

I  Гч  ^>ччт  ^  чтГчч  ф’  чч^ 

^)  Гчч^  ч  Гч^  ч  ^  ччтчт  чт  Гч  ччччч|чч 
чя  чтчч>  чтччтчг  ч^тч  Гчч  ЧІЧЖ  I  ^чч 
ЧЧ  ЧІЧ  ^  чг^  ч>  чт^  ^чт  Гч  ч^  ^  чч^  ч> 
чг?^  ^чя  Гчч  Ч^  Гч^г  I  ^ч  чт^>  ч|=чч  ^  ч^ 
ЧгЧѴ  чГ  I  4775  ЧЧТ  ЧЧЧТ  чт  I  ^чгі  ччч  ^ 

ЧЧ  Ч  ЧГЧТЧ  тш  ^Ч  ЧЧ  ч  чччч  ‘  чтчч 

^>чч’  чт  ч|%1  ЧЧЧТ  чтГччІі  Ч  Гчсг  ^  ч 

5^  4^  згтчччт  4^  ЧГ^  ||  ЧЧЧУ  ^-т^ЧЧГ  ^74 
I  I  чт#  Ч^ ,  ЧЧЧ  Ч  ЧГЧ-5Ч#  I  чт  Гчч 
з;чт  #  чГчч  ч  тгч  ччя  ч  г^ч  #  ч'Ѵ 

ччУ  I  ччтт  ч  ччг  чт  чГт  ч  #гт  і 

Ч^  Ч5Г  #  чГ  ЧЧ  Ч  I  ч?^  ^  ^чгчч  ччг# 
Ч>Т  ЧЧ  чт#  %  ЧТ^  ^  Ч^ГЧТ  I  Ч|Ч  Гччіг  чгч 
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^  ЩТПТ  ^  «ГТ  I  #5ТТТ 

тг:  ^  ^  I  ?тгш  I  ^чЯі^-5чт>  ^  ^ 
я  ^  ^ЧіГчіІІ  *чК^  ^ИЧіШ  ^  I 

^|'?ГГ  «ТТ  1  ^кПсГТ^  ФТГ  1  ^'Г'»і1*Г<дМі 

"дтрт  «ТТ  I  ^  ^  «тТ ,  ^  тггр 

^  ТПЕГ  ^  ^  Т’Г^ІсТѴ  «І^  I  ^  ?ГТ^ 

^  ^кГШІ  «ТТ  ^  ^гп^  ?птч^  «гг  ?т^  # 

^  =ч-о^  «і’і'^і  ^  ^  I  ^  ^іПтчг 

ШЧТ  ?т1т  ^  ч+і»і  I 

Ѵ)  ^  ггтгтт^  5гі%№г-Ч^  ^ 

тт^  ^  Г^  т^?гг  ^тчт  I  ^1  тг: 

я%ОтГ^-ч^  ^  %г  #  ^  Г^  ^щт  ^>т1г  ^1г  % 

?Г5#  ^«ТтТЧсГ  =1%  I'  1  I'  Г^  # 

^?т  ?т>?:  I  ^  ^  5тГ?[М!т«т1г 

%  ||  ^  ^  I  ^ГПТУ^  I  Й>  5>т1г 

^1г  Ф  ^  5Ч1ТШ:  ?г^  I  % 

Ш  ^ПТІТ  ^  ^  =«гг^^  I  Г^ 

^  ^  гтш  %  ^  чт  ^  ?Г5Ш  ?ш:  ч?г  1 1 

^  ^щт  ^1г  ^  Ф  Г^  т|»тѴ  1 

і(.)  ч^-чч  тт:  чт^^ , 

^гГч5^  ^  ;  ФтѴчт  ^  ?гГ?тч>тМг  #  тчрт 

^^Г«ГТ^  ЧТ  ЧТІ-  I  !^Т  ТШП^  5?гчтгіт  Ш  I 

^Ч"  ^  чі<?'0'  %  ^Ѵ  ЧТ^  ^  '5Г^^  % 

ч^  ^пт^  ^1  ^  чГтчтт  ^  ,  Гч^ІГ  ч«тт 

^  ^ччт  ??)■  ч|[^ч1г  ^  ^«т  ^чгі 

«Г^ГчГ  Ч^  ЧІ^  ЧЧТ  I  ^  Ч’^ПГ  ^  ЧТЧТ  ШЧТ  ЧІЧ  т^ч» 
’НІі  ЧТ  Ч6|  ,  ^  ^ччт  ^  ^  ^ч  чгпт 

^  Щ<14  %  ‘удобно*,  ‘спокойно*;  ‘не  спеша*. 
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«гг  I  ^  т?: 

ЧТІ  #3  ^  I  ?ТсГ  ^  ^  ФТТ  I  ^  #41^ 

ЩЗ  <4^11^  ^«іч*  ^  ^  Ч^ІЧТ 

Гчг  41  4^Ш  ^  т  Т1Г  I  ?^Т  41Г  ^  Фгг^  ^4ГТТ- 

чщ  ‘^>4^  ^44г’  %  яГ^ЙГ^  4ТѴ  |Гя44  ^  ЯТ^ 

^  Т^Т  ||  41  ^  41Т  4Г4Т  I  ^ТНТ ,  =4^, 

^  1^  I 

^)  ЯТ^>  ^  ^  ГЧ^ІГ  4  4^1Г  4Т  Г4Т  4  4> 

=^  4Г4^  4Щ4Т  I  ТТ4Г  ІТГТШГЗГ  (  4Г4Т-Ч14)  ,  ^4^ 

5П=5гтГ441Т44‘|  1ЧЙ4Т^  4^  44:4  4Т  4  4  ЯТ^4Г4?ІТ44 
4Г>  444  ^  5гг4Т«ТТ  4Г?:4  Ф  Г44  1^  %  4ТГ44- 
г45>  ^  4:1т  I  4^1Г  4  4ГЯ4ГГГ?4ІГ  44  4:>4  Г44ГГ 
44  4^  4Т4  44  4^ТГ  ^гѴ  I  14:  |4ТІ44  ^  4Г4  4^ 

^  4  41Г  Ч|=4Т  I  ^4Т  Г444Т4  4Т  4Т  4 

14’  444^  4Т1Т  ?:П4  4'!4  “  44#  44ГТГ4  41"  I 

4т4  I  4^  4^  I  Г4Г  ЩЧ  14К  41Т  444  1  Г' 

444Г  4  41  44  Гі?^  4  41?  I  4  4  44Т4  4  44^^ 

^  Г4Т4Т  4Лт  4^  "  444  4>  Гі?^  ^^4  4^  4^  1  !  ” 

444^  4>#,  "4Ѵ  4>^  4^  4^  4>  44Т  1  I 

4Т  Гі?^  %  ч4Т4Т  44  4>І4  44  ^  4^4Г4  1 1  ” 
4Т4ІІ-4Т4ІГ  4  14  4>4  4^  4|%  I  14^  447-41  174 
47,  Г444  4>|‘-4^  4Т  4:1  44  4ЛТ  44%  474 

1^447  4^  4Т  I  444Г  44  4^  |47Г44  4Г>  44^ 

44  4Т  4  44  %^4ІГ  4Т  ^  Г447  I  Гч^Т  4>4 , 

“47Ч4Г>  447  I  %  14  4  474^  474Т4І- 

44  444  ^  1>ГГ  I  I  14  44  14  174  4  1  I 

4Т?5  14  1?4%4  44  4>  ^4  474  1 ,  41  41% 
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^  ^ТгаТ  ‘рядом  со  мной*. 

^  1.  ‘бенгальский’;  2.  лс. ‘бенгальский  язык.* 

^  Уі*очГч^і4іч  ‘Институт  востоковедения’. 


«ТТ  I  ?«ттт  Яс;<^с;  ^  ^  ^ 

^  ^  ^  ^  ^  ^  ’м1<  ^ 

5ят^'  ^  ^  5^  ^т  ^  ^  ?т)г  Г’ 

“#ГгрТ  57^  Ф  щщцч  ^  ^ 

^  1 1  ”  #  ^т  I 

“  ^Т ,  ^1!^  ^  ЩЬ-ЦТ[7^  ЧѴ  ^  |?ТТ  I 

^  ^  Г^^т  |?тт  I  ^1?^,  ФгаѴ, 

ЧТТЗІ-  ШГ^  ^  ^  ^«г  ^  Г^  чщ  I  ” 

4,  ЙтчГиГуУ  грт  Г^  ІГ  ?Р5^  ч№і%  ?Лт  ^зячгт  чѴГіПІ-  I 

(1)  Читали  ЛИ  ВЫ  воспоминания  этого  ученого  о  поездке  в 
Индию?  (2)  В  каком  году  состоялся  VI  Всемирный  фестиваль 
молодежи  и  студентов?  (3)  Испытываете  ли  вы  трудности  в 
изучении  иностранных  языков?  (4)  На  каком  курсе  студенты 
вашего  института  начинают  работать  переводчиками  с  ино¬ 
странными  делегациями?  (5)  Вы  бреетесь  сами  или  ходите  в 
парикмахерскую?  (6)  Кто  убирает  номера  в  гостиницах?  (9)  Чем 
занимаются  работники  таможни?  (10)  Можно  вызвать  такси 
по  телефону?  (И)  Есть  в  вашей  квартире  стенные  шкафы? 
(12)  Где  в  вашем  городе  можно  приобрести  интересный  суве¬ 
нир? 

>3  о 

^  ^  ^ітч’  ^  ^тгчг 

^  ^  ^  ;  5г%^!іпт1г  ^ 

^Г^ПГ  ^  1  ЧТ  ] 

ЦТ?  Ш1ГГ  ццтцт  ;  ?гтцц  ЧіТгГГ ;  ; 

^  5гФт  ЧПРТТ ;  I 

в.  ГяНГнІ^^  ^  ^  I 

Досматривать  багаж  в  таможне;  взвешивать  багаж;  накормить 
обедом;  усадить  в  кресло;  коллекционировать  сувениры;  организо- 

*  ‘арабский  язык’. 

®  4)1  ‘персидский  язык’. 
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вать  экскурсию  через  бюро  обслуживания;  делать  прическу;  за-^ 
полнятъ  бланк  для  приезжающих;  выяснять  через  справочное  бю¬ 
ро;  отдавать  белье  в  прачечную. 

7.  іг  ^ 

I.  (1)  Мой  отец  всегда  бреется  в  этой  парикмахерской.  (2)  У 
кого  вы  стрижетесь?  (3)  Скажите,  пожалуйста,  где  можно  сделать 
маникюр?  (4)  Делегат  спросил  через  переводчика,  когда  отходит 
его  поезд.  (5)  Билеты  в  театр  вы  можете  заказать  через  «Бюро 
обслуживания».  (6)  Император  Шах  Джахан  построил  Красный 
форт  в  Дели.  (7)  Наша  библиотека  выписала  в  этом  году  несколь¬ 
ко  новых  газет  и  журналов  на  языке  хинди.  (8)  Он  накормил 
нас  вкусным  завтраком.  (9)  Мы  заказали  завтрак  в  номер.  (10)  У 
кого  вы  лечите  зубы?  —  Я  лечу  их  у  доктора  Ивановой.  (И)  Де¬ 
легаты  с  помощью  переводчика  заполнили  бланки  для  приезжаю¬ 
щих.  (12)  Пассажиры  погрузили  багаж  в  автобус.  (13)  Мать  иску¬ 
пала  ребенка.  (14)  Он  помог  организовать  перевод  произведений 
Премчанда  на  русский  язык. 

II.  (1)  Я  хотел  бы,  чтобы  ты  подождал  меня  здесь.  (2)  Наш 
преподаватель  любит,  чюбы  ему  задавали  вопросы.  (3)  Она  бы 
хотела,  чтобы  вы  узнали  адрес  библиотеки.  (4)  Мы  видели, 
что  он  вошел  во  двор,  и  спустились  вниз,  чтобы  встретить  его. 
(5)  Никто  не  заметил,  что  они  вышли  из  комнаты.  (6)  Мы  знаем, 
что  они  достаточно  опытны,  чтобы  сделать  эту  работу.  (7)  Мы 
просили  сообщить  нам  о  прибытии  нашего  багажа.  (8)  Нам  раз¬ 
решили  послать  книги  самолетом. 


5ГГ^ 
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чтчтч 

Т^ЧЧ 

ччт 

ччччг 

ччч^ 

о 

|чтГч^т 

чпчт 

чччт 

ЧЧЧЧІЧ 

ЧТЧТ 

9.  ^  іг  ггтт  #  чгг  то  ^51%  I 

( ^  ^  ^  Ч^Ч\  I 

(^)  Ц^Ч»-5Г^ТЙ^-*Г»^  #  ЯТТ^  ^ 

ЧШ  ^1  ( ^ )  ^  5Щ5Т-^^  1 1 

(ѵ)  ^  ч^  ^  ч?тч  чл  ^ 

ччт  чт  I  (к)  ^тчгт  #  ^  ^чтт> ч»т  Г<^сіит  і 

?птт1г  ^  чтѴ  Пч^Гфчі 

||  Й-  ЯЧ^  Ч^  ^  ^4%  ч 

ЧЧЧТЧТ  ЧТ  I  (ц)  Ч  1^  ^  %  ;?ччгт  іячгтт 

Ч?Т  I  I  (5.)  ЧЧ1  Ч  Ч  ЧІЧЧТ  іччгтт  ч^  ч?тт 

(<1о)^  чпч^  ІЯЧГТ7  ч||  (<1*^)  1^  ^  чт  ч 

ЧЧЧ^  ЧТ  ЧЧ  I  (яч)  ^  ?РТ  Ч  Ч^  ЧТ  чч^ 

1 1  ( ^  ^ягат  чт#  ч  чччт  ч^  чгт^  1 1  ( «іѵ) 

ЧТЧЧ7>  ^  ч^  ЧТ  ^  Гччічі  («ік)  ^ччтчН 
чтодч  ЧТЧТ  ||  (я^)  чт?^  I  Гчт  чгч  чтч  ч  чг^ 
^чтчт  I  (ч^)^  чт  чтч  чт^  |і 
^ччт  Ч^  «Р  ЧТТЧТ  ||  (Ч5.)  ч  ч>ч  ч 

ЧТТЧТ  II  ч®)  ЧТТЧТ  ч|чт  I  (ч'і)  ^  ?РЧЧ 

«ПЧ  ||  (чч)  Ч  Ч  ^ЧЧІПС  ЧГТТЧ  Ч>Т  I  1 

(^^)  ЧЧ  ^Т9%3[К  ЧЧЧ?^  ^  ^  ЧТЧ  I  I  ччч  ч^ 

Ч  ^  ЧЧ  ЧЧТІ  (я^)  іч  чп  чччт 

Ч|Ч  Ч^ТТ  ЧЧТ  чет  I  I  (чк)  ^  ЧТ^  45^ 

ЧГ%ЧЧТ  Ч|Ч  Ч^  ЧЧТ  ЧТЧ^І  (^^)  Ч  5ЧТЧТ  ч>> 

ЧТ  Ч  ЧЧ  ЧЧТІ  (^Ѵэ)  чтт^  чММч-тгічч  ч 
Ч#  ЛчЧ^’СЧІІ  Ч  ^  I 
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10.  ^  I 

(т)  ^3^  ^  Ф ...  Г^  I  (^)  ...  %  1^ 

5ЯІЖГ1^  #  5ГН^'^1Г  ^  шчн  ^  ^  ^1  (^) 

...  ^  Г^  ^ТТ^Т  ^іГП^?  (ѵ)  Г^чТ 

^  ятя  ...  ^яг  ||  (к.)  ^ 
я^  ЯЯ^УТН  ...  I?  (^)  ^  Гя^я  ^1? 

^  #  ЯІЯТ  ...  я  ||  (\з)  гщ  ...  я  Я|Я 

Гяя^  I  (с;)  ^>гя1г  ^  ЯЯЯТЯТЯІГ  Я  Гя^  ят^ 

ЯТ^  ЯТ^  ^  .  ||  (5.)ЯТЯР> 

^Я9Я1ЯШЯЯ  ^  ЯЯТ^ЯЯІГ  я1%Я  ^  ...  ^  ЯТ^Т  Я)Г 

ЯТЯЯТТ  Я9Я  Я^Т  ятят||  (ѵ)  ^  ^  ••• 

...  ^  ятя  Гя^я  ^  Ггя^  яяг  яттят  яя^  1 1 
(я*!)  ^  яТяМя-я’іяя  я  ятя  ...  І'І  (яч)  я^ 
^  я^  I,  я  ячя  ...  яяятя  ят^  (^^)  ... 

^яя,  я  яч^  ят^  ЯТ  я  ^  яг^  ||  (‘І^) 

ятччя  ч^чят  Я^  ЯЯ^  ЯЯТТ  Я^  I  I  ^  ...  'АТя^'^ТТ  I 
(п)  •••  ЯЯТ  ||  (т^)...  яя  ячят 

ТЯЯ  ^ТЯ  ^  ЯЯ  ^тя  я  ||  (‘1'э)^  ...  I  % 

|ЯГд  я^  як  ЯЯ^  ЯТТ^І  («^с:)  я%я  яття 

^  ...  Я|Я  ЯЯТ  І'Я^Т  чятт  ^  яГ^  %  яякі  I  (Я5.) 
Я^  :^  ...  ЯЯ  ЯТЯ*^  ||  (чо)яяяя  ЯЯЯЯ  тМ 

^  ...  я  |і  (чч)  ^  ^  ^  ^ЯЯТЯ  ^  ...  ятк 

як  яя^тяя  я^  ||  (^ч)Р'  ят^ктГя^  ... 

Я^  ЯЯ  Я^  I  (чО  ...  Гяя  я  я^  яят 

ятят  Я^  ^  I 

и.  Г^  ^  I 

1.  Поездка  в  Санкт-Петербург  произвела  на  нас  большое  впе¬ 
чатление.  Проезд  по  железной  дороге  до  этого  города  стоит  около 
ста  рублей.  Мы  заказали  билеты  на  поезд  по  телефону  за  не¬ 
сколько  дней  до  отъезда.  С  нами  в  вагоне  ехало  много  иностран¬ 
ных  делегатов,  которые  совершали  поездку  по  городам  России. 
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я  и  мой  друг  немного  знаем  английский  язык,  и  поэтому  мы  иногда 
выступали  в  роли  переводчиков.  Когда  мы  приехали  в  Питер,  деле¬ 
гаты  поблагодарили  нас  за  помощь.  На  вокзальной  площади  мы 
посадили  нащих  новых  друзей  в  автобус  и  попрощались  с  ними. 

П.  Я  со  своим  другом  остановился  в  гостинице  «Москва». 
Мы  заполнили  специальный  бланк  для  приезжающих,  и  нам  дали 
отдельный  номер  на  четвертом  этаже.  Мы  поднялись  на  лифте 
на  четвертый  этаж  и  спросили  у  горничной,  где  находится  421-й 
номер.  Горничная  провела  нас  в  больщую,  чистую  и  светлую 
комнату.  Там  стояли  две  кровати,  письменный  стол  с  телефоном 
и  два  кресла.  В  центре  комнаты  стояли  квадратный  стол  и  четы¬ 
ре  стула.  Справа  от  двери  помещался  стенной  платяной  щкаф. 
На  потолке  висела  очень  красивая  люстра.  Номер  нам  очень 
понравился.  Из  окна  нащего  номера  открывался  чудесный  вид 
на  Невский  проспект. 

НІ.  Вестибюль  гостиницы  «Москва»  большой  и  просторный. 
Здесь  с  утра  до  вечера  работает  справочное  бюро,  в  котором  можно 
узнать  любой  нужный  вам  адрес.  В  гостинице  работает  также 
парикмахерская,  где  вас  могут  постричь  и  побрить.  В  парикма¬ 
херской  имеется  и  дамский  зал,  где  женщины  могут  сделать  при¬ 
ческу  и  маникюр.  В  прачечной  гостиницы  вам  быстро  и  хорошо 
постирают  рубашки  и  другую  одежду.  В  гостинице  нам  сказали, 
что  простыни,  наволочки  и  полотенца  горничные  меняют  раз  в 
неделю.  На  первом  этаже  гостиницы  имеется  отделение  связи, 
откуда  вы  можете  послать  письмо,  телеграмму,  заказать  между¬ 
городний  телефонный  разговор.  Здесь  же  продаются  свежие  газе¬ 
ты  и  журналы. 

IV.  Обслуживание  в  наших  гостиницах  очень  хорошее.  Через 
Бюро  обслуживания  вы  можете  заказать  билеты  в  театр  и  на 
стадион,  узнать  адреса  всех  городских  музеев,  договориться  о 
встрече  с  нужными  вам  людьми.  Через  Бюро  можно  заказать 
билеты  на  все  виды  транспорта.  Бюро  организует  также  экскур¬ 
сии  в  пригороды  м.)  Петербурга.  Перед  отъездом  на  вок¬ 

зал,  на  аэродром  или  в  порт  Бюро  по  вашему  желанию  может 
заказать  такси  и  прислать  вам  в  номер  носильщика  м.). 

Люди,  живущие  в  гостинице,  обычно  обедают  в  ресторане  при 
гостинице.  При  желании  вы  можете  заказать  обед  прямо  в  но¬ 
мер.  Вы  звоните  в  ресторан  или  в  Бюро  обслуживания,  называе- 
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те  блюдо,  которое  вы  хотели  бы  получить,  и  через  несколько 
минут  официант  приносит  вам  еду. 

V.  Студенты  нашего  института  работали  переводчиками  во  время 
VI  Всемирного  фестиваля  молодежи  и  студентов.  Делегаты  из 
всех  уголков  мира  начали  съезжаться  в  Москву  за  несколько 
дней  до  открытия  фестиваля.  На  аэродромах  и  вокзалах  их 
встречали  представители  молодежи  столицы.  Переводчики  встреча¬ 
ли  свои  делегации,  размещали  их  вещи  в  специальные  автобусы, 
а  потом  усаживали  в  автобусы  и  самих  делегатов.  Делегаты 
жили  в  лучших  гостиницах  Москвы.  Индийская  делегация  оста¬ 
новилась  в  гостинице  «Останкино».  Главе  делегации  был  предо¬ 
ставлен  многокомнатный  номер.  Впоследствии  глава  делегации  на¬ 
писал  интересные  воспоминания  о  фестивале. 

VI.  (1)  Благотворное  влияние  морского  воздуха  сказывается  на 
здоровье  отдыхающих.  (2)  Наш  дом  стоит  в  переулке.  (3)  Наде¬ 
юсь,  вы  не  забыли  о  нашей  предстоящей  встрече?  (4)  В  кабинете 
нашего  преподавателя  стоит  большой  книжный  шкаф.  (5)  Вечером 
мы  отправились  гулять.  (6)  Москва  —  древний  исторический  город. 
(7)  В  Индии  очень  много  древних  храмов  и  дворцов.  (8)  У  меня 
остались  приятные  воспоминания  об  этой  встрече.  (9)  Сестра  по¬ 
прощалась  с  нами  и  отправилась  на  вокзал.  (10)  Мы  ждем  вас 
более  часа.  —  Простите,  пожалуйста,  за  опоздание,  но  по  дороге  у 
нас  сломалась  машина,  и  мы  приехали  на  трамвае. 

12.  ^  ^  ^  ^  I 

^  I  ^  ^  шч" 

=5іт|чт  I  ^  I'  I 

^  ^  I 

ЧіТ  ЧТЧ  %  Ф"  ^  ТШ  ЧТ  I 

^34%  ^Ч^  ^  чѴ  I  ^  ^ 

ятшУч  Тгчд  чч  чіУч  чггчт ,  ”  чггч  чѴщт 
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^  ^  ^5ГТТ^  I  ЩЧ  I  ” 

^  %  ч§1  «1'^  I  ’ц'^  ч”  4^*1  н ) 

мсм) ,  'іН'іО  ^ <іУ ,  ^>щ«пт  *іО»іі  фП^іі  грітт 

тг  ♦іѴ<  ?ітт  ^  ^  I 

іт^  ^  #%  тя^  ^  ^  I,  #Г^  ^ 

ч^КМ'<  т^  1  #  чт^  ^  ^ 

^о  ^  ччя#  чт  1 1  чч  ятя  Я1Ч 

ЯЯТ  I  I  %  Я>ТІГ  ^  ^ 

Ч^Т  ^  ЧЧЯ  Ч^  ЯЧТ  ЧЯ1%  I  ^ЯЯ  ЯЯЯ  ^  ЯГІЯ 

ЯТ^>  %  •ЩЯТ  |т:г  чя  чт,  ^ЧЧТ  ятя 

«1<г»1  ЧТ  ЧІ»іѴ  ^  ф'  ЯЯТ ,  Я^ЯЯ  ЯТЧі  ^  ЯЯГ  I 

^  47^  ОтЧіЯЯ  ЧЯ  Ч>  ’НІ^  ^и>  ЯЧЧЯ 

^ЧЯГТ^  I  ЧТ  ЧЯТ  ЯЯТ  ^  яя  ячяч^  ч^ 

я  Ч  ЯЯ^  Я^  ЯЧЯ  ЧЯТ  ^  І'І 

Гяя  ЯЯЯ  ^  Я>ЧТ  тг^  ^  ЧТ  ЧТ 

Ч|^ ,  ятя  ^  ЯТЧ  чтя  ЧЯ  я  I  тг^  ЯЯТ  яя# 

чяі^  ч^  ^  ф’  ^  яУ  I  я  чяятт  чя:  т|  я  I 
ЯЯ  ^  Ч^  ЧЯТТ  ЧТ^  ЯТ  ЯЧ  I  ятя^  яг  ччш , 

тйчт  чіч ,  ЧТ  ^  я^  чтя  I  я^  ят  чятт  чя 
Гяя  I  Я^ІГ  я  ^  ^Я  ^^ЯТ ,  Ч^ТЯЯ  рт  I  яя^ 
ятя  ^  ЯТТ  ^  ^  ЧТЧ  ЯЯЧ?Ѵ  ЧЯ^  ^  ят  ЯЯІГ  I  ч 

р  ят  ^  чтрчтя  ЧТТЯЧ  ЧТ  я  ЯЧ,  я^ 

^  яттіі  %  рч  ^  ят‘  ЯЯ^  я  I  ЯТЯЯ  ТГЯ  т^- 

^  ч^  ,  йя%  Гчятт  ЧТ  ^  Фт  я  I  ^Т  ЯЯІ 

^  ЯТТЯ  ^  Гчтт)’  яія  я  I  ягят ,  яМ ,  'ЧЯЯ'^^ , 
^  ЯТ^  ^  р-р  чМ  Ч7>  чяя  %  яття  ятч 

ЯТЯТ  I  іт^  ч  чятят  ^  я  яч  ч^  яттяятч 

я,  ЯЧ  Ч^т  %  ЯЯЧ^  5ГЧЧТ  Ф  яГв^Я'ІГ  ^  ячя 

ятя  я  ЯЧ  я  I 

^  'семя’,  'зерно’,  'семена’. 
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^  ^  ^  ^  #  55т 

#  ч^-чМ  чг>  Г^щ  I  Г'рт  ^  ^  ^ 

іг^  чг^  ^  #  I  ^  ч?)'  ш  ?т1-^ 

^  ^  5гН:  ^  ^  ті'  ч?)’  ^  л'цѴ 

«П'  %  ^т  %  ^  ^«п  ^  ^  ?М  ЧТІ'Т^Г 

^  ^  I 

^Ч’  ^>Т  ^Т  Т|  #  сГ?  ^  5ТЧГ 

ЧТ  =^гг  оЧ^?ТТ  ЧтѴ  ’т41‘  I  Гч’т  Ч’Т 

?т  ?Ч^  ^ФтІГ  'ТТ  #3  I  ТТ^^^Т  ?г>т 

ЧсИ^  ^  ^  ^ГІ' 

I  ^  Гт  ^  I 

Т^  1  #  ,  "  щч^  Г^  ггг^  # 

щч^>  чг^г-^'^  %  ^  ^  ^  «тт  т?” 
тт%т  #  тт^  Гтт ,  "  ятт ,  шт  зггт®  і 
^  ^  т  ^  чтчгч-  чт  ^  ^  ч?т 

г^чгчт  ч^  Гчг^чт  чгт^  ^  Г’ 

^  =^гг  чзгЪ:  чт)-  т^Ч’  =4^  Ч^  I 

#  чт^ ,  "  ^  щ]ц  чгт  1 1 

Ч|^  ^  55ТТ^  ^Т^Ч’  1 1  ’Т>?Ч’  тч  I  ^ 

’чгчгі'  чгк  =чтч^  чг^  чгч%  1 1  Гч^  ^  5т#чтт  т^ 
1 1  ^  ^  -^^зчГг  ^  ^><^4  щтчт  Гччг 

1 1  ч^  ^  I  ччТчі  ^чт  ^>чг  1 1 

шч^ч’  ^чг  1 1  чшг  ^  т  %  чг^^г  щгчт 

^  ті^чч^  #р^  ^  ^  Г*т^г  I  ” 

''  чтт  ч^г  ч^>тяг  чг^  чггччг>  чт  чггчг  ?  ” 

Ч'ЧТЧ’  Гч^чг  I 

^^іг  #  чг^т ,  "  т  %  чг#чтч:  чгтш  тг  і  чгт^ 


®  ‘Китай’. 

®  '»ІІЧМ  ‘Япония*. 
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?Г5^  ^  I  ^  ^чіч  ’Т^  ЧІ^Н 

1^  I  ^  ?щт  ^т  ^  ^  ^  Гч^  чч^ 

1 1  чттч  %  йчіт  т  |чт  ччт  ^  чтГч 

I  I  ^  ^  ^  ^  ччтг  чч  %  Г^ччт 

ЧТ^  |ЧТ  I  ч^  ^  чч^чч  ч  чгшт“  чк 
ЧЧЧ  ^  ^  ^  I  ЧТЧТТ  Ч  ШЧЧ^  ^ 

^тат  I  ч^  ччччт^'^  ^чт  чт  чч^  ^  ччч>г 

^пт  ЧЧЧ1  ччт  чф"  ччг ,  Гчччт  ччтг  ач  і  ^тт- 
’Ч'»і’тіі  ^  ч|ч  чч  I  ^а^ч  чч  %  ччг 

ч^тччУ^^ч  ач  ЯТ^  I  ” 

“чттч  ч  чт'т  чч  ^  Ыч  щщ  ччт?” 

Щ  ЧЧГ^  чч  іт^  ^  щщ  ЧЧЧ^  ,  ч>ч , 

“ч^  %  ч^і” 

“^ЧЧ  Ч  Ч>  ^Ч!т1г  ЧТЧГ  ^  ||  ЧЧЧ  Гччччг  ччт 

I?" 

“  чтч!  ^  I’  ч>  чч%  ччт ,  ^  ч^  ч?|  ч^ 

ЧТТ  ^  ”  I 

Ч^  ^  ЧТ  Гч?  ЧІЧ  ^  ЧЧЧ  ЧЧ1  Гч^ч  т|  1', 
ІТ^  Ч  Ч^Г,  “ч  ^  ЧЧЧ  ЧТЧ1Ч,  ЧТТЧ  ЧІк  ^ч” 
ЧТ  ^чг  ^ЧГ'Р  Гчпч  I  I  чччч  чтч  ч  ч  ‘  ^ 
чГччч '  -щт  1 1  ^ч^  ч^г  ^  Гч>Г^  ^  Гчч 
тгч||  ч^чтчч^чфгчтч  чч^^‘‘  ^  ^ 

I ,  ч'!^  чГччч ,  чк  4>г1г  ЧГѴ^  Ч^  Гч^  I  ^ 

^Ч^  I  Гчг  ЧЧТТ  ^  ЧТ  I  Гчччг^  ЧГ>|  ^  5чГчЧ 


ЛТШТ  ‘район,  раскинувшийся  от  Пешавера  до  Кандагара*, 
тр^  ист.  ‘династия  Гуптов*. 

‘мусульманский*. 

‘Греция*. 

ЧГРТТ  ‘считать,  допускать*;  ‘соглашаться*. 
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^  ^  I  ?5Г>^  5^  ^  ^  ш%чг 

^«тт  ^  чт  Г^  1 1  ” 

|Ч#  ^  ч?^  %  ^ ,  "  ччт  ч^-чг^т 

^ёЧТ  ^  Г^Ч  #'  оЧШ  Ст  I 

Фж  ^  ^  I?” 

“  чф" ,  ”  ЧІЧГІ’ ,  “  Ч  ^ЧТ  Ч^ІГ  |ТЧ  ЧЧГ  I  ” 

ч>  ^  ^  чтГ?тчг  ^  Ч.І  ^  Ч>ГІГ  ч  ччч?> 
Ч|Ч  д^ЧЧТЧ  Гччт  чАт  Гччт  чтф"  І  р"  ЧЧ  Ч5  І  чт^ 
чпч  I  іт^  ч  %?:  ф’ч  Гччпчт ,  ^  Гччт  чѴ 

ЧЧ  ЧЧ^  ЧТЧТ  Ч  ЧЧ  Ч^  ,  і'^Фі  іЛ <  ччч^ 

ччЛ"  щч  ?чч  ^  ч'іч^  ^  ?Лт  ч|  ЧІ 

^  ІГ^ТЧТ^  ^  ІГ  ”  %  ^шт  ) 

13.  ^  ^  Г^  іг  I 

Северная  столица 

На  северо-западе  России,  на  берегу  широкой  реки  Невы,  при 
впадении  ее  в  Балтийское  море,  расположен  один  из  красивейших 
городов  мира  —  Санкт-Петербург. 

Город  этот  четыре  раза  менял  свое  название.  При  основании  он 
получил  название  Санкт-Петербург,  в  1914  году  —  Петроград,  в 
1924  —  Ленинград,  а  с  1992  года  его  вновь  назвали  Санкт-Петер¬ 
бург. 

Петербург  начал  строиться  в  1703  году.  Его  основал  царь  Петр. 
Город  рос  очень  быстро,  и  через  сто  лет  после  его  основания  вся 
Россия  гордилась  своей  северной  столицей. 

Главная  улица  града  Петрова  —  Невский  проспект  —  начина¬ 
ется  у  здания  Адмиралтейства  (^^^1  м.)  и  кончается  у  Мос¬ 

ковского  вокзала. 

В  Петрограде  так  много  несравненных  по  красоте  зданий,  что 
их  трудно  перечислить.  Особенно  красивы  здания  Зимнего  двор¬ 
ца,  Библиотеки  имени  Салтыкова-Щедрина,  Театра  им.  Пушкина. 

В  центре  города  находится  много  дворцов,  в  которых  жили 
члены  царской  фамилии,  князья  и  богатые  люди.  Теперь  в  этих 
дворцах  расположены  музеи,  картинные  галереи,  библиотеки. 
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Наряду  со  старыми  постройками  в  Петербурге  возводится  много 
новых  домов,  появляются  новые  жилые  районы.  Построены  новые 
здания  кинотеатров,  школ  и  больниц.  На  берегу  Невы  построен 
один  из  самых  больших  стадионов  России. 

Санкт-Петербург  —  один  из  крупных  центров  мировой  куль¬ 
туры  ж.).  В  нем  более  50  институтов  и  других 

учебных  заведений,  более  40  музеев,  20  театров  и  более  250  биб¬ 
лиотек.  Мировой  известностью  пользуются  Петербургский  уни¬ 
верситет,  Библиотека  имени  Салтыкова-Щедрина,  Русский  му¬ 
зей  и  «Эрмитаж». 

В  «Эрмитаже»  и  Русском  музее  хранятся  замечательные  об¬ 
разцы  мирового  и  русского  искусства.  Ежедневно  тысячи  экскур¬ 
сантов  посещают  петербургские  музеи. 

Санкт-Петербург  —  крупнейший  промышленный  центр  стра¬ 
ны.  Здесь  производятся  огромные  суда  и  самые  разнообразные 
машины.  Большое  место  занимает  пищевая  (  ),  текстиль¬ 

ная  и  обувная  промышленности. 

Санкт-Петербург  —  крупный  транспортный  центр  страны.  В 
нем  сходятся  двенадцать  железных  дорог  и  много  воздушных  трасс. 
Петербург  —  важный  морской  и  речной  порт,  соединенный  сетью 
каналов  со  многими  морями  и  реками  России. 

14.  ПтнПлГчгІ  9Гг?1Г  %  I 

ЖШ  I 

15.  ^  іг  I 

16.  Г'іНГ'лПя'і  «ІИЧІП  45Т  ’ШчІ?  ^№>1^  1 

>0 

—  <яі*Пг  ^чі  I  жч  чИж  чч  чтчтчгг 

ЖІЧ ,  ЧЧЧТ  ^  I 

^  ШЧРГ  ЧЧЧТ  Ч  Гч^ЧТ  Ч>1 

—  в||<1  ^  I 

—  ( ч)  чч^  ^  I  ччт  ч 
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сГ^  3^’ГЧТ  ^  I 

-  ,  ^Т  I  I  ^ІТ  Ш'ТЗ^  ^  %зт  Г^ 
I'  I 

-  ч#  #  Г^ш  I 

-  ■^Піч  ^і^ві ,  ^  З'ЧТ  ^^0  чт  ^ 

ЗГІТТІГ  3^  %^3ггтт  ^  ^  I'  I  ЧЩ  3^  ^ГЗ’ІЗГ 

зпт  щг?)-  1 1  #Гз:^  ^г  I  Гзт  дгз> 

^ЧТТ  ^  ^31^  3^  ^ЗТ  ^  I  ^Г+Н  '4е'{Г  ф"  ^3^ 

3^  I  I 

-?Г5^,  щ\4  ЗШ^,  ЗГЧТТ  3^  ^>зг^ 

5Г%  Г^  зтт  Гзттгзт  Гз^  ітзт? 

-  ^  чТч  I  ^  5?г?тг 

^  зпт  ^  I 

-  чЧШ  Ч^#  ^  3^  ЗТ^  ?13Т  I 

-Г^  ?ГРЗТ  ^З’І  #  ЗПЧ^  зптт  І'і  г{ 

Гз^  I  ?г>т  ч?з^=чз:  Гз?г^^  ^тчг  1 1 
^  ^  ЩЧЗ^  Ч^  5ГГФт  I  34  з>  чтт  ^ 

Ч^  ^дч  34  I  ЧЧЧШЧТ  ЧТЧ  ^ЧЧТ  ^  I 

-  ^  1 1  ч  34ТТ  ,  ч|ч  тттчч^  чгчч  ^>ч  1 1 
чтт  чгчтч  ч^  Гчччт  ІГГччі 

-Ч|Ч  ЗГ5^,  41^1  чтчтч  ч|ч  ЧЩЧГ  I  чч 

щч  ^  чч^  ч>  ^  Гччч  %  Гчч  чззт  ч  чг 

чщч  шч  чтч  чт  ^Гччі  ^г,  ч^^Гчч-ч^ 

ЧТЧ%  34ТТ  З?!"  =37^  || 

-  ?Г5^ ,  Ч  ЧІ^  1^,4^^  ЧЧ11Ч ,  ч 

ЧТ^  ЗТѴ  5344  ^  I? 

-  ^  ^Г ,  I  I  ЧЧЧГЧГЧ  ^  ЧГЧ  ЗТУЧ  Ч  I  Ч1ЧЗГ>  ччт 
Ч^  ^З'ЧІ’  ЧІЧГ  3^  ч^ч  ф"  ЧЧГ^  I  чтг 
ч^чзч  ^>ч  чіч  ч>  =чг|  ч^  чтг  чЬгг  I 
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I/.  іг  I 

979  654  347;  907  395  779;  524  268  458;  839  669  709; 
16  370  805;  717  459  388;  675  972  197;  499  388  277;  313 
928  605;  97  325  500. 

18.  ^  ^  іг  I 

^  ѴЗ 

^ГЛЭ’  5.5.^  ;  5.Ѵ  \з^  ^ 

^гпз'  I 

«  >а 

«і)  #  ^  ят 

^  ^  I  ?Лт  ^3^  ^ 

ЧіІЧ^  ^  I  '3^»1  ?ГЛТ  ^  '^Ы  ^  ^Ч"  ячт 

Я?Т  т|  Ст’  ^  ^ 

Гчш-чт  ^  яч! 

^  #  ^  чт  Г^лі#  ^ 

I,  ят  щ\  || 

^)  іт^  ^гкчі'-^^тіг  чт  Гя^? 

-  ^^і?гѴ  ^  ЩЧ-  ч|)г ,  ^?ІГ  ^  ЧТ«Т  1 

(1)В  семь  часов  меня  не  будет  дома.  Я  буду  на  собрании. 
(2)  Мой  брат  работает  на  фабрике  инженером.  Вчера  он  вер¬ 
нулся  из-за  границы.  (3)  Сядьте  у  окна.  (4)  Мы  приехали  в  Мос¬ 
кву  в  субботу  в  пять  часов  утра.  (5)  Сейчас  мой  друг  в  Индии. 
В  Москву  он  вернется  только  через  месяц.  (6)  Вчера  я  купил 
несколько  книг  по  истории  и  литературе.  (7)  Они  приехали  на 
вокзал  в  половине  девятого.  (8)Гопеш  открыл  дверь  и  вышел 
из  комнаты.  (9)  С  шести  часов  вечера  я  буду  в  библиотеке. 
(10)  Отец  вошел  в  комнату  и  сел  у  окна.  (11)  Это  произошло  пер¬ 
вого  июня.  ( 12)  Последний  раз  я  видел  ее  в  июне.  (13)  У  кого  вы 
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взяли  этот  учебник?  — у  товарища.  (14)  Этот  мост  был  построен 
за  несколько  месяцев.  (15)  В  январе  в  центральной  части  нашей 
страны  бывает  очень  холодно.  (16)  Он  вошел  в  комнату,  сел  за 
письменный  стол,  вынул  из  ящика  стола  какую- го  книгу  и  начал 
читать.  (17)  Индийская  торговая  делегация  прибыла  в  Москву  в 
конце  прошлого  месяца.  (18)  Я  не  могу  писать  этой  ручкой,  она 
сломана.  (19)  Наш  преподаватель  поедет  осенью  на  два  месяца  в 
Дели.  (20)  Кем  был  построен  этот  театр?  (21)  Вымойте  руки  теп¬ 
лой  водой.  (22)  Сколько  вы  заплатили  за  эти  носки?  (23)  На 
сколько  дней  вы  хотите  поехать  в  Киев?  (24)  Эти  ботинки  сдела¬ 
ны  из  очень  хорошей  кожи.  (25)  Возле  реки  росли  два  больших 
дерева.  (26)  Я  жил  на  юге  в  течение  десяти  лет.  (27)  Можете 
ли  вы  кончить  эту  работу  к  субботе?  (28)  Все  были  там,  кроме 
моего  брата.  (29)  Кроме  этих  писем  я  получил  от  них  три  те¬ 
леграммы.  (30)  Эта  статья  переведена  моим  приятелем.  (31)  Отец 
моего  товарища  жил  в  Индии  до  1962  года.  (32)  Я  надеюсь,  что 
кончу  эту  работу  к  шести  часам  вечера.  (33)  Мы  не  видели  его 
с  воскресенья. 


УРОК  XV 


ГРАММАТИКА 


ГЛАГОЛ 

Деепричастие  предшествующего  действия 

В  языке  хиіідч,  как  п  в  русском  языке,  деепричастие  не 
имеет  самостоятельного  временного  значения,  т.  е.  не  обозначает 
времени  по  отношению  к  моменту  речи. 

Деепричастие  в  языке  хинди  передает  преимущественно  пред¬ 
шествующее  добавочное  действие,  которое  произошло  или  про¬ 
изойдет  до  начала  основного  действия,  обозначенного  личной  гла¬ 
гольной  формой  (в  этом  случае  оно  соответствует  деепричастию 
совершенного  вида  русского  языка),  например: 

ТТ  ДДГ  ‘Отправив  письмо,  я  пошел  на  работу’; 

‘Придя  домой,  он  будет  читать  эту  книгу’. 

Действие,  одновременное  основному  действию,  деепричастие 
обозначает  значительно  реже:  главным  образом,  когда  основное 
действие  выражается  глаголом  в  несовершенных  формах  времени 
например:  ^  I  ‘Читая 

рассказы  Чехова,  он  всегда  смеется’;  ^  ^ 

^  I  ‘Записывая  слова  в  тетрадь,  она  разговаривает’. 

ОБРАЗОВАНИЕ  ДЕЕПРИЧАСТИЯ 

Деепричастие  образуется  прибавлением  к  основе  глагола  суф¬ 
фиксов  ^  и  например:  ‘читать’ — 

‘прочитав*,  ‘читая’.  В  качестве  деепричастия  довольно 
часто  (особенно  в  художественной  литературе)  выступает  и  чис¬ 
тая  основа:  ЧТ  #5  #  ‘Сев  на  стул,  он 

сказал  ...*. 
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в  современном  литературном  языке  наиболее  употребительна 
форма  деепричастия  с  суффиксом 

Если  в  предложении  имеются  два  или  несколько  однородных 
добавочных  действий,  выраженных  деепричастиями,  то  суффикс  дее¬ 
причастия  часто  ставится  только  после  последней  глагольной  основы: 
Щ  ‘Поев  и  попив,  мальчик  пошел 

в  школу’. 

Деепричастие  обычно  образуется  только  от  глаголов  в  форме 
действительного  залога.  В  предложениях,  где  сказуемое  выража¬ 
ется  глаголом  в  форме  страдательного  залога,  деепричастие  при¬ 
обретает  страдательное  значение  и  становится  абсолютным: 

‘Письмо  было  написано  и  отправлено’  (букв 
‘Написав  письмо,  (оно)  было  отправлено’). 

От  интенсивных  глаголов  деепричастие  не  образуется. 

ЗНАЧЕНИЕ  ДЕЕПРИЧАСТИЯ 

В  предложении  деепричастие,  как  правило,  обозначает  доба¬ 
вочное  действие,  которое  относится  к  тому  же  лицу  (субъекту), 
что  и  основное  действие,  выраженное  личной  глагольной  формой, 
т.  е.  к  подлежащему,  например: 

ЛЛТ  ‘Прочитав  книгу,  он  пошел  гулять’. 

Но  в  языке  хинди  в  отличие  от  русского  литературного  язы¬ 
ка  добавочное  действие,  обозначенное  деепричастием,  может  от¬ 
носиться  и  к  другому  субъекту,  не  совпадающему  с  субъектом 
основного  действия,  т.  е.  с  подлежащим  предложения.  В  таких 
случаях  деепричастие  приобретает  абсолютное  значение,  -например: 
^  ^  ^ГЛТ  ‘Когда  я  пришел  домой,  у  ме¬ 

ня  появился  жар’.  В  этом  предложении  действия,  выраженные 
личной  формой  глагола  ‘пристал’  и  деепричастием 

‘придя’,  относятся  к  разным  субъектам:  добавочное  действие,  обо- 
значенное  деепричастием,  относится  к  тр  ‘я’  (‘я,  придя  домой ),  а 
основное  действие,  выраженное  личной  глагольной  формой, —  к 
‘жар’. 

В  тех  случаях,  когда  семантическое  значение  личной  глаголь¬ 
ной  формы  ослабевает,  вся  смысловая  нагрузка  ложится  на  дее¬ 
причастие,  которое  фактически  становится  носителем  основного 
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действия  в  предложении,  например:  ^  «Пн К  ^  44Н1 

5ПГГРТ  ‘Доктор  выслушал  больного’  (букв.  ‘Доктор,  при¬ 
ставив  трубку,  осмотрел  больного’);  ^  ^ 

‘Он  выпишет  рецепт  на  новые  очки’  (букв.  ‘Он, 
выписав  рецепт  новых  очков,  даст’). 

Часто  деепричастие  выражает  не  добавочное,  а  предшествую¬ 
щее  действие,  равнозначное,  независимое  от  основного  действия, 
выраженного  глаголом-сказуемым.  В  таких  случаях  деепричастие 
имеет  значение  соответствующей  личной  глагольной  формы  и  вы¬ 
полняет  в  предложении  роль,  аналогичную  роли  однородного  ска¬ 
зуемого,  например:  Г+ЧІЧ  ^  ‘За¬ 

тем  оба  сели  и  начали  читать  книгу’  (букв.  ‘Затем  оба,  сев,  на¬ 
чали  читать  книгу’).  Поэтому  русские  предложения  с  двумя  од¬ 
нородными  сказуемыми,  выражающими  последовательные  действия, 
обычно  переводятся  на  язык  хинди  сочетанием  деепричастия  и 
личного  глагола,  например:  ‘Он  пойдет  и  возьмет  письмо’  ^ 
(букв.  ‘Он,  пойдя,  возьмет  письмо’). 

В  отдельных  случаях  деепричастие  не  обозначает  добавочного 
по  отношению  к  основному  действия,  оно  лишь  уточняет  и  по¬ 
ясняет  это  действие,  например:  сПТГТ  ^  ^ 

‘Дом  готов  (построен)’  (букв.  ‘Дом,  построившись,  стал  гото¬ 
вым’). 

Нередко  деепричастие  обозначает  не  добавочное  действие,  а 
указывает  на  способ  совершения  основного  действия,  напри¬ 
мер:.  ^  ^  ^^ГПТТ 

‘Мы  вызвали  своего  районного  врача  по  телефону’  (букв.  ‘Мы 
вызвали  своего  районного  врача,  позвонив  по  телефону’);  ^  гпт 
^  'М6'+<  ЧТ  'іі’ісі  Г  ^  ‘Я  езжу  домой  на  трамвае’  (букв.  ‘Я  езжу 
домой,  сев  в  трамвай’). 

Деепричастче  в  форме  основы  довольно  широко  употребляется 
с  личным  глаголом,  образуя  глагольные  синтаксические  словосоче¬ 
тания,  в  которых  компоненты  («деепричастие -Ь  личный  глагол») 
полностью  сохраняют  свою  семантику  и  обозначают  два  последо¬ 
вательных  действия.  Деепричастие  и  в  этом  случае  имеет  значе¬ 
ние  соответствующей  личной  глагольной  формы  и  выполняет  в 
предложении  роль,  аналогичную  роли  однородного  сказуемого. 
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например:  ‘Он  это  сказал  и  ушел’  (букв.  ‘Он, 

это  сказав,  ушел’).  Такого  рода  словосочетания  внешне  сходны  с 
интенсивными  глаголами,  например:  ^  ^ 

‘Он  все  съел’,  поэтому  очень  важно  их  не  смешивать.  Интен¬ 
сивные  глаголы,  как  известно,  либо  имеют  дополнительное  зна¬ 
чение  направления  действия,  обозначенного  главным  глаголом,  ли¬ 
бо  определяют  качественный  характер  протекания  этого  действия, 
т.  е.  имеют  видовое  значение  (см.  урок  VIII).  В  силу  этого  ин¬ 
тенсивные  глаголы  обычно  переводятся  на  русский  язык  глаго¬ 
лами  совершенного  вида.  Глагольно-синтаксические  сочетания 
«деепричастие -Г  личный  глагол»,  выражая  два  последовательных 
действия,  передают  значения,  свойственные  двум  глаголам.  Следо¬ 
вательно,  на  русский  язык  их  надо  переводить  не  одним,  а  дву¬ 
мя  глаголами. 

Следует  отметить,  что,  как  правило,  только  в  контексте 
можно  отличить  интенсивный  глагол  от  глагольного  сочетания. 
В  отдельных  сочетаниях  значения  деепричастия  и  основного  гла¬ 
гола  почти  сливаются,  и  сочетания  в  целом  приобретают  значе¬ 
ния,  отличные  от  сумм  значений  их  составных  компонентов. 
Такие  словосочетания  переводятся  на  русский  язык  одним  глаго¬ 
лом,  например:  ^  ‘приносить’,  ‘привозить’  (букв,  ‘взяв, 

прийти’),  ^  ‘уносить’,  ‘увозить’  (букв,  ‘взяв  уйти’).  Как 

уже  говорилось  в  уроке  XIII,  словосочетание  ^  употреб¬ 

ляется  и  в  страдательном  залоге  как  самостоятельный  пере¬ 
ходный  глагол:  ^  ^  ‘книгу  унесли’. 

В  отрицательных  предложениях  отрицательная  частица,  стоя¬ 
щая  перед  глаголом-сказуемым,  обычно  относится  и  к  деепри¬ 
частию,  например: 

‘Он  не  садится  за  еду  не  умывшись’. 

В  языке  хинди,  как  и  в  русском  языке,  в  предложении  мо¬ 
жет  отрицаться  не  только  действие  глагола-сказуемого,  но  и  дей¬ 
ствие,  обозначенное  деепричастием.  Когда  отрицается  действие 
деепричастия,  оно  часто  является  причиной  действия  глагола- 
сказуемого. 

С  деепричастием  преимущественно  используется  отрицательная 
частица  ‘не’,  например:  ^  ^ 

^  ‘  Не  поняв  вопроса,  я  попросил  его  повторить’. 
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ПРОШЕДШЕЕ  ПРОДОЛЖЕННОЕ  ВРЕМЯ 
ОБРАЗОВАНИЕ  ПРОШЕДШЕГО  ПРОДОЛЖЕННОГО  ВРЕМЕНИ 

Прошедшее  продолженное  время  образуется  сочетанием  продол¬ 
женного  причастия  спрягаемого  (основного)  глагола  с  простой  фор¬ 
мой  прошедшего  несовершенного  времени  глагола  ф’^ГТ  ‘быть’.  В 
прошедшем  продолженном  времени  в  мужском  роде  по  числам  из¬ 
меняется  как  причастие,  так  и  вспомогательный  глагол.  В  жен¬ 
ском  роде  основной  глагол,  выраженный  продолженным  причастием, 
выступает  в  форме,  одинаковой  для  обоих  чисел.  Вспомогательный 
глагол  изменяется  по  числам. 


Спряжение  глагола  Ч^г|7  ‘читать* 
Мужской  род 


Ед.  число 

ч^  чт 


Мн.  число 

^  ч 
54  45  ч 
ЧТ4  45  ТІ  # 
4,  5  4Т  ті  # 


Женский  род 

Ч  45  4)’  ^Ч  45 

Ч  45  54  4? 

ЧГ4  45  ЧТ 

Ч^,  5^Ч5Тф’«^  Ч,Ч45-^Т4Т 


ЗНАЧЕНИЕ  ПРОШЕДШЕГО  ПРОДОЛЖЕННОГО  ВРЕМЕНИ 

Прошедшее  продолженное  время  используется  для  обозначе¬ 
ния  продолженного  действия,  протекавшего  либо  в  определен¬ 
ный  момент  в  прошлом,  либо  во  время  совершения  другого 
прошедшего  действия,  например:  ЧЧЧ  54^  Ч 

45  4Т  ‘В  ТО  время  у  него  очень  сильно  болела  го- 

лова’;  ^  Ч  4ГЧТ  Ч  ЧТЧГ  4^  1^4^  45  7^ 

‘Когда  я  вошел  в  комнату,  она  читала  книгу’;  ЧТ  4^ 

4Т  Г4?  Ч  54^  ЧТЧГ5Г  ^  ‘Он  шел  домой,  как 

[вдруг]  кто-то  его  окликнул’. 
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1 .  ІѴ'Ч іЯІГ  %  ^  %  <5'Ч  ЧЧІ^^  I 

^[ГТТТГ ,  '5ГГЯТ ,  «^  <N1  ,  ,  ^РГТЧТ ,  , 

сГ^ТТ  ,  ^>тт ,  чті^ ,  дчшт  I 

2.  Г^иПі[<9а  яі«нП  ^  ^  I 

о 

(я)  |Ш  I  (ч) 

?ТГТ  ЧЩ  чг^?  (^)  ЧМ  дч"  ^5ІТ?ГГІ  (ѵ) 

^  ^  ?Лт  Г^Т#ЧТ  ^  Ш?Т>1  (к)  ^  ^ 

I  (^)  ’ТЧТ  Ч^  %  ЧІСІГ+Т  ЧЧ1Ч’  ^ 

||  (\э)  ^ТЧТ  <^г^ідн:  ^-Т^ЧТ  I  (=;)  ^ 

^гіч^  'Ззт  ^«1  ^чтт  ^  чфг  I  (^)  чгтчт  чч^ 

^  чч#  ^  чт  ’гч  I  ( ч  о )  Гч^ч’  ^чг?:  чі^чт  I 

(чч)  ч^  #чп:  Г^  Г^>1  (ч^)  чт^чг>  ?пч>т 

5т%Гч^!і-ч’і^  ^  тот:  %  ^сщт%ч^ 

%  чГттччгчт#  чгч  I  (ч^)  гчтгі’ ЧЧЧТЧЧС  ЧТ^  Гчч^  I 
(Ч'^)  ^чтитч"  ЧЧЧТ+'  Гччгт:  ччт  і  (чк)  ^ 
^гчіг:  ^  чч^  ^чтт  ч^  5гщч  і  ( ч  ^ )  ч^  "чт^ 
ЧЧ)Т:  чіттт  ^  ч§-чічі  ччт  і  ( ч '^ )  ^  б^<'т>< 

штг  чптт  %ттггт  ^1  ( ч  '^ )  ттт<<^^ч  (ччітГФтІ’ 

%  яГч№г-точг  %  то'^  #  Гторт  ГччпГ^ч^чІг 

ч  ^  ч^І"  ^ч»Гі  ГяіЧ^П  ч?^  ч^^  ^  чтт  ^  ^чтчт  і 

( Ч ^ )  чпт  ^[^чіт  чт^  <^ч5і  \і'?і(і-чттз’  ч>т:  ч^чч  ччт  і 

( ^  о )  ^  <ячч<  ^  чгчч  і^ч>  ч!ш  чп  ччт 

гчг^>!--ччт:  чт^  члт^  Р’  ч^  Гч5^  і  (яч) 

^  (тт:  =ч^ч!т:  ІЖ^  ч  ч^ 

чт  ^  5^  ччт  Гчч  I  (яя)  ^  ^ітто 
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^  ^[ФрТІ^^  1»^  ‘деепричастие*. 
*  ‘течь*. 


лгтл’  л'лт  ^гл"- 

ІТ^  ?1>ЛГТ  ^ІГ  ЛТШ  ЛГ?Л  #5  1  (яѵ)  ?гглч?чглг  #1-#г 

#  ^г^г  чт  т^глт  |ст  1  (;^к.)  ^  ^ФТ 

штгФ  %  Гфт  ч-?#  ^#1  (я^) 

Яегі^  ттчл:  ||  1  (ч\э)  ?п-^ 

^  ^'ЛѴі  (^с;)  яттл’  чт>  ^ітг^  ^ 

|||  (я5.)  ^л-#  ^Фт>  дФГ^  гщ  ^рт  ^1 

(^о)  ^ч-  чгат  чгт^  щ  лі^і  (^<\) 

^  #571  (^^)  ^#^|т?:=л^#5гі  (^^) 

щщ  фзгчп:  ^  Гфт5  |іт  ||  (^у)  ^  ч'ФТ 

ф5%  Ч’Л’  Гч^чтт  Ф  #^ч  чг  І'і 

(^к)  ?гч#^  %  чтч‘  #5чп:  чт#  чп:# 

^чт  I  (^^)  #  чг^гѴ  ^чт  чтч^  ?ггчт  || 

3.  Й’мГчГчч  «(тИ  ^  ч^чі  Й>7Т  ^  Ф'ігі  ччічх.  ^  яічч 

%  ^  ^  ^Гзг^І 

( )  чг^*т  ^  ?гЪ:  Тщр  I  ( ч )  ^ 

47^  Ч’ЧТ  ?7ПТ#  I  (^)  #  5?^ЧГГ^  ^^чт 

?г#т  чГ^ч>г  ЧІ^ЧГ  I  (ѵ)  щ  #Ѵ  #  ч^чш 

чч:  %  ?гчт  ЧЧІГІ  {х)  Гччг  ^  #  =чрт 

чѴ  Ф:  =ч#  ч#  I  (^)  ?7ччг  ч>тчт  ччщ  ?з#т 
ЧТ^  ГчЧ7?ГГІ  (^)  ?75ЧГЧЧ7  Ч7Ч^  #  ЩЦ  7Т^ 

Гч^гч?  ч^  чщчгі  (с;)  Фч  ?7>7:  ^чГч>чт  ч^гф 
^  Ч^ЧТ  ?ГГЧ  ЧЧГ  ?7ЧЧ  Г?г^зр  Ч>>  ЧЧ#  чг^і  (5.) 

#  |ЧГГЧ  ЧТ  ЧЧГ  Ч7Ч|  I  ( ч  о )  ^чт# 

Ч^Г  ЧГ^Ч  Ч^  Ч^ГЧЧГ  ФІ’ГчЧІ  (тч)  Гч^5^  ч 
ччф-  ^  ЧЧЧ  ^ЧГЧ  ЧТ  #5  ЧЧГ I 

4.  РіНЙІѴ^  ^  ^  I 

(I)  Приезжая  в  Москву,  люди  часто  останавливаются  в  гос¬ 
тиницах.  (2)  Он  заказал  по  телефону  такси  и  поехал  на  станцию. 
(3)  Поужинав,  они  сели  писать  письма  друзьям.  (4)  Придя  до- 
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мой,  умывшись  и  переодевшись,  я  сел  читать  книгу.  (5)  Постриг¬ 
шись  и  побрившись,  мы  отправились  на  работу.  (6)  Взяв  ключи  от 
своего  номера,  женщина  пошла  к  лифту,  чтобы  подняться  к  себе. 
(7)  Мать  накрыла  на  стол  и  позвала  всех  обедать.  (8)  Прождав 
его  целый  час,  мы  ушли  домой.  (9)  Сев  за  столик,  я  попросил 
официанта  принести  меню.  (10)  Проработав  целый  день  на  све¬ 
жем  воздухе,  он  почувствовал  сильный  голод.  (11)  Войдя  в  комна¬ 
ту,  Гопеш  увидел  приятеля,  ожидавшего  его.  (12)  Отец  ушел,  ска¬ 
зав,  что  скоро  вернется.  (13)  Сняв  пальто,  брат  вошел  в  комнату, 
взял  со  стола  газету  и  сел  читать  у  окна.  ( 14)  Переведя  эту  статью 
на  русский  язык,  мой  друг  очень  помог  мне,  (15)  Узнав,  что  он  все 
еще  в  Москве,  я  позвонил  ему  по  телефону.  (16)  Не  получив  от 
брата  ответа.  Сита  написала  ему  еще  одно  письмо.  ( 17)  Когда  я 
заполнил  бланк  для  приезжающих,  мне  дали  ключи  от  моего  но¬ 
мера.  ( 18)  Увидав  сестру,  он  очень  обрадовался.  (19)  Приготовив 
уроки,  дети  пощли  в  кино.  (20)  Попрощавщись  с  друзьями,  я  сел 
в  вагон.  (21)  Совершив  путешествие  по  реке  Волге,  делегация 
индийских  студентов  вернулась  в  Москву.  (22)  Пракаш  позвонил 
мне  по  телефону  и  попросил  приехать  к  нему.  (23)  Написав  пись¬ 
мо  и  положив  его  в  конверт,  я  вышел  на  улицу,  чтобы  опустить 
его  в  почтовый  ящик.  (24)  Опустив  жетон  в  отверстие  автомата, 
вы  можете  пройти  на  эскалатор  метро. 

5.  Гч*-'іПмГ<ач  ЩТЧ’Й  ЧГТ  I 

( 'І )  ^  ^ТЧ  ^  «ПТ  ^  ^ 

(^)  ^  Ч?  (^) 

чг  1 1  (ѵ)  ^  %  ?тт  ?тг, 

^  ^  т|т  чті  5^  чт  ^  ^ 

Гччт  I  (^)  ЧІІЧЧЧ  чт)"  щ 

ЧТ ,  Ч|4т  I  (ѵэ)  чтч  ^ 

^  Ч1Ч  ЧЧ^Т^чУі  (с:)^Ч  ЧЧТТ 

ч  ччч  %чт  чиФ"  Ч  ^  ЧТ  I  (^) 

Ч)Т%  ^  ч^  ч^  ^43^  ч  ччч  чг?:  ч  і  ( я  о )  чч 

Ч  ЧТ  ЧТ  ^  Гчч  ЧЧТ  I 
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( 'І  'І )  ^  ’ТТ  ^  ^  вП§  I 

('і’х)  ^  ^  «П  ^  Е^І^ІТ^Т  ^Г  ^ 

^П  (Яч)  ^  ^  ^'т  ^  цщ  Щ7Г  7%  ^?-#' 

р'-р  Гч^тг  ?тт  I  (<)у)  ^  ш  тф' 

щт  Ггр  щтГтзг  ?'т#  ^1  (п)  ^ 

I  #  Зічт  =^#^#  ^  I  ^ 

#тг  тт^  5ТГТГ  Гтщ-  гтт  ^  ^  % 

^  1^  I  ('1^,)  ^  ^  ^  ^  рт 

■ф  5^ ,  ітГ?^  «ГТ ,  ^ 

?тф;  #1  (я^)  т^птт^  ^  сп:^  ш  тф" 

«Гг  щ%«т1г  Гг  %  ^>1  ^  «тт , 

^  тф  «гѴ  ?Т«ТТ  «ГГІ  (^с;) 

^  ^"т  ?тУ  ч«Г'  Г^  ■щг  «тт  I  (н) 

^  ^  ^З^ЯЧ?Г  ЧШЧ  ЧГГЧ  Г'РгІТві  Ч^  "ЩГ  ЧТ  I 

(Чо)  ^  ^  чпт  ч  т^  «тт  ч|^ 

ЧГ5^  ЧТ  I 

6.  Г*1  П?1  [%^  <^ІЧ^  ^  ^  ’МНцК  I 

(1)  Вчера  в  полдень  іпел  дождь.  (2)  Он  читал  газету,  когда 
в  комнату  вошел  его  отец.  (3)  Шел  снег,  когда  я  вышел  из  до¬ 
му.  (4)  Когда  я  шел  сюда,  я  встретил  вашего  преподавателя  ис¬ 
тории.  (5)  Был  вечер.  Моя  сестра  чрітала  книгу,  а  я  писал  пись¬ 
мо.  В  это  время  дверь  отворшпась  и  вошла  наша  мать.  (6)  Бы¬ 
ло  10  часов  утра,  когда  Джагатсинх  вошел  в  Бюро  обслужива¬ 
ния.  Несколько  человек  ждали  сотрудника  бюро,  кто-то  разгова¬ 
ривал  по  телефону,  а  какая-то  девушка  раскладывала  на  столе 
свежие  газеты  и  журналы.  (7)  Когда  мой  друг  брился,  я  читал 
газету.  (8)  Когда  я  встал,  моя  сестра  еще  спала.  (9)  Дождь  шел 
с  пяти  до  семи  часов.  (10)  Я  обедал,  когда  вы  мне  позвонили. 
(11)  Когда  мы  готовили  уроки,  он  слушал  радио.  (12)  Сита  воз¬ 
вращалась  домой  в  семь  часов  вечера.  (13)  Вчера  вечером  моя 
сестра  читала  книгу,  а  мы  с  отцом  играли  в  шахматы.  (14)  Она 
писала  этот  рассказ  прошлым  летом.  (15)  Мама  открывала  окно, 
когда  брат  вошел  в  комнату. 
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«ТТ5 

^  ^  Гяфт  ^  3^ 

зтИг^  ЫЦЦ  ^  I  I  ^  зй^  ^5ІІГ  #  Ьтт, 

Фт,  ^ЙТ^-ЦТ  сГ«ГТ  ?Т^1^  ^  <^с1<Н1Ф  ^  ЧТ  ^  гТТ? 
Ф1<^  чй  «(^Г^т^т  ^  м4)  ^  I  46^  ^'іч  ^ 

ЧТ  ФІЧ  ЧТЧТ  ЧТ  Чфсіі,  ЙГфч  чтч! 

#  ЧШТ  ^  ^ГФсЧІ  ’^ТТ^  ^  ЧІУ  ЧТЧ^  ^  і  I  зтч 

^  #  ^ЧТ  ФГ  ЧЧШТЧ^  ?ЧМ  ^  I  I  ч^ 

ЧЧЧ  ЧТ  Ч#  I  ЧЧ  ^47  47  ^  ФТЧ  ЧТ  ЧТ 

сч  сч 

Ч^  I 

47^  47^  %  ТИт)'  ^7  ^ШЧ  Ф<Ф  ^  с|^  4)ч(і\^'і 

щ  ?ШЧ  Ф7^  ^  ^  #  ?ЧТ^  ЗТЧТЧТЧ  I  I 

ЗТЧТШ#  #  ?ЧТЧ  ЧЧЧ7  ччтч  #  ^  I  I  ^  ^  ч^ 
41%  ^  ^КіО  Ч?ТЧЧТ  ФГ  ЧГ%  Ч?гЧ  ?ІЧТ  ^  I 

?ЧІ^  41%  ЧЧ  #  ^  1%%,  чтч  ^ 

ч^  Ч  ЧЧЧ-ЧЧЧ  Ч7ЧЧТЧ  I  I  Ч^ІГ  Ч  1%  % 

ЧЧ1ЧТЧ  1 1  ^?ЧГ-ЧЧТЧГЧ1  ч  47^-47^  Ф  ЧГЧгТ  ФГЧ 

|-чг^1г  Ф  чгчгт,  ЧТЧІГ  ф  чічгт,  ччч,  ч^ 
Ф  чтчгт  чтГч  I  чГфч  ч^чтт  чМ  фі-  ччтчгч  ч  чч 

ЧЧТ  ЧТЧТ  I  чч  Ч1‘ЧТ%’  Ч^1%7  1 1  ?ГЧ7  ЧІ'ЧГ^' 

ч)’  I  ЧЧФГ  ТЧГЧ  47  47  ^Хг  || 

тШ  іа;ч  Ч7ЧЧТЧ  Ч^  41%  І  %Ч  ЧЩ7  |Х  47  ч 
ччХ)Х  Ф7Ф  чтчгт:  ф>  чХ  ч^  ччг%  і’і  тХ  фг 
^Хгч  Ф7Ф  Ч14Ч7  Ч|  ччщ  X  і  'Гф  ГфЧ  47^  7Х 
ФГ  ^ЧТФ  ІФ4Т  4ТЧ I 

ЧТЧ-ФЧ  ЙХсЧТ-ЧТ^  тХіІ  %  Ч4ТЧ  Ф  Ч^тЧ  X 
Хт  Ч%Ф  Х7  Ч  7^  ^  I  ХчІГ  X  7ІФЧ  Ф  %Ч 
Гччч  %Ф  X  Хтч  47  ЧЧГЧ  ЧТ  7|  I'  I  %ФТ  ЧЧІЧ 
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1 1  #Г^^  ^чтГтгтт  I  Гіг^  ^  Г?г# 

%(Щ  ^  ^  I  ^  ^  ^«тт^ 

^гЧ^сіП  ^ргт  1 1  I  #  ЩЦЩ  ^ІГ  Гчт  гг^ 

%  чЦШ  ЧТЧ1  1^  I  Ч 

5НМ«П^  ч1^  ^гд^іг  ^  %  Ч^Ч"  ^  ч?)” 

Гѵі+тч'^  чг^  І'і 


1^  чтчт  ^  тч  Ч^І  ^ЧГ>  ^чГ 

ЧЧГ  ^?Ч^  ЧЧ^  Ч|Ч  ^ТТЧ  |>  Ч^  1 

ччч  ччч)  %т  ч  ч^  чч  ^  т^  чт  чЛт  ч^  ч^ 
ЧТ^  ^ТЧ  «Пг  I  ^Ч  Ч  ЧТ  ^  ^  ЧР^ЧТ  Гччг 

чк  чч%  чФт  чт  ^  т^ч  Ч7>  I  кт?:  ^чч  ччч 
ч  чтчч^  чт>  ч^>ч  чт?:%  ччтчт  і  ^чт?т  ччг  Гч^ччр 
ччічгч  ч^  чч  ч  ччгчт  кт  чтчч?:  ^  чч  ч  чтч 
чтФтг  I  чтчгч  ч>  чч  %  ч^  ф’  чтчг  і  чччт  чкччтк 
ччттчг?:  ччч  ч!^  чкт  ч^  Гччі  ч>  чч^  чч  ч 
ччт  41 1  кт?:  ч^  ^  чтчт  ч  чгчт?:  ччч  ^іч  ч>ч  і 
^  ^  чтч  ч^  чт  ^  ч  чгчт  Ч  ЧТЧГ  I  чч%  чч?^ 
чт^  ччч  чт^  кт  чт  ^  чтч?:  чч  чч  ччч  ччг?: 
ч  I  ччі  чт?:ч  ч?:  чтччт  ч  чгчт  ^  чт>  чтчг  ччгчт?: 
«чтч  ^  ^  чк  ч^  I  кт?:  ччч  чгчт  ^ 
%  ччгч  кчтч  Ч^  ЧТ^  I  ^Ч  ^ТрЧ  чт  чтчі  ^  ч 
чтчгт  ч>  ччгчт  кт  ччч>  чщ  чччг  |,  чі’чг  ччтщ 
I ,  чк  ^  Фч  чкчтч  I  чк  ччг  чч  ччг  1 1 

чгч-чтч  Гч?:  ^  ?:^  I  чк  чгч  ччч  чг 
||  ^  ?кччт?:  чгчч?:  ч  т>ч  чп  Гччіч  Гчтчг- 

чч  ^  чт^  кт  чгчт  ^  чтт  чФг  ч?:  чччг  ч^ 
||  чч  щ|ч  чщ  чкт^  ч^  I  ^чтч  чч^  ЧЧ^'Ч 
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^  I  ^  ’тга’  в«А+< 

^  I  ^  ^  ^>%цт  зг>  Г^ 

^  ?тшт^  %  Гч^  І'і  ^тярзі;  ч 

чччтчт  т>зпчт  чіт  ^  ^  чТччт  ^тчт 

?ТТЧ?Ч^  I  I  чтч-чтч  чт^  ч  чч  чтч^  ^ 

чЫ-  ?^-?:  ЧТЧІГ  ^  чтот  ^  чч^  ^  I 
^  ч>ч1г  ч  чічгт  ^  Г^чтччіі  чч  чтчч  Гччч 

^19  1ч^  ЧТЧ  ЧТЧТ  ^  аЧ,<з^  ф”  Ч^  1  4^1  Ч 
Ч>ТЧ^  ^%ЧТ  1%  ^ЧТТ  ІЧЧ  ^  чтчзт  чО-^І 

ч?ічт  1 1  чч  Гз[ч  ЧТЧТ  ^  чтчгт  %  чіч  ч^  і  чічгт 
Ч  ЧТЧТ  ^  ч>^  чч  чт  ^  чч^тч 

чрт  I  I  Гчт  ^  ччч  %чтчч1‘  чУ  Гчт  чтчт 
^  щтч-Фч  ч^  чтчш^  ччч  I  чтч  %  ч^  чтчт 

^  ч  чтччт  чтУ  ччтчг  Гч>  чч^  чмУ  ч  ччт^ 

^  I  чічгч  ч  чт^  ^  чтч?пс  ^  чтч  чтч  ^  ччт^ 

чУ  I  ^ЧГ  ЧЧТ  чтчт  ^  ЧЧ  ЧІГ  I  чтчУ  ^  чтчгч 
^  чтч  чтчт  чтчт  ^  ч  чтщУ  чт  ^Ч  ^ЧТ  I  5тчгт 

Ч  Уч  чтчт  ^  ^  Ч’ТЧ  чч^  ^  — ч’^бч  ^  ччтчт^ 

чт  |Т  ч'У  ччгтчг^  ?  чтчт  ч>  ч  ччтч  Гччт  Гч  ч^ 
Ч^  ^  ЧЧТ  чччУт  I  I  чт^  ч  чтчт  ^  ^  чтУ 
ч'У  ^чт  чщ  Гч  ч|  45=1  чч'У  ^  Гч^т 
ЧЧТ  ?Ат  чч  Уччтчч  ч  <^^ГУ  і 
чч  чт  чУ  Учч^ч  ч^^  ^ ,  чт^  чт  ^ч  ^ 
ч^тч  ^  I  чч  ч^  м^чЧ  чтт  чтч  чт  ччУ  1  чтчт  чУ 
чт  ЧТТТ  ^ЧТЧ  ЧЧЧ  ^'У  Т^  чт  I  ГчТ9Ч  чтч  У^ 

чУ  ч  ^т  ч^чт-чтччтч  ч  ^  чт  ^ч  ЧТТТЧТ  I 
ч^  чт  ^“У  ч  чтті  чтч  ?Лт  чч^  чтч  Гччтч 
ч  ?гч9  Учччч  ^  г  т^чі  ччч^  чтччт  ч  Уччт  чУ  чт 
чч  чтч  Гччччт  ЧІТ  ^  Ч  ЧТГІ  ^  I  45^'У  ч  ^ 
чтч  чт  ^  ччтч  Ч>У  ЧЧТ^  ^  I 
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^  ^Ч^П”  ^  ^  ^  «АяЧІ 

ФіГ  I  ??к  ^  ^  ^Ч5^с1Т?^  ^  5ЩЩТ  1 1 


»Щ  5Т«^ 


шФзгГ^  сарваджаник  1)  обществен¬ 
ный,  всеобщий;  2)  массовый 
суракша  ж.  защита,  охрана, 
безопасность 

Г<іЧ>т  викас  м.  1)  расширение;  2) 
развитие,  рост 
етРТ  д^'йан  м.  внимание 
Ьайза  м.  холера 
плэг  м.  чума 

малѳрийа  м.  малярия 
а^П;«т>  тапэдик  м.  туберкулез 
ЧсПНІ^  хатарнак  опасный,  рискован¬ 
ный 

рог  м,  болезнь 
кабу  м,  власть,  обладание 
кэнсар  м.  мед.  рак 

чикитса  ж.  лечение,  курс 
лечения,  медицинская  помощь 
-шастра  м.  наука  (выступает 
как  второй  элемент  сложного 
слова,  например:  ГчГч>с^Т-^Т^ 
м.  медицина) 

тараккй  ж.  1)  прогресс,  раз¬ 
витие;  2)  успех 

сап^’алтапурна  успешный, 
удачный 

ЯТШ^  асанй  ж.  легкость,  простота 
^  ч^’ут  ж.  загрязнение,  заражение 
муфт  1.  бесплатный;  2.  (тж. 

1)  бесплатно,  даром;  2)  напрасно, 
бесполезно 


мукти  ж.  освобождение,  избав¬ 
ление 

«КсСі  дактарй  1.  врачебный,  меди¬ 
цинский;  2.  ж.  врачебная  прак¬ 
тика,  профессия  врача 
ГчГ^  зила  м.  1)  район,  округ;  2)  об¬ 
ласть 

сарджан  м.  хирург 
гамб^’йр  1)  глубокий;  2)  важ¬ 
ный,  серьезный 

Ьалк^  1)  легкий;  2)  светлый  (о 
цвете)',  3)  слабый,  легкий 
ТИѴ  рогй  1.  больной;  2.  м.  больной, 
пациент 

таіТ  бухар  м.  жар,  лихорадка 
нидан  м.  диагноз 
салаЬ  ж.  совет 

«Г^Гга’  бачао  м.  1)  спасение,  избавле¬ 
ние;  2)  защита;  3)  сбережение, 
экономия;  4)  зд.  предотвращение, 
предупреждение 
зор  м.  1)  сила;  2)  ударение 
рокна  п.  1)  останавливать, 
прекращать;  2)  задерживать, 
удерживать  кого-л.^  %  от  че~ 
го~л.) 

тйка  м.  мед.  прививка,  сыворотка 
паймана  м.  мера,  масштаб,  раз¬ 
мер 

хатра  м.  опасность 
I  инфлуэнза  м.  неизм,  грипп 
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флу  м.  грипп 

шикайат  ж.  жалоба 

табйат  ж,  самочувствие, 
здоровье 

дард  м.  боль 

к^Іена  нп.  кашлять 
тэмпэрэчар  м.  температура 
ТО  иарс  ж.  няня,  сиделка,  сестра 
чага  м,  плащ,  халат,  накидка 
Ч^ТОТ  паЬанна  п.  надевать  (на  себя), 
одевать,  носить 
ТО  бэг  м.  сумка 

ТОТ  камар  ж.  1)  поясница,  талия; 
2)  пояс 

ала  м.  орудие,  инстумент;  зд. 
мед.  трубка,  стетоскоп 
ТО?Г  набз  ж.  пульс 

татолна  п.  щупать,  ощупывать 
•ГТОГ  назла  м.  простуда,  насморк 
іГ^ейна  м.  грудь 

джакарна  нп.  1)  цепенеть;  2) 
быть  скованным,  стянутым,  свя¬ 
занным 

ТОТ  гала  м.  горло,  шея 
ТО^  бадан  м.  тело 

гіНТ  тутна  нп.  1)  ломаться,  раскалы¬ 
ваться;  разбиваться;  2)  обры  ваться 
лэтна  нп.  лежать,  ложиться 
нусха  м.  рецепт  (лекарства) 
голй  ж.  1)  шарик;  2)  таблетка, 
пилюля;  3)  пуля 

давахана  м.  аптека 
^^ТО  ботал  ж.  бутылка 
сарсб  ж.  горчица 
пластар  м.  пластырь 
сІ'лІсПчГ  таджвйз  ж.  1)  мнение,  сужде¬ 
ние;  2)  предложение 

Нидайат  ж.  наставление,  ин¬ 
струкция,  директива 
ЧТТО  палан  м.  1)  выращивание,  вос¬ 


питание;  2)  разведение  (живот^ 
ных)\  3)  соблюдение,  выполнение 
(напр.  приказа,  ’  обещания) 

тандуруст  здоровый;  ^  ТОТГ 
нп.  выздоравливать 
ТО  каб  когда?,  в  какое  время? 

парикша  ж.  I)  обследование, 
освидетельствование,  осмотр;  2) 
экзамен,  испытание 
бэНтар  1.  лучший;  ^  ^ 
нп.  улучшаться;  ТОРТТ  (ТО^Т) 
п.  улучшать;  2.  лучше 

чэтаонй  ж.  предупреждение, 
предостережение 

савад^’анй  ж.  осторожность, 
осмотрительность 

ТОТОГ  баратна  \.  нп.  1)  обращаться 
(%  с  кем-л.)‘,  2)  вести  себя 
(по  отношению  к  кому-л.)\  2,  п. 
употреблять,  применять 

таклйф  ж.  трудность,  затруд¬ 
нение 

ТОТ  ада  ж.  исполнение,  выполнение, 
уплата,  выплата;  ТОЧТ  п.  ис¬ 
полнять,  выполнять,  уплачивать, 
выплачивать 
айнак  ж.  очки 
б^'арай  ж.  наполнение 
Ч’ТОТІ’  наклй  искусственный 
ГТОІТОГ  вишэшгьа  м.  специалист, 
эксперт,  знаток 
ТО  кайп  м.  коронка  (зуба) 

ТОТОГ  чар^’ана  п,  1)‘  поднимать;  2) 
надевать  (напр.,  очки,  носки,  че¬ 
хол);  3)  сажать  (в  поезд) 
сэНат  ж.  здоровье 

тандурустй  ж.  здоровье 
кйматй  дорогой,  [драго]цен- 
ный 

ТОѵТОТ  сап^алта  ж.  успех,  удача 
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%«чГ«1ч! 

1.  ‘здравоохранение’. 

2.  ЯчЧ'И  +<»іТ  ‘развивать’  что-л.). 

3.  БгГГ^  ‘обращать  внимание’  ЧТ  на  кого-л., 

на  что-л.у,  ‘уделять  внимание’  ’ТТ  кому-л.,  чему-л.). 

4.  «м  <,«1  ‘поэтому’. 

5  .  Т*  3^  ‘полностью’,  ‘целиком’. 

6.  «РТ^  ЧРТТ  получать  власть'  {ЧТ.  над  кем-л.,  нем-л.); 

‘овладевать’  чем-л.),  ‘справляться’ ( ЧТ  с  кем-л.,  с  чем-л.)\ 

'преодолевать'  (ЧТ  что-л). 

7.  сТТЧ?^  +<г|Т  а)  ‘прогрессировать’,  ‘развиваться’;  ‘делать 

успехи’,  ‘преуспевать’  в  чем-л.)',  б)  ‘развивать’  что-л.). 

8.  ЧШГПТѴ  %  ‘легко’,  ‘просто’,  ‘свободно’, 

9.  а)  ‘особенно’;  б)  ‘специально’;  в)  ‘в  частности’. 

10.  ^  ЧТѴ  (ш  Ч>Г  Т>Т)  ‘  заразная  болезнь’, 'ин¬ 

фекционное  заболевание’. 

11-  ЧІЧсі  ЧТЯТ  освобождаться’,  ‘избавляться’  (%  от  чего-л). 

'О  тМ\р’ 

12.  ‘районная  больница  ,  поликлиника’. 

13.  Ч>ТЧТ  ‘ставить  диагноз’  чего- Л,). 

14.  ЧГ>Т  ‘подчеркивать’  (чТ,  что-л),  ‘делать 

упор’  (чТ,  Ч?)’  чЯт  на  что-л),  ‘делать  ударение’  (чТ,  ^ 
ЧТІТ  на  чем-л.)',  ^  ^  ІЯТЧ")  ‘сильно;  усиленно,  энер¬ 

гично’. 

15.  тУчТГ  ИЛИ!  ‘делать  прививку’  (чП"  от  чего-л.,  Ч^  ко- 
му-л). 

16.  ЧЧ1«Т  ЧТ  ‘в  большом  количестве’,  ‘в  больших  мас¬ 
штабах’,  ‘широко’. 

17.  ^  ^ТГЧТ  ^  ^ЗГПТТ  ‘сойти  на  нет’,  ‘сделаться  не¬ 
значительным’. 

18.  Ч>^  ^  ЧІТГ  ‘по  меньшей  мере’,  ‘по  крайней  мере’. 

19.  Яі+ІЧсі  ‘жаловаться’  на  кого-л.,  на  что-л.,  ^ 

кому-л). 
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20.  В  хинди  имеются  так  называемые  «дативные»  предложе¬ 

ния,  в  которых  субъект  в  роли  участника  процесса  выступает 
послелогом  а  подлежащее,  в  функции  которого  выступают  аб¬ 
страктные  существительные,  согласуется  со  сказуемым,  представ¬ 
ленным  формами  глаголов  ?  (6ІНІ),  например: 

I  ‘У  Гоп  ала  высокая  температура’,  ^  ‘У  меня 

был  насморк’,  ^  ^  І"  ‘У  студентов  имеется 

жалоба’,  ^  ^  ‘У  нас  было  два  вопроса’. 

21.  Форма  русского  глагола  «болеть»  —  «болит»  переводится  на 

язык  хинди  двояко:  либо  словосочетанием  ‘быть  боли’ 

с  послелогом  ^  ‘в’,  указывающим  на  место,  которое  болит,  либо 
словосочетанием  ^  ‘делать  боль’,  например:  “(У  меня) 

болит  голова”,  ^  ^  ^  ^  І!)  > 

^  ^  "ЩГ  I  I 

22.  З’^-Ч  <  ФтТ  ‘измерять  температуру’  у  лого- л.), 

23.  €гіт?г  %  ‘внимательно’. 

24.  ‘выслушивать’  (при  помощи  труб¬ 
ки,  стетоскопа). 

25.  ^  ‘грудь  заложена’. 

26.  ‘болеть  (о  горле),  воспаляться’  (о  миндале¬ 
видной  железе',  ^  у  кого-л.). 

27.  ‘выписывать  рецепт’  чего-л.). 

28.  'ТРГѴ  ^  ‘грелка’. 

29.  ^  ‘горчичник’. 

30.  +НГ  ‘предлагать’,  ‘рекомендовать’  (нрі"  что-л., 
^  кому-л.). 

31.  ЧТ^ПТ  ‘соблюдать’,  ‘выполнять’  (ЧП"  что-л.). 

32.  ‘осматривать’,  ‘обследовать’  (грѴ  кого-л., 

ЧІПО-Л.). 
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33.  ‘делать  предупреждение’,  ‘предупреждать’ 
когО’Л.у  о  чеМ’Л.), 

34.  ‘соблюдать  осторожность’  в  чем-л.). 

35.  ^  ^  ‘болят,  беспокоят  глаза’. 

36.  ‘советовать’  (^>  кому -Л.  у  что^л.). 

37.  ?Г^ЧТ  +<НТ  ‘благодарить’  кого-л.). 

38.  ^  ‘очки  для  близоруких  ■  ^ 

‘очки  для  дальнозорких’. 

39.  =Г^  ^  ЯЖ  7!  ^  ‘у  меня  дальнозор¬ 

кость’. 

40.  ^Я”  ^  ЯТГ^  ‘пломбирование’  чем-л.);  ‘пломба’  из 

чего-л.);  Ч  ЯТГ^  ^ТЯТ  ‘пломбировать  зубы’. 

41.  ЯЯТ^  ^1^  РчбИІ  ‘вставлять  зуб’. 

42.  ^  ГЯЯЯ ^ЯТ  ‘удалять  зуб’. 

43.  ЧТ  Я^Ч"  ‘ставить  коронку’  (пациенту). 

44.  еяТЯ"  ‘заботиться’  (Я7Г  о  ком-л.,  о  чем-л.),  ‘уде¬ 

лять  внимание’  (ёрі  кому-л.,  чему-л.). 


ягятш 

1.  ЧТ5  ^  ?тк  1 

2.  чгт  чічтч  I 

^  ТОТГТ  ^  Г^ЯГТЯ"  'ТТ 

^Я’  еятя’  ягтіг  ^  тф’  I? 

^ ^  ^  я?^я%  т>г1г  ЧТ  Я>М  ЧТ 

I? 

Я^  «П+ііГ<чі  ЯЯ^  <аН  Я>ТЯ1’  ^ЯЯТЯТЯ>  фсП 
х)  Т>г1г  ЯП"  ІЯТЧ  Гяэт  ^>Я1  I? 

к)  ^  ^  5тяг:^  я^гяш  ^  ^  ятУ 

I  ? 

ЯЯТ  ^  #  ^  ^  Т 

ѵэ)  ^  ЧТ  ЯІЯ’  яят  ят^  ^  ? 
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с;)  ^ГЧгТЧФЧ  ЧГ^^І? 

5.)  ч^  чт  т>т  чч  Гч^  чг?ш  ЧЧІ  чг^  фчт  I  ? 
ѵ)  Ч^-ЧЧ^  %  ^  ЧЧІ  ЧГЧТЧ  I  ? 

яя)  ■дч  ЧЧ’  ^  чЧТЧТ  ^>гг|? 

я  ^ )  чч  чтч  чччч  ч>ч%  ^  1%  чггчч^Ѵ  ччктч 
?Г5^  чфг  I ,  чпч  ччт  ч^т^  I  ? 

Я^)  чч  чтч^  Гчт  Ч  ЧЧ  I  ЧТЧ  ЧЧГ  ЧГТ^І? 

Я'>^)  ч^ччтч  ч  чч  гтчс  ^>т  ^  I  ? 

п)  ^  ^  ^  ^  ^ 

т^ч  ^  чГчч  ЧТЧ  Ч  ЧЧЧ  Ч^  1? 

^  чіч'іг  ^  ^тч  чУч  ч  чтчэт^  ччччт 
ЧЧІГ  ЧГЧ^\  I? 

<^\э)  ччтччт  чг^  Гчччг^  I? 
я  )  «П+іт^  чт  чГчічі^ч  ^ччг  ^чч  ч  Іччт  чтчт  ^  ? 
Н)  ^  чИт  ЧЧ?^  ^>ТТ  I  ччт  чгтчг  чч^  I? 
^о)  ЧТЧЧТ  Ч>Т  Ч^ІІ  ЧЧІ  чтчт  ччтчт 
I? 

Ч'^  ЧТ^  ШЧЧ  ЧТЧ  Ч5>  ччт  ЧЧЧ  ^ 

чт  ч^  I? 

т^ч  чч  ^ччтч  ^тч  ч>  Ічч  ччт  чттчт 
ччтѴ  I? 

я^)  ччт  ЧТЧ  ^ччг  =4^^  I? 

чѵ)  чггч^  чГтчтт  ^  ч?1ч  Ч^  ^  ^ЧЧ>  ЧЧТ^І? 

як)  шчч  чгтч  чтч!  чч  ^ч  ч^ч  чгттчт? 

Я^)  чічгт!  чті'  Г^чтчч!  чч  чтчч  ч^ччг  ччіг  чч^ 
фчт  I? 

я^)  ЧТЯЧ  Ч  Ч?^Ч%  'дч  чч  %  ЧЧТЧТ  ЧТЧ  Ч1%|? 

3.  5^'  ?Т^г(к  I 

я )  ^  ^  ч  ччтчтч^  чт  чпчччч^  I  I 

Ч^і  ’^ПіЧ')  ЧтѴ  Ічі%^чт  ^  ^чч  ччч^  чтччт  ^ 
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Ч  I  ‘Т> ^  Н^<9 1  ПіУ 
|‘  I  гщ  ^  ^  I  I  ятт^  # 

?>  ^  і<^чсін  1 1  тгд^  ?д^1г  ^  Г^  ^ 

<ШГ  ^<і»іІ  ^!гГГ  1%  ^  ^Ь)  +<'і>  ^чмі 

^7Т  ^  ^1  ^  Ч  <іСів( 

^  ^^ГЧ”  5^  1  ?ТЧТ  хі’’^  ^Ш?П7ТТЧ> 

Т>Т  ^  ^  ^  ЯТЧЧ[Т^  ^ 

^34^  Ті|#  ЧП  5Г#?Т  ^Т  ||  %  4>5рт  #  Г^ 

^  ^  I  ч^т  чпт^  ?пт^  ч€  ^ 

^  1 1  чг>  ^  ?шч  чт 

ЧЧТ  I  I  ^1  штпт  ^  чгг  Гч^  ^  ■ШТ 

^ЧТ  |і  Ч  Ч^  ^ЗГ^  ф-  СТ|^  ЧЙ  І'і 

5^ЧІГ  ^  ^  ’Ч^гчаІЧ'  ^  I  Ч^  ^  ^ 

вчі^  ^  ?г^  чічт  ч^  ^  I  ч+Л  Ог  ^  і%ч 

^Ч”  ЧЧТ^  ЧЧ  ^%ТГЧТ  ЧЧТ  ЧГ^"^  фш  ^  I  ЧЧЧі 

чг!|  ^  чфг  I 

^)  ш  чЛ"  ^тГтчт  %  ?ІЧЧЧ1Ч^  1  ччТч>  ^ 
тЛчІГ  ЧЧ  Ч|Ч  ^  Гч^ЧТТ  ^Лчт  I  I  Ч1ТЧ  #  |чгг , 

ч#Гтчт,  ч^чч^  чп^ч  %  ^  ?ГГЧТГУ  чт 

ЧЧ^  І'І  ^Ч  Ч  %  ^  ТІЧ  ЧТТЧ’  ^  ^  ^чтчтіг 

Ч  чГчЧ7  чЛтІГ  %  I ,  ^  ( я )  Ч^ТЧТ  ЧЧЧЧ: 

чч  ^чтчтіг  ч  ччтчт  ^>тт  I ,  ч^  чГччг  ^  I , 

(^)  1^  ^  I  ^  ^- 

^чтчіі'  ч  Гчч  Гчч  чччЛг  ^  ЧІЧ  ЧІТІ’  ?геЧ7  ч 

ЧТ%  1',  Ч^Т  (^)  ч^ччт  ЧЧ  Т>Г  ЧЧТ:Ш^  ЧТ#  ІЧТ!РІГ 
Ч  Ч|Ч  Ч^  ^ЧГУ  ^  ЧТЧ  ’Ш  Т|1  ||  ЧТ?5  ччт 
ЧТФчГчЧ»  ^ЧТ^«Ч-^Тет  Ч^  ЧТЧІГ  ЧТ  ^Ч^  БЧТЧ  Гччг 
ЧТЧ  ^  ТІч!  ЧЧ  Гч^чк  ччт  чт  ЧЧЧГГ  ||  ч 


•  ?Пч«н  ‘место  паломничества’. 
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ТН"  ^  ^  ф"  ’ЧИі  <ч<5»1  ^ 

Гіт^  1 1  ш  ^  ^  Г^іг  ^  ф’ 

^лт  ^іч5л+  1 1  ЧТІГ  ^  ^ш|  <??:  д-га’  ^'лтл'  ^лг 
^зг^  1 1  ^  шлшлі’  чт  ^  ^  Ч7>  -дчгг 

^  ^ФЛТ  1 1 

^)  Гл^  ^  ?тп:  гщ  чп^  1  Гчз  ^ 
Фг  ^  тФзгГлчг  чті’  члт  Гч’^і  I? 

^ЛТЛ"  ^  ^  ^+аТ  ^  Ор  ^ЧТТ  ^  ^^я'1 

Ч^  ЩЧЗ^  Гн^<:П  ^  I  Л^Піч 

^  ^  чМЫ№гч?1г  чч 

^  ^  в«<|«(<  ^  I  Чі^  <4^4"  ччгтч» 

Ч^  ^  ^  '31Ч<;<1Г  Ч?Ѵ  ^ПіЛТ  Чі^  ^ЧТ^  Ч?!"  ^т^чт 
%  ЧЧКГ  1  5ПП:  ЧТ^  #  ЧГПТ  ^ 

щчг^  %чт  ^  ^  М+сШчі*  ^«пГч^  Гчгч  »гч 

I  Г^  ^  ЧТТ  ^  ЧГЧТ%  #  ^М  ЧгГГ  ^  ЗТ 

^т,  ^  Г^  ччт^,  ^  чті’  ч^тттГтч!  ч?У 

т>рл  %  ччт^іг  Г^  ^  чММ№тчз, 

=н1  <а1г  ^  «і'КіО’  ^  ?П^  I 

жч  ГчгГ+гчгчОг  ^  ?Г5#  ^чгт  ччтг  чг?^  |і  ^  ^ 
^  ш«г  Ш5Т  ^тчг:^  ^>г  т>г!  %  ч^  % 

#  ?гЪ:  ф(ч:  чгк  І'і  ГчгГчт^-?гг^  ^  чт^ 

^  чтчзт  ч^  чг^  ^тпг  ^  ^  I  с>4) 

^  ш  ^  чт  чт^  чзгч  чг  і%чг 

Л’ЧТ  I  ! 

Ѵ)  <Ч^Чч11  ^  Т>т1г  #  %  1^  I  ^>^4  ^  ччгчт 
чіч  чт^  ^  I  ^  ч^  т1ч>ч  Ч  ЧЧ”  чч» 
чфг  I  ЧЧ  ЧТЧ  Ч^  ЧТ  ^ёЧ?І’  ^  I 
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^  ^ТчГТ?Р  ^  ‘в  шутку’. 

®  РчТ^ГсШЧТ  ‘лечебное  учреждение’. 


^  ЧТ  ^  I  ^  чт 

^ТЧ>  ЧТ  ^Ч>^  ^  ^Ч5Т  ^ 

^яч#  гщт  1 1  т>г  чч  Гччтч’  чг^  ^гтчгт 
^’ччг^  ч^  ччщ  ^  ^  I  Гч>  "дч  чч 
ЧТ^  ^%ЧТ  ^Ч I  ^  ЧП  щчггч^  ^  ч>тгчт 

ЧГГ  ЧЧЧГГ  ^  ’Ч^іЧ  т1^  чтччт  ^  І^чтч^  чч 
ЧТЧЧ  чгшт  ||  ^  Ч  Ч>Г  Ч>-^  Ч 

^  ЧІЧТ  1 1  ч1%ЧТ  ЧЧПТ  щтч  ^  чтч 

чтч  чч  чт^  ^  ч1ч%  ЧІЧ  ЧТ^  Ч>  ’^ЧГ^ЗТ  ^  ч^ 

ЧЧЧ  1 1 

к )  чч  ♦іО'^і  ч  ччтт  чч>  чч  ч>чч  ччтт  ^чч 
чтчгі:  ч  ч%  чічт  ччтч^  «чпч  %  ^  і  т>і^  чч 

#ЧТ  ЧЧ5^  ЧТ,  Ч^  чГіІ+'Ч  ^  ЧТЧ  Ч  ЧТ  I  ч^чч 
ЧТЧЧ  ЧіТ^  «1чй<  ч  т1^  ^  ЧГЧТЧ  ^ЧШЧ  Ч^  Ч^  I 
ччтч  чч  ^  Ч  ЧТІ  ^  ^  ЧТ  ч^ 

Ч  ЧЧТЧТ  ЧЧЧ?Ѵ  Ч^  ЧЧГЧГ  I,  ^  ЧІТ  чч  ч 

чч  I  чгтг  ччч  ^  т^  ||  ЧІЧТТ  ч  чч  % 
Ч^  чч  ^  ЧТ^  ЧіТТЧТ  I  Ч^  ЧТ  чч^  Гч^  I 

ЧТЧЧТ  Ч  %  ЧТ  ЧТЧ  ччч  ЧТ  ^  ЧТЧ 

ч^  ч>^  I  чч  ^  ЧТЧ  ччч  ччт  чч  ЧЧЭТ  ^ЧГ  I 
т>г  чгг  Гччгч  чт-і^чті  ^  Гчч  ччч  ч^ч  ч?^ 
^  Гчч  ч  Гч^  ч^чт^  чч  чГчГч)Ф(і  ^  Гч^ччч:  Гччт  і 

і ччч  %  «ЯічѴ  ^  ЧЧЧЧ  Ч>ТЧ  ЧЧУ  ^  ЧЧЧ' 
ЧЧЧТ  ЧІЧЧ>Ч  ^  Ч  Чі'^Ч  ^  ч^ 

ЧТ^  Ч^Ч^  1 1  Ч  Ч?|  чМ  ^  ЧТЧТТ  ^  ЧТЧ  Ч  ЧЧТ  І 
ЧТ^  ^  чі^  ЧТ  ГЧ5Г^  ччч  чч^  чг^'іг  ^ 
Ч^^  чті’  I  ^  #  ЧТЧ  ччч  чт^  ^  ^  ччч  чт> 

ч>^  I  чт^  ^  ЧТЧЧ  ^  ч^  5^чч>  ч  чч  ч^ ,  ^ч>чгч 
^  ч>тч  ЧТ  чт^  ^  ччч  чч^  I  чч  чтччт  ч  ч>^ 
Йр  ЧГ^  ЧтѴ  ЧЧ^  Ч?Ѵ  ЧЧТЧТ^  ^ЧЧ)  ЧЧТЧТ  ЧЧ^  I  I 
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I  ^  ’1^<Я1  Гн<5І'Т><  ЗІЧ<і<  Й" 

^  ?пт  Г?т^  Я’  т|л^  I 
^  ^  Г^  ^  ^т  ^  ?т  чі  I 

ѵэ)  ^  ЧТ  Ч^  •ЧіИ  Чт^  чггчччч^  ^ 

ччТч^  Ч  Гч^чг  ЩТТЧ  ч)  ’ТЧ  I  ^  ч  ч 
ГЧЧ>Ч!ЧТЧТ  чтрт  чт,  #Гчч  чтчгт  ч  ^  ^ч^ 

ЧЧЧ  ЧЧі^  Ч>ЧЧ>  ЧЧЧТ  Ч)Ч  ЧЧТЧ  ЧТЧ  I  ЧЧГЩ  Ч1Т 

’Ч'®^  чр^  чч  ч,чт  ф"  ^чічт  I  ч^  ччч  іч  чтФ 

Ч  ЧТТ^  Ч>ЧТ  ЧГІ'  (Ч)Ч  ^ЧЧТ  ^  ЧЧЧТ  ^ЧЧ  I 

чч^  ч  чч»ч^  чтч  йзтч  ^  ЧЧ  ЧЧТ  I 

ц)  (ч)  чтччт  Ч  ^  Ч  %  41^  Гчччч  чгт 

Ч^  ІЧЧТ  I  ( ^ )  Ч  ЧЧ  чФ  ЧІС  ч^ 

ч  чт^  шч  |1  (^)  ч^ф  чгі,  ччУчч 

^  I  ?  -  5ф5^  ч>  чф ,  Ч>^  I  чч  чч  Гччт^ 
ЧТ^  чф  ЧТЧГ  ЧІТ  ^  Ч^Ч  Ч?)"  ЧТ|  ЧЧ^  I  I  -  ччт 
ч;ч  ч  чтччт  ч?^  ччтчт  чт?-ф,  ччтчт  ф  чт  і 
ччч  ч«ч  чч^чч>т  Ф^і  чч  3^  ^ ,  ч  чччт  чф  1~ 
ччт  чч  ч?^  ^  Гч^т  чт ,  ччт  ?  -  ф ,  ччф  ч^ччт 

^Т  ЧГЧІ’ ,  Ч  ^  ЧІЧЧТЧЧ^  Ч  ПіЧ»^)  I  —  ^ч>чч 

^  %  ^тт  чч  ф  ^ч  ?  -  чтч  ^  ч>т^  ^  » 
(ѵ)  ччт  ШЧ  Ч  Ч+Ч^  Ч  ||?  ^  чф,  чпт 
^  чч>ч^  ч  I  ^чт^  ч^гчг  ч|ч  чттгчч^  чт ,  чф 

ЧЧ'ЧІТР  чФ  ф  ЧЧіФ  ^  I  ?Г®^  ЧЧ^  %  ЧІТГЧ  ^ФЧТ  I 

4.  Г;Ті5Т!НГ^  47Т  іг  ЧГ7%  ЯЧЯЯ  ЯЯТЯ  I 

( 1 )  Какие  заразные  болезни  вы  знаете?  (2)  Болели  ли  вы  ма¬ 
лярией?  (3)  Излечим  ли  в  наши  дни  рак?  (4)  В  чем  состоят  успе¬ 
хи  мировой  медицины?  (5)  Какова  характерная  особенность  здра¬ 
воохранения  в  наше  время?  (6)  Почему  медицина  делает  в  наши 

®  ‘подобрать*. 
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дни  большой  упор  на  предотвращение  заболеваний?  (7)  Какие 
болезни  считаются  самыми  опасными?  (8)  Почему  при  гриппе 
рекомендуется  лежать  в  постели?  (9)  Какие  прививки  вам  дела¬ 
ли?  (10)  Почему  каждое  правительство  уделяет  большое  внима¬ 
ние  здоровью  своих  людей?  (И)  У  вас  очки  для  дальнозорких? 
(12)  Какое  у  вас  зрение?  (13)  Почему  больным  надо  строго  со¬ 
блюдать  все  предписания  врача?  (14)  На  что  вы  жалуетесь?  (15) 
В  какой  поликлинике  вы  лечитесь? 

5.  Гч*-іПі(чп  ч1'»4)  ЧП’  ^  чНчІч  I 

о  ѵЭ 

Т>Т ;  ^  ; 

^  ^  ; 

^  #^тг ; 

«П  чіО’  ^  ^7^ 

;  «рт# 

срт  щ}ц  'Т?#  лл  ^ 

^  ^5ТГ ;  |  ? ; 

^зсіт^тт :  ^  I ;  ^  і 

6.  ^  *рт  ^  I 

Жаловаться  на  головную  боль;  надевать  белый  халат;  про¬ 
писать  очки  для  дали;  принимать  лекарство;  выслушать  пульс; 
залог  успеха;  лечить  зубы  (в  поликлинике);  рассказывать  о  сос¬ 
тоянии  здоровья;  тяжелая  болезнь;  серьезное  заболевание;  легкое 
заболевание;  ставить  пломбу. 

7.  ^  I 

I.  (1)  Осмотрев  больного,  доктор  прописал  ему  лекарство. 
(2)  Вымыв  руки,  доктор  надел  белый  халат.  (3)  Поставив  диаг¬ 
ноз  болезни,  доктор  сказал,  что  больного  нужно  срочно  отпра¬ 
вить  в  больницу.  (4)  Запломбировав  зуб,  врач  посоветовал  одеть 
на  него  коронку.  (5)  Раздевшись  до  пояса,  я  подошел  к  врачу, 
чтобы  он  выслушал  меня.  (6)  Измерив  температуру  сыну,  мать 
не  разрешила  ему  идти  в  школу.  (7)  Ликвидировав  опасность 
таких  заболеваний,  как  холера,  чума  и  малярия,  многие  ученые 
теперь  борются  с  раком.  (8)  Выслушав  больного,  врач  сказал, 
что  у  него  грипп.  (9)  Поблагодарив  за  помощь,  больной  вышел 
из  кабинета.  (10)  Прописав  лекарство,  врач  рассказал,  как  нужно 
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его  принимать.  (11)  Приняв  лекарство,  я  почувствовал  себя 
лучше.  (12)  Он  лег  в  постель  и  постарался  уснуть.  (13)  Мы 
позвонили  в  поликлинику  и  вызвали  врача.  (14)  Выздоровев,  он 
поехал  на  юг  отдыхать.  (15)  Предупредив  больного  о  том,  что 
ему  нужно  соблюдать  осторожность  в  еде,  врач  прописал  ему 
нужное  лекарство.  (16)  Надев  очки,  он  сел  читать  газету. 
(17)  Придя  домой,  отец  почувствовал,  что  у  него  жар.  Измерив  тем¬ 
пературу,  он  лег  в  постель.  (18)  Я  позвонил  товарищу  и  справил^ 
ся  о  его  здоровье. 

II.  (I)  Вчера  вечером  у  меня  очень  болела  голова.  (2)  Мой 
дедушка  всю  ночь  сильно  кашлял.  (3)  Моя  сестра  лежала  в  по¬ 
стели,  когда  позвонил  телефон.  (4)  Медицинская  сестра  измеря¬ 
ла  больному  температуру,  когда  в  палату  вошел  врач.  (5)  Вчера 
утром  я  очень  плохо  себя  чувствовал.  У  меня  кружилась  голова 
и  ломило  все  тело.  (6)  В  прошлом  месяце  во  время  поездки  по 
нашей  стране  тяжело  заболел  один  иностранный  турист.  Его 
лечили  лучшие  российские  специалисты.  (7)  Я  одевался,  когда 
он  вошел  в  комнату.  (8)  Глазной  врач  принимал  больных  вчера 
вечером.  (9)  На  прошлой  неделе  у  меня  очень  болело  горло. 
(10)  Что  ты  делал  вчера  днем?  —  Я  ждал  врача. 


^  .  .  гѵ 

у  1 

?ёГП5Г 
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( <1 )  ^  ^>г  ѵщц  %  ^  т|  ^  I 

(ч)  ?ттч^?щт^  ѵцщ  ч  т^і  (^) 

-зіЧіОГ  Ч>Т  %  «Ц'ЧТч  %  ^іТЧ’  'ТТ  ^Іяв  ^  I 

(ѵ)  г?:  ѵЙГ+сШ-?ТТ^  %  47  ?тГбІ4» 

еЩ4Г^7^||  (к)  ^  ^  ^  4ГТ  ^  бЦРТ  7ШТ  1 1 
(  ^ )  Ъ4)  Фг  ^  ^1<  4>Т 

^7^||  (\э)  |ЧТ7  ^  ^  ^  ^  7^  I  I 

(=:)  ■і^  ^  ^7  ^  згтТЧтГт^Г 

4>Т  4:74т  =4Т^||  (е)  ^  Г44ТО 

^  Нг,ЧяП  4?^  I  ( ^  °  )  ^  ^ 

4?^  474!^  4Гет  ^  4^  44^^  ТПТУ  |  I  (ЯЯ)  ^ 

4Т^  47  ф"  4І^  ^4Щ  ( ЯЧ )  'ЯШГ  4  ^  4Т?Т  4?^ 

П>('?>1мп  ^ііІѴ’і  ^ЗТГ^  1^Г4П4^  47  Ь^ІН  4  Гчш  I 
( ^  ^ )  зф^  ^^ІТ  4^  ^  т:^  ^4>И  4  ^іч>ІмгГі  4^7 
4?^  5744:  ||  («іѵ)  ^ТТ4?^  44Ът4  4^  ^ 

||  (П)  75;^  ФГ  4  4І  44Т4  47  Г7|Т44Г1’ 

44П4ІГ  44  Г4^Ы  ф  7^  I  I  (т^)  ^44  Ф77 

^  %  4Т^  7>4Г  Ф  I  ( «^ѵэ)  4  4  :3^  ^  ^  I 

(^с:)  Г4тГ1Г4  47Г44  7>Т  ^  ф  I  (п)  ^ 

^44  ^ТИіЧЧ»  %  ТТ^Щ  ^1  ( 7 ° )  'З^  4  ^  5Г5^ 

ттт^  Фі  (чя)  ^1”  4%7І  те  4іф  I І  (чч)  ^45тф4:г 

т7  те  44X1  (Ч^)  ^ТФ  ^  4  4Т7  4=5^1  44  4Т7Н 

%4Т  ||  (Ч^)  ^4%  4ХХ4^  444X^4:  Ф  4ф  || 

(ЧК)  44:7ГІ4)  ^  4Т4І  4:ѴГ4Х4  I  (ч^)  р"  ^ 

444?^  4>^  %Ш44У  Ф  I  (ч^)  4^  ^  444^  44^  % 
44Т  I  I  (Ч^:)  ^  ГтФ  4Т^  744  7Х4Т  4:74т  чГТФ  4П 

10.  ^ЗПТ^  іг  ?П4Щ^  5Г5?  Г?т1%^  I 

(<і)  ЗТ%ср  4  47Г>г1г  ^  ...  47  Щ^т  ^414 

Г44Т  :ЗГТШ||  (ч)  ^47  #%  ^5474X4:  7>Г  47  ^  ... 
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ЧТ  I  { ^ )  ...  ^  ^ 

...  I  ?гіт  ^ТГ  ...  ^  -ЩГ  I  I  (ѵ)  т>г1г  чгг 

^  Г^  %  ...  ^ЛТЧТ  ^1  (і()  'Нсі’І 

^  ЧІТ^  ^  ^  ІЧЧі'ГЧ' 

ЧТ  ^  ...  Г^і  (^)  ^  Гнт  ^  ^  ^  ... 

||  (\э)  ^  ?Г5^1  ^гчтт  # 

ЧЙ'  ЧТТГЧ’  Ч5ТТГ  45'  '5ГПТ  4?У  ...  ^1 

(=;)  ЧЧ  Ч  Ч^  44  ...  Г^ЧТ  I  (5.)  ^Т4гт  # 

445  ^  ...  445  ?Г4  45ЧІ  4^Т4  45>  45^  I  (^о)  ... 

4^  ^ТІТЧТ  ЩЧ  4П:^  ^4Т4Т45  ||  («^я)  - 

^>4  ^44Т4  4^  ЧЧТ4ГЧ  Ч4Г  ЧЧТ  ЧТ  I  (^Т)  - 

%  ^44  4ТГ45  ЧТЧ  44  4Т4  ЧЧ5Т  4^1  (‘^^)  4Г4 
454  44П4ІГ  44  Г445Г4  4^  ...  ^  ^>  Т^  ||  («^ѵ)  44Т 

4ТЧ4  ЧТЗ  %  44  454  4Т^  ЧУ^  Г44  ЧУ  4ГЧ 

^ЧУ  44|У  4  ...  %  445^  454  Гч^  4^4  1  (п) 

444  44Т  4У4Т45Уг:  ...I  («і^)  44Пт  ...  4  Г445^  І;' I 

(«і^э)  ТУУЧ^  ^  УЧ4  4І44ТУ  4^  ...  45Г  4^4  ЧТЧ4 

45Т4Т  44^  ||  (<1=;)  4  41424  ^  4ЧГ|  Ч4І  4Г|4Г  Г45 
4ЧТ  ^ТТ4  4Т4  4  -  ...  45ТГ^  4Т  4445>  Г445Ч4Г454  ... 
4Т4  ГчгЧТ^?  («15.)  4ТУ  ЧРЧУ  4  ...  |,  44  ...  45У 

4^  4444  ||  (То)  І^ЧЧІІ  44Т^  ^  44Г4  4 

4'УГ444  ...  4  444  4ГТ^4  Гч^  45Г  4^  4^Г44Г  45У  (я?) 
...  ЧУ44  4  4^  4Ч5Ч4Г4У  45Г  4І4ТТ  ||  (ЯТ) 

Ч^  ...  45Т^  4Т424  4  Ч44У  44Г  45Г  ...  Гч<44Г-С 

Г44Т  I  (Я^)  444  ЧШУ  4  4Г^Т4Т  474  45У  4|4 

...  ^  I 

11.  ^  ■‘=й’Г'>іІ)’  I 

I.  В  кабинет  врача  вошел  пациент.  «Садитесь,  пожалуйста», — 
сказал  врач.  —  «На  что  вы  жалуетесь?  На  головные  боли?  А  вы 
гуляете  перед  сном?  Каждый  день  перед  сном  необходимо  гулять. 
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Разденьтесь,  пожалуйста,  до  пояса,  я  вас  выслушаю.  Дышите.  Хо¬ 
рошо,  хватит.  А  теперь  не  дышите  (  )•  Достаточно, 

спасибо.  Покажите  язык.  Я  думаю,  что  у  вас  грипп.  Я  пропишу 
вам  лекарство,  принимайте  эти  таблетки  три  раза  в  день  и  старай¬ 
тесь  больше  лежать  в  постели.  Грипп  неопасная  болезнь,  гораздо 
опаснее  осложнения  после  гриппа.  Через  три  дня  снова  приходите 
ко  мне.  Я  осмотрю  вас,  и  если  все  будет  в  порядке,  разрешу  вам 
пойти  на  работу.  На  эти  три  дня  я  дам  вам  больничный  лист.  Ког¬ 
да  выздоровеете,  не  забывайте  о  моем  совете:  обязательно  гуляйте 
перед  сном». 

II.  До  1947  года  сотни  тысяч  людей  в  колониальной  Индии  уми¬ 
рали  от  всевозможных  заболеваний.  Особенно  высока  была  детс¬ 
кая  смертность.  Очень  плохим  было  медицинское  обслуживание 
населения.  На  одного  врача  приходилось  более  ста  тысяч  человек. 
Особенно  мало  врачей  было  в  таких  штатах,  как  Кашмир,  Ассам, 
Нагалэнд.  Сейчас  один  врач  в  Индии  приходится  на  2  165  жителей, 
а  всего  в  Индии  более  500  тысяч  врачей.  Врачей  в  Индии  готовят 
более  ста  медицинских  институтов.  В  Индии  ликвидированы  такие 
заболевания,  как  чума.  Наиболее  больших  успехов  индийская  ме¬ 
дицина  достигла  за  последние  годы. 

ІН.  Основной  упор  современная  медицина  делает  на  профи¬ 
лактику  заболеваний.  Прививки  являются  лучшим  способом  избе¬ 
жать  заболевания.  У  нас  в  стране  в  больших  масштабах  проводит¬ 
ся  вакцинация  населения.  Все  прививки  делаются  бесплатно.  Пос¬ 
ле  прививки  опасность  заболевания  сводится  на  нет.  Однако  не  все 
болезни  можно  предотвратить  с  помощью  прививок.  Так,  напри¬ 
мер,  до  сих  пор  еще  нет  хорошей  прививки  против  гриппа,  самого 
распространенного  инфекционного  заболевания  наших  дней. 

IV.  Если  у  вас  высокая  температура,  вам  нет  необходимости 
идти  в  поликлинику.  Вы  можете  вызвать  врача  по  телефону.  Сест¬ 
ра  в  поликлинике  запишет  ваш  адрес,  и  в  течение  дня  к  вам  обяза¬ 
тельно  придет  врач.  В  случае  серьезного  заболевания  вас  положат 
в  больницу,  где  за  вами  будут  наблюдать  опытные  врачи.  Вам 
будут  предоставлены  все  нужные  лекарства.  При  необходимости 
вас  будут  осматривать  самые  крупные  специалисты  в  данной  об¬ 
ласти  медицины.  Сегодня  во  многих  странах  мира  медики  заботят¬ 
ся  о  здоровье  человека.  Люди  гордятся  достижениями  медицины, 
своими  врачами  и  сестрами.  К  услугам  жителей  планеты  создана 


529 


огромная  сеть  медицинских  учреждений.  Придет  тот  день,  когда 
человек  победит  многие  болезни. 

V.  Каждый  человек  должен  следить  за  своими  зубами.  Необ¬ 
ходимо  по  крайней  мере  один  раз  в  году  показывать  свои  зубы 
врачу.  Если  за  это  время  в  зубе  появится  небольшое  отверстие, 
врач  запломбирует  зуб.  Не  надо  спешить  с  удалением  зубов.  Са¬ 
мый  плохой  зуб  можно  сначала  запломбировать,  а  потом  поста¬ 
вить  на  него  коронку.  Даже  такой  зуб  лучше  искусственного. 

VI.  Пожилые  люди  часто  жалуются  на  свои  глаза.  Они  на¬ 

чинают  плохо  видеть.  Таким  людям  необходимо  пойти  к  врачу. 
Исследовав  глаза,  врач  пропишет  им  очки.  Однако  зрение  иногда 
портится  не  только  у  пожилых  людей,  но  и  у  молодежи.  Моло¬ 
дые  люди  очень  часто  не  заботятся  о  глазах.  Они  много  читают 
и  не  дают  глазам  отдохнуть.  Часто  они  читают  лежа  в  постели, 
что  особенно  вредно  для  глаз.  Поэтому,  если  вы  по¬ 

чувствовали,  что  у  вас  болят  глаза,  срочно  обращайтесь  к  глаз¬ 
ному  врачу.  Врач  пропишет  лекарство  или  очки  для  работы. 

VII.  (1)  У  ребенка  жар,  и  вам  необходимо  вызвать  врача. 
(2)  У  мальчика  сильный  насморк,  его  необходимо  изолировать  от 
остальных  детей.  (3)  Наша  бабушка  кашляет  уже  несколько  дней. 
У  нее  заложило  грудь,  и  она  тяжело  дышит.  (4)  Необходимо^ 
строго  соблюдать  все  предписания  врача.  (5)  Врач  нашей  район¬ 
ной  поликлиники  посоветовал  мне  обратиться  к  хирургу.  (6)  Брат 
предупредил  меня,  чтобы  я  потеплее  оделся,  так  как  на  улице 
очень  холодно.  (7)  Хорошее  здоровье  является  залогом  всех  жиз¬ 
ненных  успехов  человека.  (8)  При  переходе  улиц  надо  соблюдать 
осторожность.  (9)  В  больнице  всем  больным  два  раза  в  день 
измеряют  температуру.  (10)  У  меня  очень  болит  горло. 

і2.  ^  ^  ^  чНчК  I 

^  ЙіЧТ  I;  I  , 

Ч  I  Ч  ^  ЧТЧ 

Ч^ГчіЧІ  Ч?)"  ^  I  ЧП"  чг^ 
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Ф  ^  ^  ^ПГП'ГП’  я® 

ЧЧ1<91П  I  ^ПГЯ^  ЧГ^  ^ТШ’  ^Ічйі  ?Лт  ЗТ^  ^^ПТ 
Я^  ^  4<^ЯТЯГ  ^  ^ГЯ  ^  I  ?т?чят^  ^ 

!?Р^  ^  ЯТЯТЯ  як  ЯЯ  ЯТ^  ^  ЯТЯТЩЧГ  яят^ 
чя  яіяя"  чяяз’  ^  I  яртятя  ^  ктя 

іятБ  ^  кгя I  ччт'І  ^  ^ятя  Ф  кгя 
Гч  ич  яяштя  ^  ^  I  ^  яягат^  я  ^ятягч^  ^ 
УЯТНТ+  тіяіг  ^  ^ятя  яя  ^  яя  ятякія’  ятк 
^  ^  ^цщ^щ  1 1  я|я  ^  яя  як  яяя^  ятяят 
кя-ття  т>кя1г  ^  я^ятя  я  яя  І'і 
яккѴ  ^  %  якгя  я  ^  ^ят^я  %  яяяяк^ 

еягя  ^  ятя  кя  ЯТ%  ||  ^  ЯЯТЯ  ЯТ^  1,  ^ 
яяг^  як^  ят^  я^т  я^іг,  ят^  як:  яд  я 

ЯЯ)к  ттяя  «ЯЯ^ЯТ  чд  ^ісП  ^  I  я1я”я1я  Я”  ктя" 

я  якгчяд  яяік  як  якгд  чг^  дчя  я  яя  ят^ 
I  як  яячяд  ятд  я  ятя  я^  ятчтт:  дкяіг 
чя  ^ятя  чг^  І'і  я>  чягатя  ятяіг  я  яя  | 
я  ^  ^  чяя  я  яяя  і'і  ^  яяп^іг  яятчягчд 
ч?1'  я^  яят  кгя^  I  ятя  ч^  ’чнч»  я№  я  ^к- 
яятягя  яг  т|  І’І 

чкпктд  як  яяч>  ^ятя  я  яіт  я  ят^  ят^  ^ 
ягя  чгтя  я  кгя  яя  я  яяч>  чяякія  І'і  ч>яч>ят 

я  ятяякя»  чя  ^  1 1  й^’Я'Ѵ  чя  яякят 

^^сГкяі  яякяг  ^  яяя  я  яд?д  чд  яятя  чкят|і 
^  я  “^я^  я  Гяя-Гяя 

к>я  яг^  і'і  ятчядг  чд  кіятт  я  кгя  ^  я  ѵѵ 

ЧЯЯЯ*  I  ^  ЧЯЯЯ^  я  ЯІЯ  Ч?^  «Пчікч'і  ЧЯ  ЯЯТЯ 

чяся  чд  ктят  ^  яг^  ^  ?Лт  як  чяя^  я  я^ 


^  ?ПЧ^9ПТ  ‘операция’. 
®  «РТ%^  ‘колледж’. 
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сГ^  ^  ^  ІЖТТ  ^  I  I 

щ?Я|цт  «йГячт^п  «Р>  тчт 

(^ч> 

%!Щ‘-Ш%гг  ^  ф"  гт^^я  ^ 

^  ^«ТТ^Г  1 1  ЧТТ^  ^  яГ^  I  I 

ят^>  ч|^  ЧТ  Ч  #  Фічг  ^ТЯ’  ^ 

??Т!ШГтя1г  %  Г^т  ят  Гч>  ЯГ^ЯТ  Я>%ЯІЯТ 
чт^  ЯТШ  ЧГ^  чгфтг  ?Г>Т  #  ^3^  згі^щ  чг?: 
чѴ  I  ^  яНг  гггГчч-  ІТТГ  ТЯТЧТ  |ГГ  I 

^  я  ^>^Я  #ІЧЧ^ ,  Я^ЯТ  ^тт  |ЯТГЯЯ1  чЛт  чтяят 
’Т  I 

яг^ят  яТчгятят  ят^>  ^  ч:>|  я>  я>  Гчг^'тя^  ^ 
||  ^ЧТЯ  Гчг  чгпт  ч^>  чгкя  я  я^  ^  я 

ятя ,  ^Я  Я>Г  яі  ЯЯ^  ТЯТЯТ  |ТГ  I  тг^  я^  ^  ятчт- 

дятт  ЯІТ  ^  ят  I  яяяя  я>  Г+'яГяѴгт  ячт  ят^*^ 
^  •  я  яя  я ,  Ш  я  %7^>Ч  яяя 
ЯЯ>  Ч7>  ЯТТ  чяя  ФС  5ЯТ  Гяят  ^  ЯЯІ  I  яяяя 
ЯЯ  ^1г  Ф  ^  ^  ЧТФ  Ф  Гячтя  ^ягдя^ят 
яяУ  I  |яі^я  я  ,  "  яя  ^  яі^яттяг  яТГяятят 
Ф  ятя  ят  ЯЯ  I'  I  чп^ ,  ^  я  I  ”  |ЯТ^ 

ятя  я“  я>  ^чтят  ятят  ят ,  ^-Фятт  ятя  ЯЯ  I 
^Т5  ятя  ЧГТЧГТ  тт^  5ТТ  Гяят  Я>  ^  ят  I  я>т  чтѴ 
ЯТЯТЧТ  дячтт:  тг^  ЯТЯЯУ  ЯТЯІ  Я^  ЯЯЯ  Ш’Т 

Гяят  I  |ят^  я>тт ,  “чтя  ^  яя^  ф'  гт^я  ф  ятя 
я  яяя  чттяятя  |  Г’ 

*  ^  ‘местный’,  ‘отечественный’. 

^Ч>Ні  ‘останавливаться’. 

НТ«Г  ІГ  ‘с  собой’. 


532 


згигт:  7э^  тгггГ  I  ^  ^>г1г  Ф  т?:  ^ 

очічсі  Щ  1  ЧТ^  ^  ^ 

^  ^т  ^  #  I  ^  ^  #  I  7Т5Е% 

^  “  ?ГТ^  ^  с;^  ік^ііЧ"  ^о 

^1г  ^  ^  чЩ^  гщТФ?:7|#1  гщгчт^^ 

|тт  #  ?Г>Т  гщт  ^  ^  ^  #  I  ^  тш^Т  ^  ^ІГ 

#  5^  Г^і  штг  ф" 

^Н<П  ^  ТШ"  ^N1  ^ ,  'ЗЩТ  ^  ІІС’^ІІЧ'  ^  чПя»1  ^ 

^  «ТТ  I  ” 

С[%7Т  ^  ^  I  ^  ^  ^  # 

^чтт  іятГфтг  ?Г^  #  ^ПШТ%  #  I  ^1г  ^  ^  ^ 

гт^^гт^  ^  ^  5Г^  Г^  і  ^  ^  ^ 

^  'Щ#  ^  гт^гг  ^  «тт ,  ^  ^ 

?Т^ПТТГтгг1г  ^  ^  ^ІЧІіГі’  ^  ^РГ»ПГ 

5^  «Г^  I  гт^гт  ч^  #  I  ^  Ф  ЩЩ]Щ 

^  1^  ^^тчттт  #  I  ^^ФТИ'Ч  %  #%чТ 

■ч<іФ<  ^  Ч^%  I  'іЧ'М  Ч^'»іН  ФТ  ^ 

+■441  ^Т  I  'З^Г  Я"  4ч1  ЧТ  <,ФіТчЧі  ’ИІІч  зН>  ч^^ 

^  ^  4^  I ;  ?тчрт>  1 1  гт^шч  ^ 

^  ^  I  я  «тІчГ  Й>  йісг^еіч  мПтПіЧ 

ЯТ^  ЯТгГ  ?дч>Т  ^  ?Ат  ЯЧЧТ  Ч>ЧТТ  ЯТЧ) 

чгсФ  ^я#  =ч#  #  I  я^гчг?:  чч#  Ф%  #  ^ 

^ ЧЧ^  ЧТГЧТ  ЧЧЯ"  Ч»4^  ’Ч  I  ^ 
^Ърт  чгт^  #  I  ?ШТ  Ф>  Ч^ІЧЧ'ІѵГГ  ^  Ф  ЧТЯ’ 

ЯЯТ  ^[^ЧІГ  ЧТ  чТ^4  Ф  ЯЧ"  Я^  ^  ЧТ%  ’Ч  ЯІ4 

гт?^тч  ^  чччгг  дчт%  ^  і 

яяч»  ятя  чч  ччпт  ^<Гі  ч^ч»"  ^  I  ч^  гт^^ч  ч?Ѵ 


‘смотритель*. 
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^ЗТФтІг,  ^  Г^іг  ^  ^  ^ 

I  ^  іТе^гг  ^  Г^га#  ^  отт^  1 1 

іІІсіТ  ^  ^  "ФН <1  I  5ГІТ  ЗТг^ЕТ^Т  ^ 

ч^-Г^^  I ,  ^  ЧРргѴ  ^  I  ЧТ^  ^  ^чг 

<1<й  ЧТ  ^  I  ?ГРГ  ^'^’і  ^  чт^тг 

^  НТё^Ч"  Ч>4<  Ч  'ЧіЧ>< 

^  I  ^  #чг  чт  #зчгт  ^“Іг  #  ^  #  ч^гОш  чтЪ: 

ч^  Г^  #  I  чгчт  #  %  Г=ч^  ^  I’  I  ^чт  чтк 

?г>^  5^^  1',  ІЬрт  ^  Мчйчг  чггГч  Гч^ 

%щгр1г  ^  Гчгчтч  ^  1  I 

ЧТЧ  гтёшч  ЧЧ  ?Т>#  ЧП’  ЧГЯТГ  I,  Г^  ^ 

Ч^  Ч^  I  I  ^чг  #ЧГ  ЧТ  ^  !д#  ^  Г^  чФт , 

дтгф' ,  сЛі%чт  чггіч  ^  I  ЧТ  ^  ЧТЧ  ^Ч"  чщт 

ЧТЩ  I  ^ЧПТ  #  ^  ЧПЩ  Гч’ІТІ  ^  ч^  ччтт^ 

чт  ігё^'гтч  ^  |1Т  Ч  I  5ТГЧТ  ^  ч^ 

•Чч>іч  ^  ччт  чЛт  ^ЧТЧП'  ШНТЧ  Ч^  ЧЧ>ІЧ  ^  ччтч 
^  ЧЧЧ  Ч  ?ГГ  ЧЧТІ  ^  чггч  ^чч  ч^  ^ 
ні^ч  ч  чт^чт  чІІ^чтчт  чтч  ^  Гч^чтчіг  ^  ч^ 

Чі^  ЧЧТЧ  ^  %Ч  ЧТ  %Ч  Ч|Ч-Ш 

ччгч;  ^%чт  41  I  Ч1Ч  ч^  ^у^ічч  і 
^ГІЧ%  Ч’ЧЧ  ЧТ^ТЧГ  ЧІ^^ЧГЧТ  ЧЧ  ^іі  ЧТ  чтч  ^ 

ч^  I  ^і(чч  ч  ччтчт  ^  чтч  ч^  чіч  чч  ч^ 
Гчччч  ЧЧГ  1 1  ,  5^44444 ,  чі^ччтч  ^  чч 

1  НТёШЧ  ^  ЧГЧТЧ  Ч  Ч^  Ч  I 

13.  ^  Ч>51»П  ^  ^  Ч’ІЧІ'і  ч^Гч^  I 

I.  Древняя  культура  Индии  и  ее  трудолюбивый  (ч^«іоП ) 
народ  всегда  глубоко  интересовали  представителей  русской  куль¬ 
туры.  Пятьсот  лет  тому  назад  русский  купец  из  города  Твери 
(гЧ^)  Афанасий  Никитин,  за  тридцать  лет  до  Васко  да  Гама 
(ЧТТЧІ^  ЧТ  ЧТЧТ),  совершил  путешествие  в  Индию.  В  1466  го- 
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ду  выехав  из  древней  Твери,  он  по  Волге  вышел  к  берегам 
Каспийского  моря  и  через  (  ^  земли  многих  стран  до¬ 

брался  до  Индии.  Афанасий  Никитин  изучил  культуру  Индии, 
жизнь  и  обычаи  ее  народа,  замечательную  архитектуру  (с|Т^- 

ж.)  индийских  городов.  Обо  всем,  что  он  видел,  Никитин 
написал  в  своей  книге  «Хождение  за  три  моря» 

^  ЧТТ  ^  чшт). 

Теперь  город  Тверь  —  большой  город.  Недавно  там,  на 
берегу  Волги,  у  места,  откуда  Афанасий  Никитин  отправился  в 
далекую  Индию,  ему  поставлен  памятник  ( ж.).  Известный 
индийский  писатель  Ходжа  Ахмад  Аббас  ’Яв^та’), 

заинтересовавшись  путешествием  Никитина,  написал  киносценарий 
Ж.)  о  его  путешествии.  По  этому  сценарию  был 

сделан  фильм. 

Двести  лет  назад  совершил  путешествие  в  Индию  другой  рус¬ 
ский  путешественник  — Герасим  Лебедев 

Он  создал  в  Калькутте  первый  в  истории  Индии  театр  европей¬ 
ского  типа. 

Большой  интерес  к  Индии  проявляли  и  русские  художники.  Два 
раза  посетил  Индию  известный  русский  художник  м.)  Ве¬ 
рещагин  ).  Возвращаясь,  он  каждый  раз  привозил  новые 

картины.  Особенно  большое  впечатление  производит  его  картина 
«Тадж  Махал».  Начиная  с  1950  года  Индию  стали  посещать  и  рос¬ 
сийские  художники.  На  их  картинах  можно  увидеть  современную 
жизнь  индийского  народа,  виды  городов,  прекрасные  образцы  ин¬ 
дийской  архитектуры  и  скульптуры  (нМ-ФНІ  ж.).  В  Индии  побы¬ 
вали  также  многие  советские  писатели,  ученые,  артисты  театра  и 
кино.  Российские  люди  с  интересом  слушают  по  радио  и 

читают  их  рассказы  о  путешествиях  по  Индии,  о  жизни  в  этой  дале¬ 
кой  и  близкой  стране. 

11.  Эта  делегация  индийских  писателей  прибыла  в  Россию  в  нача¬ 
ле  июня.  За  несколько  дней  в  Москве  индийские  друзья  побывали  в 
Кремле,  осмотрели  его  дворцы,  побывали  на  Красной  площади.  Чле¬ 
ны  индийской  делегации  посетили  также  Ясную  поляну,  где 
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жил  великий  русский  писатель  Л.  Н.  Толстой,  который  вел 
интересную  переписку  с  Ганди  Экскурсанты  осмотрели 

дом-музей  Толстого. В  кабинете  Толстого  они  обратили  внимание 
на  книги  об  Индии  и  произведения  индийских  писателей.  С  ин¬ 
тересом  осматривали  индийские  друзья  библиотеку  Толстого,  ком¬ 
наты  для  приезжающих,  в  которых  останавливались  писатели 
Горький  Тургенев  (5^^)  и  др.  Делегаты  осмотрели 

также  литературный  музей,  находящийся  в  школе,  которую  осно¬ 
вал  писатель. 

14.  Г^нП?іГ<^гі  і 

, 

15.  ^  I 

16.  «іісіяісі  ^  I 

'А 

— I  I 

-  ’ТЧ^  ^ ^  ? 

-  ^  ^атг?’  I  ^  I  ?тзг?гт  I , 

^  I  ^  ^  1 1  ^  ^  ^  I 

^1? 

^  ^  I 

^  %  I ?  , 

лл^  || 

—  ЛЛТ  ^  ^  ? 

-  I ,  ф- 

^5ггат  1 1 

Га;^  флт? 

‘кашель'. 
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—  ^ ^  '5ГЩТЯ’  ^<9 1^4  ,  ^ %<-оу)| 

?Г^  1 1  ^  I 

5ГІТ  ^<чт4^і<  ^  I )  I  ?г^  гт4т=5п: 

4^|  Г^  I  ?ггч^  шчт  ^ 

'а19>4'  ^  I  <9СІ<1  »Т^  ^  I  ^ 

^  I  ^  ^  »ТсГ^5Г  5[^  ^ 

^  I  ^ІчН  і)"оюІ  1%Щ  ^  4т  ЧШ  ЩЦ I  ^ГТ' 

ф"  4  ЧП"  ЙТТЧ’  Ч>Т  Фп  «1^^  ^^т:я^«| 

5Ш  || 

-тт  ’ТЯ’  ч4|  ^? 

-яТТТІ  гт^  Г^шчг^  || 

-4)тттт  ^>>т  4  ^  ч4  ^ 

444чт  ^  ^чп"  1*  I  ясО'яі  йя>'г»1 

^^чгб"  ч4  4  ^  чі#  ^  'Ш I 
-^т4  ^тпт^  I  Гч?  гщ  ^  5ЛТЧ#  г^ 

^>4  I 

—  ^  ЯЯІ  %^РГѴ  ЯГ<  <^НГ  ЧІ<5'0’  1^? 

444^,  44т  ^т,  =чтт-^  ^  ^зг 

^4  I 

—  4  ЧТ  ^7^  %  ? 

—  4  ^ТТ'  I  ^^45“  ?4т  «ГТ^  I  5ГПЧ»ТТ  ^  ^  ^Ч  ІЧ 

44  т|  ?4т  ттгч  чтт  і  ?ггчч4  чФт  4  ^  ч4 

?т^  I 

—  ?Г5®т ,  Г^'<іИсі  ч^  чтчгт  ч^  I  5тчгт  тгг^ , 

ІЧіТ  ч^  чгг^  ? 

-44шт  ч4  4  щчч»т  оттт  ч^  і 

-з[|^  I 

-ЧТ^  ^  ?Г5Ш  ^т^і  ?пт^  ^І'І 

-?тчт4,  ^тчтт  щ^і 
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17.  ЙтнГдгГдЯ’  іг  I 


455 

987 

352; 

973 

637 

246; 

357 

968 

873; 

763 

697 

356; 

906 

734 

851; 

658 

933 

609; 

284 

848 

469; 

889 

555 

418; 

339 

655 

916; 

167 

909 

819. 

18.  Й«гшг1г  ^  ^  іг  ЙГріІ^  I 

5.^  <г||<9  ѴЭѴЭ  ^  ^Ѵ 

?ТП1  «;\э  Ѵі(.^  ;  !(.  ^о  ^ПЖ  ;  5. 

^ГШ”  V  ^чіІТ  ѵэѵэ^  ;  ^ГРі"  5.'*^ 

^!Сц  ;  і;К  ^  ^  I 

‘^)  ^  ^к*Л  ^  Рі>^1  — ^  ^ 

?  ^З^ГЧ"  'ЗГ?^  ф"  'ччіч  ^^РТТ  ^  «іУ^  ^ГйчТ  1 

^  I  ^  ^  ^  I  ^ 

^  I 

я)  ^т^-'д^  ^  ^  ^  «тт  ?тштг  ^ттлт 
чП^  I ,  ^’  гщ  ^  ^  7Г>%!ТТ  ^  1 1 

— ^  ^  с  ^  ^  ^  * 

^  ^  НТТсі^гіф-^Т  ^  ^  Фтт  I 


ч\^<[я 

іг  йнГчРя<і  ^тчітіг  Ч7Г  ч^ігге  і 

(1)  Подайте  ему,  пожалуйста,  тарелку,  ложку,  нож  и  вилку. 
(2)  В  этом  журнале  есть  очень  интересные  рассказы.  (3)  Это 
очень  простой  вопрос.  Любой  школьник  может  на  него  ответить. 
(4)  Вот  письмо,  о  котором  мой  отец  вам  говорил.  (5)  Брат  по¬ 
знакомился  с  ними  в  одном  маленьком  южном  городе.  (6)  Какой- 
то  человек  ждет  вас  в  вестибюле.  (7)  Кто  принес  книгу? — 
Какой-то  мальчик.  (8)  Кто  эта  женщина? — Она  жена  одного 
инженера,  который  работает  на  нашем  заводе.  (9)  Какой-то  че¬ 
ловек  звонил  вам  сегодня  утром  по  телефону.  (10)  Я  знал  их, 
когда  они  еще  были  студентами.  (11)  Гопеш  родился  в  одном 
маленьком  городе  недалеко  от  Дели.  (12)  Когда  преподаватель 
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вошел  в  аудиторию,  студенты  встали.  (13)  Ребенку  легче  изучать 
иностранный  язык.  (14)  Когда  мы  вышли  из  машины,  то  увиде¬ 
ли  маленький  домик.  Крыша  домика  была  выкрашена  в  зеленый 
цвет.  (15)  Какой  прекрасный  деньі  (16)  Какая  теплая  погода! 
(17)  Это  такой  интересный  рассказ!  (18)  Для  перевода  это  очень 
легкий  урок.  (19)  Это  довольно ,  интересная  книга.  (20)  Книга, 
которую  я  только  что  прочитал,  мне  понравилась.  (21)  Февраль  — 
самый  короткий  месяц  в  году.  (22)  В  прошлом  году  мы  тратили 
на  английский  язык  меньше  времени,  чем  в  этом.  (23)  Новое 
здание  Московского  университета  — одно  из  самых  высоких  зда¬ 
ний  Москвы.  (24)  Большинстю  моих  товарищей — студенты. 
(25)  Вчера  вечером  я  ждал  автобус  на  улице  Горького.  Я  заме¬ 
тил,  что  человек,  который  стоял  рядом  со  мной,  внимательно 
смотрит  на  меня.  Он  мне  показался  очень  знакомым.  Это  был 
мой  старый  школьный  товарищ,  которого  я  не  видал  с  1950  го¬ 
да.  Я  был  очень  рад,  что  встретил  его.  (26)  Брат  сказал,  что 
он  обедал,  когда  пришла  эта  женщина.  (27)  Если  письмо  будет 
отослано  сегодня,  отец  получит  его  в  понедельник.  (28)  Они  смо¬ 
гут  прочитать  эту  книгу,  когда  она  будет  переведена  на  русский 
язык.  (29)  Нам  сказали,  что  он  уехал  на  завод  и  что  его  ожи¬ 
дают  не  раньше  8  часов.  (30)  Эту  работу  нельзя  сделать  за  два 
часа.  (31)  Эту  книгу  можно  достать  в  нашей  библиотеке.  (32)  Мы 
уже  пришли  домой,  когда  пошел  дождь. 


УРОК  XVI 


ГРАММАТИКА 

ГЛАГОЛ 

ДЕЕПРИЧАСТИЕ  МГНОВЕННОГО  ПРЕДШЕСТВОВАНИЯ 

Деепричастие  мгновенного  предшествования  образуется 
сочетанием  косвенного  причастия  (деепричастия  несовершенного 
вида)  с  частицей  ^  .  Данное  сочетание  используется  для 
обозначения  добавочного  действия,  непосредственно 
предшествующего  основному  действию. 

Данное  деепричастие  на  русский  язык  обычно  переводится 
придаточным  предложением  с  союзом  «как  только». 

Форма  причастия  в  сочетании  не  зависит  от  рода,  лица,  числа  и 
падежа  подлежащего  предложения,  к  сказуемому  которого  относит¬ 
ся  данное  сочетание,  например:  Ф*  4“*  ^ 

‘Как  только  прибыл,  я  направился  навестить  своего 
друга’;  ^  ^  ^ПТТ  (  ^  ) 

‘Как  только  пришел  (пришла,  пришли),  он  (она,  они)  стал  (стала, 
стали)  писать  письмо  ^  ф"  чт  ^  ^  ^ 

РіЧТ  ‘Как  только  мать  услышала  эту  новость, 
[она]  отправила  сыну  телеграмму’. 

В  приведенных  выше  примерах  субъект  причастия  в  сочетании  и 
подлежащее  предложения  совпадают.  Однако  причастие  с  частицей 
^  часто  имеет  свой  субъект,  который  может  и  не  совпадать  с 
подлежащим  предложения.  В  таких  случаях  субъект  причастия 
выражается  либо  словарной  формой  имени,  либо  его  косвенной 
формой  или  местоимения  3-го  лица  с  послелогом  ^  ,  например; 

^  ^  ^мі  ^ 

‘Как  только  начнутся  мои  каникулы,  мы  оба  хотим  куда-ни¬ 
будь  поехать 
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^  ёр^  ‘Как  только  больной  вошел,  доктор  велел  ему  сесть’; 

ф"  ІГРРЭТЧ  ЧЧ  ‘Как  только  он 

написал  письмо,  мы  пошли  на  почту’. 

Если  субъект  деепричастия  —  местоимение  1-го  и  2-го  лица, 

он  выражается  косвенной  формой  соответствующего  при¬ 
тяжательного  местоимения,  например:  ^  \5П%  ф" 

^ГПТ  ‘Как  только  я  ушел,  он  начал  читать  газету’; 

^  ^  ‘Как  только  вы  вошли,  она  замол¬ 

чала’. 

Данное  деепричастие  об  общем  плане  выражает  действие, 
предшествующее  по  времени  действию  личной  формы  глагола. 
Действие,  обозначаемое  этим  деепричастием,  соотносится  во  вре¬ 
менном  плане  с  действием  основного  глагола.  Так,  если  глагол- 
сказуемое  выступает  в  форме  настоящего  времени,  то  дееприча¬ 
стие  передает  действие,  соответствующее  плану  настоящего  вре¬ 
мени:  ^  ^  ^  ^‘Как 

только  преподаватель  входит  в  класс,  студенты  встают’. 

Если  глагол-сказуемое  выражается  формой  прошедшего  вре¬ 
мени,  данное  деепричастие  обозначает  предшествующее  прошед¬ 
шее  время,  например:  ^ 

‘Как  только  ребенок  увидел  собаку,  [он]  испугался  и  расплакал¬ 
ся.’ 

Когда  глагол-сказуемое  стоит  в  будущем  времени,  деепричастие 
выражает  предшествующее  будущее  время,  например: 

^  ^  ^  ‘Как  только  приду  домой,  я  поз¬ 

воню  ему’. 

Значение  непосредственно  предшествующего  добавочного 
действия  иногда  передается  также  и  сочетанием  частицы  ^ 
с  повтором  простого  деепричастия  несовершенного  вида,  напри¬ 
мер:  ф"  ^  ‘Как  только  вошел,  он 

сказал’. 
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ИНФИНИТИВНЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ  ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ 


Инфинитивные  предложения  долженствования  являются 
разновидностью  «дативных»  предложений,  в  которых 
субъект  —  участник  действия  —  выступает  с  послелогом 
а  сказуемое  выражается  инфинитивом  в  сочетании  с  модаль¬ 
ными  глаголами  или  модальным  словом.  Подобные  конструк¬ 
ции  передают  различные  оттенки  моральной  обязанности  со¬ 
вершить  действие,  т.е.  оттенки  необходимости,  вынужденнос¬ 
ти,  желательности  и  т.п. 

Сказуемое  в  инфинитивных  предложениях  долженствования  по 
структуре  является  составным  глагольным.  Оно  выражается  соче¬ 
танием  инфинитива  глагола,  обозначающего  действие,  которое 
должно  быть  совершено,  с  модальным  словом  глагольного  про¬ 
исхождения  ‘надо’,  ‘нужно’,  ‘следует’  (вежливая  форма  по¬ 
велительного  наклонения  глагола  ‘хотеть’)  и  формами  гла¬ 
голов  ‘быть’  и  ‘падать’,  ‘случаться’,  ‘доставаться’, 

‘выпадать  на  долю’. 

Субъект  действия  в  инфинитивных  предложениях  долженство¬ 
вания  бывает  выражен  либо  косвенной  формой  имени  или  место¬ 
имения  с  послелогом  л  ибо  объектным  падежом  местоимения, 
например:  ‘Студентам  надо 

много  читать’;  ^  ^  I  ‘Нам  надо  уйти’,  ‘Мы 

должны  уйти’. 

В  инфинитивных  предложениях  долженствования  сочетание  ин¬ 
финитива  и  модальною  слова  ^  ‘надо’,  ‘нужно’,  ‘следует’ 
передает  значения  надобности,  нужности  (а  в  отрицательных  пред¬ 
ложениях —  ненадобности,  ненужности)  совершения  обозначенного 
инфинитивом  действия.  Непосредственно  значение  долженствования 
сочетание  с  выражает  несколько  реже.  Примеры: 

?ГГЗГ  ЧГТЧТ  ‘Ему  сегодня  надо  сделать  эту 

работу’;  ^  ‘Мне  нужно  встретиться  с 

ними’,  ‘Я  должен  встретиться  с  ними’.  Для  передачи  этих  же 
значений  в  прошедшем  времени  к  сочетанию  инфинитива  и  мо¬ 
дального  слова  присоединяется  связка  прошедшего  времени 
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«ГТ,  например:  ’ЧМІ  I ч  ЯТ  ‘Вам  не 

следовало  приходить  сюда  вчера’. 

Сочетания  инфинитива  с  обычно  используются: 

1.  Для  выражения  надобности  совершения  действия,  обуслов¬ 
ленного  какими-то  причинами,  например:  ) 

‘Мне  нужно  пойти  туда  сейчас  (завтра)’; 

іЯТЧЯ^  ФгУ  ‘Вам  нужно  посовето¬ 

ваться  с  врачом’. 

2.  Для  выражения  желательности,  целесообразности  соверпіе- 

ния  действия,  например:  ^  ^  ЯТ  ^ 

41 ЯТ  ‘Нам  следовало  (надо  было)  обсудить  на  соб¬ 
рании  и  этот  вопрос’. 

3.  Для  выражения  совета,  наставления,  например: 

«I ‘  Ему  следует  соблюдать  осторожность’. 

Сочетание  инфинитива  с  формами  глагола  ^ТЯТ  наиболее  часто 
употребляется  для  выражения  значения  долженствования.  Для 
передачи  значения  долженствования  употребляются,  как  правило, 
несовершенные  формы  глагола  ^*іІ  (например:  ЯТ,  и  др.), 

причем  форма  будущего  I  глагола  служит  и  для  выражения 

оттенка  надобности,  нужности  в  будущем  времени.  Сочета¬ 
ния  инфинитива  с  ^ІЯТ  используются  преимущественно  для  выра¬ 
жения  необходимости  совершения  действия,  вытекающей  из  пред¬ 
варительной  договоренности  или  заранее  намеченного  плана,  на¬ 
пример:  ^  (  ЯТ ,  )  ‘Я  должен  (был,  буду)  уйти’; 

ЧТ  ЯіЯ’  Ч^ЦЯТ  ЯТ  ‘Мать  должна  была  приехать  вчера’; 
Я^  ^  Я^  ЯТТЯТ  ‘Нам  надо  будет  прийти  сюда 

завтра’;  ^  ЧТЯ"  І^ТЧРГГ  ^  ‘Мы  должны  встретиться  в 

семь  часов’;  ЧЙ  ^ЗЧЯ^Ѵ  ШТ  Ч5ТЧТ  ЯТ  #%Т  Я  ЯЯ  ЯЯТ 

>3  Сч 

‘Я  должен  был  послать  ему  телеграмму,  но  я  забыл'. 

В  инфинитивных  предложениях  долженствования  в  качестве 
второй  части  составного  глагольного  сказуемого  иногда  употреб¬ 
ляется  форма  прошедшего  совершенного  времени  и  сложные  фор- 
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мы  настоящего  и  прошедшего  несовершенного  времени  глагола 
|>ТТ  ‘быть’.  Первое  имеет  место  тогда,  когда  необходимо  выразить 
оттенок  вынужденности,  но  не  в  смысле  неизбежной  предопреде¬ 
ленности,  а  в  значении  случайности,  единичности  действия,  например: 
^  ^  ‘Мне  пришлось  (до¬ 

велось)  остаться  там  ради  друга’. 

Сложные  формы  настоящего  и  прошедшего  времени  глагола 
передают  значение  обычности  действия,  выраженного  инфи¬ 
нитивом,  которое  по  необходимости  приходится  (или  приходилось) 
совершать,  например:  ^  I  («ТТ)  ‘Е.му  прихо¬ 

дится  (приходилось,  доводилось)  приходить  сюда’. 

Сочетание  инфинитива  с  формами  глагола  4^*11  ‘падать’,  ‘слу¬ 
чаться’,  ‘доставаться’,  ‘выпадать  на  долю’  передает  наиболее  силь¬ 
ный  оттенок  долженствования  —  неизбежную  предопределенность, 
вынужденность.  Поэтому  сочетания  с  ч^НТ  используются  для 
выражения  необходимости  совершения  действия,  обусловленной  опре¬ 
деленными  (не  зависящими  от  субъекта)  обстоятельствами.  Глагол 
в  инфинитивных  предложениях  долженствования  употребляется 
во  всех  временах  и  наклонениях  (кроме  повелительного),  например: 

Ч<і’1І  ^  ‘Им  приходится  много  читать’;  Я 

‘Он  позвал,  и  мне  пришлось  пойти’; 

ЩТ  Ф  ФТ77Я  ^  ЧТ  ЯТ  Я^Т  I  ‘Из-за  пролив¬ 

ного  дождя  нам  пришлось  остаться  дома’; 

ЧЩЧТ  чфТГ  ‘Завтра  ему  придется  вызвать  врача’; 

ЯГ^  ^  ‘Сегодня  нам  приходится  много  писать’;  ЯПК 
?ТТЯТ  ЯІ'  ^  ...  ‘Если  бы  им  пришлось  прийти  сюда,  то  ...’  . 

СОГЛАСОВАНИЕ  СКАЗУЕМОГО  В  ИНФИНИТИВНЫХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯХ  ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ 

Инфинитивные  предложения  долженствования  относятся 
к  дативным  предложениям.  Они  могут  быть  субъектно-подле- 
жащными  и  объектно-подлежащными,  в  которых  сказуемое 
согласуется  подлежащими. 
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Субъектно-подлежащная  конструкция 

Сказуемое  в  подлежащных  инфинитивных  предложениях  должен¬ 
ствования,  выраженное  сочетанием  инфинитива  глагола  ‘быть’ 

с  модальным  словом  ^  ‘надо’,  ‘нужно’,  ‘следует’  или  с  формами 
того  же  глагола  согласуется  с  подлежащим  по-разному.  Мо¬ 
дальное  слово  В  большинстве  случаев  с  подлежащим  ни¬ 

как  не  согласуется.  Если  же  оно  согласуется  с  подлежащим,  то 
только  в  числе.  Во  множественном  числе  это  слово  принимает  форму 
Глагол  ‘быть’  согласуется  с  подлежащим  в  числе 

и  роде  (в  прошедшем  и  будущем  времени);  инфинитив  согласует¬ 
ся  с  подлежащим  в  роде  и  числе  (в  мужском  роде)  аналогично 
изменяемому  прилагательному,  оканчивающемуся  на  ?ГГ,  например: 

^  ^  I  ( «тѴ)  ‘Положение  должно  быть  (дол¬ 
жно  было  быть)  только  таким 
‘Друзья  должны  быть  чистосердечными’; 

‘Книги  должны  быть  хорошими’. 

Объектно-подлежащная  конструкция 

Сказуемое  в  бесподлежащных  инфинитивных  предложениях  дол¬ 
женствования,  состоящее  из  сочетания  инфинитива  переходного  глаго¬ 
ла  с  модальным  словом  ‘надо’,  ‘нужно’,  ‘следует’  или  формами 

глаголов  ‘быть’  и  ‘падать’,  ‘случаться’,  ‘доставаться’, 

согласуется  с  прямым  дополнением  также  различно.  Модальное 
слово  С  прямым  дополнением  обычно  никак  не  согласует¬ 

ся.  В  случае  согласования  с  прямым  дополнением  в  числе  оно 
принимает  форму  Когда  при  модальном  слове  имеется 

связка  прошедшего  времени  ^  ^  последняя  согласуется  с  дополне¬ 
нием  в  роде  и  числе.  Формы  глаголов  и  Ч^НТ  согласуются 

с  прямым  дополнением  в  роде  и  числе.  Что  касается  инфинитива,  то 
он  иногда  согласуется  с  прямым  дополнением  в  роде  и  числе  (в  муж¬ 
ском  роде),  а  иногда  и  нет.  Но  следует  помнить,  что  согласование 
инфинитива  с  прямым  дополнением  в  большинстве  случаев  имеет 
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место,  например;  5ІТ^  тт^  ‘Мне  нужно  написать 

письмо’;  ‘Нам  надо  прочитать  три 

книги’;  ^  ‘Ему  надо  было  от¬ 
править  две  телеграммы’;  ЧЧТЧсГ  ^ 

‘Они  должны  починить  свои  ботинки’;  ^  Ч>^тИГ 

‘Нам  надо  будет  купить  мальчику  рубашку’;  ЧТ^ЗГ 
сТТ^  сіТ^  'чЯГЦ  Ч-^сІ!  ‘Больному  прихо¬ 
дится  принимать  различные  лекарства’;  ЧЧЧ’  +Н 

‘Завтра  придется  выполнить  много  дел’. 

Когда  в  предложении  подлежащее  или  прямое  дополнение 
отсутствует  или  прямое  дополнение  выражено  косвенным  падежом 
с  послелогом  ,  либо  объектным  падежом  местоимений,  сказуе¬ 
мое  ни  с  чем  не  согласуется  и  всегда  выступает  в  нейтральной 
форме  3-го  лица  единственного  числа  мужского  рода,  например: 
^  I  ‘Нам  нужно  уйти’;  ^  .Гч^ЧІвЛг  3^  ^ 

^  ‘Я  должен  отдать  эти  книги’;  ^ 

«ТТ  ‘Ему  следовало  вчера  отправить  эти  письма’. 

*  ііс  ♦ 

В  инфинитивных  предложениях  долженствования  в  качестве 
первой  части  составного  глагольного  сказуемого-  употребляется  и 
инфинитив  в  страдательном  залоге  (страдательный  инфинитив). 

Предложения  долженствования  со  страдательным  инфинитивом 
также  бывают  подлежащными  (чаще)  и  бесподлежащными  (реже). 
Примеры;  ^  ^  Ч^- 

І%ЧТ  чі'НІ  ‘Учитель  сказал,  что  надо  наладить, 

переписку  со  студентами  из  других  стран’;  'ЗЦ*^ 

‘Собрание  должно  быть  созвано’;  ^  ^  ѵдціГі 

‘Эти  вещи  придется  унести’;  ^ 

‘Эти  книги  должны  быть  отпраалены’. 

чгятш 

1.  Г'і'-чГ^Гоа  чІчЧ)  ?гт  ^  «л  я  14  I 

(я)  ТПТ  ^  ЧПТТ  ЧТ  =4^  I  (ч) 

Ч^  ЧТ  ф-  5сг>  ^Г^ГТІ  ( ^ ^  ч|^  ф 
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^  ЩГГ  I  (ѵ)  Г'ШТ  ^ 

згг^  І'І  (^)  '^1^  Ф"  Ч5Т^  ^  Г^ 

т^ттчт  I  ( ^ )  ^ещ’Т^  ^  ?гг^  ф"  ^  ^ 

;Т^  I  ( о )  Ф"  Я'^ТГ  ЯЧ^  ЯТ  ^  I 

(с;)  ^  Ф"  ЯТ  ч|%ЧТ  I  (е)  ЧТЭТ  ^  ^ 

?гт  ^«Л*  I  (  о )  чіГ^чі 

^  ф’  ЯТ  Ф?  ЯЯ  I  ( ч  ^ 

^  ят^  ф  ^  ГяФтт  ЯЯ  I  (ч^)  ^ 

ф  ^чгт  #  ^  ягёгт  ^чп:  Фігт  і 

( <^  ^ )  ^чк  я  =4^^  ф  тотф  =Я?Г#  ^  I 

(<|У)  Т>ТѴ  ^  фя  Ф  #  ЧТ 

5гФ  ^  ^1  ( І!. )  ^1'  ящт  =яфг  ф 

ф  ят  #  г:^>г  чг?:^  ^тчгт  Ф  ячггят  і  (ч^)  ят 

ф  чтз  ч^  Фтт^  чп^  ^1  (ч^)  яечтчч> 
ф  ^  ^  ф  я  Ч  ^ГЧ  Гччт  I  (ч=:)  чгятг 

Ш)  чг^  ф  чг^г  #7:  чгтч  чФі  (ч^)  ^  ^ 

45  ЧЧТ  I  (Чо)  чтчтчгт  ^чф  ф  я  ^ГЧТ  =ЧШ  ЧЧТ  I 

2.  ^  ^  *ГТі=гк  I 

( 1 )  Как  только  учительница  вошла  в  класс,  начался  урок.  (2)  Как 
только  я  услышал  о  приезде  делегации  Делийского  университета, 
я  отправился  в  гостиницу.  (3)  Как  только  ребенок  вымыл  руки,  мать 
дала  ему  поесть.  (4)  Как  только  я  приехал  в  Москву,  я  заказал 
по  телефону  номер  в  гостинице.  (5)  Как  только  Тен  Синх  и  Хиллари 
взошли  на  вершину  Эвереста,  они  водрузил  и  там  три  знамен  и.  (6)  Как 
только  пробило  девять  часов,  отец  поднялся  из-за  стола,  надел  пальто 
и  вышел  из  дому.  (7)  Лишь  только  наступил  вечер,  мы  вернулись 
домой.  (8)  Мы  вышли  из  дому,  как  только  кончился  дождь.  (9)  Только 
я  лег  спать,  зазвонил  телефон.  (10)  Как  только  прозвенел  звонок, 
преподаватель  вошел  в  аудиторию  (11)  Только  мы  вышли  из 
института,  пошел  снег.  (12)  Как  только  я  получил  телеграмму  от 
своего  друга,  я  тут  же  позвонил  на  вокзал,  чтобы  узнать,  когда 
приходитего  поезд.  ( 13)  Ка  к  тол  ькоса  мол  ет  приземлился,  мы  вышли 
из  здания  аэровокзала  и  пошли  к  самолету  встречать  де- 
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легацию.  (14)  Как  только  мы  вошли  в  вагон  метро,  дверь  за¬ 
крылась,,  и.  поезд  тронулся.  (15)  Как  только  старая  женщина 
вошла  в  автобус,  мальчик  встал  и  уступил  ей  место.  (16)  Филь.м 
начался,  как  только  мы  вошли  в  зал.  (17)  Как  только  дедушка 
вошел  в  комнату,  он  закрыл  окно.  (18)  Я  пошлю  ему  телеграм¬ 
му,  как  только  прибуду  на  место. 

3.  ^  я  1 

о 

( ^  I  ^ИТ  ЧТ  I  Ну  ЩТНТ  оТНГ  I 

( Ч )  ^  I  ^  =ЗГТ  I  ^ 

^  Ч^  I  I  ^  ЩТНТ  «фтг  I  ( ^ )  ^ 

I  ^  ?тт1  (ѵ)  ^ 

Н  «гѴ  I  (к)  ^ГПТ  ч|=чнт|,  ^'т 

^  ЧГ?ЛТ  ЧІЧТ  I  ( ^ )  |Т 

I  (\э)  ^НЧГ>  5Г%ГчН  ЧНН  ЧГ?ЛТ 

Ч^  1  I  ( с; )  ^  ЧІЧН  ЧТ^НТЧЧ^  ^  Гн^  |  I 

( ^  ^нт  т  «ГТ  н  ннт  I  ( ч о )  ^ 

Гч\5#  Н  ТТЧГГНТ  ^ТТГ  «ГТ  I  ( Ч  ч ) 

?Г5^Г  Ч^  I  (чч) 

чт>  ?тт^  ?т^чшчг  ^НТ  ^>ГГ  I  ( ч  ^ ^ 

'ЧЧПЧТ  НЙТ  I  (ч^)  НЧ'  Ч7>  ?Г5^  ^  Ч^тн)’ 

I  (чк)  ^3^*^  Г=ч^  =чтГ^  I 

^чг>  гг^  «?)■  I  ^чг>  г^  Г=ч|^ 

ч^  I  (ч^)  ^ 

^нч^  нфн  ч^  чгчт  I  ( ч 

^>5^4^  «ГТ  ^  Н  чг^  I  (ч^)^  ч>  Гчг^іічтн 

чтччп:  1 1  ( ^  о )  ^  Г^н 

чтнт  чгТ?:  чтГ^  I  (^ч)  Г=чччп^  ^ 

д?чт  =чтГ^  I  (^ч)  ^ччн  нчг>|Гч^ 

Н^>тУ=Ч^^|  1%  чт^  ч>^чт 

чч^  ч|^  I  (ч'«')  ^ТТЧЧГІ’  ^  чтч  ч  ч^ 

=ЧТГ|Ч  I  (як)  ^г^  ччгч  ^  Гчч  нтя^  Гччггчіг  чгѴ 
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^  ТГЯ"  ’ЧЧ'і  ^  Ч'^гО 

|і  (Ч^)  ШЧТ  Ш#  ^  ^  ^  ^ 

5^1  (^ѵэ)  ^з^>  щ  Г^  чч  ^  5^ 

чФнѴ  I  ^Ч"  ч?Ѵ  ^  чп"  ч^  ф"  Ч)<*1  г 

=47^^  «ТТ  I  (^е)  ЧП’ІТ  ?П^9^  |,  5ЧЧГ> 

^  ФТ)"  ЧТТЧТ  ЧТГ^^  I  ( ^  о )  ЧП’Т’Ч'  Й>  'ЗПТ^ 

^іг  чг>  ^  7^  Ч?Т  I  (^«і)  гріт 

^  ?п^  ф"  ^  ?т  ^  5ц^?«1т  ч^  «^1  чг^  # 

^  Ч>>  ^  ^  ^  ^  з^тттг  Ч?Т  I 

4.  Г'і«-»іГпІ<я<і  чія-ЧІ  4іТ  ^  Ч'іЧІ^  457^^1%  I 

(1)  Вчера  мне  пришлось  встать  в  семь  часов  утра,  так  как 
у  меня  было  много  работы.  (2)  Вам  не  следует  обращать  вни¬ 
мания  на  это.  (3)  Ему  не  надо  приходить  сюда  каждый  день. 
(4)  Нам  не  нужно  было  вставать  так  рано.  (5)  Они  должны 
вставать  рано  каждый  день.  (6)  Ей  не  нужно  было  ходить  туда. 
(7)  Вчера  он  был  дома  весь  день,  так  как  ему  не  нужно  было 
идти  в  институт.  (8)  Надо  ли  мне  быть  на  этом  собрании?  (9) 
В  тот  день  Гопещ  вернулся  домой  в  половине  седьмого,  так  как 
в  семь  часов  должен  был  зайти  к  нему  его  друг.  (Ю)  Я  должен 
был  кончить  эту  работу  вчера,  но  не  смог  этого  сделать.  При¬ 
дется  закончить  ее  сегодня.  (И)  Пароход  должен  был  выйти  из 
порта  в  понедельник,  но  из-за  шторма  ему  пришлось  простоять  в 
порту  до  вторника.  (12)  Долго  вам  пришлось  ждать  его?  —  Нет, 
недолго.  (13)  Врач  еще  не  пришел?  —  Он  должен  быть  здесь  в 
одиннадцать  часов.  Вам  придется  немного  подождать.  (14)  Эту 
книгу  следует  перевести  на  русский  язык.  (15)  Ему  не  следовало 
бы  ездить  на  юг  этим  летом.  (16)  Тебе  следовало  бы  пригласить 
нас  в  театр.  (17)  Мы  должны  были  встретиться  с  Пракашем  на 
вокзале  в  шесть  часов,  но  он  не  пришел.  (18)  Вы  должны  были 
позвонить,  если  были  заняты.  (19)  В  тот  вечер  я  должен  был 
(мне  пришлось)  остаться  дома.  (20)  Эта  работа  должна  быть  сде¬ 
лана  к  вечеру.  (21)  Вы  должны  (вам  нужно)  посоветоваться  с 
врачом. 

5.  I 

( Я )  Гч^ФгІі  ЧГ>  ^  ...  I 

(ч)  ?ПЧЧГ>  Ч^  %  ^  ЧГГ  ЧГЧЧТ  ...  «ТТ  I  (^)  ^<ТЧ^> 
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^  ^  ...I  (ѵ)  I, 

...I  (у.)  т?:  чт> 

чг^  ^«уімт  ...  I  ('^)  щча^  1^  ^  ^т 

...  I  (\э)  ат5?г  ^  - 

чгт1і%  47^  ртт  ^  ттчг  ч’^^г  ^  ^'тт^ 

^  I  ( =; )  г<1чч>1  Гв(<г| ^тгщ"  ^  Отчт^тчт ...  I 

(5.)  Ч?>  ?ГРШТ^  ^  ЧТІТ  %  ЧГІТ  ■ЩТГ...  1 

(ѵ)  ^  ^  ^  ...  ччТчт  лШіі 

#  ^  54^  т|ч  I  (яя)  ^ 

^  чгчт  ^  чт^-чт^  ?п?Гчч^  чг>  т^  ...  I 

(я?)  ^  =4^  чт:  ^  ч^т'дГ^чІг  чі^  чттч 

...I  (ч^)  чтчі  ^  чтчт  ...  ччТчг  чт^ 

Ч^  ^Ч^  Ч>^  %  Г^ЩЧТ  ...I  (чѵ)  4^1  чт>  ?гчт 

1%  ЧЧЧ^  ЧЧ  I  ( Ч  ^ )  ШЧЧ^  ЧТЧЧ’  ^чт^^ 

ЧЧ  ?іЧТЧ  Т^ЧЧТ  ...  I  (тч)  ^чг^  ^  ччччт  ЧЙ'  чт 
...I  (ч^э)  ^  гщі  чч  ч#  шчт  ...  чт  #Гч>ч 
ч^  ч|1г  ЧТЧТ  I  («1^)  ^  ЧГТЧ  ЧГ>  Ч^  ЧЧЧ-  ^ 

чгтчт  ...  ^чтч  ч  ^  ^тт  ч  чг?:  ччч  I  ('^е.)  ^ 

чтч  ч^  Гччгчт  ...  I  (^о)  ччтіг  ч  чч^  ччч  чч  ч?ч> 
чтт  чгт^  ...  Ч^  Ч^  ЧТЧШ?^  %  ЧПЧ  #ЧТ  ...  I  (^'^) 
^чті  %  чт^  ччч  чт^  ччч  Ггчтг  чт  ччч 

ЧГЧ  Гч!Б  ^О  Гчгчктч  чтчтч  ^  ч  ч  чт  чч^г 
|  |  ччт  чтчтч  ^ч^  чГччт  ^>ТТ  I  ^  чччч  Гчпччт 

ччч  ЧЧТ  ...  I 


ЧТ5 
г^'^ч  чт 

чч  Гчч  чт  ч^  ф-  Фчічгг  Гччт  чтГч  ччтт  ^ 
гч^>г  ^  ЧГЧ  ччт  ч^ч:  ч>>т  ч^тч  ччт  і 
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-щщ  |?гг ,  ^  т|  ,  5^? 

чт  ^  I 

—  1Т#  %  Гэт^  1 ,  5ГРЧТ  I  5[7ТТТ 

1 1  ^г:  ^  ?ГФТ  ?г>?:  ^?трт 

Ф<^1  ^  1  ?ГТ^  Ч"  ^  ^  '+[♦(  ЧТ 

^  45^  Ч>ТЧ  ^ГПТ  чИт  Ч>^  ЧЧіТ  ЧІ^»1  Гч>  і|Г  I 

^  ^  ЧТ^  ^ПЖЧ  чѴ  ят; 

#  МІЧТ  чф"  ЧЗГЧТ  I  ЧЧТЧ  ЧМЧ  чф  I  ч^  ч>  ^  Фчт 

Гч^  чччч  4^>т  ЩТТЧ  ф  ЧЧТ  I  чЛт  %  ч#  ^ 

<і<?Гі':ЬІч-$й  45^  чііч  ^7Ч>  чтччг  ч  жчФч  ^  I 

ччтч  ^ччгг  IV  чѴІчѴт  з1ч>  ^  I 

—  ЧІ"  ЧТЧЧ  Ч^  Чіф  ЧЧГГ  ЧЧТ ,  ЧЧ I  ’ЧІ^ 

чтіГчтчг  чг^  Ф  I 

—  ЧЧ  ЧЧЧ  ЧЧ  ЧЧІЧІЧ-ЧЧ  ч  чтчч  ^ 

чтч  чіч  чѴт  Гччтт  I  Гчіч  ^  ч^  чф  Гччт  і 

—  ч>  ч>ш  ѴѴ  чтчт  Ф  VI  чпч  V  ^чтч  чт  чѴг 

ЧПгГГ  чгГ^ ,  ЧЧТ  I 

—  чч  чччч  ччІчѴт-ччч  ч>ф  Гчрч  "ШТ  чт  чт  ч^ 
VI  ччт  I  Гчч  чф  1 1 

—  ЧЧЧ  ІѴч  ЧЧ  ЧЧ  ЧТ  т|^  ф ,  ЦіІ  1  ЧЧІ  ЧІ' 

ччІчѴт-чщтччѴ  ч  ^  ч^гчт  ЧЧЧТ  I  Ч^  Ч  ЧІ  I 

—  фѴчг ,  ЧПЧІ  I  ч^ ,  ччт  Ічч  ЧЧГ  ^  I  ^ 
ѴК^т«Іо-оо (ЧТТ-ЧТЧЧ-ЧЧ-ЧІЧІ-ЧІТІ )  , ЧФ^І7!^|Ч  ЧІ  ЧІѴ 
^1  чГчЧ  ЧТ,  ^  ЧЧТЧ  Ч  Ч  ЧТІ  ЧЧ  ЧЧ  чтч 
ЧЧЧІ  ^  ЧІ<  ЧЧ  чѴ  чф  Ч  ЧЧГ  Фч  ЧЧ  ^  I  ччт  ч ... 

—  ччт-ччт;  ч  ччч  ^  ччт  ччччг  ^  ?  —  чт  ч  ччѴІ 
чтч  Ф  1  ч^  ччгчт  ЧГ  ^  ччч  чи  ч  чпт 

ЧТТ  ТІ  Ф  1  ЧТІѴт  ЧГФ ,  ЧЧГ  ЧЧГ  чтч  I  ? 

—  чтч  Ч|  ^  ЧТ  IV  ЧЧѴІ  ^^1  7Г^  ф  чФ  Фт 
чѴ  ф%тФ  I  I  ФѴ  ф|чт  ^  ф^  ф  ^  ЧІЧІ  чфг 
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^ГПТТ  ^  I  ^  ^  ^ 

ЧШ  (ЗІЧЙЧТ^  ^  I  ?Ат  Ч"  1%^  ЧЩ  45^  ? 

-  т ,  щщ  ^  5^ !  ^  чггі 

чгпт  I  I  Ч>І^  чгот  =гпГ^ ,  ^  I  ТТ^ 

Ч>^  I 

ггЫ^  #  -ЩЩ  I  ^  »рг  ^ 

^  0-0  о  ?т^  ^тч"^  ч>т^  ^тт  I 

#я-  ф’  ^з^>  ^  ^  ч;тг|  ^  I  ^ 

М^  т  Г^  ?і^^>гг: 

ТТ?^  || 

5Г>  ІТ^  ^  зп?тт  =чтГ^-^  # 

П^ч  I  I 

^  #  ^  Гчт^І 

чт)-  ^т  ^  ^Т5т»гтг|г-  ^ 

г^>т-щчтні:  чтУ  ^ :-ттч^г%г,  і^ччт 

I  5ЯТЧ^>  ^  =^^? 

—  ?>ччі  I 

ЧГУ5Т  Ф"  ^  =^  #  тчтчг  ^  I  Гч^т 

Гч>^  5^  Ч?У  ЯТЧ7ЧГ  ^ : 

—  І^гУ ,  I 

—  +і^<'чі’іУ  чі^  МУ'ч^  ?яі»і1яі  ч^  іѵПчіУч’  чт 

^УУЬг^  —  чУ^гУчіт  ^Ущ  ?гУт  ^чт ;  —  ?рчт 

Ч|о<?і')«і»іі  ,  ЧПЧЧРТ  Ч^гУч^УЧ’  ^  I  ЧУ^  І%Т  'З^У^  Ч>^1  ^ічі  : 

-ЧПТ  З^Т^,  #  ?птУ,  іт^  Гччз  ^  Щ\  ■ф  І’і 
ч'УнІ^і  #  ^  5РЧЧТЧ’  Г^  ?гУт  Гчп:  ?тч#  Гч^ 
Ч^  ЧТ  ^  ^Иічі  ^чУ : 

-|^,  ЧГ>Т  I? 

-  ЧТТ^ ,  %^'Уч'УЧ'  Ч^  I  I  ^  ^"У^  ^ 

ЧГ??гУ  I  ЧТ  ЧТЧ^  Ч’Т  ЧтУІ  ^Ч’  чф"  ЧЧТ  I  Ч^  I  ч^? 

-ч^  т^іг  ф-  ?гтч  ч%т  чті  ^  чтч'  ^ччУч>дч 
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чтт  ^>1  г^>т-?т^  ^:-7ГГ^-^‘ті 

—  ?т7тѴ  ч^>г  чФтт  I  ?г^чт  I 

-5ТЧ#  I 

-ЩЩ  чФт^^"^  4)>т  Ч^ЧІ  I  ^  ^ 

ЧЩ  ФТ7Г  I? 

—  ^ТТ  ^^зрТ  ^  ЧІ^  Гч»і<і  4І'і^  ^ I  <д1ч)- 

^ч^Лч” ,  Ч^^  +<Н  ^  ? 

—  <д|'ЛЧ1  чГЧ^ ,  ТГЧ  ^  ^  ф" 

Чфг  ЧГТЧТ ,  ^  ^  ^  'ЗГЧГ  ^  I  ЧТ  Ч^  фр- 

Ч>Ж  ЧЧ^  ч><^41  I  —  Ч  Ч»^  ЧЧТ  €Тч^  ЧГ^  ^ПІТ  I 

ЧГІ’РТ  Ф  ^  N^>4-414^  ЧЛГ  ^  дчті  ГсГЧТ  : 

I 

-^’  чМтгкЧ  чг>  гч:-чч^  ^  чгтчт  =чт^  |і 
-чтчч^  чг  чж?^? 

-ЧТЧ^  I 

—  <^чн  чт  чт  ч>чг  чт  ? 

—  ч>чг  чт  I 

— чФт^^т^дч  чч  йсііѵьіч'-'тчт  ? 

-^;-чтч-Ч>  I 

—  %  ч^ччт  ^  ? 

—  ^чтФч  ^  I 

-чггччч  чтч  Фт  гфч>>т-ччт? 

—  Гчч>тН  ^  ^  о-ч  I 

—  ?г^ ,  Гт^г^  ф^ч  Фт  фгчгтт  I 

ффчгт  ч  ч%  чгі^чт  ччт  ^%чт  Фт  ^ч-ч^  Фч  ЧЧТ  I 

чтт  чччт:  Фч’  Гччч  чт  Мчгіч  Ф  ^  чФі 
ФФітт  ч  Фгчт  Гччт  Фт  ччч  %  ччтчт:  ?п%тччт 

^  Ч>Ч  чт)-  ЧТТЧГЧГ  ^  I 


553 


—  ■^1;? 

—  ^ ,  '^'і^')^і ,  чгі^  ^ ! 

-^тч^,  сГ^'НІ^і ,  ^  ^1  ^>?  ^з[іг1г  ^  54  ^ 

І4Ш  4^  I  4  ^  ^4  Г44ІГ  ? 

-4  ^  |,  4>Ш,  4Т  4ТІ,  ^  4^4ТТ 

5?:|  і<?іЫч  %4Т  ЧТ  44  ^>Т  Г4^  4^  I  44 

44  ^  4^>Г  Гчі4Г,  4^  ^  4444Т^  54ТІ  ^ 
Г44Ѵ  4  44Г4  4^  Г44Г  I 

-4Т  44  ^  4Т4  4Т4П  447:  4>  ^4  Г44 

4>  4>4Г  Г4  5^^  447:  444  44Т  |і 

4  4Ч4Т%  4Т^  Г44ТІ  4^,  44Т  4^"  444Т  I 

54^  4Т7: ,  ^  4Т4  4  ^4Т4  47:  #^44Т  4  4457:  %  4>  4Т4 
Г44544Т4  ||  44Т  4^?  54  ^  Г444Т  4^  44Г|- 

4447Т  4774  |  I 

-4>  4Т4  !  4Т41‘4  !  4^  ^1^4Т  I  ,  44  54^ 

4  4^  415  44  4  4Т^>  4144  4Т^  I  ,  44 
4Т4  4>  54  ^  4Т4  4Т  44^4? 

-4^  4Т7:,  4Т4)  444ТІ  44  4  4|4  ^ 

7|ЧГ  I  ^  47:ІГ  444  I  I  р’  Г444  44  4Гі|  4>7:  Г44 
44  44  4  I 

44Г,  ^441'7:  4  Г44  Г44? 

—  ^ ,  ^44ТТ  ^  ^47^  4^  ^  5^441444)  ^  I 

-4>  І^Т:  44  |4Т  I  4  7:Г44Т7:  4>  71^ 

4^  I  ^ ,  4^4  4Г4  4Т4Г  !  4^  47: 

47:  I? 

-4^^,  4^  47:47:4^11 

—  4454І4  I !  4^  Г444  44  414^  |  44  ? 

—  4^  4Р^  ^  4^^  ^ІШ"  45Т  44Т  4^  44І‘  I 
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^  I  ^  ф’  ^  ^  ^ЛТ  I  , 

—  ^■о<5і ,  ?ірч')і'^  I  ,  1)ЧТ  Фтт  %  ^ 

^  '9ГПт^ТТ  ^  'З^  ^  <54(1  Т  'ЗГРТ  ^  '5Г^^Т^ 

I  ^  ф"  ФТІ’  I  I  ^  ч^^- 

»г1т)^  ^  ^  Гчч  Ч’ЧТ  ЧТ  I  ^  ^  ЧК  "ШЧ!  I 

-чГ^  ЧК  Т^  I  ?Ат  тГ^т  чт>  ^>т^ 
чг^  ’ЧІ-ЛМІ  I 

—  в»§<1  ?Г5^  I  ?рччт^  ^  ^чч’  ІѴчт  I 

—  ^ЧТ  ? 

-г^>т  ^  Г^ 

—  Ы’-ччі  'л  ^  ^чт  чтч"  ^ ! 

— 5Г^0Т  ,  ЧЧ^  I  РііТ  І^ЧЧЧ  I 
-ЧЧ^  I 


ЧЧ  51*4 


сйд*’э  прямо 

авашйа  1)  непременно,  обяза¬ 
тельно;  2)  конечно,  разумеется 
ѴрРЩ  амма  ж.  мама,  мать 
^10  фаурй  срочный,  неотложный 
ГнГч-^а  нишчит  решенный,  определен¬ 
ный,  установленный,  назначенный; 

нп.  а)  быть  решенным, 
определенным;  б)  быть  установ¬ 
ленным,  назначенным;  «РТТіт  п. 
а)  решать,  определять;  б)  устанав¬ 
ливать,  назначать 
^ТІП’  дафа  ж.  раз 

г5^дж  ж.  жужжание;  эд,  гудок 
сунай  лс.слушание;  (ч^^'і  ) 

нп.  слышаться,  раздаваться 

рисивар  м.  телефонная  трубка 
^6Н1  ут^’ана  п.  поднимать 


тэлйфон-кэндра  м,  теле¬ 
фонная  станция 

мамла  м.  дело,  вопрос 
ч^анбйн  ж.  изучение,  иссле¬ 
дование,  расследование 
шайад  должно  быть,  вероятно, 
возможно,  может  быть 
стПніІгі-^^'  тэлйфон-бут*’  ж.  телефон¬ 
ная  будка 

чаЬийэ  желательно,  надо,  нуж¬ 
но,  следует 

к^’она  1.  нп.  [по]теряться;  2.  п. 
[по]терять 

даирэктарй  ж.  адресная  кни¬ 
га,  справочник 

д^’ур^’на  п.  искать,  разыскивать 
Ч^рГТ  парна  нп.  1)  случаться;  2)  до¬ 
ставаться;  3)  падать^  4)  лежать 
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аммй  ж.  мама,  мамочка 
аЬа  межд,  о!  (восклицание  удо¬ 
вольствия) 

экстэншан  м.  добавочный  те¬ 
лефонный  номер 
д^ай  два  с  половиной 
г^арй  ж.  часы 
сава  с  четвертью 
магар  но,  однако 
файда  м.  польза,  выгода 
«Т>|ігц  катна  п.  1)  резать,  разрезать; 

2)  порезать,  3)  рубить;  4)  прово¬ 
дить  (время)\  5)  пересекать 

ЛТПТТ  Гавана  п.  терять,  губить,  тра¬ 
тить,  расточать 
ЧІЧ  пйо  м.  нога 

кулНарй  ж.  топор 

Щ77П  марна  п.  1)  бить;  2)  ударять; 

3)  убивать 

кокэшийа  Кавказ 
ТОГ  пас  м.  пропуск,  зд.  путевка 
іГГІТ  багайр  (тж.  %  послелог  без 
ваЬ  тжд,  1)  о!,  браво!;  2)  ай!, 
вот  как!;  3)  фу! 

^  рэ  межд,  эй!,  ну-ка! 

акл  ж,  ум,  разум,  мудрость 
путла  м.  кукла 
сачмуч  действительно,  в  самом 
деле 

Дайал  м.  диск  (телефона) 
шйг^’ра  быстро,  скоро 
энгэджд  занятый  (о  телефоне) 
рукна  нп,  1)  останавливаться; 
2)  задерживаться;  3)  прекращать¬ 
ся;  4)  подождать 
уттар  м.  ответ 

6*’анб*’анаЬат  ж,  жужжание; 
зд.  гудок 

1'элйфон-апарэтар  м., 
ж.  телефонист[ка] 


эксчэндж  м.  телефонная  стан¬ 
ция,  коммутатор 

ІТОТТ  крипайа  будьте  добры,  пожалуй¬ 
ста 

^  чат  оіс.  1)  треск,  хруст;  2)  щелчок 
(напр.,  пальцами) 

Найло  межд.  алло! 

мэЬарбанй  ж.  1)  доброта;  2) 
милость,  любезность,  одолжение 
шрйматй  ж.  1)  госпожа  (тж. 
обращение)',  2)  жена 
Ч<’Н1  парсб  1)  позавчера;  2)  послезав¬ 
тра 

^%ТТ  чачэра  двоюродный  (по  отцов¬ 
ской  линии);  ^  двоюродный 

брат 

уд^'ар  там,  туда 

джална  нп.  1)  гореть;  2)  сгорать, 
подгорать;  3)  обжигаться 
свар  м.  1)  голос;  2)  звук 
купан  м.  купон,  талон 
карз  м.  1)  долг,  задолженность; 
2)  заем,  кредит;  ЧТ  в  кредит 
чбга  м.  телефонная  трубка 
ЧТО  кан  м.  ухо 

ахиркар  наконец,  в  конце 
концов 

садй  ж.  век,  столетие 
ид^ар  здесь,  сюда 

бадална  нп.  изменяться 
ЩТ  йар  м.  друг,  товарищ 
ТГТОТТ  машвара  м.  совет 
ЩЧТЖ  шабаш  межд.  браво!,  хорошо!, 
прекрасно!,  превосходно! 
паунэ  без  четверти 

§7:  д^'эр  м.  1)  куча,  груда;  2)  множест¬ 
во 

^ТОТТ  итвар  м.  воскресенье 
71^  раН  ж.  путь,  дорога 

афсос  м.  сожаление 


556 


щдТ  ад^’а  1  половинный;  2.  м.  поло-  ный;  ^  ^  ^ЗГПТГ  )  нп. 

вина  быть  отложенным,  отсроченным; 

5ЧТ  крипа  ж.  милость,  любезность  п.  откладывать 

ст^’агит  отложенный,  отсрочен-  Ьардик  сердечный,  искренний 

1.  Сложные  послелоги  %  и  ^  ‘без’  и  некоторые 

другие  могут  использоваться  и  без  первой  части  —  послелога 

В  таких  случаях  словом  управляет  вторая,  значимая  часть,  со¬ 
храняющая  лексическое  и  грамматическое  значение  сложного  пос¬ 
лелога,  например:  7ТЧ  ‘без  Рамы’. 

2.  Послелоги  ^  и  ^  ‘без’  в  форме  и 

довольно  широко  употребляются  с  косвенной  формой  прича¬ 
стия  совершенного  вида  глаголов  переходных  (чаще)  и  не¬ 
переходных  (реже),  причем  послелоги  и  ‘без’  могут 

стоять  как  после  причастия,  так  и  перед  ним.  Причастия  сГ^ 

А 

и  ЩГТ,  выполняя  функцию  деепричастия  с  отрицанием,  служат 
для  выражения  дополнительного  отрицательного  действия  и  пере¬ 
водятся  на  русский  язык  в  зависимости  от  контекста  деепричас¬ 
тиями  совершенного  или  несовершенного  вида  с  отрицательной 
частицей  «не»,  например:  Гч#  Гзртт  ‘не  встретившись’,  ‘не  ветре- 
чаясь’,  ЧЧТ  ‘не  остановившись’,  ‘не  останавливаясь’. 

Причастия  с  (ЧЧТ  и  ЧЧТ  часто  имеют  при  себе  распростра¬ 
няющие  слова  (обстоятельства,  дополнения),  которые  вместе  с  при¬ 
частием  образуют  причастные  обороты  с  отрицательным  значением. 
Причастия  (причастные  обороты)  с  и  ЧЧТ  используются  в 

качестве  обстоятельств  образа  действия,  например: 

%  ЧТЧ  ЧЧТ  ‘Не  снимая  пальто,  он  на¬ 
правился  к  телефону’;  ЧТЧ  Ч  ЧЧТ  ЧіТ  Ч^РгГГ 

‘Что  я  могу  сделать,  не  поговорив  с  ним?’;  Ч?Т  ^  ІЧЧ 
^ЧЧТ  Ч^  ЧТФГГ  ‘Он  не  уйдет,  не  повидавшись  со  мной’. 

Особенно  часто  причастия  с  ІЧЧТ  и  ЧЧТ  употребляются  в  от¬ 
рицательных  предложениях,  где  по  смыслу  требуется  наличие 
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двух  отрицательных  частиц  (в  предложениях  типа  «не  мог  не 
«не  смогу  не...»  и  т.  п.).  В  такого  рода  предложениях  сказуемое 
выражается  глаголом  ‘оставаться’  или  глагольным  сочета¬ 
нием  ‘мочь  оставаться’  в  соответствующей  форме, 

перед  которым  и  стоит  отрицательная  частица  (обычно  частица 
тТ  ‘не’),  а  причастие  с  или  выполняет  функцию  допол¬ 

нительного  отрицания,  например: 

‘Я  не  смогу  не  посмеяться  над  этим’; 

^  ‘Он  не  смог  не  ответить  на  мое  письмо'. 

3.  ЧЩ  ‘Что  случилось?'. 

4.  ФЧНТ  а)  изучать;  б)  исследовать,  расследовать, 

выяснять  ^  чгпо-л.). 

5.  В  языке  хинди  некоторые  причастия,  теряя  свои  глаголь¬ 

ные  признаки  (время,  залог,  видовые  различия  и  др.)  и  приобре¬ 
тая  качественное  значение  или  значение  предметности,  переходят 
соответственно  в  прилагательные  и  существительные.  При  перехо¬ 
де  в  прилагательные  и  существительные  причастия  теряют  и  свое 
основное  значение  —  выражение  признака  в  виде  действия,  проте¬ 
кающего  во  времени,  например:  ‘усталый’  ‘уставать’); 

^7^  ‘слово’,  ‘речь’  ‘говорить’). 

В  прилагательные  особенно  часто  переходят  простые  действи¬ 
тельные  причастия  совершенного  вида  от  непереходных  глаголов, 
например:  ‘открытый’,  ‘явный’  ‘открываться’)  и  др. 

В  разряд  существительных  в  основном  переходят  простые 
действительные  причастия  от  переходных  глаголов.  Субстан¬ 
тивированные  простые  причастия  совершенного  вида  переходных 
глаголов  являются  именами  существительными,  обозначающими 
процесс  или  результат  действия,  например:  Іф^Г  ‘действие’,  ‘по¬ 
ступок’;  Ф^І  ‘слово’,  ‘речь’;  ‘нарыв’  и  др. 

Субстантивированные  причастия,  обозначающие  процесс  дейст¬ 
вия,  обычно  употребляются  только  в  единственном  числе.  Слово¬ 
изменение  субстантивированных  причастий  аналогично  словоизмене¬ 
нию  существительных  хинди,  оканчивающихся  на 
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6.  ?ГТ^  ^  ЧТ’ТГ ,  ?ГЧЧГ  ЙЩТ  ЧТ^ТТ  ‘получать 

по  заслугам’,  ‘расплачиваться  за  свои  действия’. 

7.  ‘телефонная  книга’,  ‘книга  абонентов 
телефонной  сети’. 

8.  ^  ‘  не  решаться’,  ‘колебаться’. 

9.  ‘перебивать  кого-либо’  (в  беседе). 

Ю.^ПТЧ"  ЧТЧ’  ^  ШЧ  ЧТЧгГГ  ‘вредить  самому  себе’, 

‘рубить  сук,  на  котором  сидишь’. 

11.  ЧЧ  ‘  умный’,  ‘умник’. 

12.  гГ^  ^РТЧГ  ‘набирать  номер’  {телефона). 

13.  ?Г1‘5Т  ф’  ‘тотчас’,  ‘немедленно’;  ‘очень  быстро’,  ‘вскоре’. 

14.  ‘отвечать’  (Ч7>  кому -Л.,  чтг  на  что-л.). 

15.  ‘на  этот  раз’. 

16.  Ч>ТЧТ  ‘оказывать  милость,  любезность  ’  (ЧТ  КО’ 
му-л.у,  Ч^<в|1ЧТ  Ч^т^  ‘пожалуйста’. 

17.  5ДТЧ  ЧП"  ‘Вам  звонят’,  ‘Вас  к  телефону’. 

18.  Одним  из  способов  выражения  приблизительного  количества  в 
языке  хинди  является  сочетание  числительных,  указывающих  пре¬ 
делы  приближения,  например;  =ЧТТ  ‘два-четыре’ ,  ‘ несколько’ , 

^чт  ‘несколько’. 

19.  ‘ничего’,  ‘не  важно’. 

20.  ЧЧТ  Ч'ЧЧ'  ^  ‘который  час?’,  ‘сколько  времени?’. 

21.  ^  •••  ‘по  правде  сказать...’. 

22.  ^^ТЧТ  ‘испытывать  голод’  (ЧЧ  о  ком-л.). 

23.  Ч^ЧЧ  ЧТ  ЧТ  Ч>^  ЧТ  ‘по  талону  или  в  кредит’. 

С\ 

24.  ЧЧЧ  %  ЧРГГ^  ‘прикладывать  к  уху’  что-л.). 

25.  Ч  ^  ‘Я  чувствую  себя  хорошо’,  ‘У  меня  все  нор¬ 

мально  (хорошо)’. 

26.  ЧТЧ  =ЧИ1  ‘припоминать’,  ‘вспоминаться’  (ЧТ>  О  ком-л.). 

Сочетание  употребляется  и  как  сложный  отыменный 

глагол,  и  как  глагольно-именное  сочетание.  В  последнем  случае 


559 


дополнение  к  слову  ‘память’,  ‘воспоминание’  синтаксически 
связывается  с  ним  при  помощи  послелога  например: 

о 

і||4Ѵ  ‘я  вспомнил  его’. 

27.  ‘совещаться’,  ‘советоваться’  (%  с 
кем-л.,  ЧТ  о  чем-л.). 

28.  Й-'  ‘У  меня  много  (куча)  дел’. 

29.  ‘ожидать’  кого-л.). 

30.  ‘полчаса  тому  назад’. 

31.  ^ЧТ  Ч>Т»ТТ  ‘оказывать  милость,  любезность’  (ЧТ  кому-л.); 
1>ЧТ  ЧіТЧі'  ‘пожалуйста’. 

32.  ^  ‘точно’,  ‘хорошо’,  ‘надлежащим  образом’,  ‘как 
следует’. 

33.  ^<г|Иі  ‘напоминать’  (ЧІ^  кому-л.,  о  чем-л.);  ЧТЧ 

«ц<Н1  ‘помнить’,  ‘вспоминать’,  ‘запоминать’;  ‘помнить’, 

‘запоминать’;  ЧТЧ  ФТГ  ‘вспоминать’  когО’Л.у  чтО’Л), 

34.  Слово  ^  ‘который’  иногда  используется  в  значении  изъяс¬ 
нительного  союза  1%  ‘что’,  например:  ^ 

‘сердечное  спасибо,  что  ты  позвонил’. 

35.  ^  ЧЧТ  ^  !  ‘не  за  что  [благодарить]!’. 

35.  ГЧ^  ‘еще  встретимся’,  ‘до  встречи’. 

37.  Обозначение  времени.  Слово  «час»  в  языке  хинди  обычно  выра¬ 
жается  двумя  словами:  словом  м.,  обозначающим  отрезок 
времени,  равный  60  минутам,  и  простым  причастием  прошедшего 
времени  глагола  ЧЧЧТ  ‘звенеть’,  ‘звучать’,  ‘бить’ (о  чосал)  —  ЭГЧТ 
‘пробило’,  указывающим  на  время  по  часам,  например: 

Ч  ЧІЧ  ^  ЧЧЧ  ‘На  эту  работу  уйдет  три  часа’,  ЧЧ  ЧЧТ 
^  ‘сейчас  час’. 

Для  обозначения  минуты  и  секунды  используются  заимство¬ 
ванные  из  английского  языка  слова  м.  ‘минута’  и  м. 

‘секунда’. 

Слово  «сутки»  передается  словосочетаниями  ЧЧ  ‘двад- 
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цать  четыре  часа’  и  ‘день  и  ночь’.  Указанные  слово¬ 

сочетания  используются  только  для  обозначения  одних  суток.  В  дру¬ 
гих  случаях  употребляется  слово  м.  ‘день’,  например: 

‘пять  дней,  пять  суток’. 

Части  суток  обозначаются  следующими  словами:  ж.  ‘ут¬ 
ро’;  м.  ‘утро  лг.  ‘полдень’;  м.  ‘день’; 

ЩТТ  ж.  ‘вечер’;  Ш§Т  ж:,  ‘вечер’,  ‘сумерки’;  Щ5!Т[ч^Г^]  м.  ‘ве¬ 
чер’,  ‘сумерки’;  ж.  ‘ночь’;  тгГ^  ж.  ‘ночь’;  » 

‘полночь’. 

Для  обозначения  части  суток,  равной  трем  часам,  в  языке 
хинди  используется  слово  м.  Различаются  дневные  и  ночные 
«пахары»:  и  Чі"  Ч^.  Дневные  начинаются  с 

шести  часов  утра,  а  ночные  —  с  шести  часов  вечера. 

Время  в  часах  обозначается  как  целыми  (от  одного  до  две¬ 
надцати),  так  и  дробными  количественными  числительными: 

‘без  четверти’,  ‘с  четвертью’,  ‘с  половиной’  (употребля¬ 
ется  с  числительными,  начиная  с  трех),  ^  ‘полтора’, 

‘два  с  половиной’,  например:  ‘без  четверти 

час’,  ^  ‘четверть  второго’,  ^  ^  ‘поло¬ 
вина  второго’,  ^  ‘половина  четвертого’, 

(  ^  ‘половина  третьего’. 

Следует  иметь  в  виду,  что  совершенные  формы  глагола 
(ЩЩ  и  др.)  используются  только  при 

указании  на  конкретное  время  на  часах.  Когда  же  необходимо 
указать  время  совершения  какого-либо  действия,  употребляется 
косвенный  падеж  причастия  обычно  без  послелога. 

Примеры^  1%^  (  ^)  ^  ^  ‘который  час?’,  ‘сколько  вре¬ 
мени?’,  (  ^)  котором  часу?’,  ЧЧТ 

‘сколько  времени?’,  5ГЗГ  ?  ‘в  котором  часу?’. 

Ч^  четверти  час’  — Ч'^І^ 

*без  четверти  час’;  ^  ‘час’  —  ‘в  час’; 
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[ігёр]  ^  ‘четверть  второго’  —  ‘в  четверть 

второго’;  ‘половина  четвертого’  — 

^  А  *ѵ 

‘В  половине  четвертого*;  ^  ^  ‘половина  второго*  —  ^ 

‘в  половине  второго’;  ^  ‘половина  третьего, — 

(’Ч<5|^)  ‘в  половине  третьего’;  ‘без 

четверти  четыре’— Ч^  ‘без  четверти  четыре’; 

^  ч.  ^ 

=ЧТТ  ^  ‘четверть  пятого’  —  ?ГЧТ  ‘в  четверть  пя¬ 
того’;  ^ |(5  ‘половина  пятого’  —  ^ГГТ  «І'»і  ‘в 

__  "ч  Ч.  ^ 

половине  пятого’;  ^  ‘четыре  часа’  —  =ЧТТ  ‘в  че¬ 

тыре  часа’. 

Время  в  часах  может  быть  соотнесено  с  определенной  частью 
суток,  например;  ^  ^  ‘Сейчас  восемь  часов 

утра’,  ЩТТ  (  ^ )  ‘в  пять  часов  вечера’,  ЧІЧ 

ЧГРГ  ‘в  пять  часов  вечера’. 

Время  в  часах  и  минутах  обозначается  следующим  образом: 
=чтт.  ч'згчг?:  ( ^  [|тт]  I  ‘двадцать  минут 

пятого’;  =ЧТТ  (  «ГЗІТ)  ЧТ  ‘в  двадцать  минут 

пятого’;  ^  чт^  ^  ‘без  пяти  минут  десять’; 

^  ^  ЧІЧ  ЧТ  ‘без  пяти  минут  десять’. 

Приблизительное  время  выражается  посредством  послелогов, 
причастий  и  др.  слов.  Примеры:  ЧЩ"  || ‘Сейчас  около 

семи  часов’;  41^  ^ПРіПГ  ЯТЗ  ^  ‘Сейчас  около  восьми 

часов’;  ЧІ^  ^  ‘после  пяти’,  ‘в  шестом  часу’;  ^ 

ЗГіГ  ^  ‘между  двумя  и  тремя  часами’; 

^  ‘до  трех  часов’;  ^ТТ  Ч|=ЧТ  ‘Он  пришел 

к  шести  часам’;  ^7!  ЧЧГ  ^ЧЧ»'  ^  'идет  пятый  час’. 

>э  ^ 

38.  'ібиі  ‘извлекать  пользу,  выгоду’  (ЧЧ,  ^  из 
чего-л.),  ‘пользоваться’  (ЧЧ,  %  чем-л.). 

39.  =Ч^  'ЧТЧТ  ‘уходить’,  ‘отправляться’;  ‘уезжать’;  -чтіі 
?ПЧТ  ‘приходить’,  ‘прибывать’;  ‘приезжать’. 
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ЧГЯПН 


1.  ТТЗ  ^3^  «гТ=(Г<  I 

♦  >э 

2.  ЙТчМш  НЧТ^  ЧЧ  I 

ічПнГі^  ^  ? 

^ )  ’НІЧЧ)!  <і<?Пѵъ1^-’ів> <.  ЧЧТ  ^  ? 

^)  ?ТТЧ  1%^  ічіЪІН  ЧГ?:^  I? 

ѵ)  г^>т-^«т  %  шч  ^  чччт  г^тГчі^  чп:^|? 

і(.)  «ічГіч^ч  ч><,^  ^птч"  чівП  чп"  ччт  ч<ічі<ч  ^  ? 

'^)  г^чі^  ^7%  ^ппт  чтт-чтт  ^нчічП  ^  чч  ччт 

I? 

\э)  ччт  чпч^  #  г<?г^>н-^гг  |? 

ЧЧТ  Ч^  ЧІІЧ  ФЧ.'і  ч>  ччт 

^ТЧТ  Ч'5^  I  ^  ? 

^)  ^Ч>’-+Н  ^Ч>  ч><»1  ЧЧ  ЧЧТ  ЧсГ^ГЧ  ^  ? 

‘Іо)  ЧЧТ  ЧГРТ  ЧЧЧѴ  ?Чі^"+Іч|  "Цч»  ЧіТ^  ^  ? 

ЧЧ)  ^  ^  ^ 

^  ЧШ"  ЧЧІГ  ччт  ? 

Ч^)  Ч^оГІИТ  Ч  іоПЧі^Ч-^  Ч^  Ч^  ЧІІЧ  1%чт  ? 
ч^)  Ч?)-  ЧТЧТ  ЧГ>  ЧЧІГ  ч^  ч  ч^ 

^  ? 

чѵ)  чЫ^ІЧГГ  Ч  Инн*!  Ч^  Ч^  СоПѵЛІЧ  ч>^ч1 

=чт^? 

чк)  Ч^  ^  ?ГРЧТ  %  чш^  ^  ^птч  ^>?гт 
ч  ччт  ч?^  ? 

ч^)  ^>ЧГТ  #  ЧТШ  %  ЧТ  ЧЧТ  45^? 

Чѵэ)  Ч^ТЧТ  Ч  «ГІоГІЧІТ  ч^  ччт  1%чт  ? 

Ч^;)  ч>т^  ч^іг#  Гччг  ^  Гч^  ^  чтч  чч  чгт 
чУ? 

45.)  ч^^  #  чЫІчтт  чтУ  ч^  %  ччт  ч?^  чт^? 
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=^  ? 

^<^)  ^>гкіт  #  'ТТ5^>^  ^ 

1%чт  ? 

ГЧ<<і<  ^  ^  ^ЧТ-^Щ  ?гчт^ 

Гчт^  ? 

^  #  5^>Т- 

шттіт:  ^  щщ  ч^? 

^ѵ)  ^>тчт  ^  ^  чгтіг  чг>|  МІ^ 

чт  ? 

^!()  тх  ?гт^  щ\ц  ^  ^  I? 

“тт^  ^  ^ 

3.  ^  іг  I 

«і)  ^  ?т  Гтга’  ^  Гч^чт  чт^чг  |і  чтт 

Гччтт  I  Гч>  5ч№т  ЧГ#  45  ЧП  ЧЧЧ  4^  ^ЧТЧ 

ГяТтчч  ЧГТЧГ  4^Г  ^>ТГ  I  ЧЧЧГГ  5^>т-^  ч  ч 

ч^іг  Гч^  5ЧГТ  чт  чт  ч|  ччт  I  чЪ:  Гчч  ч^іг 

1 1  ^чГчч  ч  чччѴ^чтч  чтч^  ^  ЧЧІЧІѴч-ЧЧ 

4ГЧГ  1,  Ч5ЧТ4Т  ^  гр:  ^  |,  5ч1ч^-чщтч5^ 

Ч”  ^  ЧЧ  Чі  ЧЧТ  Ц+  ччг  чт  ч,^  ^  ччч^т 

ЧЧТ  Ч5ЧТ  ^1  ЧЧТ  ^ЧЧ  ЧЧТ  ^1  Ч^  ^  ^^-^0-0  0 

(ч^-^-^>-^>)  ,  ^4^5^  Ч>-^>-^  I  ГяРТ 

5^>Т  ^  чгч  ч  ч>  ч^'ічч^  чч  Гчччч  чгччч: 

Ч  МІЧТ  Ч5ТЧГ  I  I  ЧЧ  дччт  ^  5ТЧЧ  ЧГ5ЧТ  1 1  Ч^5Т 

^  ^  чтч:  чтт  ^>ччт^  ч^ч  дчті  ^  |і  ^чч>г 
ЧЧЧЧ  I  Гчг  ЧТ^Ч  I  I  ч  МѴчт  ТЧ  ЧЧТ  I 

^  ^ЧЧ5  ЧЧі  ЧТЧТ  ^  I  чч  ччч  чтчч 
ЧЧЧТ  |  |  чч  ^  чч  дчті  Ч^  ||  чччт  чччч 

^  чг^  чт^  ^  I  чч  чтчтч  ^  * 

“тт^РЧ^,  1ГЧЧТ  ^  ЧЧЩ^  I  ЧТЧЧГ>  ЧГ>ТЧТ  ЧЧТ 
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?г)’Я’  ф"  ^  I,  ?гт#  Гч^  ^ 

^  ^Т  I  :  "  |^> ,  I  ?  ” 

^  ^ ;  “  *іч^^ ,  ч"  ^  I'  I  Ч" 

^‘^'ктт  %  ^  I?”  ‘41^>?гт,  5^тг 

1”-^  ^  І^гг^  I  ?г>?:  ^  % 

I’ :  “  ^  ^  ?пт)-  Ш  Т^г  I  I  ” 

|.  ^5Г  ^  Ттт^  МтЗ>Г  ^  I  I 

^  Гн^’іі  ^  ^  ^  ^  I 

ч)  ^  ^  зн1^>4  ^  ^  #ЗГ#  ^ 

ЩФТ  I  I  3^1^^  ^  Г^  Гщ^зг^  ^  сПТІГ  ^ 
I  5ТЧ?ЧТ  5;т^  Ч^  I 

?пч  =чт|  ?РТ#  ЧТ  #  ^  3^>т  ^пгчт  ?гч>^ 

І'і  ^'Ѵ  гщ  I  %  тч  ?п^  ^  ?пшт 

’^ІГ  ІТ  #3  Гчі:^  ^  згг^  ^  щТсГ^  Ч^  ^ГЧ^ 

I'  I  ^  ^  ?Г>Т  ^  ЧІТЧЧТ  1 1  зттч  ^  чзчгз  З^ЪІЧ 

^  чгМ  ЧТТ  ^  І’і  Г^  ЧЩТ  ^  3^>т 

чч  я^?г  ^>гт  I,  ч^  гёг^>т  іт^^г#зг  ^ 

||  ЧТТ%Ч  %  Ч^  Ч>  Мчі>Т  ^  ^  ячд'  ЧГГ5ПТ^ 
Ч»ТЧТ^Ч  I  I  ^  :РТЧ  ^ЧЧТ  ^  ^  ^  Гч^Н'С  Чз| 
рчт  3^>т  ЦЧЧ‘-Ч'»1'  |‘  I  ^чч?Ѵ  ^ччт  %  ^ 

’^Ч^  3?Г^^  ^  ^[ЧТ  й<гПчі^  чч^  ч^чг^  ^  I  ^ЧК 
Ч9Г  #  ?1Ч^  ТЧЖ  ^  І'І 

^ЙЧТ  ЧТГЧТ  43  Т^'Ѵ  || 

^)  ^  яччт  з^Оч^іч"  ч^  чччт  чч>^  ччч> 
Г?ПТ  ЧТфзгЙЧ>  3^>т  І'і  ^  ^  ^ 

ЧГГ^  ЧТЧ'»1ІЧЧ>  ЗЧ^Ч^ІЧ"  ЧЧТЧ’  ЧТ  ЧФ  ^  I  ЧТЧЧ'ЭтЧі’ 

з^>т  %  чі>т  чп:ч  ^  Гчч  зчН^ч  ^  ^  ^ 

444744  ГЧЧЧІТ  ЗТЧЧТ  ЧТ^І  ІЧЧЧ4  ЗТЧ  Ч#7 
ЧЧЧ"  ^  Ч^  ЧТЧТ  I  1%ЧЧ4  зтчч>7  чггч  ^тч^чт 
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^  |‘  I 

Ѵ)  гтГ^  Ч\Ч  ^  ф’  ^  ^  МІ"  г^>Т 

^Г^ЛТ  ЛТ^  ^  ^  ЩЧ"  ЛЛ^  'ЙТ  I 

?пп:  ^ 

ЩЧ"  Г^ЧіЧіТ  ЧЛЛ^  ^  Й>  ЩЧЧП’ 

Гтгн  лчт  I  ?тЪ:  ^  лчі"  1 1  ?рп:  ^ 

Гчг^  ?гЪ:  5^чл  ^  лгл  щл  чг?:  I  ш^т 

чтт  лгз:  ?тл  I  ^^чп’  чллч  |  Гчг  лил 

||  ^лл  л  лтччгѴ  ^  чт  з^ч+т  Гчѵ?: 
3^>г  чплт  ^>ГГ  I  ^лллт  чтл  I  ^  лтчл 
л  ЛЛ  ЛТ^  ітт^  I  ^  лл  длгі  I  л>т 
ЛТ^  ЩТЛУ  ^“1^  ЧЧ  ЛТЧ  ЛТЧ  1>'^ЧТлѴ  ллллт^з  длті 
Ч^  1  I 

к)  чглч  ЛТЛ  3^>т  чт  ^  чг^  ^  ГччгІ’  глГчл 
^  ЛГЛ  ЧГЧЛТ  ЛТ^  I  Л>  ЛТЧЧ^>  ’ЧЧЧ  тт^РЛЛЛ- 

лгл!  ч?>  ^  I  чі^  ^  лщч  зчг^>л  чг5!:л  ч^>  зч>- 
чпл  ч>члт  Ч>^  ЛТЛТ  ^  ^  I  ЗЧ>-Ч>М  Ч?Г  чглл  %  * 

ЛЛѴ  1 1  Л|  Ч?^  ^  ^  ЛЛЛГЧ  ЛЛ^  I  I  ЧГЛ 

^  Глл  ^  чпт  ^^г)"  I  лГлчт  рілгл^лгліг 
^  Глл  лГлЧіІ  ІЛЧЛ  ЧЛЧЛ  гщ  I  Гчт  ЛГТ  Ч^  ЛЧ| 
лчг^>г  л  ^  ^  ^  члтл!  ^  лгл  члтГчл  чг^ 
л  %ЧѵЛ  I  ^  ^  лл^  1 1  ЛІЛ  ^чл  лт 

Ч>ЧГ  ЧЧ  ^-ЧПЧГ  ЛЧ^  ^  ЛЧ^  ^  I  ^ЧЛ  ^  ^Ч)  лтч» 

ллт  лтчлч  л  Глч^  ||  ’ЧЧ^^  лгл  Гч^^ 

^  ^4)>т  лщ  л^  лгллГлч>  ^  4>>т  чгч 

лч^  л  I  лтч  зчгПт^^-чплчзч  ч^  члл  чл  ллч  ллг 

^  сч 
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^  'ЗГПТ  ‘называться’. 

*  ^  ‘плата’;  ‘гонорар’. 


чт  ^  ^гч#  ф"  г^>т  ^  ’;р>г  ^  |і 
Ф-Фч  і^іг  ^  Ч1Ч  Ш’т^'Ѵ  Г^  !чФтг 

?ГГЧ^>  51ЧГ  ^ТТЧГ  фчг  I 

^ ^  ^94  Ч%Ф  ^Я’  %  Гчч^  ЧТ^#  I 

ч  ^  ^  т  ч^  ^чгч  Ічі^чч 

^тфф  I  Ч%Ч  ЧЧ^  Ч>  ^  ^  %Ч  ТЧТ  ЧТ  Ч| 

?Ф  ЧЧГ  I  I  ЧЧТ  ?  I 

-  г^>г-^щтччф  ч  чфтг  I 

-^ЧЧ  ^ЧЧЧ  гф^>4  ЧЧГ  I,  Ч^^І 

-чч  ч^>ч-^  Ч  Ч>  ^-ЧТ^  ^  5?ЧТ  I  ччФ 
^>Г  ЧГТ>  I  ччг  ч>^  ^  чгч  ^ч  чт  чтч^  чч^ 
Гччтчіг  ч  чччч  чгчч  ччт  Ф  ЧЧІчФі 

\э)  (я)  чтчгт  іч  ЧЧГ  ^  Ч^>|  ЧЧЧЧГ  Ч  |ЧП 
ЧІЧ  ЧЧ  ЧЧ  Гч>Ф  ЧТ^  чф  ЧТЧГ  I  1ГЧЧТ ,  чт>|  ч>^  ччт 

ч"^ччі  (я)  ГччФ  %  ччччтчУ  чччгф 
^  сччччч  чт  чгчп:  ччтѴ  і  ^  ^  ч"^  чгч  чч  ч  і 

чгф  ^  чт  ^  чтч^  Ф  ^чГчч  ч>т  Фч  ф  ччтч^ 

%>  ^  ^ЧЧ  Ф  ЧТЧІ  ч  чгч  чт  т|  Ч  I  ( ^ ) 
чФФч  Ф  ч€^  ччч  чФ  I  ^  чкт  ччт  Гччт  ФФт 
Ч^ЧЧЧТЧ  Ф  ЧІЧГЧГ  ФФ  ЧТ^  фф  Ф I 

ГіФчч  ччч  ^  ч^  ччФч^  ччгч>т  чг%тч>тт  чч 
ЧЧЧ  тт^  Ч>^  ЧЧ  ^  ^  Гччг  I  ('гг)  Ч1^>  Ф 

^ЧТЧЧТ  ЧТТ^  чф  Ч  1^  Фі  ЧЧ  ЧЧЧ  Ч|  Ф^т 
чг  чіч  чт  I  Гчч:  чіч  Ф  чч^  < 

(к.)  Фч  ф  чт^>  ^  чг^  Ф  тгчшФ  ЧЧ  ЧЧІ 
ч^т:  чччч  Гччггт  ^  ^  фч  ччгі  чччв<<  чтГч  ^ 
Ч1Ч  чт^>  ^ч  ч>^  чч:  ЧЧЧ  ччт  |і  (^) 

ЧДіч'ІЧ  Ф  ЧГЧ  I  Ф^ч  ч  Фгччгч  Ф  ЧГ  Ч  Ч^ЧГ  I 
ч>  чзчг  ^ч^ч  Ф  ч^  Фгччгч  Ф  Ф  фф  ч^ч 
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^  ^5ГГ?ГТ  «ГІ^ГТІ  (ѵэ)  ^  т  ^ 

^  ^  ^  «ТТ  ^  ^  ^  Г^ 

^ППТ  ^  ^  I 

ё[Ж  «Тф^  ^  ««<1«1<  ^  I  ^  ?гч^ 

’ш  ^  яи  чтт  т|^>!  ч  5??  ?т  ^ 

^  ЧіЧ  ЧІіІ^Я  чі<?'< !  {^)  ^  ЧЧЧТ  ЧЧ  ЧЧГЧІ" , 
Гтч^чт  ЧЧТ  ^  ^  ЧЧТ  I 

ЧЧТ  ЧТЖЧ  ЦЯ'»^  1^  ^  ^ЧТТ  Ч><'1 1  ЧТ^Ч  I 

(^)  Ы’-ччІЧ  %  ЧПТ  Ч  ЧЧІЧ^  ^%ЧТ  ^  I  ^5^ 

Ч  ЧТ  Ч  Ч^ЧГ  I  ^  ІТІГ  ЧЧЧ  ^  1 ,  чт  ччч^  ч^ 
7Т^  <Пам  ,  ЧЧЧ  ^ЧЧЧЧ^  Ч  ЧЧ9Ч  ЧТ  ЧТ^ЧТ  I  ( о ) 
ч^ччтнѴ  чг#  «Г^Ч^  ІЧЧЧГ  ЧЧТТГЧ  Ч^>  чт 

ччт  Ч^^ЧЧ  I  —  ччзч^  ^  ЧТЧТ  |ЧТ  ч^ 

Ч^  Ч^  Ч)г  I  ЧТЧЧ  Ч  ЧТЧ^  ЧЧЧ  чг^  ч^  ?  - 
Ч^ЧЧГЧ  I  ^ччг  ^  ЧЧТЧЧ  |У  %  ЧТЧ  ЧГ?лУ 

^  I  ^  чт!Т)  ®р№5Гч^  I  ””  ^тф*  I 

4.  Г-іНІчПач  ^чічі  ^  іі’  чНч1<  Ч>Ч%  ЧІЧ+І  'лчіч  '^Рл^  I 

(1)  Есть  ли  в  вашей  квартире  телефон?  (2)  Какой  номер  ва¬ 
шего  домашнего  телефона?  (3)  Какой  номер  вашего  рабочего  те¬ 
лефона?  (4)  Что  нужно  делать,  если  нужный  вам  номер  телефо¬ 
на  занят?  (5)  Как  позвонить  по  междугороднему  телефону?  (6) 
Как  нужно  звонить  по  телефону-автомату?  (7)  Какое  срочное  де¬ 
ло  было  у  Володи?  (8)  О  чем  спросила  телефонистка  Володю? 
(9)  Что  просил  передать  Борис  Володиной  сестре?  (10)  Как  вы 
думаете,  купили  ли  друзья  путевки  на  Кавказ? 

5.  ЙѵнПг|Гу<і  ?Г«?-4<чТ<ІЧ)  «(І4ѴІ  ЧП’  ^  чНчІч  I 

<в  о 

%  чч  ЧЧЧ  Гніччсі  Чѵчтт ;  чтчч  ч  ^мцУн  чгчтт; 
ЧЧЧ  ^  ^чтч  чт  чг?чт ;  ччч  ччгчт ;  чтт  чгт 
фЧЧГ^  ЧчТ  ^Ч  ЧЧТ  )  ЧТ  ЧЧРТТ  ]  чч^- 

ЧЧЧ  Ч^  Ч7ЧГГ  ;  Л^ТЧЧ  ЧЧ  1<Н  ЧЧ  Ч>ТЧТ  ;  Ч5Ч> 
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;  ^ФТ  чггФтт ;  ^  чт  ^ 

Я^. ;  ?ТПТ-ФП!  ^  ^  ЧЧТ  ЧіГФПГ  ^  ?  ;  ЯТТЧЛ" 

чтят  I ;  ;  фч  ^  ...  ;  ?гч^ 

ч!гг  ^  ?ГГТ  ф-ТЯТ  ;  ^  чн:  ^  I  ; 

^  ч^  с{Ч5Т  ;  'Щ#  ^ 

чя"  ^ ;  Ф  ЧЧѵѴ  ччт  =чтГ^  ?  ;  ^тіпр^  =чпт  фГ^  ; 

( ФФТ)  ^>тт ;  я%т  (ЯФК)  ^  щ>тт ; 

ѵліч'лі  ^тчт ;  ФТТ  ^  5^'^*  >  .ФГ^ 

^  ^  =ФГ^  1;^?^  5ГГЯ  I;  ч>®  || 

6.  ГммПнГч^*^  ?Лт  чИ^*^  ЧП"  ^'ЧІ  ^  чНчіч  Ц^Гп^  I 

Стенные  часы;  мои  часы  испортились;  часы  не  ходят;  неот¬ 
ложное  дело;  заказывать  междугородний  разговор  в  кредит;  сер¬ 
дечная  благодарность;  оказывать  любезность;  набирать  номер  те¬ 
лефона;  резать  ножом;  рубить  дерево  топором;  стоять  на  ногах; 
что  случилось?;  как  вы  себя  чувствуете?;  получать  по  заслугам; 
перебив  меня,  он  спросил:  «Который  час?» 

7.  ^тіг  ^  ?грк  I 

1.  (1)  Студентам  следует  внимательно  готовиться  к  занятиям. 
(2)  Всем  юношам  и  девушкам  следует  заниматься  спортом.  (3)  Вам 
придется  найти  это  слово  в  слова  ре  (^Т®?4^).  (4)  Я  должен  искренне 
поблагодарить  вас  за  помощь,  которую  вы  нам  оказали.  (5)  Нам 
пришлось  отложить  заседание,  так  как  оно  не  было  подготовлено. 
(6)  К  сожалению,  сегодня  вечером  я  не  смогу  с  Вами  встретиться, 
так  как  буду  очень  занят.  (7)  Нам  пришлось  долго  ждать  нашего 
товарища. (8)  Мне  нужное  вами  посоветоваться. (9)  Товарищ  Петров 
сейчас  подойдет,  вам  придется  немного  подождать.  (10) Сегодня 
вечером  я  должен  встретить  своего  друга.  Его  поезд  приходит  в 
8  ч.  35  м.  (11)  Мне  нужно  вернуться  домой,  так  как  я  забыл  взять 
книгу,  которую  должен  был  отдать  своему  преподавателю.  ( 12)  Твой 
товарищ  болен,  и  тебе  следует  позвонить  ему  и  справиться  о  его 
здоровье. ( 13)  Им  нужно поговоритьедоктором  Смирновым. ( 14)  Пос¬ 
лезавтра  мой  отецдолжен  выехать  в  Индию. ( 15)  Этотбагаж  придется 
отправить  самолетом.  (16)  Часы  бьют  десять.  (17)  На  моих  часах 
сейчас  двенадцать. 
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II.  (1)  Как  только  позвонил  телефон,  я  поднял  трубку.  (2) 
Как  только  он  набрал  номер,  послышались  редкие  гі'дки.  (3)  Только 
поезд  остановился,  двери  автоматически  открылись.  (4)  Как  только 
мы  договорились  о  встрече,  он  положил  трубку.  (5)  Как  только 
я  пришел  домой,  мама  сказала,  что  звонил  мой  друг  Володя. 

III.  (1)  Не  обращая  внимания  на  мои  слова,  он  вышел  из 
комнаты.  (2)  Я  не  могу  поехать  туда,  не  посоветовавшись  с  ро¬ 
дителями.  (3)  Не  останавливаясь  у  платформы,  поезд  пошел  даль¬ 
ше.  (4)  Она  не  могла  не  позвонить  отцу.  (5)  Гопеш  не  мог  ос¬ 
тавить  этот  вопрос  без  внимания.  (6)  Мы  не  могли  не  сказать 
ему  об  этом.  (7)  Брат  не  мог  не  сообщить  мне  эту  новость.  (8) 
Не  раздеваясь,  он  лег  на  кровать.  (9)  Не  ожидая  их,  мы  сели 
за  стол.  (10)  Я  не  могу  не  спросить  Вас  об  этом. 


(‘^)  ?ГЗГ^  Чргг  ГфТг  |тг  ||  (^) 

^  ^  Г^г-  ||  (^)  |  (ѵ) 

^  І'і  (к)  ^  І'і 

(^)  #  Гфтг  ||  (\з) 

І'і  (=;)  як  я  Гяя?  ||  (5.) 

Гфтг:  |гт  1 1  ( (^  о )  яя  я#  1 1 

(чч)'  ^  ЯЯГ  I 

||  (ч^)  я  Тч^  чт  тятят 

(чѵ)  я#  7ГТЯ  тячтщ  || 

(чк)  ^  ^  ^яттѴ  ч^І  ^  || 

(ч^)  кяг  ^  ^  ятя  ЧТ  ||  (ч^) 

^  ^  ччг  ятя  яя  ч|я  ЯЯ  I  (ч^)  ягяяя^- 
ЯЯ^  Я^  ЯТ  ягяг  I  (Ч5.)  я^  чггя  ^ 

^  Ч^  чтят  I  (чо)  я  я>  ^  %  ятя  ЯЯТ  ЯТ^Т  I 
(^ч)  яя  %  ЯЯТ  ||  (яч)  яяя  ят  ^яятя 

яттк  I  (я^)  яЧя  ятя  яя  яя  ятят  ят  якя 
Я^  ЯЧ>  Я^  ЯТЯТ  ||  (я'4’)  ЯЯТ  я>  яя  ятя 
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^  ^  ||  (чк)  ^  ТШ’  % 

^  “м+і  %чт  I 

9.  ГннГ^П^^  ^т  ч  ?пт^к  ч?^Г5г^  I 

(1)  Который  час?  —  Сейчас  половина  четвертого.  (2)  Я  каждый 
день  встаю  в  половине  восьмого.  (3)  Без  двадцати  девять  я  вы¬ 
хожу  из  дома  и  отправляюсь  на  работу.  (4)  Занятия  в  институте 
начинаются  в  половине  десятого  утра.  (5)  С  без  десяти  час  до 
без  десяти  два  у  нас  перерыв  на  обед.  (6)  Без  десяти  два  снова 
звенит  звонок.  (7)  В  три  часа  двадцать  пять  минут  я  ухожу  до¬ 
мой.  (8)  Десять  минут  пятого  я  уже  дома.  (9)  Между  пятью  и 
шестью  часами  собирается  вся  наша  семья.  (10)  В  юсьмом  часу 
мы  садимся  ужинать.  (11)  Вчера  от  восьми  до  половины  десято¬ 
го  вечера  по  телевизору  демонстрировался  новый  кинофильм.  (12) 
С  тридцати  двух  минут  десятого  мы  начали  слушать  последние 
известия  по  радио.  (13)  Около  двенадцати  часов  я  ложусь  спать. 
(14)  Радио  у  нас  работает  до  двенадцати  часов.  (15)  Позавчера 
мы  были  в  театре  и  вернулись  домой  в  начале  первого.  (16)  Я 
лег  спать  без  четверти  час.  (17)  Сколько  времени  вы  спали?  — 
На  два  часа  меньше,  чем  всегда.  (18)  Вчера  без  пяти  шесть  ве¬ 
чера  я  прилег  отдохнуть,  так  как  у  меня  очень  болела  голова. 
(19)  Я  принял  таблетку  и  через  четверть  часа  уснул.  (20)  Сегодня  я 
проспал  и  встал  (  ^  ^  только  без  десяти 

восемь. 

(  *^)  Р"  1^5^  ?ГЧЧТ  ^  ^ 

(я)  ^  I  %  ^ 

^  I  <  ( ^ )  ^  ^  ^  чгт 

ГгЩТ  I  (ѵ)  ^3^  ^  ^  I  I  (і()  ^ 

^  ||  (^)  ^  1?-^' 

^1  ( 'э )  ^  I 

( )  Ц^  І  I  (е)  ^ 

(я о)  ^  т>^  чпг  ^>1  (яя) 

#  те  тетУі  (яч)  ^ 
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^  ^  чпг  ||  (<^^)  #  ^  5ТТ5 

чттт  I  (<іѵ)  ^  ^  »(іг^і  (<ік)  ^ 

!Р^  #  ^  ?ІТ>?  ?ТЧ>%  ||  (‘^^)  ^  ЧГ5Г  ^ 

Я^  (#)  ^  ^Ц  I  ^  #  ЧТ^  ^  !Р^  %  Г^Ц  I  (яѵэ) 

ЧТ^>  ^  МЦТЧТ  #  ^«ТТФТТ  ІЧ^'Ѵ  Ч  ||  ЧІ’  I 

(я=;)  ?г^  ^  чсчтіг  ЯП  гт  «ш  ||  (н) 

5ТІГ  %  §т1г  я  ^1  (чо)  ^  ^ 

%  ятя  %ЯТГЯЯГ  ^  Я|сТ  ЯЯ^  I  I 

(ч*!)  'ЯЧТЯТ  ЯЯН  ^  ||  (чч)  'ТР^  я  яя^ 
ЯЯТІ  (ч^)  ^ІТЧЯ  ^  ЧТ  Я^  ^  Я^  ||  (ч^) 

'ЗТРГ  ^^ТЯЧ  ЯтТТ  Іяят  I  (ч^)  ^*ііО  тгчт  я 

^ЯГ  Я^Я  Ч^тЯ^  яяш  язтят  чят  ят  I  (ч^)  чя 
‘І^.Ѵѵэ  ^  чя^  яг>  ^  ^  ч  чтя  Гяя  ^ 

зят  чття  яя  яят  ^ЯТ  ЯЯТЯТ  ЯТІ  (ч^) 
ятчч  ^  ятя  ^  1 1  (ч*^)  ч^  ^  чч 

ЧГГЯЧ'Ѵ  ||  (Ч5.)  ЧЧЯ?Ѵ  Я^  ЯЯ  Ч^  || 

(^о)  чтття  ^  Ч^  || 

П.  ?3’Т^  ^  Г^і%чгі 

( <Т )  яч  яч  я^  I  ?  чтч  ...  чГчч ,  Я|  ч?я> 

^  чяя>я  чт  ^  I  ( ч )  чят  ЯТЧЧ  Я>ТЧ  ЧТ  «ЛЧІ  ...  ^*іГІ 

^1  (^)  я^'Ын  я^І"  ^  яя^  ^  ч  ч  ...  з^г 
Гячт  I  (ѵ)  ятя>ят  ^  чгГя^тчІг  Ч  ЧТЧЯ  Ч  ...  Я?1’1 
(!()  Ч^  ч^  ЯГ®Я  Ѵ|вЯ+Н  ч  ,..  I  ('^)  яяПчіч 
...  я  ЯТЯЯ!  ЗЧЧ  ЧІІЧ  ^%ЯТ  I  (ѵэ)  Я^  ЯІТ^  ч  ^ 
яч  ччтч  ...  Гя^ЧТ  I  (=;)  ЧЧЧТ  Я^Ч^Ч-ЧЯТ  ЯЯТЯЧІ- 
ч^чч  чччч-тчтч-#д-1^ ,  ...  я>-^>-чіЧі  (е)  ^ 

ЯЩ  Я^  ...  ^  ЯЧГ  ЧЧЯЯГ  ЧЯЧЧ  I?  (яо)  ят^ 

т,  ^  ... !  ч^г  ят^  ЯЧГ  я^^?  (чя)  чч? 
^  ^тя  ^  чтчя  ...  ЧЧІ’І  (<тч)  Я^>Г  ... 
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#  ^  ^  ...  1 1  ( ч  ^ ЧТ  ЧТТ  ^Т 

...  ^1  (чѵ)  5МТ<.ТЯЧ<  ^ 

...  Г^ЯІ  («^к)  ^зя#  Ф^  ятя  ...  ^1  (ч^) 
І^ятгфзг  ^ПТ^  ЧТ>  ЧГ^  ^  ЯЯГ#  ЯТ  я#  Ф1’5Т 

ф"  ІФФ'  ...  ?ггятя  ^нГ  I  (ч^)  —  Фтт 

я>>  ЯЯѴчФт  ЯТ  ЯЯТ  ^ЯЯІ  («іс;)  Я  Я  Я>Я  Гчятя 
яггят  ят^ ,  я^Фя  тя  яя  я^г  І^тя  ттяя ,  ... 

%  ^ЯГ  яФгГІ  (н)  ^  ЯітГя  ^  ...  Ф  ^ 

я  Ф"!  (чо)  ^  -  ят  ^-яяя  ^  яп:яг 

ІФтгі  (ч*))  ісіяп:  фу  я  ...  я^і 

(^я)  -  ,  ФУ  ^чя  ятУ  яяя  ФУі  (я^)  ^ 

ЯЯТН  ЯТ  Я5Г  ятяят  Ф  ЯЯТ^  ...  °РХЯТ  Я^ЯТ  I  ( ч'*^ ) 

яггяФУ  Я^  ЯТ  ЯЯ  |?-Я@Г,  я^  яФУ  яяУ  І-... 
ФУ  ятя  1^  I  я  я  ЯЯФ  Я^  ЯІ^Т  Уф  Я5Я  ФУ  яяі  ... 
і'У  яяУ  ||  (чк)  ^  ^  т|я,  ^я  ...  яяя 
ЯПЯ  І'І 

12.  Г^  ІГ  5Я^З|К  I 

I.  (1)  Вы  хотите  позвонить  по  телефону?  О,  это  не  трудно  сде¬ 
лать.  Вот  телефон.  Снимите  трубку  и,  услышав  гудок,  наберите 
номер.  Если  номер  будет  свободен,  вы  услышите  длинные  гуд¬ 
ки.  Если  же  нужный  вам  номер  будет  занят,  вы  услышите  преры¬ 
вистые  гудки.  Положите  трубку  на  место  и  подождите  несколько 
минут,  после  чего  вновь  наберите  номер.  Вы  меня  поняли?  — Да. 
Теперь  я  понимаю,  почему  я  не  мог  дозвониться  до  своего  това¬ 
рища.  У  нас  в  Индии  длинные  гудки  означают,  что  линия  занята.  По¬ 
этому,  услышав  длинные  гудки,  я  клал  трубку  на  место,  а  услы¬ 
шав  прерывистые  гудки,  ждал  ответа.  Сейчас  я  попытаюсь  поз¬ 
вонить  еще  раз.  Извините  за  беспокойство.  —  Ну,  что  вы!  Я  был 
рад  помочь  вам. 

(2)  Алло,  коммутатор.  Дайте,  пожалуйста,  6-09.  —  Соединяю.  Раз¬ 
дался  щелчок,  а  потом  в  трубке  послышались  прерывистые  гудки. 
—  Ваш  номер  занят,  —  сообщила  телефонистка.  —  Тогда  соедините 
меня  с  номером  6-08.  —  Соединяю.  Снова  раздался  щелчок,  но  на 
этот  раз  послышались  длинные  гудки.  Через  некоторое  время  кто- 
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то  снял  трубку.  «Говорит  главный  инженер». —  послышалось  в 
трубке.  «Здравствуйте,  говорит  инженер  Попов.  Я  хотел  сообщить 
Вам,  что  сегодня  я  вернулся  из  Калькутты».  —  «Здравствуйте,  то¬ 
варищ  Попов,  я  очень  рад,  что  вы  вернулись.  Как  там  идут  дела?»  — 
«Хорошо.  Станки  прибудут  на  завод  на  следующей  неделе». 

(3)  Для  того  чтобы  позвонить  по  междугородному  телефону,  нуж¬ 
но  набрать  номер  07.  Телефонистка  спросит  вас,  в  какой  город 
вы  хотите  позвонить  и  как  вы  собираетесь  звонить,  в  кредит 
или  по  талону.  После  этого  она  попросит  вас  назвать  номер  те¬ 
лефона  абонента,  с  которым  вы  хотели  поговорить  по  телефону. 
Затем  сообщите  телефонистке  ваш  номер  телефона  и  фамилию. 
Записав  все  это,  телефонистка  попросит  вас  положить  трубку  и 
подождать  некоторое  время.  Через  несколько  дней  после  теле¬ 
фонного  разговора  вы  получите  по  почте  счет  за  междугородный 
разговор. 

II.  Послезавтра  приезжает  моя  двоюродная  сестра.  Я  не  видел 
ее  целых  три  года.  Она  живет  в  другом  городе.  Мы  много  раз 
хотели  встретиться,  но  и  у  нее  и  у  меня  всегда  была  масса  дел^ 
и  мы  все  время  откладывали  нашу  встречу.  Наконец,  неделю  то¬ 
му  назад  я  получил  от  нее  телеграмму  о  том,  что  она  решила 
взять  отпуск  и  приехать  к  нам.  Сейчас  мы  ждем  ее  приезда. 

III.  (1)  Известный  во  всем  мире  «Тадж  Махал»  был  построен 
падишахом  Шах  Джаханом  в  середине  XVII  века.  (2)Трамвай  ос¬ 
танавливается  прямо  перед  нашим  домом.  (3)  Идите  прямо,  а  по¬ 
том  повернете  направо.  (4)  Будьте  любезны,  позвоните  мне  в  вос¬ 
кресенье.  (5)  Европейский  Союз  предоставил  Индии  большой  заем. 

(6)  «Позовите,  пожалуйста,  товарища  Павлова» —  послышался  в 
трубке  чей-то  голос.  «Он  ушел  полчаса  тому  назад»,  —  ответил  я. 
«Очень  жаль.  А  когда  он  вернется?»  —  «Вероятно,  часа  через  пол¬ 
тора» —  «Извините,  пожалуй,  я  позвоню  позже.  До  свидания». 

(7)  Мой  друг  начал  рассказывать  о  своей  поездке  по  Кавказу,  но 

моя  сестра  перебила  его.  «Расскажи  сначала,  как  ты  доехал?»,  — 
попросила  она.  (8)  Несколько  лет  тому  назад  зимой  в  такой  жаркой 
стране,  как  Ирак  (  ),  выпал  снег.  Многие  ученые  заинтере- 

сова-лись  этим  и  пытались  выяснить  причину  этого  явления.  (9)  Я 
должен  поговорить  с  товарищем  Котовым.  У  меня  срочное  дело,  и  я 
не  могу  ждать  ( 10)  Во  время  VI  Всемирного  фестиваля  молодежи  и 
студентов  в  Москве  всем  участникам  фестиваля  были  розданы  спе¬ 
циальные  талоны  на  посещение  кино,  театров,  музеев  и  т.  п. 
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13.  ^  ^  іг  I 


^  гтѵ-л4ч  чгт  ?Га^я 

^  I  I  ^  гг^  I  гщ 

ггтртѴ  ^  ч  |1  || 

ЯТ'Ш'  Ч  ^  Я^Ы"  1%^  Ч"  ^  ^  ^  ЯрГ 

5ТИ  ^гчя  %  ^  ^  ^>1  Т1^  ят 

5МЧм1  тт^  я^шт’  чт ,  ^  ЯЯ  ^  ЯЯ?Т  ^ѵ?Ш 

«ГТ  дггйг  ^  ТГ5Я  ^  ^  ^1г  я^Гч^ 

^  I  ^  ^ГФГ  ^  ^  Щ|?Г  ?Г5^  Я^  «ГТ  I 

7ПЖТ|  ^  ^гяя  я  ^  ^  я^т  ^  ягяя 

я  I  ЯЯ  ЯЯЯ  ^-ЯТТ^  ^  ЯТ  ^  ЯТЧ>'<^Й 

яя  я  I  ^я'<  яя»т  ятя  яг  ЯТЯЯГЯ  Я^  я  I  я^ 
ЯЯ^  ЯЯЯЯ  ^  ^  Я^  ЯТ  I  яя  яяя 

я^я!  ^  .ятя  ^  ягя  яя!  чт:  ^  ят^  язг^  яг^  яі"  і 

ІЯ  ЯС^  ЯТЯЯТ^  ЧТ>  ЯІХ  ЯЯ  Ч?)’  ^  ЯТГЯІ  Гяя^ 
«г)г  I  ЯЯЯ  *  ЯТЯЯТ^ІГ  я  ЯЯЯ  я  #  ЯТ  ЯЯЯ  ЯТ 
ЯГЯ5  ЯЯ  ЯЯЯ  ятя  %  ЯТЯЯТ^  ЯТ  яя  я|  ^ 

ятяяг  язт  яя^  я  I 

ЯЯ  ?шя1г  я  ЯТЯГ  я  5ТЯЯ  Гяят  Я>  Я^  я  ЯТЯ 
я  ЯГЕПТІГ  ЧЯ  еягя  Гяят  I  Я^  ^  ^  ЯТІ  ЯЯ  ч?^ 
яят  чтят  ят^  я  I 

я  ^  ятя  ЯТ  5ТЯЯ  ^  Я^  ЯЯТ  I 
ЯЯ  ЯЯЯ  ЯЯ  ятя  ЯТ  ЯЯЯ  ЯЯЯ  ЯЯЯ  ^  ^  я^  я  I  ^ 
ЯЯ  ^  я  ятя  ^  ЯЯЯ  ЯЯЯ  я1‘  I  ягя  ^ 

МГ  ^  ф'  ЧЯ^  я  I  ія№  Гя^  ^  я  чя  Фтя  я 


^  ‘увеличивать’,  ‘расширять’. 

*  ист,  ‘могольский’. 

®  д[ЩТ  ‘провинция’,  ‘штат’. 
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^  чтГаггр  «гг  ^  і  ^ 

Я^ЙГ  ^ТГЯ  ^ГШ  «П  I  тг^  ^  ^ 

^  #зг#  ^  ^  ОтГ?^^  чгг#  ^ 

«^,  чччт  ^  ^  ^  «ГТ  ?гЪ:  ^  гря 

^  ^  ^чг  ?ГГ^  «^1  ^  5=ГФТ 

^  ^'Ѵ  чт  «ГТ  I  чГйгчг  ^  ч^ 

ч  чГ?тчг  ^  ч^  «гѴ  чк  чгч  ^  ^  кгч 
чгч  I  ччг^  ^  кгч  ^  чгччг^  ччг  Гч^У 

фіГЧ  Ч^  ^  тгчг  ^ччг  яГч  ч>?гг  *  «гѴ  ?кг  ч^ччгш  % 

5ГТЧТТ  чч?  чтт^  ?гтч  яГч  чкгг  I  ?ГТЧ  ЧГЧ’  ^  чт 
іс  Ч%  Ч>ТЧ  Ч?^  I  I 

«1с;іСѴ  Ч  ЧГ^  ЧЧ  %  Яоо  ^  ЧТЧГ- 

ёргчкгч  ^  ^«гтччт  ^  ччУ  «г^  I  чтчг  ^  Ггчгг  Гчч># , 
чгк:  ^  чч  Ч)#  чгт  Гччт  ччгі  ?гч  ^ 

^  кгЧ  1^Ч>  ф"  яГі  +і<і  ^  ГіЧхі  ^ГЧТЧ  ЧТЧ  ^Ч  I 

ЩГГТ  Ч  ШЧЧ  ЧЧ%  Ч^  ЧТТЧ  Ч  ^гС  Ч|ТЧГ 
%  ЧТЧ>  ^  ЧЧ^І  ЧЧ%  Ч|?ГУ  ^ГІ  ЧГЧ> 

Ч)ТЧ^  ЧГ>  ІЧЧ^ГЧГЧ  %  ^  ^кТ5ТЧ’  ччг  #згѴ 

ЧЧІ’  «Г^  I  §.  чтч  чтч  ччч^  °  ^  ^ 

^  чччч  чгч  ч^ч"  ч^ч^  чк  чггг^  чг  ^чг^ 
чтчг  чч  ячч  Гчгчг  ччг  чк  Гч%чг,  ч^гччггч, 
чт^т  чтк  ^ГІ  ЧГЧГ  %  чч  чч  I  ^ЧГІ  чтчг  чч  Ч| 

5ГЧ^  ^ЧЧ  чч  Ч^  ччг  7^  I 

Ч  ЧГГ^  чч  ^  чгк  ^О  чгчг 
?к:  ^  ^  чтччччт  *  ^чг|  чтчг  чч  ячч  |чт  і 

чч  ЧЧЧ  ЧЧТ^  Ч  ЧТТ  чгчг  чтч)’  #  ЧІТЧѴ  ЧТ^  «^  1 

ЧТГ  Ч^  ччг  ^  ^  ^  'ЧТЧГ  чч  5ГЧ?Ч  Гчгчг 

®  кола’  {мера  веса  ^  12  г). 

’  ^ф!<Н'  ‘узловая  станция \ 

®  ЩПГРТТГ  ‘регулярный’. 
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^  ІТГЙ’ 

'ЗГРТ  ^ПГГ  I  ««К  ч><,и7  ^^'?ГГ  *  ^  ч><^'Т>тіІ 

?Лт  ^  ^Яі|  ^  Я^?Т  ф'  I 

[ч)<ч  'Т'^'^тіІ  ^Т^П^[Т 

^  ТГ  ЧЩЩ  |Ш  I  ^  ^[Г5!Т^  ^7^ 

^  ®Гі''<  <іЧіі^  ^  ^  ЩТТ  I ^  ^ М  'ЗГПТ  I 

^пт  ^  ^  ш^^ргт,  Гч^'“, 

^теНп’,  |тг?г,  ^>т  ^  ^'т  ?т1т  ?птт^ 

^  ^1  ^  ^1  яен  ^  # 

^ітр^  ^  I  ^  ф’  ^1тт?г  чт  ( ^ 

^  «тѴ)  ^  ^  ^  ^  ^  ^1  Гч;т  ^ 

чт#  ч  ч^т  гітр^  ||і  %|шч  чк 

^  #ч  ч  чтт  ^чті  ^  чг^  чУ ,  чч  чтч 

ЧТ"^  ЧТЧ  I  ЧТ7Ч  Ч  ^  ІЧЧ  41^^  Ч  чѴч  ^Ч|| 

чтч  ЧЧ  зтчч  ЧТ  Ч^  ЧС^  ч  чгч  чгт  чтч>  ЧТЧ  I 

ЧГТЧ  ^  ЧТЧ  ЧТ  ЧТЧТ  ч^  ч>т  чГ^чг 

ЩТЧ  ІЧЧТ  ЧЧТ  I  чч  чттч  %  чч  чч  ЧЧ  ЧЧ^  ^  ЧІЧ 
^ЧГ^  ЧТЧ>  чч  ЧЧЧ  1^  I  ||ЧТ  чч^  ч  чтччт^  чтч> 
ч  ^  -  чч  ч|ч  ч^^:рт|-  чч)’  ||  чч  Гч^-Гч^ 
ЧЧІГ  ^  ЧЧТ  Гчч  чч  І'і  ччг  Ч  ^  ч^ 
чч^  I  I  ч^т ,  ^%чгч  чт^  ччч  ^  Гчч  чтчг  чт)- 
Я?\Ч  ЧЧТ  ^  чч)"  I  I  4%  ^'іг  ^  #Ч  #Ч 

чтчт  %  чтччч  #чч  чч  ЧЧЧТ  ЧЧТ  I  I  Г^?|ШЧ  ^ 

^Т9  ЧЧТ  ^  ^ЧТ^  ЧТЧТ  %  ЧТ^-ЧТЧТ  ^  #ч 

ЧТ  ЧЧТ%  I  I 

чч  ^  ч)чч:  ^  чтчт  ч  чтрт)-  ||  і 
%  чч  чч  ЧЧ^  ЧЧТ  чг^  чтчт  ^чг^  ч^тчг  %  чтч 


*  ‘Дели’. 
Гч^  ‘Египет*. 


Ѵг  19  -  926 
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'ЗГ^ГЗГ  ^  I  I 

1%Ч:  чГТ^  ШЧ  Ч?1^  Ч|1г  ^  I  Я5.Ѵ.0  ^  рті 

'ЗГ^^  %  Ч^  Ч^зіч  Чі’  ^Т^ГЧ"  ^Чхі  ^'*1И  ч-з^ 

#  I  ^  ^  ^  ^  ^Іг  Ч  ^  ^  Ч|Ч  ч|ч 

I  ч^т  ^  #  чттч  ^  ч|чч  Ч  ЧТ  I 

%  ЧТ5  41^  ^  1^  I  +НЧ)Т11  ЧР>| 

5.0  0  чГч  чт^  чтчт  чч^  ^  ф"  Гчч  Ч|Ч 
I  ч>?:  ’чч  ^  щТт:  чС?  ч^тчт  ч^  |і  я5.^о-'^<^ 
ч  чччч  іч  чт^  чч  “  ^чг  ч^чіг  ^  ч^  ч^^ ! 
чттч  ч  ччіт  ^чті  чтчч-ч^чч  ^  ^  ЧЧЧ  ЧЧТ I  I 
^чг  ^  ЧЧТЧТ  чт^  ^  ^ч^-^чт  ч^  чтчч^ 

гі^  чтт  чг  ч|ч  ьчтч  Гччт  чт  ^  || 

ЧЧЧ  Гчгчі  ЧГТ  Т^І  I  Гчг  чт^  ч  чГччг  %  чВтчг 
^ч^шч  шч  чтч  I  ч>  ріт  %  чГччг  ччч^чтчтч  ^ 

ЧТЧ  Ч  ^ЧТЧіШЧТ  ^ЧЧЧТЧГ  ^  I  ч^  ч^  чі^  ^ 

чччччт  Гчччг?:  ч>  чі^  |  ч^  ^  ^ч 

^  Ч^  ^  чч  чт^  ЧІЧЩЧТ  Ч^  I  ^  ЧЧЧ  ^ 
ЧТЧШЧТ  ^>ЧТ  ЧТТТЧП 

чЧ  ЧТ^  ЧЧГ  ЧТ'^  ч  чччч  ^  чтч^ч 

чг>ч  чг  ЧІ 

ѵэ 

14.  ^  Г^  ^  I 

время 

Скоро  полночь.  На  улицах  Москвы  становится  меньше  людей, 
ярко  горят  звезды  ((^ТсіТТТ  м.)  на  пяти  башнях  Мос¬ 

ковского  кремля.  На  Спасской  {^ЧТ^^РІЧІ  )  башне  —  большие  ста¬ 
ринные  часы.  На  часах  половина  двенадцатого.  Приближается 
полночь.  Вот  на  часах  уже  без  четверти  двенадцать.  До  полуно¬ 
чи  осталось  пятнадцать  минут.  Многие  москвичи  уже  заснули,  и 
лишь  немногие  возвращаются  домой  из  театров  и  кино.  Вот  уже 

‘май’  {мера  веса  ^  40  кг). 
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без  пяти  двенадцать  ...  без  двух  минут  ...  без  одной.  Часы  на 
башне  бьют  двенадцать.  В  полночь  радио  разносит  бой  часов 
Спасской  башни  по  всей  нашей  стране,  по  всему  миру.  Идет 
первый  час:  одна  минута  первого,  пять  минут  первого.  Начина¬ 
ются  новые  сутки. 

Когда  в  Москве  бьют  полночь,  на  другом  конце  нашей  Рос¬ 
сии,  во  Владивостоке  (  )  уже  утро.  Часы  проби¬ 

ли  семь.  На  улицах  усиливается  движение,  люди  спешат  на 
работу.  Через  два  часа,  когда  время  будет  приближаться  к 
девяти  часам,  дети  во  Владивостоке  пойдут  в  школы.  Когда  во 
Владивостоке  между  часом  и  двумя  в  магазинах  бывает  пере¬ 
рыв  на  обед,  в  Москве  часы  бьют  шесть  часов  утра. 

А  какая  разница  во  времени  между  Москвой  и  Дели?  Очень 
небольшая.  Всего  два  с  половиной  часа. 

Дружба 

Одного  старика  индийца  спросили:  есть  ли  на  свете  что-ни¬ 
будь  крепче  железа. 

Старик  подумал  и  сказал:  —  Дружба!  Она  крепче  железа! 

Тогда  старика  попросили  сказать,  есть  ли  что-нибудь  на  свете 
дороже  золота  м.). 

Старик  опять  подумал  и  сказал:  —  Дружба!  Она  дороже  зо¬ 
лота. 

И  тогда  у  него  спросили,  есть  ли  на  свете  что-нибудь  силь¬ 
нее  ветра. 

И  опять  старик  подумал  и  сказал:  —  Дружба!  Она  сильнее 
ветра! 

15.  I 

1ГЧТ  чгтф,  щчщ ,  щх,  щ 

^  ЧГ77ТТ  I 

16.  %  т  чт  чтчч?  Г?г%ч  і 

17.  чч  5ЯЯЧТЧ  і 

ТПТ  :  #  ^  ^  тф’  | 

I? 


‘/2  19* 
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^  1 1  щч  ч\ч  =^т^  I  ? 

?Г5Ш ,  Гч^  Ч  I  г^>Т  ^  Ч  ^5ГЧ  I 

тгч;  чг>т  1? 

?ЧТЧ :  ?ГЧ?  ^  ^  ЧТЧТ^  ^  I 

ТГЧ :  |ч> ,  Ч  ТТЧ^  ^  I  I 

ТГЧ^  чгр",  Ч^І  ^  Ч>ЧГ  Г^  ТГЧ^ 
ЧТ^  ^ЧТ  Ч  Ч  Гч^  Ч  ^  ^  ЧГЧЧ  ЧТЧТ  I  I 

ттч:  ЧЧ^,  ЧГЧ?  ЧЧ^І  чщч  чт  Гч>  щч 

^  сп:  чч  ч  чГчгч  ч^  ч^  чт  Гч> 

4>ш1г  ЧТ>  ЧЧ  45  I 

ЧЧ^  •  ЧЧГ  Ч^ ,  ЧТ^  I  4ІТ  ^5ІЧ  ^4ЧТ  I  ^Чі  4ТТ 
5Ѵч>^  ЧЧЧ  Ч^  ^ЧЧТ  I  МІЧсГі  чч  чт^ч 

^>гг  чті  Р?г^  чтжч  ^  ч)’,  Гчг?:... 
тгч :  Гчг?:  ччт  ?  чр5^  чг| ,  Гч^т  ^чг^  ^  чч 

чгчТ ;  Гччч  5^тч  ,  ч  ч^  чт  Гчг  чч  ч^ 
Ч|Ч  ^  чпт  I  I  Ч>-ЧТТ  Гчч  Ч  ЧГЧЧГ>  !Ч>Т  Ч^  I 

ТТЧ:  ^^ЧІ  ^чгч  ^>ч  ч^чч,  чччг  чч ! 

ЧЧ?  :  ^ ^  Ч)>Т  Ч^  I  ЧЧ^ ,  ЧТТ  I 
ТГЧ  :  ЧЧ^,  ^ЧЧ  I 

*  ♦  ♦ 

чч:  |ч>,  ЧТЧ^,  I#  Ѵо-5.-^^  ччт  тт^ЧЧЧГЧ 

^с;  %■  (ччт  ЧѴ(ЧЧ  I 

Ч^>Ч-ііГЧТ(іТ :  Гччт  Гччгі 
чч :  чччічі  ^  (чч  чтч>  ч^((чч  I  ч  чч  «Г)  ч  т^ 
I  I  ч^  чт^  ^  чч  ЧЧЧ(  I  I  ччт  ч^  чт 

чт  ^  ?  ччч^  ш(ч  чт  ччт  ч^(чч  I 

ч^ :  чч  з^тч ,  чт^  I  ч^>ч  ^  ч  чт(Гчч  I 
ч"  ттчг  (ччч  Ч"  ЧТЧЧ  Ч>^ЧТ  I 
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ТГЗГ :  ^  5рггя^  ЩсГГ^  I  ^ 

^  I 

я"ж: :  ^  ^  I  Йг  ?т^  5ТМТГ  ^гтш  I  I... 

|^>,  Ш^>а-  I  Ггр  чт  чт  ч^|і 

^ЧЧ?Г  ччі  ЧЧТЗІ  ^згч  чтч^  чщч  ? 

■^Ч’ :  ЧТЧ  I  Ч  Гчѵ?:  ^>Т  чг^  I 

18.  Гф^%Гщ^  Г^'Ѵ  іг  I 


969 

383 

254; 

674 

476 

746; 

837 

970 

398; 

754 

889 

551; 

639 

459 

672; 

13 

154 

931; 

492 

828 

448; 

129 

967 

778; 

359 

609 

999; 

108 

688 

372; 

930 

840 

750. 

19.  г|^  ^  ^  I 

«14 ѵ.^  ягд^ 

с;е  ягт^  \зѵе  ЧГ4>^  ^4 

;  4ос;5.  ягд?  КК  ^  5Л5.  ; 

«1с;іэ  чг?:*)^  і(.^  ягпч  =;х  ^ТТ 

ѵэѵэ  ЯТТ^  ^ЧГГТ  ѴѴс;  | 

я)  ч’ь'чгчч^ - ,  ччт  54  ^  І^чт^гт:'' 

Ч4Г  Гчч  ЧТ?д  Ч>  Ч^  ЧПГ4  Ч7>Т4Т  ЧГтѴг  ? 

4^^  —  чѴ ,  «ЧЧ^ЧТ  ЧІЯ4Т  ^  І%4 

Ч>  4^41^  Ч^  ^  44  44^4  I 
4 )  51^44  ЧЩТ  4Т^  4^  444Т  Ч?1^  44ЧТ4 

ЯрТІ’  I  44  Ч^^ШЧіт”  4  Чі^,  ”44  ЗІЧі  ^4?  44Г^ 
?  ”  44  4^  4М  ,  ”  ^  4^44Т  ”  I 

ЧІ>4І4ТЧ)Т  -  Ч4ІГ ,  Ч4Т  4Т4  I? 

4>Т4-4^  444  ЧТ44І  4Т  ^4Т“  44Г  #4  4>  I 

'О  • 

^^ЧТТ^  ‘директор  школьГ. 

‘фотограф’. 

‘духи*. 
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I  Ч><'^  ^  I 

-  ^>  ЧТІ  Ч^  ^  ЧТ  I 

Ѵ)  ЧТ  (^  ^)-^,  ччт  54  Гчт^  ^  'сТ>5т!ч, 

^  Гч^"  ГчФгг,  ^чтч  ^4  чтч  чг 

ч>  Гч^  Гч^і 

^чт  (  ^ )  “  ^'ТТЧГ  ^ ,  ЧТЧ  ЧЧ  Ч^  ^4^5^  ^ 

ГчсЧТ  Ч  чШіГЧ  I  Ч  Ч^  ЧЧГ  I  I 

4^^<М 

ГнмГ^(%?Т  ^Т  ІГ  ?ГЯ^Тл  ^^5!^  I 

N3 

(1)  Эту  книгу  можно  купить  в  любом  магазине.  (2)  Эту  ра¬ 
боту  нельзя  закончить  сегодня.  (3)  Эту  работу  надо  сделать  очень 
внимательно.  (4)  Эти  письма  надо  отослать  сейчас  же.  (5)  Ему 
следует  помнить  об  этом.  (6)  Этот  багаж  не  следует  посылать 
самолетом,  (7)  Когда  вы  позвонили  по  телефону,  мы  только  вста¬ 
ли.  (8)  Вам  не  придется  ждать.  (9)  Когда  было  построено  здание 
этого  театра?  (10)  Что  производится  на  этой  фабрике?  (11)  Я 
слышал,  что  он  уехал  в  Индию.  (12)  Он  часто  останавливается, 
когда  поднимается  по  лестнице.  (13)  Каким  ключом  можно  открыть 
эту  дверь?  (14)  Его  здоровье  улучшилось.  (15)  Весной  погода  час¬ 
то  меняется.  (16)  Воду  в  графине  меняют  каждый  день.  (17)  В 
этом  кинотеатре  часто  демонстрируются  иностранные  фильмы. 
(18)  Стекло  бьется  очень  легко.  (19)  Я  знаю,  что  он  интересует¬ 
ся  историей.  (20)  На  днях  іяне  рассказали  очень  интересную  но¬ 
вость.  (21)  Нам  сказали,  что  он  куда-то  уехал  и  вернется  не 
раньше  восьми  часов  вечера.  (22)  Я  думал,  что  собрание  будет 
отложено.  (23)  Московский  ште.мпель  на  письме  был  поставлен 
два  дня  назад,  а  письмо  доставили  нам  только  сегодня.  (24)  По¬ 
лучив  телеграмму,  я  тут  же  позвонил  жене.  (25)  Она  испортила 
суп,  положив  в  него  слишком  много  соли.  (26)  В  последнее  вре¬ 
мя  я  ничего  о  них  не  слышал.  (27)  Я  почувствовал  себя  плохо 
и  пошел  домой.  (28)  В  этом  путешествии  приняло  участие  несколь¬ 
ко  известных  ученых. 


‘печенье’,  ‘бисквит’. 


УРОК  XV и 


г  Р  АММАТ  и  к  А 


ЧАСТИЦЫ 

Частицы  придают  отдельным  словам  или  це;іым  предложениям 
различные  смысловые  оттенки.  Частицы  отличаются  от  других 
частей  речи  отсутствием  конкретного  лексического  значения. 

При  помощи  частиц  .можно  выразить  вопіюс  ^ 

^  ?  ‘Разве  он  болен?’),  отрицание 

‘Мой  брат  туда  сегодня  не  поедет’),  восклицание 

^  !  ‘Какая  хорошая  книга!’),  выделить  слово 
(в(-ох(1  ^  ^  чцМсіІ  ^  ‘Даніе  ребенок  это  знает’). 

По  значениям,  которые  частицы  придают  словам  или  целому 
предложению,  они  делятся  на  следующие  группы: 

Утвердительные:  ^  ^  ‘да’. 

Отрицательные:  Д  ‘не’,  ‘не\  ‘нет’,  ‘нет’. 

Запретительные:  ‘не’. 

Вопросительные:  ‘разве’,  ‘ли’,  ^ ‘не  так  ли’, ‘не  правда  ли’. 

Восклицательные:  ЦЩ  ‘как’,  ‘что  за’,  ‘о  если 

бы’,  ‘пусть’,  ‘да  будет!’. 

Усилительно-ограничительные:  ^  ‘то’,  ‘ведь’,  ф*  только’, 

Чіменно’,  ‘же’,  ‘ведь’,  ‘едва’,  ‘также’,  ‘даже’,  ‘тоже’,  ‘и’, 
‘даже’,  Д  ‘же’,  ‘ведь’,  ^7!  ‘весь’,  ‘только’,  ‘лишь’, 

‘только’,  ‘лишь’. 

Сравнительно-усилительные: 
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Частицы  уважения:  ^  ‘почтенный’,  ‘[много]уважаемый’. 

В  языке  хинди  большинство  частиц  ставится  либо  непосредственно 
после  того  слова  или  словосочетания,  которое  они  выделяют  или 
подчеркивают,  либо  между  элементами  словоформы,  например: 

^  ^  Я’Ф'  ^ЗГГ^ЛТ  ‘Я  ведь  не  пойду*;  ^  ^ПТТ  ф"  «ГТ  ‘Он 

уже  ходил  туда’.  Если  слово,  к  которому  относится  та  или  иная 
частица,  употребляется  с  послелогом,  то  частица  может  стоять 
между  словом  и  послелогом,  частями  сложного  послелога  и  после 
послелога,  например:  ^  ‘с  самого  начала’,  ^3^  ^  ф" 

^  ‘ТОЛЬКО  ДЛЯ  него*. 

КРАТКАЯ  ХАРАКТЕРИСТИКА  НЕКОТОРЫХ  ЧАСТИЦ 
В  качестве  утвердительной  частицы  «да»  употребляется 
только  при  ответе  младшего  старшему  (как  по  возрасту,  так  и 
по  социальному  положению),  например: 

—  ^  ^  ?  ‘Ты  ходишь  в  школу?’. 

-  ^  I  ‘Да*. 

Как  частица  уважения  ^  ставится  после  имени  (также  на¬ 
рицательного),  фамилии,  звания,  титула  для  выражения  почтения, 
уважения  к  лицу,  к  которому  обращена  или  о  котором  идет  речь. 

Частица  уважения  ^  либо  переводится  словами  ‘почтенный’, 
‘[много] уважаемый’,  ‘господин’,  либо  совсем  не  переводится,  на¬ 
пример:  5  ‘уважаемый  доктор’,  эртт?  ^  ‘господин 

Варма’,  Гчш  ^  ‘отец’. 

Частица  уважения  используется  и  самостоятельно,  вне  со¬ 
четаний  с  другими  словами,  например:  «Г 

‘Хорошо,  уважаемый,  не  беспокойтесь,  все  бу¬ 
дет  в  порядке’. 

используется  преимущественно  для  отрицания  фактов  и 
действий,  представляющихся  реальными,  поэтому  в  предложении 
употребляется  чаще  всего  с  формами  настоящего  и  прошед¬ 
шего  времени,  а  также  с  формами  повелительного  наклонения, 
например:  ЯГТ  ‘Его  нет  дома’,  ^  Ч^  ^Ч^ 

ф"  ‘Ты  не  слушаешь’,  Ч  Ч^  ^ГГЧ  ‘Они  не  пришли’. 


584 


‘Не  ходи  туда’.  С  формами  будущего  времени 
употребляется  реже,  главным  образом  тогда,  когда  необходимо 
выразить  большую  силу  отрицания,  например:  ^ 

‘Я  туда  не  пойду’.  в  значении  «нет»  используется  и  само¬ 
стоятельно,  например:  —  ‘Ты  читаешь?’ — 

‘Нет’. 

При  особо  вежливом  отрицательном  ответе  осложняется 
частицей  ^  — ^  ?ЩГ,  например:  5ГГ^  ^  ЧТ  Щ 
-  ^  ^  I'  ‘Сегодня  {Вы]  мо¬ 

жете  прийти  ко  мне?’  —  ‘Нет,  я  иду  сегодня  в  кино’. 

Отрицательная  частица  ?Г  обладает  несколько  меньшей  силой 
отрицания,  поэтому  она  чаще  употребляется  с  формами  будущего 
времени,  вежливыми  формами  повелительного  наклонения,  с 
инфинитивом,  деепричастием  и  с  формами  сослагательного  и 
условного  наклонений.  ‘не’  всегда  ставится  перед  глаголом, 
например:  ^  ?Г  ^?ГФТТ  ‘Он  не  будет  писать’; 

‘Не  оставайтесь,  пожалуйста,  там’;  ?Г  ‘Так,  пожа¬ 
луйста,  не  делайте’;  ^  Я"  ^  ^ 

в[Т^  ‘Если  Вы  не  обидитесь,  то  я  [Вам]  что-то  скажу’; 

Я’  ч^  I  ‘Невозможно  не  прочитать  эту 

книгу’;  ^ГГІТЩ'  Ч  ^  ЧП’Т’Ч  ‘Из-за  отсутствия  дождя’; 

Г?гГ^  ?ГФТ  чт  %  ч-‘  чт  чтч^  ччт 

‘Не  встретившись  в  назначенное  время  со  своим  другом,  он  вер¬ 
нулся  домой’. 

^  употребляется  в  конце  вопросительных,  повествовательных 
(утвердительных  и  отрицательных)  и  побудительных  предложений 
и  произносится  слитно  с  ближайшей  к  ней  частью  сказуемого. 

Употребляясь  в  конце  вопросительных  предложений,  имеет 
значение  «не  так  ли?»,  «не  правда  ли?»,  «ли». 

Ответ  на  вопрос,  содержащийся  в  вопросительном  предложе¬ 
нии  с  частицей  зависит  от  интонации,  с  которой  произносится 
конечная  част^  вопросительного  предложения.  Если  заключитель¬ 
ная  часть  предложения  произносится  уверенно,  то  ожидается  ут- 
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вердительный  ответ  на  заданный  вопрос,  например:  ^ 

^  ‘Эти  бананы  зрелые,  не  правда  ли?’  —  ^ 

^ГЧІТ  ^  ‘Да,  совершенно  зрелые’. 

Когда  конечная  часть  вопросительного  предложения  произ¬ 
носится  с  оттенком  сомнения,  спрашивающий  не  обязательно 
ожидает  на  свой  вопрос  утвердительный  ответ,  скорее  всего 
он  ожидает  ответ  отрицательный,  например:  ЧШ 

Я"?  ‘Ты  слушаешь  меня?’  — ^  ^ 

‘Нет,  я  думаю’. 

В  конце  утвердительных  предложений  частица  ?Г  указывает 
либо  на  категоричность  утверждения,  либо  на  неуверенность  в 
реальности  высказывания,  например: 

‘Я  сейчас  же  иду’;  ^  #  ^  ^  «ТТ  Я"  ‘Он  ведь 

(же)  говорил  нам  это’. 

В  отрицательных  предложениях  ^  усиливает  их  отрицатель¬ 
ный  смысл,  например:  ЧТ^  ^  Ч  ‘У  него 

ведь  нет  ручки’.  В  побудительных  предложениях  Ч"  делает  прось¬ 
бу,  повеление,  приказ  более  настойчивыми,  например:  Ч"! 

‘Пиши  же!’;  гщт  ч!  ‘Иди  же  сюда!’. 

Вопросительная  частица  ЧЧГ  указывает  на  вопросительный  ха¬ 
рактер  предложения  при  отсутствии  в  нем  других  вопроситель¬ 
ных  слов,  например:  ЧЧГ  ЩЧ  Нм  Ч  ‘Вы 

учитесь  в  институте?’. 

Ч>  употребляется  с  любой  частью  речи  для  ее  усиления,  на¬ 
пример:  ?ГГЧ  ЧЧ  ЧІ"  Ч  ‘Вы  ведь  туда  ходили’;  ^4-^К 

ЧТЧ  Ч>  чггтѴ  ‘У  тебя  же  была  тетрадь’. 

В  вопросительных  предложениях  частица  ^  в  сочетании  с 
отрицательной  частицей  Ч^  соответствует  русскому  выражению 
«надеюсь,  что...  не...»,  например:  Ч  Ч  ЧТЧЧ^  ЧЧ>ЧѴЧ5  ЧТ  Ч^ 
‘Надеюсь,  что  я  Вас  не  побеспокоил?’. 

Иногда  частицей  ^  выражается  сомнение,  неуверенность,  на¬ 
пример:  ЧТЧ  ^  ^  ?  ‘Хорошо  ли  Вы  себя  чувствуете?’. 
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в  сочетании  с  глаголом  в  повелительном  наклонении  частица 
^  усиливает  приказ,  повеление,  просьбу,  например:  гЩТ 
^  ‘Сейчас  же  иди  сюда’;  ^  ‘Посмотрите  же,  по¬ 

жалуйста’. 

Частицу  ^  нужно  отличать  от  союза  ^  ‘то’,  ‘итак’,  начи¬ 
нающего  предложение,  которое  содержит  вывод  из  предыдущего, 
например:  ^  ‘Итак,  вы  пойдете?’. 

Частицу  ^  не  следует  также  путать  с  союзом  ^  ‘то’,  ‘тогда’, 
употребляющимся  между  частями  сложноподчиненного  предложения, 
например:  ^  Ч’Т  ‘Если  он  не  придет,  тогда  пой¬ 

дем  домой’. 

‘даже’  выделяет  или  усиливает  слово,  за  которым  сле¬ 
дует.  Этим  словом  обычно  является  имя  существительное  или 
глагол,  например:  ^  #  ^  ^  ?ГПТ  ^  |  ‘Мы 

не  слышали  даже  его  имени’;  ^ 

‘Я  даже  их  не  видел’. 

Частицу  не  следует  смешивать  с  послелогом  Основ¬ 
ным  отличительным  признаком  част  щы  от  послелога 

является  форма  косвенного  падежа,  которую  принимает  слово  или 
словосочетание  перед  послелогом,  например:  ІЩТ  ^ 

^  ^  ‘Отсюда  до  нашей  деревни  очень  далеко’. 

ЧТ;  употребляется  главным  образом  с  именами  существитель¬ 
ными  и  в  зависимости  от  контекста  передает  значения: 

а)  полноты,  целостности,  например:  ЧТ  ‘целый  день’, 

‘весь  мир’,  ЯХ  Я  ‘известный  во  всем 

городе’; 

б)  ограничения,  и  в  этом  значении  ЯТ  синонимична  усилитель¬ 
но-ограничительным  частицам  1%^  и  ‘только’,  ‘лишь’,  на¬ 
пример:  ^  ЧТЯ  ЯТ  ^  ‘У  меня  есть  только  книга’; 

ЯЧЯ^  ЯТ  Ч  ^  ‘Отдай  ему  только  свою  тетрадь’. 

ЯГ  употребляется  с  существительными,  прилагательными,  мес¬ 
тоимениями,  глаголами  и  наречиями  для  выражения  сравнения,  по- 
19* 
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добия,  сходства  или  эмфатики.  Частица  ^  в  Зависимости  от  кон¬ 
текста  означает  «похожий»,  «подобный»  или  «очень»,  «весьма»  и  т.п. 

изменяет  форму  в  зависимости  от  рода,  числа  и  падежа  еле* 
дующего  за  ней  слова  аналогично  изменяемым  прилагательным, 
например:  ^  ‘очень  много  домов’,  ^  ^•ЦКсІ 

•очень  большое  (огромное)  здание’.  В  сочетании  с  существительными, 
местоимениями  и  качественными  прилагательными  частица  Ш,  пере¬ 
давая  значение  сравнения,  сходства,  подобия,  а  также  указывая 
на  усиление  или  смягчение  признака,  выполняет  своеобразную  слово¬ 
образовательную  функцию,  например:  5ЯТ  ‘подобно  мальчику’, 

‘мальчишеский’,  Щ  ‘подобный  твоему’,  ТІТ  ^  ^ 

‘ручка  как  у  моего  брата’,  «фТ^гіТ  Ш  ‘черноватый’,  ш 

‘желтоватый’,  Щ  ‘очень  маленький’,  ^  ‘очень  длин- 

ный’,  ‘длинноватый*,  ^  ‘ничего  себе*,  ‘хорошенький*. 

Употребляясь  с  глаголом,  частица  Щ  выражает  оттенок  пред¬ 
положения,  например:  #  ^  ?тт  ‘Я,  кажется, 

тебя  где-то  видел’. 

Частица  нередко  ведет  себя  как  послелог,  требуя  поста¬ 
новки  предшествующего  слова  в  соответствующей  форме  косвен¬ 
ного  падежа,  например:  ^  ‘девочка,  похожая  на  те¬ 
бя’,  Ш  ‘детская  игра’. 


ЭМФАТИЧЕСКИЕ  (УСИЛИТЕЛЬНЫЕ)  ФОРМЫ 
МЕСТОИМЕНИЙ  И  НАРЕЧИЙ 

Местоимения  личные,  указательные  и  относительное 

имеют  эмфатические  формы,  образуемые  частицами  ф",  ^ 
(для  единственного  числа)  и  ф,  ^  (для  множественного  числа). 
При  присоединении  этих  часТиц  значение  местоимений  усиливает¬ 
ся  понятием  «именно»,  «же».  Указанные  местоимения  в  эмфатичес¬ 
кой  форме  имеют  два  падежа  (прямой  и  косвенный)  и  могут  упот¬ 
ребляться  как  самостоятельно,  так  и  в  определительных  сочета¬ 
ниях.  Эмфатические  формы  местоимений  3-го  лица  и  указатель¬ 
ных  совпадают. 
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Единственное  число 


Прямой  падеж 

Косвенный  падеж 

‘именно  я’,  ‘я  же’ 

‘именно  ты’,  ‘ты  же’ 

‘именно  он,  она’ 

‘именно  этот,  эта’ 

‘именно  он,  она’ 

‘именно  тот,  та’ 

‘именно  который’ 

Множественное  число 

‘именно  мы’,  ‘мы  же’ 

‘именно  вы’,  ‘вы  же’ 

‘именно  они’,  ‘именно  эти’ 

‘именно  они’,  ‘именно  те’ 

‘именно  которые’ 

Приведенные  эмфатические  формы  местоимений  в  косвенном 
падеже  (за  исключением  косвенного  падежа  личных  местоимений 
1-го  и  2-го  лица  единственного  числа  употребляются 

и  с  послелогом  . 

Личные  местоимения  1-го  и 

2-го  лица  един- 

ственного  числа  с 

частицей  ф"  употребляются 

с  послелогом 

в  форме  прямого  падежа:  Ч  ^  ^ 

Некоторые  местоименные  наречия  также  имеют  эмфатические 
формы,  образуемые  при  помощи  тех  же  частиц  ^  и  ф",  что  и 
эмфатические  формы  местоимений.  Если  наречие  оканчивается  на 
носовой  долгий  то  частица  ^  заменяет  его.  Когда  же  наре¬ 
чие  оканчивается  на  согласный  звук,  частица  ^  сливается  с  наре¬ 
чием-основой. 

Эмфатические  формы  наречий  сохраняют  значение  наре¬ 
чия-основы,  но  это  значение  обычно  усиливается  понятием 
«именно»,  «ж©>  и  т.  п.,  например:  ‘здесь’,  ‘сюда’  — 

‘именно  здесь’,  ‘именно  сюда’,  ‘только  здесь’,  ‘только  сюда’; 
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‘там’,  ‘туда’  —  ‘именно  там’,  ‘именно  туда’,  ‘там  же’, 
‘туда  же’;  ‘сейчас’,  ‘теперь’,  ‘в  настоящее  время’  — 

‘сейчас  (же)’,  ‘в  данный  момент’;  сГЩ"  ‘тогда’  —  ‘именно  тог¬ 
да’,  ‘тогда  же’,  ‘как  раз  в  то  время’;  ‘так’,  ‘таким  образом’  — 
‘просто  так’;  ^3^  ‘как  только’  —  ‘как  только’,  ‘едва’. 


>0 

( «) )  ^  ?  ( я )  ^  ^  I  ( ^ ) 

^  тгк  ^  ^  I  (х) 

^  I  (к)  #  ^  I  ^  ЧТ^  ^ 

I  Я’  I  ( ^ )  ^П’Ч’  ^  ^  I  ^  ? 

(5.)5Ч’Ч7:^ 

(^о)  чш!  (<^4) 

Ч  ЧЩЧІ  (<)Ч)  ^  Ф" 

(я'«')  ^  ^  чт 

ч  Гччт  дт  I  (^іс)  ччт^ч  I  (ч^)  ч^ 

гщ  ЧГЧЧТ  ф-  Ч^І^І  (^Ѵэ)  Ч^  ^Ч  ЧГЧ  ^  ЧЧГЧ 
ф  ч  ч  чч^і  (я^)  Гчф  ^ч  ч  Гч^  ф  ^1 
('^е)  ччг  ч>  ф  ф  чті  (^о)  ч  щч  ч^  ч>  ф 

^  ЧТ  Гч^  ЧТЧ  ЧТЧ  I  (чт)  ч  чзт  ф  ч  чт  % 

ч^  ччтч  чч:ч  чпті  (чч)  ^  чтч  ч>  ф  Гч^ч 

||  (ч^)  Ч  ТГЧ  Ф  ЧГЧГ  Ч  ч"^!  (^ѵ)  ЧТГ  ЧТІ 

гщ  ЧТЧ  ЧГЧЧГ  Ф  |і  (^к)  ЧГЧ  Ф  ЧТЧ  Ч  ^Ч  ЧТ 
ч|%  I  Ч  Ч>  ЧТ^ЧТІ  (чѵэ)  чччч  чч  ч> 

||  (^с;)  чтч  Фчтт  Ф  чф  I?  (?д)  чтчт  Ф 
I  ( ^  о )  ч^  ч>  чт  1 1  ( ^  ч ) 

||  (^;^)  ч^  фф  Ч>  ||  (^^)  ^чтф  ЧГЧ  Ч> 

дЧ>  I  (^ѵ)  ч  Ф  ЧІЧТ  ||  (^і(.)  чтччгг  Ф  чф 
||  (^^)  чч  ч^  чтчгчг  чтѴ  Ф  I  I  (^\э) 
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||  (н)  Г^т^  ^  ^  'тт^ 

^ЗПШ  ||  (ѵо)  #  ^  ^  ^  ^  || 

(ѵ<^)  ^  Г^г^  ^>г  ?ГФТТ^ч‘  ^  ^  Г^ 

?г^!  (ѵ^)  ^  #  ?гг^  ^  ^  ^  || 

(ѵ^)  ^3^  «тт^  тт^  ^г#зг  чт  ||  (ѵ'^)  ^ 
5?т^  чт  ^  ^>1  (ѵ;()  ^3^  ?пчт 

^  5гГ^  ||  (у^)  1^  Гтг?гт^  ^  ^^ггі 

(ѵѵэ)  =ЕГ^>,  ^  =^ті  (ѵг;)  ^  тг^,  ^Ч- 

^  ^>1  (ѵ^)  ^  -дгУ  ^  ^  ^>1  (ко)  ^ 

^  =^гг  ^>1  (і(т)  ^  ^  ^#ЗТ  ^  ^1 

(;(Я)  ^  ^  ^  ^  ^  тф’  I  (ч^)  ^ 

ЩЩ  ||  (К'і^)  ^  ^  || 

(Кіс)  т'Т  ?ГГТГ^  %  1,  ?т?  (к^)  Гч^?- 

нгц^\<  I  (к^)  ?і^?  {'іц) 

Г^  ?ТТТ  ^>1  (5(5.)  чгг^  ЧЧ’ 

^"кт  ^  ^  I  (^о)  щ  ч 

?ГЧ^  ЩШ  Ч^І  ^Г  ^  "Щ  чт 

?  ( ^ Ч )  >  ^1Чч>т  ^  Г'Ч'і^^ 

||  (^^)  ?к  ^!  ччт  ф"  ^  чт 

чф"  I !  (Чх)  ччт  =^  |!  (^к)  ^ 

?ТТ  %  ^ЧЗТ  ^'Ѵ  I 

2.  Гф^Г^Гщ^  ^  Г^І"  ^  5р№5Г^  I 

(1)  И  Вы  читали  этот  рассказ?  (2)  Я  тои<е  не  видел  его 
сегодня.  (3)  Он  также  там  был  совсем  недавно.  (4)  Только  Го- 
пеш  сможет  сделать  этот  перевод  за  такой  короткий  срок.  (5)  Это 
именно  то,  что  я  хотел  сказать.  (6)  Закройте- ка  дверь!  (7)  По¬ 
слушайте-ка  его!  (8)  Это  очень  красивое  здание.  (9)  Я  получил 
эту  телеграмму  еще  вчера.  (10)  Мы  видели  этот  фильм  еще  на 
прошлой  неделе.  (II)  Как,  вы  уже  вернулись?  (12)  Туда  нам 
придется  ехать  автобусом.  (13)  Вчера  почти  весь  вечер  мы  игра¬ 
ли  с  другом  в  шахматы.  (14)  Вы-то  не  забудете  написать  пись- 
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МО?  (15)  Даже  на  берегу  Черного  моря  летом  временами  бывает 
довольно  холодно.  (16)  Он  даже  и  не  подумал  об  этом.  (17)  Так 
вы  его  знаете?  (18)  У  меня  тоже  нет  этой  книги.  (19)  Мой  брат 
также  приедет  в  Москву  на  будущей  неделе.  (20)  Он  выпил  це¬ 
лых  три  чашки  чаю.  (21)  Вы  ведь  пойдете  сегодня  на  стадион, 
не  так  ли?  (22)  Не  правда  ли,  сегодня  хорошая  погода?  (23)  Рам, 
сейчас  же  иди  сюда!  (24)  Гопеш  ведь  писал  вам  об  этом.  (25)  Этот 
плод  сладкий,  как  сахар.  (26)  Только  он  один  знает,  где  нахо¬ 
дится  эта  книга.  (27)  Даже  в  январе  в  Дели  днем  бывает  довольно 
жарко. 

3.  Г'іНГ<іГ<а<п  ч1<»Д|  ^  ^  I 

(<1)  ггат?І^І  (ч)  ^  ^  ^  ^ 

I  I  ( ^ ^  ^  «ГГ  ^ 

#  ^  5ТТ  I  (ѵ)  ^  #  ^  ^ 

(к)  ^  ^ТгГ  I 

(^)  I  (ѵэ) 

^  ^  ^1^1  (ц) 

^  ^  (е) 

( V )  ^  ^  #  I 

(чт)  5^  Ч7Г  =чт|дп- 

^  ЧтѴ  ЧтѴ  Ч5'<ЧТ^К1  Ч7Т  ^  I  I  (‘Ія) 

^  ^  в|іГ<чі 

«^1  ( ^ ^  ^  ^  «тт  ^  тзяг  ^ 

#1  (чѵ)  чф-  ЧІ6^''І^+  I 

#  ^  ічтрт  ^  (чк)  чф' 

^  I  ^  чт  «тѴ  I 

4.  ^нГ^І^сІ  чі441  ЧТ  ^  чНчК  цТіГ»)*)  I 

(1)  Он-то  и  потерял  эту  книгу.  (2)  Здесь  же  будет  построен 
большой  автомобильный  завод.  (3)  Это  именно  тот  человек,  ко¬ 
торого  мы  ридели  вчера  на  улице.  (4)  Эти  студенты  уезжают 
завтра  на  юг,  не  правда  ли?  (5)  Они  получили  не  только  теле¬ 
грамму  и  два  письма,  но  и  посылку.  (6)  Где  именно  вы  будете 
ждать  нас?  (7)  Эту  книгу  прислали  именно  мне,  а  не  кому-ни- 
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будь  другому.  (8)  Книжный  магазин  находится  здесь  же,  в  этом 
же  доме.  (9)  На  стадионы  приходят  не  только  те,  кто  занимает¬ 
ся  спортом,  но  и  те,  кто  просто  любит  спорт.  (10)  Он  видел 
там  именно  Вас.  Вы  сидели  в  углу  за  столом  и  играли  в  шах¬ 
маты,  не  так  ли?  (11)  Мне  нравятся  именно  эти  ботинки.  (12)  Я 
купил  эту  вещь  только  для  него.  (13)  Вы  приехали  на  пароходе 
«Волга?»  —  Да,  именно  на  нем.  (14)  Это  случилось  именно  в  тот 
момент,  когда  ее  не  было  дома.  (15)  Да-да,  именно  с  ним  я 
разговаривал  вчера  по  телефону. 


#3  ^  #  1  I  5ГГЗГ  ^  ^ 

I,  #  ^  ^ 

^  Гдчг#  I  щ  ^  ^ 

^  ^  «гг  I  #  ^>г1г  I  =чт^ 

=4^  ^  ^  ^  ^>г1’  I  I  ^+'М<ГТ 

I  Гчг  ^  ^  чтН^  чт  ?ттат  |і 

^  ^  I 

4, 'ММчК  —  ,  '^ЧТ«1  ,  ччт  ? 

^  I 

5, 'ММ'чК  —  ,  ^Ч1<  ЧЩ  ««§ч- 

%  чгч?  I' ,  Г^?гтч^  ^  I  ^  I  ?ггт  ^>т 

чг>ш  тд  ч^  ч?^? 
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— ^  ^  I  <лі  тл"  I 

|+И<^ТТ  -  ?Т^  I  I  ^  !Тѵ^ 

^?тч1^  — ч>ч«1  ^  =мв«1^  ^  ^  ^птат 

I ,  #Г^  ^  ^^«І'Т  ч^  I  5Я^Т 

Чі^рТ  чч  ^  ? 

|+ЧЧ<ТТ  -  ,  ЧЧТ  ЧЧГТ  =ЧТГ|Ч,  ^ІТЧЧТ? 

ЧПТ?  —  ?ГГЧТ  ЧТ  у  I  ОчіТ  I  ^  ^ ,  Ч^  ^Ічт , 

#Гч^  ЧЧГЩЧ,  ^  ЧЧ  ЧЧЧЧ  I,  Ч?  !Т>Ч- 

!ТЧЧТЧ  ^  ЧТЧ  ТЧ  ЧтІЧЧ  ч>  ч  т|чг  ? 

|ччччгт-Гч^ч  ЧЧЧЧ  I  чг^т  ?тчч  ^  чч^  ч^ 
фчт  I 

чгчТ  — ^  Ч|ЧТ  #%ч  чтч  ч^, 

ЧЧЧ"  ччг  ? 

ІЧЧЧЧТТ  -  щч  ^  Гчгч  Гч^  ЧЧТЧ  ЧЧЧ  ЧЧГ  I 

41*1  Т  ”  ?ТЧ  I  Ч^  Ч^Ч  Ч^ЧТ  ^ ч*  чтч 
ЧЧГЧТ>  Ч  I 

|ЧЧЧЧП:-^ЧГ^  Ч^  ЧШ  Ч^  ^Ч#ЧІ  I 

ЧТЧ  Ч>  ^  || 

ЧГЧТ  —  ^-0^)1  ЧТ^,  ЧЧТ  Ч^  ЧЧГ  Ч  ^1 

^ЧЧЧЧТТ  —  ^-ЧТ^  Ф  (ЧЧ  ЧТ^  ЧЧ  Ч|Ч 
ЧЧГЗТ  Л;<а1л  ?  Ч^  Ф”  ЧІЧЧТ  ЧТЧ  ^  I  ^ЧТ  Чіф^  ч^ 
ічФгг  I  ччттч^  тчгч  1^  I 

ЧПТ?  — Ч^,  ІЧЧ^  ЧГ^РЧ  Ч^  I 

ІЧЧЧЧГТ-^  ч>  чІГччі  ^  ч  ччт  ^  I? 

ЧЧ?  -  41? ,  ЧЧЧ  41?  I  1ЧТТ'  ЧТЧ  I  ЧЧ^  I 

І^ЧЧТТ  -  ЧЧ^ ,  ЧЧТЧ  I 

Ч’Ч'ЗІ  Ч??  ^ЧЧЧ  %  ?ЧЧ»ЧЧ>Т  ЧЧ?  ^  Ч?^  ЧЧ^  ЧЧТ?  ЧЧЧ»’ 
Ч  14^  =ч1<  ЧЧ  41?  ЧЧЧі  ЧІЧІЧЧ  ЧЧ?  ч?? 

^ЧЧ^  ^  I  ЧЧ  ЧТЧ  ЧТ  ЧЧЧ  Ч^Т  ЧЧ^?  ^Ч>14 
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9ЩТ  ^  'Т'І I  Ч|ЦТ  '*П  ч ^ 

^  ^  I 

—  »ТЧ^,ЧТТ2Т  ^  — ?П%ф’  ?ПТ^  ^  ^  ?Г^чи»1 

I 

-Я*1^  ,  %ПМі^  ,  ^ТЖ^  Т%^,  ^БТЧТ^,  ?гпт# 
^чт  %чт  ? 

^  %^ТТЧТ  I ,  ?ТЧ#  Ш’Ч’  чзтр  ^  ^ТТЧТ I  I 
ЧШ  ^ ,  Ч)Ч^1  П;<аКЧ  I  чф"  ^  Ч  ?  , 

^  ЧіЧ"  чтіфт  ? 

ЧТЧ^  —  1^  ^  ?РЧТ  ч  ^  ч»  ч  ? 

Ч^-Ч7Т  ч  ^ттГч^,  ФТУ  «ТЖ  Ч^  ^  ЩІТ 

^ ЧІ"  I 

ЖТ^-ГЖГТІ  ^  ^34^  ^  фтгі-,  ^? 

ЧЧГ^  — ф,  ^ТЗ!Р  чф"  чччт  I  чф  ТЧ'^Ж  ЧЧЧ"  I  ччт 

чг  ШЧЧ^Ѵ  чтч  ^  ^  ? 

ЖІ  —  ^  I  ^  ^  ? 

ч^— Фч-^тт  1^  ^  ЧТЧ  ЧГ^  ЧЧТ  I  ?ГРТ 

чгіч  ччгч  ? 

ЖГ?  —  ыФ  ЧЧ  I  ЧЧЖ  Ф"  -Фф  ч  фФ 

чф|ч  I  чч^  Ф'  Ф^  ч%^  фф  =чгі|ч  I 

чФ  —  ЩЧ  ЧЧТ  Ч)5ТЧ  ЧЧ  ^^ЩТЧГ  374%  ^  I  Ф , 

^Ч)Ч>  Ч  ФТ^Ч  ,  ЧЧТ  Фч>  фічт  I 
^і*іТ  ”  чч^%  I 
чФ  —  ччФ  I 

—  ?гч  ^  Фт  чФ  ^  і%ч  «т>ч«1  ^щфччт 

чФ|ч  I  Гчгчт  =ч#  ? 

—  ж  ЧЧТЧ"  ч  чч  %  ж®  ^  Ф  ^ччч  чт 

^ЖТ%  1 1  чфг  =Ч#  I 

-ж^,  5»^тФ  чзфі  =ч#1 

ІЧЧЧЧГТ  -  ?ТТЧЧ ,  чтф,  Фзчі  ЧЧТ  (ч^? 
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^ 

«ПТЧс^  ?Г5#  I 

5Ч>И<л1Т  —  ’М'°У)1  ,  ^  I  ’НІЧ'М  ^І^ЧІ  ШЗ 

чт^  I  шз  «гГіт^  ^  ^ 

?пт?-МЪт^  ^  ^  ^ттч^  |, 

ЯТ  ^  || 

|+ТТ<?ГТ  -  ?ТТЧ^>  Гя^  ^  4^5^  ^ш, 

ЯП"  ят  яя  ? 

?пт!-^>т1г  ^  Г^  =ггч|  ^1 

І'ГГТ^ТТ  -  Я^-(ЯГТ  I  гг^ 

2^^  I  ЯЯТ  ^  I  ? 

ЯТІ,  Фт  I  ^ггг 
|+и<гт  -  I 

^  |і  ?ічѴ  М^тт^  ^  ч^'т  ч^ 

I 

і'ФИ'^ІТ  —  2з|^  Ч^Ч‘Т><  ,  ■ЧЧ'ЙІ 

^  I  ?тк  ^  2ф5Щ  || 

<тн"<Ѵ-^^чч^  I ;  ^  ^  I 

^ЧЧЧ^Т  —  ЧТТЧЧ  Ч^  3|Ч>  ’ЧІЧ^П'  I 

тгччч^-ч^  ^  чт^  іМУ  || 
чпт^  -  ччт  чтч  ^"Ічт  іч  ч)ч!  чт  ? 

ІЧТТЧЧТТ  -  ЧТЧТЧТ  ТЧ^  ЧЧ  I  ЧГЧТЧТ  ^ЧТТ^  ЧЧ  I 

чгчТ  -  ч^  чгѴГчч’ ,  чч^  I 

^ччччп:  -  чч# !  ччч)’  чт^  і 

ЧГЧ?  (  ЧсЧ^  %)  -чч)"  чт>  ччт  ч?ч?т  чтГ^? 

ттччч^-чгчѴч  ^  Гчч  чг^  ’чччп:  чт  ■ччѵ^?:чгт 

ЧІІЧ  ЧГЧЧТЧ  ^  1%Ч  ЧТЧТ  Ч^  «^ч^І  ЧІІ^Ч  I 

чпгі  — ^  ч^  ч>ч^|  ^ччгѴ  ^  ^ччч  ^  чФтт  I 

ччт  чг^чг)’  ^чтч>т  ?ічѴч  Фтт  I  ч  чч>  ччт  ^  чАт 
чт  ч\гчг  чт^  || 
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чт^  ^  ^  ЧТІ-  |чп^  чп: 

^  Г^  I 

5:Фт-?п^^,  ?гг^,  ^1  ^  I? 

5ПТ?  -  шя^  5ЯТ  ^  1 1  ѵі^4Т<  I  % 

#ТГ  ^  ^  ^  Г^  #ггтт  I? 

^  ^  ^ ,  ЯГ^  I  ,  ШЧЯ5Т  ^  Гя^ 

«Г5^  ^  I  I  I 

^  1 ,  яг?:  I 

^  1 1 

ЯЯПТ  —  ^<1І  ЯГ??Г  ^  ^  '»Г?Щ  ^<іЧ<і  'ЗТРРіѴ  I 

т?:  яг^^  я?^  I  чт  зга’  ^  1>гг  яг^т  ягт 

яят  I 

ЯПТ?  —  ^  ЯЗЯ"  зИг  чт  я^  япт  ^  I 

шяг  ^  ^  ?щт  ягптят  ятГ^і 
яфг-іт^  Гяяз,  я-'  я?^  ^ЗГЯ^  чт  Гяягтя  Я^  I 
ЯГЧ^-ТТЯГ  ягк  ЯЖ  I,  ?Т^  ?ТЖТ  Ч^Я^І  яяг 

ЯЯЯП  ЯТ  ЯЯіЯТ  1^  ? 

ЯЯІЯ'  — Я^  ,  ^1  ГчсІТ  я  Я?Г?^  I  яя  <ь)я>' 

яг?:  яяг  I 

ягч?  -  дЭж ,  ят^  ^ ,  я  ячя  я>яг?яг>н:  яя 
ЧЯЗЯТ  ЯТ^ЯТ  ^  I  ЯЖ  ЯТЧЯіІ'  ^япя  я  я^  чягзг  ят 

ЯЯЖГ  I? 

яФт-^  яж-?:,  ят^  ядяжт>1 
ятя?  —  яг^щ  I  яш^  ятч  яп=^  яѴя^  яч 

?ття  ятя%  ^  ? 

яФт-^,  ЯГЯЯТ  |,  ТГЯЯТЯ,  ЯЯЯГ^  |ЯЧЯ  я^  % 
^  Я^  1 1  ЯЯ  Я^  Гяіят^  ^  |ЯПЯ  %  Гяя^ 

ШЯЯ  I 

?пт!-яжятя1  я>  ^  ятя  яяг?:  фяг? 
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^  ^  ^ 

^>ГГ  I 


5=ГЧ^  ^  ^  ТГЧ^  ^  ^грг^Т  ^ 


%  чтч# 

1 

ЧЧ  1 

с\ 

ТОЧЧ 

ТО^  1 1 

то  чч 

ч. 

чргга  ? 

ч^, 

ч  ? 

ччт 

топ, 

1 

ч. 

Ч7>  ■ 

ЧЧИ"  ЧЧТ  1 

чгтч^ 

сч 

Гчч 

■V* 

ч 

1 

1 

^  чт 

чч) 

»Щ  5Тв? 


Ч)і*мч>  пошак  ж.  одежда,  платье,  кос- 
тюм 

?#  дарзй  м.  портной 
мочй  м,  сапожник 
Г^^сіИі  силвана  п.  {понуд.  от 

сйна  п.)  заставлять  шить,  отдавать 
шить 

ЧНк'^іЧ)  маноранджак  интересный,  за¬ 
нимательный,  увлекательный 
^^5  васту  ж,  вещь,  предмет 
айсэ  так,  таким  образом 
^ГЗГРТТ  саджана  п.  1)  украшать;  2)  при¬ 
водить  в  порядок,  расставлять  по 
местам,  обставлять 
гаЬак  м.  покупатель,  клиент 
джанаб  м,  господин  (тж.  обра¬ 
щение) 

Ьукм  м.  приказ,  распоряжение 
вилайатй  заграничный,  импорт- 

гП>ГИ 


дэшй  местный,  отечественный 
ЩГПГПЙ’  бадамй  бледно-желтый 

аввал  1)  первый;  2)  превосход¬ 
ный,  лучший 

дарджа  м.  1)  класс,  группа,  раз¬ 
ряд;  2)  степень,  уровень,  статус; 
3)  градус 

лаЬардар  волнистый,  в  елочку, 
с  поперечной  полосой 
ваза  ж.  1)  форма,  фасон;  2)  рису¬ 
нок  {ткани) 

саркар  лі.  господин  {тж.  обра¬ 
щение) 

сада  1)  простой;  2)  гладкий  (о 
ткани),  чистый  (о  бумаге) 

Ы1'0‘<Г<  д^'арйдар  полосатый 
ЧЧФТ  пакка  прочный,  крепкий,  стойкий 
п^’йка  бледный,  поблекший,  выц¬ 
ветший,  полинявший;  «п. 

тускнеть,  блекнуть,  выгорать 
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!і^7ТТ  д^'улііа  мл.  быть  вымытым,  выс¬ 
тиранным 

бадрвнг  поблекший,  выцветший, 
полинявший;  ^ЗГРГТ)  «л. 

блекнуть,  выцветать,  линять 
Л^ТТ  гаЬра  густой  (о  цветву  краске); 
темный  (о  цвете) 

мэм-саНаб  ж,  госпожа  (тж. 
обращение) 

сарй  ж.  сари  (индийская  нацио¬ 
нальная  женская  одежда) 

ЛЯТОТІ*  банарасй  бенаресский 
рэшам  м,  шелк 

^  Ьардж  м,  вред,  ущерб,  убыток 
ЯПяМі  банвана  п.  (понуд.  от  «СПИТ 
банка  нп.)  заказывать,  приказы¬ 
вать  (сделать,  построить  что- л.) 

мастар  м.  1)  мастер;  2)  школь¬ 
ный  учитель 

аб^ивадан  м,  привет,  привет¬ 
ствие 

шрйман  1.  почтеннейший,  ува¬ 
жаемый  (ставится  перед  именем); 
2.  ж.  господин  (тж,  обращение) 
ташрйф  ж,  честь,  оказание 
чести,  пожалование 

фармана  п.  1)  изволить  ска¬ 
зать;  заявлять;  2)  приказывать 
силана  п.  (понуд,  от 
сйна  п.)  заставлять  шить,  отдавать 
в  пошивку 
сйна  п.  шить 

ЛШІ  манна  п,  1)  считать,  допускать; 

2)  признавать;  3)  соглашаться 
ЧЧГГІТ  ардар  ж.  1)  приказ;  2)  заказ 

силай  ж.  1)  шитье,  пошивка; 
2)  плата  за  шитье 
утна  [на]столько,  так 
ЛТЯ"  нап  ж.  1)  размер,  величина; 
2)  измерение;  3)  мера,  мерка 


+рай  ж.  примерка 

экаЬра  одинарный,  однослойный 
ч^'атй  ж.  грудь 

калар  ж.  воротничок,  воротник 
лаут  ж.  отворот 
моЬрй  ж.  1)  штанина;  2)  шири¬ 
на  брюк  по  низу 
инч  м,  дюйм  (=25у4  мм) 

лиНаз  ж.  внимание;  учет,  рас¬ 
чет 

фикр  ж.  1>  мысль;  2)  забота 
кид^’ар  где?,  куда? 
джорй  ж,  пара 

д^'армапатнй  ж.  жена 
сэндал  ж.  МН.  босоножки,  санда¬ 
лии 

саиз  ж.  размер 
сГЩ  тала  ж.  подошва  (обуви) 

"ЩЖ  рабар  ж.  каучук,  резина 

шуЬарн  ж.  рожок  (для  обуви) 

^  танг  тесный,  узкий 
ЛН'га’Ч  мулайам  мягкий 

эрй  ж.  1)  пятка;  2)  каблук 

мардана  изм.  и  неизм.  мужской 
ѵіЦТЛТ  занана  изм.  и  неизм.  женский 
п^’улдар  украшенный  цветоч¬ 
ным  узором,  цветастый 

лакйрдар  полосатый,  в  ли¬ 
нейку 

і?Г^Г^ТТ  шалвар  ж.  шаровары,  шальва- 
ры 

акэла  одинокий 

т^акна  нп»  уставать,  утомляться 
^ѴГяГГЗГ  мизадж  ж.  1)  характер,  нрав; 
2)  настроение;  3)  здоровье,  само¬ 
чувствие 

астйн  ж.  рукав;  обшлаг 
багал  ж.  1)  сторона,  бок;  2)  под¬ 
мышки;  ^  рядом  с  кем-л.); 
подмышкой  у  кого-л.) 
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д^'йла  свободный,  просторный, 
широкий 

силват  ж.  складка,  морщина 
^  бас  м.  сила 

батан  м.  1)  пуговица;  2)  кнопка 
(напр.  звонка) 

Гн 91 И  нишан  м.  знак,  метка,  отметка 
астар  м.  подкладка 
чинта  ж.  1)  размышление;  2)  за¬ 
бота,  беспокойство 


^  рух  м.  лицо,  передняя  сторона, 
фасад 

мараммат  ж.  починка,  ремонт 
п^’атна  нп.  1)  трескаться,  лопать¬ 
ся,  разбиваться;  2)  рваться,  об¬ 
рываться 
кйл  ж.  гвоздь 

т^’окна  п.  1)  бить,  ударять; 
2)  забивать 

тасма  м.  тесьма,  шнурок 


1.  ч  ‘в  швейной  и  сапожной 
мастерских’. 

2.  чг:  ‘Кашмирские  ворота’  {один  из  районов  Ста¬ 
рого  Дели). 

3.  Ч  ТПЙ  ЧТ  ЧТЛТ  ‘чувствовать  сильное  желание’, 
‘соблазняться’,  ‘обольщаться’. 

4.  ЧЧ"  Й  ‘прежде  всего’;  ‘раньше  всех’. 

5.  ФЧТ  рч  I  ?  ‘что  прикажете?’,  ‘чего  изволите?’. 

6.  =РЧ5І  ‘ткань  первого  сорта’. 

_  "Г 

7.  ЧвЧЧ"  ФТ  ‘первоклассный’. 

8.  Ч  ЧЛТ  ^  ?  ‘что  в  этом  плохого?’. 

9.  чГччкч  «рТТТГ  ‘приветствовать’  (фТ  кого-л.,  что-л,). 

10.  <<а^І  ‘сидеть’;  ‘пожалуйтеі’; 

‘садитесь,  пожалуйста!’. 

И.  ЧТГ  Ч  ЧТІЧЧ  ‘не  обижайтесь,  пожалуйста’. 

о 

12.  ЧТЖ  ЧЧГ  ‘заказывать’  (ФГ  нто-л,у  ФТ  кому-л.), 

13.  чччг  ІѴ  ‘столько  же’. 

14.  ‘разницы  никакой  не  будет’,  зд.  ‘мень¬ 
ше  не  будет  [стоить]’. 

15.  ЧТЧ  ФТТ  ‘снимать  мерку’  (ФІ-  С  кого-л.),  ' 
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16.  ‘когда  будете  мерить?’, ‘когда  примерка?’. 

17.  ^  ‘однобортный’  (о  костюме,  пальто). 

18.  срм  <  ^  ‘отворот’,  ‘лацкан’. 

19.  ‘учитывать’,  ‘принимать  во  внимание’, 

‘иметь  в  виду’  (=рТ  что-л.);  ‘следить 

за  модой’. 

20.  )  ^іТТТТ  ‘думать’,  ‘беспокоиться’,  ‘заботить¬ 
ся’  О  ком-л.у  о  чем-л.)\  ‘не  бес¬ 

покойтесь’,  ‘не  волнуйтесь. 

21.  Слово  употребляется  либо  как  прилагательное-наречие 

со  значениями  «малый»,  «незначительный»,  «мало»,  либо  как  меж¬ 
дометие  «пожалуйста»,  «будьте  любезны»  при  вежливом  обращении. 
В  качестве  междометия  ^ПТ  обычно  используется  в  побудитель¬ 
ных  предложениях,  в  которых  оно  ставится  впереди  всех  других 
слов.  Примеры:  ЗПТ  ^  ‘незначительное  дело’,  ^ 

‘немного  тесноватый’,  ‘будьте  любезны, 

дайте  эту  ручку’. 

22.  Ч-^Н[  ‘появляться’  (о  складках,  морщинках), 
‘морщинить’ ,  ‘морщиниться’  о  чем-л.). 

23.  ^  ^  ‘в  моих  силах’,  ^  ^  ^>ГГ 

‘что  будет  в  моих  силах’. 

24.  ЯТТГПТ  ‘делать  знак’,  ‘ставить  метку’  (ЧТ  на 

чем-л.),  ‘отмечать’,  ‘метить’  (чт;  что-л.). 

25.  ‘перелицовывать’  (ЧТ  что-л.). 

26.  ИИі  ‘приходить’,  ‘пожаловать’. 

27.  ‘муниципалитет’  {эд.  здание  на  улице 
Чандни  Чоук). 

28.  ч><м1  "чинить’,  ‘ремонтировать’  что-л.). 

29.  ?ПТТ  «л^іиі  ‘ставить  новую  подошву’,  ‘менять  по¬ 

дошву’. 

30.  ^^1^  ‘шить’,  ‘сшивать’  что-л.). 
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1ГЩШ 

1.  ЧТ5  I 

2«  ГчНПіРза  «чі<?П  ЧП’  Ч1ЧІЧ  I 

^  ^  ^  I  ? 
я)  ^  ^  ^  ? 

^ )  чі^Т  ^  ?ТЧ^  'Т^  ^  ■чІЧ'іѴ 

^  л^? 

ѵ)  ^<Ч>М  ^  ^  ^  ?П%  ф"  І+Н4ІТ 

Л"  'ЗЛ^  %  ^чт  ? 

к)  лл  ^л  л  Гч?л  ЧЧ  ЧЛ?Т  Гл^РЛГ  «п  ? 
^)  лФ  Ф  чг^  ^Іллт  чпш  ч^  лтчт  ? 

\э)  лл^  Ф"  л  ^  лчгп:  чч  ^  чллтлт  лг^г? 

с;)  лФт  л  чф  Чі^  ЛЛ^  ^  ЛЧТ  ЛЛЛ  ЧП" 

Гл^  I  ? 

^)  ^^ЛЛТ  ЛЛЛ1  ^  ? 

ѵ)  ічллчтт:  ^  чтл  члт  лт^  л!? 

4*1)  члт  ЪітФ  чл^  ллл  %  я?^л  чллг  I? 
4я)  ^  ^  ЧЛ^  ЛТЛГ  I? 

4^)  ччт  Фг  ^  ^чп^  л  іллтл^  ч>члт 

Ф  Глчлт  I? 

4Ѵ)  лглг  л#л  чтч^  Гчлг  ЧЧЛ  л  ЛШТ  I? 

44)  члклѴ  лгф  лк  лттл  л  чФ  чГл^  I? 

4  ^ )  ^чіТ  ^ччл  ^  Тчч>лчк  ЛЛ?  чЛ  ^  ЛЛ^У 
Чс^  Гчптя  лл? 

4^)  чП"  ^ЧЧЛ  л  ЛЛІ^  ^  л  Чі^  ^  ^<чтл 
чЛ  ч^? 

4«^)  ЛТЧ^  ЛЛІГ  чл  члт  лпл|? 

4е)  лгл  Глтк  ЛЛРТТ  ф%  I  лт  лтчтлт 
Яо)  лтл  л>^  чт  ^  лллтл  л  Гчлтл  Гчл  лл% 

I,  лл  #? 
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ччт  ?ГПТЧ>'У  ч>ч^  ч^  1? 

ч^)  ^  ^  І%4  ЧІЧ'  ^  ЧТЧ’  ГфУнУ 

^ті  ч^  I? 

^ѵ)  щч  ^  ^ТТЧ^  чп^  I? 
чк)  5ГРТ  ф  Ч?Ѵ  ^  Ч^^ТЧТ%  I? 

3.  ^  I 

? )  чг^  4?^  ^  чг^  чг^  ч>ч^  ^ 

чггчччч»^  ^  I  ^  ^  ятб’  я>м4і  чМКТ 

чттччччг  |і  ^  ^  ^  чпччѴ  #  ^ 

^  Ч^<1  '»іИЧ^  чг  ЧГ  ЧЧТЧ”  I  чтгзг  чч> 

^ЗтТТ  ^  ЧГ1%  ^  Ч>4^  Ч^Ч%  ^  I  Ч'ччПоіН 

ЧГ^ЧТЧ  ^  ЧЧ^  ^  ШЧ"  ЧЧ!Ч>  зН^  Ч^  ЧТЧ"  ^  чп% 
||  Ч^  ^  ^>Т  ЧТ^  ЧТ^  ЧЧЧ  У'Ч<ЧЙГ  чтат  ^ 
чі>ч^+Ѵ ,  ЧЧ  3?^  ЧІ#,  чг  тчччгч  ^ 

.чггіч  ч>чч  ч^ч%  I  чдчтч>^  ^  ч  зй^  чг 
з;?^  5ЩЗЧГ  ччт  ч^  І’і  ^  чтчгчг  чччт 

^  чгЪ;  «ЧГЗЧГ  ЧЧТ  ЧГЧТЧТ  ЧІЧГГЧ»  ^  І  чч  ччА" 

Ч  ЗоЧУ  ЧЧЧ  Ч^ЧЧ  Чт)"  Ч1ТЧЧЧЧЧТ  чф"  I 

Ч^  ^  Ч^  %  ЧЧГЧ  ^  ЙТЧ  Ч^  «»ПгЧ  !^1<Г<  ч^ 

ччтч  ^  Гчч  чт^-чт^  ^  ччч  ч^ч^  І'і  зчт^ 

#  ^  чт  чттч  чг>  I  чп:^  чт  ^ 
^  ччт  ЧЧЧ  ^  ч^  ЧІЙ^І  чг  ^  ччч 

^  чччп:  ччт  чг#ч  ч^ч^  І’і  544  ^  ч^ 

■  <1*вП  ЧЙ^  ЧІ^  Ч^  ЧЧЧЧ  Ч^Ч^  ^  I  Ч  ЧІЧ 

ЧЧЧЧ  Ч^  Ч^  ||  чч^  ЧІЧІГ  тс  ^  ^  ччч 
^  I  ч^^гч  чттч  т  чтччт  ч^чт  чт  ЧЙ  ^  I 


^  ^ПТТ  ‘мех’. 

*  ФтТ  ‘обнаженный’,  ‘голый’. 
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яят#  я  ЯШГ  Фг  ?Лт  ЯЯ'д'+Т 

^  ^  я  ?ЯТЯ  -ЩЯГ  I  I  ятт^  ^ 

яяг^  ^  I;  I  яг 

ЯІЯ ,  ятя ,  ^  5Гг!я  ^  '^Н-зІ  ЯЯЯГ  ^  I 

Я^  ^  яг  Я|Я  яг  ^  ЯЯТТ  ягят|| 

ЯПТ  ЯТЯТ  ЯТ  '|ЯЯТТ ,  ЫіОчіТ  ЯТ  «^чзі  ЯТІЯ 

я^  I  ^  яя  яя^  яг  ЧііЧ^  ЧЯЯТ  ^ІЯТ  ^  I  ятя- 
ятя  яяя-яяятя  я  як  ^  я^  я^  я  ЧЯЯТ  I 
ятч^  яяя  %  ятя  я  ятя  я  як  ^  Я^  Я«Я<’*Г  яф" 

^>ГГ  I 


ЯТЯЯ  я  ^  ЯЯЯТ  ЯЯТЯ  ^  ЯЯЯЯ  Ко  о  Гя^І’і 

?щяятяк,  яЪ:  ягя^  ія^  яя^  ^  І:’і 
^  ^яяі^  я  ^  ятя  яяяя  V  яяя  ^  о  яя^  яя 

ЯЧЯТ  ЯЯТЯ  ||  ^  я  ^  Я>Т  ЯТ  ЯЯ^  ІЯТЯ, 

ШЯП^ЯЯЯТЯ ,  ЯЯ^ ,  %іѴчіЯГ  ят^  я  ятят 

I  ЯТ#  ЯЯ^  ЯТЯЯ  я  Гяя  я^  ятят 

||  ^ЯЯТ  ЯЯ^  ЯЯТЯ  яяя  я  Гяя  #  ЯТЯЯ  я  ЯТ# 
^  Я^  #Я  ЯТЯЯ  #  Гк#  ^  я## 

ЧЯ#  ІІ 


^)  яяятя  я  яяятя  дя  Іяяятя  я  Гяя 

ГЩЯ  #  ЧШЯТ  ^<а»Гі  ЯТІ^  I  ^  я  ЯТЯ  Я# 
#  ЯЯТ^  <^’Ті  -чіі^ч  I  м  няи  #  гяяя  # 
Ч^'+ІіП'  я  яяятя  ЯЯЯГЯГ  ^  ^  ^ІЯТ  |-ЧЯ^ 
ЯіТ#  ЯТ  #Я,  ят^  #  #я  ##  я  ^1#  ятГ^, 
чя^  #  я^  ятя  ^  ЯТ^  I  я>  яя  ятя 
%  ЯЯГЯГ  яяя  я#  ЯЯТЯ  ЯТ^  I  я  Піч'і  я  1^  ^ёЯТ 
ЯТ  ^  ЯЯЯ1%  яяя  ЯШЯ  ЯЯЯГЯГ  я#  ЯТЯТ  I  яя 
^  я  ^  #Я  чЯТЯГ  ЯТЯГЯ^  ^ІЯТ  I  I  я^  т^я 
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^  I  ЧТ  'іІННТ  тг?гг^  ч>т 

I  Т'Я^н'іг  Г^т^  чтгпт  ^  ^>гг  і 

V )  ЧП"  ^ГЧ'^ТШ’  I  ч>г^ 

^  ||  ^  тт^- 

ЧТ#  ^  Ч^  ^  1 1  тотчт  ^1г  ^  ^  =ччі  чт 

ТЗГ^  ^  ^  I  'ЧТ^  ^  ^  тч^чт^ 

^  ^  Ч^  ^  ^  ЧЧ^  ^  чЧТЧТ  ФТ  ^  I  Ч‘№І1’ 
Ч  Ч^ФТТ  ччч  ч>ч^  I  I  чптгчт 

чті'  ^  ^  I  ^  ЧФТ  ІЧ"  чтч 

ЧТ  ЬмИ  ЧЧТ  Ч1%Ч  ^  ч  ^  чт  ^Уч"  Ч  ^  I  ^ч 

чт  ^  ^  штгч^  ч^  I  ччч^  ч^чч>ч:  чччг 
ЧЧЧ?)'  ^>ГГ  I  ЧТЧ  ^  ЧТГЧ  ЧГ%  1 1 

^  ^  ЧЧ  Ч)Ч  чтч  ЧТ  ЧЧЧ?!’  ЧФЧЧ  ччт^  ЧГ^ЧІ 
Ч'І'Ч^  ^  1°РТЧ  ЧТ  ЧТфТ  I  ЧЧЧЧ  Ч^  ЧТ  ч'і'ЧІ  ччт 

ччт  ^1<  ч^  ^гчг  ЧЧТ  I  ^  ч  ^ 

чНѴ  3>р  ^  I  ФК  ЧТЧ  ^  4)3  ЧЧ  1  ^  чч 

ччч  ^1чч  ЧТ^  I 

к)  чтзч  ч  чГччгчч  ^  Ч>|  ||  ччг^ 

Ч)  %ч  чч  чг^  ^ччч  ч  чтчг  ^  чг  ^чпччтт 
ЧЧ  ЧЧ  ^  43^  ЧІЧЧТЧЧ  Ч)ТЧГ  ^ :  чч^ ,  ччгч 
(%П  +іИ )  ,  ЧЧГТИі)  ТРЧЧ  I  ччт  ^ЧЧ  ^  (  ЧГСЧТфТ ,  чтч 
чг>  ччт  чгГ^ ,  ч  чтч  ч?У  ччт  %чт  ччс  ччтчт  I)  ? 

ЧЧ  Ч^  Ч^  ^ЧЧ%  ^  ^  Ч^ЧЧТЧЧ  ЧЧ  Ч^  ^ : 

чч^  чтт  ( Гчч) ,  ч^іг  %  54%  ч^  Гччт  чт ,  ч?|> 
ччт  ^  I  ?  ( 54  ^  Гччтч  ^т 

I?);  ччт  43  ч  ЧЧ  4Гзчч  %  I?  ^  чГччтчч 

ЧЧ  ЧЧГЧ  ЧЧ  ЧЧПТ  ІЧЧТ  чт  ЧЧ)ЧТ  ^ :  ЧЧ^  ЧІЗ 
(ч^ )  ,  Й>аН  ЧТЧ  ^  ЧТЧ  ЧТЧ  43  ^  !  «ч^Ч  «І^Ч 

(Фччтч)  ,4^1  ( ч  ч|ч  I ; 

ІЧЧГГЧ  I ;  чч^  ч^  |)  і  54т 


605 


оч^^  ^  чРсчч  чт^  ччч  ^  Ч?Ѵ  чтч 
=чг^1ч;  чч^^  «гічтч  (^гчтч,  чт^)  і  чтч  ^  чГтчч 
^  ^  ( чтч  %  Гчч’+т ,  чтчч^  чч  ^  ччѴ 

(ЯЧ5ШТ)  ||  I 

)  1%^  ^  ЧТ  ^  ччч  Ч  ЧТЧ  Ч?!'  '»лсі1  ^ : 

ЧТЧі  ,  Ч  Ч  ЧТЧ^  Ч^  ЧЧіЧІЧ)  ^  I  чч  ^чтчгч 

Ч^ЧЧ ,  ^  ЧТЧТ  I ,  ЧТ  I  I  I  чтч 

^  ^  (^  чг^  ЧЧ^І  чч 

ЧТЧІГ  чч  щчтч  чч  чч^  Гччт  ^згтчт  |;  ^  ч^,  чтч 
^  Гчччг^  Ч^  (чччгчт)  1^  I  ч?^  чт^ 
(ччгдчі  чгщч)  I 

^)  (я)  ^  |ЧЧЧ  Ч  ЯЧЧТ  чт)-  ч^  ^ч^ 

||  чч  ч  ^  ^  I  чЛт  Гч^  ^1  (^)  чттч  ч 
чтчтчт  ч^чітчг  ч>  чт^  |-^  чЛт  Гч^чѴ  I 

чт  чгчтчт  чічггчг  чччч  ччт  ччгУ  ^>гУ  I  I  ( ^ )  чкч 
Ч?^  Г^ЧЧТ  ЧТ  Ч>  Гч^  Гчг^  ЧТІ-  чтМ  чт  чтччгт 

ччт  ччдчг  ^  I  I  Ч|Ч  чтч  чШ  г^ТГЗЧГ  ччт 

?ч>ч  ч^  ^  I  чЛч^  чгі'  ІЧТБ  чж-ч?  чч^ 

Ч  ^  чт  ЧЧ>ЧТ||  (ѵ)  ччч  ЧЧЧТ  чтчтт  чч  Ч)#ЧТ 
^  ччт  ^  ||  («.)  чтччт>  ^  чччт  ч^>чч  ^ 

чччт  чт  чттт  ччт  §^1г  ччт  Гччіг  ^  ^^ч  ч^чт 
ччт  чт  I  (^)  чч  ^1г  ЧТТ5Р>  ччт  чч  ^  ч^чч 
ч^  ччітчч»  чт  I  ( ѵэ )  чт^ ,  1чѵч>  ч  чШ^ч ,  чч  <^Ч> 
^'йт  I  ( =; )  ч%  1^  I  Гч^  чч^  Гт9^чтт  чтч  ч^ 

^ІЧЯ  I  (5.)  Чіі’  ЧГЧ  5ЧЧ>Т  ЧТТ  Ч  I  ч 

Гчч  ^  ЧГЧ  чт)-  ччч  чг^  чт^  І'і  (ѵ) 

чзчічтч  ч^  чч  чч^  чщ  ч^ ,  ччтчч  фчт 

■сііГ^Ч  I  ЧЩ  ччч  ЧГЧ  Ч%  ^  Ч7Ч  ЩТТЧ  ЧіТ^  I 

(яя)  чч^  чч  ГТ5%ЧТТ  чт  ^  ||  чч  ч^  Гчч^ 
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^  1 1  (тч)  шт  ^ 

^  #  ^  «Т^  1 1  ^  ^  ттпт  ^г?лт 

>  ( я  ^ ^  ^  ^  ^  г^ 

1?-^  ?і|)г,  5^  ^  ш  ’т^гг^  ^1  (<іѵ)  ^ 

^ ^  ^  ^  ^  1 1  ^  ^  ^  ^  ф' , 

яМ  грѴ  зщт  |>  5[Т^  I 

4.  Г'1*-'іГ^ПдП  «чі^і  ^  ^  і^ччіч  чх.^  -ачч»!  -ччіч  ч^Гч*1  I 

(1)  В  каком  городе  живет  г-н  Шарма?  (2)  Зачем  он  пошел 

на  базар  Чандни  Чоук?  (3)  Какой  материал  понравился  г-ну  Шар¬ 
ме?  (4)  Какими  словами  приветствовал  лавочник  г-на  Шарму? 
(5)  Какой  костюм  заказал  себе  г-н  Шарма  у  портного?  (6)  Какого 
размера  обувь  носит  г-н  Шарма?  (7)  А  каков  размер  вашей  обуви? 

(8)  Какова,  по  вашему  мнению,  должна  быть  ширина  брюк? 

(9)  Сколько  стоит  в  Индии  пара  мужских  ботинок  на  коже? 

(10)  Что  сказал  г-н  Шарма  во  время  примерки  костюма?  (11)  Ка¬ 
кие  ботинки  вам  больше  нравятся,  на  каучуке  или  на  коже? 

(12)  Почему  зимой  более  удобными  являются  туфли  на  каучуке? 

(13)  Как  Вы  себя  чувствуете?  (14)  В  какой  мастерской  вы  чини¬ 

те  свою  обувь?  (15)  Какой  костюм  вам  больше  нравится:  двуборт¬ 
ный  или  однобортный? 

5.  <ат^  ^  =Н1ч!(4ч>  Й<іч><  Гч^-чПчПяч  чічЧІ  ЧП' 

4)ччК  I 

( ‘^ )  ^  ^  ^  I 

(^)  ^  ...  «П  I  (^)  ^  ... 

«мѵА  ЧЧ'РІ  I  ...  Ч^ч>1  ч«аі  I 

(ѵ)  *1ІѴі  ...  в|(«Ч1  (і(.) 

ЧРТ  ^  ?  ЯЧТ  ?  "^ЧЧ"  ЧчГ  !  ?  ?1Т  ч^  ... 

...  Ч^ЧТ  ^1  (^)  Ч^  Ч  =м1<  , 

ч1^  ^  ЧЧ  ...  ЧГ^ЧЧЧ’  4)<а1  ^1  (\э)  ЧТ^  Ч^ 

...  ічФгг  I  тчгч  чч  ...  ^^ГГЧЧ  1 1 

{ц)  ,  фТ  ЧТчАч  ...  ?  ^  тф’  ||  ... 


3  ‘частица’. 
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чтто  ||  (е)  ^  ...  =5гтГ^^  I 

(Яо)  ^  ^  ^чт%  ^т  ...  ^  ^  || 

^  =^т1г  ^ттч)  ^  ...  ^ 

||  (‘і^)  ^  %#^тт  %  Г?г^  ...  ^  ^  Гтт^ 

тртг  I  (т^)  тгч^^  %?п^  -з^г  ... 

...  ?  («іѵ)  ^  гт  ’ТІЧТ  I  4=^ 

I  (ч^)  ^'т  чч  =чтш  ...  ^  ... 

I  ^гк  т^т  ...  ||  («і^)  54# 

^  чч  Ге^  I?  -^...  чч  1 

(«і^з)  чч  ^  то  ч?г:  Фтт  I,  сіТ#  ...  чіе:|і 

^  ^  Щ5Т#  іт^  ...  |ччч’  || 

6.  ГннГнГш  7Г5?-дтпгт^  ^  Г^  ^  ?рт^  ^51^  1 

Ботинки  на  каучуке;  материал  первого  сорта;  гладкий  белый 
материал;  материал  с  поперечными  полосами;  отдавать  шить  кос¬ 
тюм;  примерять  обувь;  забить  гвоздь  в  стену;  удлинять  рукава; 
укорачивать  рукава;  идти  в  ателье  на  примерку;  пришивать  пуго¬ 
вицу;  ставить  набойки  на  туфли;  чистый  лист  бумаги;  женская 
одежда;  темно-зеленый  шелк;  светло-желтый  материал;  билет 
третьего  класса;  увлекательное  путешествие;  линять  после  стирки. 

7.  ^  ч’ічі'ч  сі^ч  ^  ^  ч^и  ^  5і®^-«нчічТ  ^ 

ЧК  +)Г>Гг^  I 

^ГПП  ЧТ  I  ( ч )  ф'  ^ 

^  ЧТ  I  ( ^ ^  Й»Шв( 

||  (ѵ)  ЩІТ  ^1?  (к)  ^ 

5ГПГТ  4Н«11  ( ^)  ЧКсі  ^  ^  %  ^ПТ 

%  І'І  (ѵэ)  ‘чт^>’  ^  Ч»Т 

I  I  (с;)  ?ПТ  Ч  І'і  (е)  4^  то 

ЦЗІ41^  ^  1 1  ( ч  о )  ^  ^ 

ЧТОГ  ^  Ч>^  Ч^  Ч^  I  ( Ч  Ч ) 

чт  ^  ?ггч  ^  і|Ч’  ч?^  ^ 
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Ггтг  ^  ^ 

1 1  ( ^  ^  чй  ^  ^  »птУ  1 1  ( яѵ)  ^  Г^- 
тг^  ^ч?У  ||  («^к)  шччтУ  ^ 

^^сП  %  Річи*і  %  ?ЙТ  ЧТ  ^  ’чсі I  ^1  ( *і ^ )  мі*і1 

^  ч^ттіг  Г^тш  ’вг  чті  (‘^^)  ч?»^  чя  »тУ 

||  (<^с;)  щк  ^  »щ|і  (<^е)  іІтУ 

ЧІ^  ^  #ТГ  іт^  #5Г  «ТТІ  (^о)  ЧТЧ^  ЧЯ 

^  ^  чУт  1 1 

( я )  ...  ^  |45тя  я  ГэгГ^  чУят^  ччтяУ  I’  I 
(ч)  ^  ч?У  ...  чУ^  ^  ^ччч  ч  ^  щт  ^ч^чУ  || 
(^)  ^  ^  чгч|  чч  ^  ...  (ѵ)  яі^чгУ 

^  ячч»"  ч^Усчч  чп  ччч  ф"  ...  чт  I  (к)ч%  чм 
^  Ч^^гЧЧ  #  ЗТЧЧТ  ЧТ  ЧТТГ  ЗГ^  шж...  ччт 
ЧТ  I  (^)  ^ч-  |ЧЧЧ  ч  ч>ч?  ^  ч^  ...  Гчч»^ 

Сі  (^)  чщч^  чтУ  Гч^  ЧЧ  1^  ч^ 

І-...  I  (с;)  Ч^  ^  ^  ...  -^  ЧЧ  Ч^  ЧЧЧ 

Ч^  ||  (5.)  ^  1^  ч  чт^-чт^  ^  ...  ччт  ... 

^  Гчч?%  І'і  (ѵ)  ^  ТЧ-ГЧ5ЧТ  || 

(я<і)  чч  ...  ч?чч  ч?У  ^ччг  ч  ...  ч»ч^  ччтчт  чч?ч 
||  (<^ч)  ^  ^  Гчч^ч  ...  I,  ччч  ^  ч^ 

...  Ч^  ЧТЧТ  I  (<^^)  ччгтчУ  тччУ  ...  чттч  чт  ч 

Ч|Ч  Ч?^  ||  (<ІѴ)  чч  Ч!Р^  ...  Ч?Г  ЧГЧЧТ  ч^ч 

||  ^  ^  ^^ЧЧІ  ^ч 

ччт  ...  I?  («1^)  чч  ...  ЧЧЧЧГ  ЧЯ  ЧЧ)^  чгГ^і 
(я^э)  чг^,  чт^,  ччгч,  ...  тУчч  I  (Я'^)  ^чт| 

ч^  чт:  ^  чГч№г-ччч  ч>г  ^гУчч»  ...  Гчгчг  ччг 
||  (яе)  ^  ч  ...  ^  ччг  ^  ^  чт^^'Уі 

(чо)  ^  ^  ^  ч?чт  ччгт  ч^  ччУ(%  ч#  ^ 

ЧІЧЧ|Ч  %  ...  ||  (яя)  ^  ^  ч  чч  ^  ...  чгтгчУ 
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I  (ЧЧ)  ^  •••  ^  ^  «ІччМІ  I 

(я^)  ’яПач  ...  ^ ,  ^  ...  ^  ^  чч'чч  ^  ... 

^  =^Т^І  (^ѵ)  ттр?гт  ...  ^  ^?~ 

грѴ  5ЯГТ  ...  ^1  (чк)  - 

Ч’  Ф^ііЧ ,  Щ  ^  ^  чччі  I  ’4'®и)1  ,  ^ 

*4<ІЧ‘А  ...  ^  ^?  (ч^)  ^  —  <<9ЧІ  ^чі^іч  ^>РТ 

ч^  ^  I  (ч^)  “М^  '^ч'і  ЦФ  ... 

П;<ді^')  I  (^с;)  ^  ’ТУ^  ...  ^  ЩЧ’  ...  Ч>Т 

?  — чгі’  ЧП7Т  ^  ^  чрт^ 

...  ЧЖ^ТТ^І  (;^5.)  ^  Ч?Ѵ  ...  ^  ЧТ^ 

||  ^  ЧТТ  (^о)  гщ  ...  ^ 

^  I  ...  «П^  ч^чч><  Ч>ТЧ‘  Ч>ТЧТ  *1,Гѵ+'^  ^  I 

(^«і)  ^  ^  ^  ...  I',  ^34^  ЧТ^І 

{^^)  ч?^  ^  ...  3^  ЧПЩ  чт  ЧГЧ  ^1 

9.  Г^  «^ЧК  I 

I.  Вы  хотите  заказать  себе  новый  костюм?  Прсмотрите,  пожа* 
луйста,  образцы  наших  новых  материалов.  Вот  черный  гладкий 
материал. — Этот  материал  отечественный  или  импортный? — Им¬ 
портный. —  Мне  не  нравится  черный  цвет.  Я  хотел  бы  что-нибудь 
посветлее.  Скоро  лето,  и  в  таком  костюме  будет  очень  жарко, 
не  так  ли? — Да,  вы,  пожалуй,  правы.  Тогда  посмотрите  этот  се¬ 
рый  (ЧЧ”)  в  елочку  материал.  Это  изделие  московской  фабрики. 
Отечественные  ткани  более  носки  (чЧТЧТ  )  .  —  Да,  дей¬ 

ствительно  очень  хороший  материал.  Я  думаю  трех  метров  с  чет¬ 
вертью  мне  хватит  на  костюм.  Не  так  ли? — Да,  вполне  хватит. 
Теперь  посмотрите  наши  журналы  мод.  —  Спасибо,  я  уже  смотрел 
их.  Я  хочу  сшить  себе  однобортный  костюм,  пиджак  на  двух 
пуговицах. — Тогда  давайте  снимем  с  вас  мерку.  Так,  хорошо. 
Лацканы  сделать  поуже?  —  Да,  да,  пожалуйста.  Но  брюки  не 
должны  быть  слишком  узкими.  Я  высокого  роста,  и  поэтому 
лучше  всего  сделать  брюки  шириной  в  25  см.  —  Пожалуйста,  как 
скажете.  —  Когда  мне  прийти  на  примерку? — Я  думаю,  недели 
через  две:  У  нас  сейчас  очень  много  заказов. — Сколько  мне  нуж- 
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но  заплатить?  —  Шестьсот  рублей  за  материал  и  триста  рублей  за 
шитье.  Подкладку  будем  ставить?  — А  как  Вы  думаете?  —  Я  бы 
поставил.  —  Пожалуйста.  —  Так.  подкладка  будет  стоить  сто  пять 
рублей.  Итого  одна  тысяча  пять  рублей.  —  Вот,  возьмите,  пожа¬ 
луйста,  деньги.  —  Одну  минутку,  я  выпишу  Вам  квитанцию. 

II.  Покажите  мне,  пожалуйста,  вон  те  черные  ботинки.  —  Ка¬ 
кой  размер?  —  Сороковой.  —  Пожалуйста.  —  О,  эта  пара  мне  не¬ 
много  жмет.  Будьте  любезны,  дайте  другую.  —  Возьмите.  Вот  ро¬ 
жок. —  Спасибо.  Кажется  эти  ботинки  в  самый  раз.  Я,  пожалуй, 
возьму  эту  пару.  Скажите,  у  вас  есть  ботинки  на  каучуке?  —  Сей¬ 
час  нет,  зайдите  послезавтра.  Возьмите  чек.  —  Спасибо.  Дайте  мне, 
пожалуйста,  еще  и  шнурки,  нет,  нет,  только  не  шелковые,  простые, 
пожалуйста.  Скажите,  а  где  магазин  женской  обуви?  —  На  той 
стороне  улицы.  (В  магазине  женской  обуви.).  Я  хотел  бы  купить 
две  пары  туфель  тридцать  пятого  размера,  одну  на  высоком  каб¬ 
луке,  а  другую  на  низком.  —  Вам  отечественные  или  импортные?  — 
Мне  нужны  красивые  черные  туфли,  а  какие  они  будут  —  загра¬ 
ничные  или  наши,  мне  все  равно.  —  Тогда  посмотрите  эту  пару 
московской  обувной  фабрики.  —  Какой  это  размер? — Тридцать 
пятый.  —  Это  как  раз  то,  что  мне  нужно.  Я  возьму  их.  Покажите 
мне,  пожалуйста,  вон  те  белые  босоножки.  Нет,  нет,  они  сделаны  из 
очень  грубой  кожи.  Есть  ли  у  вас  что-нибудь  получше?  —  Сейчас 
ничего  нет.  Заходите  завтра.  —  Спасибо,  обязательно  зайду. 

III.  Скажите,  пожалуйста,  готов  ли  мой  костюм  к  примерке?  — 
Номер  вашей  квитанции,  пожалуйста.  —  Вот,  289.  —  Минуточку, 
сейчас  выясню.  Да,  готов.  Сейчас  я  позову  вашего  мастера.  —  Здрав¬ 
ствуйте,  товарищ  Санин.  Как  поживаете?  —  Спасибо,  хорошо. — 
Вот  ваш  костюм.  Наденьте,  пожалуйста.  —  По-моему,  рукава  не¬ 
много  коротки.  —  Хорошо,  давайте  их  удлиним.  Что,  жмет  под  мыш¬ 
ками?  —  Да,  чуть-чуть.  —  Ничего,  это  легко  исправить.  Но  слиш¬ 
ком  свободно  здесь  делать  не  стоит,  появятся  складки.  Давайте, 
наметим,  куда  нужно  пришить  пуговицы.  Так  удобно?  Поднимите 
руки.  Так,  все  в  порядке.  О  брюках  не  беспокойтесь.  Они  будут 
сшиты  хорошо.  Приходите  в  конце  недели. 

IV.  Можете  вы  починить  эти  ботинки?  — Давайте  посмотрим. 
Так,  здесь  придется  зашить,  набойки  придется  поставить  новые. 
Будут  готовы  послезавтра.  —  Хорошо.  Сколько  будет  стоить  почин¬ 
ка? —  Двадцать  девять  рублей.  —  Пожалуйста,  возьмите. — 
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Ваша  фамилия  и  адрес?  — Шатов,  Москва,  улица  Чехова,  дом  17, 
квартира  47,  — Возьмите  квитанцию.  —  Спасибо. 


10.  ^  ЧП'  ^  мНчІ<  ‘іПГ'Л^  I 

Гч»т  я 

^  ЩЩЦЦ  ^  «(§<1  ^ 

ФІ"  I ,  ^  «ТТ  ?Г>Т  ^ 

«ТѴ ,  ^  гщ 

■чіГ^ч  I  ІЬт^ГТГ  ^+(1І  4Т , 

=4^  ^гтгб’  I 

^  41^  1^44  ^  1  5^> 

^  #  ^  ФУ ,  ^  ^  ^  УУщт  ^ 

УФ4Т  I  4П:-4ТТ  ФУ^  ЧТ  р’  ?тУ4 
Ф  Учп:  ^тфу  Уч#Ф  4т  5тфі  I 

7ТГ|  4ТТ  ФУгт  ?пт  |4т|  ?7^ф  Ф  Т4Т4Т 

рт  I  ТГШ  Ш1Б  ?УУт  «7Т I  ^4  ^ 

4^  ч|=4  ФТГ  I  ЧШЧУФ  шУФ  4|У  Ф#  44  I  ^^4 

4К  444  ^4Т|  ЧТ  ^  4Т  I  !(  444^:  <^0 

Г44^  ЧТ  4^4  |4Г  I  4^  ЧіГ  ТГШ 

44  ^У44Т4Т  4Г  I  ^І  І^  <  У444У  чУУ  4447  тУщУяФУ 
ЧтУ  ^<аФ<  Ч4Т  44Т  У^  4ТТ47У  4Т  44Т  I  ^4Гф  4і^4Г 
^4Т|  4^  ЧЧ:  4У%  441:  44ГІ  ^4Г|  4^  ЧП! 

4І44<і<4  4^  4Т444Т4  44  I  44  4^^  4Т^ 

^  4Т4  Ф"  4Т4  чУУ^  44  4^”  У4Щ  4Т ,  ПіЧ  4 
44У  У44Т  4  і:^  4^  ^4ЧУУ  4^^  4  УЖЧ444  чУУ  I 
^  ^  14ЧУУ  44Щ  ЧТ  4  ^44  4ЧГ  Фз" 

ф’  4Т47  I  ^54У4  У44  чУУ  4І4Г  %  44»  44Г  4Т  I  41^ 

ч|4Ч>і:  4та4  чУУ  4%  44Т  4ЩГ  1 
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*  ^  ^  ‘во-первых*. 
®  ‘во-вторых*. 


3^  «ТТ , 

ЧяИІ^  'ііІ'Ч^яі^  ^  ^  счч^'ЧТ  ^  I 

ЧТ  ^  <^ІѴА  ^  I  ^чІІ  ?Т^  ^  ^ 

ч|%  I  чіт  чгчччт^  ^  ^  ^  чш  ^ 

агтч^^т|чі  ?^ч^, 

Гчч  ^  чт  ^  щтч  ^  чЫ  ч^  ч#  ?гИ: 
чтч  ч>ч  ф-  Гччіг  ч  ?ччт  ^  чтч !  ”  ч  ч  , 

**чччт  ^чт  ^  ^  ^чч  ЧЧТ  Ч  ^  ^  ,  ЧЧЧ?)’ 

ч|ч  ^  ^  ч  ч^  чг^  I  1  Гч>  Гчч^ 

^  Гчч  ^  чтчч  ^  чч^  гщ  |7:  ф- 

^ЧГ  I  I  гщѴ  ЧТЧ  ЧТЧ  чМ  ^  ЧТЧ  1 1 " 

Ч1ЧЧі>  Ч|ЧЧ  ^  ЧЧЧ  ^  %  Ф’  ^  ЧТЧЧ  ЧІЗЧ 

^  ^  I  Ч>  Ч^'^  ЧЧ  ЧІ  Ч  ЧТЧ?Р>  ^ 

чч^  шччтч‘  ^  =^  ЧТІ  ^  ^  ^ 

Ч  Гчч  Ч|Ч  ^  ЧГ#  ЧТ  Ч^Ч  3^  Ч  ^  ЧТІІ 

ЧЧТ  Ч  ^>;  чтч  ^  ч  чУ,  ^  чч  ч^ 
^  ч^ч  чф  Ф I  ічУ^  чч  ^  ч^  ч  ччФ 

Фз  ччг  ччгч  ч  Гчч  чтчт-чтчУчч’  ЧЧТ  I  чф  ч|чч 

чч  чт  |ЧТ  Гчг  ЧЧФ-^-ЧёФ  ^  Н  ячччч  Ф 
^чрг  Учч  чччт  ^  I  чч  ЧЧ"  Ф  чтФ  Фз  Учч>  чФ 

I  чф  Гфтт  Ч  41  I  ЩТЧ^  УФт  чф  ЧЧТ  Чіфгг  ? 

^чіч  чгУІ  чтчт*  Ф  ч>  чф  ЧП  Н  чч^  ^  ^чгі 
чг^тчг  ч  чУз  чч»  ч>чгФ  чф  I 
чт^чіУ  чч  ^  ф  Ч^  ЧтУ  5^тчт  ч  Фз  ф 

ЧЧТ  ЧТ  I  чччт-чф^  #  УФтУ  ^  чт^  %  чч  чч 
ЧТ^  ЧЧТБУ  ГчЧ  ЧТ  I  Фчтт  Ф  Ч|Ч  ЧЧ^  ЧЧТ  ЧТ  I 


®  %  ?ШГТЖ  ‘вокруг’,  ‘около’. 

^  ЧІ^І-Ф'ПТІФАС  ‘транспортное  агентство’. 
®  ЧШ  зд.  ‘выход’. 
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5П%  ^і'чТ  ^ ,  ЧТ  ^  ^  ЧПТ’Т 

#1  !ЯТ*ТЧІ>  ЧТ  Ч>^  ’ТИУ  ■Щ  ^тш  ^ 

^  «1  <  ^  'ЗГ^  '5ГШТ  I  Ч"  ЧТ  <сО  ч 

?ТТ  I  Ш%  ^  ^  Глт#  ^  I  Г^чт^гт  ^ 

Ф<ТМТЧ‘  ^  ^  ^чтчіг  чт  чг^ч  Ф 

Ч^  ^  ^ЧП"  ^  I  Ч'ЧГТ  ?ТГЧГ  I  ПіЧ^ 

5ЕГЩГ  ^  ф’  «тт  ч^ч>>г:  чт  ^  ^чт 
^ЧТ^  «Лч  5^1г  #  ^гчт  Гч>  ЧТ^>  ^  ?ТЧ'?Г  ^ 

^гч^-чп:ч^  ^  чгг^  I,  ^ч’Гчг  ^^ч>1г  чт 

ф-  Гсг^  ^  1 1  Щ?Ч>>  чгг  ЧТ^^  ^чшт 

I  41  ч«тт  #ч1г  ЧЧ  Ч#4П:  ччгч 

44  'ЧТ4Т  ^  I 

ЧЧ  ЧТЧ  ^  ^4Т  чтч^ч  Гч^іг  чт>  Гчч%  ф* 
Ч  щч  ЧТ|-4Т1  ^  ЧЧГЧ  ^  I  ‘ 

ЧЧТ  ’  чзчг  ЧЧТЧ^  Ч^  I  ‘  ччт  ’  ч^  чз^іг  ч  чгд 
ЧТЧ  4ЧТЧТЧТ  чШі’  Ч  Ф^  І’І  Ч#  ЧЧ  ЧІЧТ  ччччч 

дчтч  Ч>  Ч1Г  Ч4Т  ?ік  ч  ч>чч  чтѴ  чтччг  Ч?У 
Ч^  ЧГ  Ч  Ч  Ч^  Г4ЧТ-“Ч^  41  чф  чччтГчг 
14  чф  ГчФч  ч  ЧФ^  чтч  Гч^  чтчт  ч  чп;^  і , 

^  ФТФ  ЧФ^  ф  Ч^ЧТІГ  Ч "  I  ІЧ  ЧТ  ітор  ^ 

ЧЗ-“іЧ  Ч  1^-Ч>  ЧГ-^Ч  1,  Ч>  Гі^  чф 

ЧТЧ^  I  "  Ч  Ч  Ф1Г  -  “  1Тср.^>  ^  14  ЧФ^  чтчт 

Ф>  ЧЧ  ЧТ^  1  I  ”  Ч  Г^  Ч  Ф  Ч^  I  ч  ч  Гчшт 
ЧЧЧ  Ч^ЧТЧ  ^ЧТЧ  I  ч»^  1ч^  ч?У  ччч  ^ 

^  5ф,  ч^іг  ч  ч|ч-%  ччтч  Гчтч  ГчГчч 

Ч  ЗІТЧ  ч>т  ^  чтГч  Ф  ЧІТ  Ч  ФфЧЧ  чт  Гччт  I 
ЧФЕЧ  Ч>>  Ч  Ч  ФЧ  Ч  яФч  Гччтт  чт,  <іо  Гч«:І4< 

*  ^<Л1Я1^  ‘посольство’. 

‘катание  на  коньках’. 

Гч^і<.  ^  ‘подробно’. 
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т?:  ^  ?т^^  I  ^ 

ЧТ^  Ч^Ш’  ^  I  НІ+Н  Ч»^  ^%^ТІ%Ч>  ^ 

Ч^І  чт  ^  ч^І,  ^ФТІтГ«ГЧГ 

^  ^  чг^  шч^  1^  ч  ^  ^  ^  ^чг^  I 

Я5.  ^тчдчт  ?ГЧТ  ^  ЧЧГЧГ^  ;^0  Тч^  ЧТ  ^ЧГІ 
ЧГ^ГЧ  ^  ЧТ^Ч^  %  ТЧТЧТ  ^ІЧТ  ЧТ ,  ^<іПгІч  Ч"  ч 

^>ЧТ  ^  ЧГТ#  ^  <1\Э  ’Н'МвХ  ^ч>  ^  ч>Фтг 

чі^  с;  ч^г  1^  Іч^  ^  ^ччт  ^  ч^  чгат  ч?^ 

ЧЧТ^  Ч>  <.<^41  I  чгі^ч  чінтчт  ч^Т^чтчт  чггч 

^  Ч'’  ЧП"  ф"  ^ЧЧ  I  чгё^  Ч>Ч7Т 

ч7:ч1-ччГччшгч?Уччтчпзч#^і  чшчч 
^ТгГТ  чті  ччччтчг  (ч^)  %  ч^  чті  чтчФг  чч  ^чг 
%ч(ччт  ЧЧТ  ^  ЧТЧ  ^ЧТТ^  ЧЧ  ЧЧ  I  ^  чччт 
шчтч  ^  чгтчт  чт  I  ^чГчч  ^  чт^*  ч!^  ч^ 
Гччт  #чг^  чт  чттчг  I 

ч^чч^  чтк  ЧЧ#  ч?чѴ  чтчтч  #чг  +<ѵфч  ## 

чт  Чі  ^ЧЧ  ЧГТЧ  чт  ЧЧ  ЧЧ  ЧІТ  Ч>^'  ЧЧ  ^  ЧЧ 

гч#  чч^  ЧЧ  чт^  I  чч^  чтч  чт  #ч  чгг 
ЧЧ  ЧЗЧ»Т  ЧІІТ  чгтч  чтт#ч  Іч#  ^  1%ч 

йГ^чі  ччп:  ч^  ЧЧ  I 

чч^  ЧЧ#-ЧЧ#  гч#  чтт  ччѴ  I  ^  ч  чтчтч  т^чтчт 
ЧЧТІ  #Ч  # ,  ЧЧ#  чік  чтчччтч  ^  ЧТЧ  Ч#  I 
ЧЧТ  Ч^  ЧЧ  ^  ЧЧЧЧ  чт  Ч^  ЧЧ  I  ч^ 

ЧТЧТЧ  ^ЧЧТЧТ  ЧЧГ ,  ІЧЧ^  41%  ЧЧ  I  ЙЧ#  Ч  Ч  ^ЧІ" 
ЧЧЧ  #  ЧЧ  I  #Ч»  ^ЧТ^  4^14^  ТЧТЧТ  §ЧТ  I 

(ітчгшг  #5т,  Ч  ГйчтаТу  Г?^’  %  шнтт:  чт) 


“  47^  ‘извинение’. 
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11.  чгг  ІГ  ЧІТСІТ5  I 


Письмо  с  юга 


Друзья! 

Вы  просили  меня  написать  вам,  как  я  доехал  и  как  провожу 
время.  Вы  помните,  на  работе  мне  дали  путевку  в  дом  отдыха 
в  Гагру  (  ЛЖГ).  Я  решил  ехать  по  железной  дороге  до  Сочи 
и  в  тот  же  день  заказал  билет  на  поезд.  Мой  брат  Владимир 
проводил  меня  на  вокзал.  Носильщик  отнес  мои  вещи  в  вагон. 
Владимир  попрощался  со  мной,  и  вскоре  поезд  тронулся.  Насту¬ 
пил  вечер.  Через  час  нам,  пассажирам,  принесли  на  ночь  постели 
<  м.).  Я  лег  спать  и  прекрасно  спал  до  утра. 

Днем  я  сидел  у  окна.  Я  читал  газеты  и  журналы  или  смот¬ 
рел  через  окно  на  поля,  леса,  города,  фабрики  и  заводы. 

Многие  пассажиры  тоже  ехали  отдыхать.  Вместе  со  мной  в 
вагоне  ехали  учительница,  врач  и  старый  инженер  из  Петрограда. 
Очень  скоро  мы  познакомились.  Мы  с  врачом  ехали  отдыхать  в 
один  и  тот  же  дом  отдыха.  Когда  поезд  пришел  в  Харьков,  мы 
пообедали  вместе  на  вокзале.  Поезд  стоял  там  двадцать  минут. 
Еще  одну  ночь  мы  провели  в  вагоне,  а  утром  наш  поезд  прибыл  в 
Сочи.  Пассажиры  сошли  с  поезда.  Носильщик  вынес  мои  вещи  из 
вагона.  Мы  с  врачом  поехали  на  пристань  и  сели  на  пароход. 

Пароход  вышел  в  море.  Вдали  были  видны  горы.  Сначала 
море  было  спокойно  ( ^ )  •  Однако  скоро  поднялся  силь¬ 
ный  ветер.  Загремел  гром,  засверкала  молния.  Но  через  полчаса 
дождь  перестал.  На  море  опять  стало  тихо.  Скоро  наш  пароход 
подошел  к  берегу.  Вот  и  Гагра.  Мне  очень  понравился  этот  кра¬ 
сивый  город.  Он  расположен  у  подножия  гор. 

Нам  с  доктором  нужно  было  ехать  дальше  на  автомобиле. 
Через  некоторое  время  мы  были  уже  в  доме  отдыха.  Там  нас 
встретила  сестра  и  отвела  нам  комнату  на  втором  этаже. 

Вот  уже  несколько  дней  я  прекрасно  отдыхаю. 

Утром  отдыхающие  встают  почти  в  одно  и  то  же  время.  В 
девять  часов  нас  он<идает  завтрак.  После  завтрака  мы  идем  на 
море,  плаваем  и  купаемся.  Для  меня  большое  удовольствие  пла¬ 
вать  в  море. 

В  час  дня  мы  обедаем.  После  обеда  многие  отдыхающие 
спят.  Мне  больше  нравится  отдыхать  на  свежем  воздухе.  Я  беру 
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книгу  и  сажусь  читать  под  каким-нибудь  деревом.  В  этом  доме 
отдыха  хорошая  библиотека. 

В  пять  часов  вечера  мы  пьем  чай.  После  чая  до  ужина  мы 
гуляем  или  занимаемся  спортом:  в  это  время  уже  не  так  жарко. 

В  восемь  часов  вечера  нам  подают  ужин.  После  ужина  все 
отдыхающие  собираются  в  зале:  смотрят  кино,  танцуют  (?ТТ^ 
нп  )  или  слушают  музыку.  Я  с  удовольствием  танцую.  Иногда  в 
хорошую  погоду  мы  смотрим  кинофильмы  в  саду,  под  открытым 
небом. 

Для  нас  часто  устраивают  экскурсии.  Завтра  мы  поедем  в 
горы.  Там  сейчас  очень  красиво. 

Мне  очень  нравится  здесь.  Но  скоро  нужно  будет  расставать¬ 
ся  с  Гагрой.  Скоро  я  опять  увижусь  с  вами,  мои  друзья!  Тебе, 
Толя,  я  тоже  советую  провести  отпуск  в  доме  отдыха. 

Напишите  мне,  как  живете.  Ваши  письма  доставят  мне  боль¬ 
шое  удовольствие.  До  свидания. 

Ваш  Коля 


12.  I 

,  т|т^ ,  ,  ыіОчк ,  ,  1>ч^1 , 

^зічт^,  5ЯТІ7:,  %«п:, 

^  I 

13.  Оп I 

Ч'чча  ,  ^  ЧХ.ЧІ  ,  ’ЯТТГЧ'  ч><чІ  I 

14.  ЙнП?іТ<5І^  ^  I 

ЧІНеіН  —  I  ГччіІ'Ч  ^  ? 

—  ’МІЧ+І  I  'ЧЧМ  ^  ГЧчЛІ'Ч  Ч>^1  ^  ? 

-?ГПТ  ^  ^  ^  |і 

-  ЧТТ^іТ^'  I  ^  ^  ^ 

^  I  ЩЯ  ф"  ч'^сі<  ^  ч><^ 
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^  #  Ф<^ФІЧ  |‘  I 

(55ГН^^  «ік  ЧЩ<ЯМ  Ч(^  ^  I) 

^Н^|<!1  —  ^  ?ТРТ  %  Гн<!І+Ч  ^  1 1 

—  ЩЧ^  ?’ЧТ  ^  I  ’ШЧ'  %  Ч^Т^ПТ  ^ 

%  ^  5ПТ?Ш  ||  || 

-н^<цн'Ѵ“  I  ^  ^  #сгг^  ^1? 

-5ІГГЧ^  ^  ^  ?ГЗ^  ^  1 1 '5414^  ^  ’Т#  ^  I ? 

-^'Ѵ  ^1  ^  ?ГШ  |?П  ^  ^  # 

^  ^ПТЧ’  «ТІ’ I  ^  ^ТЧсГ  ^  І’  і  ^ІТТ^  ^  Ч^Ѵ 
^  5ПЧТЧ‘*  гр^  I 

ч?>  чтг  сщт“ 


«  ♦  ♦ 

—  ?Г|1 ,  ШЧ"  ^  I  ’мКч  ,  ?ЙГТ  СІЖУЧ)  I 

—  НІЧі  ,  чпчч^  ^^ТЧГГТ  Ч>ТЧТ  Ч«(  I 

—  Шсі  »Т^  I  иЛя  I Г^Ч  I  ч>чт  я 

I  ^ГЧК^  <^514  I 

—  ѵгГч»^  I  чггзг  Ч>^  ^  ^Ч’  с  || 

— зИ»  1,  ч"  ччтчт  I,  ч  I  чЛт  ^  ѵЛ" 
■я<НсП  ^1 

-чтчі^'іч’  I  1%  чтччт  чтГтчг  1 1 

— чіГ<5<і  ^  ^  ^?  Ч)^<?Л  ^  ^  «і^ч' 

’Ч'в^  1^  I 

-Ч^  Ч  ШТІШТ  ^  ^  чгтч 

чЛт  Ф?:  ч>тч  чч  чпт  ^^чп  Гч>?ГгП  |і 

зд.  ‘спасибо’. 

нчін  ‘приветствие,  привет’. 

^ЗТТТ  ‘любовь’;  ‘ласка’. 
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«?!•  I  ^  сГШ  ^  ^  =5Г^ 

«тѴ  ^  чт^  ?пп:  Гя^ 

ЯЯ>  ЯТ^  ^  ^  ^  ^зпщ  ЯТ  ЯТЯЯ  I 

-ІЯ^ЯГТ  яяя^дят||  яят  я  я^ 

ЯТЯЯТЯТЯ^ІЯЯЧ^^ЯТ^^ЯЯЯЯТІ 

-я>  я  ятя  ^  яят  %Я1  я:?:  ячгш  |  ? 

—  Я  Я^  ЯТЯЯТ  ЯТ^Г  ^  Й>  ^ЯЯІТ  ЯГЯ  ЯІЯЯТ 

■ч*  г\ 

ЗГТЯЯ  ? 

ЯЯІЯГЯ  I,  ^ЯЯТТ  Ч?Ѵ  ЯЯ  т^ 

ягяяѴ  ЯЯЯ  || 

— ^  ятят  ^яПіУ  яг»<»Гі  ч«<П ,  я  ? 

-я^,  я^,  ятя  ^  ^  ЯЯТ  ЯТ^І 

—  я^  яятя  I  ттят  ч><»11  зН>  я^  фят  I  ^я  яяя 

^ЯЯТТ  яг^  яѴ  яг  Я^  I 

-  ятя  |,  як  I  ЯЯ^  ^ЯЯТТ  ЯТТ?Я  I 

ЯЯ  |ЯГ,  ^1  ЯТ  Я^  ^  ЯТЯТ  I,  іягяя 
I 

—  ЯЯ  Ч>Я  Я9Г^  <!іТФІ  ? 

-ЯТЯІГ  ЯТ^І 

—  Я^^  'ЯТ7!  Ч?Няя  I 

-1^?^  ^  I  яят=^  1 
-ЯЯ^  I 

15.  йнПлГ^га  «ѴгчТ  чтТ  я  і 

737  829  345:  673  558  982;  375  975  875;  867  349  647; 

197  337  659;  652  961  409;  325  725  525;  769  334  475; 

209  301  707;  997  819  745;  654  972  347;  712  959  473. 

16.  ^нПіПяіа  ^г^чт?й  ^  ПіПі^  I 

с;^  ^ЯТТ  ѵѵэ^  ; 

ЯГ^  ЯТЯ  ѵэс;  5.\9^  ;  ѴІ(.5.Ч  5.^ 
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«;с;ѵэ  ;  ^ 

^!с  ^грі  ^ѵэ  ^т  ^ее. ; 

с;^  ^ѵ  \эс;с;  I 

4^^<И 

Г»!*-»! (%!^?г  ч’і^чѴ  чп’  ч  ?тч«гг?  ц^Гч^  1 

(1)  Рам  спросил  меня,  где  работает  мой  брат.  (2)  Гопеш  спро¬ 
сил  у  сестры,  когда  придет  врач.  (3)  Они  сказали,  что  должны 
сделать  эту  работу  сами.  (4)  Как  пройти  до  ближайшего  почто¬ 
вого  отделения?  (5)  Доктор  сказал,  чтобы  Сита  несколько  дней 
не  выходила  из  дома,  так  как  грипп  может  дать  осложнения. 
(6)  Он  вполне  доволен  результатом  нашей  работы.  (7)  Вы  когда- 
нибудь  были  в  Индии? — Нет,  не  был.  (8)  Как  жаль,  что  я  не 
рассказал  отцу  об  этом  вчера!  (9)  Как  хорошо,  что  у  Бориса 
есть  телефон!  (10)  Положите  письмо  в  сумку,  ЧіОбы  не  потерять 
его.  (11)  Я  не  смогу  вам  дать  определенного  ответа  до  тех  пор, 
пока  не  получу  от  отца  письмо.  (12)  Все  будет  готово  к  тому 
времени,  когда  вы  придете.  (13)  Он  упал,  когда  выходил  из  трам¬ 
вая.  (14)  Я  был  бы  очень  рад,  если  бы  вы  зашли  ко  мне  зав¬ 
тра.  (15)  Почему  вы  поехали  на  юг,  не  посоветовавшись  с  вра¬ 
чом?  (16)  Шарма,  наверно,  не  знал,  что  его  книга  уже  вышла. 
(17)  Мой  брат  предложил  поехать  в  этом  году  отдыхать  на  Вол¬ 
гу.  (18)  Она  просила  все  приготовить  к  пяти  часам  вечера. 
(19)  Его  брат  еще  не  вернулся  в  Москву.  (20)  Я  никогда  не 
встречал  их  раньше.  (21)  Моя  сестра  преподает  не  язык  урду,  а 
язык  хинди.  (22)  Об  этом  происшествии  мне  рассказали  вчера 
утром  в  институте.  (23)  Книгу,  которую  вы  взяли  неделю  назад, 
необходимо  сегодня  же  вернуть  в  библиотеку.  (24)  На  этот  раз 
в  восхождении  приняло  участие  несколько  известных  альпинистов. 
(25)  Как  только  новые  журналы  будут  получены,  мы  перешлем 
их  вам.  (26)  Московский  государственный  университет  основан  в 
1755  году.  (27)  Он  написал  мне,  что  они  уже  несколько  месяцев 
живут  в  Калькутте.  (28)  Пошел  дождь,  стало  очень  холодно. 
Закройте,  пожалуйста,  окно. 


сводный  ХИНДИ-РУССКИЙ  СЛОВАРЬ* 


ангур  ж.  виноград  (в  грам.  ур.  XI) 
агрэз  м.  англичанин  (в  тексте  ур.  VII) 
агрэзй  1.  английский;  2.  ж.  английский  язык  (в  тексте  ур.  I) 
анДа  м.  яйцо  (в  тексте  ур.  XI) 

^  ант  ж.  1)  конец;  2)  завершение,  окончание  (в  тексте  ур.  XIII) 
чгаТантар  ж.  разница,  различие  (в  загл.  упр.  ур.  III) 
антарраштрййа  международный  (в  ур.  15) 
антим  последний  (в  упр.  ур.  IX) 

андар  1.  внутрь,  внутри;  ^внутрь  (в  упр.  ур.  111);  2.  ^  -^послелог  1) 
внутри,,  внутрь;  2)  в  течение,  в  продолжение  (в  тексте  ур.  IV) 
акэла  одинокий  (в  тексте  ур.  XVII) 
актубар  ж.  октябрь  (в  ур.  IV) 
айл  ж.  ум,  разум,  мудрость  (в  тексте  ур.  XVI) 
акшар  ж.  буква  (в  упр.  ур.  XII) 
аксар  часто  (в  упр.  ур.  УІ  й  в  тексте  ур.  XIII) 
ахбар  ж.  газета  (в  тексте  ур.  II) 
агар  если  (в  тексте  ур.  VI) 

«РТЭТ  агла  будущий,  следующий  (в  тексте  ур.  VIII) 
агаст  ж.  август  (в  ур.  І\^ 

ачанак  1.  неожиданный,  внезапный;  2.  неожиданно,  внезапно  (в  грам. 
ур.  XII) 

ачч^а  1.  1)  хороший;  2)  здоровый;  2.  хорошо;  ладно  (в  ур.  15) 
аджгар  ж.  1)  удав,  питон;  2)  дракон  (в  тексте  ур.  XIII) 
аджй  межд-  1)  о!,  вот  какі  {выражает  удивление)]  2)  эй!,  послушайтеі 
(оклик)  (в  грам.  ур.  IV) 
аДДа  ж.  1)  база;  2)  стоянка  (в  тексте  ур.  IX) 
а^і^'ай  два  с  половиной  (в  грам.  ур.  XVI) 

91^  ада  ж.  исполнение,  выполнение,  уплата,  выплата;  ^  п.  исполнять, 

выпатнять,  уплачивать,  выплачивать  (в  тексте  ур.  XV) 

•  Римскими  цифрами  обозначены  уроки  Основного  курса,  арабскими  — 
Вводного. 
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ІтГет>  ад^нк  1.  большой;  2.  1)  много;  2)  больше,  более;  свыше  (в  тексте  ур,  V) 
ад^иктар  I.  больший;  2.  большей  частью,  преимущественно,  главным 
образом;  больше  (в  тексте  ур.  V) 

ад^иканш  м.  большая  часть,  большинство  (в  тексте  ур.  XIII) 

5РГГу+іО  ад^’икарй  ж.  1)  должностное  лицо,  чиновник,  служащий;  2)  лея.  на¬ 
чальство,  администрация,  власти  (в  тексте  ур.  VI) 

«ЦТЦіРТ  ад^йайан  м,  изучение  (в  тексте  ур.  VIII) 

ад^'йайан-какша  м.  кабинет  (в  тексте  ур.  XIV) 
ад^’йапак  м.  преподаватель,  .учитель  (в  тексте  ур.  I) 

ад^’йапак-шикшалай  ле.  педагогическое  училище  (в  упр.  ур-ІѴ) 
ЧКТГГЧФГ  ад^’йапика  ж.  преподавательница,  учительница  (в  тексте  ур.  II) 
чфТОТО  ананнас  м.  ананас  (растение  и  плод)  (в  тексте  ур.  X) 
анар  м.  гранат  (дерево  и  плод)  (в  тексте  ур.  X) 

ЯЧфГНсі  анукулнт  адаптированный;  ^  ЧіТтП'  л.  адаптировать  (в  упр.  ур.  XI) 
анупаст^ит  отсутствующий;  ял.  отсутствовать  (в  тексте  ур.  І> 

ануб^ав  м.  1)  восприятие,  ощущение,  впечатление;  нп.  чув¬ 

ствоваться,  ощущаться,  испытываться;  Ч>Т»ТТ  л.  чувствовать,  ощущать,, 
испытывать;  2)  опыт  (в  тексте  ур.  VII) 

’ЯНѴіеП  ануб^авй  опытный  (о  человеке)  (в  тексте  ур.  VII) 
анувад  м.  перевод  (в  ур.  13) 

ЧГтаТТ  анусар  :%  ^  послелог  согласно,  соответственно  (в  тексте  ур.  ѴІ) 
анэк  1.  многочисленный;  2.  1)  несколько;  2)  много  (в  тексте  ур.  XII) 
анвит  соединенный,  относящийся  к  чему-л.;  согласованный  с  чем-л.;  ^ 
грттгГ  л.  согласовывать  (%  с  чем-л,)  (в  загл.  упр.  ур.  I) 

ЯЧНІ  апна  свой,  собственный  (в  тексте  ур.  I) 

ЦЧН'НІ  апнана  л.  усваивать,  присваивать  (в  грам.  ур.  V) 

апэкша:  ^  ^  послелог  в  сравнении  с,  по  отношению  к  (в  грам.  ур.  V) 
апрайл  м,  апрель  (в  ур.  IV) 
афсос  м,  сожаление  (в  тексте  ур.  XVI) 

^  аб  сейчас,  теперь  (в  ур.  И) 

ВГрТЧТЯ  аб^’иман  м.  гордость  (в  тексте  ур.  XII) 

аб^’ивадан  м.  привет,  приветствие  (в  тексте  ур.  XVII) 

!5П}Ѵ  аб^’й  сейчас,  в  данный  момент  ;  еще  (в  тексте  ур.  III) 

ЯИЛЯТШ*  аб^'йас  я,  упражнение;  практика;  ^  л.  делать  упражнение, 
практиковаться  (в  ур.  15) 
амйр  1.  богатый;  2.  я.  богач  (в  тексте  ур.  X) 
амма  ж,  мама,  мать  (в  тексте  ур.  XVI) 
аммй  ж.  мама,  мамочка  (в  тексте  ур.  ХѴІ)^ 
аргб  1 1.  Аравия;  2.  м.  араб;  3.  арабский  (в  тексте  ур.  V) 
араб  II  Мщ  миллиард  (в  гр.  ур.  IX) 
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арабй  1.  арабский;  2.  ж,  арабский  язык  (в  упр.  ур.  XIV) 
арса  м,  промежуток,  период,  время  (в  тексте  ур.  XIII) 
арэ  межд,  1)  эй!,  2)  ойі,  ах!  (в  тексте  ур.  III) 
арджэнт  срочный  (в  тексте  ур.  VI) 

арт^а  ж.  1)  смысл,  значение;  2)  богатство,  состояние  (в  тексте  ур.  VIII) 
арт*’а-вйаваст*'а  ж.  хозяйство,  экономика  (в  тексте  ур.  VIII) 
арт'^ат  то  есть,  а  именнр  (в  тексте  ур.  XI) 
алаг  1.  отдельный,  изолированный;  2.  отдельно,  особо; 
литься;  л.  отделять  (в  тексте  ур.  IV) 

алмарй  ж,  шкаф  (в  тексте  ур.  III) 

ЧѴГМТ  алава:  %  послелог  1)  вдобавок,  сверх;  2)  кроме,  исключая  (в  тексте 
ур.  II) 

авад*'аран-бод*'ак  гром,  интенсивный  (о  глаголе)  (в  загл.  упр. 
ур.  VIII) 

авашйа  I )  непременно,  обязательно;  2)  конечно,  разумеется  (в  тексте 
ур.  XVI) 

авасар  ж.  [удобный]  случай,  возможность  (в  тексте  ур.  IX) 

Я’ЯЩ  авйай  ж.  грам,  частица  (в  загл.  упр.  ур.  XVII) 

аввал  I)  первый;  2)  превосходный,  лучший  (в  тексте  ур.  XVII) 
асамб^ав  невозможный,  невероятный  (в  грам.  ур.  XVII) 
асап*’алта  ж,  неудача  (в  тексте  ур.  VII) 
ігаТ  асар  ж.  1)  след;  2)  воздействие,  влияние;  3)  эффект;  4)  впечатление  (в 
тексте  ур.  XIV) 

асал  ж.  суть,  сущность  (в  тексте  ур.  XIV) 
астар  ж.  подкладка  (в  тексте  ур.  ХѴІІ) 

аспатал  ж.  больница,  госпиталь  (в  тексте  ур.  II) 
аЬа  межд,  о!  {восклицание  удовольствия)  (в  тексте  ур.  XVI) 
аЫта  ж.  I)  ограда;  2)  двор;  зд.  вольер  (в  тексте  ур.  XIII) 


йк**  ж,  глаз  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте  ур.  IV) 

Я?ФТ  йган  ж.  двор  (в  тексте  ур.  III) 

анскрйм  ж.  морожено^  (в  тексте  ур.  XI) 

Я1$«П  айна  ж.  зеркало  (в  тексте  ур.  III) 

ЯТЙЯ^  іЕсиджан  ж.  кислород  (в  тексте  ур.  VII) 

ЯІІЯХ  ахнр  1.  последний,  конечный;  2.  н^сонец,  в  конце  концов;  3.  ж.  край, 
конец  (в  тексте  ур.  XI) 

ЯІІЯ<Ч»К  ахнркар  наконец,  в  конце  концов  (в  тексте  ур.  XVI) 


ІГРТ  агэ  1.  1)  дальше,  далее;  2)  впереди;  3)  вперед;  4)  раньше;  п, 

продвигать;  2.  %  (^)  ^  послелог  впереди,  перед  (в  упр.  ур.  IX  и  в  тек¬ 
сте  ур.  X) 

а  ДЖ  сегодня  (в  ур.  10) 

адж-кал  в  настоящее  время,  теперь  (в  тексте  ур.  VIII) 

ЧТЗ  ат^  восемь  (в  ур.  14) 

адат  ж.  1)  обычай,  обыкновение;  2)  привычка  (в  тексте  ур.  XI) 
адмй  м,  1)  человек;  2)  мужчина  (в  ур.  13) 
а  ди  и  другие,  и  так  далее  (в  тексте  ур.  VI) 

адикал  м.  ранний,  древний  период  (напр.,  истории)  (в  тексте  ур.  XIII) 
адй  привыкший,  освоившийся  (в  тексте  ур.  XI) 

ЩИТ  ад^'а  1.  половинный;  2.  м.  половина  (в  тексте  ур.  XVI) 

ЩИТТ  ад^ар  м.  основание,  основа  (в  тексте  ур.  XII) 

Щ^Т  ана  I  м.  ана  (///5  часть  рупии)  (в  тексте  ур.  XIII) 

ЩЩ  ана  II  нп.  1)  приходить,  приезжать;  2)  входить,  заходить  (в  ур.  12) 

ЩГТ  ап  1)  сам  (в  грам.  к  ур.  VI  н  в  тексте  ур.  XII);  ~  ^  ^  а)  самі;  б)  сам 
собой;  2)  Вы  (в  ур.  10) 

5МІЧФІ  апка  ваш  (в  ур.  10) 

ЩЧ^ЩТ  апарэшан  м.  операция  {военная,  хирургическая)  (в  упр.  ур.  XV) 
?ГіГЧ)^  афис  ж.  контора  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЩИ^і^ЧТ  абоНава  ж.  климат  (в  тексте  ур.  V) 

ЩЦ  ам  I.  ж.  манго  {дерево  и  плод)  (в  тексте  ур.  X) 

ЩЧ*  ам  11.  1)  всеобщий,  публичный,  массовый;  2)  обычный,  обыкновенный  (в 
тексте  ур.  V) 

ЩТПТ  арам  ж.  отдых;  покой;  п.  отдыхать  (в  ур.  І4) 

ЩТРТ-^Т^  арам-курсй  ж.  кресло,  хачалка,  шезлонг  (в  тексте  урЛІІ) 

ЩТШЧТ  арам-г^ар  ж.  дом  отдыха  (в  упр.  ур.  VII) 

ЩТГЧ%5  арамдэЬ  удобный,  комфортабельный,  уютный  (в  тексте  ур.  III) 

Щ^  ардар  ж.  1)  приказ;  2)  заказ  (в  тексте  ур.  XVII) 

ЩЩ*  ала  ж.  орудие,  инструмент;  зд,  мёд,  трубка,  стетоскоп  (в  тексте  ур.  XV) 
ЧМ  іиіу  ж.  картофель  (в  тексте  ур.  X) 

авашйак  1)  необходимый,  нужный;  2)  непременный,  обязательный  (в 
загл.  упр.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  VI) 

ЩЧ^^^  авашйакта  ж.  1)  необходимость;  2)  нужда,  потребность  (в  тексте 

ур.  VI) 

ЩЩ1Г  аваз  ж.  1)  голос;  2)  звук,  возглас  (в  тексте  ур.  XI) 

ЯТО5Г  асанна: настоящее  совершенное  время  (перфект)  (в  загл.  упр. 
ур.  VIII) 

ЧШ-ЧТИ*  ас-пас  1.  около,  рядом,  вокруг,  кругом;  2.  %  ^  послелог  вблизи,  око¬ 
ло,  рядом,  кругом,  вокруг  (в  упр.  ур.  XVII) 
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ЩѴМ  асан  легкий,  простой  (в  тексте  ур.  VII) 

ІПШНѴ  асанй  ж.  легкость,  простота  (в  упр.  ур.  VII  и  в  тексте  ур.  XV) 
астйн  ж,  рукав;  обшлаг  (в  тексте  ур.  XVII) 


^  инч  м.  дюйм  (  =  25,4  мм)  (в  тексте  ур.  XVII) 
инджйнийар  м.  инженер  (в  тексте  ур.  II) 
интазар  м.  ожидание  (в  тексте  ур.  XIV) 
инстйтйуі'  м.,  ж.  институт  (в  ур.  15) 
ичч*’а  ж.  желание,  воля  (в  тексте  ур.  XII) 

иджазат  ж.  позволение,  разрешение  (в  тексте  ур.  III) 
нтна  настолько,  так  (в  грам.  ур.  VI  и  в  тексте  ур.  VIII) 
итар  м.  цветочный  экстракт,  ароматная  эссенция,  духи  (в  упр.  ур.  XVI) 
итвар  м.  воскресенье  (в  тексте  ур.  XVI) 
итиЬас  м.  история  (в  тексте  ур.  VIII) 
итиЬасгьа  м.  историк  (в  тексте  ур.  XIV) 
тег  ид^’ар  здесь,  сюда  (в  тексте  ур.  XVI) 

инфлуэнза  м.  неизм.  грипп  (в  тексте  ур.  XV) 
имарат  ж.  здание  (в  ур.  15) 

Ирак  Ирак  (в  упр.  ур.  XVI) 
илака  м,  район;  территория  (в  тексте  ур.  III) 
иладж  м,  лечение  (в  тексте  ур.  IV) 
ислиэ  поэтому  (в  ур.  13) 

I 


ирани  1.  иранский,  персидский;  2.  ж.  иранец  (в  упр.  ур.  XIII) 
йсвй  христианский  (в  грам.  ур.  VII) 

У4ИТ  угна  КП.  произрастать,  расти  (в  тексте  ур.  VII) 

учит  соответствующий,  подходящий,  надлежащий,  уместный  (в  тексте 
ур.  XI) 

^Зб'тТІ  ут^’на  нп,  вставать  (в  ур.  12) 

ут^’ана  п.  поднимать  (в  тексте  ур.  XVI) 

урна  нп.  1)  летать;  2)  перелетать  (в  тексте  ур.  VII);  3)  подниматься, 
взлетать  (в  тексте  ур.  IX) 

утна  [на]  столько,  так  (в  грам.  ур.  VI  и  в  тексте  ур.  XVII) 
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<НТ  утарна  нп.  1)  сходить,  спускаться;  2)  слезать,  высаживаться,  выходить 
из  чего- л,,  напр,,  из  маиишы);  3)  спадать,  понижаться  (о  воде^  тем- 
пературё)  (в  тексте  ур.  III);  4)  садиться,  приземляться  (о  самолете) 
(в  тексте  ур.  IX) 

утарна  п,  1)  спускать;  2)  снимать,  стаскивать  {напр.,  одежду);  3)  раз¬ 
гружать,  выгружать  (в  тексте  ур.  VIII) 
уттар  I.  м.  ответ  (в  грам.  ур.  XII  и  в  тексте  ур.  XVI) 
уттар  II.  1.  северный;  2.  м.  север;  ІГ  на  севере  (в  тексте  ур.  V) 

уттар-пашчим  1.  северо-западный;  2.  м.  северо-запад  (в  грам. 
ур.  VII) 

уттар-пурва  1.  северо-восточный;  2.  м.  северо-восток  (в  грам.  ур.  VII) 
'іті  О  уттарй  северный  (в  тексте  ур.  V) 

удаНаран  м,  пример  (в  тексте  ур.  XII) 
удаНаранарт^'а  например  (в  упр.  ур.  XI) 
уддэшйа  м.  грам,  подлежащее  (в  загл.  упр.  ур.  II) 
удйог  м.  1)  промышленность,  индустрия;  2)  отрасль  промышленности 
3)  старание,  усердие  (в  тексте  ур.  IX) 
уд^'ар  там,  туда  (в  тексте  ур.  XVI) 
упджау  плодородный  (в  тексте  ур.  V) 

упанагар  м.  1)  предместье,  окраина  (города);  2)  пригород  (в  упр.  ур. 
XIV) 

упанивэшй  колониальный  (в  тексте  ур.  VIII) 

упарлик**ит  вышеупомянутый,  вышеизложенный  (в  загл.  упр. 

ур.  I) 

'ЗЧ<1*КГ  упавакйа  м,  грам,  придаточное  предложение  (в  загл.  упр.  ур.  VII) 

упаст^ит  присутствующий;  нп,  присутствовать  (в  тексте  ур.  I) 

убална  нп.  кипеть,  бурлить  (в  тексте  ур.  XI) 
уммйд  ж.  надежда  (в  тексте  ур.  XIV) 

^  урду  ж.  [язык]  урду  (в  тексте  ур.  I) 

У ^547  улатна  п.  переворачивать  (в  тексте  ур.  X) 
уско  его,  ее,  ему,  ей  (в  ур.  12) 


Уча  высокий  (в  ур.  14) 

Учай  ж.  высота  (в  тексте  ур.  VII) 

^  уі*  м.  верблюд  (в  тексте  ур.  XIII) 

ЭічѴ  унй  шерстяной  (в  тексте  ур.  X) 

У  пар  1.  наверху,  вверху,  наверх;  2.  %  (^)  ^  послелог  1)  на,  над;  2)  вы* 
ше,  вверх;  3)  сверх,  свыше,  больше  (в  тексте  ур.  VII) 
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эк  один  (в  ур.  10);  во-первых  (в  упр.  ур.  XVII) 

эксат*’  одновременно,  вместе  (в  упр.  ур.  III) 
экаНра  одинарный,  однослойный  (в  тексте  ур.  XVII) 
эксчэндж  м.  телефонная  станция,  коммутатор  (в  тексте  ур.  XVI) 
экспрэс  1.  1)  специальный;  2)  срочный;курьерский;  2.  ж,  экспресс  (в  тек¬ 
сте  ур.  VI) 

экстэншан  м.  добавочный  телефонный  номер  (в  тексте  ур.  XVI) 
эрй  ж.  1)  пятка;  2)  каблук  (в  тексте  ур.  XVII) 
энгэджд  занятый  (о  телефоне)  (в  тексте  ур.  XVI) 
эшийа  Азия  (в  упр.  ур.  V) 
эшийай  азиатский  (в  упр.  ур.  XIII) 

^  ай  межд.  эй!  (оклик)  (в  грам.  ур.  IV) 

айтиНасик  1.  исторический;  2.  м.  историк  (в  тексте  ур.  IV) 
фп»  айнак  ж.  очки  (в  тексте  ур.  XV) 

айса  1.  такой,  такого  рода,  подобный;  2.  так  (в  тексте  ур.  III) 

^  айсэ  так,  таким  образом  (в  тексте  ур.  XVII) 

айскэлэтар  м,  эскалатор  (в  тексте  ур.  XII) 

чй 

о  межд.  1)  о!  (выражает  удивление);  2)  эй!  (возглас,  оклик)  (в  тексте  ур.  III) 
5ГІТ  ор  ж.  1.  сторона,  направление;  2.  ^  ^  послелог  в  сторону,  в  направле¬ 
нии;  ^  ^  ^  со  стороны,  от  имени  (кого-л.)  (в  тексте  ур.  III) 
ола  м.  град  (в  тексте  ур.  VII) 

оваркот  м.  пальто  (в  тексте  ур.  III) 

аудйогик  промышленный,  индустриальный  (в  тексте  ур.  IX) 

?ЛТаур  1.  а,  и,  также  (в  ур.  9);  2.  I)  еще;  еще  один  (в  ур.  13);  3.  дру¬ 

гой,  иной  (в  грам.  ур.  IX) 
аурах  ж.  женщина  (в  ур.  13) 


^  каи  несколько  (в  тексте  ур.  IV) 

тег  какша  м.  комната,  помещение  (в  тексте  ур.  XIV) 


20* 
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качча  1)  сырой;  2)  зеленый,  незрелый;  3)  необработанный,  неотделанный 
(в  тексте  *ур.  IX) 

катна  нп.  быть  разрезанным  (в  грам.  ур.  XIV) 
казака  м.  грохот,  треск  (в  тексте  ур.  V) 
катарна  л.  резать,  отрезать  (в  тексте  ур.  XIV) 

<чИі  катарвана  п,  {понуд,  от  катарна  п.  резать,  отрезать)  ре¬ 

зать,  отрезать  (с  чьей-л,  помощью)  (в  тексте  ур.  XIV) 
катар  ж.  1)  линия,  ряд;  2)  вереница,  очередь  (в  тексте  ур.  XII) 

9?^  кад  м.  рост  (в  тексте  ур.  XIV) 

кап^  м.  1)  ткань,  материя;  2)  одежда  (в  тексте  ур.  III) 

^  каб  когда?,  в  какое  время?  (в  упр.  ур.  V  и  в  тексте  ур.  XV) 

ЧП(?Г  каб^й  1)  когда-нибудь;  2)  иногда  (в  тексте  ур.  II) 

^  кам  1.  1)  малый,  незначительный;  ^  ^ЗГТЯТ  )  нп,  уменьшаться, 

понижаться,  спадать;  ^  л.  уменьшать,  сокращать;  2)  меньший; 
2.  немного,  мало,  редко  (в  грам.  ур.  V  и  в  тексте  ур.  VII) 

<4  камзор  1)  бессильный,  слабый;  2)  непрочный;  ^ГГТТ  нп.  слабеть; 

л.  ослаблять  (в  тексте  ур.  VIII) 
камна  нп.  уменьшаться  (в  грам.  ур.  V) 
камар  ж.  1)  поясница,  талия;  2)  пояс  (в  тексте  ур.  XV) 

ЧРЧТТ  камра  м.  комната  (в  ур.  9) 

камйз  ж.  рубашка  (в  тексте  ур.  X) 

камйунист  1.  коммунистический;  2.  м.  коммунист  (в  упр.  ур.  VIII) 
ч>ЧНі  карна  л.  делать  (в  ур.  11) 

ЦРТГЧТ  карана  л.  (понуд.  от  карна  л.)  заставлять  делать,  делать  через 

кого-либо,  при  посредстве  кого-либо  (в  тексте  ур.  III) 
карйб  1.  1)  близко;  2)  приблизительно,  почти,  около;  2.  %  ^  послелог 
I)  близ,  около,  к;  2)  около,  приблизительно  (в  тексте  ур.  IV) 
каро^  м.  десять  миллионов;  десятки  миллионов  (в  тексте  ур.  IX) 

йарз  м.  1)  долг,  задолженность;  2)  заем,  кредит;  в  кредит  (в  тексте 

ур.  XVI) 

кармачарй  м.  служащий,  чиновник,  рабочий  (в  тексте  ур.  XII) 

Ч)4іяітм4  кармавачйа  м.  грам.  страдательный  залог  (в  загл.  упр.  ур.  XIII) 
кал  1)  вчера;  2)  завтра  (в  грам.  ур.  V  и  в  тексте  ур.  VIII) 
калкатта  г.  Калькутта  (в  ур.  15) 

«РЧГЧ  йалам  ж.,  ж.  ручка,  перо  (в  ур.  9) 

кала  ж.  I)  мастерство,  искусство;  2)  искусство  (живопись,  музыка  и  т.  Пф 
(в  тексте  ур.  IV) 

калакар  м.  художник,  деятель  искусства,  артист  (в  тексте  ур.  IV) 
кастам-Ьаус  м.  таможня  (в  тексте  ур.  XIV) 
каЬна  л.  I)  говорить;  2)  называть;  3)  приказывать  (в  тексте  ур.  I) 
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каЬлана  «л.  называться  (в  грам.  ур.  XIV) 
каЬЯ  где?,  куда?  (в  ур.  9);  ^  откуда?  (в  ур.  12) 

каНа  м.  слово,  речь  (в  грам.  ур.  XVI) 
каЬана  нп.  называться  (в  грам.  ур.  XIV) 

каНанй  ж,  рассказ,  история,  сказка  (в  загл.  упр.  ур.  II  и  в  тексте  ур, 
VII) 

каНй  1)  где-нибудь,  где-либо,  где-то,  куда-нибудь;  2)  куда,  гораздо,  боль¬ 
ше  (в  тексте  ур.  VII) 

кангрэс  ж,  1)  съезд,  конгресс;  2)  партия  сИндийский  национальный  кон¬ 
гресс»  (в  грам.  ур.  XIII) 
кйта  лі.  вилка  (в  тексте  ур.  XI) 

Ч>И.ІчІ  кагаз  м.  1)  бумага;  2)  документ  (в  тексте  ур.  VI) 

Я)1іпІ  катна  л.  1)  [раз]резать;  2)  порезать;  3)  рубить;  4)  проводить  (время)\ 
5)  пересекать  (в  грам.  ур.  VIII  и  в  тексте  ур.  XVI) 
кан  м.  ухо  (в  тексте  ур.  XVI) 

*мНН  канун  м.  1)  закон,  правило;  2)  юр.  право  (в  тексте  ур,  VIII) 
капй  ж.  тетрадь  (в  ур.  9) 

кафй  I.  1.  достаточный,  значительный;  2.  1)  достаточно,  довольно;  2)  мно¬ 
го,  сильно  (в  тексте  ур.  VII) 
кафй  II  ж.  кофе  (в  тексте  ур.  XI) 

кафйНаус  м,  кафе  (в  тексте  ур.  XI) 

Лабу  Лі.  власть,  обладание  (в  тексте  ур.  XV) 

ФТЧ'  кам  Лі.  работа,  дело  (в  тексте  ур.  II) 

«МЯ4ГМ  камйаб  успешный  (в  тексте  ур.  VII) 

ФТЯЩЧІ  камйабй  ж,  достижение,  успех,  удача  (в  тексте  ур.  VII) 

кайам  установленный,  основанный,  учрежденный;  ^ЗГПТГ)  нп. 

быть  установленным,  основанным,  учрежденным;  ^  ги  устанавливать, 
основывать,  учреждать;  л.  сохранять  (в  грам.  ур.  V  и  в  тексте 

-  ур.  IX) 

ФТ<Ф  карак  Лі.  грам,  падеж  (в  загл.  упр.  ур.  III) 

карак-рачна  ж,  грам,  склонение;  п,  склонять  нто-л.) 

(в  загл.  упр.  ур.  III) 

ФТ<^МТ  кархана  лі.  фабрика,  завод,  мастерская  (в  тексте  ур.  VIII) 

ФГ<Ч  карай  1.  лі.  причина;  2,  %  ^  послелог  по  причине,  вследствие,  из-за  (в 
тексте  ур.  II) 

ЧТО  карйа  Лі.  работа,  дело,  занятие  (в  тексте  ур.  IX) 

ЧГПгіто  карйалай  м,  контора,  учреждение  (в  тексте  ур.  IX) 

ЧТО  кал  Лі.  время  {тж,  грам.)  (в  загл.  упр.  ур.  I) 

ЧТОЧ*  калам  лі.  столбец,  колонка  (в  загл.  упр.  ур.  I) 

ЧТОТ  калар  лі.  воротничок,  воротник  (в  тексте  ур.  XVII) 
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кал-рачна  ж.  грам.  спряжение  (в  загл.  упр.  ур.  VI) 
ч>|^1  кала  черный  (в  ур.  10) 

калэдж  м,  колледж,  техникум,  училище,  институт  (в  упр.  ур.  XV) 
каш  [ки]  о  если  бы!,  пусть!,  да  будет!  (в  грам.  ур.  XVII) 
ки  союз  1)  что;  2)  или;  3)  чтобы  (в  тексте  ур.  III  п  грам.  ур.  XIII) 
китна  1.  сколь  многий;  2.  сколько?  (в  ур.  10  и  в  тексте  ур.  111) 

Г+аи  китаб  ж.  книга  (в  ур.  9) 

кид^ар  где?,  куда?  (в  тексте  ур.  XVII) 

ГФпкі  кинара  ж.  1)  край,  конец;  2)  берег;  3)  край,  кайма  (в  тексте  ур.  IX) 
кнйа  ж.  действие,  поступок  (в  грам.  ур.  XVI) 
кирайа  ж.  плата  {напр.  за  наем,  проезд),  арендная  плата  (в  тексте  ур.  XII) 
кила  ж.  крепость,  форт,  замок  (в  тексте  ур.  X) 
килограм  ж.  килограмм  (в  тексте  ур.  X) 
киломйтар  ж.  километр  (в  упр.  ур.  VII  и  в  тексте  ур.  XII) 
киско  кого?,  что?,  кому?,  чему?  (ур.  11) 

кисан  ж.  крестьянин,  земледелец  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте  ур.  VIII) 
кием  ж.  вид,  сорт,  род  (в  тексте  ур.  X) 
кймат  ж,  цена,  стоимость  (в  тексте  ур.  X) 
кйматй  дорогой,  [драго]ценный  (в  тексте  ур.  XV) 
кйл  ж,  гвоздь  (в  тексте  ур.  XVII) 
куй  ж.  колодец  (в  грам.  ур.  II) 

^  куч^  1)  что-нибудь,  кое-что;  2)  немного,  несколько,  некоторые  (в  тексте 
ур.  III) 

кутта  ж.  собака  (в  грам.  ур.  XVI) 
курей  ж.  стул,  кресло  (в  ур,  10) 

5^  кул  весь,  целый  (в  тексте  ур,  VII) 

кулй  ж.  кули,  чернорабочий,  грузчик,  носильщик  (в  тексте  ур.  VII) 
кулЬарй  ж.  топор  (в  тексте  ур.  XVI) 
куЬра  ж.  туман  (в  тексте  ур.  VII) 

^  куд  ж.  прыжок  (в  тексте  ур.  VIII) 

купан  ж.  купон,  талон  (в  тексте  ур.  XVI) 

Н'  критрим  искусственный  (в  тексте  ур.  XIII) 
кридант  ж.  грам,  причастие  (в  загл.  упр.  ур.  XV) 

УЧ'ЦТ  крипайа  будьте  добры,  пожалуйста  (в  упр.  ур.  X  и  в  тексте  ур.  XVI) 
ІГТГ  крипа  ж.  милость,  любезность  (в  тексте  ур.  XVI) 

^  кэндра  ж.  центр  (в  тексте  ур.  II) 

кэндрит  сосредоточенный,  сконцентрированный;  сосредоточи¬ 
ваться,  концентрироваться;  п,  сосредоточивать,  концентрировать  (в 

тексте  ур.  IX) 

кэнсар  ж.  мед.  рак  (в  тексте  ур,  XV) 
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%Ч7Т  кэмара  м.  фотоаппарат  (в  тексте  ур.  VII) 

кэла  м.  банан  (растение  и  плод)  (в  тексте  ур.  X) 
кэвал  только,  лишь  (в  грам.  ур.  XVII) 

^  каймп  м.  лагерь  (в  тексте  ур.  VII) 

^  кай  сколько?,  как  много?  (в  грам.  ур.  XVI) 

Фт  кайп  м.  коронка  (зуба)  (в  тексте  ур.  XV) 

кайса  какой?  (по  качеству,  свойству)  (в  ур.  10) 
кайсэ  как?,  каким  образом?  (в  тексте  ур.  III) 

кой  1.  1)  какой-нибудь,  какой-то;  2)  кто-нибудь,  кто-то;  2.  около,  прибли¬ 
зительно  (в  сочетании  с  колич,  числит.)  (в  тексте  ур.  VI) 
кокэшийа  Кавказ  (в  упр.  ур.  V  и  в  тексте  ур.  XVI) 
кот  м.  пиджак  (в  тексте  ур.  X) 
кот*’и  ж.  дом,  особняк  (в  тексте  ур.  X) 
кона  м.  1)  угол,  уголок;  2)  край,  конец  (в  тексте  ур.  IX) 
копэк  м.  копейка  (в  тексте  ур.  XII) 
койла  м.  уголь  (в  тексте  ур.  IX) 
коре  м.  блюдо  {часть  обеда,  ужина  и  т.  д.)  (в  тексте  ур.  XI) 
кошиш  ж.  старание,  усилие,  попытка  (в  тексте  ур.  VII) 
кошт^’ак  м.  скобки  (в  письме,  в  печати)  (в  загл.  упр.  ур.  I) 
каун  кто?  (в  ур.  13) 

каунса  какой?,  который?,  что  за?  (по  порядку,  по  счету)  (в  ур.  X) 
кйа  1)  что?;  2)  какой?,  что  за?;  3)  разве,  ли,  неужели  (в  ур.  9) 
кйб  почему?  (в  ур.  12) 
кйОки  так  как,  потому  что  (в  ур.  12) 
кранти  ж.  революция  (в  тексте  ур.  XII) 
крийа  ж.  грам.  глагол;  сказуемое  (в  тексте  ур.  I) 

кришчийан  1.  христианский;  2.  м.  христианин  (в  упр.  ур.  XI) 
крэмлин  м.  Кремль  (в  тексте  ур.  IV) 

«ИН  клас  м.,  ж.  класс  (в  тексте  ур.  I) 

кшан  м.  мгновение,  миг,  момент  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЙіЯ’  кшэтра  м.  1)  поле;  2)  поле  деятельности,  поприще,  сфера;  3)  район,  об¬ 
ласть;  4)  круги  {официальные  и  т.  п.)  (в  тексте  ур.  XII) 

^ПЧТ  к*’амб*'а  м.  колонна,  столб  (в  тексте  ур.  XII) 
к^а{^а  стоящий;  стоять  (в  ур.  14) 

к^арийа  ж.  мел  {для  письма)  (в  тексте  ур.  I) 
хатам  м.  конец,  окончание;  ^  нп.  оканчиваться,  завершаться;  ч><Н1 
п.  оканчивать,  заканчивать  (в  тексте  ур.  I) 
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хатарнак  опасный,  рискованный  (в  тексте  ур.  XV) 
хатра  м.  опасность  (в  тексте  ур.  XV) 

к^’анидж  1.  минеральный,  ископаемый;  2.  м.  полезное  ископаемое  (в  тек- 
сте  ур.  IX) 

^П!)Г  хафа  неизм,  гневный  (в  грам.  ур.  II) 

хабар  ж.  известие,  новость,  сообщение  (в  тексте  ур,  VII) 
хараб  1)  плохой,  дурной;  2)  негодный,  испорченный,  неисправный; 
кп.  портиться,  разрушаться;  ^  п.  портить,  (в  тексте  ур.  XIV)- 
харид  ж.  покупка  (в  грам.  ур.  V) 
харйдна  п,  покупать  (в  тексте  ур.  IV) 
харч  Аі.  расход,  издержки;  ^  нп,  тратиться,  расходоваться  (чт;  на 
чтО’Л.)\  п.  тратить,  расходовать  (в  тексте  ур.  VII) 

к^'йсна  нп.  кашлять  (в  тексте  ур.  XV) 
к^’йсй  ж.  кашель  (в  упр.  ур.  XV) 
к*’аи  ж.  ров  (в  тексте  ур.  XIII) 
к^'ари  ж.  залив  (в  тексте  ур.  V) 

к^адйа-удйог  ж.  пищевая  промышленность  (в  упр.  ур.  IV) 
к^ана  1.  п.  есть,  кушать  (в  тексте  ур.  III);  2.  ж.  еда,  пища  (в  тексте  ур. 

II) 

халй  1)  пустой;  2)  незанятый  (в  загл.  упр.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  XI) 
хас  1)  особенный;  особый;  2)  специальный  (в  тексте  ур.  VI) 
к^'и^кй  ж,  окно  (в  ур.  12) 

к^’илана  п.  1)  кормить;  2)  угощать  (в  упр.  ур.  XIII) 
к*’йр  ж.  рисовая  каша  (на  молоке)  (в  тексте  ур.  XI) 
к'^йра  ж.  огурец  (в  тексте  ур.  X) 
худ  сам  (в  тексте  ур.  III) 
худа  ж.  неизм.  бог  (в  грам.  ур.  II) 
к'^улна  нп.  открываться  (в  тексте  ур.  III) 
к^'ула  открытый  (в  ур.  И) 

хуш  довольный,  радостный,  счастливый  (в  тексте  ур.  III) 
хушгавар  приятный  (в  тексте  ур.  XIV) 
хушй  ж.  радость,  удовольствие  (в  тексте  ур.  III) 
хушк  сухой;  ^МІ  нп.  сохнуть,  высыхать  (в  тексте  ур.  V) 

хушкй  ж.  I)  сухость;  2)  засуха  (в  тексте  ур.  V) 
к*’Ути  ж.  1)  колышек;  2)  вешалка  (в  тексте  ур.  III) 

хуб  1.  хороший,  прекрасный,  красивый;  2.  1)  очень,  много;  2)  хорошо  (в 
тексте  ур.  XII) 

к^'эт  ж.  поле  (обработанный  участок  земли)  (в  тексте  ур.  V) 
к^этй  ж.  1)  зе.мледелие,  сельское  хозяйство;  2)  выращивание;  посев  (в  тек¬ 
сте  ур.  VIII) 
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к^’эл  м.  игра  (в  грам.  ур.  V  и  в  тексте  ур.  VIII) 

к^’эл-куд  м.  1)  игры  и  забавы;  2)  спорт  (в  тексте  ур.  VIII) 
к^’элна  1.  нп.  играть,  развлекаться;  2.  п.  играть  (во  что-л.)  (в  тексте 
ур.  II) 

хайрийат  ж.  благополучие,  счастье;  благополучно  (в  тексте  ур.  III) 
к^'она  1.  нп.  [по]теряться;  2.  п.  [по]терять  (в  грам.  ур.  VIII  и  в  тексте 
ур.  XVI) 

к^’олна  п.  открывать  (в  ур.  11) 
к^аулна  нп.  кипеть  (в  грам.  ур.  XIV) 
к^йати  ж.  известность,  слава,  репутация  (в  тексте  ур.  XII) 
хйал  м.  1)  мысль,  мнение,  идея,  представление;  2)  предположение  (в  тексте 
ур.  XII) 


^ЛТ  Ганга  р.  Ганг  (в  ур.  15) 

гамб^’йр  1)  глубокий;  2)  важный,  серьезный  (в  Тексте  ур.  XV) 

Лс|МІ  гйвана  л.  терять,  губить,  тратить,  расточать  (в  тексте  ур.  XVI > 
газ  м.  газ  (мера  длины,  равна  0,92  м),  ярд  (в  тексте  ур.  X) 

Л^^К  гаддйдар  мягкий  (о  мебели)  (в  тексте  ур.  XII) 

ЛТ^ТЛТ  гараджна  нп.  греметь  (в  тексте  ур.  V) 

ЛТЛ*  тарам  горячий,  жаркий,  теплый  (в  тексте  ур.  III) 

ЛТ^  гармй  ж.  жара,  зной,  теплота,  лето;  ЛЧТл'^  ^  летом  (в  тексте 

ур.  IV) 

ЛТУЛ  гарйб  1.  бедный;  2.  м.  бедняк  (в  грам.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  X) 
гала  м.  горло,  шея  (в  тексте  ур.  XV) 

Л^  галй  ж.  переулок,  узкая  улица  (в  тексте  ур.  XIV) 

Л^ТГ  гаЬра  1)  глубокий;  2)  крупный,  серьезный  (об  ошибке);  3)  крепкий  (напр. 
о  чае);  4)  густой  (о  цвете,  краске);  темный  (о  цвете)  (в  упр.  ур.  V  и  в 
текстах  ур.  XIII  и  XVII) 

ЛТШТ  ганд^’ар  ж.  район,  раскинувшийся  от  Пешавера  до  Кандагара  (в  упр. 
ур.  XIV) 

ЛІЛ  гЙо  ж.  деревня,  село  (в  тексте  ур.  V) 

ЛМ<  гаджар  ж.  морковь  (в  тексте  ур. X} 

ЛТ^  га^й  ж.  1)  телега,  повозка;  2)  коляска,  экипаж;  3)  вагон;  4)  поезд  (в 
тексте  ур.  IX) 

ЛТЛ  гай  ж.  корова  (в  грам.  ур.  X  и  в  тексте  ур.  XI) 

ЛЩЛ»*  гаЬак  ж.  покупатель,  клиент  (в  тексте  ур.  XVII) 

ГЛЛ^  гинтй  ж.  подсчет  (в  тексте  ур.  IV) 

Гл<'»114<  гирджаг^’ар  ж.  церковь  (здание)  (в  упр,  ур.  IV) 
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РПТГТ  гирні  т.  1)  падать;  2)  понижаться;  3)  впадать  (о  реке)  (в  тексте  ур.Ѵ) 
гилаф  м.  наволочка  (в  тексте  ур.  XIV) 

Пмт  гилас  м,  стакан  (в  тексте  ур.  XI) 
гйдар  лі.  шакал  (в  тексте  ур.  XIII) 

гуджаратй  1.  гуджаратский;  2.  ж.  гуджаратец;  3.  ж.  [язык]  гуджарати 
(в  тексте  ур.  IX) 

гупта  ист,  династия  Гуптов  (в  упр.  ур.  XIV) 

^іЕГ^ПЗТ^  гусалхана  м.  ванная  комната  (в  тексте  ур.  II) 
г^дж  ж,  жужжание,  зд.  гудок  (в  тексте  ур.  XVI) 
грнЬаст^’й  ж.  домашнее  хозяйство  (в  тексте  ур.  II) 
гіда  ж.  носорог  (в  тексте  ур.  XIII) 

ТС  гѳт  ж.  ворота,  калитка;  шлагбаум;  проход  (в  тексте  ур.  XII) 
гэЬу  ж.  пшеница  (в  тексте  ур.  V) 

*іГНчІ  гаймбийа  Гамбия  (в  упр.  ур.  XIII) 

ТСГ  гайс  ж.  газ  (в  тексте  ур.  III) 

го6**й  ж,  капуста  (в  тексте  ур.  X) 
гол  круглый  (в  тексте  ур.  II) 

голй  ж,  1)  шарик;  2)  таблетка,  пилюля;  3)  пуля  (в  тексте  ур.  XV) 
гошт  ж.  мясо  (в  тексте  ур.  XI) 
граЬак  ж.  клиент,  покупатель  (в  тексте  ур.  X) 
грйс  Греция  (в  упр.  ур.  XIV) 

^  груп  ж.  группа  (в  тексте  ур.  VIII) 
грэй  серый  (в  упр.  ур.  XVII) 


гранта  ж.  1)  колокол;  2)  час  {астрономический)  (в  тексте  ур.  XII) 
г^’анти  ж,  колокольчик,  звонок  (в  тексте  ур.  VIII) 

ТС^  г^’атна  ж.  событие,  происшествие,  случай  (в  тексте  ур.  XIII) 
г*’а^й  ж.  часы  (в  тексте  ур.  XVI) 

г^а^йсаз  ж.  часовщик  (в  тексте  ур.  IV) 

ТС  г**ар  ж.  дом  (в  ур.  14) 

г^’атй  ж,  1)  горный  проход;  2)  ущелье;  3)  долина  (в  тексте  ур.  IX) 
г**ас  ж,  трава,  сено  (в  тексте  ур.  XIII) 

^ТСТ  г^'умна  нп.  1)  кружиться;  2)  бродить,  гулять  (в  грам.  ур.  XII  и  в  тек¬ 
сте  ур.  XIV) 

г^’ора  ж.  конь,  лошадь  (в  тексте  ур.  VII) 

г^’оііага^й  ж,  повозка,  коляска  {запряженная  лоишдью)  (в  тексте 
ур.  IX) 
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чанд  немного,  несколько  (в  грам.  ур.  VI) 

чанда  м.  1)  взнос  (по  подписке);  2)  подписная  цена;  3)  членский  взнос  (в 
тексте  ур.  VI) 

чакракар  круглый;  зд,  кольцевой  (в  тексте  ур.  XII) 
чачэра  двоюродный  (по  отцовской  линии);  двоюродный  брат  (в 

тексте  ур.  XVI) 

^  чат  ж,  1)  треск,  хруст;  2)  щелчок  (напр»  пальцами)  (в  тексте  ур.  XVI) 

ча^^'на  ял.  1)  подниматься  (о  цене,  температуре);  2)  подниматься,  взби¬ 
раться  (ЯТ  на  что- л.);  3)  садиться  (о  поезд)  (в  тексте  ур.  III) 
ча^^ай  ж.  подъем,  восхождение  (в  упр.  ур.  VII) 

'Ч<вНі  ча^і^’ана  л.  1)  поднимать;  2)  надевать  (напр.  очки,  носки,  чехол);  3) 
сажать  (о  поезд)  (в  тексте  ур.  XV) 
чамакна  нп.  блестеть,  сверкать  (в  тексте  ур.  V) 
чам^а  л.  1)  кожа,  шкура;  2)  выделанная  кожа  (в  тексте  ур.  XII) 
чаммач  м.  ложка  (в  тексте  ур.  XI) 

чална  нп.  1)  идти,  двигаться,  ехать;  2)  идти,  происходить;  3)  действовать, 
работать  (о  механизме);  4)  дуть  (о  ветре)  (в  тексте  ур.  V) 

чаНал-паЬал  ж.  1)  деятельность,  активность,  2)  веселье;  3)  блеск, 
великолепие;  4)  шум,  оживление  (в  тексте  ур.  IV) 
чйдй  ж.  серебро  (в  упр.  ур.  X) 
чаку  м.  нож  (в  грам.  ур.  П) 

чадар  ж,  1)  простыня,  покрывало;  2)  скатерть  (в  тексте  ур.  XIV) 
чабй  ж.  ключ  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЧГПТ  чай  ж.  чай  (в  тексте  ур.  III) 
чар  четыре  (в  ур.  12) 

ЧП7Т  чара  м.  средство,  способ;  зд.  выход  (в  упр.  ур.  XVII) 

чавал  м.  рис  (вареный;  очищенное  зерно)  (в  тексте  ур.  X) 
чаЬна  л.  і)  хотеть;  2)  любить  (в  ур.  11) 
чаЬийэ  желательно,  надо,  нужно,  следует  (в  тексте  ур.  XVI) 
чинта  ж.  1)  размышление;  2)  забота,  беспокойство  (в  тексте  ур.  XVII) 
чикитса  ж.  лечение,  курс  лечения,  медицинскай  помощь  (в  тексте  ур. 
XV) 

чикитсаг^ар  м.  лечебное  учреждение  (в  упр.  ур.  XV) 
читт**й  ж.  1)  письмо;  2)  записка  (в  тексте  ур.  VI) 
чи^ийа  ж.  птица  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте  ур.  VII) 

чи^ийаг^’ар  м.  зоопарк,  зоосад  (в  упр.  ур.  XI  и  в  тексте  ур.  XIII) 
ІЧщ'  читра  м.  1)  картина,  рисунок,  портрет;  2)  фотография;  3)  кинокартина  (в 
тексте  ур.  III) 
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читракала  ж,  живопись,  изобразительное  искусство  (в  тексте  ур.  XII) 
читракар  м.  художник,  живописец  (в  упр.  ур.  XV) 
читрашала  ж.  картинная  галерея  (в  тексте  ур.  IV) 

{Ч'^чиЬналі.  1)  знак,  метка;  2)  признак;  3)  значок,  эмблема  (в  тексте  ур.  XII) 
чйз  ж,  вещь,  предмет  (в  ур.  14) 
чйта  м.  пантера,  леопард;  гепард  (в  тексте  ур.  XIII) 
чйн  Китай  (в  упр.  ур.  XIV) 
чйнй  ж,  сахар,  сахарный  песок  (в  тексте  ур.  XI) 
чунгйг^’ар  ж.  таможня  (в  тексте  ур.  XIV) 
чукна  нп.  (употребляется  только  с  основой  смыслового  глагола)  оканчи¬ 
ваться,  кончаться  (в  тексте  ур.  XII) 

•Мч>и1  чукана  п.  уплачивать,  оплачивать,  погашать  (в  тексте  ур.  X) 
чуткула  м.  1)  шутка,  острота;  2)  анекдот  (в  упр.  ур.  XIII) 
чунна  п.  1)  собирать;  2)  отбирать,  выбирать,  подбирать,  избирать  (в  упр. 
ур.  XV) 

^  чуп  безмолвный,  молчаливый;  ѵчНІ  «л.  замолчать  (в  грам.  ур.  XVI) 
^1%  чуки  так  как,  ибо  (в  грам.  ур.  XI  и  в  тексте  ур.  XII) 

чэтавнй  ж.  предупреждение,  предостережение  (в  тексте  ур.  XV) 
чэмбармэд  ж.  горничная  (в  тексте  ур.  XIV) 

^)^ТТ  чбга  м.  телефонная  трубка  (в  тексте  ур.  XVI) 
чога  м.  плащ,  халат,  накидка  (в  тексте  ур.  XV) 
чотй  ж,  вершина,  верхушка  (в  тексте  ур.  VII) 
х|^  чаук  м.  площадь  (городская)  (в  тексте  ур.  X) 

<  чаукор  четырехугольный,  квадратный,  прямоугольный  (в  тексте  ур.  XIV) 
чау^іа  широкий  (в  ур.  14) 
чаут^а  четвертый  (в  тексте  ур.  II) 
х^г|  чаут^’ай  ж,  четверть,  четвертая  часть  (в  грам.  ур.  VII) 

ч^'ат^’а  шестой  (в  ур.  II) 

^  ч^ат  ж.  1)  крыша;  2)  потолок  (в  ур.  14) 

ОТТГ  ч^апна  нп,  печататься,  быть  напечатанным  (в  загл.  упр.  ур.  I) 
ч^'аЬ  шесть  (в  ур.  I) 

ч^’атй  ж,  грудь  (в  тексте  ур.  XVII) 

ч^атралай  м.  студенческое  общежитие  (в  тексте  ур..  VIII) 
ч^анбйн  ж.  изучение,  исследование,  расследование  (в  тексте  ур.  XVI) 
ч^’айадар  тенистый  (в  тексте  ур.  X) 
ч^ипкалй  ж,  ящерица  (в  тексте  ур.  XIII) 
ч^’уттй  ж,  1)  свободное  время,  досуг,  перерыв;  2)  отпуск;  3)  каникулы  (в 
тексте  ур.  V) 
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ч*’урй  ж,  нож  (в  тексте  ур.  XI) 

^  ч**ут  ж.  загрязнение,  заражение  (в  тексте  ур.  XV) 
ч^'уна  п.  касаться,  трогать  (в  грам.  ур.  VI) 
ч*’ота  1)  маленький;  2)  младший  (в  ур.  12) 
ч*’о^на  л.  оставлять,  покидать,  бросать  (в  грам.  ур.  VIII) 

зг 

джаякшан  м,  узловая  железнодорожная  станция  (в  упр.  ур.  XVI) 

Фга*  джангал  м,  лес  (в  тексте  ур.  VII) 

джанглй  1)  лесной;  2)  дикий  (напр.  о  животных)  (в  тексте  ур.  IX) 

^  джанту  м.  животное  (в  тексте  ур.  XIII) 

джака^на  нп.  1)  цепенеть;  2)  быть  скованным,  стянутым,  связанным  (в 
тексте  ур.  XV) 

ДжагаН  ж,  место  (в  загл.  упр.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  IV) 
джанварй  ж,  январь  (в  ур.  IV) 

джансанк'^йа  ж,  численность  населения;  население  (в  тексте  ур.  IX) 
чРТПТ  занана  изм.  и  неизм.  женский  (в  тексте  ур.  XVII) 

5Г^|«Г  джанаб  м,  господин  (тж.  обращение)  (в  тексте  ур.  XVII) 

джанмаст^’ан  м,  1)  место  рождения;  2)  родина  (в  упр.  ур.  IX) 

^  джаб  когда,  как  только  (в  тексте  ур.  VI) 
чГ5ГГТ  забан  ж,  язык  (в  тексте  ур.  XIV) 

^ПНТ  джамна  нл.  густеть,  застывать,  твердеть,  замерзать  (в  тексте  ур.  V) 

5ПТТ  джама  неизм.  собранный;  «л.  собираться;  ^  ФТТГГ  п,  собирать, 

накоплять  (в  тексте  ур.  II) 

^ІТТНТ  замана  м.  время,  эпоха  (в  тексте  >р.  XII) 

зара  1.  малый,  незначительный;  2.  мало,  немного;  3.  пожалуйста  (в  грам.  ур. 
X  и  в  тексте  ур.  XIII) 

чіГ<^  зарийэ:  %  ^  послелог  посредством,  при  помощи,  благодаря  (в  тексте 
ур.  IV) 

зарур  1)  необходимо,  обязательно,  непременно;  2)  конечно,  несомненно, 
бесспорно  (в  тексте  ур.  III) 

зарурат  ж,  1)  необходимость;  2)  нужда,  потребность,  запросы  (в  тексте 
ур.  VI) 

зарурй  1)  необходимый,  обязательный,  нужный;  2)  срочный,  экстренный 
(в  тексте  ур.  VI) 

ІГ^ГЗІГ^  джалджанту  м,  водяное  животное  (в  тексте  ур.  XIII) 

^І^ПТГ  джална  «л.  1)  гореть;  2)  сгорать,  подгорать  (в  тексте  ур.  XVI) 
джалпакшй  м,  водоплавающая  птица  (в  тексте  ур.ХІІІ) 

5ГФТРТ  джалпан  м.  завтрак,  закуска  (в  тексте  ур.  XIV) 
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джалйатра  ж.  морское  путешествие  (в  упр.  ур.  XV) 
джалвайу  л.,  ж.  климат  (в  тексте  ур.  V) 
джалдй  1.  1)  скоро,  быстро,  поспешно;  2)  рано;  2.  ж.  скорость,  быстро¬ 
та,  поспешность  (в  тексте  ур.  III) 

'>1яН  джаваб  м.  ответ  (в  загл.  упр.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  VI) 

'ЛЯівП  джавабй  1)  ответный;  2)  с  оплаченным  ответом  (в  тексте  ур.  VI) 
заНрйла  ядовитый  (в  тексте  ур.  XIII) 

^5!^  джаЬй  где,  куда  (в  упр.  ур.  VI  и  в  тексте  ур.  XI) 

ЗГ^ТчГ  джаНаз  м.  корабль,  судно,  пароход;  м.  самолет  (в  тексте  ур.  VII) 

^5Т1Ч  джйч  ж.  1)  расследование;  2)  контроль,  проверка;  3)  исследование,  ана¬ 
лиз,  испытание;  4)  осмотр,  обследование  (в  тексте  ур.  VI) 
джічна  п.  1)  проверять,  расследовать;  2)  контролировать;  3)  испыты¬ 
вать  (в  тексте  ур.  XII) 

джагна  нп.  пробуждаться,  просыпаться  (в  грам.  ур.  XIV) 
джара  м.  1)  зима,  холодный  сезон;  ^5ГГ^  ^  зимой;  2)  холод  (в  тексте 
ур.  V) 

джати  ж.  национальность  (в  ур.  10) 

5ГЩІ  джанна  п.  знать  (в  ур.  15) 

джанвар  ж.  животное  (в  тексте  ур.  VII) 

^ГИТ  джана  нп.  идти,  ходить,  уходить,  ехать,  уезжать  (в  тексте  ур.  I) 

ЗГТЧТЧ  джапан  Япония  (в  упр.  ур.  XIV) 

ЩЧГНѴ  джапанй  1.  японский;  2.  м.  японец;  3.  ж.  японский  язык  (в  упр.  ур.  XI) 
зар  м.  ист.  царь  (в  тексте  ур.  IV) 

>5ГМ  джал  м.  сеть  (в  тексте  ур.  XII) 

зиндагй  ж.  жизнь  (в  тексте  ур.  XIII) 
джитна  сколь  много,  сколько  (в  грам.  ур.  VI) 
рі1ЧІЧ)Г  джирафа  ж.  жираф  (в  тексте  ур.  XIII) 

зила  ж.  1)  округ,  район;  2)  область  (в  тексте  ур.  XV) 

^  джй  I  ж.  душа  (в  тексте  ур.  V) 

^  джй  II  частица  1.  почтенный,  уважаемый  (ставится  после  имени);  2.  да 
(вежливая  форма  ответа);  ^  нет;  ^  ^  да  (в  10  и  12  ур.  и  в 

тексте  ур.  I) 

'“зП'сІЧТ  джйтна  п.  1)  побеждать;  2)  выигрывать  (в  грам.  ур.  XIV) 
джйна  нп.  жить,  существовать  (в  грам.  ур.  XI) 
зйро  ж.  ноль  (в  тексте  ур.  III) 
зП'сІН  джйван  ж.  жизнь,  существование  (в  тексте  ур.  VIII) 
джуда  неизм.  отдельный  (в  грам.  ур.  II) 
джулай  ж.  июль  (в  ур.  IV) 
джута  ж.  башмак,  туфля,  ботинок  (в  тексте  ур.  IV) 

^  джун  ж.  июнь  (в  ур.  IV) 
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зэбра  м,  зебра  (в  тексте  ур.  XIII) 

джайса  1)  какой,  который;  2)  такой,  как;  подобный  (в  тексте  ур.  IV); 
как  (в  упр.  ур.  XIII) 

джайсэ  1)  как  будто,  как  бы,  словно,  будто;  2)  как,  [как]  например  (в 
упр.  ур.  IX  ив  тексте  ур.  X) 

^  ДЖО  кто,  что;  какой,  который  (в  грам.  ур.  VI  и  в  тексте  ур.  VII) 
джорй  ж.  пара  (в  загл.  упр.  ур.  V  и  в  тексте  ур.  XVII) 
зор  м.  1)  сила;  2)  ударение  (в  тексте  ур.  XV) 
зйада  1.  1)  много;  2)  больше,  более,  свыше;  ^  более,  свыше,  больше 
чем  (в  тексте  ур.  IV);  2.  больший,  избыточный  (в  тексте  ур.  X) 

зйадатар  1.  больший;  2.  большей  частью,  преимущественно,  главным 
образом  (в  тексте  ур.  V) 

джйб  1)  как,  каким  образом;  2)  как  только,  едва  (в  грам.  ур.  VI) 

ч; 

дж^’анда  м,  знамя,  флаг  (в  тексте  ур.  VII) 

§17^  дж^'ар  м.  люстра  (в  тексте  ур.  XII) 

дж^'ар-фанус  м.  люстра  (в  тексте  ур.  XII) 

?ТТ^  дж^а^ан  ж.  тряпка  (в  тексте  ур  I) 

дж^бка  м.  порыв,  дуновение  (в  тексте  ур.  V) 

г 

татолна  л.  щупать,  ощупывать  (в  тексте  ур.  XV) 

^  тан  м.  тонна  (в  грам.  ур.  X) 

таматар  м.  помидор  (в  тексте  ур.  X) 

таНална  нп.  бродить,  гулять,  прогуливаться  (в  тексте  ур.  XIII) 
тйгна  л.  вешать  (калр.  одежду,  картину)  (в  тексте  ур.  III) 
таип  м,  шрифт  (в  загл.  упр.  ур.  I) 
тай  ж.  галстук  (в  тексте  ур.  X) 

Гі+і  тикат  м.  1)  билет;  2)  марка  (лочтовся)  (в  тексте  ур.  VI) 

Гі+іЧТ  тикатг**ар  м.  билетная  касса  (в  тексте  ур.  XII) 

[ісчпО’  ^иппанй  ж.  примечание,  комментарий  (в  ур.  I) 

тйка  м.  мед,  прививка,  сыворотка  (в  тексте  ур.  XV) 
тук^а  лі.  1)  кусок;  2)  клочок  (в  тексте  ур.  XI) 

тутна  нп.  1)  ломаться,  раскалываться,  разбиваться;  2)  обрываться  (в  тек¬ 
сте  ур.  XV) 

тэмпэрэчар  ж.  температура  (в  тексте  ур.  XV) 
тэксй  ж.  такси  (в  упр.  ур.  XII  и  в  тексте  ур.  XIV) 
тэлифон  м.  телефон  (в  тексте  ур.  XIV) 

тэлйфон-апарэтар  ж.,  ж.  телефонист[ка]  (в  тексте  ур.  XVI) 
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тэлифон-кэндра  м.  телефонная  станция  (в  тексте  ур.  XVI) 
тэлйфон-бут^  м.  телефонная  будка  (в  тексте  ур.  XVI) 
тэлйвиджан  м.  телевидение  (в  тексте  ур.  II) 
і<?ГіГя'ЧЧ-^  тэлйвиджан-сэт  м.  телевизор  (в  тексте  ур.  II) 

?Г1«Р7Т  токра  м.  корзина  (в  тексте  ур.  X) 

топй  ж,  головной  убор,  шапка,  шляпа,  кепи  (в  тексте  ур.  X) 

транк-кал  м.  междугородный  телефонный  разговор,  вызов  по  между¬ 
городному  телефону;  п.  звонить  по  междугородному  телефону  (в 

тексте  ур.  VI) 

трай  ж.  примерка  (в  тексте  ур.  XVII) 
храм  ж.  трамвай  (в  тексте  ур.  IX) 

тралйбас  ж.  троллейбус  (в  упр.  ур.  1Х)| 

3 

ЗТГ  т*’анда  1)  холодный,  морозный;  2)  прохладный,  свежий  (в  тексте  ур.  V) 
т^аНарна  нп.  останавливаться  (в  тексте  ур.  IX) 

Гс)6<.чі  т^’ит^’урна  нп.  замерзать,  коченеть,  зябнуть  (в  тексте  ур.  V) 

3^  т^’йк  1.  1)  правильный,  верный;  2)  точный;  3)  хороший,  исправный,  без¬ 
ошибочный,  неиспорченный;  ^  п.  исправлять,  чинить;  2.  1)  пра¬ 
вильно,  верно;  2)  точно  (в  ур.  12  и  в  тексте  ур.  VIII) 
т^’бкна  п.  1)  бить,  ударять;  2)  забивать  (в  тексте  ур.  XVII) 

^  дар  м.  страх,  боязнь,  опасение  (в  тексте  ур.  XIII) 

«<.41  дарна  нп.  бояться,  опасаться,  пугаться  кого-л.,  чего  л.)  (в  грам.  ур 
XVI) 

« I  О  даирэктарй  ж.  адресная  книга,  справочник  (в  тексте  ур.  XVI) 
дак  л{.,  ж.  почта,  корреспонденция  (в  тексте  ур.  VI) 

^ІЯ>^ІЧі  дакхана  м.  почта  (здание),  почтамт  (в  тексте  ур.  VI) 
дакг^’ар  м.  почта  (здание),  почтамт  (в  тексте  ур.  VI) 
дакийа  я.  изм.  и  неизм.  почтальон  (в  тексте  ур.  VI) 
даку  м.  разбойник  (в  грам.  ур.  III) 

Дактар  я.  доктор,  врач  (в  ур.  15) 

дактарй  1.  врачебный,  медицинский;  2.  ж.  врачебная  практика,  профес¬ 
сия  врача  (в  грам.  ур.  VII  и  в  тексте  ур.  XV) 

Дайал  я.  диск  (телефона)  (в  тексте  ур.  XVI) 

Дална  п.  1)  бросать,  кидать;  2)  наливать,  насыпать  (в  тексте  ур.  VI) 
Дигрй  ж.  градус  (в  тексте  ур.  V) 

Дизарт  я.  десерт  (в  тексте  ур.  XI) 
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дибба  Аі.  1)  яідик,  коробка,  банка;  2)  вагон  (в  тексте  ур.  XII) 

Ііу  дэр**  полтора  (в  тексте  ур.  X) 

ІТТ  дэра  ж.  1)  палатка;  2)  лагерь  (в  тексте  ур.  VII) 

дйор^й  ж.  1)  передняя,  прихожая;  2)  порог,  дверь,  вход  (в  тексте  ур.  III) 


г 


I  д^’акна  1.  нпщ  покрываться,  быть  покрытым;  2.  п.  покрывать  (в  тексте 
ур.  XI) 

д^’ай  два  с  половиной  (в  тексте  ур.  XVI) 
д^'йла  свободный,  просторный,  широкий  (в  тексте  ур.  XVII) 
д^’Ур^’на  п.  искать,  разыскивать  (в  тексте  ур.  XVI) 

А^'эр  ж.  1)  куча,  груда;  2)  множество  (в  тексте  ур.  XVI) 

^  танг  тесный,  узкий  (в  тексте  ур.  XVII) 

тандуруст  здоровый;  ^ГТГ  «п.  выздоравливать  (’в  тексте  ур,  XV) 
тандурустй  ж.  здоровье  (в  тексте  ур.  XV) 
тамбаку  ж.  табак  (в  тексте  ур.  XIV) 

так  1.  послелог  до  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте  ур.  III);  2,  частица  даже 
(в  грам.  ур.  XVII) 

таклйф  ж,  трудность,  затруднение  (в  тексте  ур.  XV) 
тахта  ж.  доска,  полка  (в  тексте  ур.  I) 
таджвйз  ж,  1)  мнение,  суждение;  2)  предложение  (в  тексте  ур.  XV) 
^  тат  ж.  берег  (в  ур.  15) 
сПЧТ  тат^'а  и,  [а]  также  (в  тексте  ур.  II) 

тапэдик  ж.  туберкулез  (в  тексте  ур.  XV) 

^  таб  тогда,  в  то  время  (в  тексте  ур.  VI) 

табйат  ж.  самочувствие,  здоровье  (в  тексте  ур.  XV) 
сПтѴ  таб^'й  именно  тогда,  тогда  же,  как  раз  в  то  время  (в  грам.  ур.  XVII) 
У’Я’І'Ч’  тамам  весь,  целый,  полный  (в  грам.  ур.  VI) 

^  тай  I)  выполненный,  законченный;  2)  определенный,  решенный,  установлен¬ 
ный;  3)  улаженный,  урегулированный;  нп.  а)  быть  выполненным, 

законченным;  б)  быть  определенным,  решенным,  установленным;  в)  быть 
улаженным,  урегулированным;  д.  а)  выполнять,  заканчивать;  б) 

определять,  решать,  устанавливать;  в)  улаживать,  регулировать;  г)  про¬ 
ходить  (дуть,  расстояние)  (в  тексте  ур.  XII) 
тараккй  ж,  1)  прогресс,  развитие;  2)  успех  (в  тексте  ур.  XV) 
тараф  1.  ж,  сторона,  направление;  2.  послелог  в  сторону,  в  направ. 
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лении;  «Й”  ^  ^  со  стороны;  от  имени  (кого-/:.)  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте 
УР.  III) 

тараН  1.  ж.  1)  сорт,  вид;  2)  способ,  манера  (в  тексте  ур,  I);  2.  ^  по* 

слелог  подобно,  как  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте  ур.  VII) 
а  0^1  тарйка  м.  1)  образ,  способ;  2)  порядок,  система  (в  тексте  ур.  VI) 
талНатй  ж,  подножие  горы  (в  тексте  ур.  ѴЦ)  ур.  VII 
^Г5ГТ  тала  м.  подошва  (обуви)  (в  тексте  ур.  XVII) 
талаш  ж,  поиски,  розыски  (в  тексте  ур.  VII) 
ташрйф  ж,  честь,  оказание  чести,  пожалование  (в  тексте  ур.  XVII) 
тасвйр  ж,  1)  картина;  2)  фотоснимок  (в  ур.  13) 
тасма  м.  тесьма,  шнурок  (в  тексте  ур.  XVII) 

таЬхана  м,  погреб,  подвал,  подземелье  (в  тексте  ур.  XII) 
таки  чтобы,  для  того  чтобы  (в  тексте  ур.  XIII) 
таза  изм.  и  неизм,  1)  свежий;  2)  новый  (в  тексте  ур.  IV) 

^ТЧНМ  тапман  м,  1)  термометр;  2)  температура  (в  тексте  ур.  V) 

ШТ  тар  м.  1)  проволока;  2)  телеграф;  3)  телеграмма  (в  тексте  ур.  VI) 
таркол  м,  каменноугольная  смола;  асфальт  (в  тексте  ур.  X) 
тарйх  ж,  число,  дата  (в  грам.  ур.  VII) 
талаб  м.  пруд,  водоем,  бассейн  (в  тексте  ур.  XIII) 
титі’и  ж,  число,  дата  (в  грам.  ур.  ѴП) 
тиббатй  1.  тибетский;  2.  м,  тибетец  (в  тексте  ур.  VII) 
тйн  три  (в  ур.  10) 

тйрт^’аст^ан  м.  место  паломничества  (в  упр.  ур.  XV) 
тйсра  третий  (в  тексте  ур,  II) 
тум  вы  (в  тексте  ур.  I) 

^'4:^1  <Т  тумЬара  ваш  (в  грам.  ур.  I) 

тумЬй  именно  вы,  вы  же  (в  грам.  ур.  XVII) 

тулна  ж,  сравнение,  сопоставление  (в  грам.  ур.  V  и  в  тексте  ур.  XII) 
ту  ты  (в  тексте  ур.  I) 

туфан  лі.  ураган,  шторм,  буря,  тайфун  (в  тексте  ур.  V) 

^  тэз  1)  острый;  2)  быстрый,  скорый;  3)  резкий,  сильный;  4)  крепкий  (о 
напитке);  5)  острый  (на  вкус)  (в  тексте  ур.  V) 
тэзй  ж.  1)  острота;  2)  быстрота,  скорость;  ^  )  быстро,  скоро 

(в  тексте  ур.  IV) 
тара  твой  (в  грам.  ур.  I) 

таййар  готовый;  пп.  быть  готовым  (%  к  чему -л,;  сделать 

что-л.)\  ^  «ЬТНТ  л.  готовить  кого*л,^  ^  л  чему’Л.)  (в  тексте  ур.  II) 
таййарй  ж»  1)  приготовление;  2)  изготовление,  производство;  3)  подготов¬ 
ка  (в  тексте  ур.  VII) 
тайрна  нп.  плавать  (в  тексте  ур.  V) 
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тайрана  л.  сплавлять  («олр.  лес)  (в  грам.  ур.  XIV) 

^  то  1.  то  (в  ур.  12);  2.  то,  итак,  ведь  (в  грам.  ур.  XVII) 

торна  л.  ломать,  разбивать,  разрывать  (в  грам.  ур.  VIII) 
тота  ж.  попугай  (в  тексте  ур.  XIII) 
тола  ж.  тола  (мера  веса  ^12  г.)  (в  упр.  ур.  XVI) 
таур  ж.  1)  манера;  2)  способ,  образ  (в  тексте  ур.  V) 
таулна  л.  взвешивать  (в  тексте  ур.  VI) 
таулийа  ж.  полотенце  (в  тексте  ур.  XIV) 
тйб  1)  так,  также,  подобным  образом;  2)  тогда  же  (в  грам.  ур.  VI) 


т*'акна  нл.  уставать,  утомляться  (в  грам.  ур.  XVI  и  в  тексте  ур.  XVII) 
«ПП*  т**ака  усталый,  утомленный  (в  грам.  ур.  XVI) 
т*'ийэтар  ж.  театр  (в  тексте  ур.  IV) 
т^’о^а  1.  малый,  незначительный;  2.  немного  (в  тексте  ур.  IX) 

? 

дакшин  1.  южный;  2.  ж.  юг;  на  юге  (в  тексте  ур.  V) 
дакшинй  южный  (в  упр.  ур.  V) 
дафа  ж.  раз  (в  тексте  ур.  XVI) 
дафтар  ж.  контора,  учреждение  (в  тексте  ур.  III) 

^  дам  ж.:  ^  ^  |  душно  (в  ур.  14) 

?ГТ5ПчГГ  дарваза  ж.  дверь  (в  ур.  12) 

дараз  ж,  ящик  (стола,  комода)  (в  тексте  ур.  XIV) 
дарийа  ж.  неизм,  1)  река;  2)  море  (в  грам.  ур.  II) 
дарийай  1)  речной;  2)  морской  (в  тексте  ур.  XIII) 

^Фг  дарджан  ж.  дюжина  (в  тексте  ур.  X) 

дарджа  ж.  1)  класс,  группа,  разряд;  2)  степень,  уровень,  статус;  3)  гра¬ 
дус  (в  тексте  ур.  XVII) 

дарзй  ж  портной  (в  грам.  ур.  XIV  и  в  тексте  ур.  XVII) 

^  дард  ж.  боль  (в  тексте  ур.  XV) 

даршак  ж.  зритель,  экскурсант  (в  тексте  ур.  XIII) 

^  дал  ж.  отряд,  группа,  партия,  команда  (в  тексте  ур  VII) 

^  дава  ж.  лекарство  (в  тексте  ур.  VII) 

^сГГ^  давай  ж.  лекарство  (в  тексте  ур.  IX) 

давахана  ж.  аптека  (в  тексте  ур.  XV) 

^дас  десять  (в  ур.  15) 

дйт  ж.  зуб  (в  тексте  ур.  IV) 
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дар*’и  Ж.  борода  (в  грам.  ур.  XIII) 

5ТТГ  дада  м.  неизм.  дед,  дедушка  (по  отцу)  (в  тексте  ур.  II) 
дадй  ж.  бабушка  (по  отцу)  (в  тексте  ур.  II) 

^РГТ  дана  неизм.  умный,  знающий  (в  грам.  ур.  II) 
дам  м.  цена,  стоимость  (в  тексте  ур.  X) 
дай5  правый  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте  ур.  III) 

дал  ж.  I)  бобы,  чечевица;  2)  каша  из  бобов,  чечевицы  (с  пряностями)  (в 
тексте  ур.  XI) 

диккат  ж.  1)  беспокойство,  тревога;  2)  трудность,  затруднение  (в  тексте 
ур.  XIV) 

дик^’лана  п.  показывать  (в  грам.  ур.  XIV) 
дик^ай  ж.  1)  рассматривание;  2)  вид,  видимость;  нп.  появляться, 

виднеться;  выглядеть;  ^  ч^*іІ  кп.  казаться;  виднеться  (в  тексте  ур.  XII) 
Г<^ИІ  дик*’ана  п.  показывать  (в  тексте  ур.  III) 
дин  м.  день  (в  ур.  10) 

Г^-ТТсГ  дин-рат  днем  и  ночью,  круглые  сутки;  всегда  (в  тексте  ур.  IX) 
динанк  лі.  число,  дата  (в  грам.  ур.  VII) 
дил  м.  сердце,  душа  (в  тексте  ур.  IV) 

дилчасп  интересный,  занимательный,  увлекательный  (в  грам.  ур.  VII  и 
в  тексте  ур.  VIII) 

дилчаспй  ж.  интерес,  заинтересованность  (в  тексте  ур.  XII) 
дилана  п.  (понуд.  от  дэна  п.)  передавать,  вручать  (в  грам.  ур.  XIV) 
дилли  г.  Дели  (в  ур.  15) 
дисамбар  м.  декабрь  (в  ур.  IV) 

дйк^’на  п.  быть  видимым,  показываться,  появляться  (в  грам.  ур.  XIV) 
дйвар  ж.  стена  (в  ур.  14) 

дуа  ж.  1)  молитва;  2)  мольба,  просьба;  3)  благословение  (в  тексте  ур.  III) 
дукан  ж.  магазин,  лавка  (в  тексте  ур.  II) 

5+’М<іК  дукандар  м.  продавец,  лавочник  (в  тексте  ур.  X) 

дунийа  ж.  мир,  вселенная  (в  грам.  у р.  II  и  в  тексте  ур.  VII) 
дуб^’ашийа  м.  переводчик  (устный)  (в  тексте  ур.  XIV) 

^  дум  ж.  хвост  (в  тексте  ур.  XIII) 

дуЬра  двойной;  двуслойный  (в  тексте  ур.  XIV) 
дутавас  м.  посольство  (в  упр.  ур.  XVII) 

^  дуд*’  молоко  (в  тексте  ур.  XI) 

^  дур  I*  далекий,  отдаленный;  ѵ5ГПТТ)  нп.  а)  удаляться,  устранять¬ 

ся;  б)  ликвидироваться;  ^  п.  а)  удалять,  устранять;  б)  ликвидиро¬ 
вать;  в)  убирать,  отставлять;  2.  далеко;  3.  ж.  расстояние  (в  тексте  у р.  I) 
дурй  ж.  расстояние  (в  тексте  ур.  IX) 
дусра  1.  второй;  2.  другой,  иной  (в  ур.  12) 
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дусрэ  во-вторых  (в  упр.  ур.  XVII) 
дришйа  м.  1)  вид;  2)  зрелище,  сцена  (в  тексте  ур.  XIII) 
дришти  ж,  1)  зрение;  2)  взгляд,  взор;  3)  точка  зрения  (в  тексте  ур.  XII) 
дэк^на  п.  смотреть,  видеть  (в  ур.  13) 
дэк^'б^’ал  ж,  I)  наблюдение;  2)  уход,  присмотр  (напр.  за  детьми)  (в 
тексте  ур.  II) 
дэна  п,  давать  (в  ур.  11) 

^  дэр  ж,  1)  промедление,  задержка,  опоздание;  2)  время  (в  грам.  ур.  IX  и  в 
тексте  ур.  X) 

дэрй  ж.  промедление,  задержка,  опоздание  (в  тексте  ур.  VIII) 

^  дэвй  ж.  1)  богиня;  2)  госпожа,  дама;--^  [уважаемая]  госпожа  (вежливое 
обращение  к  женщине)  (в  тексте  ур.  III) 

^  дэш  м,  страна,  государство  (в  ур.  14) 

дэшй  местный,  отечественный  (в  упр.  ур.  XV  и  в  тексте  ур.  XVII) 
дэЬлй  г.  Дели  (в  упр.  ур.  XVI) 

^  до  два  (в  ур.  10);  несколько  (в  ур.  15) 

донб  1.  оба,  двое;  2.  вдвоем  (в  ур.  13) 
допаЬар  ж.  полдень  (в  тексте  ур.  XI) 
дост  м.  друг,  товарищ  (в  тексте  ур.  VIII) 
достй  лс.  дружба  (в  ур.  15) 

достй-вишвавидйалай  м»  Университет  дружбы  (в  ур.  15) 
доНрана  л.  повторять  (в  ур.  15) 
доЬрао  ж.  повторение  (в  упр.  ур.  XIII) 
дау^на  нл.  бегать,  бежать  (в  грам.  ур.  VIII  и  в  тексте  ур.  XII) 

5ТТ  двар  ж.  дверь,  ворота  (в  тексте  ур.  111) 

51ТГ  двара  (тж,  %  '•^)  послелог  при  помощи,  посредством,  через  (в  тексте  ур.ІІІ) 
двйп  ж.  остров  (в  тексте  ур.  IX) 


ідгЦс|Т<і  д*’аийавад  спасибо  (в  ур.  14) 

д^’армапатий  ж,  жена  (в  тексте  ур.  XVII) 

ЁГЩ  Д^’ату  ок,  минерал,  руда;  металл  (в  тексте  ур.  IX) 

ЫТ<\<1Я;  д^'арйдар  полосатый  (в  тексте  ур.  XVII) 

ЙІ1ТТ  А^’йма  1)  тихий,  медленный;  2)  слабый,  тихий  (о  свете  г  голосе)  (в  тексте  ур.  XI) 
^  дѴ  м.  дым  (в  тексте  ур.ІХ) 

^  д^ун  ж,  тон;  мотив,  мелодия  (в  тексте  ур.  XI) 

д^’улна  ял.  быть  вымытым,  выстиранным  (в  тексте  ур.  XVII) 

д^'улваиа  л.  (понуд.  от  ВГИТ  д^’оиа  л.)  отдавать  в  стирку  (в  тексте 
ур.  XIV) 
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д**уп  ж.  1)  солнечный  зной,  солнечное  тепло;  2)  солнечный  свет  (в  тексте 
ур.  V) 

д*'она  п.  мыть,  стирать  (в  тексте  ур.  II) 
етН'  д''Аан  м.  внимание  (в  упр.  ур.  VIII  ив  тексте  ур.  XV) 

ФТТ  нанга  1)  голый,  нагой;  2)  обнаженный,  непокрытый,  неприкрытый  (в  упр. 
ур.  XVII) 

намбар  м.  номер  (в  тексте  ур.  III) 

«Т  на  1)  не;  2)  не  так  ли?,  не  правда  ли?:  3)  им  (и  тексте  ур.  V) 
найлй  искусственный  (в  тексте  ур.  XV) 

накаратмак  отрицательный  (в  загл.  упр.  ур.  I) 
накша  м,  карта,  план,  чертеж  (в  тексте  ур.  VII) 

»ПТТ  нагар  м,  город  (в  ур.  14) 

наздйк  1.  близкий;  2.  близко,  вблизи,  поблизости,  около;  3.  %  после¬ 
лог  около,  близ,  у  (в  тексте  ур.  III) 

•ТЯГ  назар  ж.  1)  зрение;  2)  взор,  взгляд;  ^  ЩЯТ  нп,  а)  виднеться,  показывать¬ 
ся;  б)  казаться,  представляться  (в  тексте  ур.  VII) 
иазла  ж.  простуда,  насморк  (в  тексте  ур.  XV) 

НсІІ  натйджа  ж.  1)  результат,  последствие;  2)  результат,  итог;  3)  заключе¬ 
ние,  вывод  (в  тексте  ур.  VII) 
надй  ж.  река  (в  ур.  15) 
набз  ж,  пульс  (в  тексте  ур.  XV) 

•ПТ  нам  влажный,  сырой  (в  тексте  ур.  V) 

•ПИ?  намак  ж.  соль  (в  тексте  ур.  XI) 

намастэ  здравствуйте;  до  свидания  (в  ур.  10) 

намина  ж.  1)  образец,  образчик;  2)  модель,  фасон  (в  тексте  ур.  IV) 

•ПТГ  найа  новый;  .молодом  (в  ур.  15) 

ЧТЧ’  нарам  мягкий,  нежный  (в  тексте  ур.  III) 

•ГЙ*  нарс  ж,  няня,  сиделка,  сестра  (в  тексте  ур.  XV) 

•ИРИТ  навамбар  ж.  ноябрь  (в  ур.  IV) 

•ЩТ  наНар  ж.  канал  (в  упр.  ур.  XII) 

•Т^РГГ  наНана  нп.  мыться,  купаться  (в  тексте  ур.  V) 

наНЙ  нет,  не  (в  ур.  9);  ^  ^  нет  (вежливая  форма  ответа)  (в  ур.  10) 

•ТГС  най  ж.  парикмахер  (в  тексте  ур.  IV) 

нахун  ж.  1)  ноготь;  2)  коготь  (в  тексте  ур.  XIV) 

•ТННІ  начна  нп.  танцевать,  плясать  (в  упр.  ур.  XVII) 

•ПЧТ  нана  ж.  неизм.  дед,  дедушка  (по  материнской  линии)  (в  грам.  ур.  II) 

•ГГТ  нап  ж.  1)  размер,  величина;  2)  измерение;  3)  мера,  мерка  (в  тексте  ур.  XVII) 
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ЧТ'ГТТ  напна  п,  мерить,  измерять,  отмерять  (в  тексте  ур.  X) 

нам  ж.  1.  имя,  название  (в  ур.  10);  2.  %  послелог  на  имя  кого-либо,  чего- 
либо  (в  тексте  ур.  VI) 

ЧТЧЧ)  намак  называемый,  под  названием,  по  имени  (в  тексте  ур.  IV) 

^ТТТПГ  нараз  недовольный  кем-л.,  чем-л.);  обиженный;  нп,  быть  не¬ 

довольным,  обижаться;  ^  ФЧНТ  п.  вызывать  неудовольствие  чье-л,)^ 
обижать,  сердить,  огорчать  кого-л.)  (в  тексте  ур.  XI) 
навик  1.  относящийся  к  лодке,  кораблю;  2.  м.  I)  лодочник;  2)  матрос, 
моряк  (в  грам.  ур.  IX) 

?ШсГГ  нашта  м.  завтрак,  заку':ка  (в  тексте  ур.  II) 

Йч>с:  никат  1.  близкий,  ближний;  2.  близко,  около;  3.  %  ^  послелог  у,  около, 
возле  (в  тексте  ур.  II) 

никална  нп.  1)  выходить,  появляться  (в  тексте  ур.  IV);  2)  оказывать¬ 
ся  (в  упр.  ур.  X  и  в  тексте  ур.  XII) 

никална  п.  1)  вынимать,  извлекать,  доставлять;  2)  удалять,  уволь¬ 
нять,  изгонять  ;  3)  добывать,  находить  (напр.  время)  (в  гокстс  ур.  11) 
Гн'<;іН'  нидан  м.  диагноз  (в  тексте  ур.  XV) 

иимналик*'ит  нижеследующий,  нижеизложенный  (в  загл.  упр.  ур.  I) 
нирман  м.  строительство  (в  тексте  ур.  IV) 

нирман-карАа  м.  строительные  работы,  строительство  (в  тексте 
ур.  IX) 

нирман-шикшалай  м.  строительный  техникум  (в  упр.  ур.  IV) 
нивасй  м.  житель  (в  ур.  12) 

РТ91 И  нишан  м.  знак,  метка,  отметка  (в  тексте  ур.  XVII) 

нишчит  решенный,  определенный,  установленный;  назначенный; 
нп.  а)  быть  решенным,  определенным;  б)  быть  установленным,  назначен¬ 
ным;  п.  а)  решать,  определять;  б)  устанавливать,  назначать  (в 

тексте  ур.  XVI) 

нйча  низкий,  нижний  (в  ур.  14) 

нйчѳ  1.  низко,  внизу,  вниз  (в  тексте  ур.  IV);  2.  %  ^  послелог  ниже,  под 
(в  тексте  ур.  V) 

нймджош  зд.  всмятку  (в  тексте  ур.  XI) 
нйла  голубой,  синий  (в  грам.  ур.  VII) 
нуккар  м.  угол  (в  тексте  ур.  IV) 
нусха  м.  рецепт  (лекарства)  (в  тексте  ур.  XV) 
нэта  м.  неизм.  1)  вождь;  2)  глава,  руководитель,  лидер  (в  тексте  ур.  XIV) 
?1ЧТ^  нѳпалй  1.  непальский;  2.  лі.  непалец  (в  тексте  ур.  VII) 
нэвй-бл^  темно-синий  (в  тексте  ур.  X) 

?ТѴ  нау  I  девять  (в  ур.  I) 

нау  II  ж.  лодка,  судно,  корабль  (в  грам.  ур.  IX) 
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н1+<  наукар  м.  1)  служащий,  чиновник;  2)  слуга  (в  тексте  ур.  VIII) 

наукранй  ж.  служанка,  горничная,  домашняя  работница  (в  тексте 
ур.  XIV) 

науджаван  1.  юный,  молодой;  2.  м.  молодой  человек,  юноша  (в  тексте 
ур.  XIV) 

наусэна-виб^аг  м.  министерство  военно-морского  флота,  адмирал¬ 
тейство  (в  упр.  ур.  XIV) 

^  нйу  зйлайнд  Новая  Зеландия  (в  упр.  ур,  XIII) 


пакарна  п.  1)  хватать,  держать  кого-л.\  ^  за  что-л.)\  2)  ловить  (в 
грам.  ур.  XII) 

пакрай  ж.  1)  схватывание;  2)  ловля;  ^  нп,  быть  схваченным  (в  грам 
ур.  XII) 

Ч*Т)^І  пакна  нп.  I)  зреть,  созревать;  2)  вариться,  печься  (в  тексте  ур.  V) 

Ч<Т)Иі  пакана  п.  варить,  печь,  готовить  (в  тексте  ур.  XI) 

пакка  1)  спелый,  зрелый;  2)  готовый,  сваренный,  испеченный;  3)  мощеный, 
асфальтированный  (в  тексте  ур.  X);  4)  прочный,  крепкий,  стойкий  (в 
тексте  ур.  XVII) 

пакшй  м.  птица  (в  тексте  ур.  XIII) 
патт  м,  1)  доска;  2)  повязка,  бинт  (в  тексте  ур.  I) 
парна  нп.  1)  падать  (в  тексте  ур.  V);  2)  случаться;  3)  доставаться,  выпа¬ 
дать  на  ДОЛЮ;  4)  падать;  5)  лежать  (в  тексте  ур.  XVI) 
пар^'на  п.  1)  читать;  2)  учиться  (в  ур.  13) 

паравана  п.  (понуд.  от  Ч?ЧТ  пар^’на  п.)  руководить  обучением;  дать 
образование  (в  грам.  ур.  XIV) 

пар^’ай  ж.  1)  учение,  уроки,  занятия;  2)  обучение,  преподавание  (в  текс¬ 
те  ур.  I) 

Ч<іНі  пар^'ана  п.  1)  учить,  обучать;  2)  преподавать,  читать  (в  тексте  ур.  I) 
патдж^’ар  ж.  1)  листопад;  2)  осень;  осенью  (в  тексте  ур.  V) 
патлу н  м.  штаны,  брюки  (в  тексте  ур.  X) 

Чг!Т  пата  м.  1)  адрес  (в  тексте  ур.  III);  2)  весть,  известие;  3)  след,  признак  (в 
тексте  ур.  XII) 

паттй  ж.  листок,  лист,  лепесток  (в  тексте  ур.  V) 
патт^’ар  м.  камень  (в  тексте  ур.  VII) 
патнй  ж.  жена  (в  тексте  ур.  III) 

Ч^  патра  м.  1)  письмо,  записка;  2)  дип.  нота;  3)  газета,  журнал  (в  тексте 
ур.  VI) 

Ч^-сЧ^^ТТ  патра-вйаваЬар  м.  переписка,  корреспонденция  (в  тексте  ур.  VI) 
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Патрика  ж,  журнал  (в  тексте  ур.  VI) 
падарт^'а  м,  1)  вещь,  предмет;  2)  материя,  вещество;  3)  изделие,  продукт 
(в  тексте  ур.  IX) 

паранту  но,  однако,  тем  не  менее,  все  же  (в  тексте  ур.  XI) 

ЧТ  пар  I.  но  (в  тексте  ур.  X) 

ЧТ  пар  II.  послелог  1)  на  (в  ур.  9);  ЧТ  ^  с,  со  (поверхности)’,  2)  у,  около;  за  (в 
ур.  И);  3)  после,  по  (в  тексте  ур.  VI) 
парсарга  м.  послелог  (в  загл.  упр.  ур.  II) 

Ч<^1  парсб  1)  позавчера;  2)  послезавтра  (в  тексте  ур.  XVI) 
чГ<^іГ  паричай  м.  ознакомление,  знакомство  (в  тексте  ур.  III) 
чГтР^^  паричит  1.  1)  знакомый,  известный;  2)  знакомый,  знающий;  ^  ^ 

)  нп.  знакомиться  (  ^  с  кем-л,,  чем-л.)\  ^  ФЧТЧГ  л.  знакомить  (Ч^ 
когО'Л.’,  ^  с  кем-л.,  с  чем-л.)’,  2.  м,  знакомый  (в  тексте  ур.  X) 
чГ^«1к  паривар  м.  семья  (в  тексте  ур.  II) 

Ч^І^Т  парйкша  ж.  1)  обследование,  освидетельствование,  осмотр;  2)  экзамен, 
испытание  (в  тексте  ур.  XV) 

ЧГЙ^ГТТ  паросна  л.  I)  подавать,  накрывать  на  стол;  2)  угощать  (в  тексте  ур.  XI) 
Ч'4ЭТ'<1^  парватароЬй  1.  альпинистский;  2.  м,  альпинист  (в  тексте  ур.  VII) 
Ч^  паланг  м.  кровать,  постель  (в  тексте  ур.  III) 

Ч^НІ  палатна  л.  переворачивать  (в  тексте  ур.  X) 

41^  пашу  м,  животное,  скотина  (в  тексте  ур.  XIII) 

ЧЛМ'Ч  пашчим  1.  западный;  2.  м.  запад;  на  западе  (в  тексте  ур.  V) 
чГчч4\  пашчимй  западный  (в  тексте  ур.  V) 

ЧЧГЧ  пасанд  1.  приятный;  (?ГГЧТ)«л.  нравиться  кому-л.);  ^ 

л.  любить;  2.  ж,  вкус,  выбор  (в  тексте  ур.  II) 

Ч^ЧЧТ  паЬанна  л.  надевать  (на  себя),  носить  (в  упр.  ур.  V  и  тексте  ур.  XV) 

45т  паНар  лі.  пахар  (промежуток  времени,  равный  трем  часам,  восьмая  часть 
суток)  (в  грам.  ур.  XVI) 

45Щ  паЬла  первый  (в  тексте  ур.  I) 

Ч’5$Г  паЬлэ  I.  раньше,  прежде,  вначале,  сначала  (в  тексте  ур.  III);  2.  %  (  ^  ) 
^послелог  до,  раньше  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте  ур.  III) 

Ч^ТТ  паЬар  м,  гора,  холм  (в  тексте  ур.  V) 

паНарй  1.  1)  горный;  2)  гористый,  холмистый;  2.  ж.  холм,  гора  (в  упр. 
ур.  XIII) 

Ч^^НІ  паЬучна  нп.  1)  прибывать,  приходить,  подъезжать;  2)  достигать,  дохо¬ 
дить,  добираться  до  чего-л.)  (в  тексте  ур.  III) 
ч^г^п  паНучана  л.  1)  доставлять,  приносить,  приводить  куда-л.,  /со- 
му-л.у,  2)  провожать  (Ч?1‘  кого-л.,  ^  до  чего-л,)  (в  тексте  ур.  VI) 

Ч^Г  піч  пять  (в  ур.  12) 

ЧІЧ  пйо  м.  нога  (в  тексте  ур.  XVI) 
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ЧРЯтТ  піхані  м.  уборная ,  туалет  ( в  тексте  ур.  II) 

ЧТЗ  паі**  м.  урок  (в  тексте  ур.  I) 

пат^йапустак  ж,  учебник  (в  тексте  ур.  VIII) 

ЧНі  пана  /і.  получать;  находить  (в  тексте  ур.  II) 
паніі  м.  вода  (в  тексте  ур.  III) 

панэвала  л.  получатель  (в  тексте  ур.  VI) 

ЧТТ  пар  м,  1.  1)  противоположный  берег;  2)  другая  сторона;  ^  +7.47  п,  пере¬ 
секать,  переходить  (улицу,  реку);  2.  %  послелог  по  ту  сторону  (в  тексте 
ур.  IV) 

ЧТОГ5Г  парсал  ж.  1)  пакет,  сверток;  2)  [почтовая]  посылка  (в  тексте  ур.  VI) 
ЧШТУ  парей  1.  персидский;  2.  м.  1)  перс;  2)  парс;  3.  ж,  персидский  язык  (в 
тексте  ур.  IX) 

47^  парк  м.  парк  (в  ур.  15) 

ЧТ€?  парій  ж.  полит,  партия  (в  упр.  ур.  VIII) 

палан  м.  1)  выращивание,  воспитание;  2)  разведение  (животных)-,  3)  соб¬ 
людение,  выполнение  (приказа,  обещания)  (в  тексте  ур.  XV) 
палйклйник  м.  поликлиника  (в  тексте  ур.  IV) 

ЧПГ  пас  I.:  %  ^  послелог  около,  возле,  рядом  [с],  у,  к  (в  ур.  10) 

ЧТ7Г  пас  II.  м.  пропуск,  вд.  путевка  (в  тексте  ур.  XVI) 
паспорт  м.  паспорт  (в  тексте  ур.  VI) 

ГЧ'4<1  пинджра  м.  клетка  (в  тексте  ур.  XIII) 

ГЧЧ^^І  пиг^ална  нп.  плавиться,  таять  (в  тексте  ур.  V) 

пич^’ла  1)  последний;  2)  прошлый,  минувший,  истекший  (в  тексте  ур.  V) 
Рш  пита  м.  неизм.  отец  (в  ур.  15) 

пнйано  м.  пианино  (в  тексте  ур.  II) 

пйч^’э  1.  сзади,  позади,  назад;  потом,  позже;  2.  %  (  ^  ^  послелог 

1)  позади,  сзади;  2)  за  (в  тексте  ур.  V) 

ФзЧТ  пйтна  п.  бить,  наказывать  (в  грам.  ур.  XIII) 

Ч^  пйна  п.  пить  (в  тексте  ур.  IV) 
пйла  желтый  (в  ур.  10) 
пунлинг  м.  мужской  род  (в  загл.  упр.  ур.  I) 

5+ТИГ  пукарна  п.  1)  звать,  призывать;  2)  называть  (в  тексте  ур.  VII) 
путла  м.  кукла  (в  тексте  ур.  XVI) 
уПЧТ  пурана  старый,  старинный,  древний  (в  тексте  ур.  IV) 

5^"  пуруш  м.  1)  человек;  2)  мужчина  (в  ур.  13) 

55Г  пул  м.  мост  (в  тексте  ур.  IV) 

5^  И  пулао  м.  плов  (в  тексте  ур.  XI) 

5^^  пустак  ж.  книга  (в  тексте  ур.  VI) 

5^+Г^Ч  пустакалай  м,  библиотека  (в  тексте  ур.  IV) 

пучЧач**  ж.  1)  расспросы;  2)  запрос  (в  тексте  ур.  XIV) 
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пуч^’на  л.  спрашивать  у  кого-л,)  (в  тексте  ур,  I) 

^[ТТ  пура  1)  полный,  целый,  весь;  2)  совершенный,  завершенный,  законченный; 

нп.  а)  наполняться;  б)  завершаться,  заканчиваться;  «ЬЧНТ  п. 
а)  наполнять;  б)  выполнять,  исполнять;  в)  завершать,  заканчивать  (в  текс¬ 
те  ур.  VI) 

^  пурна  1)  полный,  целый,  весь;  2)  совершенный,  завершенный,  законченный; 

предпрошедшее  время  (в  загл.  упр.  ур.  XII) 

^  пурва  1.  восточный;  2.  лі.  восток;  на  востоке  (в  тексте  ур.  VII) 
^4фіПіч>  пурвакалик  грам,  относящийся  к  прошедшему  времени;  ^ 
деепричастие  (в  загл.  упр.ур.  XV) 
пурвй  восточный  (в  тексте  ур.  ѴПІ) 
пѳншан  ж.  пенсия  (в  тексте  ур.  XII) 
пэнсил  ж,  карандаш  (в  тексте  ур.  I) 

^  ПЭТ  м,  желудок,  живот  (в  тексте  ур.  XI) 

^  П9р  м.  дерево,  растение  (в  тексте  ур.  IV) 

пэ^пауд^э  м.  МН.  растительность  (в  тексте  ур.  VII) 
пѳшдалан  м.  вестибюль,  передняя  (в  тексте  ур.  XIV) 
пайда  1)  рожденный,  порожденный;  2)  добытый,  произведенный;  ^ 
нп.  а)  рождаться,  появляться;  б)  добываться,  производиться;  ^  ФМІ  л. 
а)  порождать;  б)  добывать,  производить  (в  грам.  ур.  V  и  в  тексте  ур, 
XIII) 

ФтШ  паймана  м.  мера,  масштаб,  размер  (в  тексте  ур.  XV) 

ЧШ  пайса  м.  1)  пайса  (монета,  1 1100  рупии);  2)  деньги  (в  тексте  ур.  VI) 
портар  м.  носильщик  (в  упр.  ур.  XIV) 

Ч^ШЧ»  пошак  ж.  одежда,  платье,  костюм  (в  тексте  ур.  XVII) 

пост-афис  м.  почта  (здание),  почтамт  (в  тексте  ур.  VI) 
пост-карА  м.  почтовая  открытка  (в  тексте  ур.  VI) 

ЧѴОТ  пауд^а  м.  1)  росток,  побег;  2)  растение  (в  тексте  ур.  VII) 
паунэ  без  четверти  (в  тексте  ур.  XVI) 
пауштик  питательный  (в  тексте  ур.  XI) 
счта  пйаз  м.  лук,  луковица  (в  тексте  ур.  X) 

СЧТТ  пйар  м.  любовь;  ласка  (в  упр.  ур.  XVII) 
сцтаТ  пйала  м.  чашка,  пиала  (в  тексте  ур.  XI) 
счш*  пйас  ж.  жажда  (в  тексте  ур.  XI) 

ЯЧЧТ  пракар  м.  I)  сорт,  вид;  2)  способ,  манера  (в  тексте  ур.  III) 
пракрити  ж.  природа  (в  грам.  ур.  IX) 

ЯЧТЧ*  пранам  м.  I)  поклон,  привет,  приветствие;  2)  приветі  (в  упр.  ур.  XVII) 
прати  каждый  (в  грам.  ур.  VI  и  в  тексте  ур.  XII) 

Я%ГЧЧ  пратидин  ежедневно,  каждый  день  (в  грам.  ур.  IX) 

Я1%М^  пратинид^и  м.  представитель,  депутат,  делегат  (в  тексте  ур.  XIV) 
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пратинид^'и-мандал  м.  делегация,  депутация  (в  тексте  ур.  XIV) 
ЯІ^очПм  пратнвйакти  на  человека,  на  душу  (в  грам.  ур.  IX) 
пратйкша  ж,  ожидание  (в  тексте  ур.  XII) 

ЯсФТ  пратйай  м,  грам.  суффикс  (в  загл.  упр.  ур.  IX) 
пратйэк  каждый,  всякий  (в  грам.  ур.  VI) 

5Г^  прадэш  м.  1)  провинция,  штат;  2)  местность,  область  (в  тексте  ур.  V) 
ЗЛТЛ*  прад^ан  главный,  первый,  зд.  прямой  (в  загл.  упр.  ур.  VII) 
прабанд**  м.  устройство,  организация  (в  тексте  ур.  III) 

5Рте  прамук**  1.  1)  первый;  2)  главный;  2.  м.  глава,  начальник  (в  тексте 
ур.  VII) 

прайукта  1)  употребленный,  примененный;  2)  осуществленный;  ^ 
нп.  а)  употребляться,  применяться;  б)  осуществляться  (в  загл.  упр.  ур.  XI) 
ЯЯ^  прайог  м.  употребление,  использование;  ^  Ц77.ЧТ  п.  использовать 
что-л.)  (в  загл.  упр.  ур.  I) 

правэш  м.  вход  ,  проипкиопенпе  (в  тексте  ур.  ІП) 

Я%9Г-ЗТТ  правэш-двар  м.  1)  входная  дверь,  вход;  2)  подъезд  (в  тексте  ур.  III) 
Я^ЧЧИ'  правэш-ст^’ан  м.  1)  прихожая,  передняя;  2)  вход  (в  тексте  ур.  III) 
Я7^  прашна  м.  вопрос  (в  загл.  упр.  ур.  I) 

прашнатмак  вопросительный  (в  загл.  упр.  ур.  I) 

прасанната  ж.  1)  довольство,  удовлетворенность;  2)  радость  (в  тексте 
ур.  XI) 

Я1^4  прасидд^’а  известный,  знаменитый  (в  тексте  ур.  IX) 

ЯІфІ^Ф  пракритик  природный,  естественный  (в  тексте  ур.  IX) 
прачйн  древний,  старинный  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЯТ^яГяШ  прачйавидйа  ж.  востоковедение  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЯТ»ЯЙ^ГЩЯ’  прачйавидйалай  м.  Институт  востоковедения  (в  упр.  ур,  XIV) 
ЯТ^іі^бТ^]  прата1і[кал]  м.  утро,  заря,  рассвет  (в  грам.  ур.  XVI) 

ЯТФТГ  прарт^ана  ж.  просьба  (в  тексте  ур.  VI) 

ЯЧ^ІІЧФ  прэрнарт^ак  грам.  понудительный,  каузативный  (в  грам.  ур.  XIV) 
пластар  м.  пластырь  (в  тексте  ур.  XV) 
плэг  м.  чума  (в  тексте  ур.  XV) 

плэтфарм  м.  платформа,  перрон  (в  тексте  ур.  XII) 

4)3^1  п^’атна  нп.  1)  трескаться,  лопаться,  разбиваться;  2)  рваться,  обрываться 
(в  тексте  ур.  XVII) 

фармаиш  ж.  1)  приказание,  распоряжение;  2)  заказ  (в  тексте  ур.  XI) 
4)<4МГ  фармана  п.  1)  изволить  сказать;  заявлять;  2)  приказывать  (в  тексте 
ур.  XVII). 
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Н)<^0  фарварй  ж,  февраль  (в  ур.  IV) 

фарк  я.  различие,  разница  (в  тексте  ур.  XII) 

фарнйчар  ж.  обстановка,  мебель  (в  тексте  ур.  III) 

^  фарш  ж.  пол  (в  ур.  14) 

п^’ал  ж.  1)  плод,  фрукт;  2)  плод,  результат  (в  тексте  ур.  V) 
фасал  ж.  1)  урожай;  2)  сельскохозяйственная  культура  (в  тексте  ур.  V) 
фанус  ж.  1)  лампа,  фонарь,  люстра;  2)  маяк  (в  тексте  ур.  XI) 
файда  ж.  польза,  выгода  (в  тексте  ур.  XVI) 

фарсй  1.  персидский;  2.  ж.  перс;  3.  ж,  персидский  язык  (в  упр.  ур. 
XIV) 

Ч)ПТ  фарм  ж.  бланк,  анкета  (в  тексте  ур.  VI) 

фасла  ж.  промежуток,  расстояние  (в  тексте  ур.  XII) 
фикр  ж,  1)  мысль;  2)  забота  (в  тексте  ур.  XVII) 

ГЧгС  п^’ир  1)  снова,  опять,  еще;  2)  после,  потом,  затем;  ^  ^  тем  не  менее, 
все  же  (в  ур.  12  и  в  тексте  ур.  II) 

ГЧ)^Ч(  п^'ирна  ЯП.  кружиться,  поворачиваться  (в  грам.  ур.  XIV) 

ГЧ)<(Ні  п^'ирана  п.  1)  поворачивать;  2)  вращать,  кружить  (в  грам.  ур.  XIV) 

филм  ж.,  ж,  1)  фильм,  кинокартина;  2)  фотопленка,  кинопленка  (в  грам, 
ур.  VI  и  в  тексте  ур.  IX) 

филм-удйог  ж.  кинопромышленность  (в  тексте  ур.  IX) 
филм-каНанй  ж.  сценарий  (в  упр.  ур.  XV) 
фиНрист  ж,  1)  перечень,  список;  2)  каталог,  указатель  (в  тексте 
ур.  XI) 

п^’йка  бледный,  поблекший,  выцветший,  полинявший;  нп,  тускнеть, 

блекнуть,  выгорать  (в  тексте  ур.  XVII) 
фйс  яле.  1)  взнос,  плата;  2)  вознаграждение,  гонорар  (в  упр.  ур.  XVI) 

^  фут  ж.  фут  (около  0,3  ж)  (в  тексте  ур.  VII) 
п**ул  ж.  цветок  (в  тексте  ур.  X) 

п**улгсб*’й  ж,  цветная  капуста  (в  тексте  ур.  X) 
п**улдар  украшенный  цветочным  узором,  цветастый  (в  тексте  ур.  XVII) 
фэкалтй  ж,  факультет  (в  упр.  ур.  XI) 

ЧІ^»ТІ  п**айлна  нп,  распространяться,  простираться  (в  тексте  ур.  IX) 
файшан  ж.  1)  фасон;  2)  мода  (в  тексте  ур.  III) 
фото  ж.  фотография,  [фото]снимок  (в  тексте  ур.  VI) 
фотографар  ж.  фотограф  (в  упр.  ур.  XVI) 

ЧУ^п*’о^а  ж.  волдырь,  нарыв  (в  грам.  ур.  XVI)' 

Ч)^Т  фон  ж.  телефон;  ^  ФСНТ  п,  звонить  ,  %  ЧТО  кому-л,)  (в  тексте  ур.  III) 

фон-намбар  ж.  номер  телефона  (в  тексте  ур.  III) 
фаурй  срочный,  неотложный  (в  тексте  ур.  XVI) 

Я[ТО  Франс  Франция  (в  грам.  ур.  XIII) 
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флу  лі.  грипп  (в  тексте  ур.  XV) 
флэт  м,  квартира  (в  тексте  ур.  II) 


4м  М  бангал  Бенгалия  (в  тексте  ур.  V) 

4^1  бангалй  1.  бенгальский;  2.  м.  бенгалец;  3.  ж.  бенгальский  язык  (в  упр, 
ур.  XIV) 

4^  банд  закрытый;  нп.  быть  закрытым;  ^  п,  закрывать  (в  ур.  11) 

4^  бандар  X.  обезьяна  (в  тексте  ур.  XIII) 

бандаргаН  м,  порт,  гавань  (в  тексте  ур.  IX) 

«С+ТТ  бакра  х.  козел  (в  тексте  ур.  XI) 

багал  ж.  1)  сторона,  бок;  2)  подмышки;  ^  4  рядом  с  кем-л,)\  подмыш¬ 
кой  у  ког(УЛ.)  (в  тексте  ур.  XVII) 
багйча  X.  1)  сад;  2)  плантация  (в  тексте  ур.  X) 
багайр  {тж,  %  послелог  без  (в  грам.  ур.  XIII  и  в  тексте  ур.  XVI) 
бачна  «л.  I)  спасаться  от  кого- л,,  от  чего-л)\  2)  избегать  ко^ 
го-л.,  чего- л,),  избавляться  от  кого-л.,  от  чего-л)\  3)  оставаться,  быть 
сэкономленным,  сбереженным  (в  тексте  ур.  XI) 

бачао  х.  1)  спасение,  избавление;  2)  защита;  3)  сбережение,  экономия; 
4)  зд.  предотвращение,  предупреждение  (в  тексте  ур.  XV) 
бачча  X.  1)  ребенок,  дитя;  2)  мальчик;  3)  детеныш  (в  грам.  ур.  Пи» 
тексте  ур.  IV) 

«і'іЦТ  баджна  ял.  1)  звенеть,  звучать  (о  звонке  и  т,  д.);  2)  бить  (о  часах)  (» 
тексте  ур.  I) 

баджана  л.  1)  играть;  2)  бить,  звонить  (в  тексте  ур.  XI) 

ЩЗЛ’  батан  Х.1)  пуговица;  2)  кнопка  (напр.  звонка)  (в  тексте  ур.  XVII) 
бара  1)  большой;  2)  старший;  3)  главный  (в  ур.  12) 

МорТТ  ба^^’на  «л.  1)  расти,  увеличиваться;  2)  идти  вперед  (в  тексте  ур.  V) 
бар^’ана  л.  увеличивать,  расширять  (в  упр.  ур.  XVI) 

МІІЩ  ба^*’ийа  неизм,  превосходный,  лучший,  высшего  качества  (в  тексте  ур.  X) 
МШЛТ  батана  л.  говорить,  сообщать,  рассказывать  (в  ур.  II) 
баттак  ж.  утка  (в  тексте  ур.  XIII) 
бадан  X.  тело  (в  тексте  ур.  XV) 

бадранг  поблекший,  выцветший,  полинявший;  (ф*  '5ГРТТ)  «л, 

блекнуть,  выцветать,  линять  (в  тексте  ур.^  XVII) 
бадална  1.  ял.  изменяться;  2.  л.  I)  менять,  изменять;  2)  менять,  заме¬ 
нять,  сменять;  3)  менять,  разменивать  (в  тексте  ур.  XII  и  в  тексте 
ур.  XVI) 

бад^’ай  ж,  поздравление  (в  тексте  ур.  VI) 
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ІППТТ  банна  нп,  1)  делаться,  становиться;  2)  создаваться,  строиться;  3;  быть 
произведенным,  выработанным,  сделанным  (в  тексте  ур.  VIII) 
банвана  п.  (понуд.  от  банна  нп.)  заказывать,  приказывать  (сде¬ 

лать,  построить  что-л.)  (в  тексте  ур.  XVII) 
ё(^ИТ  банана  п.  1)  делать;  2)  создавать,  строить;  3)  производить  (в  загл.  упр. 
ур.  II  и  в  тексте  ур.  IV) 

банарасй  бенаресский  (в  упр.  ур.  X  и  в  тексте  ур.  XVII) 
бартан  ж.  посуда  (в  тексте  ур.  III) 

баратна  1.  «л.  1)  обращаться  (%*  с  кем-л.);  2)  вести  себя  (по  от¬ 
ношению  к  кому‘Л.)\  2.  п.  употреблять,  применять  (в  тексте  ур.  XV) 
барсах  ж,  сезон  дождей  (в  тексте  ур.  V) 
барсатй  1.  дождевой,  относящийся  к  периоду  дождей;  2.  ж,  плащ, 
дождевик  (в  тексте  ур.  V) 

барабар  1.  I)  равный,  одинаковый;  2)  ровный,  гладкий;  2.  1)  беспрерыв¬ 
но,  безостановочно;  2)  всегда,  постоянно;  3.  %  ^  послелог  1)  равный  ко¬ 
му- л.,  чему- л.;  2)  такой  же  как,  подобный;  ^  нп.  быть  равным  (% 

кому-л.,  чему-л.\  ^  в  чем-л.)\  ^  ФТНТ  п.  выравнивать  (в  тексте  ур.  XIV) 
барабарй  ж.  1)  равенство;  2)  сходство,  соответствие  (в  тексте  ур.  XII) 
ЩТПТТГ  барамда  ж.  1)  веранда,  терраса;  2)  балкон;  3)  галерея  (в  тексте  ур. 
XIV) 

5Г5&  барф  ж.,  ж.  1)  лед;  2)  снег  (в  тексте  ур.  V) 
балки  а,  но,  напротив  (в  тексте  ур.  VII) 

^  бас  I  ж.  сила  (в  тексте  ур.  XVII) 

^  бас  II  довольно,  достаточно,  хватит  (в  ур.  13) 

^  бас  III  ж,  автобус  (в  тексте  ур.  IX) 

басна  нп.  1)  жить,  находиться;  2)  заселяться;  3)  раскинуться,  быть  рас¬ 
положенным,  возникать  (напр.  о  городе)  (в  тексте  ур.  IX) 
баНан  ж.  сестра  (в  тексте  ур.  II) 

баНна  нп.  1)  литься,  течь,  стекать;  2)  плыть,  уноситься  течением  (в  упр. 
ур.  XV) 

баЬут  много,  очень  (в  ур.  12) 

баНувачан  ж.  множественное  число  (в  загл.  упр.  ур.  II) 
баЬу  ж.  невестка  (в  грам.  ур.  II) 

б21тна  п.  1)  делить  на  части,  разделять;  2)  распределять,  раздавать  (в 
тексте  ур.  VI) 

бакайда  1.  1)  регулярный;  2)  установленный;  2.  1)  регулярно;  2)  по 
правилам,  как  следует  (в  упр.  ур.  XVI) 

бакй  1.  остающийся,  оставшийся,  остальной;  2.  ж.  остаток  (в  тексте  ур. 
.  XI) 

баг  ж.  сад,  парк  (в  ур.  15) 
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баз  I.  м,  сокол,  ястреб  (в  тексте  ур.  XIII) 
баз  II.  несколько,  некоторые  (в  грам.  ур.  VI) 
базар  м.  базар,  рынок  (в  тексте  ур.  II) 

Щта  бат  ж.  1)  разговор,  беседа;  2)  дело,  вопрос  (в  тексте  ур.  IV) 

^Іа-чіа  батчйт  ж.  1)  разговор,  беседа;  2)  переговоры  (в  тексте  ур.  I) 

бад  1.  позже,  после;  2.  %  послелог  за,  после,  через  (в  тексте  ѵр.  П) 
бадал  лі.  облако,  туча  (в  тексте  ур.  V) 
бадшаН  м,  падишах,  император  (в  тексте  ур.  IX) 
в(І<яіНІ  бадамй  бледно-желтый  (в  тексте  ур.  XVII) 
бап  лі.  отец  (в  грам.  ур.  I) 

ЩТЧТ  байй  левый  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте  ур.  XVII) 

ЩТТ  бар  ж.  раз  (в  ур.  15);  ЩТТ  часто,  постоянно  (в  упр.  ур.  XIII) 
іП'^Ъп’  бариш  ж.  дождь  (в  тексте  ур.  V) 

^  барэ  мэ:  %  поел,  словосоч.  о,  об,  про,  относительно  (з  тексте  ур.  V) 
бал  м.  волос  (в  грам.  ур.  V  и  в  тексте  ур.  XIV) 
баварчй  м.  повар  (в  тексте  ур.  XI) 

баЬар  1.  вне,  снаружи;  2.  %  (  ^  послелог  вне,  за  пределами  (в  тек¬ 
сте  ур.  IV) 

бикна  нп.  продаваться  (в  тексте  ур.  VI) 

бич^на  нп.  простираться,  расстилаться,  стелиться  (в  тексте  ур.  X) 
Гщ’ѵЗІѵП’  биджлй  ж.  1)  электричество;  2)  молния  (в  тексте  ур.  IX) 

ГвібіпІ  бит^ана  п.  усаживать,  сажать  (в  тексте  ур.  XIV) 

Г^ШЧТ  битана  п.  проводить  (время)  (в  упр.  ур.  XV) 

бида  ж.  отправление,  отъезд,  уход;  прощание  (в  тексте  ур.  XIV) 
бина  (тж,  %  послелог  без,  кроме  (в  грам.  у р.  IX  и  в  тексте  ур.  XIII) 
бил  м.  счет  (в  тексте  ур.  X) 

билкул  совершенно,  совсем,  вполне  (в  тексте  ур.  III) 
бискут  м.  печенье,  бисквит  (в  упр.  ур.  XVI) 
бнстар  Лі.  постель,  постельные  принадлежности  (в  упр.  ур.  XVII) 
бйч  1.  Лі.  середина;  2.  %  послелог  среди,  между,  в  середине,  в  (в  тексте 
ур.  IX) 

бйдж  Лі.  семя,  зерно  (в  упр.  ур.  XIV) 

бйма-парсал  лі.  застрахованная,  ценная  посылка  (в  тексте  ур.  VI) 
бймар  1.  больной;  2.  лі.  больной  (в  тексте  ур.  VIII) 
бймарй  ж.  болезнь  (в  тексте  ур.  IV) 
бук:  +"<гГ|‘  п.  заказывать,  бронировать  (в  грам.  ур.  XIV) 

бук-пост  лі.,  ж.  бандероль  (в  тексте  ур.  VI) 
бухар  Лі.  жар,  лихорадка  (в  тексте  ур.  XV) 
будж'^на  нп.  гаснуть,  потухать  (в  грам.  ур.  XIV) 

^(іГЧТ  бур'^апа  лі.  старость  (в  тексте  ур.  II) 
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бу^^’нйі  ж.  старуха  (в  грам.  ур.  II) 

^ФПТ  буд^’вір  ж.  среда  (в  ур.  15) 

^  буфэ  м,  буфет  (в  тексте  ур.  XI) 

бура  плохой,  скверный  (в  тексте  ур.  VII) 

^^іпі  булана  л.  1)  звать,  призывать,  вызывать;  2)  звать,  приглашать  (в  текс¬ 
те  ур.  VIII) 

^  1.  старый;  2.  ж.  старик  (в  тексте  ур.  II) 

брнЬаспатнвар  ж.  четверг  (в  тексте  ур.  VIII) 
бэнч  ж.  скамейка  (в  упр.  ур.  XIII) 

^  бэг  ж.  сумка  (в  тексте  ур.  XV) 

бэчна  п,  продавать  (в  тексте  ур.  X) 

бэчнѳвала  ж.  продавец  (в  упр.  ур.  X) 
бэдко^  бесподобный,  несравненный,  не  имеющий  себе  равных  (в  тексте 
'  ур.  XII) 

бэта  ж.  сын  (в  тексте  ур.  II) 
бэтй  ж.  дочь  (в  тексте  ур.  II) 

бѳрокток  1.  неограниченный;  2.  1)  беспрепятственно,  без  помех,  сво¬ 
бодно;  2)  неудержимо  (в  тексте  ур.  XIII) 

бэЬтар  1,  лучший;  ^  ^ЗГРТТ  нл.  улучшаться;  ^  «ІЧКІ  (ЧГ?ЛТ)  п. 
улучшать;  2.  лучше  (в  тексте  ур.  XV) 

^  байнД  ж,  оркестр  (в  тексте  ур.  XI) 

байт^ак  ж.  1)  приемная,  гостиная;  2)  собрание,  заседание  (в  тексте  ур.  II) 
байт^’иа  нп,  сидеть,  садиться  (в  ур.  12) 
байра  ж.  официант  (в  тексте  ур.  XI) 

^  байл'Ж.  бык,  вол  (в  тексте  ур.  XIII) 

<3?ПТТ^  байлгарй  ж.  телега,  запряженная  волами,  арба  (в  упр.  ур.  X) 
ботал  ж.  бутылка  (в  тексте  ур.  XV) 
бона  л.  сеять  (в  грам.  ур.  X) 
болиа  нп.  говорить,  разговаривать  (в  ур.  13) 
бйуро  ж.  бюро  (в  тексте  ур.  ХІѴ^) 
браЬмапутра  р.  Брахмапутра  (о  ур.  15) 
блауз  ж.,  ж.  блуза,  кофта  (в  тексте  ур. 

Ч 

б^'анДар  ж.  1)  запасы;  2)  склад,  хранилище;  3)  сокровищница  (в  тексте 
ур.  IX) 

Я^ГПТТ  б^'агана  п.  прогонять,  обращать  в  бегство  (в  грам.  ур.  VIII) 
б'^аеб^^анаЬат  ж.  жужжание;  зд.  гудок  (в  тексте  ур.  XVI) 

ИТ  б^'ар  I)  весь,  целый,  полный;  2)  только,  лишь  (в  тексте  ур.  IX) 


-  926 


657 


ЯТ»ТТ  б^’арна  л.  1)  наполнять,  наливать,  насыпать;  2)  заполнять  (в  тексте  ур. 

VI) 

ЧТГ  б^'ара  наполненный,  полный  (в  тексте  ур.  XIII) 
б^’арай  ж,  наполнение  (в  тексте  ур.  XV) 
б^’авишйат  будущий  (в  загл.  упр.  ур.  VI) 
чШт  б^іти  1.  ж.  способ,  образ,  метод;  2.  ^  ^  послелог  подобно,  как  (в  тек¬ 
сте  ур.  XIII) 

б^ай  ж.  брат  (в  тексте  ур.  II) 

ЯПТ  б^'аг  л(.  1)  часть,  доля;  2)  участие  (в  тексте  ур.  V) 

ЯРШ  б^агна  ял.  бежать,  убегать  (в  грам.  ур.  VIII) 

ЯТЯ  б^'ат  ж,  вареный  рис,  рисовая  каша  (в  тексте  ур.  XI) 

Я1ТЯ  б^'арат  Индия  (в  ур.  15) 

ЯШОя  б^'аратййа  1.  индийский;  2.  м.  индиец  (в  упр.  ур.  VII  и  в  тексте 
ур.  VIII) 

ЯГ^  б^’арй  1)  тяжелый;  2)  большой,  громадный,  крупный  (в  тексте  ур.  IX) 
ЯТЯ  б^'алу  м,  медведь  (в  тексте  ур.  XIII) 

ЯТЯТ  б^'аша  ж.  язык  (речь)  (в  тексте  ур.  II) 

Гяя  б^'инна  отличный,  различный,  разный  (в  тексте  ур.  VIII) 

^  б^й  частица  и,  тоже,  также  (в  ур.  12) 

Я^  б^'йр  ж.  толпа  (в  тексте  ур.  VI) 

Я^ЯТ  б^'йт^  1.  внутри;  2.  %  послелог  1)  в,  внутрь,  внутри;  2)  в  течение, 
между  (в  тексте  ур.  VIII) 

ЯЯЯТ  б^’унна  ял.  жариться,  поджариваться  (в  тексте  ур.  XI) 

ЯЯТЯТ  б^'унана  л.  менять,  разменивать  (деньги)  (в  тексте  ур.  XII) 

ЯЯ  б^ук*’  ж,  1)  голод;  2)  аппетит  (в  тексте  ур.  XI) 

ЯЩ  б^ук*’а  голодный  (в  тексте  ур.  XI) 

ЯЯ^№г  б*'угарб*'ййа  подземный  (в  тексте  ур.  XII) 

ЯПІЯ  б^’угол  м,  I)  земной  шар,  земля;  2)  география  (в  тексте  ур.  VIII) 

ЯЯ  б^'ут  м.  грам.  прошедшее  время  (в  загл.  упр.  ур.  XII) 

ЯЯ+ІН  б^'уткал  м.  грам.  прошедшее  время  (в  загл.  упр.  ур.  VII) 
яГя  б^уми  ж.  земля,  почва  (в  тексте  ур.  IX) 

ЯТГ  б^’ура  бурый,  коричневый  (в  упр.  ур.  XIII) 

ЯЯЯТ  б*' у  л  на  л.  забывать  (в  тексте  ур.  XIV) 

Я^  б^эт  ж.  1)  посещение,  визит;  2)  встреча,  свидание;  3)  беседа,  интервью; 
4)  подарок  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЯЯЯТ  б^’ѳджна  л.  посылать,  направлять,  отправлять  (в  тексте  ур.  VI) 

ЯЯ^ЯТЯТ  б^’эджнэвала  м.  отправитель  (в  тексте  ур.  VI) 

ЯЯ  б^’эр  ж.  овца  (в  тексте  ур.  XI) 
яГ^Т  б*'э^иАа  м.  волк  (в  тексте  ур.  XIII) 

ЯЯ  б^’эд  м.  грам.  разряд  (з  загл.  упр.  ур.  VI) 
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ФЯ"  б^Дс  ж,  буйволица  (в  тексте  ур.  XIII) 

б*^оджан  м.  еда,  пища;  ^  п.  есть,  кушать  (в  тексте  ур.  XI) 
б^оджаналай  м.  столовая  (в  тексте  ур.  XI) 

ч 

мангалвар  м.  вторник  (в  ур.  13) 

ФМНІ  магвана  п.  {понуд.  от  мігна  п.)  1)  просить  (через  кого-л.); 

2)  заказывать,  выписывать,  вызывать  (в  тексте  ур.  XIV) 
мЗгана  п.  I)  просить,  требовать;  2)  заказывать,  выписывать  (в  тексте 
ур.  VI) 

манчурийан  маньчжурский  (в  упр.  ур.  XIII) 
манзил  ж.  этаж  (в  ур.  15) 

-манзила  изм.  и  неизм.  -этажный  (выступает  как  второй  элемент  слож¬ 
ного  слова,  напр.,  восьмиэтажный)  (в  тексте  ур.  IV) 

мандал  м.  круг  людей,  группа,  коллектив  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЯЖф  манДалй  ж.  1)  круг  (лиц),  кружок,  группа;  2)  общество  (в  тексте 
ур.  XIII) 

ІТрГГ  мандир  м.  храм  (в  тексте  ур.  XIV) 
май  ж.  май  (в  ур.  IV) 

ТПРРТ  макан  м.  1)  дом,  здание;  2)  квартира  (в  тексте  ур.  II) 

ТПІТ  магар  I.  но,  однако  (в  тексте  ур.  XVI) 
магар  II.  м.  крокодил  (в  тексте  ур.  XIII) 

ТОФ  мач^лй  ж,  рыба  (в  тексте  ур.  XI) 

мач^’лйг^’ар  м.  аквариум  (в  тексте  ур.  XIII) 
маздур  м.  рабочий  (в  ур,  15) 

ЯчГ^  мазбут  1)  крепкий,  прочный;  2)  сильный;  ЩЯТ  нп.  крепнуть,  уси¬ 
ливаться;  п.  укреплять,  усиливать  (в  тексте  ур.  VIII) 

ЯчГТ  маза  ж.  1)  вкус;  2)  радость,  удовольствие,  наслаждение  (в  тексте  ур.  XI) 
Я^ПЬ  мазак  м,  шутка,  насмешка,  острота;  ^  Я  в  шутку  (в  упр.  ур.  XV) 

Я^і5Г<’  мазѳдар  1)  вкусный;  2)  приятный  (в  тексте  ур.  XI) 

ЯЯ  мат  не  (в  грам.  ур.  X) 

ЯЯЯЯ  матлаб  ж.  смысл,  значение  (в  упр.  ур.  VII  и  в  тексте  ур.  VIII) 

Я^  мадад  ж.  помощь  (в  тексте  ур.  II) 

ЩѴЦ  мад^йа  1.  средний,  промежуточный",  центральный;  2.  м.  середина  (в  тек¬ 
сте  ур.  V) 

ЯЯ  ман  м.  ман  (мера  веса  ^  40  кг)  (в  упр.  ур.  XVI) 

ЯФ-ЯТ^  манй-арАар  лс.  денежный  перевод  (в  тексте  ур.  VI) 
яФт^ТЯГ  маноранджак  интересный,  занимательный,  увлекательный  (в  тексте 
ур.  XVII) 
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ЯТѴГЧТ  мардіиі  изм.  и  неизм,  мужской  (в  тексте  ур.  XVII) 

ЧТЯТ  марйі  ип.  умирать  (в  тексте  ур.  VII) 

ЧТ^Ч?Г  мараммат  ж,  починка,  ремонт  (в  грам.  ур.  XVI  и  в  тексте  ур.  XVII) 
маріт‘*Я  1.  маратхский;  2.  лі.  маратх;  3.  ж.  [язык]  маратхи  (в  тексте 
ур.  IX) 

марйз  1.  больной,  нездоровый;  2.  м.  пациент,  больной  (в  тексте  ур.  IV) 
ЧіР^  марзй  ж.  желание,  воля  (в  тексте  ур.  X) 

ЧЧЧ*  малай  Малайя  (в  упр.  ур.  XIII) 

Ч^ІЪП'  маларийі  м.  малярия  (в  тексте  ур.  XV) 

Ч^ТЧТТ  машварі  м.  совет  (в  тексте  ур.  XVI) 

ЧІТ^Т  машЬур  известный,  знаменитый  (в  ур.  15) 

Чі?П*і  машйн  ж.  машина,  станок  (в  тексте  ур.  VIII) 

ЧНШТ  масілі  м,  пряности,  приправа  (в  тексте  ур.  XI) 

Ч^  маЬйгй  дорогой  (о  цене)  (в  тексте  ур.  X) 

маНаттва  м.  1)  величие;  2)  важность,  значение  (в  тексте  ур.  VI) 
маЬаттвапррна  важный  (в  тексте  ур.  IV) 

Ч^  маНал  м.  замок,  дворец  (в  тексте  ур.  XII) 

маЬсус  ощутимый;  ^  нл.  чувствоваться,  ощущаться;  +ЧНТ  л. 
чувствовать,  ощущать  (в  грам.  ур.  V) 
маЬадвйп  м.  континент,  материк,  часть  света  (в  тексте  ур.  XIII) 

Ч^ТЧ  маЬан  1)  огромный,  большой;  2)  великий  (в  упр.  ур.  XIII) 

Ч^ТЧТЧТ  маНасагар  м.  океан  (в  тексте  ур.  XIII) 

чфчт  маНйна  лі.  месяц  (в  загл.  упр.  ур.  IV  и  в  тексте  ур.  V) 

маНотсав  л.  праздник,  юбилей,  фестиваль  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЧІ  мі  ж.  мама,  мать  (в  тексте  ур.  I) 

ЧІЧЧТ  мігна  п.  просить,  требовать  у  кого-л.)  (в  тексте  ур.  VI) 

ЧЖГ  мата  ж,  мать  (в  тексте  ур.  I) 

ЧТЧТ-Рш  мата-пита  лі.  мн.  неизм,  родители  (в  тексте  ур.  I) 

ЧТС^Тч^'Р  мад^йамик  средний  (в  тексте  ур.  II) 

ЧТЧЧТ  манна  л.  1)  считать,  допускать;  2)  признавать;  соглашаться  (в  упр. 

ур.  XIV  и  в  тексте  ур.  XVII) 

ЧК^Ч  мансун  Лі.  муссон  (в  тексте  ур.  V) 

Чта  маф  прощенный,  амнистированный;  ^  Ч»ТЧГ  л.  прощать,  извинять,  амнисти¬ 
ровать  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЧТ^  мафй  ж,  I)  прощение,  извинение;  2)  помилование,  амнистия  (в  упр.  ур. 
XVII) 

ЧТЧЧТ  мамла  лі.  дело,  вопрос  (в  тексте  ур.  XVI) 

ЧТЧ^  мамули  I)  обычный,  заурядный,  нормальный;  2)  простой  (в  тексте 
УРѴѴІ) 

ЧПЧТ  марна  л.  1)  бить;  2)  ударять;  3)  убивать  (в  тексте  ур.  XVI) 
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марга  м,  путь,  дорога  (в  тексте  ур.  IX) 

ЧТЧ  марч  м,  март  (в  ур.  IV) 

марфат;  ^послелог  посредством,  через  [посредство]  (в  грам.  ур.  XIV) 
мал  м,  1)  имущество,  вещи;  2)  товар  (в  тексте  ур.  IX) 
малум  1)  известный;  2)  явный,  очевидный;  ^  нп,  а)  быть  известным; 
б)  оказываться;  в)  казаться;  ^  п.  узнавать  у  кого-л.)^  выяснять, 
обнаруживать;  ч«Ні  нп.  казаться,  представляться  (в  тексте  ур.  IV) 
масковасй  м.  москвич  (в  тексте  ур.  XIII) 

ІІТОТ  мастар  м.  1)  мастер;  2)  школьный  учитель  (в  тексте  ур.  XVII) 
маНнр  м,  знаток,  специалист  (в  тексте  ур.  XIII) 

ГНчіі>я  мнзадж  м.  1)  характер,  нрав;  2)  настроение;  3)  здоровье,  самочувствие 
(в  тексте  ур.  XVII) 

митра  м.  друг,  товарищ  (в  тексте  ур.  I) 

Гч»1і  минах  м.  минута  (в  тексте  ур.  III) 
мирч  ж.  перец  (в  тексте  ур.  XI) 
мил  ж.  фабрика,  завод  (в  тексте  ур.  IX) 
милна  нп.  1)  попадаться,  встречаться;  2)  доставаться,  быть  полученным, 
найденным:  3)  смешиваться;  4)  знакомиться  (в  тексте  ур.  VI) 

ПтаИІ  Милана  п.  1)  соединять  что~л.,  ^  с  чем-л.);  2)  добавлять  что-л., 

^  во  что-л.)  (в  тексте  ур.  IV) 

мишра  1)  соединенный,  смешанный;  2)  грам.  сложный  (о  предложении)  (в 
загл.  упр.  ур.  VII) 

ІІТО’  миср  Египет  (в  упр.  ур.  XVI) 

мйтар  м.  метр  (в  тексте  ур.  VII) 
мйт^а  сладкий  (в  тексте  ур.  X) 
іПнК  мйнар  ж.  башня,  минарет  (в  упр.  ур.  XVI) 
мйл  м.  миля  (около  1,6  км)  (в  тексте  ур.  VII) 

^  муН  м.  1)  рот;  2)  лицо  (в  тексте  ур.  II) 

муйабла  м,.  сравнение;  %  ^  по  сравнению  с  кем-либо,  с 

чем-либо  (в  грам.  ур.  V) 

муктн  ж.  освобождение,  избавление  (в  тексте  ур.  XV) 
мук**йатаН  главным  образом,  преимущественно  (в  тексте  ур.  IX) 
мугал  истЛ.  могольский  (в  упр.  ур.  XVI);  2.  м.  Могол  (в  упр.  ур.  XII) 
мудж^э  мне,  меня  (в  ур.  II) 

му^на  нп.  1)  поворачивать,  сворачивать;  2)  поворачиваться;  3)  сгибаться 
(в  грам.  ур.  XIV) 

муфт  1.  бесплатный;  2.  (тж.  -- ^)  1)  бесплатно,  даром;  2)  напрасно,  бес¬ 
полезно  (в  тексте  ур.  XV) 
мулайам  мягкий  (в  тексте  ур.  XVII) 

мушкил  1.  трудный,  затруднительный;  2.  ж.  трудность,  затруднение; 
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^  ^  с  трудом  (в  тексте  ур.  IV) 
мусалман  м.  мусульманин  (в  упр.  ур.  XI) 
мусалманй  мусульманский  (в  упр.  ур.  XIV) 
мусафир  л.  1)  путешественник;  2)  пассажир  (в  тексте  ур.  XII) 
муНалла  ^и.  квартал,  район  (города)  (в  тексте  ур.  VI) 
я  муНавра  м.  1)  выражение,  фразеологический  оборот;  2)  идиома  (в  тек¬ 
сте  ур.  VIII) 

«іМ  муртти  ж  1)  образ,  изображение,  воплощение;  2)  изваяние,  статуя,  скульп¬ 
тура,  бюст,  памятник  (в  тексте  ур.  XII) 

муртти-кала  ж.  скульптура  (в  упр.  ур.  XV) 
мусалд^'ар  проливной,  как  из  ведра  (в  тексте  ур.  V) 

ІГ  мэ  послелог  1)  в,  внутри,  среди;  2)  во  время,  в  течение,  в,  за  (в  ур.  9  и  в 
тексте  ур.  III) 

^N[7!  мэмбар  м.  член  (организации,  общества)  (в  тексте  ур.  XIV) 

^  мэз  ж.  стол  (в  ур.  9) 

мэзпош  м.  скатерть  (в  тексте  ур.  XI) 

^  мэд  ж.  служанка,  горничная  (в  тексте  ур.  XIV) 
мэдикал  медицинский  (в  тексте  ур.  XIV) 
мэм-саНаб  ж.  госпожа  (тж.  обращение)  (в  тексте  ур.  XVII) 
мэра  мой  (в  ур.  10) 

мэНнат  ок,  труд,  работа  (в  тексте  ур.  VII) 

мэЬнаткаш  I.  трудящийся;  2.  м.  трудящийся  (в  тексте  ур.  VIII) 
мэЬнатй  1)  трудолюбивый;  2)  усердный,  старательный  (в  упр.  ур.  XV) 
мэЬарбанй  1.  ж.  1)  доброта;  2)  милость,  любезность,  одолжение  (в  тек¬ 
сте  ур.  XVI);  2.  спасибо 
4  м^  я  (в  ур,  11) 

майтро  м.,  ж.  метро,  метрополитен  (в  тексте  ур.  III) 
майдан  м.  1)  долина,  равнина;  2)  площадь  :  3)  арена  О’-  тексте  ур.  IV) 
майданй  равнинный  (в  тексте  ур.  V) 

41 мочй  м.  сапожник  (в  тексте  ур.  XVII) 

41^  моза  м.  чулок,  носок  (в  тексте  ур.  X) 

41  (І7  мотар  ж.  1)  мотор;  2)  автомобиль,  автомашина  (в  тексте  ур.  IX) 

41^  мота  1)  полный;  2)  жирный  (напр.  о  шрифте)  (в  загл.  упр.  ур.  I) 

41^  моЬар  ж.  печать  штамп  (в  тексте  ур.  VI) 

41  ^"0  моНрй  ж,  1)  штанина;  2)  ширина  брюк  по  низу  (в  тексте  ур.  XVII) 

41^  маука  лі.  возможность,  случай,  момент  (в  тексте  ур.  VIII) 

41  маук^ик  устный  (в  загл.  упр.  ур.  I) 

41^  мауджуд  1)  присутствующий;  2)  существующий;  нп.  а)  присутст¬ 

вовать;  б)  быть,  существовать  (в  тексте  ур.  XIII) 

41^4  маусам  м.  1)  время  года,  сезон;  2)  погода  (в  тексте  ур.  V) 
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Аакйнй  верный,  заслуживающий  доверия,  достоверный  (в  тексте  ур.  XIII) 
йат*'асамб*’ав  по  возможности,  насколько  возможно  (в  загл.  упр. 
ур.  V) 

йади  если  (в  грам.  ур.  VI) 
йамуна  р.  Джамна  (в  ур.  15) 

^  йаН  1)  он,  она  2)  этот,  эта  (в  ур.  9) 

йаНй  1.  здесь,  сюда  (в  ур.  15);  2.  %  послелог  у,  при,  к  (в  тексте  ур.  II) 
йаНй  именно  здесь,  именно  сюда  (в  грам.  ур.  XVII) 
ігф'  йаЬй  1)  он  самый,  именно  он,  она;  2)  этот  самый,  именно  этот,  эта  (в  грам. 
ур.  XVII) 

ЧТ  йа  или  (в  ур.  9) 

яі^ІяТп  йатайат  м.  1)  движение,  передвижение;  2)  сообщение,  транспорт;  3) 
перевозка  (в  тексте  ур.  XII) 

ЧТ?ГГ  йатра  ж.  поездка,  путешествие  (в  тексте  ур.  XIV) 

ЧШТ-+ІЧІ<пя  йатра-карйалай  м.  транспортное  агентство  (в  упр.  ур.  XVII) 

ЧТ^  йатрй  м.  1)  путешественник;  2)  пассажир  (в  тексте  ур.  IX) 

ЧТ^  йад  ж.  память,  воспоминание  (в  загл.  упр.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  XIV) 
ЧТЧЧТТ  йадгар  ж,  1)  вещь,  подаренная  на  память,  сувенир;  2)  памятник,  мону¬ 
мент  (в  упр.  ур.  XV) 

ЧТ^  йанй  то  есть,  а  именно  (в  тексте  ур.  I) 

ЧТЯ  йар  м,  друг,  товарищ  (в  тексте  ур.  XVI) 

7^  йудд^’а  м.  1)  бой,  сражение,  битва;  2)  война  (в  упр.  ур.  XII) 

Ч  Он  йуроп  Европа  (в  упр.  ур.  VII  и  в  тексте  ур.  XIV) 

Ч  (НѴч  йуропййа  европейский  (в  упр.  ур.  X  и  в  тексте  ур.  XI) 

ЧЧ^  йувак  м.  молодой  человек,  юноша  (в  тексте  ур.  XIV) 

ІГ  йэ  1)  они;  2)  эти  (в  ур.  10) 


Т 

ЯЧ*  ранг  лі.  1)  цвет,  окраска;  2)  краска  (в  тексте  ур.  VIII) 
рагна  л.  красить,  окрашивать  (в  тексте  ур.  IX) 
ракабй  ж.  тарелка,  блюдо  (в  тексте  ур.  XI) 
ракша  ж.  оборона,  защита,  охрана  (в  тексте  ур.  IV) 

Я^ГЧТ  рак*’на  л.  1)  ставить,  класть;  2)  хранить;  3)  вносить. поеллагать  (в  ур.  II) 
раджнстрй  1.  заказной;  2.  ж,  регистрация,  внесение  в  список  (в  тек¬ 
сте  ур.  VI) 

ЯЧ?  раба(»  ж.  каучук,  резина  (в  тексте  ур.  XVII) 

ЯЧТЧТ  равана  отправившийся,  отбывший;  ^  нл.  отправляться,  отбывать 
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(%  ^  куда-л.;  ^  откуда-л.-,  %  ,  %  на  чем-л.);  ~  Ч>Ш  п. 

отправлять;  посылать  (в  тексте  ур.  IX) 

<Тяяк  равивар  м.  воскресенье  (в  тексте  ур,  VIII) 

расид  ж.  1)  расписка  в  получении;  2)  квитанция  (в  тексте  ур.  VI) 
расойг**ар  м.  кухня  (помещение)  (в  тексте  ур.  II) 
раНна  нп.  1)  жить;  2)  оставаться  (в  ур.  14) 
раНнэвала  м.  житель  (в  ур.  15) 
раНнэвалй  ж.  жительница  (в  ур.  15) 
рай  ж,  горчица  (в  тексте  ур.  XI) 

<Ичі»Гі  раджд**анй  ж,  столица  (в  ур.  15) 

раджНанс  ж.  лебедь  (в  тексте  ур.  XIII) 

ТГЗГГ  раджа  лі.  неизм.  раджа,  князь  (в  грам.  ур.  II  и  в  тексте  ур.  IX) 
раджйа  м.  1)  государство,  страна;  2)  штат  (в  тексте  ур.  IX) 

ТТЯ"  рат  ж.  ночь  (в  тексте  ур.  V) 

ратри  ж.  ночь  (в  грам.  ур.  XVI) 

ТНѴ  ранй  ж,  1)  королева,  княгиня;  2)  рани  (тж.  почтительное  обращение  к 
женщине)  (в  упр.  ур.  VII) 

ТРТ  рай  ж.  взгляд,  мнение  (в  тексте  ур.  XI) 

ТЖГГ  раста  м.  путь,  дорога  (в  тексте  ур.  VII) 
раН  ж.  путь,  дорога  (в  тексте  ур.  XVI) 

Гічйіітч  риштэдар  м,  родственник  (в  тексте  ур.  II) 

рисйвар  м,  телефонная  трубка  (в  тексте  ур.  XVI) 
риНайашй  жилой,  жилищный  (в  тексте  ур.  IV) 
рйч**  м.  медведь  (в  тексте  ур.  XIII) 

рукна  нп.  1)  останавливаться;  2)  задерживаться;  3)  прекращаться;  4)  подо¬ 
ждать  (в  упр.  ур.  XV  и  в  тексте  ур.  XVI) 

рукават  ж,  1)  препятствие,  помеха,  преграда;  2)  затруднение;  3)  замин¬ 
ка,  задержка,  остановка  (в  тексте  ур.  XII) 

^  рух  м.  передняя  сторона,  фасад  (в  тексте  ур.  XVII) 

рупайа  м.  1)  рупия  (денежная  единица);  2)  (тж.  ^Ч^)  деньги,  капитал 
(в  тексте  ур.  VI) 

^  руй  ж.  1)  хлопок;  2)  вата  (в  тексте  ур.  IX) 

^  руп  м.  1)  форма,  вид;  2)  облик  (в  тексте  ур.  I) 

^  рус  Россия  (в  тексте  ур.  IV) 

русй  1.  русский;  2.  м.  русский;  3.  ж.  русский  язык  (в  ур.  10) 

^  рэ  межд.  ЭЙ1,  ну-ка!  (в  грам.  ур.  IV  и  в  тексте  ур.  XVI) 
рэгистан  м.  пустыня  (в  тексте  ур.  V) 
рэзгарй  ж.  1)  мелочь;  2)  сдача  (в  упр.  ур.  X) 
рэдийо  м.  радио  (в  тексте  ур.  II) 

рвДвйо-С8т  м.  радиоприемник  (в  тексте  ур.  II) 


664 


^  рм  ж.  1)  рельс;  2)  железнодорожный  путь,  железная  дорога;  3)  поезд  (в 
тексте  ур.  IX) 

рзлгайй  ж,  поезд  (в  тексте  ур.  IX) 
ралвэ  ж,  железная  дорога  (в  тексте  ур.  XII) 
рзшам  м,  шелк  (в  тексте  ур.  XVII) 

Ъі'ЧІ  рэшмй  шелковый  (в  тексте  ур.  IX) 

рестарй  м.  неизм.  ресторан  (в  упр.  ур.  X  и  в  тексте  ур.  XI) 

’ОчіЧ  I  рокна  п.  1)  останавливать,  прекращать;  2)  задерживать,  удерживать 
кого-л,,  ^  от  чего-л,)  (в  тексте  ур.  XV) 
рог  м,  болезнь  (в  тексте  ур.  XV) 

рогй  1.  больной;  2.  м.  больной,  пациент  (в  тексте  ур.  XV) 
розана  1.  неизм,  ежедневный;  2.  ежедневно  (в  тексте  ур.  I) 
ротй  ж.  хлеб  (в  тексте  ур.  XI) 
роА  ж,  улица,  дорога  (в  тексте  ур.  VI) 
рона  нп.  плакать  (в  грам.  ур.  XIV) 
рошан  светлый  (в  ур.  12) 

рошнй  ж,  тж.  перен.  свет,  освещение;  лампа,  огонь  (в  тексте  ур.  XII) 


ланка  Цейлон  (в  упр.  ур.  X) 
ліг^а  хромой  (в  грам.  ур.  V) 
фіІМІ  лігйана  нп.  хромать  (в  граМ*.  ур.  V) 

ламба  1)  длинный;  2)  высокий  (о  человеке);  3)  длительный,  продолжительный 
(в  ур.  14) 

ламбай  ж.  1)  длина;  2)  продолжительность  (в  тексте  ур.  VII) 
лакйрдар  полосатый,  в  линейку  (в  тексте  ур.  XVII) 
лагна  нп.  1)  прикасаться;  2)  приставать;  приклеиваться;  3)  казаться; 
4)  быть  занятым  ^  нем-л.),  быть  погруженным  во  что-л.);  5)  бь№ 
вставленным,  приделанным,  установленным;  6)  тратиться,  расходоваться  (о 
деньгах),  занимать,  уходить  (о  времени)  (в  ур.  15,  в  загл.  упр.  ур.  I  и  в 
текстах  ур.  III  и  XII) 

?ППРГ  лагб^аг  1.  около,  приблизительно;  2.  %  ^  послелог  около,  приблизи¬ 
тельно  (в  тексте  ур.  V) 

?ПТР1Т  латана  п.  1)  прикладывать,  прикреплять,  приклеивать;  2)  вставлять; 
3)  сажать  (растения)  (в  тексте  ур.  VI) 
лаіакна  нп.  висеть,  болтаться  (в  тексте  ур.  III) 
ла^кі  м.  1)  мальчик,  юноша;  2)  сын  (в  грам.  ур.  II  в  тексте  ур.  VIII) 
ла^кй  ж.  1)  девочка,  девушка;  2)  дочь  (в  грам.  ур.  II,  в  упр.  ур.  IV  и 
в  тексте  ур.  VIII) 
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лапэіні  д.  завертывать,  упаковывать  что-л„  ^  во  что-л.)  (в  тексте  ур.  X) 
лаНардар  волнистый,  в  елочку,  с  поперечной  полосой  (в  тексте  ур.  XVII) 
лаНсун  м.  чеснок  (в  тексте  ур.  X) 

лаин  ж,  1)  линия;  2)  очередь  (напр.  в  магазине)  (п  тексте  ур.  IV) 

лак**  м,  лакх,  сто  тысяч;  сотни  тысяч  (в  тексте  ур.  VII) 

лана  п.  приносить,  приводить,  привозить  (в  тексте  ур.  IX) 
лаб*'дайак  выгодный,  полезный  (в  тексте  ур.  VIII) 
лал  красный  (в  ур.  9) 

лиэ:  %  ^  послелог  для,  ради  ,  за  (и  загл.  упр.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  П) 
лик^на  л.  писать  (в  ур.  13) 

ГНЧ)19)1  лифафа  м,  конверт  (в  тексте  ур.  VI) 

ПіЧй  лифт  м..  ж^лифт  (в  тексте  ур.  III) 

лиНаз  м.  внимание;  учет,  расчет  (в  тексте  ур.  XVII) 

^  лу  лс.  1)  знойный  ветер;  2)  зной,  жара  (в  тексте  ур.  V) 

%  лэ  ана  нп.  приносить,  приводить,  привозить,  ввозить  (в  упр.  ур.  X  и 
в  тексте  ур.  XI) 
лэкин  но,  однако  (в  ур.  12) 
лэк^ак  м,  автор,  писатель  (в  упр.  ур.  XI) 

%  ^ЗГГТГ  лэ  джана  нп,  уносить,  уводить,  увозить  (в  тексте  ур.  IX) 
лэтна  нп.  лежать,  ложиться  (в  тексте  ур.  XV) 
лэтар-бакс  м.  почтовый  ящик  (в  тексте  ур.  VI) 
лэна  п.  брать  (в  ур.  11) 

лэбил  м.  наклейка,  этикетка,  ярлычок  (в  упр.  ур.  XI) 
лок  лі.  1)  мир,  свет;  2)  люди,  народ  (в  грам.  ур.  IX) 

НІ+ГЧЧ  локприйа  популярный  (в  тексте  ур.  XIII) 
лог  и.  МН.  люди,  народ  (в  тексте  ур.  I) 

лоііа  м.  1)  железо;  2)  железная  руда ;  3)  утюг  (в  тексте  ур.  IX) 
лаунДрй  ж.  прачечная  (в  тексте  ур.  XIV) 
лаукик  земной,  мирской  (в  грам  ур.  IX) 
лаут  ж.  отворот  (в  тексте  ур,  XVII) 
лаутна  нп.  возращаться  (в  тексте  ур.  VIII) 

чг 

вайт  ж.  время  (в  грам.  ур.  VII  и  в  тексте  ур.  XI) 

ва^айраН  и  так  далее,  и  тому  подобное;  и  прочие,  и  другие  (в  тексте  ур.  X) 
«ПРТІ’  вазанй  тяжелый,  тяжеловесный  (в  тексте  ур.  VI) 

ваза  ж.  1)  форма,  фасон;  2)  рисунок  (ткани)  (в  тексте  ур.  XVII) 
варнан  м.  описание,  изложение,  рассказ;  ФЧН'І  п.  описывать  (ЧП*  что-л.) 
(в  загл.  упр.  ур.  II) 
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варттаман  1)  настоящий,  текущий;  2)  современный  (в  загл.  упр.  ур.  I  и  в 
тексте  ур.  X) 

варша  ж,  1)  сезон  дождей;  2)  дождь  (в  тексте  ур.  V) 
васант  м.  весна;  весной  (в  тексте  ур.  V) 

вас]^л  полученный,  собранный,  взысканный;  ^  +ЧНТ  п,  получать,  собирать, 
взыскивать  (в  тексте  ур.  X) 
васту  ж.  вещь,  предмет  (в  тексте  ур.  XVII) 

^  ваЬ  I.  он,  она  2.  тот,  та  (в  ур.  9) 
ваЬй  там,  туда  (в  тексте  ур.  I) 
ваЬй  именно  там,  именно  туда  (в  грам.  ур.  XVII) 

ваНй  1)  он  самый,  именно  он,  она;  2)  тот  самый,  именно  тот,  та  (в  грам. 
ур.  XVII) 

вакйа  м.  предложение,  фраза  (в  загл.  упр.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  VIII) 
ЯІЧ^  вапас  назад,  обратно  (в  тексте  ур.  VI) 
валрас  ж.  морж  (в  тексте  ур.  XIII) 
вастав  реальный,  действительный  (в  тексте  ур.  XII) 
васту-кала  ж,  архитектура  (в  упр.  ур.  XV) 
ваЬ  межд,  1)  оі,  браво!;  2)  айі,  вот  как!;  3)  фу!  (в  тексте  ур.  XVI) 
викас  ж.  1)  расширение;  2)  развитие,  рост  (в  тексте  ур.  XV) 
вичар  ж.  мысль,  идея,  мнение  (в  тексте  ур.  IX) 
видлай  ж,  победа  (в  тексте  ур.  VII) 

вндэш  ж.  иностранное  государство,  заграница  (в  тексте  ур.  VIII) 
видэшй  1.  иностранный,  заграничный;  2.  ж.  иностранец  (в  тексте  ур. 
VIII) 

видйарт^’ннй  ж.  студентка  (в  ур.  15) 
видйарт**й  ж.  студент  (в  ур.  15) 
вид^’эйа  ж.  грам.  сказуемое  (в  загл.  упр.  ур.  II) 

випарйтарт*’ак  грам.  антонимичный  (в  загл.  упр.  ур.  III) 

(^ЧГГ^І  виб^аг  ж.  1)  раздел,  глава;  2)  отдел,  отделение;  3)  департамент,  мини¬ 
стерство  (в  упр.  ур.  XI) 

виб^инна  отличный,  различный,  разный  (в  тексте  ур.  IV) 
вилайатй  заграничный,  импортный  (в  тексте  ур.  XVII) 
вишэш  особый,  специальный  (в  тексте  ур.  VII) 
вишэшагьа  ж.  специалист,  эксперт,  знаток  (в  тексте  ур.  XV) 
вишэшан  ж.  грам.  определение  (в  загл.  упр.  ур.  II) 
виАэшта  ж.  особенность,  свойство,  характерная  черта,  отличительное 
качество  (в  тексте  ур.  IX) 
вншэшйа  ж.  определяемое  (в  загл.  упр.  ур.  П) 
вишва  ж.  мир,  вселенная  (в  тексте  ур.  XIV) 

вишва-маЬотсав  ж.  всемирный  фестиваль  (в  тексте  ур.  XIV) 
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(яѴяГя^тя  вншвавндйалай  м,  университет  (в  ур.  15) 

вишай  м.  1)  тема,  содержание;  2)  вопрос,  проблема;  3)  предмет,  дисцип* 
лина  (в  тексте  ур.  VIII) 

й^к  вистар  м,  1)  протяженность;  2)  расширение;  3)  рост,  развитие;  4)  под¬ 
робность  (в  тексте  ур.  XII) 
виза  ж.  виза  (в  тексте  ур.  XIV) 

%  вэ  1)  они;  2)  те  (в  ур.  10) 

вайгьйник  1.  научный;  2.  ж.  ученый  (в  тексте  ур.  XIII) 
вайса  1.  такой  {как  тот);  2.  просто  так  (в  грам.  ур.  VI) 
оііПкі  вйакти  ж.,  ж,  лицо,  личность,  особа,  человек  (в  тексте  ур.  XII) 

вйаваст*’а  ж.  I)  порядок;  2)  устройство,  организация;  3)  система,  строй 
(в  тексте  ур.  VIII) 

вйаваЬар  ж.  1)  занятие,  деятельность;  2)  обращение,  отношение  {в 
тексте  ур.  VI) 

вйаста  занятый,  поглощенный;  быть  занятым,  поглощенным  ^ 

чеж-л.)  (в  тексте  ур.  II) 

вйакаран  ж.  грамматика  (в  грам.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  VIII) 
оЩЧТТ  вйапар  ж.  торговля  (в  тексте  ур.  IX) 

«^ІЧіГ<+  вйапарик  торговый,  коммерческий  ;  деловой  (в  тексте  ур.  IX) 
оЧТТПЙ’  вйапарй  1.  торговый;  2.  ж.  торговец  (в  упр.  ур.  IX) 

5Г 

шаккар  ж.  сахар  (в  тексте  ур.  X) 
шатрандж  ж.,  ж.  шахматы  (в  тексте  ур.  II) 

^ГЙГЗГТТ  шаннвар  ж.  суббота  (в  ур.  12) 
шабда  ж.  слово  (в  ур.  15) 

шабдакош  ж.  словарь  (в  упр.  ур.  XVI) 
шабдакрам  ж.  грам,  порядок  слов  (в  загл.  упр.  ур.  V) 

шабдасамудай  ж.  грам,  словосочетание  (в  загл.  упр.  ур.  IV) 
шабдасамуН  ж.  грам,  словосочетание  (в  загл.  упр.  ур.  I) 
шабдавалй  ж.  1)  терминология;  2)  фразеология  (в  загл.  ур.  I) 
шарад  ^/с,  осень  (в  тексте  ур.  V) 
шарйр  ж.  тело  ;  организм  (в  тексте  ур.  VII) 
шалвар  ж.  шаровары,  шальвары  (в  тексте  ур.  XVII) 
шаЬар  ж.  город  (в  тексте  ур.  IV) 

Щ?Г  шает  1)  утихший,  прекратившийся  (яалр.,  о  боли);  2)  успокоенный;  спо¬ 
койный  (в  упр.  ур.  XVII) 

91И<К  шандар  великолепный,  пышный  (в  тексте  ур.  IX) 

ѴП^ІѴІ  шабаш  межд,  бравоі,  хорошо!,  прекрасно!,  превосходно!  (в  тексте  ур. 
XVI) 


668 


ЩЧ*  шам  ж.  вечер  (в  тексте  ур.  II) 

шайад  должно  быть,  вероятно,  возможно,  может  быть  (в  грам.  ур.  XI  и 
в  тексте  ур.  XVI) 

-шастра  ^к.  наука  (выступает  как  второй  элемент  сложного  слова, 
напр.,  м.  медицина)  (в  тексте  ур.  XV) 

Гчі+Ист  шикайат  ж,  жалоба  (в  тексте  ур.  XV) 

шикшак  м,  преподаватель,  учитель  (в  ур.  13) 
шикша  ж.  1)  обучение;  2)  образование  (в  тексте  ур.  IV) 
шикшалай  лі.  учебное  заведение  (в  тексте  ур.  IV) 
шйг^ра  быстро,  скоро  (в  тексте  ур.  XVI) 
шйша  м.  1)  стекло;  2)  зеркало  (в  тексте  ур.  XI) 
шукравар  м,  пятница  (в  ур.  14) 
шукрийа  спасибо  (в  ур.  14) 

шуру  м,  начало;  ^  нп.  начинаться;  ^  ФТІНТ  л.  начинать  (в  тексте 
^  УР-  I) 

шуНарн  м.  рожок  (для  обуви)  (в  тексте  ур.  XVII) 

ІІП:  шѳр  Лі.  тигр,  лев  (в  тексте  ур.  XIII) 

ЖТЧ^  шэрнй  ж,  тигрица,  львица  (в  тексте  ур.  XIII) 
іІНтІ’  шайлй  ж,  стиль,  манера  (в  тексте  ур.  XII) 
ѵП  Г  шорба  Лі.  суп  (в  тексте  ур.  XI) 

ЖПЖ  шйам  черный  (в  тексте  ур.  I) 

^  шрй  1.  почтеннейший,  уважаемый  (ставится  перед  именем)  \  2.  лі.  господин 
(в  тексте  ур.  VI) 

шрйматй  ж.  1)  госпожа  (тж,  обращение);  2)  жена  (в  тексте  ур.  XVI) 
шрйман  1.  почтеннейший,  уважаемый  (ставится  перед  именем);  2.  лі. 
господин  (тж,  обращение)  (в  тексте  ур.  XVII) 

-ЧедГ  санк^йа  ж,  1)  число,  количество,  численность;  2)  цифра  (в  загл.  упр.  ур. 
I  и  в  тексте  ур.  IX) 

фТЧТЧГТ  сангмармар  лі.  мрамор  (в  тексте  ур.  XII) 

ФЙсГ  сангйт  Лі.  музыка  (в  тексте  ур.  XI) 

санграЬалай  лі.  музей  (в  тексте  ур.  IV) 

^  сайг**  Лі.  1)  общество,  организация;  2)  союз  (в  ур.  14) 
сангьа  ж.  существительное  (в  загл.  упр.  ур.  I) 
сантра  лі.  мандарин  (в  тексте  ур.  X) 
самбанд^  лі.  связь,  отношение  (в  ур.  15) 
самбанд^нт  1)  связанный,  соедішенный;  2)  относящийся,  касающийся  (в 
тексте  ур.  XII) 

-самбанд*'й  относящийся  к,  связанный  с 
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самбод^’ан-карак  м.  грали  звательный  падеж  (в  загл.  упр.  ур.  IV) 
самб^ав  возможно,  вероятно  (в  грам.  ур.  XI) 

самб*^ванарт*'л.  грам.  сослагательное  наклонение  (в  загл.  упр.  ур.  XI) 
санракшак  м.  сторож,  часовой,  смотритель  (в  упр.  ур.  XV) 
сансар  м.  мир,  вселенная  (в  тексте  ур.  IX) 
санскрити  ж.  культура,  цивилизация  (в  упр.  ур.  XIV) 
сансмаран  м.  воспоминания,  мемуары  (в  тексте  ур.  XIV) 
сакна  нп,  (употребляется  только  с  основой  смыслового  глагола)  мочь^ 
уметь  (в  тексте  ур.  X) 

сакушал  1.  благополучный,  невредимый;  2.  благополучно  (в  тексте 

ур.  VI) 

сахт  1)  твердый,  крепкий;  2)  трудный,  тяжелый;  3)  суровый  (в  тексте 

ур.  V) 

сач  истинный,  верный,  правильный  (в  тексте  ур.  XII) 
сачмуч  действительно,  в  самом  деле  (в  тексте  ур.  XVI) 
саджана  п.  1)  украшать;  2)  приводить  в  порядок,  расставлять  по  мес¬ 
там,  обставлять  (в  тексте  ур.  XVII) 
сарак  ж.  улица,  дорога  (в  ур.  14) 
сада  всегда  (в  грам.  ур.  IV  и  в  тексте  ур.  V) 
сади  ж.  век,  столетие  (в  упр.  ѵр  XII  и  тексте  \р.  ХѴі ) 
сан  х.  1)  год;  2)  эра  (в  грам.  ур.  VII  и  в  тексте  ур.  XIII) 
саптаН  м.  неделя  (в  тексте  ур.  VIII) 
сафар  X.  поездка,  путешествие  (в  тексте  ур.  VII) 
сап^алта  ж.  успех,  удача  (в  тексте  ур.  XV) 

сап^’алтапурна  успешный,  удачный  (в  тексте  ур.  XV) 
сафай  ж.  1)  чистота;  2)  чистка,  уборка;  3)  ясность  (в  тексте  ур.  IV) 
сафэд  белый  (в  ур.  9) 
саб  1)  все;  2)  весь,  всё  (в  ур.  13) 
сабзй  ж.  овощи,  зелень  (в  тексте  ур.  IV) 

саб^’а  ж.  1)  собрание,  митинг;  2)  общество,  ассоциация;  3)  совет,  палата 
(в  тексте  ур.  VIII) 

саб^'й  все  до  одного  (в  тексте  ур.  V) 

самадж^на  п.  1)  понимать;  2)  считать  (в  ур.  15) 

НЧ5ГПТ  самдж^'ана  п,  объяснять,  разъяснять  (в  загл.  упр.  ур.  III  и  в  тексте 
ур.  VIII) 

самай  1.  х.  время;  2.  %  послелог  во  время  (в  тексте  ур.  II) 

самшйтошна  имеющий  умеренную  температуру,  умеренный  (в  тексте 
ур.  V) 

самачарпатра  х.  газета  (в  тексте  ур.  VI) 

саманарт^'ак  равнозначный,  синонимичный  (в  загл.  упр.  ур.  III) 
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самундар  м.  море,  океан  (в  тексте  ур.  IX) 
самудра  ж.  море,  океан  (в  упр.  ур.  XV) 
самудрй  морской,  океанский  (в  тексте  ур.  IX) 
самуча  весь,  целый,  полный  (в  грам.  ур.  VI) 
самур  лі.  мех,  шерсть,  шкура  (в  упр.  ур.  XIII) 
самэт  вместе  с,  включая  (в  тексте  ур.  XIV) 
саркар  I  лі.  господин  (тж.  обращение)  (в  тексте  ур.  XVII) 
саркар  II  ж.  правительство  (в  тексте  ур.  IX) 
саркарй  I)  правительственный,  государственный;  2)  официальный  (в 
тексте  ур.  VIII) 

сарвис  ж,  обслуживание,  сервис  (в  тексте  ур.  XIV) 

сарвис-бйуро  Лі.  бюро  обслуживания  (в  тексте  ур.  XIV) 
сарсб  ж,  горчица  (в  тексте  ур.  XV) 
нФт  сарджан  лі.  хирург  (в  тексте  ур.  XV) 

сартификэт  лі.  удостоверение,  свидетельство,  сертификат  (в  тексте  ур. 
XIV) 

сард  холодный,  прохладный  (в  тексте  ур.  XIII) 

сардй  ж.  1)  холод,  прохлада;  2)  зима;^^?^  Ч  зимой;  3)  простуда  (в  тексте 
ур.  V) 

НФПЧ  сарванам  лі.  местоимение  (в  загл.  упр.  ур.  І) 
салаН  ж.  совет  (в  тексте  ур.  XV) 
сава  с  четвертью  (в  тексте  ур.  XVI) 

савал  лі.  I)  вопрос;  2)  вопрос,  проблема  (в  загл.  упр.  ур.  I  и  в  тексте 
ур.  VIII) 

савэра  лі.  раннее  утро,  заря,  рассвет  (в  тексте  ур.  VIII) 
савэрэ  ранним  утром,  рано  (в  тексте  ур.  VIII) 
саста  дешевый  (в  тексте  ур.  X) 

саЬайата  ж.  помощь,  поддержка,  содействие  (в  тексте  ур.  VIII) 
сЙдж^  ж.  вечер,  сумерки  (в  грам.  ур.  XVI) 
сйп  Лі.  змея  (в  тексте  ур.  XIII) 
сйс  ж,  дыхание,  вздох,  вдох  (в  тексте  ур.  VII) 

Щ  са  частица  (после  прилагательного)  очень,  весьма  (в  тексте  ур.  I) 
саикил  ж.  велосипед  (в  тексте  ур.  X) 
саиз  Лі.  размер  (в  тексте  ур.  XVII) 

саибэрийа  Сибирь  (в  упр.  ур.  VIII) 

^14|<  сагар.лі.  море,  океан  (в  тексте  ур.  V) 

сгрй  яс.  сари  (индийская  национальная  женская  одежда)  (в  упр.  ур.  X  н 
в  тексте  ур.  XVII) 

са^^э  с  половиной  (употребляется  с  числительными,  начиная  с  трех)  (в 
тексте  ур.  VII) 
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сат  семь  (в  ур.  14) 

41И^1  сатв§  седьмой  (в  тексте  ур.  II) 

ЯТЧ*  сат**  1.  [вместе]  с;^^с  собой  (в  упр.  ур.  XV);  2.  % послелог  [вместе]  с 
(в  тексте  ур.  II);  ШЧ*  послелог  а)  наряду  с,  вместе  с;  б)  одновре¬ 

менно  с  кем-либо,  с  чем-либо;  в)  вдоль  чего-л.  (в  упр.  ур.  V  и  в  тексте 
ур.  XIV) 

сат*’й  ж.  товарищ;  спутник  (в  ур.  11) 

сада  1)  простой;  2)  гладкий  (о  ткани),  чистый  (о  бумаге)  (в  тексте  ур.  XVII) 
ЩЧЧ  сад^'ан  ж.  1)  средство,  источник;  2)  ресурсы  (в  упр.  ур.  X  и  в  тексте 
ур.  XII) 

ШНТ77Т  сад^'аран  1)  обычный,  обыкновенный;  2)  грам.  простой  (о  предложении) 
(в  загл.  упр.  ур.  VII) 

саф  1.  1)  чистый;  ^  +<*П  п.  чистить,  очищать;  2)  свободный  (о  дороге); 
3)  ясный,  понятный;  2.  1)  чисто;  2)  ясно,  понятно  (в  тексте  ур.  IV) 
сафдил  чистосердечный,  откровенный  (в  грам.  ур.  XVI) 

ШШ-^ЧТГ  саф-сут**ра  чистый  (в  тексте  ур.  X) 

самнэ  1.  1)  впереди,  спереди;  2)  против,  напротив;  2.  %  послелог 
1)  перед;  2)  против,  напротив  (в  тексте  ур.  I) 

саман  ж.  1)  оборудование,  2)  вещи,  багаж;  материалы,  припасы  (в  тексте 
ур.  VII) 

саманйа  простой;  ^  прошедшее  совершенное  время  (в  загл. 

упр.  ур.  VII) 

сайан[кал]  ж.  вечер,  сумерки  (в  грам.  ур.  XVI) 
сара  весь,  целый  (в  грам.  ур.  VI  и  в  тексте  ур.  VII) 

сарваджаник  1)  общественный,  всеобщий;  2)  массовый  (в  тексте  ур.  XV) 
сал  ж.  год  (в  тексте  ур.  V) 

салан  ж.  национальное  блюдо  с  пряностями  (мясное  или  овощное)  (в  тек¬ 
сте  ур.  XI) 

савад^’анй  ж,  осторожность,  осмотрительность  (в  тексте  ур.  XV) 
саваниар  ж.  сувенир  (в  тексте  ур.  XIV) 
саНаб  ж.  господин,  хозяин,  сахиб  (тж,  при  обращении)  (в  тексте  ур.  X) 
саЬитйа  ж.  литература  (в  тексте  ур.  X) 
синН  ж.  лев  (в  тексте  ур.  XIII) 

(^«М)Г  снкка  ж.  монета  (в  тексте  ур.  XII) 
сик**  ж,  сикх  (в  упр.  ур.  XI) 

сик**аиа  л.  учить,  обучать,  преподавать  (в  тексте  ур.  XIII) 
ситамбар  ж.  сентябрь  (в  ур.  IV) 
ситара  ж.  звезда  (в  упр.  ур.  XVI) 
сннэма  ж.  кино  (в  тексте  ур.  ѴИ1) 

сннэмаг^ар  ж.  кинотеатр  (в  тексте  ур.  IV) 
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синд**у  р.  Инд  (в  ур.  15) 
симэні*  м,  цемент  (в  тексте  ур.  XIII) 
сир  м.  1)  голова;  2)  вершина,  верхушка  (в  тексте  ур.  X) 
сирф  только,  лишь  (в  тексте  ур.  II) 

силват  ж.  складка,  морщина  (в  тексте  ур.  XVII) 

Гн^яИІ  силвана  п.  {понуд.  от  сйна  л.)  заставлять  шить,  отдавать 

шить  (в  грам.  ур.  XIV  и  в  тексте  ур.  XVI) 

силсила  м.  цепь,  линия,  ряд  (в  тексте  ур.  VII) 

I  ^  силай  ж.  I)  шитье,  пошчвка;  2)  плата  за  шитье  (в  тексте  ур.  XVII) 
силана  ц.  (понуд,  от  нѴтГ  сйна  п.)  заставлять  шить,  отдавать  в  по¬ 
шивку  (в  грам.  ур.  XIV  и  в  тексте  ур.  XVII) 

сива:  %  ^послелог  I)  кроме;  исключая;  2)  кроме,  сверх,  вдобавок  (в  тек¬ 
сте  ур.  VIII) 

сйк^’на  п.  изучать,  учить  (в  тексте  ур.  I) 
сйт  ж,  место  (в  вагоне,  театре  и  т,  п,)  (в  тексте  ур.  XII) 
сйр^’й  ж.  I)  ступень,  ступенька;  2)  лестница  (в  тексте  ур.  XII) 
сид^»  прямо  (в  тексте  ур.  XVI) 
сйна  I.  п,  шить  (в  грам.  ур.  VI  и  в  тексте  ур.  XVII) 
сйна  II.  м,  грудь  (в  тексте  ур.  XV) 
сундар  красивый;  прекрасный  (в  ур.  15) 
сундарта  ж,  красота  (в  тексте  ур.  IV) 
судж^’ао  м,  предложение  (в  тексте  ур.  XI) 
сут^’ра  чистый  (в  тексте  ур.  X) 
судур  очень  далекий,  отдаленный  (в  тексте  ур.  IX) 
сунна  п,  слушать,  слышать  (в  ур.  13) 

сунай  ж.  слушание;  )  нп,  слышаться,  раздаваться  (в  грам. 

ур.  XII  и  в  тексте  ур.  XVI) 

^МІ  сунана  п.  рассказывать  (в  загл.  упр.  ур.  I  и  в  тексте  ур.  VIII) 
субаЬ  1.  утром;  2.  ж.  утро  (в  тексте  ур.  II) 

О  субаЬ-савэра  м.  раннее  утро,  заря  (в  грам.  ур.  VIII) 
субаЬ-савэрэ  рано  утром,  на  заре  (в  грам.  ур.  VIII) 
суранг  ж.  подземный  ход,  туннель  (в  тексте  ур.  XII) 
суракша  ж,  защита,  охрана,  безопасность  (в  тексте  ур.  XV) 
сурах  м,  щель,  отверстие  (в  тексте  ур.  XII) 
сураНй  ж,  кувшин,  графин  (в  тексте  ур.  XI) 

сувид^’аджанак  1)  удобный,  подходящий;  2)  льготный  (в  тексте 
ур.  XII) 

сучй  ж,  I)  перечень,  список;  2)  каталог,  указатель;  3)  оглавление  (в  грам. 
ур.  XI) 

^  сут  лі.  костюм  (европейского  покроя)  (в  тексте  ур.  X) 
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сутй  хлопчатобумажный  (в  тексте  ур.  IX) 
суба  ж.  провинция,  штат  (в  упр.  ур.  XVI) 
сэнДал  ж.  МН,  босоножки,  сандалии  (в  тексте  ур.  XVII) 

^  сэ  послелог  с,  из,  от  (в  ур.  II) 

сэканд  ж.  секунда  (в  грам.  ур.  XVI) 

^  сэт  ж.  1)  набор,  комплект,  гарнитур;  2)  прибор,  аппарат  (в  тексте  ур.  II) 
сана  ж.  армия,  войска  (в  грам.  ур.  IX) 
сѳб  ж.  яблоко  (в  тексте  ур.  X) 

сэва  ж,  1)  служба,  обслуживание,  уход;  2)  услуга  (в  тексте  ур.  XI) 
сэЬат  ж.  здоровье  (в  тексте  ур.  XV) 
сайк^а  ж.  сто,  сотня;  сотни  (в  тексте  ур.  VII) 

сайник  1.  военный;  2.  ж.  солдат  (в  грам.  ур.  IX) 
сайр  ж,  поездка,  прогулка,  экскурсия  (в  тексте  ур.  XI) 
сочна  п.  думать,  обдумывать  (в  тексте  ур.  X) 

Фтг  сода  ж.  неизм,  сода  (в  грам.  ур.  II) 
сона  I.  нп,  спать  (в  тексте  ур.  II) 
сона  II.  ж.  золото  (в  упр.  ур.  XVI) 

Ф!1>Т  софа  ж.  софа,  диван  (в  тексте  ур.  II) 

Фн<іК  сомвар  ж.  понедельник  (в  ур.  10) 

ФЙ^Іг!  совийат  1.  советский;  2.  ж.  совет  (в  ур.  14) 
ффзг  сосэдж  ж.  колбаса,  сосиски  (в  тексте  ур.  XI) 

Ф"  сау  сто  (в  тексте  ур.  IV) 

скарт  ж.  юбка  (европейского  покроя)  (в  тексте  ур.  X) 
скул  ж.,  ж.  школа  (в  тексте  ур.  I) 

скули  1)  школьный;  2)  учащийся  (в  школе)  (в  тексте  ур.  XIII) 
фіТіЛ  скэтинг  ж,  катание  на  коньках  (в  упр.  ур.  XVII) 
стэдийам  ж.  стадион  (в  тексте  ур.  IV) 
стэшан  ж.  станция,  вокзал,  остановка  (в  тексте  ур.  IV) 
стрй  ж,  женщина  (в  ур.  13) 

стрйлинг  ж.  грам.  женский  род  (в  загл.  упр.  ур.  I) 
ст^’агит  отложенный,  отсроченный;  ^  ^  )  нп.  быть  от¬ 

ложенным,  отсроченным;  Ф77ТТ  п.  откладывать  (в  тексте  ур.  XVI) 

РТРТ  ст^’ан  ж.  место  (в  тексте  ур.  III) 

^ЧІЧНІ  ст^’апна  ж.  учреждение,  организация,  основание  (в  тексте  ур.  XIII) 

ст*'апит  учрежденный,  организованный,  основанный;  ^  5[Н'1  ) 

нп.  быть  учрежденным,  организованным,  основанным;  ^  1  п.  учреждать, 

организовывать,  основывать  (в  тексте  ур.  XIII) 
ст*'ит  находящийся,  расположенный  (в  ур.  і5) 

ФФ  спэнй  1.  испанский;  2.  ж.  испанец  (в  тексте  ур.  ХіІІ) 
смрнти  ж.  память,  воспоминание  (в  тексте  ур.  XIV) 


674 


с“РИТ"-чиЬналс.  сувенир,  памятный  значок  (в  тексте  ур.  XIV) 
сватантра  свободный,  независимый  (в  тексте  ур.  VIII) 
сваб^'ао  ^к.  1)  свойство,  природа;  2)  характер,  нрав  (в  тексте  ур.  VII) 
свайам  сам  (в  грам.  ур.  VI) 

свайамчалит  самодвижущийся,  самоходный,  автоматический  (в  тек¬ 
сте  ур.  XII) 

свайамсэвй  находящийся  на  самообслуживании  (в  тексте  ур.  XI) 
свар  м,  1)  голос;  2)  звук  (в  тексте  ур.  XVI) 
сваст^а  здоровый  (в  грам.  ур.  XI) 
свадишта  вкусный  (в  тексте  ур.  XI) 

свамитвавачак  грам.  притяжательный  (в  загл.  упр.  ур.  I) 
сваст^йа  м.  здоровье  (в  тексте  ур.  IV) 
свит  м.  номер  из  нескольких  комнат  {в  гостинице)  (в  тексте  ур.  XIV) 


Нангарй  Венгрия  (в  упр.  ур.  VIII) 

Ьасна  «л.  смеяться  (ЯТ  над  кем~л.,  чем-л,)  (в  грам.  ур.  VIII) 

Ьаджамат  ж.  бритье,  стрижка  (в  тексте  ур.  XIV) 

Назар  ж.  тысяча;  тысячи  (в  тексте  ур.  IV) 

Наджджамхані  ж.  парикмахерская  (в  тексте  ур.  XIV) 
пат^’инй  ж.  слониха  (в  тексте  ур.  XIII) 

Нафта  ж.  неделя  (в  тексте  ур.  X) 

^  Нам  мы  (в  ур.  13) 

Намара  наш  (в  ур.  12) 

Намй  именно  мы,  мы  же  (в  грам.  ур.  XVII) 

5?Г9ГТ  Намэша  всегда,  постоянно  (в  тексте  ур.  VI) 

^  Нар  каждый  (в  ур.  14) 

Пара  зеленый  (в  тексте  ур.  IV) 

^  Нардж  ж.  вред,  ущерб,  убыток  (в  тексте  ур.  XVII) 

Налка  I)  легкий;  2)  светлый  (о  цвете);  3)  слабый,  легкий  (в  тексте 
ур.  XV) 

5ЯТ  Нава  лс.  1)  воздух;  2)  ветер  (в  ур.  15) 

Навай  1)  воздушный;  2)  авиационный  (в  тексте  ур.  VI) 

^сГТТП;  Навадар  просторный  (в  тексте  ур.  XII) 

^  на  да  (в  ур.  10) 

Нат**  ж.  рука  (в  тексте  ур.  II) 

Нат^’й  ж.  слон  (в  тексте  ур.  XIII) 

Наникар  1)  убыточный;  2)  вредный,  пагубный  (в  упр.  ур.  XV) 
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^ТТ’ТТ  Нірна  1.  яд.  1)  проигрывать;  2)  терпеть  поражение,  неудачу;  2.  О  про¬ 
игрывать;  2)  терять  (в  тексте  ур.  VII) 

Нардик  сердечный,  искренний  (в  тексте  ур.  XVI) 

Ніл  I.  м,  положение,  состояние,  обстоятельства  (в  тексте  ур.  VII) 

Нал  II.  м,  настоящее  время  (в  тексте  ур.  XI) 

Нал  III.  л.  зал  (в  упр.  ур.  VIII  и  в  тексте  ур.  XII) 

Палат  ж.  положение,  состояние,  обстоятельства,  условия  (в  тексте  ур, 
XIII) 

Ниндй  ж.  [язык]  хинди  (в  тексте  ур.  I) 

Ниндустан  Индия  (в  ур.  15) 

Ниндустанй  1.  индийский;  2.  я.  индиец;  3.  ж.  [язык]  хиндустани  (в 
тексте  ур.  XI) 

Нинду  лс.  индус,  хинду  (в  упр.  ур.  VIII) 

Нинсак  хищный  (в  тексте  ур.  XIII) 

Нидайат  ж,  наставление,  инструкция,  директива  (в  тексте  ур.  XV) 
Ниммат  ж.  смелость,  отвага,  мужество,  моральный  дух  (в  тексте  ур.  VII) 
Нимматй  смелый,  отважный,  мужественный  (в  упр.  ур.  XIII) 

Ниран  я,  олень,  антилопа  (в  тексте  ур.  XIII) 
ф*  Нй  частица  же,  именно,  только,  очень  (в  тексте  ур.  I) 

Нукм  я.  приказ,  распоряжение  (в  тексте  ур.  XVII) 

Нузур  я,  господин  {тж,  обращение)  (в  тексте  ур.  X) 

^  На  яежд,  1)  о1  {выражает  удивление);  2)  эйі  {возглас,  оклик)  (в  грам.  ур.  IV) 
Найза  я.  холера  (в  тексте  ур.  XV) 

Найдмастар  я,  директор  школы  (в  упр.  ур.  XVI) 

Найло  яежд,  алло!  (в  тексте  ур.  XVI) 

Найсийат  ж,  1)  положение  {явтериальное,  общественное);  2)  качество 
{положение,  должность)  (в  тексте  ур.  XIV) 

Нотал  я,  гостиница,  отель  (в  упр.  ур.  XI  и  в  тексте  ур.  XIV) 

Ьоиа  «л.  быть  (в  ур.  9) 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ  УКАЗАТЕЛЬ 


МОРФОЛОГИЯ 

Имя  существительное 

Род  28 

Число  118-119 

Об  употреблении  множественного  числа  в  зна¬ 
чении  единственного  .  109 

Об  употреблении  слова  .  110 

Об  употреблении  существительных,  обознача¬ 
ющих  меру  веса,  длины,  времени  .  158,  354—355 

Формы  существительных  .  119—121 

Прямая  форма  .  119 

Косвенная  форма  120—121 

Единственное  число  .  120—121 

Множественное  число  .  146 

О  косвенной  форме  имен  существительных  при 

опущении  послелога  перед  глаголами  движения  177—178 

Звательная  форма  .  166-167 

Повторы  имен  существительных .  325—326 

Повторы  имен  существительных  с  частицей  ^  ...  203 

Имя  прилагательное 

Словоизменение  прилагательных  .  121  —  122 

Выражение  степеней  качества  .  189—190 

Выражение  различной  степени  признака  .  340 

Повторы  имен  прилагательных .  202—203 

Прилагательное  «(^1  в  позиции  перед  другими 

прилагательными  .  158 

Имя  числительное 

Количественные  числительные  .  310—311 

Об  употреблении  числительного  ^  для  выраже¬ 
ния  неопределенности .  ПО 

Повторы  количественных  числительных  . 483 

Порядковые  числительные  . 122-123,311 

Собирательные  числительные . 311 

Об  употреблении  дробного  числительного  ....  264 
Выражение  приблизительного  количества  . 559 

Местоимение 

Разряды  местоимений .  214 

Роль  местоимений  в  предложении  .  216 

Личные  местоимения  .  95—96,  214 

Словоизменение  личных  местоимений  ....  216—217 

Указательные  местоимения .  168,  214—215 
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Словоизменение  указательных  местоимений 

Вопросительные  местоимения  . 

Словоизменение  вопросительных  местоимений 

Притяжательные  местоимения  . 

Словоизменение  притяжательных  местоимений 
Повтор  притяжательного  местоимения  . 

Возвратное  местоимение  . 

Словоизменение  возвратного  местоимения  .  . 

Относительные  местоимения  . 

Словоизменение  относительных  местоимений 
Относительное  местоимение  в  позиции  после 
существительных  и  личных  местоимений 

Определительные  местоимения . 

Словоизменение  определительных  местоимений 

Неопределенные  местоимения  . 

Словоизменение  неопределенных  местоимений 
Неопределенное  местоимение  в  сочетании  с 
количественными  числительными 

Составные  местоимения  . 

Словоизменение  составных  местоимений 

Повторы  местоимений . 

Эмфатические  (усилительные)  формы  местоимений 

Глагол 

Неопределенная  форма  глагола  (инфинитив)  .  . 

Основа  глагола  . 

Простое  причастие  несовершенного  вида  . 

Косвенная  форма  простого  причастия  несовер¬ 
шенного  вида  со  словами  и  . 

Деепричастие  мгновенного  предшествования 

Простое  причастие  совершенного  вида . 

Простое  причастие  совершенного  вида  в  функ¬ 
ции  присвязочного  члена  (именной  части  ска¬ 
зуемого)  . 

Косвенная  форма  простого  причастия  совершен¬ 
ного  вида  с  послелогами  ^  ^ 

Продолженное  причастие  . 

Причастие  с  суффиксом  ЯМІ  . 

О  переходе  причастий  в  прилагательные  и  су¬ 
ществительные  . 

Деепричастие  предшествующего  действия 

Настоящее  время  . 

Простая  форма  настоящего  времени  глагола 
Сложная  форма  настоящего  времени  глагола  6І»1( 

Настоящее  продолженное  время . 

Прошедшее  несовершенное  время . 

Простая  форма  прошедшего  несовершенного 

времени  глагола  . 

Сложная  форма  прошедшего  несовершенного 
времени  глагола  . 


168-169,  218-219 

96-97,  214-219 

147,  217-219 

97,  214 

123,  218-219 

110 

214-215 

218 

214,  246 
246-147 

178 

214,  311-312 
314 

214,  312-313 
314 

267-268 

313 

314-315 

412 

588-589 


98,  124,  136 
98 

98-99 

267 

540-541 

247-250 


383 

557-558 

557-558 

147 

558 

503-506 

99-100 

99,  169 

100,  169-170 

147- 148 

148- 150 

148-149,  169 
150,  169-170 
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Прошедшее  продолженное  время  .  507 

Прошедшее  совершенное  время  .  250—253 

Настоящее  совершенное  время  (перфект) .  280—283 

Предпрошедшее  время  .  399—402 

Простое  будущее  время  (будущее  I) .  219—221,  382 

Повелительное  наклонение  .  100—101,  340—344 

Инфинитив  в  значении  повелительного  накло¬ 
нения  .  344 

Сослагательное  наклонение  (простая  форма)  .  .  368—373 

Страдательный  залог  .  432—436 

Об  употреблении  сочетания  ^  в  страда¬ 
тельном  залоге  .  449 

О  выражении  состояния  в  языке  хинди  .  481-482 

Отыменные  глаголы  . > .  190—192 

Сложные  отыменные  глаголы  с  отвлеченным  гла¬ 
гольным  существительным  в  качестве  именной 

части .  402-403 

Именно-глагольные  сочетания  .  192-193,  518,  559—560 

Понудительные  (каузативные)  глаголы .  467—473 

Интенсивные  глаголы  .  283—286 

Потенциальный  глагол  .  345—346,  447 

Комплетивный  глагол  "^Ф^І  403—404,  447 

Лексико-грамматические  особенности  употребления  отдельных  глаголов 

Глагол  «ГіННІ  1 1 1 

Глагол  Ф^НІ  111,  296 

Глагол  ^  .  449 

Глагол  230-231 

Глагол  5ПГП  157,  203,  297 

Наречие 

Об  употреблении  наречий  места  с  послелогами 

^  и  ^  .  233 

Об  отсутствии  в  языке  хинди  отрицательных  наречий  264 

Повторы  местоименных  наречий .  412 

Эмфатические  (усилительные)  формы  наречий  .  589—590 

Послелоги 

Общая  характеристика  послелогов .  124—125 

Простые  послелоги  .  125—126 

Послелог  ФТ  .  125,  135,  232,  413,  448 

Послелог  ой”  .  125,  136,  483 

Послелог  ЧТ  .  126,  203,  232,  265 

Послелог  ^ .  126 

Послелог  ^ .  126 

Послелог  ^ .  126 

Послелог  ^ .  126 

Об  употреблении  простых  послелогов  для  обоз¬ 
начения  стоимости  .  355 
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Об  употреблении  послелогов  ЧТ,  ^ 

для  обозначения  направления  движения  .  .  .  136 

Сложные  послелоги  . .  .  ^  126-127 

Об  употреблении  сложных  послелогов  ^  (%) 
и  ^  ^  с  существительными,  обозначающими 

отрезок  времени  . ^  .  .  447 

Особен^фсти  употребления  послелогов  ^  и 

^  ^ .  447-448.  557-558 

Союзы  и  союзные  слова 

Об  употреблении  союза  1^  с  относительными  со¬ 
юзными  словами .  233 

Об  употреблении  слова  ^  в  значении  изъяснитель¬ 
ного  союза  . .  560 

Частицы 

Классификация  частиц .  583—588 

Краткая  характеристика  некоторых  частиц  584 

Частица  Ш  .  177,  265,  587-588 

Частица  .  265,  586-587 

Частица  ЧТ .  325,  587 

Частица  ^  .  584 

Частица  .  584-585 

Частица  ^ .  382,  585-586 

Частица  ^  .  586 

Частица  ^ .  587 

Об  употреблении  отрицательных  частиц  с  фор¬ 
мами  повелительного  наклонения  .  344—345 

Междометия 

Об  употреблении  в  значении  междометия  при¬ 
лагательного-наречия  'ЯТГ  .  601 

Словообразование 

Образование  отвлеченных  имен  существитель¬ 
ных  посредством  суффикса  І  .  255 

Образование  прилагательных  посредством  суф¬ 
фикса  .  325 

Именные  образования  с  суффиксом  ямі  .  436-438 

Парные  сочетания  слов-синонимов .  296 

СИНТАКСИС 

Простое  предложение 

Типы  предложений  .  101-103 

Порядок  слов  в  простом  распространенном  пред¬ 
ложении  .  193—195 

Обратный  порядок  слов  .  355 

Предложения  необходимости  .  231—232 

Инфинитивные  предложения  долженствования  542—546 

Сказуемое 

Об  употреблении  глагола-связки  при  двух  и 

более  однородных  сказуемых  . .  ПО 
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о  согласовании  сказуемого  с  двумя  и  более 
однородными  подлежащими,  выраженными 
именами  существительными  разного  грамма¬ 
тического  рода  .  135 

Согласование  с  подлежащим  однородных  сказуе¬ 
мых,  выраженных  глаголами  с  различным 
лексическим  значением  в  совершенных  фор¬ 
мах  времени  .  286—287 

О  предикативном  употреблении  существитель¬ 
ных  с  послелогом  Щ  .  296 

Дополнение 

О  косвенном  дополнении  к  отдельным  прила¬ 
гательным  .  382-383 


Обстоятельство 

О  выражении  обстоятельства  времени,  обозна¬ 
чающего  число  и  месяц  или  число,  месяц  и  год  266—267 
Об  опущении  послелога  в  обстоятельственных 

сочетаниях  .  265 

Причастные  обстоятельственные  обороты,  обра¬ 
зуемые  сочетанием  косвенной  формы  просто¬ 
го  причастия  несовершенного  вида  со  словами 

и  .  267 

Причастные  обстоятельственные  обороты,  обра¬ 
зуемые  сочетанием  косвенной  формы  просто¬ 
го  причастия  несовершенного  вида  с  части¬ 
цей  ^  .  540-541 

Сложное  предложение 

Об  одном  из  типов  сложноподчиненных  предло¬ 
жений  с  придаточным  подлежащим,  вводимым 


союзным  словом  ^ .  354 

Об  одном  из  типов  сложноподчиненных  предло¬ 
жений  с  придаточным  сказуемым,  вводимым 
союзом  .  384 

Типы  придаточных  предложений 

Придаточные  определительные  предложения  .  .  254—255 

Придаточные  дополнительные  предложения  .  .  .  221—222 

Придаточные  предложения  времени .  222 

Придаточные  предложения  цели  .  436 

Придаточные  предложения  причины  .  374 

Придаточные  условные  предложения  .  222 

Знаки  препинания  .  28 

Обозначение  времени .  560—562 

Выражение  понятия  обладания  и  наличия  .  136—137,  518 

О  переводе  на  русский  язык  инфинитивных  слово¬ 
сочетаний  с  послелогом  ^  .  232—233 

Устойчивые  сочетания  со  словами  и  ѴІФк  ....  110,  157—158 


сод ЕРЖАН  И  Е 


Предисловие  к  третьему  изданию  .  3 

Условные  сокращения  .  6 

ВВОДНЫЙ  КУРС 

Урок  1 

Краткий  гласный  звук  а .  7 

Долгий  гласный  звук  а  .  8 

Краткий  гласный  звук  и .  8 

Долгий  гласный  звук  й  .  8 

Краткий  гласный  звук  у .  8 

Долгий  гласный  звук  у  .  9 

Упражнения  .  9 

Урок  2 

Согласные  звуки  к,  л,  м  .  10 

Гласные  звуки  а,  а  в  позиции  за  согласным  звуком  1 1 

Упражнения  .  11 

Урок  3 

Согласные  звуки  н,  п,  р  .  12 

Гласные  звуки  и,  й  в  позиции  за  согласным  звуком  ....  12 

Упражнения  .  13 

Урок  4 

Согласные  звуки  б,  д,  т .  14 

Гласные  звуки  у,  у  в  позиции  за  согласным  звуком  ....  15 

Упражнения  .  15 

Урок  5 

Долгие  гласные  звуки  э,  о,  аи,  ау  .  17 

Гласные  звуки  э,  о,  аи,  ау  в  позиции  за  согласным 

звуком  .  18 

Упражнения  .  19 

Урок  6 

Согласные  звуки  в,  ф,  з,  с,  г .  20 

Упражнения  .  21 

Урок  7 

Назализованные  (носовые)  гласные  .  23 

Упражнения  .  24 

Урок  8 

Согласные  звуки  Н,  й  . 25 

Сочетание  согласных  звуков  к+й  .  25 

Упражнения  .  26 

Урок  9 

Интонация  .  27 

Знаки  препинания  .  28 

Род  .  28 

Упражнения  . .  28 
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Урок  10 

Согласные  звуки  ш,  ч,  дж,  к .  30 

Сочетания  согласных  звуков  с+т  и  н+д  .  31 

Упражнения  .  32 

Урок  1 1 

Придыхательные  согласные  звуки  .  36 

Придыхательные  согласные  звуки  к^  г^  ч^  дж^  т^  д^  ....  37 

Упражнения  .  38 

Урок  12 

Какуминальные  (церебральные)  согласные  звуки .  45 

Придыхательные  согласные  звуки  п^  б** .  47 

Сочетание  согласных  звуков  с+к  .  47 

Упражнения  .  47 

Урок  13 

Согласные  звуки  и,  и,  и  .  56 

Согласный  звук  ш .  57 

Сочетание  согласных  звуков  к+ш  ,  дж+н .  58 

Упражнения  .  58 

Урок  14 

Гласный  звук  ри .  66 

Согласные  звуки  х,  г .  66 

Сочетание  согласных  звуков  к+р  .  67 

Упражнения  .  67 

Урок  15 

Лигатуры  75 

Алфавит  .  81 

Дополнительные  знаки  83 

Упражнения  .  84 

Дополнительные  замечания  .  93 

ОСНОВНОЙ  КУРС 

Урок  I 

Грамматика  .  95 

Местоимение  .  95 

Личные  местои'мения  .  95 

Вопросительные  местоимения  и  ....  96 

Притяжательные  местоимения  .  97 

Глагол  .  98 

Неопределенная  форма  глагола  (инфинитив)  98 

Основа  глагола .  98 

Простое  причастие  несовершенного  вида  98 

Настоящее  время  .  99 

Повелительное  наклонение  .  100 

Типы  предложений  .  101 

Упражнения  .  103 

Текст  #  .  106 

Слова  .  108 

Лексико-грамматический  и  фразеологический  комментаний  109 
Упражнения  .  111 
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Урок  II 

Грамматика  .  118 

Имя  существительное  .  118 

Число  .  118 

Форма .  119 

Имя  прилагательное  .  121 

Словоизменение  прилагательных  .  121 

Имя  числительное  .  122 

Порядковые  числительные  .  122 

Местоимение  .  123 

Косвенный  падеж  притяжательных  местоимений  123 

Глагол  .  124 

Глагольные  и  именные  свойства  инфинитива  124 

Послелоги  .  124 

Простые  послелоги  .  125 

Сложные  послелоги  .  126 

Упражнения  .  127 

Текст  ^  131 

Слова  .  133 

Лексико-грамматический  и  фразеологический  комментарий  135 
Упражнения  .  137 

Урок  111 

Грамматика  .  146 

Имя  существительное  .  146 

Образование  косвенной  формы .  146 

Множественное  число .  146 

Местоимение  .  147 

Косвенныйпадеж  вопросительных  местоиме¬ 
ний  ^  и  .  147 

Глагол  .  147 

Продолженное  причастие  .  147 

Продолженное  время  .  147 

Настоящее  продолженное  время .  147 

Прошедшее  несовершенное  время  .  148 

Упражнения  .  150 
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